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THE  GOSPEL 

iCCOKBIHG  TO 

St.  MATTHEW. 


Sbangeliunt 

SEÄatt^äi. 


CHAP.  L 

THE  book  of  the  generation  of 
Jesus  Christ,  the  son  of  Da- 
vid, the  son  of  Abraham. 

2 Abraham  begat  Isaac ; and 
Isaac  begat  Jacob;  and  Jacob 
begat  Judas  and  his  brethren; 

3 And  Judas  begat  Phares  and 
Zara  of  Thamar;  and  Phares  be- 
gat Esrom;  and  Esrom  begat  Aram ; 
4 And  Aram  begat  Aminadab; 
and  Aminadab  begat  Naasson; 
and  Naasson  begat  Salmon; 

5  And  Salmon  begat  Booz  of 
Rachab;  and  Booz  begat  Obed  of 
Ruth;  and  Obed  begat  Jesse; 

6  And  Jesse  begat  David  the 
t king;  and  David  the  king  begat 
Solomon  of  her  that  had  been  the 
wife  of  Urias; 

7  And  Solomon  begat  Roboam; 
and  Roboam  begat  Abia ; and 
Abia  begat  Asa; 

8  And  Asa  begat  Josaphat;  and 
Josaphat  begat  Joram;  and  Jo- 
ram  begat  Ozias; 

9  And  Ozias  begat  Joatham ; 
and  Joatham  begat  Achaz;  and 
Achaz  begat  Ezekias; 

10  And  Ezekias  begat  Manasses; 
and  Manasses  begat  Amon;  and 
Amon  begat  Josias; 

11  And  Josias  begat  Jechonias  and 
his  brethren,  about  the  time  they 
were  carried  away  to  Babylon: 

12  And  after  they  were  brought 


2>a§  1.  (üapttel. 
ie«  ift  baß  53u$  bon  ber  ©eburt 
Sefu  Sfyrifii,  ber  ba  ift  ein  ©ofyn 
®abib$,  be8  ©obneS  SlbraljamS. 

2.  Slbrabam  geugte  Sfaaf.  3faat 
geugte  3«fob.  Safob  jeugte  Suba  unb 
feine  SBriiber. 

3.  Suba  geugte  ißfjareg  uitb  ©aram, 
bon  ber  Xfyamar.  s4ibareg  jeugte 
Jpegron.  £egron  geugte  9iam. 

4.  9tam  geugte  SIminabab.  21miua* 
bab  geugte  91al?affon.  ftfabaffon  geugte 
©alma. 

5.  ©alma  geugte  33oa8,  bon  ber 
Sialjab.  23oa6  geugte  Dbeb,  bon  ber 
9iutl).  Dbcb  geugte  Seffe. 

6.  Seffe  geugte  ben  Äönig  SDabib. 
2>er  Äönig  2)abib  geugte  ©alomo, 
bon  bem  Seibe  beg  Uria. 

7.  ©alouto  geugte  Roboam.  9io= 
boam  geugte  2lbia.  2lbia  geugte 

«ff«. 

8.  2lffa  geugte  Sofaf^at.  Sofa* 
Vt>at  geugte  Soram.  Soram  geugte 
Ofta. 

9.  Dfia  geugte  Sotfyam.  Sotffam 
geugte  21  djaS.  2ld?a8  geugte  <5ge* 
c^ia. 

10.  (Sgedua  geugte  9)?  anaffe.  9J?a* 
naffe  geugte  Simon.  Simon  geugte 
Sofia. 

11.  Sofia  geugte  Secfjonia  unb  feine 
23ritber,  um  bie  3eit  ber  babtylonifdjen 
©efangenfdjaft. 

12.  Wad)  ber  babtylonifc^en  ©e* 
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2 St.  Matthew,  l 

to  Babylon,  Jechonias  begat  Sa- 
lathiel;  and  Salathiel  begat  Zo- 
robabel; 

13  And  Zorobabel  begat  Abiud; 
and  Abiud  begat  Eliakim ; and 
Eliakim  begat  Azor; 

14  And  Azor  begat  Sadoc;  and 
Sadoc  begat  Achim;  and  Achim 
begat  Eliud; 

15  And  Eliud  begat  Eleazar; 
and  Eleazar  begat  Matthan;  and 
Matthan  begat  Jacob; 

16  And  Jacob  begat  Joseph  the 
husband  of  Mary,  of  whom  was 
born  Jesus,  who  is  called  Christ. 

17  So  all  the  generations  from 
Abraham  to  David  are  fourteen 
generations;  and  from  David  until 
the  carrying  away  into  Babylon  are 
fourteen  generations ; and  from  the 
carrying  away  into  Babylon  unto 
Christ  are  fourteen  generations. 

18  II  Now  the  birth  of  Jesus 
Christ  was  on  this  wise:  When 
as  his  mother  Mary  was  espou- 
sed  to  Joseph,  before  they  came 
together,  she  was  found  with 
eliild  of  the  Holy  Ghost. 

19  Then  Joseph  her  husband, 
being  a just  man,  and  not  willing 
to  make  her  a publick  example, 
was  minded  to  put  her  away  privily. 

20  But  while  he  thought  on  these 
tliings,  behold,  the  angel  of  the 
Lord  appeared  unto  him  in  a 
dream,  saying,  Joseph,  thou  son 
of  David,  fear  not  to  take  unto  thee 
Mary  thy  wife:  for  that  wliich  is 
conceived  in  her  is  of  the  Holy 
Ghost. 

21  And  she  shall  bring  forth  a 
son,  and  thou  shalt  call  his  name 
JESUS : for  he  shall  save  his  people 
from  their  sins. 

22  Now  all  this  was  done,  that  it  j 


(Sc.  ÜDiattfyäi,  1. 

fangenfebaft  geugte  3e$»nta  @eal* 
tljiel.  ©ealtbiel  geugte  3orobabel. 

13.  30r°ljaM  geugte  2fl>iub.  21biub 
geugte  Sliacbim.  Gliadiim  geugte 
2tfor. 

14.  2lfor  geugte  3flko<b*  3a* 
bodj  geugte  21cbm.  2tcbin  geugte 
©liub. 

15.  ©liub  geugte  ©leafar.  ©leafar 
geugte  SDiattban.  9J7attban  geugte 
3afob. 

16.  3afob  geugte  3e>febb,  ben  SDJamt 
SDtariä,  »on  meiner  ift  geboren  3efu«, 
ber  ba  beißt  CS^riftit«. 

17.  Sille  ©Hiebet  »on  21brabatn  bi« 
auf  2)a»ib  ftnb  »ierge^n  ©lieber. 
SBott  2)a»ib  bi«  auf  bie  babblonifdje 
©efangenfdfaft  finb  »iergefm  ©lieber. 
5Bon  ber  babblonißbcn  ©efangenßbaft 
bi«  auf  ©briftum  finb  »iergebn  ©lie= 
ber. 

18.  2)ic  ©eburt  ©brißi  war  aber 
alfo  getban.  211«  2Raria,  feine  SWut* 
ter,  bem  3oßbb  »ertraut  war,  ebe 
er  fte  beintbolte,  erfanb  ß<b«,  baß 
fie  fdfwanger  war  »on  bem  i^eifigett 
©cift. 

19.  3ofef?b  aber,  ibr  ÜUiann,  t»ar 
fromm,  uitb  wollte  fie  nicf;t  rügen; 
gebadete  aber  fie  belieb  3U  ®er’ 
laffen. 

20.  3nbcm  er  aber  alfo  gebacbte, 
fiebe,  ba  erfebien  ibm  ein  ©nael  be« 
Jperrn  im  Sraum,  unb  fpradb:  3» 
fef>b,  bu  ©obn  Xaoib«,  fürchte  Heb 
nidbt,  iDlaria,  bein  ©emabl,  gu  bir 
gu  nehmen;  ’benn  ba«  in  ibr  ge* 
boren  ift,  ba«  ifl  »on  bem  b^ligen 
©eiß. 

21.  Unb  fie  wirb  einen  ©obn  ge* 
baren,  beß  97a men  foöft  bu  3e|u« 
beißen;  beim  er  wirb  fein  Soll  felig 
ma<ben  »on  ihren  ©iinben. 

22.  2)a«  iß  aber  2111e«  gefaben, 
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St.  Matthew,  ii. 

m. . 

might  be  fulfilled  which  was  spo- 
ken  of  the  Lord  by  the  prophet, 
saying, 

23  Behold,  a virgin  shall  be  with 
chiid,  and  shall  bring  forth  a son, 
and  they  shall  call  his  name  Em- 
manuel , which  being  interpreted 
is,  God  with  us. 

24  Then  Joseph  being  raised  from 
sleep  did  as  the  angel  of  the  Lord 
had  bidden  him,  and  took  unto  him 
his  wife: 

25  And  knew  her  not  tili  she  had 
brought  forth  her  firstborn  son : and 
he  called  his  name  JESUS. 

CHAP.  II. 

NOW  when  Jesus  was  born  in 
Bethlehem  of  Judsea  in  the  days 
of  Herod  the  king,  behold,  there 
cmne  wise  men  from  the  east  to 
Jerusalem, 

2  Saying,  Where  is  he  that  is  born 
King  of.the  Jews?  for  we  havc  scen 
his  star  in  the  east,  and  are  come 
to  worship  him. 

3  When  Herod  the  king  had  heard 
these  things,  he  was  troubled,  and 
all  Jerusalem  with  him. 

4  And  when  he  had  gathered  all 
the  chief  priests  and  scribes  of  the 
people  together,  he  demanded  of 
tliem  where  Christ  should  be  born. 

6 And  they  said  unto  him,  In 
Bethlehem  of  Judsea : for  thus  it  is 
vrritten  by  the  prophet, 

6 And  thou  Bethlehem,  in  the  land 
of  Juda,  art  not  the  least  among 
the  princes  of  Juda:  for  out  of  thee 
shall  come  a Governor,  that  shall 
rule  my  people  Israel. 

7 Then  Herod,  when  he  had  pri- 
vily  called  the  wise  men,  enquired 
o.f  tliem  diligently  what  time  the 
star  appeared. 


Gu.  5U?attl;äi,  2.  3 

auf  baß  erfüllet  mürbe,  ba«  ber  ©err 
bitrd?  ben  ^ro^eten  gefagt  bat,  ber 
ba  fpricbt: 

23.  @tef>e,  eine  Jungfrau  mirb 
fcbmanger  fein,  unb  einen  ©obn  ge» 
baren,  unb  fie  merben  feinen  kanten 
ömanuel  beißen,  ba«  ift  oerbelmetfdbet : 

©ott  mit  un«. 

24.  ®a  nun  Jofeg>b  born  ©djlaf 
ermatte,  that  er,  mie  ihm  be«  ©crrn 
Crttgel  befohlen  batte,  unb  nahm  fein 
©emabl  gu  fidf; 

25.  Unb  erfannte  fie  itic^t,  bi«  fte 
ihren  erften  ©obn  gebar;  unb  b^6 
feinen  Wanten  Jefu« . 

2.  (Ea^itcl. 

a Jefu«  geboren  war  gu  33ctb» 
lebem  im  jübifcben  ?anbe,  gur 
Jeit  be«  Äönig«  Aerobe«,  fiebe,  ba 
tarnen  bie  SBeifen  rorn  SDforgenlanbe 
gen  Jerusalem,  unb  fbracben: 

2.  2Bo  ift  ber  neugeborne  Äonig  ber 
Juben?  SBir  haben  feinen  ©tern  ge* 
febcn  im  fDiorgatlanbe,  unb  fmb  ge» 
gefommen,  ihn  angubeten. 

3.  3)a  ba«  ber  ÄBnig  ©erobe«  hörte, 
evfcbra!  er,  unb  mit  ibnt  ba«  gange 
Jeruf  alem ; 

4.  Unb  ließ  uerfammeln  alle  ©obe* 
geriefter  unb  ©cbviftgelcbrten  unter 
bem  SSolf;  unb  erforfebte  *>on  ihnen, 
mo  Sbriflu«  fottte  geboren  merben. 

5.  Unb  fie  fagten  ihm : 3«  Setblcbetn 
im  jübif(ben  i'anbe.  2)enn  alfo  fielet 
geschrieben  bureb  ben  Propheten: 

! 6.  Unb  bu  öetblebem  int  jiibiicben 
£anbe,  Lift  mit  nickten  bie  fleinfte 
unter  ben  gürften  Juba«;  benn  au« 

; bir  foll  mir  tommen  ber  ©ergog,  ber 
über  mein  SBolf  Jfrael  ein  ©err  fei. 

7.  2)a  berief  ©erobe«  bie  Söeifen 
heimlich,  unb  erlernte  mit  gleiß  von 
' ihnen,  mann  ber  ©tern  erfebienett 
l märe ; 

1* 
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8 And  he  sent  them  to  Bethlehem, 
and  said,  Go  and  search  diligcntly 
lor  the  young  child;  and  when  yo 
have  found  him,  bring  me  word 
again,  that  I may  come  and  worship 
him  also. 

9 When  they  had  heard  the  hing, 
they  departed;  and,  lo,  the  star, 
which  they  savv  in  the  east,  went 
before  them , tili  it  came  and 
stood  over  where  the  young  child 
was. 

10  When  they  saw  the  star,  they 
rejoiced  with  exceeding  great  joy. 

11  H And  when  they  werc  come 
into  the  house,  they  saw  the  young 
child  with  Mary  his  mother,  and 
feil  down,  and  worshipped  him : and 
when  they  had  opened  their  trea-  1 
sures,  they  presented  unto  him  gifts; 
gold,  and  frankincense,  and  myrrh. 

12  And  being  warned  of  God 
in  a dream  that  they  should  not 
return  to  Herod,  they  departed 
into  their  own  country  another 
way. 

13  And  when  they  were  departed, 
beliold,  the  angel  of  the  Lord  ap- 
peareth  to  Joseph  in  a dream, 
saying,  Arise,  and  take  the  young 
child  and  his  mother,  and  flee 
into  Egypt,  and  bc  thou  there 
uutil  I bring  thee  word : for  Herod 
will  seek  the  young  child  to  destroy 
him. 

14  When  he  arose,  he  took  the 
young  child  and  his  mother  by 
night,  and  departed  into  Egypt: 

15  And  was  there  until  the  death 
of  Herod : that  it  might  be  fulfilled 
which  was  spoken  of  the  Lord  by 
the  prophet,  saying,  Out  of  Egypt 
have  I called  my  son. 

16  TI  Then  Herod,  when  he  saw 
that  he  was  mocked  of  the  wise 


(5o.  Üftattfyäi,  2. 

8.  Unb  mie«  fte  cjcn  SBetblebem, 
unb  fprach : Riebet  btn,  unb  formet 
fleißig  nach  bem  üinblein;  unb  wenn 
ihr  e«  finbet,  fo  faget  mir«  mie* 
ber,  baß  ich  auch  fomrne  unb  c«  an» 
bete. 

9.  $1«  fie  nun  ben  Äönig  gehöret 
batten,  jogen  fie  fym.  Unb  fiebe,  ber 
©tern,  ben  fte  im  SDiorgcnlanbc  ge* 
fef?en  hat^n,  ging  bor  ihnen  bin,  bi« 
baß  er  fam  unb  ftanb  oben  über,  ba 
ba«  Ätnblein  mar. 

10.  S)a  fte  ben  ©tern  fahen,  mur* 
ben  fte  bod?  erfreut; 

11.  Unb  gingen  in  ba«  £>au«,  unb 
fanben  ba«  Äinbleitt  mit  2}?aria, 
feiner  SRuttcr,  unb  fielen  nieber,  unb 
beteten  e«  an,  unb  thaten  ihre  ©djiäfce 
auf,  unb  fdjenften  ihm  Öolb,  Seih» 
rauch  unb  2)tyrrh«t. 

12.  Unb  ©ott  befahl  ihnen  im 
juautn,  baß  fie  ftch  nitht  feilten  mie* 
ber  gu  Jperobc«  Icnfen.  Unb  jogen 
burch  einen  anbem  Seg  mieber  in 
ihr  ?anb. 

13.  ®a  fte  aber  h mm  eg  gejogen  ma* 
ren,  ftehe,  baerfchien  ber  (Sitgel  besternt 
bem  Sofcbh  im  Xraum,  unb  fbraeß: 
©tobe  auf,  unb  nimm  ba«  Sinbtein 
unb  feine  2)iutter  ju  bir,  unb  fliehe 
in  Scjbbtenlanb,  Unb  bleibe  allba,  bi« 
ich  btr  fage;  benn  c«  ift  fcorhanben, 
baß  Aerobe«  ba«  Äinblein  fuche,  ba«* 
felbe  umjubringen. 

14.  Unb  er  ftanb  auf,  unb  nahm  ba« 
Äinblcin  unb  feine  iDiutter  ju  ftch,  bet  ber 
9?acht,  unb  entroieß  in  (Sg^btenianb; 

15.  Unb  blieb  allba  bi«  nach  bem  'Xobc 
Jperobi«,  auf  baß  erfüllet  mürbe,  ba« 
ber  £>crr  burch  ben  ^vobbeten  gefagt 
hat,  ber  ba  fbrießt:  9(uS  CSgtjpteit 
habe  ich  meinen  ©oßn  gerufen. 

16.  2>a  Jperobe«  nun  fahe,  baß 
er  »on  ben  Seifen  betrogen  mar, 
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men,  was  excceding  wroth,  and 
sent  forth,  and  slew  all  the  children 
that  were  in  Bethlehem,  and  in  all 
the  coasts  thereof,  from  two  ycars 
old  and  under,  according  to  the 
time  whieh  he  had  diligently  en- 
quired  of  the  wise  men. 

17  Then  was  fulfilled  that  which 
was  spoken  by  Jeremy  the  prophet, 
saying, 

18  In  Kama  was  there  a voice  heard, 
lamentation , and  weeping , and 
great  mourning,  Rachel  weeping 
for  her  children,  and  would  not  be 
comforted,  because  they  are  not. 

19  1 But  wlien  Herod  was  dead, 
behold,  an  angel  of  the  Lord 
appeareth  in  a dream  to  Joseph 
in  Egypt, 

20  Saying,  Arise,  and  take  the 
young  chikl  and  his  mother,  and 
go  into  the  land  of  Israel:  for  they 
are  dead  which  sought  the  young 
child’s  life. 

21  And  he  arose,  and  took  the 
young  child  and  his  mother,  and 
came  into  the  land  of  Israel. 

22  But  when  he  heard  that  Ardhe- 
laus  did  reign  in  Judsea  in  the 
room  of  his  father  Herod,  ho  was 
afraid  to  go  thither:  notwitlistand- 
ing,  being  warned  of  God  in  a 
dream,  he  turned  aside  into  the 
parts  of  Galilee : 

23  And  he  came  and  dwelt  in  a 
city  called  Nazareth:  that  it  might 
be  fulfilled  which  was  spoken  by 
the  prophets,  He  shall  be  called  a 
Nazarene. 


CHAP.  III. 

IN  those  days  came  John  the  Bap- 
tist, preaching  in  the  wilderness 
of  Judsea, 
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marb  er  febr  mntig,  uttb  fdjicfte 
ent«,  unb  liefe  aue  Ätnber  3U  ®etb= 
ledern  töbten,  unb  an  ihren  gan* 
jen  (Srenjen,  bie  ba  3meijäbrig  nnb 
brunter  maren,  nach  ber  3e>b  bie 
er  mit  gleiß  toon  ben  Söeifen  erlernt 
hatte. 

17.  3)a  ifl  erfüllet,  ba«  gejagt  ifl 
toon  bem  Propheten  3eremia,  ber  ba 
fpridht : 

18.  Stuf  bem  ©ebirge  hat  man  ein 
©cßhrei  gehöret,  biet  Klagen«,  2BeW 
nen«  unb  beulen«:  9?abel  bemcinete 
ihre  Äinber  unb  mottte  ftch  nicht  tröffen 
taffen,  benn  e«  mar  au«  mit  ihnen. 

19.  ®a  aber  Jperobe«  geftorben  mar, 
i fiehe,  ba  erfchien  ber  (Sugei  be«  .$errn 

bem  3ofeph  int  Sraum  in  (Sgp’bten* 
tanb, 

20.  Unb  fprach*.  ©tebe  auf,  unb 
nimm  ba«  jfinblein  unb  feine  Butter 
31t  bir,  unb  gie^e  hin  itt  ba«  Panb 
3fraet ; fie  ftnb  geftorben*  bie  bem 
ftinbe  nach  bem  Peben  ftanben. 

21.  Unb  er  ftanb  auf,  unb  nahm 
ba«  Äinblein  unb  feine  ÜDlnttcr  ju 
ficb,  unb  fam  in  ba«  Panb  ^ffraef. 

22.  Da  er  aber  hörte,  baß  Strche-- 
tau«  im  jiibifd)en  Panbe  Senig  mar, 

| anftatt  feine«  $ater«  Aerobe«,  fiircfa» 
tete  er  fid),  bahin  31t  fommeu.  Unb 
im  Urattm  embfing  er  Befehl  t>on 
©ott,  unb  30g  in  bie  Oerter  be«  ga< 
liläifchen  Panbe«. 

23.  Unb  fam,  unb  mohnete  in  ber 
©tabt,  bie  ba  beißt  97a3arath;  auf 
baß  erfüllet  mürbe,  ba«  ba  gejagt  ift 
bnreh  bte  ^robheten:  (Sr  folt  9ia3a< 
renu«  beifeett. 

3.  Kapitel. 

3u  ber  fam  3ohanne«,  ber 
Xäufer,  nnb  brebigte  in  ber 
tßilfte  be«  jübifeben  Panbe«, 
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6 St.  Matthew,  in. 

2 And  saying,  Repent  ye : for 
tke  kingdom  of  heaven  is  at 
hand. 

3 For  this  is  he  tliat  was  spoken 
of  by  the  prophet  Esaias,  saying, 
The  voice  of  one  crying  in  the 
wilderness , Prepare  ye  the  way 
of  the  Lord , inake  his  paths 
straight. 

4 And  the  - sarae  John  had  his 
raiment  of  camel’8  hair,  and  a j 
leatliern  girdle  about  his  loins;  j 
and  his  meat  was  locusts  and  wild 
honey. 

5 Then  went  out  to  liim  Jerusa- 
lem, and  all  Judaea,  and  all  the 
region  round  about  Jordan, 

6 And  were  baptized  of  liim  in 
Jordan,  confessing  their  sins. 

7 1 But  when  he  saw  inany  of  the 
Pharisees  and  Sadducees  come  to 
his  baptism , he  said  unto  them , O 
generation  of  vipers,  wlio  hath  war- 
ned  you  to  flee  from  the  w'rath  to 
come? 

8 Bring  forth  therefore  fruits  meet 
for  repentance : 

9 And  think  not  to  say  within 
yourselves,  We  liave  Abraham  to 
our  father : for  I say  unto  you,  that 
God  is  able  of  these  stones  to  raise 
up  children  unto  Abraham. 

10  And  now  also  the  ax  is  laid 
unto  the  root  of  the  trees : therefore 
every  tree  which  bringeth  not  forth 
good  fruit  is  hewn  down,  and  cast 
into  the  fire. 

11  I indeed  baptize  you  with  water 
unto  repentance:  but  he  that  com- 
eth  after  me  is  inightier  than  I, 
whose  shoes  I am  not  worthy  to 
bear:  he  shall  baptize  you  with  the 
Holy  Ghost,  and  with  tire : 

12  Whose  fan  ia  in  his  hand,  aud 
he  will  tliroughly  purge  his  floor, 


(So.  Sfatttjäi,  3. 

! 2.  Unb  frrach:  2hut  Süße,  ba« 
Himmelreich  ift  nabe  herbei  gefom* 
men. 

3.  llnb  er  ift  ber,  toon  bem  ber  v$ro« 
bhet  3efaia«  gefagt  hat  unb  gefyro* 
djen:  @8  ijl  eine  ©timme  eine«  Src* 
biger«  in  ber  SSiifte,  bereitet  bent 
Herrn  ben  2Beg,  unb  machet  richtig 
feine  ©teige. 

4.  (Sr  aber,  Spanne«,  hatte  ein  Sflcib 
oon  &ameel«harren,  unb  einen  leber* 
nett  ©ilrtel  um  feine  Senben;  feine 
©beije  aber  mar  Heufchrecfen  unb 
milber  H°nig. 

5.  $a  ging  ju  ihm  hinan«  bie  ©tabt 
3erufalem,  unb  ba«  ganje  iiibifche 
£anb,  unb  alle  Zauber  an  bem  3torban; 

6.  Unb  ließen  fi<h  taufen  Oon  ihm  im 
Sforban,  unb  befannten  ihre  ©iinbeit. 

7.  211«  er  nun  öiele  ^harifäer  unb 
©abbucäer  fahe  311  feiner  Saufe  fern* 
men,  fbradj  er  311  ihnen:  3h*  Ottern* 
ge3iichte,  mer  hat  benn  euch  gemiefen, 
baß  ihr  bem  gufiinftigcn  30m  ent* 
rinnen  merbet? 

8.  ©ehet  311,  thut  rcchtfchaffene  fruchte 
ber  Süße. 

y.  Seitfet  nur  nicht,  baß  ihr  bei  euch 
moüt  fageit:  Sir  haben  2lbraham 
3um  Sater.  3(h  fagc  euch:  ©ott  oer* 
mag  bem  2lbraham  an«  biefen  ©tei* 
nen  Äiuber  3U  ermeefen. 

10.  @«  ift  fchon  bie  21yt  ben  Säumen 
an  bie  Surjcl  gelegt.  2)anim,  metd;er 
Saunt  nicht  gute  grucht  bringet, 
mirb  abgehauen,  unb  in«  geltet  ge* 
morfen. 

11.  3<h  taufe  euch  mit  Saffer  31m 
Süße;  ber  aber  nach  mir  fommt, 
ift  ftärfer,  benn  ich,  bem  ich  auch 
nicht  genugfant  bin,  feilte  ©<huhe  31t 
tragen;  ber  mirb  euch  mit  bem  heiü* 
gen  ©eift  unb  mit  geuer  taufen. 

12.  Unb  er  hat  feine  Söorffcbaufel 
in  feiner  Hanb;  er  mirb  feine  Xettne 
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and  gather  his  wheat  into  the  gar-  [ 
ner;  but  he  will  burn  up  the  chaff 
vvith  unquenchable  fire. 

13  H Then  eometh  Jesus  from  Ga- 
lilee  to  Jordan  unto  John,  to  be 
baptized  of  him. 

14  But  John  forbad  him,  saying, 

I  have  need  to  be  baptized  of  thee, 
and  comest  thou  to  me? 

15  And  Jesus  answering  said  unto  j 
him,  Suffer  it  to  be  so  now:  for  thus 
it  becometh  us  to  fulfil  all  righte- 
ousness.  Then  he  suffered  him. 

16  And  Jesus,  when  he  was  bap- 
tized, went  up  straightway  out  of 
the  water:  and,  lo,  the  heavens  were 
opened  unto  him,  and  he  saw  the 
Spirit  of  God  descending  like  a 
dove,  and  lighting  upon  him: 

17  And  lo  a voice  from  heaven, 
saying,  This  is  my  beloved  Son,  in 
whom  I am  well  pleased. 

CHAP.  IV. 

THEN  was  Jesus  led  up  of  the 
spirit  into  the  wilderness  to  be 
tempted  of  the  devil. 

2  And  when  he  had  fasted  forty 
days  and  forty  nights,  he  was  after- 
ward an  hungred. 

3  And  when  the  tempter  came  to 
him,  he  said,  If  thou  be  the  Son  of 
God,  command  that  these  stones  be 
made  bread. 

4  But  he  answered  and  said,  It  is 
written,  Man  shall  not  live  by  bread 
alone , but  by  every  word  that 
proceedeth  out  of  the  mouth  of 
God. 

5  Then  the  devil  taketh  him  up 
into  the  holy  city,  and  setteth  him  1 
on  a pinnacle  of  the  temple, 

6  And  saith  unto  him,  If  thou  be 
the  Son  of  God,  east  thyself  down: 


fegen  unb  ben  SBeigeA  in  feine  ©cbeune 
f ammein,  aber  bie  ©ipveu  j^irb  er 
verbrennen  mit  ewigem  geuer. 

13.  3u  ber  Seit  fant  3efu«  aus 
©aliläa  an  ben  3orban  ju  3obanne«, 
baß  er  fid)  von  ihm  taufen  ließe. 

14.  Slber  Johanne«  Webrete  ihm,  unb 
fbracb : 3$  bebarf  wohl,  baß  ich  von  bir 
getauft  Werbe,  unb  bu  fomnift  ju  mir? 

15.  3efu«  aber  antwortete,  unb 
fyrad;  ju  ibm:  faß  je^t  alfo  fein; 
alfo  gebühret  e«  un«,  alle  ©erecbttgfeit 
3U  erfüllen.  2)a  ließ  er  eö  ibm  ju. 

16.  Unb  ba  3efuö  getauft  war,  ftieg 
er  halb  herauf  au«  bem  SSaffer ; unb 
ficbe,  ba  that  fid?  ber  Jpimmel  auf 
über  ihm.  Unb  Johanne«  fabc  ben 
©eift  ©otte«,  gleich  al«  eine  Xaube, 
herab  fahren,  unb  über  ihn  fommen. 

17.  Unb  ficbe,  eine  ©timrne  vom 
-fpimmel  herab  fprac5 : 2)ie«  ift  mein 
lieber  ©obn,  an  welchem  ich  2Bcblge= 
fallen  habe. 

4.  ßahUcL 

(T\a  warb  Sefuö  vom  ©eift  in  bie 
**  Süfte  gefiibret,  auf  baß  er  von 
bem  Senfe!  verfucht  würbe. 

2.  Unb  ba  er  vierzig  Sage  unb 
vierzig  Mächte  gefaftet  batte,  hungerte 
ihn. 

3.  Unb  ber  25erfu<her  trat  ju  ihm, 
unb  fprach:  ©ift  bu  ©otte«  ©obn, 
fo  fbrfch,  baß  biefe  ©teine  23rob 
werben. 

4.  Unb  er  antwortete,  unb  fbradj: 
(5«  ftebet  gefchrieben:  2>er  SKenfch 
lebet  nicht  vom  Srob  allein,  fonbern 
von  einem  jeglichen  SBort,  ba«  burch 
ben  üftunb  ©otte«  gebet 

5.  2)a  führte  ihn  ber  Teufel  mit 
fi<h  in  bie  b^ige  ©tabt,  unb  fteüte 
ihn  auf  bie  ginne  be«  Semmel«, 

6.  Unb  fbrach  ju  ihm:  Siß  bu 
©otte«  ©obn,  fo  laß  bich  biuab;  beim 
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for  it  is  written,  He  shall  give  his  1 
angels  Charge  coneerning  thee : and 
in  their  hands  they  shall  bear  thee 
up,  lest  at  any  time  thou  dash  thy 
foot  against  a stone. 

7 Jesus  said  unto  him,  It  is  writ- 
ten again,  Thou  shalt  not  tempt  the 
Lord  thy  God. 

8 Again,  the  devil  taketh  him  up 
into  an  exceeding  high  mountain, 
and  sheweth  him  all  the  kingdoms 
of  the  world,  and  the  glory  of  them ; 

9 And  saith  unto  him,  All  these 
things  will  I give  tliee,'if  thou  wilt 
fall  down  and  worship  me. 

10  Then  saith  Jesus  unto  him,  Get 
thee  hence,  Satan:  for  it  is  written, 
Thou  shalt  worship  the  Lord  thy 
God,  and  him  only  shalt  thou  serve. 

11  Then  the  devil  leaveth  him, 
and,  behold,  angels  came  and  mi- 
nistered  unto  him. 

12  II  Now  when  Jesus  liad  heard 
that  John  was  cast  into  prison,  he 
departed  into  Galilee; 

13  And  leaving  Nazareth,  he  came 
and  dwelt  in  Capernaum,  which  is 
lipon  the  sea  coast,  in  the  borders 
of  Zabulon  and  Nephthalim: 

14  That  it  might  be  fulfilled  which 
was  spoken  by  Esaias  the  prophet, 
saying, 

15  The  land  of  Zabulon,  and  the 
land  of  Nephthalim,  by  the*way  of 
the  sca,  beyond  Jordan,  Galilee  of 
tho  Gentiles; 

16  The  peoplo  which  sat  in 
darkness  saw  great  light;  and 
to  them  which  sat  in  the  region 
and  shadow  of  death  light  is 
sprung  up. 

17  U From  that  time  Jesus  began 
to  preach,  and  to  say,  Repent: 
for  the  kingdom  of  heaven  is  at 
hand. 


6b.  Sttattljäi,  4. 

e«  fielet  getrieben : (5t  wirb  feinett 
(Engeln  übet  bir  ©efebl  tbun,  unb 
fte  «erben  bicb  auf  ben  Hauben  tra* 
gen,  auf  baß  bu  beinen  guß  nicht  au 
einen  ©tein  ftoßeft. 

7.  Xa  fprach  3efu«  gu  ihm:  SCßie* 
betum  (lebet  auch  gefcbtieben;  2>u  fcllft 
©ott,  beinen  Herrn,  nicht  »erfucben. 

8.  Söiebetunt  führte  ihn  bet  Teufel 
mit  fleh  auf  einen  febr  hoben  ©erg, 
unb  jetgte  ihm  alle  Reiche  bet  SBelt 
unb  tbve  §errlichfeit; 

9.  Unb  f brach  gu  ihm:  2)ie«  Sille« 
Will  ich  bit  geben,  fo  bu  nieberfäUjl, 
unb  mich  anbeteft. 

10. 2)a  |>rach  3efu«  gu  ihm:  (^ebe  bid) 
«eg  toon  mir,  ©atan;  beim  e«  ftcbet  ge* 
fchriebcn:  2)u  fottfl  anbeten  ©ott,  bei* 
nen  $erm,  unb  ibnt  allein  bienen. 

11.  Xa  »erließ  ihn  ber  Senfe! ; uttb 
ftebe,  ba  traten  bie  (Engel  gu  ihm,  unb 
bieneten  ihm. 

12.  2)a  mm  3efu«  börete,  baß  3oe 
banne«  überantwortet  «ar,  gog  er  in 
ba«  galiläifchc  £anb; 

13.  Unb  »erließ  bie  ©tabt  Olagaretb, 
fam  unb  mobnete  gu  (Sabernaunt,  bie 
ba  liegt  am  3J?eer,  an  ben  ©rengett 
Babuloit  unb  9iebbtbalini, 

14.  auf  baß  erfüllet  würbe,  ba«  ba 
gefagt  ift  burch  beit  iprobbeten  3efaia, 
ber  ba  fbrtcbt: 

15.  2>a«  Sanb  3a&ulon,  unb  ba« 
?anb  ißebbtbfllintf  am  Sßege  bc«  SDiecr«, 
jenfeit  be«  3orban«,  unb  bie  fyetbnifb^e 
©aliläa, 

16.  2)a«  ©olf,  ba«  in  ginjlemiß 
faß,  bat  ein  große«  Sicht  gefeben,  unb 
bie  ba  faßen  am  Ort  unb  ©chatten 
be«  Xobe«,  benen  ift  ein  Sicht  aufge* 
gangen. 

17.  ©on  ber  Beit  an  fing  3efu«  att 
gu  brebigen,  unb  gu  fagen:  $b«t 
©uße,  bä«  Himmelreich  ift  nabe  b«s 
bei  gelomnten. 
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18  K And  Jesus,  walking  by  the 
sea  of  Galilee,  saw  two  brethren,  Si- 
mon called  Peter,  and  Andrew  his 
brother,  Casting  a net  into  the  sea : 
for  they  were  fishers. 

19  And  he  saith  unto  them,  Follow 
me,  and  I will  make  you  fishers  of 
men. 

20  And  they  straightway  left  their 
nets,  and  followed  him. 

21  And  going  on  from  thence,  he 
saw  otlier  two  brethren,  James  the 
son  of  Zebedee,  and  John  his  brother, 
in  a ship  with  Zebedee  their  father, 
mending  their  nets;  and  he  called 
them. 

22  And  they  immediately  left  the 
ship  and  their  father,  and  followed 
him. 

23  H And  Jesus  went  about  all  Ga- 
lilee, teaching  in  their  synagogues, 
and  preaching  the  gospel  of  the 
kingdom,  and  healing  all  manner 
of  sickness  and  all  manner  of  dis- 
ease among  the  people. 

24  And  his  fame  went  throughout 
all  Syria:  and  they  brought  unto 
him  all  sick  people  that  were  taken 
with  divers  diseases  and  torraents, 
and  those  which  were  possessed 
with  devils,  and  those  which  were 
lunatick,  and  those  that  had  the 
palsy;  and  he  healed  them. 

25  And  there  followed  him  great 
multitudes  of  peoplo  from  Galilee, 
and  from  Decapolis,  and  from  Je- 
rusalem, and  from  Judeea,  and  from 
beyond  Jordan. 

CHAP.  V. 

ND  seeing  the  multitudes,  he 
went  up  into  a mountain:  and 
when  he  was  set,  his  disciples  came 
unto  him; 


(Sb.  üftattfyäi,  5.  9 

18.  21(3  nun  3efu«  an  beut  galt* 
läifchen  üfeer  ging,  fabe  er  jwei  ©rü* 
ber,  (Simon,  ber  ba  beißt  ©etru«,  unb 
Mbrea«,  feinen  ©ruber;  bie  toarfen 
ihre  9?e(?e  in  ba«  9)feer,  beim  fie 
•toaren  gifcher. 

19.  Unb  er  farad)  jit  ihnen:  folget 
mir  nach;  ich  will  euch  3U  SDienfchen* 
fifchern  machen. 

20.  ©alb  berliefjen  fie  ihre  9iefjc, 
unb  folgten  ihm  n adj. 

21.  Unb  ba  er  bon  bannen  fürbaß 
ging,  fa^c  er  $»ei  anbere  ©rüber, 
Safobutn,  ben  Sohn  3ebebäi,  unb 
Sfohanncm,  feinen  ©ruber,  im  Schiff, 
mit  ihrem  ©ater  Bebebäo,  baß  fte 
ihre  fftelje  flicften;  unb  er  rief  fte. 

22.  ©alb  teerließen  fie  ba«  Schiff 
unb  ihren  ©ater,  unb  folgten  ihm 
nach- 

23.  Unb  3efu«  ging  umher  im  gan* 
gen  galiläifcheu  £anbe,  lehrte  in  ihren 
Schulen,  unb  prebigte  ba«  ßban* 
gelium  bon  bem  füeich,  unb  heilte 
allerlei  Seuche  unb  Äranfheit  im 
©olf. 

24.  Unb  fein  ©erficht  erfcholl  in 
ba«  ganje  Shrienlanb,  unb  fie  brach* 
ten  ju  ihm  allerlei  Äranfe,  mit 
mancherlei  Seuchen  unb  Dual  be= 
haftet,  bie  ©efeffenen,  bie  SDtonb* 
fü^tigen,  unb  bie  ©ichtbriichigen; 
unb  er  machte  fie  Me  gefunb. 

25.  Unb  e«  folgte  ihm  nach  teicl 
©olf«  au«  ©alilaa,  au«  ben  sehn 
Stabten,  bon  3erufalem,  au«  bem 
jfibifchen  ?aitbe,  unb  boit  jenfeit  be« 
3orban«. 

5.  (üafcitcl. 

a er  aber  ba«  ©olf  fahe,  ging 
er  auf  einen  ©erg,  unb  fe^te 
j [ich,  unb  feine  jünger  traten  ju 
lihm. 
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2 And  he  opened  bis  mouth,  and 
tauglit  thera,  saying, 

3 Blessed  are  the  poor  in  spirit: 
for  their’s  is  the  kingdora  of 
heaven. 

4 Blessed  are  they  that  mourn: 
for  they  shall  be  comforted. 

6  Blessed  are  the  meek:  for  they 
shall  inherit  the  earth. 

6 Blessed  are  they  vvhich  do  hun- 
ger  and  thirst  after  righteousness: 
for  they  shall  be  filled. 

7 Blessed  are  the  merciful:  for 
they  shall  obtain  mercy. 

8 Blessed  are  the  pure  in  heart: 
for  they  shall  see  God. 

9 Blessed  are  the  peacemakers : 
for  they  shall  be  called  the  ehildren 
of  God. 

10  Blessed  are  they  wliieh  are  per- 
secuted  for  righteousness’  sake:  for 
their’s  is  the  kingdom  of  heaven. 

11  Blessed  are  yc,  whon  men  shall 
revile  you,  and  persecute  you,  and 
shall  say  all  manner  of  evil  against 
you  falsely,  for  my  sake. 

12  Rejoice,  and  be  exeeeding  glad : 
for  great  ü your  reward  in  heaven : 
for  so  persecuted  they  the  prophets 
which  vvere  before  you. 

13  1 Ye  are  the  salt  of  the  earth: 
but  if  the  salt  have  lost  his  savour, 
wherewith  shall  it  be  salted?  it  is 
thenceforth  good  for  nothing,  but  to 
be  cast  out,  and  to  be  trodden  under 
foot  of  men. 

14  Ye  are  the  light  of  the  world. 
A city  that  is  set  on  an  hill  cannot 
be  hid. 

15  Neither  do  men  light  a candle, 
and  put  it  under  a bushel,  but  on  a 
eandlestick;  and  it  giveth  light  unto 
all  that  are  in  the  house. 

IG  Let  your  light  so  shine  before 
men,  that  they  may  see  your  good 
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2.  Unb  er  that  feinen  SWunb  auf, 
lehrte  fie,  uub  f^radr. 

3.  ©elig  ßttb,  bie  ba  geiftlich  arm 
fmb;  beim  ba«  Himmelreich  ift 
il;r. 

4.  ©elig  ftnb,  bie  ba  feib  tragen; 
beim  fie  feilen  getröftet  »erben. 

5.  ©elig  finb  bie  ©anftntütbigett ; 
benn  fie  »erben  ba«  ©rbreicß  bcftijen. 

6.  ©elig  ftnb,  bie  ba  hungert  unb 
biirftet  nach  ber  ©eredjtigfeit;  benn 
fie  folleu  fatt  »erben. 

7.  ©elig  fmb  bie  £3  arm  herzigen;  benn 
fte  »erben  23armher$igfeit  erlangen. 

8.  ©elig  ftnb,  bie  reine«  Herren« 
ftnb;  benn  fie  »erben  ©ott  fcfwuen. 

9.  ©elig  finb  bie  griebfertigen; 
betm  fte  »erben  ©ottc«  Äinber 
heißen. 

10.  ©elig  ftnb  bie  um  ©erechtigfeit 
wißen  verfolgt  »erben;  beim  ba« 
Himmelreich  ift  ihr. 

11.  ©elig  feib  ihr,  »enn  eud)  bie 
SOlenfchen  um  meinet»illen  fchmäben 
unb  perfolgen,  uttb  rebcn  allerlei  Ile* 
bei«  »iber  euch,  fo  fte  baran  lügen. 

12.  ©cib  fröhlich  unb  getroft,  e«  »irb 
euch  im  Himmel  »ohl  belohnet  »er* 
beu.  $enn  alfo  haben  fte  Perfolgt  bie 
fjkobheten,  bie  por  euch  ge»efen. 

13.  3h*  feib  ba«  @alj  ber  @rbe. 
So  nun  ba«  ©alj  bumm  »irb, 
»omit  foU  man  fallen?  ®«  ift  nicht« 
hinfort  nüfje,  bettn  baß  matt  e«  hm* 

i au«  fdpitte,  unb  laffe  c«  bie  feute  jer* 
treten. 

14.  3ht  feib  ba«  ficht  ber  Seit. 
(§«  mag  bie  ©tabt,  bie  auf  einem 
Sßerge  hegt,  nicht  perborgen  fein. 

15.  ÜDtan  jiinbet  auch  nicht  ein  ficbt 
an,  unb  fef3t  e«  unter  einen  ©cheffei; 
fonbern  auf  einen  feuchter,  fc*  leuchtet 
e«  betten  Sillen,  bie  ihm  Haufe  finb. 

16.  Sllfo  laffet  euer  ficht  leuchten 
Por  ben  feutcn,  baß  fte  eure  guten 
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works,  and  glorify  your  Father 
which  is  in  heaven. 

17  H Think  not  that  I am  corae 
to  destroy  the  law,  or  the  pro- 
phets:  I am  not  come  to  destroy, 
but  to  fiilfil. 

18  For  verily  I say  unto  yon, 
Till  heaven  and  earth  pass,  one 
jot  or  one  tittle  shall  in  no  wise 
pass  firom  the  law,  tili  all  be 
fulfilled. 

19  Whosoevertherefore  shall  break 
one  of  these  least  commandments, 
and  shall  teach  men  so,  he  shall 
be  called  the  least  in  the  kingdom 
of  heaven:  but  whosoever  shall 
do  and  teach  them,  the  same  shall 
be  called  great  in  the  kingdom  of 
heaven. 

20  For  I say  unto  yon,  That  except 
your  righteousness  shall  exceed  the 
riphleousness  of  the  scribes  and 
Pharisees,  ye  shall  in  no  case  enter 
into  the  kingdom  of  heaven. 

21  H Ye  have  heard  that  it  was 
said  by  them  of  old  time,  Thou  shalt 
not  kill;  and  whosoever  shall  kill 
shall  be  in  danger  of  the  judgment: 

22  But  I say  unto  you,  That  who- 
soever is  angry  with  his  brother 
without  a cause  shall  be  in  danger 
of  the  judgment:  and  whosoever 
shall  say  to  his  brother,  Raca,  shall 
be  in  danger  of  the  council:  but 
whosoever  shall  say,  Thou  fool, 
shall  be  in  danger  of  hell  fire. 

23  Therefore  if  thou  bring  thy  gift 
to  the  altar,  and  there  rememberest 
that  thy  brother  hath  ought  against 
thee; 

24  Leavc  there  thy  gift  before  the 
altar,  and  go  thy  way;  first  be  re- 
conciled  to  thy  brother,  and  then 
come  and  offer  thy  gift. 

25  Agree  with  thine  adversary 


(5p.  Üttattfyäi,  5. 

Serie  fehen,  unb  euren  ©ater  im 
Himmel  greifen. 

17.  3hr  fottt  nicht  wähnen,  bat?  ich 
gelomineu  bin,  ba«  @efe§  ober  tie 
©ropheten  aufgutöfen.  3d?  bin  nicht  ge* 
fommert  aufgulöfcn,  fonberit  gu  erfüllen. 

18.  Stenn  ich  f°8c  cuch  «Jährlich: 
©iS  baß  Fimmel  unb  Grbe  g ergebe, 
wirb  nicht  gergeben  ber  fleinftc  ©ueb* 
ftabe,  noch  (Sin  Xitel  üom  ©efeh,  bis 
baß  e«  Stile«  gefebebe. 

19.  28er  nun  Gin«  hon  biefen 
tleinflen  ©eboten  anflöfet,  unb  leb* 
ret  bie  Seute  alfo,  ber  roirb  ber 
ftleitifte  beißen  im  Himmelreich ; 
wer  es  aber  tbut  nnb  lehret,  ber 
wirb  groß  bc^en  im  Himmel* 
reich* 

20.  2)emt  ich  fage  euch:  @6  fei 
benn  eure  ©erechtigfeit  beffer,  bemt 
ber  @d)riftgelebrten  unb  ißbavifäer, 
fo  werbet  ihr  nicht  in  baS  Himmel* 
reich  fommen. 

21.  3b*  habt  gehört,  baf?  gu  ben 
Sitten  getagt  ift:  3)u  fotlft  nicht  töb* 
ten;  wer  aber  tobtet,  ber  foll  be«  ©e* 
rieht«  fchulbig  fein. 

22.  3«h  aber  fage  euch:  2Bcr  mit 
feinem  ©ruber  gürnet,  ber  ift  be« 
©erichts  fchnlbig;  Wer  aber  gu  feinem 
Araber  fagt:  Siadja,  ber  ift  be« 
9iatb«  feputbig;  »er  aber  fagt:  2)u 
•Jiarr,  ber  ift  be«  bötli|cben  5euerS 
fchulbig. 

23.  (Darum  wenn  bu  beine  ©abe 
auf  bent  2lltar  opferft,  unb  wirft  all* 
ba  einbcnlen,  baß  bein  ©ruber  etwa« 
wiber  bich  habe; 

24.  @o  laß  allba  Por  bem  2t(tar 
beine  ©abe,  unb  gebe  gupor  put,  unb 
perföhne  bid;  mit  beinern  ©ruber;  unb 
alSbann  tomm,  unb  opfere  beine  ©abe. 

25.  @ei  trillfevtig  beinern  28iberfacper 
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quickly,  whiles  thou  art  in  thc 
way  with  him;  lest  at  any  time 
the  adversary  deliver  thee  to  the 
judge,  and  the  judge  deliver  thee 
to  the  officer,  and  thou  be  cast 
into  prison. 

26  Yerily  I say  nnto  thee,  Thou 
shalt  by  no  mcans  come  out  thence, 
tili  thou  hast  paid  the  uttermost 
farthing. 

27  U Ye  have  heard  that  it  was 
said  by  them  of  old  time,  Thou  shalt 
not  commit  adultery : 

28  But  I say  unto  you,  That  who- 
soever  looketh  on  a woman  to  lust 
after  her  hath  committed  adultery 
with  her  already  in  his  heart. 

29  And  if  thy  right  eye  offend 
thee,  pluck  it  out,  and  cast  it  from 
thee:  for  it  is  profitable  for  thee  that 
one  of  thy  membcrs  sliould  perish, 
and  not  that  thy  whole  body  should 
be  cast  into  hell. 

30  And  if  thy  right  hand  offend 
thee,  cut  it  off,  and  cast  it  from 
thee:  for  it  is  profitable  for  thee 
that  one  of  thy  members  should 
perish,  and  not  that  thy  whole 
body  should  be  cast  into  hell. 

31  It  hath  been  said,  Whosoever 
shall  put  away  his  wife,  let  him 
givc  her  a writing  of  divorcement : 

32  But  I say  unto  you,  That  who- 
soever shall  put  away  his  wife, 
saving  for  the  cause  of  fornication, 
causeth  her  to  commit  adultery : and 
whosoever  shall  marry  her  that  is 
divorced  committeth  adultery. 

33  f Again,ye  have  heard  that  it  hath 
been  said  by  them  of  old  time,  Thou 
shalt  not  forswear  thyself,  but  shalt 
perform  unto  the  Lord  thine  oaths: 

34  But  I say  unto  you,  Swear  not 
at  all;  neither  by  heaven;  for  it  is 
Grod’s  throne: 
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halb,  bicwcil  bit  noch  bet  ihm  auf  bem 
28ege  bift,  auf  baß  bid)  ber  Söiberfacber 
nicht  bermaleinft  überantworte  bem  9iicb* 
ter,  unb  ber  Siebter  überantworte  bich 
bem  ©ietter,  unb  werbeft  in  ben  Äerfer 
geworfen. 

26.  3dj  fage  bir:  SBabrlicb,  bu 
wirft  nicht  »on  bannen  beraub  font* 
men,  bi«  bu  auch  ben  lebten  geller 
begablefi. 

27.  3b*  habt  gehört,  baß  gtt  ben 
Sitten  gefagt  ift:  35u  fcllft  nicht  el>c* 
brechen. 

28.  3ch  «ber  fage  euch:  2Ber  ein 
SBeib  anßebet,  ihrer  gu  begehren,  ber 
bat  febon  mit  ihr  bie  ©be  gebrochen 
in  feinem  Vergeh. 

29.  Slergert  bicb  ober  bein  rechte« 
Slttge,  fo  reiß  e«  au«,  unb  wirf  e« 
»on  bir.  6«  ift  btr  beffer,  baß  ein« 
beiner  ©lieber  »erberbe,  unb  nicht  ber 
gange  ?eib  in  bie  £ölle  geworfelt 
werbe. 

30.  Sergert  bich  betne  rechte  £>anb, 
fo  baue  fte  ab,  unb  wirf  fte  »on 
bir.  ©«  ift  bir  beffer,  baß  ein«  bei* 
ner  ©lieber  »erberbe,  unb  nicht  ber 
gange  l'eib  in  bie  §8tte  geworfen 
werbe. 

31.  @«  ift  auch  gefagt:  Söer  ftcb  »on 
feinem  SSeibe  febeibet,  ber  foll  ibr 
geben  einen  ©cbeibcbrief. 

32.  9fcb  aber  fage  euch:  2Ber  ftcb 

»on  feinem  Sßeibe  febeibet,  (e«  fei 
bettn  um  Gbebrucb),  ber  macht,  baß 
fte  bie  ©6e  bricht;  unb  wer  eine 

Slbgefchiebenc  freiet,  ber  bricht  bie 

©be- 

33.  3b*  bo^t  weiter  gehört,  baß 

gu  ben  Sllten  gefagt  ift:  2)u  follft 

feinen  falfchen  @ib  tbun,  unb  foüft 

©ott  beinen  @ib  halten. 

34.  3<b  aber  fage  euch,  baß  ihr  aller* 
bing«  nicht  fchwören  follt,  Weber  bei  bem 
Fimmel,  benn  er  ift  ©otte«  ©tubl; 
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35  Nor  by  the  earth;  for  it  is 
his  footstool:  neither  by  Jerusa- 
lem; for  it  is  the  city  of  the  great 
King. 

36  Neither  shalt  thou  swear  by 
thy  head,  because  thou  canst  not 
make  one  hair  white  or  black. 

37  But  let  your  communication  be, 
Yea,  yea;  Nay,  nay:  for  whatsoever 
is  more  than  these  cometh  of  evil. 

38  1 Ye  have  heard  that  it  hath 
been  said,  An  eye  for  an  eye,  and 
a tooth  for  a tooth: 

39  But  I say  unto  you,  That  ye 
resist  not  evil:  but  wliosoever  shall 
smite  thee  on  thy  right  cheek,  turn 
to  him  the  other  also. 

40  And  if  any  man  will  sue  thee 
at  the  law,  and  take  away  thy  coat, 
let  him  have  thy  cloke  also. 

41  And  whosoever  shall  compel 
thee  to  go  a mile,  go  with  him 
twain. 

42  Give  to  him  that  asketh  thee, 
and  from  him  that  would  borrow  of 
thee  turn  not  thou  away. 

43  H Ye  have  heard  that  it  hath 
been  said,  Thou  shalt  love  thy  neigh- 
bour,  and  hate  thine  enemy. 

44  But  I say  unto  you,  Love  your 
enemies,  bless  them  that  eurse  you, 
do  good  to  them  that  hate  you,  and 
pray  for  them  which  despitefully 
use  you,  and  persecuto  you; 

45  That  ye  may  be  the  children 
of  your  Father  which  is  in  heaven : 
for  he  maketh  his  sun  to  rise  on  the 
evil  and  on  the  good,  and  sendeth 
rain  on  the  just  and  on  the  unjust. 

46  For  if  ye  love  them  which 
love  you,  what  reward  have  ye? 
do  not  even  the  publicans  the 
same? 

47  And  if  ye  salute  your  brethren 
only,  what  do  ye  more  than 


''  35.  92ocfj  bet  ber  (Erbe,  beim  fte  ift 
| [einer  güße  ©cremet;  noch  bei  Seru* 
falem(  benn  fte  iß  eine«  großen  $8* 
nig«  ©tabt. 

36. 3tudj  follßbu  nicht  bei  beinern  $aubt 
fdjtuören;  benn  bit  »ermagft  nicht  ein 
etnigeö.'paar  weiß  ober  fchwarg  gu  machen. 
| 37.  Sure  9tebe  aber  fei:  ja, 

nein,  nein;  loa«  baritber  iß,  ba«  ift 
»om  Uebel. 

38.  Sh*  habt  gehört,  baß  ba  ge* 

, fagt  ift:  Sluge  um  SHuge,  Bahn  unt 

39. Sd)  fl(jer  faSc  eu(^f  kafs  i(?r  n*<^t 
berftreben  fottt  bem  Uebel ; fonbern  fo  bir 
Semanb  einen  ©treid)  gibt  auf  beinen  red>* 
ten  33acfen,bcm  bieteben  anbern  auch  bar. 

40.  Unb  fo  Scmanö  mit  bir  rechten 
will,  mtb  beinen  9iod  nehmen,  bem 
laß  auch  ben  2Rantel. 

: 41.  Unb  fo  bi<b  Sentattb  nötiget 
©ine  SDteite,  fo  gehe  mit  ihm 
jmei. 

42.  ®ib  bem,  ber  btcfj  bittet;  unb 
wenbe  bich  nicht  »on  bem,  ber  bir 
abborgen  will. 

43.  3ht  habt  gehört,  baß  gefagt  ift: 
Su  fottft  beinen  Sßächften  lieben,  unb 
beinen  ^einb  haffen. 

44.  Sch  aber  fage  euch:  tfiebet  eure 
geinbe,  fegnet,  bie  euch  fluchen,  thut 
wohl  beiten,  bie  euch  Raffen,  bittet 
für  bie,  fo  euch  beleibigen  unb  »er* 
folgen; 

45.  Stuf  baß  ihr  Äinber  feib  eure« 
Hinter«  im  Fimmel.  Senn  er  läßt 
feine  ©onne  aufgehen  über  bie  S3öfen 
unb  über  bie  ©Uten,  unb  läßt  regnen 
über  ©erechte  unb  Ungerechte. 

46.  Senn  fo  ihr  liebet,  bie  euch 
lieben,  ma«  werbet  ihr  für  Sohn 
haben?  Xhun  nicht  baöfelbe  auch  bie 
^öttner? 

47.  Unb  fo  ihr  euch  nur  ju  euren  33rü* 
bem  freunblich  thut,  Wa«  thut  ihr  ©on* 
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ethers?  do  not  even  the  publi-  | 
cans  so  ? 

48  Be  ye  therefore  perfect,  even 
as  your  Father  whieh  is  in  heaven 
is  perfect. 

CHAP.  VI. 

TAKE  heed  that  ye  do  not  your 
alm8  before  inen,  to  be  seen 
of  them : otlierwise  ye  have  no 
reward  of  your  Father  whieh  is 
in  heaven. 

2  Therefore  when  thou  doest  thine 
alrns,  do  not  sound  a trumpet  before 
thee,  as  the  hypocrites  do  in  the 
synagogues  and  in  the  streets,  that 
they  may  have  glory  of  men.  Verily 
I say  unto  you,  They  have  their 
reward. 

3  But  when  thou  doest  alms,  let 
not  thy  left  hand  know  what  thy 
right  hand  doeth: 

4  That  thine  alms  may  be  in 
secret:  and  thy  Father  whieh  seeth 
in  secret  himself  shall  reward  thee 
openly. 

5  11  And  when  thou  prayest, 
thou  shalt  not  be  as  the  hypo- 
crites are:  for  they  love  to  pray 
standing  in  the  synagogues  and 
in  the  corners  of  the  streets,  that 
they  may  be  seen  of  men.  Verily 
I say  unto  you,  They  have  their 
reward. 

6  But  thou,  when  thou  prayest, 
enter  into  thy  closet,  and  when  thou 
hast  shut  thy  door,  pray  to  thy 
Father  whieh  is  in  secret;  and  thy 
Father  whieh  seeth  in  secret  shall 
reward  thee  openly. 

7  But  when  ye  pray,  use  not 
vain  repetitions,  as  the  heathen 
do : for  they  think  that  they 

shall  be  heard  for  their  much 
speaking. 


berliche3?  Xtwn  nicht  bie  3ötlner  auch 
alfo  ? 

48.  ©arunt  füllt  ihr  roWomnten 
fein,  gleichwie  euer  ©ater  im  Fimmel 
rollfomnten  ift. 

35üÖ  6.  htapitel. 

Äabt  Siebt  auf  eure  SWntofen,  baß 
V ihr  bie  nicht  gebet  ror  ben  Seu* 
ten,  baß  ihr  bott  ibueu  gefeben  trer* 
bet;  ibr  habt  anber3  feinen  Sohn  bei 
eurem  ©ater  im  Jpimmel. 

2.  23emt  bu  nuu  2ltltnofen  gibft, 
foüft  bu  nicht  taffen  bor  bir  pofaunen, 
trie  bie  feuchter  thttn  in  ben  Selm* 
len  unb  auf  ben  ©affen,  auf  baß  fie 
bott  ben  Seuten  gepriefen  trerben. 
SBabrlicb,  id)  fage  emb:  Sie  haben 
ihren  Sohn  babin. 

3.  SSenn  bu  aber  2Wmofen  gibft, 
fo  laß  beine  linfe  Apanb  nxc^t  triff  en, 
tra3  bie  rechte  tbut, 

4.  21uf  baß  bein  2Wntofen  berbor* 
gen  fei;  unb  bein  ©ater,  ber  in  baS 
Verborgene  ßebet,  trirb  bir 3 vergelten 
öffentlich- 

5.  Unb  trenn  bu  bctejl,  foKft  bu 
nicht  fein  wie  bie  Heuchler,  bie  ba 
gerne  ftebett  unb  beten  in  ben  Schn* 
(ett,  unb  an  ben  ©efen  auf  ben 
©affen,  auf  baß  fie  ron  ben  Seit* 
ten  gefehen  inerben.  ©Jährlich,  ich 
fage  eudf:  Sie  haben  ihren  Sohn 
babitt. 

3.  ©Jenn  bu  aber  beteft,  fo  gehe  in 
bein  Kämmerlein,  unb  fdfließe  bie 
Xhür  ju,  unb  bete  51t  beinern  ©ater 
im  ©erborgenen;  unb  bein  ©ater,  ber 
in  ba3  ©erborgene  helfet,  wirb  bir« 
oergelten  Öffentlich. 

7.  Unb  trenn  ihr  betet,  füllt  ihr 
nicht  riet  plappern,  tote  bie  £ei* 
ben ; benn  fie  meinen,  fte  tner* 
ben  erhöret,  trenn  fie  riele  SBortc 
machen. 
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8 Benotyethereforelikeuntothem:  8.  Sarum  fottt  ihr  euch  ipnen  nicpt 

for  your  Father  knowethwhatthings  gleichen.  (Euer  Vater  lueifj,  toaä  ihr 
ye  have  need  of,  before  ye  ask  him.  bebiirfet,  cpe  beim  tpr  itm  bittet. 

9 After  this  manner  therefore  pray  9.  Sarum  fdtt  ihr  atfo  beten:  Un= 

ye : Our  Fatlier  which  art  in  heaven,  fer  Vater  in  bent  £>iinmet.  Seilt 
Hallowed  be  thy  name.  9iame  toerbe  geheitiget. 

10  Thy  kingdom  come.  Thy  10.  Sein  9?etcf?  fontnte.  Sein  SEitte 

will  be  done  in  earth,  as  it  ü in  gefrf;e^e  auf  (Erben,  tote  int  öim» 
heaven.  mel. 

11  Give  us  this  day  our  daily  11.  Unfer  täglich  Vrob  gib  Ultö 

bread.  ^CUte. 

12  And  forgive  us  our  debts,  as  j 12.  Uitb  hergib  un«  liniere  ©dfut* 

we  forgive  our  debtors.  I ben,  wie  toir  unfern  ©cpulDigern 

hergeben. 

13  And  lead  us  not  into  tempta-  13.  Unb  führe  un§  nic^t  in  Ver* 

tion,  but  deliver  us  from  evil:  fucpung,  fonberit  erlöfe  unö  hon  bent 
For  thine  is  the  kingdom,  and  Uebel.  Senn  bein  ift  ba«  9ieicp,  nnb 
the  power,  and  the  glory,  for  ever.  bie  Äraft,  unb  bie  ^errlidpfeit  ilt 
Amen.  (Etnigfeit.  Simen. 

14  For  if  ye  forgive  men  their  14.  Senn  fo  ipr  ben  Sftenfcpen  tpre 

trespasses,  your  lieavenly  Father  Kepler  vergebet,  fc  wirb  euch  euer  pintm* 
will  also  forgive  you:  lifcper  Vater  aud)  hergeben. 

15  But  if  ye  forgive  not  men  their  15.  2öo  i^r  aber  ben  2D2enfcf;en  ihre 

trespasses,  neither  will  your  Father  f^epler  nicht  hergebet,  fo  ihirb  euch 
forgive  your  trespasses.  I euer  Später  eure  ^epter  aud)  nicht 

hergeben. 

16  1 Moreover  when  ye  fast,  be  16.  SBenn  ihr  faftet,  fottt  ihr  nicht 

not,  as  the  hypocrites,  of  a sad  fauer  fepeit,  tuie  bie  Heuchler;  bettn 
countenance:  for  they  disfigure  fie  berfteUeu  ihre  Slngeftbpter,  auf 
their  faces,  that  they  may  appear  baß  fie  hör  ben  Leuten  fcpeineit 
unto  men  to  fast.  Yerily  1 say  mit  ihrem  haften.  SBabrlicp,  ich 
unto  you,  They  have  their  re-  fage  euch*.  ©ie  pabeit  i^ren  ?0pn 
ward.  * I babilt. 

17  But  thou,  when  thou  fastest,  17.  Söemt  bu  aber  fafieft,  fo  ialbe 

anoint  thine  head,  and  wash  thy  bein  -fpaupt,  unb  thafepe  bein  Slnge= 
face;  j ficht, 

18  That  thou  appear  not  unto  18.  Stuf  bap  bu  nicht  fcpeinejt  hör 

men  to  fast,  but  unto  thy  Father  beit  Leuten  mit  beinern  haften,  fonbern 
which  is  in  secret:  and  thy  Father,  hör  beinern  Vater,  thelcher  herborgen  ift; 
which  seeth  in  secret,  shall  reward  unb  bein  Vater,  ber  in  bu8  Verborgene 
thee  openly.  j fiept,  Ihirb  birS  hergelten  öffentlich. 

19  H Lay  not  up  for  yourselves  1 19.  3h1'  faßt  euch  nicpt  ©epape 
treasures  upon  earth,  where  moth  fatnmeln  auf  (Erben,  ba  fie  bie  2Jfot* 
and  rust  doth  corrupt,  and  where  ten  unb  ber  Sioft  freffen,  unb  ba  bie 
thieves  break  through  and  steal : | Siebe  nad)  graben  unb  fiepten. 
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16  St.  Matthew,  vi. 

20  But  layup  for  yourselves  trea- 
sures  in  heaven,  where  neither  motli 
nor  rust  doth  corrupt,  and  where 
thieves  do  not  break  through  nor 
steal : 

21  For  where  your  treasure  is, 
there  will  your  heart  be  also. 

22  The  light  of  the  body  is  the 
eye : if  therefore  thine  eye  be 
single,  thy  whole  body  shall  be 
full  of  light. 

23  But  if  thine  eye  be  evil,  thy 
whole  body  shall  be  full  of  dark- 
ness.  If  therefore  the  light  that  is 
in  tliec  be  darkness,  how  great  is 
that  darkness! 

24  If  No  man  can  serve  two 
masters : for  either  he  will  hate  the 
one,  and  love  the  other;  or  eise  he 
will  hold  to  the  one,  and  despise  the 
other.  Ye  eannot  serve  God  and 
inammon. 

25  Therefore  I say  unto  you,  Take 
no  thought  for  your  life,  what 
ye  shall  eat,  or  what  ye  shall 
drink;  nor  yet  for  your  body,  what 
ye  shall  put  on.  Is  not  the  life 
more  than  meat,  and  the  body 
than  raiment? 

26  Behold  the  fowls  of  the  air: 
for  they  sow  not,  neither  do  they 
reap,  nor  gather  into  barns;  yet 
your  heavenly  Father  feedetk 
them.  Are  ye  not  much  better 

. than  they? 

27  Which  of  you  by  taking 
thought  can  add  one  cubit  unto 
his  stature? 

28  And  why  take  ye  thought  for 
raiment?  Consider  the  lilies  of  the 
Held,  how  they  grow ; they  toil  not, 
neither  do  they  spin: 

29  And  yet  I say  unto  you,  That 
even  Solomon  in  all  his  glory  was 
not  arrayed  like  one  of  these. 


(Sb.  9)?attl)ät,  6. 

j 20.  ©am  m eit  euch  aber  @d?ä£e 
| im  Fimmel,  ba  fic  meber  27ict= 
I ten  noch  9iofl  freffen,  unb  ba  bie 
SDiebe  nicht  nad)  graben,  nodj  ftef?= 
len. 

21.  2)emt  mo  euer  ©djalj  ifl,  ba  ifl 
auch  euer  $erj. 

22.  £>a«  Singe  ift  be«  Peibe«  Picht. 
Sßenn  bein  äuge  einfältig  ift,  fo 
mirb  bein  ganjer  Peib  licht  fein. 

23.  SSemt  aber  beitt  Singe  ein 
©djaU  ift,  fo  mirb  bein  ganjer  Peib 
finfter  fein.  28emt  aber  ba«  Pi$t,  ba« 
in  bir  ift,  ginfternifj  ift,  mie  grof; 
mirb  bann  bie  ginfternifj  felber  fein? 

24.  9liemanb  fann  gmei  sperren  bie* 
ncn.  (Sntmeber  er  mirb  einen  Raffen, 
unb  ben  anbem  lieben;  ober  mirb 
einem  anbangen  unb  ben  anbertt  »er* 
achten.  3br  fönnet  nicht  ©ott  bienen 
unb  bem  SJiammon. 

25.  SDarurn  fage  ich  euch:  ©orget 
nicht  für  euer  i'eben,  ma«  ihr  effen 
unb  trinfen  merbet;  auch  nicht  für 
euren  Peib,  ma«  ihr  anjicfen  merbet. 
3ft  nicht  ba«  Pebett  mehr,  berat  bie 
©peife?  Unb  ber  Peib  mehr,  benn  bie 
Äleibratg  ? 

26.  ©ebet  bie  Sögel  unter  bem 
Fimmel  an;  fte  fäen  nicht,  fte  ern* 
ten  nicht,  fte  fammeln  nicht  in  bie 
©geraten,  unb  euer  hintmlifcher  Sa* 
ter  nähret  fte  bod).  ©eib  ihr  berat 
nicht  »iel  mehr,  benn  fte? 

27.  2Ber  ift  unter  euch,  ber  feiner 
Pänge  eine  ©Ile  gufefcen  möge,  ob  er 
gleich  barum  forget? 

28.  Unb  marntn  forget  ihr  für  bie 
JEleibung?  ©chauet  bie  Pilien  auf  bem 
gelbe,  mie  fie  machfen;  fte  arbeiten 
nicht,  auch  fpinnen  fte  nicht. 

29.  geh  fage  euch,  ,baß.  ©«fomo 
in  aller  feiner  §errlichteit  nicht  beflei* 

! bet  gemefen  ifl,  al«  berfelben  eine. 
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St.  Matthew,  vu. 

30  Wherefore,  if  God  so  clothe  the 
grass  of  the  field,  which  to  day  is, 
and  to  morrow  is  cast  into  the  oven, 
shall  he  not  mucli  more  clothe you, 
O ye  of  little  faith? 

31  Therefore  take  no  thought,  say- 
ing,  What  shall  we  eat?  or,  What 
shall  we  drink?  or,  Wherevrithal 
shall  we  be  clothed? 

32  (For  after  all  these  things  do 
the  Geutiles  seek:)  for  your  hea- 
venly  Father  knoweth  that  ye  have 
need  of  all  these  things. 

33  Bnt  seek  ye  first  the  kingdom 
of  God,  and  his  righteousness;  | 
and  all  these  things  shall  be  added 
unto  you. 

34  Take  therefore  no  thought  for 
the  inorrow:  for  the  morrow  shall 
take  thought  for  the  things  of  itself. 
Sufticicnt  unto  the  day  is  the  evil 
thereof. 

CHAP.  VII. 

JUDGE  not,  that  ye  be  not 
judged. 

2  For  wrth  what  judginent  ye 
judge,  ye  shall  be  judged:  andwith 
what  mcasure  yc  inetc,  it  shall  be 
measured  to  you  again. 

3  And  wliy  belioldest  thou  the  j 
mote  that  is  in  thy  brother’s  eye,  ' 
but  considerest  not  the  beam  that 
is  in  thine  own  eye? 

4  Or  how  wilt  thou  say  to  thy  bro- 
ther,  Let  me  pull  out  the  mote  out 
of  thine  eye;  and,  behold,  a beam 
is  in  thine  own  eye? 

5  Thou  hypocrite,  first  cast  out  the  ! 
beam  out  of  thine  own  eye ; and  then 
slialt  thou  see  elearly  to  cast  out  the 
mote  out  of  thy  brother’s  eye. 

6  f Give  not  that  which  is  holy  I 
unto  tlio  dogs,  neither  cast  ye  your  ; 
pearls  before  swine,  lest  thoy  tram- 1 


©t>.  2ttattyäi,  7.  17 

30.  bemt  ©ott  ba«  ©ra«  auf 
bera  gelbe  alfo  fleibet,  ba«  bod)  beide 
flehet,  unb  morgen  in  ben  Ofen  ge* 
werfen  roirb ; feilte  et  ba«  nicht  oiel* 
mehr  cttd>  tbuuV  Dibr  Älcutglanbigen! 

31.  Jarunt  fottt  ihr  nicht  forgen 
unb  fagen:  Sa«  werben  wir  effen? 
Sa«  werben  wir  trinfen?  Somit 
werben  wir  un«  {leiben? 

32.  92ad>  folgern  Sillen  trauten  bie 
Reiben.  ÜDenn  euer  ^immlifc^er  ©a* 
ter  weift,  baß  ihr  beß  s2tte«  be* 
börfet. 

33.  Jradjtet  am  erflen  nad;  bent 
9teicb  ©otte«,  unb  nad?  feiner  ©e* 
reddigteit;  fo  wirb  euch  folc^c«  Sitte« 
gufatten. 

34.  2)arum  forget  nicht  für  beit  an* 
bern  üDiorgeit,  beim  ber  morgenbe 
Jag  wirb  für  ba«  ©eine  forgen.  ©« 
ift  genug,  baß  ein  jeglicher  jag  feine 
eigene  ißlage  bat. 


2)a8  7.  hfabitcl. 


2.  2)eiut  mit  welcherlei  ©ericht  ihr 
richtet,  werbet  ihr  gerichtet  werben; 
unb  mit  welcherlei  SWaaß  ihr  meffet, 
wirb  euch  gemeffeit  werben. 

3.  Sa«  fteheft  bu  aber  ben  ©blit* 
ter  in  beine«  ©ruber«  Singe,  unb 
wirft  nicht  gewähr  be«  ©allen«  in 
beinern  Singe? 

4.  Oter  wie  barffl  bu  fagen  ju  bei* 
netn  ©ruber:  £>ait,  ich  will  bir  ben 
©blitter  au«  beinern  Sluge  sieben  ? Unb 
fieije,  ein  ©alten  ift  in  beinern  Sluge. 

5.  2)u  Apeuchler,  jicbe  am  erften  be# 

©alten  an«  beinern  Singe;  barnadh 
befiebe,  wie  bu  ben  ©blitter  au«  bei* 
ne«  ©ruber«  Sluge  giebeft. 

6.  3hf  feilt  ba«  ^eiligtbum  nicht  ben 
Junten  geben,  unb  eure  perlen  fottt  ihr 
nicht  bor  bie  ©äue  werfen,  auf  baß  fte 
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18  St.  MATTHEW,  VH. 

ple  them  uuder  tlieir  feet,  and  turn 
again  and  rend  you. 

7 f Ask,  and  it  shall  bo  given  you; 
seek,  and  ye  shall  find;  knock,  and 
it  shall  be  opened  unto  you: 

8 For  every  one  that  asketh  re- 
ceiveth;  and  he  that  seeketh  find- 
eth;  and  to  him  that  knocketh  it 
shall  be  opened. 

9 Or  what  man  is  there  of  you, 
whom  if  his  son  ask  bread,  will  he 
give  him  a stone? 

10  Or  if  he  ask  a fish,  will  he  give 
him  a serpont? 

11  If  ye  tlien,  being  evil,  know 
how  to  give  good  gifts  unto  your 
cliildren,  how  much  moreshall  your 
Fatlier  which  is  in  heaven  give 
good  things  to  them  that  ask  him?  ; 

12  Thereforo  all  tliings  whatso- ' 
evcr  ye  would  that  men  sliould  do 
to  you,  do  ye  even  so  to  them:  for 
this  is  the  law  and  the  prophets. 

13  U Enter  ye  in  at  the  strait  gate: 
for  wide  is  the  gate,  and  broad  is 
the  way,  thatleadeth  to  destruction, 
and  many  there  be  which  go  in 
thereat : 

14  Because  strait  is  the  gate,  and 
narrow  is  the  way,  which  leadeth 
unto  Life,  and  few  there  be  that 
find  it. 

15  U Beware  of  false  prophets, 
which  come  to  you  in  sheep’s 
clothiug,  but  inwardly  they  are 
ravening  wolves. 

16  Ye  shall  know  them  by  their  ! 
fruits.  Do  men  gather  grapes  of 
Hiorns,  or  figs  of  thistles? 

17  Even  so  every  good  tree 
bringeth  fortli  good  fruit;  but  a 
corrupt  tree  bringeth  forth  evil  fruit. 

18  A good  tree  cannot  bring  forth 
evil  fruit,  neither  cana  corrupt  tree 
bring  forth  good  fruit. 


Gh.  9)?attfyät,  7. 

btcfcIBcn  nicht  vertreten  mit  ihren  giifjen, 
unb  fid?  hieitben  unb  eucf>  gerrcifjcn. 

7.  ©ittet,  fo  mirb  euch  gegeben;  fu* 
epet,  fo  toerbet  it?r  finben;  Hopfet  an, 
fo  toirb  euch  aufgetpem. 

8.  25eun  wer  ba  bittet,  ber  ent* 
pf äugt;  unb  mx  ba  fuepet,  ber  finbet; 
unb  tuet  ba  anflopfet,  bent  mirb  auf* 
getpau. 

9.  2Befcper  ift  unter  eu<p  ©tenfcpeit, 
fo  ihn  fein  Sohn  bittet  um  ©rob,  ber 
ihm  einen  Stein  biete? 

10.  Ober  fo  er  ibit  bittet  um  einen 
gifcp,  ber  ipitt  eilte  Solange  biete? 

11.  So  benn  iprf  bie  ihr  boep 
arg  feib,  fönnet  bemtoep  euren  Sin* 
bern  gute  ©aben  geben,  toie  hiet* 
inepr  ttürb  euer  ©ater  im  ^intmel 
©ute3  geben  benen,  bie  ipti  bitten? 

12.  2Wc8  mtit,  ma8  ipr  mottt,  baß 
euch  bie  Seute  tbuit  folten,  ba«  tput 
ihr  ihnen;  ba8  ift  ba«  ©efefj  unb  bie 
^roppetcn. 

13.  ©epet  eilt  burep  bie  enge  ©forte. 
2)enn  bie  ©forte  ift  weit,  unb  ber 
SBeg  ift  breit,  ber  jur  ©erbantimtifj  ab* 
führet;  unb  ihrer  fuib  ©iefe,  bie  barauf 
tvanbefn. 

14.  Unb  bie  ©forte  ift  enge,  unb 
ber  SSeg  ift  fcpmaf,  ber  juin  Sehen 
führet;  unb  Sßeuige  ftttb  ihrer,  bie  ihn 
fittben. 

15.  Sehet  euch  toor,  hör  ben  faffepen 
©ropheten,  bie  in  Scpaf8fleiberit  gu 
euch  fommen;  imwenbig  aber  finb  fte 
reifjeube  Söffe. 

16. 2fit  ihren  grttepten  foüt  ihr  fte  erfen* 
item  Äann  matt  auch  'Xraubeit  fefen  hon 
ben  2>oraen,obcr  geigen  hon  benSiftefn? 

17.  2lffo  ein  jegfteper  guter  ©autn 
bringet  gute  griiepte;  aber  eilt  fauler 
©aitnt  bringet  arge  grüßte. 

18.  ©iit  guter  ©aunt  fann  niept  arge 
griiepte  bringen,  unb  ein  faufer  ©aum 
taitn  niept  gute  grüepte  bringen. 
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19  Every  tree  that  bringeth  not 
fortli  good  fruit  is  hevvn  down,  and 
cast  into  the  fire. 

20  Wherefore  by  their  fruits  ye 
shall  know  tbem. 

21  TI  Not  every  one  that  saith  unto 
me,  Lord,  Lord,  shall  enter  into  the 
king'dom  of  heaven;  but  he  that 
doeth  the  will  of  my  Father  which 
is  in  heaven. 

22  Many  will  say  to  me  in  that 
day,  Lord,  Lord,  have  we  not 
prophesied  in  thy  name?  and  in 
thy  name  have  cast  out  devils? 
and  in  thy  name  done  many 
wonderful  works? 

23  And  then  will  I profess  un- 
to them,  I never  knew  you: 
depart  from  me,  yo  that  work 
iniquity. 

24  TI  Therefore  whosoever  hearetli 
these  sayings  of  mine,  and  doeth 
tbem,  I will  liken  him  unto  a 
wise  man,  which  built  his  liouse 
upon  a rock: 

25  And  the  rain  descended,  and  ; 
the  floods  came,  and  the  winds 
blew,  and  beat  upon  that  house ; 

%and  it  feil  not:  for  it  was  founded 
upon  a rock. 

26  And  every  one  that  heareth 
these  sayings  of  mine,  and  doeth 
them  not,  shall  be  likened  unto  a 
foolish  man,  which  built  his  house 
upon  the  sand: 

27  And  the  rain  descended,  and 
the  floods  came,  and  the  winds 
blew,  and  beat  upon  that  house; 
and  it  feil : and  great  was  the  fall 
of  it. 

28  And  it  came  to  pass,  when 
Jesus  had  ended  these  sayings, 
the  people  were  astonished  at  his 
doctrine : 

29  For  he  taught  them  as  one  ! 


(5ü.  7.  19 

19.  Gin  jeglicher  Saunt,  ber  nicht 
gute  ^xüchte  bringet,  wirb  abgetanen, 
unb  in«  fetter  geworfen. 

20.  ®arunt  an  ihren  griidjten  fottt 
ihr  fie  erfennen. 

21.  G«  werben  nicht  Sitte,  bie  ju 
mir  fagen : §err,  $err ! in  ba« 
Himmelreich  f'ommen;  jonbern  bie  ben 
Bitten  tl?un  meine«  Skter  im  Him* 
met. 

22.  G«  werben  SSiele  311  mir  fagett 

au  jenem  Sage:  Herr,  haben  wir 

nicht  in  beinern  Üiamen  gewei«faget? 

Haben  wir  nicht  in  beinern  Flamen  ®cn» 
fei  au«getrieben?  Haben  wir  nicht  in 
beinern  tarnen  riete  traten  gethan? 

23.  2)ann  werbe  ich  ihnen  beten* 
uen:  3$  habe  euch  noch  nie  erfannt, 
weichet  Sitte  ron  mir,  ihr  Hebel* 
tbäter. 

24.  ®arum  wer  biefe  meine  Siebe 
höret,  unb  tbut  fie,  ben  fcergleiche 
ich  einem  flugen  Sttlaune,  ber  fein 
Hau«  auf  einen  gelfen  baute. 

25.  ®a  nun  ein  ^lafcregen  fiel, 
unb  ein  ©ewäffer  fam,  unb  weheten 
bie  SBinbe,  unb  fließen  an  ba«  Hau«, 
fiel  e«  hoch  nicht,  benn  e«  war  auf 
einen  Reifen  gegrünbet. 

26.  Uttb  wer  biefe  meine  Siebe 

höret,  unb  thut  fie  nicht,  ber 
ift  einem  thörichten  Spanne  gleich, 
ber  fein  Hau«  auf  ben  @anb 
baute. 

27.  ®a  nun  ein  Pafjregen  fiel, 
unb  tarn  ein  ©ewäffer,  unb  weheten 
bie  2öittbe,  unb  fließen  an  ba«  Hau«, 
ba  fiel  e«,  unb  that  einen  großen 
Satt. 

28.  Unb  e«  begab  fleh,  ba  3efu« 

biefe  Siebe  toouenbet  hatte,  ent* 

fefcte  fuh  ba«  Solt  über  feine 

?ebre. 

29.  SDettn  er  HTebigte  gewaltig, 
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having  authority,  and  not  as  tÜe 
scribes. 

CHAP.  VIII. 

T17HEN  he  was  coine  down  from 

»»  the  mountain,  great  multi- 
tndes  followed  him. 

2 And,  behold,  tliere  carnc  a leper 
and  worshipped  him,  saying,  Lord,  if 
thou  wilt,  thou  canst  make  ino  clean. 

3 And  Jesus  put  forth  hia  haud, 
and  touched  him,  saying,  I will;  be 
thou  clean.  And  immediately  his 
leprosy  was  cleansed. 

4 And  Jesus  saitli  unto  him,  See 
thou  teil  no  man;  but  go  thy  way, 
show  thyself  to  the  priest,  and  offer 
the  gift  that  Moses  commanded,  for 
a testimony  unto  them. 

5 U And  when  Jesus  was  entored 
into  Capernaum,  there  came  unto 
him  a centurion,  beseeching  him, 

6 And  saying,  Lord,  my  servant; 
licth  nt  homo  sick  of  the  palsy, 
grievously  tormented. 

7 And  Jesus  saith  unto  him,  I will 
come  and  heal  him. 

8 The  centurion  answered  and 
said,  Lord,  I am  not  wortliy 
that  thou  shouldest  come  under 
ray  roof : but  speak  the  word  only, 
and  my  servant  shall  be  healed. 

9 For  I am  a man  under  autho- 
rity, having  soldiers  under  me: 
and  I say  to  this  man,  Go, 
and  he  goeth;  and  to  nnotber, 
Come,  and  he  cometh ; and  to 
my  servant,  Do  this,  and  he 
doeth  it. 

10  When  Jesus  heard  it,  he 
marvelled,  and  said  to  them  that 
followed,  Verily  I say  unto  you, 
I have  not  found  so  great  faith, 
no,  not  in  Israel. 

11  And  I say  unto  you,  That  many 


I unt»  nicht  tote  fcte  0chriftgelehv= 

I ten. 

Da§  8.  (iajiitcl.  . . 
(TSa  er  aber  »cm  23ergc  herab 
ging,  folgte  ihm  oiel  2*olfe 

nach. 

2.  Unb  fiefie,  ein  2lu«fäbigcr  fant  unb 
betete  ihn  an,  unb  fbrach:  £*err,  fo  bu 
willft,  fannft  bu  mich  wohl  reinigen. 

3.  Unb  3efu8  ftrecfte  feine  £>anb 
| au«,  rührte  ihn  an,  unb  fbrach : 

will  cS  tf>un,  fei  gereiniget.  Unb  alfo» 
halb  warb  er  oen  feinem  21u«fa^  rein. 

4.  Unb  3efu«  fbrach  gu  ihm;  0icbe 
gu,  fage  e«  9iiemanb;  fonbern  gehe 

! hin,  unb  geige  bkh  bem  ^rieftet,  unb 
obfere  bie  ©abe,  bie  2J?ofes  befehlen 
hat,  gu  einem  Beugnif?  über  fie. 

5.  Da  aber  3efuö  einging  31t  Sa* 
bemannt,  trat  ein  £auptmann  311 
ihm,  ber  bat  ihn, 

6.  Unb  fbrach:  |>err,  mein  Unecht 
liegt  gu  £aufe,  unb  ift  gichtbril<hig, 
unb  hat  große  Dual. 

7.  3cfu«  fbrach  gu  ihm:  3cb  hüll 
j fontnten  unb  ihn  gefuiib  machen. 

' 8.  Der  ^aubtmann  antwortete,  itnb 
fbrach:  £err,  ich  bin  nicht  Werth, # 
bafj  bu  unter  mein  Dach  geheft;  fon* 
bem  fbrich  nur  ein  $Bort,  fo  wirb 
mein  Unecht  gefunb. 

9.  Denn  ich  bin  ein  SDieufch,  bagu 
ber  Dbrigfeit  unterthan,  unb  habe  um 
ter  mir  ÄriegSfnechte;  noch  wenn  ich 
fage  gu  einem:  ©ehe  hin,  fo  gehet  er; 
unb  gunt  anbem:  Äomm  her,  fo 
fontntt  er;  unb  gu  meinem  4fuccbte: 
Dhue  bas,  fo  thut  er«. 

I 10.  Da  baS  3efuS  hörte,  toerwun* 
bertc  er  ftch,  unb  fbrach  gu  beiten, 
bie  ihm  nachfolgten:  äBahrlich,  ich 
fage  euch,  folgen  ©laubeit  habe  ich 
in  3fraei  nicht  gefunben. 

11.  Slber  ich  läge  cud;:  SSiclc  wer- 
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shall  come  from  the  east  and  west, 
and  shall  sit  down  with  Abraham, 
and  Isaac.,  and  Jacob,  in  the  king- 
dom  of  heaven. 

12  But  the  chtldrcn  of  the  king- 
dom  shall  be  cast  out  into  outer 
darkness:  there  shall  bc  weeping 
and  gnashing  of  teeth. 

13  And  Jesus  said  unto  the  cen- 
turion,  Qo  thy  way;  and  as  thou 
hast  believed,  so  be  it  done  unto 
thee.  And  his  servaut  was  healed 
in  the  selfsame  hour. 

14  *1  And  when  Jesus  was  come 
into  Peter’s  house,  he  saw  his  wife’s 
mother  laid,  and  sick  of  a fever. 

15  And  he  touched  her  hand,  and 
the  fever  left  her:  and  shc  arose, 
and  ministered  unto  them. 

16  1f  When  the  even  was  come, 
they  brought  unto  him  many  that 
were  possessed  with  devils : and  he 
cast  out  the  spirits  with  his  word, 
and  healed  all  that  were  sick: 

17  That  it  might  be  fulfilled 
which  was  spoken  by  Esaias  the 
prophet,  saying,  Himself  took 
our  infirinities,  and  bare  our  sick- 
nesses. 

18  f Now  when  Jesus  saw  great 
multitudes  about  him,  he  gave  com- 
mandment  to  depart  unto  the  other 
side. 

19  And  a certain  scribe  came,  and 
said  unto  him,  Master,  I will  follow 
thee  whithersoever  thou  goest. 

20  And  Jesus  saith  unto  him, 
The  foxes  have  holes,  and  the 
birds  of  the  air  have  nests;  but  the 
8on  of  man  hath  not  where  to  lay 
his  head. 

21  And  another  of  his  dis- 
ciples  said  unto  him,  Lord,  suffor 
me  first  to  go  and  bury  my 
father. 


jbeit  fommen  ttom  Eßorgert  unb  tont 
Slbenb,  uttb  mit  Stbroham  unb 
3faa{  unb  3atob  im  Himmelreich 
ft(jen. 

12.  Etber  bie  Stüber  be«  Gleich« 
werben  auggeftofcen  in  bie  äußerte 
ftinfterniß  hinauf  ba  wirb  fein  Hw 
ten  unb  Bähnftabben. 

13.  Uttb  3efu«  fbradji  gu  bent 
Hausmann : ©ehe  hin,  bir  gefdjehe, 
wie  bu  gegtaubet  haft.  Unb  feiu 
Änecht  Warb  gefuttb  gu  berfetben 
Stunte. 

14.  itnb  3efu«  {am  in  fßetri  Hjn«, 
unb  fahe,  baß  feine  Schwieger  tag, 
unb  hatte  ba«  lieber. 

15.  Da  griff  er  ihre  Hanb  an>  unb 
: ba«  giefcer  »erließ  fte.  Uttb  fic  ftanb 

auf,  unb  biente  ihnen. 

16.  5lnt  Slbeub  aber  brauten  fte 
biete  SBefeffene  gu  ihm:  uttb  er 
trieb  bie  ©cifter  au«  mit  2Bor= 
ten,  unb  machte  allerlei  Srante  ge* 
funb, 

17.  Stuf  baß  erfilttet  würbe,  ba« 
getagt  ift  burch  ben  E$robbeteu  3e* 
faia,  ter  ba  fbricht:  (5 r bat  uufere 
Schwachheit  auf  ftch  gelte  mitten,  unb 
uufere  Seuche  bat  er  getragen. 

18.  Uub  ba  3efu« . »iel  SSotf«  um 
ftch  fabe,  hieß  er  hinüber  jeufeit  be« 

| 2tteer«  fahren. 

19.  Uub  e«  trat  gu  ihm  ein  Schrift* 
gelehrter,  ber  ft' rach  gu  ihm:  EJleifter, 
ich  butt  bir  folge«,  wo  bn  bingeheft. 

20.  3efu«  fagte  gu  ihm:  Die  §ilcbie 
haben  ©ruben,  uttb  bie  Söget  unter 

| beut  Himmet  haben  Hefter ; aber  be« 

] SJlenfbhen  Sohn  hat  nicht,  ba  er  fein 
Haubt  hintege. 

I 21.  Unb  ein  anberer  unter  feinen 
3ilngent  fbradj  gu  ihm:  Herr,  ertaube 
mir,  baß  ich  bingehe,  unb  gmoor  tuet 
nett  $>ater  begrabe. 
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22  St.  Matthew,  viii. 

22  But  Jesus  saiä  unto  him, 
Follow  me;  and  let  the  dead  bury 
their  dead. 

23  H And  when  lie  was  entered  into 
a ship,  his  disciples  followed  him. 

24  And,  behold,  there  arose  a great 
tempest  in  the  sea,  insomuch  that 
the  ship  was  covered  with  the  waves : 
but  he  was  asleep. 

25  And  his  disciples  came  to  him , 
and  awoke  him,  saying,  Lord,  save 
US:  we  perish. 

26  And  he  saith  unto  them,  Why 
are  ye  fearful,  O ye  of  little  faitli? 
Then  he  arose,  and  rebuked  the 
winds  and  the  sea;  and  there  was 
a great  calm. 

27  But  the  men  marvelled,  saying, 
What  manner  of  man  is  this, 
that  even  the  winds  and  the  sea  obey 
him! 

28  f And  when  he  wTas  come  to 
the  other  side  into  the  country  of 
the  Gergesenes,  there  met  him  two 
possessed  with  devils,  coming  out,of 
the  tombs,  exceeding  fierce,  so  that 
no  man  might  pass  by  that  way. 

29  And,  behold,  they  cried  out, 
saying,  What  have  we  to  do  with 
thee,  Jesus,  thou  Son  of  God?  art 
thou  come  hither  to  torment  us  be- 
fore  the  time? 

30  And  there  was  a good  'way  off 
from  them  an  herd  of  many  swine 
feeding. 

31  So  the  devils  besought  him, 
saying,  If  thou  cast  us  out, 
suffer  us  to  go  away  into  the  herd 
of  swine. 

32  And  he  said  unto  them,  Go. 
And  when  they  were  come  out,  they 
went  into  the  herd  of  swine:  and, 
behold,  the  whole  herd  of  swine  ran 
violently  down  a steep  place  into 
the  sea,  and  perished  in  the  waters. 


(Sb.  8. 

22.  Slber  SefuS  fbrad)  31t  ifym: 
f$olge  bu  nttr,  mtb  laß  bie  lobten 
ihre  Sobten  begraben. 

23.  Unb  er  trat  in  baS  ©chiff,  unb 
feine  jünger  folgten  ihm. 

24.  Unb  ftehe,  ba  erhob  ficf;  ein 
großes  Ungeftüm  im  SDieer,  alfo,  baß 
au<b  bas  ©dbifflein  mit  SÖJetlen  be= 
becft  marb;  unb  er  fd^licf. 

25.  Unb  bie  3iinger  traten  3U  ihm, 
unb  metften  ihn  auf,  unb  fpractyen : 
£err,  hilf  uns,  mir  terberben. 

26.  Xa  fagte  er  311  ihnen ; 3br 
Äteingläubigen,  marum  feib  ihr  fo 
furdhtfam?  Unb  fianb  auf,  unb  be» 
brohete  ben  SSinb  unb  baS  SDteer;  ba 
marb  es  gan3  ftille. 

27.  55ie  SD?enfchen  aber  termunberten 
fid),  unb  fprachen:  SaS  ift  bas  für 
ein  3ftann,  baß  ihm  Sinb  unb  üDieer 
gehorfam  ift? 

28.  Unb  er  fam  jenfeit  beS  SDfeerS, 
in  bie  ©egenb  ber  ©eraefener.  Xa 
liefen  ihm  entgegen  gmei  iöefeffene,  bie 
farnen  aus  ben  Sobtengräbem,  unb 
maren  fehr  grimmig,  alfo,  baß  9iie* 
manb  biefelbe  ©traße  manbeln  fonnte. 

29.  Unb  fiebe,  fte  fchrieen  unb  tyra* 
chen:  Sich  3ef«,  bu  ©olm  ©otteS, 
maS  h^ben  mir  mit  bir  31t  thun? 
SBift  bu  hergelommen  uns  3U  quälen, 
ehe  benn  es  3eit  ift? 

30.  @S  mar  aber  ferne  ton  ihnen 
eine  große  beerbe  ©äue  an  ber 
SSeibe. 

31.  Xa  baten  ihn  bie  Seufel,  unb 
foradjen:  Sill  ft  bu  uns  auStreiben, 
fo  erlaube  uns,  in  bie  beerbe  ©äue 
311  fahren. 

32.  Unb  er  ffjrach:  Röhret  hi«-  ©a 
fuhren  fte  aus,  tinb  fuhren  in  bie 
beerbe  ©äue.  Unb  fiebe,  bie  gan3C 
Apeerbe  ©äue  ftiirgte  fuh  mit  einem 
©türm  ins  SJieer,  unb  erfoffen  im 
Sa  ff  er. 
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33  And  they  that  keptthem  fled,  and 
went  their  ways  into  the  city,  and 
told  every  thing,  and  what  was  be- 
fallen to  the  possessed  of  the  devils. 

34  And,  beliold,  the  whole  city  came 
out  to  meet  Jesus:  and  when  they 
saw  him,  they  besonght  htm  that  he 
would  depart  out  of  their  coasts. 

CHAP.  IX. 

ND  he  entered  into  a ship,  and 
passed  over,  and  came  into  his 
own  city. 

2 And,  behold,  they  brought  to  him 
a man  sick  of  the  palsy,  lying  on  a 
bed : and  Jesus  seeing  their  faitli 
said  unto  the  sick  of  the  palsy; 
Son,  be  of  good  cheer;  thy  eins  be 
forgiven  thee. 

3 And,  behold,  certain  of  the  scribes 
said  witliin  thcmselves,  This  man 
blasphemetli. 

4 And  Jesus  knowing  their  thoughts 
said,  Wherefore  think  ye  evil  in  your 
hearts? 

5 For  whether  is  easier,  to  say, 
Thy  sins  be  forgiven  thee;  or  to 
say,  Arise,  and  walk? 

6 But  that  ye  may  know  that 
the  Son  of  man  hath  power  on  earth 
to  forgive  sins,  (then  saith  he  to 
the  sick  of  the  palsy,)  Arise, 
take  up  thy  bed,  and  go  unto  thine 
house. 

7 And  he  arose,  and  departed  to 
his  house. 

8 But  when  the  multitudes  saw  it, 
they  marvelled,  and  glorified  God, 
which  had  given  such  power  unto 
men. 

9 f And  as  Jesus  passed  forth  from 
thence,  he  saw  a man,  named  Mat- 
thew, sitting  atthe  receiptofcustom : 
and  he  saith  unto  him,  Follow  me. 
And  he  arose,  and  followed  him. 


(Sc.  Sftattfyäi,  9.  23 

33.  Unb  bie  §irten  flogen,  uitb 
gingen  fjin  in  bie  ©tabt,  unb  faxten 
ba«  Sffle«,  unb  inte  e8  mit  ben  ©e* 
feffenen  ergangen  mar. 

34.  Uttb  fiefje,  ba  ging  bie  ganje 
©tabt  heraus,  ^efu  entgegen.  Unb  ba 
fte  ihn  faben,  baten  ftc  ihn,  baß  er 
non  ihrer  (Srenje  tueid^eit  mottte. 

$a8  9.  drittel, 
a trat  er  in  ba«  ©chiff,  nnb  fuhr 
tuieber  herüber,  unb  fam  in  feine 
©tabt. 

2.  Unb  f?ebe,  ba  brachten  fte  gu  ihm 
einen  ©idhtbrüchigen,  ber  tag  auf  ei* 
nem  ©ette.  2)a  nun  3efu8  ihren  ©tau* 
ben  fahe,  fprach  er  31t  bem  ©ict)tbrü(bi= 
gen:  ©ei  getroft,  mein  ©ohn,  beine 
i©ünben  ftnb  bir  »ergeben. 

3.  Unb  ftehe,  ©ttiche  unter  ben 
©chriftgetehrten  {praßen  bei  ftch  fetbft: 
j£)iefer  I eifert  ©ett. 

4.  2>a  aber  3efu«  ihre  ©ebanfen 
fahe,  {brach  er:  Söarunt  bentet  ihr 
fo  2trge«  in  euren  Jperjen? 

5.  SMdjeS  ifl  leichter,  31t  fagen: 
2)ir  ftnb  beine  ©ünben  »ergeben;  ober 
31t  fagen:  ©tehe  auf  unb  iranbete? 

6.  Stuf  baß  ihr  aber  luiffet,  baß 
be«  üKenfdjen  ©ohn  Stacht  $aBe  auf 
©rben  bie  ©ünben  3U  »ergeben,  fprad» 
er  3U  bem  ©idfbrüchigen : ©tehe  auf, 
bebe  bein  ©ette  auf,  unb  gehe 
heim. 

7.  Unb  er  ftanb  auf,  unb  ging 
heim. 

8.  $a  ba«  ©oft  ba«  fahe,  »er* 
munberte  e«  ftd>,  unb  prie«  ©ott,  ber 
fotd;e  SDZacht  bett  9J?enfd;cu  gegeben 
hat. 

9.  Unb  ba  3efu«  »on  bannett  ging, 
fahe  er  einen  2Jtenfd;en  am  3°^ 
ft^en,  ber  bief  üttatthSu«,  unb  fprach 
3U  ihm:  ftotge  mir.  Unb  er  flanb 
auf,  unb  folgte  ihm. 
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10  II  And  it  carae  to  pass,  as  Je- 
sus sat  at  meat  in  the  house,  behoid, 
many  publicans  and  sinners  eame 
and  sat  down  witb  him  and  bis 
disciples. 

11  And  when  the  Pharisees  saw 
it,  they  said  unto  his  disciples,  Why 
eateth  your  Master  with  publicans 
and  sinners? 

12  But  when  Jesus  heard  that,  he 
said  unto  thein,  They  that  be  whole 
need  not  a physician,  but  they  that 
are  sick. 

13  But  go  ye  and  learn  wkat 
that  ineaneth,  I will  havc  mercy, 
and  not  sacrifice : for  I am  not  come 
to  call  the  righteous,  but  sinners 
to  repentance. 

14  Ti  Then  came  to  him  the  dis- 
ciples of  John,  saying,  Why  do  we 
and  the  Pharisees  fast  oft,  but  thy 
disciples  fast  not? 

15  And  Jesus  said  unto  them,  Can 
the  cliildren  of  the  bridechamber 
mourn,  as  long  as  the  bridegroom 
is  with  them?  but  the  days  will 
come,  when  the  bridegroom  sliall 
be  taken  from  them,  and  then  shall 
they  fast. 

16  No  man  putteth  a piece  of  new 
cloth  unto  an  old  garment,  for  that 
whicli  is  put  in  to  £11  it  up  takcth 
from  the  garment,  and  the  rent  is 
made  worsc. 

17  Neitlier  do  men  put  new 
wine  into  old  bottles : eise  the 
bottles  break,  and  the  wine 
runneth  out , and  the  hottles 
perisli:  but  they  put  new  wine 
into  new  bottles,  and  both  are 
preserved. 

18  11  While  he  spake  these  tliings 
unto  them,  behoid,  there  eame  a 
certain  ruler,  and  worshipped  him, 
saying,  My  daughter  is  even  now 


(Sb.  ÜWatthäi,  9. 

10.  Unb  e«  begab  ftch,  ba  er  $u 
Xijche  fafi  im  ftaufe,  fiebe,  ba  tarnen 
biefe  3ößner  unb  ©iiuber,  itnb  faßen 
ju  Xt)'cbe  mit  3efu  unb  feinen  3ün* 
gern. 

11.  Xg  ba«  bie  ©hari|äer  faben, 
fbrad)en  ftc  ju  feinen  Sängern : 
SBarum  iffct  euer  SDicifter  mit  bcn 
^Öffnern  unb  ©iinbern? 

12.  Xa  ba«  3cfu«  horte,  fpvad^  er 
311  ihnen : Xie  ©tarfen  bebilrfen 
be«  Slr^teö  nicht,  foubcrn  bie  Äran- 
feit. 

13.  (Sehet  aber  bi«,  ««b  lernet,  wa« 
ba«  fei:  3<h  ^abc  SBobfgefalfen  an 
©armbeqigfeit,  mtb  nicht  am  Dbfer. 
3cb  bin  gcfommen,  bie  ©ünber  jur  ©uftc 
gu  rufen,  unb  nicht  bie  frommen. 

14.  3nbefj  famen  bie  3iinger  3o* 
banni«  ju  ihm,  unb  fpradjen:  2ßarum 
faftcn  mir  unb  bie  %'f?artfäeT  fo  bief, 
unb  beine  jünger  faften  nicht? 

15.  3tfu«  fpradh  3U  ihnen:  2ßie 
fbnnen  bie  ^ochjeitfeute  Seib  tragen, 
fo  fange  ber  ©räutigant  bei  ihnen 
ift?  (S«  wirb  aber  bfe  3eit  fommeit, 
baß  ber  ©räutigam  bon  ihnen  ge= 
nommen  wirb;  af«baun  werben  ftc 
faflen. 

16.  92iemanb  fliefet  ein  alte« 
Sfeib  mit  einem  Vabben  bon  neuem 
Xuch ; benn  ber  ? appe  reißt  hoch 
mieber  bom  Äfeibe,  unb  ber  fRijj  wirb 
ärger. 

17.  9Kan  faffet  auch  nicht  SKofl  in 
alte  ©chfäuche;  attber«  bie  ©chfäuchc 
jerreißen,  unb  ber  2Jtoft  wirb  bet- 
fchiittet,  unb  bie  ©chfäuche  fommeu 
um.  ©onbern  man  faffet  ÜDtoft  in 
neue  ©chfäuche,  fo  werben  fte  beibc 
mit  einanber  bebaften. 

18.  Xa  er  fofche«  mit  ihnen  rebete, 
ftehe,  ba  fam  ber  Oberfieit  einer,  unb 
fiel  bor  ihm  nieber,  unb  fprach : §err, 
meine  Xochter  ift  je^t  geftorbcu ; aber 
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dead:  but  como  and  lay  thy  hand 
upon  her,  and  she  «hall  live. 

19  And  Jesus  arose,  and  followed 
him,  and  so  did  bis  disciples. 

20  H And,  behold,  a woman,  wliich 
was  diseased  with  an  issue  of  blood 
twelve  years,  came  beliind  him,  and  i 
touched  tlie  hem  of  bis  garment: 

21  For  she  said  within  herseif,  If 
I may  but  touch  his  garment,  I shall 
be  whole. 

22  But  Jesus  turned  him  about,  and 
when  he  saw  her,  he  said,  Daugliter, 
be  of  good  comfort;  thy  faith  hath 
made  thee  whole.  And  the  woman 
was  made  whole  from  that  hour. 

2 3 And  when  Jesus  came  into  the 
ruler’s  house,  and  saw  the  minstrels 
and  the  peoplc  malcing  a noise, 

24  He  said  unto  them,  Give  place : 
for  the  maid  is  not  dead,  but  sleopeth. 
And  they  laughed  him  to  scorn. 

25  But  when  the  people  were  put 
forth,  he  went  in,  and  took  her  by 
the  hand,  and  the  maid  arose. 

26  And  the  fame  hereof  went  a- 
broad  into  all  that  land. 

27  U And  when  Jesus  departed 
tlience,  two  blind  men  followed  him, 
crying,  and  saying,  Thou  son  of  Da- 
vid, have  mercy  on  us. 

28  And  when  he  was  come  into 
the  house,  the  blind  men  came  to 
him:  and  Jesus  saith  unto  them, 
Believe  ye  thatl  am  ablo  to  do  this? 
They  said  unto  him,  Yea,  Lord. 

29  Then  touched  he  their  eyes, 
saying,  According  to  your  faith  be 
it  unto  you. 

30  And  their  eyes  were  opened: 
and  Jesus  straitly  charged  them, 
saying,  See  that  no  man  know  it.  \ 

31  But  they,  when  they  were  de- 
parted, spread  abroad  his  fame  in 
all  that  country. 


fornm,  unb  lege  beine  $anb  auf  fie, 
fo  wirb  fte  lebenbig. 

19.  Unb  3efuß  ftanb  auf,  unb  folgte 
ihm  nach,  uub  feine  jünger. 

20.  Unb  ftche,  ein  2Beih,  baß  gwSlf 
3 al> re  beit  iölutgang  gehabt,  trat  oott 
hinten  ju  ihm,  linb  rührte  feine« 
Äleibeß  ©aum  an. 

21.  £>eitn  fie  fprad?  bei  ßch  felbft: 
©iöchte  ich  nur  fein  Äleib  anrühren, 
fo  würbe  ich  gefunb. 

22.  2)a  wanbte  fich  3efuß  um,  unb 
fahe  fte,  unb  fpradj:  ©ei  getroft, 
meine  Xochter,  beiu  ©laubc  hat  bir 
geholfen.  Uub  baß  Seih  warb  ge 
funb  gu  berfelben  ©tunbe. 

23.  Unb  als  er  in  beß  Cberfien ' 
§auß  lam,  unb  fahe  bie  Pfeifer  unb 
baß  ©etümmel  beß  SJoltß, 

24.  ©prad)  er  $u  ihnen:  Seidjet, 
benn  baß  üDiägblein  ift  nicht  tobt,  fon- 
bern  eß  fd)täft.  Uub  fie  oerlachten  ihn. 

25.  2Uß  aber  baß  ÜSolf  außgetriebeit 
war,  ging  er  hinein,  unb  ergriff  fie  bei 
ber  ipanb ; ba  ftanb  baß  fWagblein  auf. 

26.  Unb  bieß  ©eriiaht  erfcholt  in 
baßfclbc  gange  i'anb. 

27.  Unb  ba  3efuß  oon  bannen  für- 
baß ging,  folgten  ihm  gwei  SBlinbc 
nach,  bie  fchriecit  unb  fprachen:  Sch  btt 
©ohn  2)aoibß,  erbarme  bich  unier! 

28.  Uub  ba  er  heim  lam,  traten  bie 
331inben  gu  ihm.  Unb  3efuß  fprach 
gu  ihnen:  ©laubet  ihr,  baß  ich  eud) 
j olcbcß  thun  lann?  £a  fprachen  fte 
gu  ihm:  $crr,  ia. 

29.  ®a  rührte  er  il>re  Äugen  an, 
unb  fpradh:  Such  gefd^c^c  nad;  eurem 
©lauben. 

30.  Unb  ihre  Äugen  würben  geöffnet. 
Uub  3efuß  bebrohete  fte,  unb  fprach: 
©ehet  gu,  baß  eß  91ietnanb  erfahre. 

31.  Äbet  fie  gingen  auß,  uttb  mach' 
ten  ihn  ruchbar  in  bentfclbeu  gangen 
l'anbe. 


26  St.  Matthew,  x. 

32  H As  they  went  out,  behold, 
they  bronght  to  him  a clumb  man 
possessed  with  a devil. 

33  And  when  the  devil  was  cast 
out,  the  dumb  spake:  and  the  mul- 
titudes  marvelled,  saying,  It  was 
never  so  seen  in  Israel. 

34  But  the  Pharisees  said,  He  cast- 
eth  out  devils  through  the  prince  of 
the  devils. 

35  And  Jesus  went  about  all  the 
cities  and  villages,  teaching  in  their 
synagogues,  and  preaching  the  gos- 
pel  of  the  kingdom,  and  healing 
every  sickness  and  every  disease 
among  the  people. 

36  H But  when  he  saw  the  multi- 
tndes,  he  was  moved  with  compas- 
sion  on  them,  because  they  fainted, 
and  were  scattered  abroad,  as  sheep 
liaving  no  shepherd. 

37  Then  saith  he  unto  his  disci- 
ples,  The  harvest  truly  is  plenteous, 
but  the  labourers  are  few ; 

38  Pray  ye  therefore  the  Lord  of 
the  harvest,  that  he  will  send  forth 
labourers  into  his  harvest. 

CHAP.  X. 

AND  when  he  had  ealled  unto 
htm  his  twelve  disciples,  he 
gave  them  power  against  unclean 
spirits,  to  cast  them  out,  and  to  heal 
all  manner  of  sickness  and  all  man- 
ner  of  disease. 

2 Now  the  names  of  the  twelve 
apostles  are  these;  The  first,  Simon, 
who  is  ealled  Peter,  and  Andrew  his 
brother;  James  the  son  of  Zebedee, 
and  John  his  brother; 

3 Philip,  and  Bartholomew;  Tho- 
mas, and  Matthew  the  publican; 
James  the  son  of  Alplueus,  and 
Lebbseus,  whose  sumame  was 
Thaddseus; 


(Sb.  Sttattfyäi,  10. 

32.  Ta  nun  btefc  waren  hinaus  gefom* 
men,  flehe,  ba  brauten  fte  gu  ihm  einen 
SKenfdhen,  ber  war  fhtmrn  unb  befeffen. 

33.  Unb  ba  ber  Teufel  War  au«getrie= 
ben,  rebete  ber  ©titmme.  Unb  ba«  ©olf 
toerwunbertc  flcb,  unb  fbradj:  (Solches 
ift  noch  nie  in  3frael  erfetjen  worben. 

34.  2lber  bie  ^ß^arifäer  fpradjen: 
(Er  treibt  bie  Teufel  au«  burdj  ber 
Teufel  Dberften. 

35.  Unb  3efit«  ging  umher  in  alle 
©tiibte  unb  SWärifte,  lehrte  in  ihren 
©Ritten,  unb  brebigte  ba«  (Eöange* 
liurn  oon  bem  Speich,  unb  feilte  aller* 
lei  ©eud?e,  unb  allerlei  Äranfljeit  im 
2?  olt 

36.  Unb  ba  er  ba«  ©olf  fahe, 
jammerte  ihn  be«felben ; beim  fie 
waren  oerfebmaebtet  unb  jerftreut, 
wie  bie  ©dhafe,  bie  feinen  Wirten 
haben. 

37.  Ta  fyradj»  er  ju  feinen  3ün» 

fiern:  Tie  (Ernte  ift  groß,  aber  wenige 
inb  ber  Sürbeiter. 

38.  Tarum  bittet  ben  £>errn  ber 
(Ernte,  bafj  er  Arbeiter  in  feine  (Ernte 
fenbe. 

Ta§  10.  (üajtiicl. 

Unb  et  rief  feine  jwölf  jünger 
ju  ftd),  unb  gab  ihnen  üDiadjt 
über  bie  unfaubern  ©elfter,  baß  fte 
biefelben  au«trieben,  unb  he^cten 
atterlei  ©eud)e,  unb  atterlei  Äranf* 
beit. 

2.  Tie  9?amcn  aber  ber  jwölf 
SKboftet  ftnb  biefe:  Ter  erfle  ©imon, 
genannt  ißetru«;  unb  Slnbrea«,  fein 
©ruber;  Safoht«,  ßebebäi  ©obn; 
unb  Johanne«,  fein  ©ruber; 

3.  ißh'tibb11®?  unb  ©artholotnau«; 
Thoma«;  unb  ©fattbau«,  ber  3^0* 
ner;  3afebtt«,  2llphäi  ©elpt;  ?eb* 
bau«,  mit  bem  3ltnamen  Thab* 
bau«; 
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§t.  Matthew,  x. 

4 Simon  the  Canaanite,  and  Judas 
Iscariot,  who  also  betrayed  him. 

5 These  twelve  Jesus  sent  forth, 
and  commanded  them,  saying,  Go 
not  into  the  way  of  the  Gentiles, 
and  into  any  city  of  the  Samari- 
tans  enter  yo  not: 

6 But  go  rather  to  the  lost 
sheep  of  the  house  of  Israel. 

7 And  as  ye  go,  preach,  saying, 
The  kingdom  of  heaven  is  at 
hand. 

8 Heal  the  sick,  cleanse  the 
lepers,  raise  the  dead,  cast  out 
devils:  freely  ye  have  received, 
freely  give. 

9 Provide  neither  gold,  nor  silver, 
nor  brass  in  your  purses, 

10  Nor  scrip  for  your  journey,  nei- 
ther two  eoats,  neither  shoes,  nor  y et 
staves : for  the  workman  is  worthy 
of  his  meat. 

11  And  into  whatsoever  city  or 
town  ye  shall  enter,  enquire  who 
in  it  is  worthy;  and  there  abide 
tili  ye  go  thence. 

12  And  when  ye  come  into  an 
house,  salute  it. 

13  And  if  the  house  be  worthy,  let 
your  peace  come  upon  it:  but  if  it 
be  not  worthy,  let  your  peace  return 
to  you. 

14  And  whosoever  shall  not  receive 
you,  nor  hear  your  words,  when 
ye  depart  out  of  that  house 
or  city,  shake  off  the  dust  of 
your  feet. 

15  Verily  I say  unto  you,  It  shall 
be  more  tolerable  for  the  land  of 
Sodom  and  Gomorrha  in  the  day  of 
judgment,  than  for  that  city. 

16  7 Behold,  I send  you  forth 
as  sheep  in  the  midst  of  wolves: 
be  ye  therefore  wise  as  serpents, 
and  liarmless  as  doves. 


(5».  ÜDcattfyäi,  10.  27 

| 4.  Simon  hon  £ana;  unb  SubaS 
3fdjariotb,  meiner  ihn  rerrieth. 

5.  ®iefe  jtnölf  fanbte  3>efus,  ge* 
bot  ihnen,  unb  tyradj:  ©ehet  ntd?t 
auf  ber  Reiben  Straße,  unb  jiebet 
ntd^t  tu  ber  «Samariter  Stabte; 

6.  Sonbern  gehet  hin  3U  beit  toerfonten 
Schafen  aus  beut  Haufe  Sfrael. 

7.  ©elfet  aber  unb  ^rebiget,  unb 
tyredjet:  2>a8  Himmelreich  ift  nahe 
herbei  getommen. 

8.  Spachet  bie  f raufen  gefunb,  reiniget 
bie  HuSfäfjigen,  medet  bie  lobten  auf, 
treibet  bie  Teufel  aus.  llmfouft  bubt  ihr 
es  empfangen,  umfonft  gebt  es  auch. 

9.  3br  foüt  nicht  ©olb,  noch  Silber, 
noch  @rj  in  euren  (Mrteln  haben ; 

10.  Such  feine  Safche  ?ur  Segfaljrt, 
auch  nicht  jmei  9t3de,  feine  Schuhe, 
auch  feinen  «Steden.  Seim  ein  Arbeiter 
ift  feiner  Steife  mertf). 

11.  So  ihr  aber  itt  eine  Stabt  ober 
SÖtarft  gehet,  ba  erfunbiget  euch,  ob 
Sentanb  barinnen  fei,  ber  es  merth 
ift;  unb  bei  bemfelben  bleibet,  bis  ihr 
ton  bannen  jiehet. 

12.  So  ihr  aber  in  ein  HauS  gehet, 
fo  grüßet  basfelbe. 

13.  llnb  fo  es  basfelbe  $auS  merth 
ift,  mirb  euer  Triebe  auf  fte  fommen. 
3jt  eS  aber  nicht  merth,  fo  n>irb  fich 
euer  Triebe  mieber  gu  euch  menben. 

14.  Unb  »o  euch  3entanb  nicht  an* 
nehmen  mirb,  noch  eure  9febe  hören, 
fo  gehet  heraus  hon  bemfelben  Hanfe 
ober  Stabt,  unb  fchttttelt  ben  «Staub 
reu  euren  fjitßen. 

15.  Sahrlich,  ich  fage  cud;:  ®ent 
9anbe  ber  Sobonter  unb  ©omorrer 
mirb  es  erträglicher  ergehen  am  jung* 
fien  ©ericht,  benn  folcher  Stabt. 

16.  Siehe,  id;  fenbe  euch  hne  Schafe 
mitten  unter  bie  Sölfe;  barunt  feib 
flua,  mie  bie  Schlangen,  unb  ohne 
galfth,  mie  bie  Xauben. 
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28  St.  Matthew,  x. 

17  But  beware  of  men:  for  they 
will  doliver  you  up  to  the  conncils, 
and  they  will  scourgo  you  in 
their  synagogues; 

18  And  ye  »hall  be  brought  be- 
fore  governors  and  kings  for  my 
sake,  for  a testimony  against  them 
and  the  Gcntiles. 

19  But  wlien  they  deliver  you 
up,  take  no  thought  how  or  what 
ye  shall  speak : for  it  shall  be 
given  you  in  that  same  liour  what 
ye  shall  speak. 

20  For  it  is  not  ye  that  speak, 
but  the  Spirit  of  your  Father 
which  speaketh  in  you. 

21  And  the  brother  shall  deliver 
up  the  brother  to  death,  and  the 
father  the  child:  and  the  children 
shall  rise  up  ngaiust  their  paronts, 
and  cause  them  to  be  put  to  death. 

22  And  ye  shall  be  hated  of  all 
men  for  my  nanje’s  sake:  but  lie 
that  endureth  to  the  end  shall  be 
saved. 

23  But  when  they  persccute 
you  in  this  city,  flee  ye  into 
another:  for  verily  I say  unto 
you,  Ye  shall  not  have  gone  over 
the  cities  of  Israel,  tili  the  Son 
of  mau  be  come. 

24  The  disciple  is  not  above  hi» 
master,  nor  the  servant  above  his 
lord. 

25  It  is  enougli  for  the  disciple 
that  he  be  as  his  master,  and  the 
servant  as  his  lord.  If  they  have 
called  the  master  of  the  liouse 
Beelzebub,  how  much  more  shall 
they  call  them  of  his  household? 

26  Fear  them  not  therefore:  for 
there  is  nothing  covered,  that 
shall  not  be  revealed;  and  hid, 
that  shall  not  bo  known. 

27  What  I teil  you  in  darkness, 


<ä».  10. 

17.  .fpütet  euch  aber  wer  ben  äJZett' 
l'djen ; bcnn  fie  »erben  euch  ilberant* 
»orten  »or  ihre  Äathhaufer,  ltnb  »er- 
ben euch  geißeln  tu  ihren  @chulett. 

18.  Uitb  man  »irb  euch  »or  gürten 
nnb  Könige  führen  um  meinetwillen, 
jum  ^eugtuß  über  fie,  mtb  über  bic 
Reiben. 

19.  2Uemt  fie  euch  nun  überantwor- 
ten »erben,  fo  forget  nicht,  wie  ober 
»a«  ihr  reben  feilt,  benn  eö  feil  euch 
$u  ber  0tunbe  gegeben  »erben,  wa« 
ihr  reben  follt. 

20.  2>enn  ihr  feib  c«  nicht,  bie  ba 
reben,  fonbern  eures  4>ater«  ©ei ft  ift 
cb,  ber  bur<h  euch  rebet. 

21.  @«  wirb  aber  ein  SBrnber  beu 
auberit  jurn  Xobe  überantworten,  uitb 
ber  iöater  ben  Sohn,  mtb  bie  Äinber 
»erben  fi<h  entehren  »iber  ihre  ©1* 
tern,  nnb  ihnen  junt  Xofce  helfen. 

22.  Unb  ntüffet  gehaffet  werben  »ou 
3ebermanit,  um  meine«  Stauten«  wil- 
len. SBer  aber  bi«  an  ba«  ©nbc  be* 
harret,  ber  wirb  felig. 

23.  Senn  fie  euch  aber  in  einer 
0tabt  »erfolgen,  fo  fliehet  in  eine 
attbere.  äöabriicb,  ich  fage  euch:  3hr 
»erbet  bie  ®täbte  3frael«  nicht  au«- 
richten,  bi«  be«  iteufchen  0obu 
fommt. 

24.  X)er  Siinger  ift  nicht  über  feinen 
9Äcifler,  noch  ber  Äned)t  über  ben 
§errn. 

25.  ©«  ift  bent  jünger  genug,  baß 
er  fei  wie  fein  SDteijter,  unb  ber 
Unecht,  wie  fein  £>err.  £>abett  fie  ben 
«pauSoater  Söeeljebub  geheißen,  wie 
»ielmehr  »erben  fie  feine  $an«ge* 
noffett  alfo  beißen? 

26.  Xarnnt  fürchtet  euch  nicht  »or 
ihnen.  @«  iß  nicht«  »erborgen,  ba« 
nicht  offenbar  werbe,  unb  ift  nicht« 
heimlich,  ba«  man  nicht  »iffeu  werbe. 

27.  2öa«  ich  euch  fage  itt  ber  gm» 
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St.  Matthew,  x. 

that  speak  ye  in  light:  and  wliat 
ye  hear  in  the  ear,  that  preach 
ye  upon  the  housetops. 

28  And  fear  not  them  which  kill 
the  body,  but  are  not  able  to  kill 
the  soul:  but  rather  fear  him 
which  is  able  to  destroy  both  soul 
and  body  in  hell. 

29  Are  not  two  sparrows  sold 
for  a farthing?  and  one  of  them 
«hall  bot  fall  on  the  ground  without 
your  Father. 

30  But  the  very  hairs  of  your 
head  are  all  numbored. 

31  Fear  ye  not  therefore,  ye  are 
of  more  value  thau  many  sparrows. 

32  Whosoever  therefore  shall 
confess  me  before  men,  him  will 
I confess  also  before  my  Father 
which  is  in  heaven. 

33  But  whosoever  shall  deny 
me  before  men,  him  will  I also 
deny  before  my  Father  which  is 
in  heaven. 

34  Think  not  that  I am 
come  to  send  peace  on  earth: 
I came  not  to  send  peace,  but  a 
sword. 

35  For  I am  come  to  set  a man 
at  variance  against  his  father,  and 
the  daughter  against  her  mother, 
and  the  daughter  in  law  against 
her  mother  in  law. 

3G  And  a man’s  foes  shall  be 
they  of  his  own  liousehold. 

37  He  that  loveth  father  or  mother 
moro  than  me  is  not  wortliy  of  me: 
and  he  that  loveth  son  or  daughter 
more  than  me  is  not  worthy  of  me. 

38  And  he  that  taketh  not  his 
cross,  and  followeth  after  me,  is 
not  worthy  of  me. 

39  He  that  findeth  his  lifo  shall 
lose  it:  and  he  that  losoth  his 
lifo  for  my  sake  shall  find  it. 


(£».  iWattfjäi,  10.  29 

fternift,  baö  rebet  int  imb  »a« 
ihr  fyöret  nt  ba#  Dtjr,  ba$  iprebtget 
auf  beit  ®ächerit. 

28.  Uttb  fürstet  euch  nicht  »or  benett, 
bie  ben  9eib  töbten,  unb  bie  (Seele  nicht 
mögen  tobten,  gilrdbtct  euch  aber  nie!» 
meine  »er  bem,  ber  i'eib  unb  ©eele  »er* 
berben  mag  in  bie  §3üe. 

29.  Äauft  man  nicht  }»ct  ©bedinge 
um  (Einen  Pfennig?  Sod)  fällt  ber* 
felben  feinet  auf  bie  (Erbe,  ohne  euren 
SBater. 

30.  Wrnt  aber  finb  auch  eure  $aare 
auf  bem  Raubte  alle  gejäblet. 

31.  25arunt  fiircf;tet  euch  nicht;  ihr 
feib  beffer  beim  »iele  ©bedinge. 

32.  2)arum,  mer  mich  befeunet 
»or  beit  tDfenfchen,  ben  n?iU  id? 
befenneu  »or  meinem  fummltfcbeit 
Später. 

33.  Ser  mich  aber  »er leugnet  »or 
ben  SDienfchen,  ben  tritt  ich  auch 
»erlcugnen  »or  meinem  hitnmlifdjen 
Sater. 

34.  3br  feilt  nicht  mahnen,  baß  ich 
gefommen  fei,  ^rieben  gu  fenben  auf 
(Erben.  3d>  bin  nicht  gefommen 

ben  311  fenben,  fonbertt  ba§  ©djmert. 

35.  3)enn  ich  bin  gefommen,  beit 
iUfenfchen  311  erregen  »it>er  feinen 
2>ater,  uttb  bie  Rechter  »iber  ihre 
üliuttcr,  unb  bie  ©chnur  tu: ber  ihre 
©chmieger. 

3G.  Unb  beg  9D?enfd>ctt  fteittbe  tocr* 
beit  feine  eigene  £ai»gcttoffen  fein. 

37.  29er  2$ater  ober  ällutter  mehr  liebt, 
beim  mich,  ber  ift  meiner  nicht  tuertb. 
Uttb  »er  ©ohn  ober  Tochter  mehr  liebt, 
betm  ntid),  ber  ift  meiner  nicht  »ertl). 

38.  Uttb  »er  nicht  fein  Äreug  auf 
[ich  nimmt,  imb  folget  mir  nach,  ber 
ift  meiner  nicfit  »ertb. 

39.  29er  feilt  Sehen  finbet,  ber  »irb  cd 
»erlierctt;  unb  »er  fein  ?ebcn  »erlievct 
um  meinetmiflcit,  ber  »irb  es  ftnben. 
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40  U He  that  receiveth  you  receiv-  | 
eth  me,  and  he  that  receiveth  me 
receiveth  him  that  sent  me. 

41  He  that  receiveth  a prophet 
in  the  name  of  a prophet  shall 
receive  a prophet’s  reward ; and  he 
that  receiveth  a righteous  man  in 
the  name  of  a righteous  man  shall 
receive  a righteous  man’s  reward. 

42  And  whosoever  shall  give  to 
drink  unto  one  of  these  little 
ones  a cup  of  cold  water  only  in 
the  name  of  a disciple,  verily  I 
say  unto  you,  he  shall  in  no  wise 
lose  his  reward. 

CHAP.  XI. 

ND  it  came  to  pass,  wlien  Jesus 
had  made  an  end  of  command* 
ing  his  twelve  disciples,  he  departed 
thence  to  teach  and  to  preach  in 
their  cities. 

2 Now  when  John  had  heard 
in  the  prison  the  works  of  Christ, 
he  sent  two  of  his  disciples, 

3 And  said  unto  him,  Art  thou 
he  that  should  come,  or  do  we 
look  for  another? 

4 Jesus  answered  and  said  unto 
tliem,  Go  and  shew  John  again 
those  tliings  which  ye  do  hear 
and  see: 


40.  33er  eucp  aufnimmt,  ber  nimmt 
mich  auf;  unb  mer  mich  aufnimmt,  ber 
nimmt  ben  auf,  ber  mich  gefanbt  bat. 

41.  33er  einen  ißroppeten  aufnimmt 
in  eine«  ^»PPeten  kanten,  ber  wirb 
eine«  ißroppeten  ?opn  empfangen.  3Ber 
einen  ©ereepten  aufnimmt  tn  eines 
©ereepten  tarnen,  ber  mirb  eines 
@erecpten  £opu  empfangen. 

42.  Unb  wer  biefer  ©eringften 
einen  nur  mit  einem  33ecper  fal= 
ten  3BafferS  träntet,  in  eines 
3üngerS  Kamen,  waprtidp,  ich  fage 
euep,  es  wirb  ipm  nicht  unbelopnt 
bleiben. 

$a3  11.  Eopitcl. 

Unb  e«  begab  fiep,  ba  3efuS  folcpeS 
©ebot  $u  feinen  jwölf  Jüngern 
toottenbet  Jbatte,  ging  er  hon  bannen 
fürbafj,  ju  lepren  unb  ju  prebigen  in 
ihren  ©täbten. 

2.  3)a  aber  SopaitneS  im  ©efäng* 
nifj  bie  SBerte  ©prifti  hörte,  fanbte  er 
feiner  Siittger  $wei, 

3.  Unb  ließ  ihm  fagen:  SBiji  bu,  ber 
ba  tommen  foll,  ober  fotten  mir  eines 
Slnbern  märten? 

4.  3«f»S  antmortete  unb  fprach  ju 
ihnen:  ©epet  hin,  unb  faaet  Sopanni 
mieber,  maS  ipr  fepet  unb  pöret; 


5  The  bUnd  receive  their  sight, 
and  the  lame  walk,  the  lepers 
are  cleansed,  and  the  deaf  hear, 
the  dead  are  raised  up,  and  the 
poor  have  the  gospel  preached  to 
them. 

G And  hlessed  is  Ae,  whosoever 
shall  not  be  offended  in  me. 

7 lf  And  as  they  departed,  Jesus 
began  to  say  unto  the  multitudes 
concerning  John,  What  went  ye 
out  into  the  wildemess  to  see  ? 
A reed  shaken  with  the  wind? 


5.  2>ie  331inben  fepen,  unb  bie  ?ap* 
men  gepen,  bie  Stuöfä^igen  merben 
rein,  unb  bie  Stauben  pöreu,  bie 
Stobten  fiepen  auf,  unb  ben  armen 
mirb  bas  ©»angelium  geprebiget. 

6.  Unb  felig  ifl,  ber  fiep  niept  an 
mir  ärgert. 

7.  $a  bie  pingingen,  fing  3cfuS  an  ju 
reben  3u  bem  33o(t  »ott  Spanne:  33aS 
feib  ipr  hinaus  gegangen  in  bie  33iifte 
ju  fepen?  SöoUtet  ipr  ein  fRopr  fepen, 
bas  ber  3ßinb  pin  unb  per  mepet? 
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8 But  what  went  ye  out  8.  Ober  wag  feib  ihr  hinaus  gegangen 

for  to  see?  A man  clothed  in  | ju  [eben?  äBotttet  ihr  einen  iDieufd^cn 

soft  raiment?  beliold,  tliey  that  iit  meinen  Leibern  feben?  Siebe,  bie 

wear  soft  clothing  are  in  kings’  ba  weid)e  Kleiber  tragen,  finb  in  ber 

liouses.  Könige  ipänfern. 

9 But  what  went  ye  out  for  9.  Cber  wa§  feib  if;r  hinaus  gegangeu 

to  see?  A prophet?  yoa,  I say  $n  feben?  SSotttet  t^r  einen  s45vobbc* 
unto  you,  and  more  than  a ten  jeben?  3a,  ich  fage  euch,  ber  ancb 
prophet.  ntebr  ift,  benn  ein  ißrobbet. 

10  For  this  is  Ae,  of  wliom  it  10.  SDettn  biefer  ips,  hon  beut  ge* 
is  written,  Behold,  I send  nvy  fcbrieben  flehet : Siebe,  ich  fenbe  mei* 
messenger  beforo  thy  face,  which  ncn  ©ngel  bor  bir  her,  ber  beinen 
shall  prepare  thy  way  before  thee.  23eg  bor  bir  bereiten  fott. 

11  Verily  I say  unto  you,  Among  11.  2Bahrlich,  ich  fage  euch : Unter 
them  that  are  born  of  women  Mett,  bie  bott  SBeibern  geboren  finb, 
there  hath  not  risen  a greater  ift  nicht  aufgefommen,  ber  größer  fei, 
than  John  the  Baptist:  notwith-  benn  3ohan,ie$,  ber  Staufer;  ber  aber 
standing  he  that  is  least  in  the  ber  Äleinfte  ift  im  Himmelreich,  ift 
kingdoin  of  heaven  is  greater  größer,  benn  er. 

than  he. 

12  And  from  the  days  of|  12  Mer  bon  ben  Stagen  3o* 

John  the  Baptist  until  now  the  ^artttiS,  beS  StänferS,  biö  ^ie^er, 
kingdom  of  heaven  suffereth  leibet  baS  Himmelreich  ©elbalt; 
violence,  and  the  violent  take  it  uub  bie  ©ewalt  thmt,  bie  reißen 
by  force.  CS  ju  ftc^. 

13  For  all  the  prophets  and  the  13.  2>eitn  alle  iprobheten  unb  ba$  ®e= 

law  prophesied  until  John.  j fef3  haben  geweiSfaget  bi«  auf  3t>^anness. 

14  And  if  ye  will  receivo  it,  this  14.  Unb  (fo  if?r  e$  wollt  amtehmen)  er 

is  Elias,  which  was  for  to  corne.  ift  ®lia$,  ber  ba  fott  jnt'ünftig  fein. 

15  He  that  hath  ears  to  hear,  15.  23er  Ohren  hat  3*t  hören,  ber 

let  him  hear.  höre. 

16  ü But  whereunto  shall  I liken  16.  2Bent  foH  ich  aber  bieS  ©C’ 

this  generation?  It  is  like  unto  fehlest  begleichen?  ©3  ijl  ben  Äiitb* 

children  sitting  in  the  markets,  (eilt  gleich,  bie  an  betn  SOiarft  pfjen, 
and  calling  unto  their  fellows,  unb  rufen  gegen  ihre  ©efetten, 

17  And  saying,  We  have  piped  17.  Unb  fbrecheu:  2Bir  haben  euch 

unto  you,  and  y e have  not  danced ; gejpftffen,  unb  ihr  Wolltet  nicht  ta^eu ; 
we  have  mourned  unto  you,  and  wir  haben  euch  gellagt,  nnb  ihr  Wolltet 

ye  have  not  lamented.  nicht  weinen. 

18  For  John  came  neither  eating  : 18.  3ohailneS  ifl  gelomnteit,  aß  nidfpt, 

nor  drinking,  and  they  say,  He  unb  tränt  nicht;  fo  fagen  fie:  ©r  h^t 
hath  a devil.  i ben  Teufel. 

19  The  Son  of  man  came  eating  19.  2)e8  SOtenfchen  Sohlt  ip  gelent= 

and  drinking,  and  they  say,  Behold  j nten,  iffet  nnb  triulet;  fo  fagen  fie: 

a man  gluttonous,  and  a winebibber,  Siehe,  wie  ip  ber  ÜJlenfch  ein  greffer, 
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a friend  of  publicans  and  sinners. 
But  wisdom  is  justifiied  of  her  chil- 
dron. 

20 1!  Then  began  he  io  upbraid  the 
cities  wherein  most  ofhis  mighty 
works  were  doue,  becanso  they 
repented  not: 

21  Woe  unto  thce,  ChoraziüsJ^woe 
nnto  thee,  Bethsaida!  for  if 
mighty  works,  which  were  doue 
you,  had  been  done  in  Tyre  and 
Sidon,  they  would  have  repented 
long  ago  in  sackeloth  and  ashcs. 

22  But  I say  nnto  you,  It  shall  be 
more  tolerable  for  Tyre  «and  Sidon  at 
the  day  of  judgment,  than  for  you. 

23  And  thou,  Capernaum,  which 
art  exalted  unto  heaven,  shalt  be 
brought  down  to  hell:  for  if  the 
mighty  works,  which  have  been 
doue  in  thee,  had  been  done  in 
Sodom,  it  would  have  reraained 
until  this  day. 

24  But  I say  unto  you,  That  it 
shall  be  more  tolerable  for  the  land 
of  Sodom  in  the  day  of  judgment, 
than  for  thee. 

25  II  At  that  time  Jesus  nnswered 
and  said,  I thank  thee,  O Father, 
Lord  of  heaven  and  earth,  because 
thou  hast  liid  these  things  frorn 
the  wise  and  prudent,  and  hast 
revealed  them  unto  babes. 

26  Even  so,  Father : for  so  it 
seemed  good  in  thy  sight. 

27  All  things  are  delivered  unto 
me  of  my  Father:  and  no  man 
knoweth  the  Son,  but  the  Father; 
neither  knoweth  any  man  the  Fa- 
ther, save  the  Son,  and  he  to  whom- 
soever  the  Son  will  reveal  him. 

28  TI  Come  unto  me,  all  ye  that 
labour  and  are  heavy  laden,  and 
I will  give  you  rest. 

29  Take  my  yoke  upon  you,  and 


Go.  11. 

unb  ein  Sßeinfäufer,  ber  Büdner  uub  ber 
1 ®ünber  ©«fette?  Unb  bie28ei«beit  muß 
ftd?  rechtfertigen  taffen  »on  ihren  Äinbern. 
| 20.  2)a  fing  er  an  bie  ©täbte  5« 

' fc^etten,  in  melden  am  meiften  feiner 
Xbaten  gefächen  marett,  unb  bitten 
fub  beeb  nicht  gebefjert? 

21.  2Bel?e  bir,  Gboragin!  23ehe  btr, 
iBethfaiba!  Söären  folcbe  Xbateri  gtt 
$tyru«  unb  ©ibett  gcfchehen,  at«  bei 
gefcheben  ftnb,  fie  hätten  oor 

BeitenSittL^®“^  nnb  bet 

$o!hi<^iL  ench:  @«  mirb 
Xbro  unb  ©ibonl^9li^ev  ,er9ebcn 
am  jiingften  ©eriebt,  beüi?*  cu*\ 

23.  Unb  bu  (SabcrnairSb  bu 

bift  erhoben  bi«  an  beti  bu 

wirf!  bi«  in  bie  §8tte  hinuSl^.  9e* 
ftofjeit  merben.  Denn  fo  ju 

bie  Xbateu  gegeben  mären,  bi?.  t'ci 
bir  gefcheben  ftnb,  fte  flänbe  noch  bdu’ 
tige«  £agc«.  V 

24.  2)o(h  t<h  fagc  euch*. 

toirb  ber  ©obomer  fanbe  erträgt 
lieber  ergehen  am  iiingften  @e=t 
rid)t,  benn  bir.  j 

25.  Bu  berfelben  Beit  antroortete 
Befu«,  unb  fbra<h : B<h  greife  bicb,  \ 
SJater  unb  £>evr  $imntel«  unb  ber 


Gäbe,  baß  bu  fofibe«  ben  SSeifen  unb 
i klugen  oerborgen  unb  haft  e« 

! ben  Unmttnbigen  geoffenbarct. 

26.  B«  SBater,  benn  e«  ift  atfo  mobt» 
gefällig  getoefen  oor  bir. 

27.  Sue  2>iitge  ftnb  mir  übergeben 
oon  meinem  «ater.  Unb  fWiemanb 
lerntet  beit  ©obn,  bemt  nur  ber  33atcr ; 
unb  9iiemanb  fennet  beit  Sater,  benn 
nur  ber  @obit,  unb  wem  c«  ber  ©obtt 
tritt  offenbaren. 

28.  kommet  her  gu  mir  ade,  bie 
ihr  miihfelig  ttnb  belaben  feib,  ich 
loifl  euch  erguiden. 

29.  Nehmet  auf  euch  mein  Boch,  unb 
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learn  of  me;  for  I am  meek  and 
•Wy  in  heart:  and  ye  shali  find 
rest  unto  your  souls. 

80  For  my  yoke  ia  easy,  and 
my  bürden  is  light. 

CHAP.  XU. 

AT  that  time  Jesus  went  on  the 
sabbath  day  through  the  corn; 
and  his  disciples  were  an  lmngred, 
and  began  to  pluck  the  ears  of 
corn,  and  to  eat. 

2  But  when  the  Pharisees  saw 
it,  they  said  unto  him,  Behold, 
thy  disciples  do  that  which  is  not 
lawful  to  do  upon  the  sabbath  day. 

3  But  he  said  unto  them,  Have 
ye  not  read  what  Darid  did,  when 
he  was  an  hungred,  and  they  that 
were  with  him; 

4  How  he  entered  into  the  house 
of  God,  and  did  eat  the  shewbread, 
which  was  not  lawful  for  him  to  eat, 
neither  for  them  which  were  with 
him,  but  only  for  the  priests? 

5  Or  have  ye  not  read  in  the 
law,  how  that  on  the  sabbath  days 
the  priests  in  the  temple  profane 
the  sabbath,  and  are  blameless? 

6  But  I say  unto  you,  That  in  this 
place  is  one  greater  than  the  temple. 
7 But  if  ye  had'  known  what  this 
ineaneth,  I will  have  mercy,  and 
not  sacrifice,  ye  would  not  have 
condemned  the  guiltless. 

8  For  the  Son  of  man  is  Lord  even 
of  the  sabbath  day. 

9  And  when  he  was  departed  thence, 
he  went  into  their  synagogue : 

10  H And,  behold,  there  was  a man 
which  had  hia  liand  withered.  And 
they  asked  him,  saying,  Is  it  lawful 
to  heal  on  the  sabbath  days?  that 
they  might  accuse  him. 

11  And  he  said  unto  them,  What 
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lernet  »on  mir;  benn  ich  bin  fauftmiitbig 
unb  »on  bergen  bemüthig;  fo  werbet 
ihr  Stube  finben  für  eure  Seelen. 

30.  $enn  mein  Sccf;  ift  fanft,  unb 
meine  ?ajt  ift  leiert. 

12.  (Sahitcl. 

u ber  Seit  ging  3efu«  burdj 
bie  Saat  am  Sabbath ; unb 
feine  Sünger  waren  hungrig,  ftn* 
gen  an  Sehren  außguraufen,  unb 
aßen. 

2.  2)a  baß  bie  ^3^artfäcr  faben, 
(brachen  fie  ju  ihm:  Siebe,  beiue 
3ünaer  thun,  baß  fid)  nicht  giemet 
am  Sabbatb  gu  tbun. 

3.  ©r  aber  (brach  gu*  ihnen:  £abt 
ibr  nicht  gefefen,  maß  2*a»ib  that, 
ba  ibn,  unb  bie  mit  ihm  waren, 
hungerte? 

4.  Sie  er  in  ba«  ©otteßbau«  ging, 
unb  aß  bie  Schaubrobe,  bie  ihm  bod? 
nicht  giemten  gu  effen,  noch  benen, 
bie  mit  ihm  waten,  fonbern  allein 
ben  Ißrieftern? 

5.  Ober  tyaU  ihr  nicht  gelefen  im 
©efeß,  wie  bie  ^riefter  am  Sabbath 
im  Semmel  ben  Sabbath’  brechen,  unb 
ftnb  boch  ohne  Schutb  ? 

6.  3ch  fage  aber  euch,  baß  hier  ber 
ift,  ber  aud^  größer  ifl,  benn  ber  Stembel. 

7.  Senn  ihr  aber  müßtet,  maß  ba«  fei: 

Sch  habe  Soblgefatten  an  ber  töarmber* 
gigfeit,  unb  nicht  am  Dbfer,  battet  ihr 
bie  Unfchulbigen  nicht  »erbantmt. 

8.  2>eß  üDtenfchen  Sohn  ift  ein  $err, 
auch  über  ben  Sabbath« 

0.  Unb  er  ging  »on  bannen  fürbaß, 
unb  fam  in  ihre  Schule. 

10.  Unb  ftebe,  ba  war  ein  SDfenfd), 
ber  butte  eine  »erborrte  £>anb.  Unb  fie 
fragten  ihn,  unb  (brachen:  Sfl  eß  auch 
recht  am  Sabbatb  heilen?  Stuf  baß 
fte  eine  Sache  gu  ihm  hätten. 

11.  Stber  er  (brach  gu  ihnen: 

3 
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man  sliall  there  be  among  you,  that 
shall  have  one  sheep,  and  if  it  fall 
into  a pit  on  the  sabbath  day,  will  he 
not  lay  hold  on  it,  and  lift  it  out? 

12  How  much  then  is  a man  better 
than  a sheep?  Wherefore  it  is  law- 
ful  to  do  well  on  the  sabbath  days. 

13  Then  saith  he  to  the  man, 
Stretch  forth  thine  liand.  And  he 
stretched  it  forth;  and  it  was  re- 
stored  whole,  like  as  the  other. 

14  H Then  the  Pharisees  went  out, 
and  held  a council  against  him,  how 
they  might  destroy  him. 

15  But  wlien  Jesus  knew  it,  he 
withdrew  himself  from  thence : and 
great  multitudes  followed  him,  and 
he  heailed  them  all; 

16  And  charged  them  that  they 
should  not  inake  him  known: 

17  That  it  might  be  fulßlled  whieh 
was  spoken  by  Esaias  the  prophet, 
saying, 

18  Behold  my  sorvant,  wlioxu  I 
have  Chosen ; my  beloved,  in  whom 
my  soul  is  well  pleased : I will  put 
my  spirit  upon  him,  and  he  shall 
shew  judgment  to  the  Gentiles. 

19  He  shall  not  strive,  nor  cry; 
neither  shall  any  man  hear  his  voice 
in  the  streets. 

20  A bruiaed  reed  shall  he  not 
break,  and  smoking  flax  shall  he 
not  guench,  tili  he  send  forth  judg- 
ment unto  victory. 

21  And  in  his  name  shall  the  Gen- 
tiles trust. 

22  1i  Then  was  brougbt  amto  him 
one  possessed  with  a devil,  blind, 
and  dumb:  and  he  healed  him,  in- 
somuch  that  the  blind  and  dumb 
both  spake  and  saw. 

23  And  all  the  people  were  amajeed, 
and  said,  Is  not  this  the  son  of 
David? 
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©eichet  ift  unter  euch,  fo  er  ein 
©chaf  baö  ihm  ant  ©abbatb 
in  eine  ©ruhe  fällt,  ber  ed  nicht 
ergreife  unb  aufhebe  ? 

12.  2Sie  biet  beffer  ifl  nun  ein 
üftenfdh,  benn  ein  ©<haf?  SDarum  mag 
man  wof»!  am  ©abbatf)  ©ute8  thun. 

13.  2)a  fbrarf;  er  ju  bem  Sftenfdjen: 
©trecfe  beine  $anb  au«.  Unb  er  ftrecfte 
fte  au« ; unb  fte  warb  ihm  wieber  ge- 
funb,  gleichwie  bie  anbere. 

14.  Sa  gingen  bie  Ißharifäer  bim 
au«,  unb  Rieften  einen  3iath  übet  ihn, 
wie  fte  ihn  umbrächteu. 

15.  5lbet  ba  3fefu«  ba«  erfuhr, 
Wich  er  bon  bannen.  Unb  ihm  folgte 
biel  23olf«  nach,  unb  er  heilte  fie 
Sille. 

16.  Unb  bebrohete  fte,  baß  fie  ihn 
nicht  melbeten; 

17.  2Uif  baß  erfüllet  würbe,  ba« 
gejagt  ifl  burd?  ben  sl>robheten  3e- 
jaiam,  ber  ba  fbricht: 

18.  ©iehe,ba«  ift  mein  Unecht,  ben  ich 
erwählet  habe,  unb  mein  tfiebfter,  anbent 
meine  ©eele  ©obigefallen  hat;  ich  will 
meinen  ©eift  auf  ihn  legen,  unb  er  fotl 
ben  Reiben  ba«  ©eridht  berfilnbigen. 

19.  Sr  wirb  nicht  jaulen  noch  fjhreten, 
mtb  man  wirb  fein  ©efdjtei  nicht 
hören  auf  ben  ©affen; 

20.  Sa«  jerftoßene  9iohr  wirb  er 
nicht  3 erbrechen,  unb  ba«  glimmenbe 
Socht  wirb  er  nicht  au«löf<hen,  bi«  baß 
er  audfiihre  ba«  ©ericht  junt  ©iege; 

21.  Unb  bie  Reiben  werben  auf 
feinen  9lamen  (wffen- 

22.  ®a  warb  ein  Slefeffener  ju  ihm 
gebracht,  ber  war  blinb  unb  ftnmm; 
«nb  er  Reifete  ihn  alfo,  baß  ber 
Sölirtbe  unb  ©tumrne  beibe«  rebetc 
unb  fahe. 

23.  Unb  alle«  SSolf  entfette  fich, 

unb  ftracb:  biefet  nicht  2)atoib« 

©obnV 
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24  But  when  the  Pharisees  heard 
it,  they  said,  This  fellow  doth  not  j 
cast  out  devils,  but  by  Beelzebub 
the  prince  of  the  devils. 

25  And  Jeaus  knew  their  thoughts,  j 
and  said  unto  them,  Every  kingdom 
divided  against  itself  is  brought  to 
desolation;  and  every  city  or  house 
divided  against  itself  shall  not 
stand : 

26  And  if  Satan  cast  out  Satan, 
he  is  divided  against  himself;  how 
shall  then  his  kingdom  stand? 

27  And  if  I by  Beelzebub  cast  out 
devils,  by  whom  do  your  children 
cast  them  out?  therefore  they  shall  j 
be  your  judges. 

28  But  if  I cast  out  devils  by  the 
Spirit  of  God,  then  the  kingdom  of 
God  is  come  unto  you. 

29  Or  eise  how  can  one  enter  into 
a strong  man’s  house,  and  spoil 
his  goods,  except  he  first  bind  the  I 
strong  man?  and  then  he  will  spoil 
his  house. 

30  He  that  is  not  with  me  is  against 
me;  and  he  that  gathereth  not  with 
me  scattereth  abroad. 

31  U Wherefore  I say  unto  you, 
All  manner  of  sin  and  blasphemy 
shall  be  forgiven  unto  men : but  the 
blasphemy  against  the  Holy  Ghost 
shall  not  be  forgiven  unto  men. 

32  And  whosoever  speaketh  a 
word  against  the  Son  of  man,  it 
shall  be  forgiven  him : but  whosoever 
speaketh  against  the  Holy  Ghost, 
it  shall  not  be  forgiven  him, 
neither  in  this  world,  neither  in 
the  world  to  come. 

33  Either  make  the  tree  good, 
and  his  fruit  good;  or  eise  make 
the  tree  corrupt,  and  his  fruit 
corrupt:  for  the  tree  is  known  by 
his  fruit. 


(Sb.  iDiattfyäi,  12.  35 

24.  Siber  bie  'Pbarifäer,  ba  fic  e« 
hörten,  tyradjen  fic ; @r  treibet  bie 
teufet  nicht  anber«  au«,  beim  bureb 
33eeljebnb,  ber  Sfceufel  Cberjten. 

25.  3efn«  bernabm  aber  ihre  ©e- 
banfen,  unb  fprach  ju  ihnen:  Sin  jeg- 
liebes  9ieich,  fo  e«  mit  ficb  felbß  unein« 
mirb,  ba«  mirb  miifte;  unb  eine  jeg- 
liche ©tabt  ober  £>au«,  fo  e«  mit  fich 
felbjt  unein«  mirb,  mag  nicht  befteben. 

26.  @o  benn  ein  ©atan  benanbernau«- 
treibt,  jo  muß  er  mit  ficb  fclbfl  unein« 
fein;  mie  mag  benn  fein  Sßeid)  befielen ? 

27.  ©o  idj  aber  bie  Teufel  burdb 
8eeljebub  austreibe,  bureb  men  treiben 
fte  eure  Äinber  au8?  Darum  merbeu 
fte  eure  dichter  fein. 

28.  @o  ich  aber  bie  Teufel  burdb 
ben  ©eift  ©otte«  au«treibe,  fo  iß  je 
ba«  9ieich  ©otte«  ju  euch  gefommen. 

29.  Ober  mie  fann  Semanb  in  eine« 
©tariert  §au«  gehen,  imb  ihm  feinen 
£>au«ratb  rauben;  e«  fei  benn,  baß  er 
jimor  ben  ©tarfen  binbe,  unb  al«bann 
ihm  fein  §au«  beraube? 

30.  2Ber  nicht  mit  mir  iß,  ber  ift 
miber  mich;  unb  mer  nicht  mit  mir 
fammelt,  ber  jerßreuet. 

31.  Darum  fage  ich  euch:  Sille 
©finbe  unb  ?äßertmg  mirb  ben  SUiett» 
f<hen  bergeben,  aber  bie  Päßerung 
miber  ben  ©eift  mirb  ben  SDlenf^en 
nidbt  vergeben. 

32.  Unb  mer  etma«  rebet  miber 
be«  SKenfchen  ©ohn,  bem  mirb  e« 
hergeben;  aber  mer  etma«  rebet  miber 
ben  heiligen  ©eift,  bem  mirb  e«  nicht 
vergeben,  meber  in  biefer  noch  in 
jener  35$elt. 

33.  ©efcet  entmeber  einen  guten  Saum, 
fo  mirb  bie  Frucht  gut;  ober  fefcet  einen 
faulen  Saum,  fo  mirb  bie  §ru<ht  faul. 
Denn  an  ber  gru<ht  erlennet  man  bett 
Saum. 


3* 
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34  O generation  of  vipers,  how  can 
ye,  being  evil,  speak  good  things? 
for  out  of  the  abundance  of  the  heart 
the  mouth  speaketh. 

35  A good  man  out  of  the  good 
treasure  of  the  heart  bringeth  forth 
good  things:  and  an  evil  man  out 
of  the  evil  treasure  bringeth  forth 
evil  things. 

36  But  I say  unto  you,  That  every 
idle  word  that  men  shall  speak,  they 
shall  give  account  thereof  in  the 
day  of  judgment. 

37  For  by  thy  words  thou  shalt 
be  justified,  and  by  thy  words  thou 
shalt  be  eondemned. 

38  U Then  certain  of  the  scribes 
and  of  the  Pharisees  answered,  say- 
ing,  Master,  we  would  see  a sign 
from  thee. 

39  But  he  answered  and  said  unto 
them,  An  evil  and  adulterou6  gene- 
ration seeketh  aftera  sign;  andthere 
shall  no  sign  be  given  to  it,  but  the 
sign  of  the  prophet  Jonas : 

40  For  as  Jonas  was  three  days 
and  three  nights  in  the  whale’s 
belly;  so  shall  the  Son  of  man  be 
three  days  and  three  nights  in  the 
heart  of  the  earth. 

41  The  men  of  Nineveh  shall  rise 
in  judgment  with  this  generation, 
and  shall  condemn  it : because  they 
repented  at  the  preaching  of  Jonas; 
and,  behold,  a greater  than  Jonas 
is  here. 

42  The  queen  of  the  south  shall 
rise  up  in  the  judgment  with  this 
generation,  and  shall  condemn  it: 
for  she  came  from  the  uttermost 
parts  of  the  earth  to  hear  the  wis- 
dom  of  Solomon;  and,  behold,  a 
greater  than  Solomon  is  here. 

43  When  the  unclean  spirit  is  gone 
out  of  a man,  he  walketh  through 
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34.  Sf?r  DtterngejüdBte,  roie  fönnet 
i ihr  ©uteö  reben,  bteweil  iBr  bBfe  feib? 

©efj  ba«  Iperj  boU  ifl,  be§  geriet  ber 
2Hunb  über. 

35.  (Sin  guter  ÜRenfdj  Bringt  ©uteö 
Berber  aus  feinem  guten 

be«  £>ev;en«;  unb  ein  böfer  SJfenfcB 
bringt  Söfe«  Berbor  aus  feinem  bBfen 
©djaj}. 

36.  fage  eucB  aber,  bafj  bie  2)?en* 
[eben  milffen  SlecBenfcBaft  geben  am 
jiingflen  ©ericBt  bon  einem  jeglichen 
unnfifeen  2ßort,  ba«  fte  gerebet  Baben. 

37. 2tuö  beinen  Sorten  toirfl  bu  ge> 
rechtfertiget  werben,  unb  au«  beinen 
©orten  wirft  bn  berbammet  werben. 

38.  2>a  antworteten  StlicBc  unter 
ben  ©djriftgeleBrten  unb  ißBarifacrn, 
unb  fbracBen:  SJieifter,  Wir  Wollten 
gerne  ein  3eicBen  bon  bir  feBen. 

39.  Unb  er  antwortete,  unb  fpracb 
m iBnen:  2)ie  böfe  unb  eBebredjerifcBe 
2trt  flicht  ein  Beiden,  wib  e«  töirb 
iBr  fein  3eid?en  flegebett  werben,  bemt 
ba«  3eicBen  be«  'JkobBeten  3ona«. 

40.  2>ettn  gleichwie  3ona«  war  brei 
Xage  unb  brei  9?ä<Bte  in  be«  ffiall» 
fifcBe«  23audj,  alfo  wirb  be«  SJtenfcBen 
©oBn  brei  £age  unb  brei  Mächte 
mitten  in  ber  (Srbe  fein. 

41.  2Me  Heute  bon  Diinibe  werben 
auftreten  am  jiingflen  ©ericbt  mit  bie» 
fern  ©efchfecht,  unb  werben  e«  ber* 
bammen;  beim  fte  tBaten  33ufje  nacB 
ber  ißrebigt  3oita«.  Unb  fieBe,  Bier 
ifl  mehr,  beim  3ona«. 

42.  2)ie  Königin  bon  Sücittag  wirb 
auftreten  am  jiingflen  ©ericbt  mit 
biefem  ©efchfecht,  unb  wirb  e«  ber* 
bammen;  benn  fte  fam  bom  (Snbe  ber 
Srbe,  ©alonto«  2öei«Beit  ju  B^ren. 
Unb  fteBe,  Bier  ifl  meBr,  beim  0a* 
lomo. 

43.  ©enn  ber  unfaubere  ©eift  bon 
bem  SDlenfdBen  auögefaBrcn  ifl,  fo 
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dry  places,  seking  rest,  and  findeth 
none. 

44  Then  lie  saith,  I will  return 
into  ray  house  from  whence  I 
came  out;  and  when  he  is  come, 
he  findeth  it  empty,  swept,  and 
gamished. 

45  Then  goeth  he,  and  taketh 
with  himself  seven  other  spirits 
more  wicked  than  himself,  and 
they  enter  in  and  dwell  there : and 
the  last  state  of  that  man  is  worse 
than  the  first.  Even  so  shall  it  be 
also  unto  this  wicked  generation. 

46  1f  While  he  yet  talked  to  the 
people,  behold,  his  mother  and  his 
brethren  stood  without,  desiring  to 
speak  with  him. 

47  Then  one  said  unto  him,  Behold, 
thy  mother  and  thy  brethren  stand 
without,  desiring  to  speak  with  thee. 

48  But  he  answered  and  said 
unto  him  that  told  him,  Who  is 
my  mother?  and  who  are  my 
brethren  ? 

49  And  he  stretched  forth  his  hand 
toward  his  disciples,  and  said,  Be- 
hold my  mother  and  my  brethren ! 

50  For  whosoever  shall  do  the  will 
of  my  Father  which  is  in  heaven, 
the  same  is  my  brother,  and  sister, 
and  mother. 

CHAP.  XIII. 

rPHE  same  day  went  Jesus  out 
-A  of  the  house,  and  sat  by  the 
sea  side. 

2 And  great  multitudes  were  ga- 
thered  together  unto  him,  so  that  he 
went  into  a ship,  and  sat;  and  the 
whole  multitude  stood  on  the  shore. 

3 And  he  spake  many  things  unto 
them  in  parables,  saying,  Behold, 
a sower  went  forth  to  sow; 

4 And  when  he  sowed,  some  seeds 


(Sb.  Sftattfyäi,  13.  37 

burd)teanbelt  er  biirre  ©tätte,  fuc$et 
9htbe,  mtb  finbet  fte  nicht. 

44.  2)a  ftmdjit  er  bann:  3$  teilt 
teieber  untief  reit  in  mein  £auS,  barautf 
ich  gegangen  bin.  llnb  wenn  er  fornmt, 
fo  findet  er  es  miifjig,  gelehrt  unb 
gef^ntücft. 

45.  ©o  gebet  er  unb  nimmt  ju 
ftd)  fteben  aitbere  ©eifter,  bie  arger 
finb,  benn  er  fefbfl;  unb  teenn  fie 
hinein  fommen,  teobnen  fte  attba;  unb 
wirb  mit  bemfelben  SWenfcben  bentacb 
ärger,  benn  es  borbin  tear.  2Hfo  teirb 
es  auch  biefern  argen  ©efcblecht  geben. 

46.  25a  er  noch  alfo  gu  bent  Soll 
rebete,  ftebe,  ba  ßattben  feine  Stiutter 
unb  feine  Srüber  braujjen,  bie  teott» 
ten  mit  ibnt  reben. 

47.  2)a  fpradb  Silier  gn  ibm:  ©iebe, 
beine  ttliutter  unb  beiite  SBriiber  fteben 
braufjen,  unb  teotten  mit  bir  reben. 

48.  Sr  antteortete  aber,  unb  fprad) 
ju  bem,  ber  es  ibm  anfagte:  SEBer 
ifl  meine  2J?utter?  Unb  teer  finb  meine 
trüber? 

49.  Unb  reefte  bie  £>anb  aus  über 
feine  Sünger,  mtb  fpracb : ©iebe  ba,  baS 
ifl  meine  9)?utter  unb  meine  iörüber. 

50.  25entt  teer  ben  Sitten  tbut 
meines  SBaterS  im  Fimmel,  berfelbe 
ift  mein  Araber,  ©ebteefter  mtb 
Üflutter. 

3)a3  13. 

n bemfelben  Xage  ging  3efuS  aus 
bem  §aufe,  unb  fefjte  ftcb  art  haS 
SÄcer. 

2.  Unb  es  perfammelte  ft<b  toiel 
33olfS  31t  ibnt,  alfo,  bafj  er  in  baS 
©djiff  trat,  mtb  fajj,  unb  alles  ®olf 
flanb  ant  Ufer. 

3.  Unb  er  rebete  gu  ihnen  mancher- 
lei bureb  ©leidjmiffe,  unb  fpracb : ©iebe, 
es  ging  ein  ©äemantt  aus  31t  fäen. 

4.  Unb  inbem  er  fäcte,  fiel  etliches 
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feil  by  tbe  way  side,  and  the  fowls  alt  beit  23$eg ; ba  fameit  bie  SBögef, 
carae  and  devoured  them  up:  Utlb  fraßen  e8  auf. 

5 Some  feil  upon  stony  places,  5.  (StficheG  fiel  in  bat)  @teinichte, 

where  they  lmd  not  mnch  earth : and  ba  e§  nicht  biele  (Srbe  fxitte,  unb 
forthwith  they  Sprung  up,  because  ging  halb  auf,  barum,  baß  eö  nicht 
they  had  no  deepness  of  earth:  ! tiefe  (Srbe  hotte. 

6 And  when  the  sun  was  up,  they  (5.  211$  aber  bie  @onne  aufging,  rer* 
were  scorched;  and  because  they  ' weifte  e$,  unb  bietneil  e$  nicht  2öur* 
had  no  root,  they  withered  away.  jet  hotte,  tnarb  e$  biirre. 

7 And  some  feil  arnong  thorns; ! 7.  (StlidjeG  fiel  unter  bie  Sternen; 

and  the  thorns  sprung  up,  and  chok-  unb  bie  Sternen  wuchfen  auf,  unb 
ed  them:  erfticften  e$. 

8 But  other  feil  into  good  ground,  8.  (StlicheG  fiel  auf  ein  gut  9anb, 

and  brought  forth  fruit,  some  an  unb  trug  $rucf>t,  et(id)e$  ^unbertfälttg, 
hundredfold,  some  sixtyfold,  some  etliches  fed^igfältig,  etliches  brcißig* 
thirtyfold.  I faltig. 

9 Who  hath  ears  to  hear,  let  him  j 9.  2öer  D^rcn  bat  ju  hören,  ber 

hear.  ! höre. 

10  And  the  disciples  came,  and  10.  Unb  bie  jünger  traten  311  ihm, 

said  unto  him,  Why  speakest  thou  unb  fprachen:  Sßarum  rebeft  blt  311 
unto  them  in  parables?  ihnen  burch  ©leichniffe? 

11  He  answered  and  said  unto  11.  (Sr  antwortete  unb  fbra<h: 

them,  Because  it  is  given  unto  you  | (Sud?  ifl  gegeben,  baß  ihr  ba$ 
to  know  the  mysteries  of  the  king-  ©eheimniß  be$  Himmelreichs  ber= 

dom  of  heaven,  but  to  them  it  is  , nehmet;  biefen  aber  ift  e$  nicht 

not  given.  gegeben. 

12  For  whosoever  hath,  to  him  j 12.  S)emt  Wer  ba  hflt,  bent  wirb 

»hall  be  given,  and  he  shall  have  gegeben,  baß  er  bie  hoke;  »er 

more  abundance : but  whosoever  aber  nicht  hat,  toon  bem  Wirb  and; 

hath  not,  from  him  shall  be  taken  genommen,  ba$  er  h®t. 

away  even  that  he  hath. 

13  Therefore  speak  I to  them  in  13.  ®arum  rebe  ich  3U  ihnen  burch 

parables:  because  they  seeing  see  ©leid?uiffe.  £>etm  mit  fehenben  2Iugen 
not;  and  hearing  they  hear  not,  fehett  fte  nicht,  Uttb  mit  hörettbett  Ohren 
neither  do  they  understand.  pren  fte  nicht;  benn  fte  oerfiebetl  e$  nicht. 

14  And  in  them  is  fulfilled  ] 14.  Uttb  über  ihnen  wirb  bie  2Bei$* 

the  prophecy  of  Esaias,  which  fagung  3^faia6  erfüllet,  bie  ba  fagt: 
saith,  By  hearing  ye  shall  hear,  ülixt  ben  Dhren  werbet  ihr  hören,  unb 

and  shall  not  understand;  and  werbet  es  nicht  terftehen;  uttb  mit  fehett- 

seeing  ye  shall  see,  and  shall  not  ben  Singen  werbet  ihr  fefjen,  unb  wer* 
perceive:  . bet  e$  nicht  rernehmen. 

15  For  this  people’s  heartiswaxed  15.  2)enn  biefeG  SBolfG  ^»erg  ift 
gross,  and  their  ears  are  dull  of  rerftoeft,  uttb  ihre  Dh»n  hören  übel, 
hearing,  and  their  eyes  they  have  unb  ihre  2lugen  fchlummern,  auf 
closed ; lest  at  any  time  they  should  baß  fte  nicht  bermaleinft  mit  ben 
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see  with  their  eyes,  and  hear  with 
their  ears,  and  should  nnderstand 
with  their  heart,  and  shonld  be  con- 
verted,  and  I should  heal  them. 

16  But  blessed  are  your  eyes,  for 
they  see:  and  your  ears,  for  they 
hear. 

17  For  verily  1 say  unto  you,  That 
many  prophets  and  righteous  men 
have  desired  to  see  those  things 
vvhich  ye  see,  and  have  not  seen 
them ; and  to  hear  those  things  which 
ye  hear,  and  have  not  heard  them. 

18  U Hear  ye  therefore  the  parable 
of  the  sower. 

19  When  any  one  heareth  the  word 
of  the  kingdom,  and  understandeth 
it  not,  then  cometh  the  wicked  one, 
and  catcheth  away  that  which  was 
sown  in  his  heart.  This  is  he  which 
received  seed  by  the  way  side. 

20  But  he  that  received  the  seed 
into  stony  places,  the  same  is  he 
that  heareth  the  word,  and  anon 
with  joy  receiveth  it; 

21  Yet  hath  he  not  root  in  himself, 
but  dureth  for  a while:  for  when 
tribulation  or  persecution  ariseth 
because  of  the  word,  by  and  by  he 
is  offended. 

22  He  also  that  received  seed  among 
the  thorns  is  he  that  heareth  the 
word;  and  the  care  of  this  world,  and 
the  deceitfulness  of  riches,  choke  the 
word,  and  he  becometh  unfruitful. 

23  But  he  that  received  seed  into 
the  good  ground  is  he  that  heareth 
the  word,  and  understandeth  it; 
which  also  beareth  fruit,  and  bring- 
oth  forth,  some  an  hundredfold, 
some  sixty,  some  thirty. 

24  H Another  parable  put  he  forth 
unto  them,  saying,  The  kingdom 
of  heaven  is  likened  unto  a man 
which  sowed  good  seed  in  his  field  : 
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Slugen  fehen,  unb  mit  beit  Obren 
hören,  unb  mit  bent  Herten  »erflehen, 
unb  fid?  belehren,  baß  ich  ihnen 
hälfe. 

16.  216er  fetig  ftnb  eure  21ugen,  baß 
fie  fehen,  unb  eure  Ohren,  baß  fte 
hören. 

17.  SBahrlidj,  id)  Tage  eudj:  Viele 
^robheten  unb  ©eredfte  haben  begehret 
ju  fehen,  ba«  ihr  fehet,  unb  haben 
e«  nicht  gefehen,  unb  gu  h'örett, 
ba«  ihr  höret,  mtb  haben  e«  nicht 
gehöret. 

18.  ®o  höret  nun  ihr  biefe«  ©leich* 
uiß  »oit  bent  ©Sentann. 

19.  SBenn  3emanb  ba«  SCßort 
»on  bent  sJteid;  höret,  unb  nicht 
»er  flehet,  fo  fommt  ber  Slrge,  uitö 
reißt  e«  hin,  Wa«  ba  gefäet  ijl  in 
fein  Herg;  unb  ber  ift  e«,  ber  an 
bent  SSege  gefäet  ift. 

20.  ®er  aber  auf  ba«  ©teinichte  ge* 
fäet  ift,  ber  ift  e«,  wenn  Semanb  ba« 
SBort  höret,  unb  ba«fe!6e  halb  auf* 
nimmt  mit  fffreuben: 

21.  21-ber  er  hat  nicht  2Burget  in 
ftch,  fonbern  er  ift  wettermenbifch ; 
weint  ftch  Sriibfcrl  unb  Verfolgung 
erhebt  um  be«  SBort«  mitten,  fo  ärgert 
er  ftch  halb. 

22.  2>er  aber  unter  bie  2)orneit  ge* 
fäet  ift,  ber  ift  e«,  wenn  3emattb  ba« 
Sßort  höret,  unb  bie  ©orge  biefer  SSelt 
unb  Vetrug  be«  Steichtbum«  erfticft 
ba«  VJort  unb  bringt  nicht  ^rucht. 

. 23.  ®er  aber  in  ba«  gute  8anb  ge* 
fäet  ift,  ber  ift  e«,  wenn  Semanb  ba« 
SSort  höret,  unb  »erflehet  es,  unb  bann 
auch  fjrucht  bringt;  unb  etlicher  trägt 
hunbertfältig,  etlicher  aber  fechgigfältig, 
etlicher  breißigfältig. 

24.  @r  legte  ihnen  ein  aubere«  ©(eich* 
niß  »or,  unb  f»radj:  3)a«  Himmelreich 
ift  gleich  einem  ÜKcnfchen,  ber  guten 
©amen  auf  feinen  21cfer  fäete. 


40  St.  Matthew,  xm. 

25  But  while  men  slept,  his  enemy 
came  and  sowed  tares  among  the 
wheat,  and  went  his  way. 

26  But  when  the  blade  was  Sprung 
up,  and  brought  forth  fruit,  then 
appeared  the  tares  also. 

27  So  the  servants  of  the  house- 
holder  eame  and  said  unto  him, 
Sir,  didst  not  thou  sow  good  seed 
in  thy  field?  from  whence  then 
hath  it  tares? 

28  He  said  unto  them,  An  enemy 
hath  done  this.  The  servants  said 
unto  him,  Wilt  thou  then  that  we 
go  and  gather  them  up? 

29  But  he  said,  Nay ; lest  while  ye 
gather  up  the  tares,  ye  root  up  also 
the  wheat  with  them. 

30  Let  both  grow  together  until 
the  harvest:  and  in  the  time  of 
harvest  I will  say  to  the  reapers, 
Gather  ye  -together  -first  the  tares, 
and  bind  them  in  bundles  to  burn 
them : but  gather  the  wheat  into 
my  bam. 

31  Tf  Another  parable  put  he 
forth  unto  them,  saying,  The 

' kingdom  of  heaven  is  like  to  a 
grain  of  mustard  seed,  which  a 
man  took,  and  sowed  in  his  field: 

32  Which  indeed  is  the  least  of  all 
seeds:  but  when  it  is  grown,  it  is 
the  greatest  among  herbs,  and  be- 
cometh  a tree,  so  that  the  birds 
of  the  air  come  and  lodge  in  the 
branches  thereof. 

33  1 Another  parable  «pake  he  un- 
to them;  The  kingdom  of  heaven 
is  like  unto  leaven,  which  a woman 
took,  and  hid  in  three  mcasures  of 
meal,  tili  the  whole  was  leavened. 

34  All  these  things  spake  Jesus 
unto  the  multitude  in  parables; 
and  without  a parable  spake  he 
not  unto  them: 


(So.  9J?attf>äi,  13. 

25.  25a  aber  bie  Seute  fdjliefett,  Jam 
fein  fteinb,  unb  fäete  Untraut  gtrifchen 
ben  ©eigen,  unb  ging  baoon. 

26.  25a  nun  baS  $raut  wuchs,  unb 
grucfyt  Braute,  ba  fanb  fidj  auch  baS 
UuJraut. 

27.  25a  traten  bie  Älteste  3U  bem 
HauStiater,  unb  ftrachen:  Herr,  haft 
bu  nic^t  guten  ©amen  auf  beinen 
Sieter  gefäet?  ©ober  hat  er  benn  ba$ 
Itntraut? 

28.  St  fbrach  gu  ihnen:  25aS  hat 

ber  aetban.  25a  fbradjen  bie 

Unechte:  ©iuft  bu  benn,  baß  mir  bin* 
gehen,  unb  eS  ausgaten? 

29.  Sr  fbrach:  Sieht!  Stuf  baß  ihr 
nicht  gugteich  ben  ©eigen  mit  aus* 
raufet,  fo  ihr  baS  Unfraut  auSgätet. 
■30.  Saffet  beibeS  mit  einauber  tracbfeu, 
bis  gu  ber  Srnte ; unb  um  ber  Gerate 

teit  tritt  ich  Su  ben  ©cbmttern  fagen : 
iammett  gm>or  bas  Unfraut,  unb 
binbet  e«  in  ©iinblein,  baß  man  eS 
tierbrenne;  aber  beit  ©eigen  fammelt 
mir  in  meine  ©cheuren. 

31.  Sin  anberes  ©feidjniß  legte  et 
ihnen  tior,  unb  ffjrach:  25aS  Fimmel* 
reich  ifi  gleich  einem  ©enffora,  baS 
ein  ÜDtenfch  nahm,  unb  fäete  es  auf 
feinen  Sieter. 

32.  ©eldjeS  bas  fleinfle  ift  unter 
allen  ©amen ; trenn  es  aber  erträchft, 
fo  iß  eS  baS  größeße  unter  bem  Äolfl, 
uttb  toirb  ein  Saum,  baß  bie  SBiJgel 
unter  bem  Himmel  fommen,  unb  mol;3 
nen  unter  feinen  3toeigen. 

33.  Sin  anberes  ©letdjmiß  rebete  er 
gu  ihnen:  2)aS  Himmelreich  iß  einem 
©auerteige  gleich,  ben  ein  ©eib  nahm, 
unb  tiermengte  ihn  unter  brei  ©cheffei 
üötehl,  bis  baß  eS  gar  burchfäuert  marb. 

34.  ©olcheS  alles  rebete  SefuS 
burdh  ©leichniffe  gu  bem  33olf,  unb 
ohne  ©leichniffe  rebete  er  nicht  gu 
ihnen. 
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St.  Matthew,  xiii. 

35  That  it  might  be  fulfilled  which 
was  spoken  by  the  prophet,  saying, 
I will  open  my  mouth  in  parables; 
I will  utter  things  which  have  been 
kept  secret  from  the  foundation  of 
the  world. 

36  Then  Jesus  sent  the  inul- 
titude  away,  and  went  into  the 
house : and  his  disciples  came 
unto  him,  saying,  Declare  unto  us 
the  parable  of  the  tares  of  the  field. 

37  He  answered  and  said  unto  them, 
He  that  soweth  the  good  seed  is  the 
Son  of  man; 

38  The  field  is  the  world ; the  good 
seed  are  the  chiidren  of  the  king- 
dom ; but  the  tares  are  the  chiidren 
of  the  wicked  one; 

39  The  enemy  that  sowed  them  is 
the  devil;  the  harvest  is  the  end  of 
the  world;  and  the  reapers  are  the 
angels. 

40  As  therefore  the  tares  are 
gathered  and  burned  in  the  fire; 
so  shall  it  be  in  the  end  of  this 
world. 

41  The  Son  of  man  shall  send 
forth  his  angels,  and  they  shall 
gather  out  of  his  kingdom  all  things 
that  offend,  and  them  which  do 
iniquity ; 

42  And  shall  cast  them  into  a fur- 
nace  of  fire:  there  shall  be  waiiing 
and  gnashing  of  teeth. 

43  Then  shall  the  righteous  shine 
forth  as  the  sun  in  the  kingdom  of 
their  Father.  Who  hath  ears  to  hear, 
let  him  hear. 

44  H Again , the  kingdom  of 
heaven  is  like  unto  treasure  hid 
in  a field;  the  which  when  a 
man  hath  found,  he  hideth,  and 
for  joy  thereof  goeth  and  selleth 
all  that  he  hath,  and  buyeth  that 
field. 


(Sb.  9??attf>äi,  13.  41 

35.  Stuf  baß  erfüllet  Würbe,  ba«  ge* 

fagt  ifl  bttrd)  ben  ^robbeten,  ber  ba 
ßmcbt:  tüitt  meinen  Sülutib  auf* 

tbun  in  ©leidjniffen,  unb  will  ait«* 
flpredben  bie  §eimlicbfeiten  ton  2ln* 
fang  ber  2Selt. 

36.  2)a  ließ  3efu«  ba«  2Jolt  ton 
ftd),  unb  fam  beim.  Unb  feine  jünger 
traten  $u  ihm,  nnb  f brachen:  2)eute 
uns  biefe«  ©leidbniß  bom  Unfraut 
auf  bem  Stcfer. 

37.  @r  antwortete  mtb  fbrach  ju 
ihnen:  2)e«  2Jlenfd)en  <3obn  ift  e«, 
ber  ba  guten  Santen  feiet. 

38.  2)er  Steter  ift  bie  2Selt.  S>er 

gute  Same  ftnb  bie  Äinber  be«  3?ei<^>ö. 
2)a«  Untraut  ftnb  bie  Äinber  ber 
S3o8f>eit.  | 

39.  2)er  ffeinb,  bet  fte  feiet,  ifl  ber 
Seufel.  2)ie  @rnte  ift  b a«  @nbe 
ber  SBelt.  ®ie  Schnitter  ftnb  bie 
Sngel. 

40.  ©leidjiwie  man  nun  ba«  Uit* 
traut  au«gätet,  unb  mit  geuer  ber* 
brennt,  fo  wirb  e«  aud)  am  @nbe 
biefer  SBett  geben. 

41.  2)e«  Sftenfcben  Sohn  wirb 
feine  (Sngel  fenben,  unb  fte  wer* 
ben  fantmeln  au«  feinem  SReid) 
alle  Stergerniffe,  unb  bie  ba  Umed}t 
tbun, 

42.  Uttb  werben  fte  in  ben  ff  euer* 
ofen  werfen;  ba  wirb  fein  §eulett 
unb  ßäbnflabb01. 

43.  Samt  werben  bie  ©ersten 
leuchten,  wie  bie  @onne,  in  ihre«  23a* 
ter«  9teidb.  233er  Dbren  3lt  Pren, 
ber  höre. 

44.  Stbermat  ifl  gleidj  ba«  Fimmel* 
reich  einem  berborgenett  ®(|afe  im 
Sieter,  welchen  ein  $ienf($  fanb,  unb 
oerbarg  ihn,  unb  ging  hin  bor  ffreu* 
ben  über  benfelben,  unb  bertaufte 
Sitte«,  wa«  er  batte,  unb  taufte  beit 
Sltfer. 
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45 1 Again,  the  kingdom  of  heaven  45.  Slberntal  ift  gleich  baS  ^Mntmel* 
is  like  unto  a merchant  man,  seek-  reich  einem  Kaufmann,  ber  gute 
ing  goodly  pearls:  ! len  fucf)te. 

46  Who,  when  he  had  found  46.  Unb  ba  er  eine  üjflliche  ^ßerte 

one  pearl  of  great  priee,  went  faitb,  ging  et  bin,  unb  berfaufte 
and  sold  all  that  he  had,  and  2lße8,  wa§  er  ^atte,  unb  faufte  bie- 
bought  it.  | felbe. 

47  t Again,  the  kingdom  of  47.  Xbcrmal  ift  gleich  ba$  ^pimmel* 

heaven  is  like  unto  a net,  that  reich  einem  2ief},  ba8  iuö  2)7 eer  ge^ 
was  cast  into  the  sea,  and  gathered  worfen  ift,  bamit  man  atterlei  @at* 
of  every  kind:  tung  fängt. 

48  Which , when  it  was  full,  j 48.  2Bemt  e6  aber  bott  ifl,  fo  gieben 

they  drew  to  shore,  and  sat  fie  eS  heraus  an  baö  Ufer,  ft^en  unb 
down , and  gathered  the  good  lefeu  bie  guten  in  ein  ©efäfi  ju* 
into  vessels,  but  cast  the  bad  fammen,  aber  bie  faulen  werfen  fie 
away.  ! weg. 

49  So  sliall  it  be  at  the  end  of  the  49.  211fo  wirb  eS  auch  am  Gnbe 

world:  the  angels  shall  come  forth,  ber  2öe(t  geben.  Sie  @ngel  werben 
and  sever  the  wieked  from  among  1 auögehen,  unb  bie  ©Öfen  bon  ben 
the  just,  | ©ereilen  fcbeiben. 

50  And  shall  cast  them  into  the  50.  Unb  werben  fie  in  beu  §euer* 

furnace  of  fire:  there  shall  be  wail-  ofeit  werfen;  ba  wirb  beulen  unb 
ing  and  gnashing  of  teeth.  äShllflabpen  fein. 

51  Jesus  saith  unto  them,  Haveye  51.  Unb  3efu8  fpracb  ju  ihnen: 

understood  all  these  things?  They  £>abt  i^r  ba$  2llle$  berfhutben?  0ie 
say  unto  him,  Yea,  Lord.  I fpra^en:  3a,  £>err. 

52  Then  said  he  unto  them,  There-  52.  Sa  fpracb  er:  Sarum,  ein  jeg* 
fore  every  scribe  which  is  instructed  lieber  @cbriftgelebrter,  jum  §immet* 
unto  the  kingdom  of  heaven  is  like  reich  gelehrt,  ift  gleich  einem  $auö- 
unto  a man  that  i«  an  householder,  batcr,  ber  aus  feinem  @dj>at3  9?eueS 
which  bringeth  forth  out  of  his  trea-  unb  21(teS  he*®°*  trägt. 

sure  things  new  and  old.  , 

53  H And  it  came  to  pass,  that ' 53.  Unb  eS  begab  ftch,  ba  3efu$ 

when  Jesus  had  finished  these  pa-  biefe  ©leichuiffe  bottenbet  hatte,  ging 
rables,  he  departed  thence.  er  bon  bannen, 

54  And  when  he  was  come  into  his  54.  Unb  fant  in  fehl  SSaterlanb,  unb 
own  country,  he  taught  them  in  their  lehrte  fie  in  ihren  0<bulen,  alfo  auch, 
synagogue,  insomuch  that  they  were  bafj  fie  ficb  entfetten,  unb  fvrad;en : 
astonished,  and  said,  Whencs  hath  ©ober  fommt  biefem  feiere  Söei^ett 
this  man  this  wisdom,  and  these  unb  Shaten? 

mighty  Works? 

55  Is  not  this  the  carpenter’s  son?  55.  3fl  ct  nicht  eine«  3immermann$ 

is  not  his  mother  called  Mary?  @obn?  §eif?t  nid>t  feine  Sftutter 
and  his  brethren,  James,  and  Joses,  iDiaria  ? Unb  feine  Sriiber  3afob,  unb 
and  Simon,  and  Judas?  | 3ofe«,  unb  0imon,  unb  3ubaÖ? 


Digitized  by  Google 


St.  Matthew,  xiv.  SLftattßäi,  14.  43 

56  And  his  sisters,  are  they  not  ] 56.  Uttb  feine  ©cfeweftern,  finb  fte 

all  with  us?  Whence  then  hath  this  j nicht  aße  bet  im«?  Sßober  fotnmt 
man  all  these  things?  ihm  bemt  ba«  Sfle«? 

57  And  they  were  offended  in  57.  Uttb  ärgerten  ßcß  an  ibm.  3?* 

him.  But  Jesus  said  unto  them,  A fu«  aber  fpracf;  jtt  ihnen:  ©n  ‘ipro» 
prophet  is  not  without  honour, ; ppet  gilt  nirgettb  weniger,  bentt  in 
save  in  his  own  country , and  in  feinem  ©aterlanbe  unb  in  feinem 
his  own  house.  j ^paufe.  * 

58  And  he  did  not  many  mighty  | 58.  Uttb  er  tljat  bafelbft  nicht 

works  there  because  of  their  un-  j biefe  Reichen,  um  ibre«  Unglauben« 

belief.  ! wißen. 

i 

CHAP.  xiv.  j 2>a$  14.  Sapitel. 

\ T that  time  Herod  the  tetrarch  ! Ou  ber  3eit  fant  ba«  ©eriicbt  beit 
heard  of  the  fame  of  Jesus,  1 3efn  bor  ben  SSierfiirften  öerobe«. 

2 And  said  unto  his  servants,  This  | 2.  Unb  er  fpracty  ju  feinen  Unechten: 
is  John  the  Baptist;  he  is  risen  from  liefet  iß  3obantte«,  ber  Säufer;  er 
the  dead;andtherefore  mighty  works  iftbon  bmSobten  attferflanben,  barum 
do  shew  forth  themselves  in  him.  timt  er  fofcße  2i^aten. 

3 Ti  Por  Herod  had  laid  hold  on  3.  Senn  $erobe«  hatte  Scannern 

John,  and  bound  him,  and  put  gegriffen,  gebitttben  Uttb  in  ba«  ©e- 
him  in  prison  for  Herodias’  sake,  fängniß  gefegt,  bon  wegen  ber  $ero* 
his  brother  Philip’s  wife.  bia«,  feine«  iöruber«  fßbifippi  SGBeib. 

4 For  John  said  unto  him,  It  is  4 Senn 3obamte«  batte  ju  ibm  gejagt ; 
not  lawful  for  thee  to  have  her.  ©«  ift  nicht  recht,  baß  bu  ße  ßabeft. 

5 And  when  he  would  have  put  him  5.  Unb  er  batte  ifm  gerne  getBbtet, 
to  death,  he  feared  the  multitude,  be-  fürchtete  ftcb  aber  bor  bem  beim 
cause  they  counted  him  asa  prophet.  ße  Rieften  if)tt  für  einen  Propheten. 

6 But  when  Herod’s  birthday  was  6.  Sa  aber  Jperobe«  feinen  3«b1'®5 

kept,  the  daughter  of  Herodias  tag  beging,  ba  tanjte  bie  Sod^ter 
danced  before  them,  and  pleased  ber  §crobta«  bor  ihnen.  Sa«  gefiel 
Herod.  .fperobi  wobf. 

7 Whereupon  he  promised  with  7.  Sarum  bcrpieß  er  ihr  mit  einem 

an  oath  to  give  her  whatsoever  she  ©be,  er  woße  ih*  geben,  Wa«  ße  for» 

would  ask.  bcrn  würbe. 

8 And  she,  bcing  before  instructed  8.  Uttb  al«  ße  ;tibor  bon  i^rer  SDZut- 
of  her  mother,  said,  Give  me  here  ter  jngerießtet  war,  fpraeß  fie:  ©ib 
John  Baptist’s  head  in  a charger.  mir  bc*  auf  einer  ©dßißef  ba«  $aupt 

3obanni«,  be«  Sätt[er«. 

9 And  the  king  was  sorry:  ne-  9.  Unb  ber  ft&ntg  warb  traurig; 
vertlieless  for  the  oath’s  sake,  and  bodj  lim  be«  ©be«  Wißen,  unb  berer, 
them  which  sat  with  him  at  meat,  bie  mit  ibm  ju  Sißhe  faßen,  Befahl 
he  commanded  it  to  be  given  her.  er,  e«  ibr  ftU  geben. 

10  And  he  sent,  and  beheaded  10.  Uttb  fd^iefte  bin,  uttb  enthauptete 

John  in  the  prison.  ! 3obannem  im  ©efängniß. 
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11  And  his  head  was  brought 
in  a charger,  and  given  to  the 
damsel:  and  she  brought  it  to  her 
inother. 

12  And  his  disciples  came,  and 
took  up  the  body,  and  buried  it, 
and  went  and  told  Jesus. 

13  1 When  Jesus  heard  of  it,  he  de- 
parted  thence  by  ship  into  a desert 
place  apart:  and  when  the  people 
had  heard  thereof,  they  followed 
him  on  foot  out  of  the  cities. 

14  And.  Jesus  went  forth,  and  saw 
a great  multitude,  and  was  moved 
with  compassion  toward  them,  and 
he  healed  their  sick. 

151)  And  when  it  was  evening,  his 
disciples  came  to  him,  saying,  This 
is  a desert  place,  and  the  time  is 
now  past;  send  the  multitude  away, 
that  they  may  go  into  the  villages, 
and  buy  themselves  victuals. 

16  But  Jesus  said  unto  them, 
They  need  not  depart;  give  ye 
them  to  eat. 

17  And  they  say  unto  him,  We 
have  here  but  five  loaves,  and  two 
fishes. 

18  He  said,  Bring  them  hither 
to  me. 

19  And  he  commanded  the  multi- 
tude to  sit  down  on  the  grass,  and 
took  the  five  loaves,  and  the  two 
fishes,  and  looking  up  to  heaven, 
he  blessed,  and  brake,  and  gave 
the  loaves  to  his  disciples,  and 
the  disciples  to  the  multitude. 

20  And  they  did  all  eat,  and  were 
filled:  and  they  took  up  of  the 
fragments  that  remained  twelve 
baskets  full. 

2 t And  they  that  had  eaten  were 
about  five  thousand  men,  beside 
women  and  children. 

22  U And  straightway  Jesus  con- 


($t\  2J?attfyäi,  14. 

11.  Unb  fein  $aubt  marb  fyerge* 
tragen  in  einer  ©chüffel,  unb  bem 
997ägbleiit  gegeben;  unb  fte  brachte  es 
ihrer  2Jlutter. 

12.  2>a  fanten  feine  jünger,  unb 
nahmen  feinen  ?eib,  unb  begruben  ihn, 
unb  famen  unb  herlünbigten  baS  Sefu. 

13.  Da  bas  3efus  hörte,  mich  er 
hon  bannen  auf  einem  ©chiff,  in 
eine  SBüfle  allein.  Unb  ba  baS  Solf 
baS  hotte,  folgte  es  ihm  nach  ju 

aus  beu  ©täbten. 

14.  Unb  3efttS  ging  hethor,  unb 
fahe  baS  große  Soll;  unb  eS  jam* 
merte  ihn  berfelbeit,  unb  heilte  ihre 
Äranfen. 

15.  2lm  2lbenb  aber  traten  feine 
jünger  ju  ihm,  unb  fprachen:  2)ieS 
ift  eine  Sßüfte;  ltnb  bie  ÜRacht  fällt 
baher;  laß  baS  SBolf  hott  bir,  baß 
fte  hin  in  bie  SÖiärfte  gehen,  unb 
ihnen  ©beife  laufen. 

16.  2lber  3efuS  f brach  ju  ihnen: 
(58  ift  nicht  neth,  baß  fte  highen; 
gebt  ihr  ihnen  ju  effen. 

17.  ©ie  fprachen:  2Bir  h“öen  hier 
nichts,  benn  fünf  33robe  unb  jmei 
^ifchc. 

18.  Unb  er  fprach : bringet  mtr  fte 
her. 

19.  Unb  er  hieß  baS  Sott  ftch  la= 
gern  auf  baS  ©ras,  unb  nahm  bte 
fünf  Srobe  unb  bie  jmei  gifc^e,  fahe 
auf  gen  Fimmel,  unb  banfte,  unb 
brach  eS,  unb  gab  bie  Srobe  ben  3iin* 
gern;  unb  bie  jünger  gaben  fte  bem 
Sott. 

20.  Unb  fie  aßen  Sitte  unb  mürben 
fatt,  unb  h°l'ett  auf,  maS  übrig 
blieb  hon  Srocfen,  3toblf  ÄSrbe 
holl. 

21.  ®ie  aber  gegeffen  hatten,  berer 
mären  bei  fünf  taufenb  2ttattn,  ohne 
Sßeiber  unb  Äinber. 

22.  Unb  alfobatb  trieb  3efuS  feine 
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strained  his  disciples  to  get  into  jünger,  baß  ße  in  ba«  @c^iff 

a ship,  and  to  go  before  him  unto  traten,  unb  bor  i^trt  herüber  ßth= 
the  other  side,  while  be  sent  the  ren,  bi«  er  ba«  SBolf  toon  ßch 

multitudes  away.  ließe. 

23  And  when  he  had  sent  the  23.  Unb  ba  er  ba«  Soll  boit  ßch 

multitudes  away,  he  went  up  into  oelaffen  batte,  flieg  er  auf  einen 
a mountain  apart  to  pray:  and  «erg  allein,  baß  er  betete.  Ullb 

when  the  evening  was  come,  he  ant  Slbenb  war  er  allein  ba* 

was  there  alone.  feil' ft. 

24  But  the  ship  was  now  in  the  24.  Unb  ba«  ©chiff  War  f$on  mitten  auf 

raidst  of  the  sea,  tossed  with  waves:  bem  SD7eer,  unb  litt  Noth  bon  ben  2öel* 
for  the  wind  was  contrary.  j (eit;  benn  berSSinb  War  ihnen  guwiber. 

25  And  in  the  fourth  watch  ofj  25.  Sfber  in  ber  bierten  Nachtwache 

the  night  Jesus  went  unto  them,  farn  3efu«  gu  ihnen,  unb  ging  auf 
walking  on  the  sea.  bem  SDZecr. 

26  And  when  the  disciples  saw  26.  Unb  ba  ihn  bie  jünger  fahen 

him  walking  on  the  sea,  they  were  auf  bem  2Jleer  gehen,  evfchralen  fie 
troubled,  saying,  It  is  a spirit;  and  | unb  fbrachen:  6«  iß  ein  ©efpenß; 
they.  cried  out  for  fear.  j unb  fchrieen  bor  furcht. 

27  But  straightway  Jesus  spake  ; 27.  2lber  olfobalb  rebete  3efu«  mit  ‘ 
unto  them , saying,  Be  of  good  ihnen,  unb  fprach : ©eib  getroß,  i$ 
cheer;  it  is  I;  he  not  afraid.  bin  e8 ; fürchtet  euch  nicht. 

28  And  Peter  answered  him  | 28.  IßetruS  aber  antwortete  ihm, 

and  said,  Lord,  if  it  be  thou,  ! unb  ffwach:  £err,  biß  blt  e«,  fo 

bid  me  come  unto  thee  on  the  heiß  mich  gu  bir  fommen  auf  bem 
water.  , SSaffer. 

29  And  he  said,  Come.  And  when  29.  Unb  er  ffirach : komm  h^-  Unb 

Peter  was  come  down  out  of  the  *ßetru«  trat  au«  bem  ©chiff,  unb 
ship,  he  walked  on  the  water,  to  ging  auf  bem  Söaffer,  baß  er  gu 
go  to  Jesus.  3efu  tarne. 

30  But  when  he  saw  the  wind  30.  6r  fahe  aber  einen  ßarlen  3Binb. 

boisterous,  he  was  afraid ; and  be-  ®a  erßhrat  er,  unb  hob  an  gu  ßn* 

ginning  to  sink,  he  cried,  saying,  fen,  frfjrie  unb  fpracß:  «fperr,  hilf 

Lord,  save  me.  mir. 

31  And  immediately  Jesus  stretch-  3t.  3efu«  aber  recfte  halb  bie  $anb 

ed  forth  his  hand,  and  caught  him,  au«,  unb  ergriff  ihn,  unb  fprach  gu 

and  said  unto  him,  O thou  of  little  ihm:  D bu  kleingläubiger,  Warum 
faith,  wherefore  didst  thou  doubt?  gweifelteß  bu? 

32  And  when  they  were  come  32.  Unb  ße  traten  in  ba«  ©d^ff, 
iato  the  ship,  the  wind  ceased.  unb  ber  2Binb  legte  ßch* 

33  Then  they  that  were  in  the  ship  33.  25ie  aber  im  ©chiff  Waren,  fameu 
came  and  worshipped  him,  saying,  unb  ßelen  toor  ihm  nieber,  unb  fpra* 

Of  a truth  thou  art  the  Son  of  God.  chen : 2)u  biß  wahrlich  ©otte«  ©obn. 

341  And  when  they  were  gone  over,  34.  Unb  ße  fchifften  hinüber,  unb 

they  came  into  the  JandofGennesaret.  tarnen  in  ba«  £anb  ©enegareth. 
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35  And  when  the  men  of  that 
place  had  knowledge  of  him,  they 
8ent  out  into  all  .that  country 
round  about,  and  brouglit  unto 
him  all  that  were  diseased; 

36  And  besought  him  that  they 
might  only  touch  the  hem  of  his 
garment:  and  as  many  as  touched 
were  made  perfectly  whole. 

CHAP.  XV. 

fPHEN  came  to  Jesus  scribes  and 
J-  Pharisees,  which  were  of  Jeru- 
salem, saying, 

2 Why  do  tliy  diseiples  transgress 
the  tradition  of  the  elders?  for  they 
wash  not  their  hands  when  they  eat 
bread. 

3 But  he  answered  and  said  unto 
them,  Why  do  ye  also  transgress 
the  commandment  of  God  by  your 
tradition  ? 

4 For  God  commanded,  saying, 
Honour  thy  father  and  mother : 
and,  He  that  curseth  father  or 
mother,  let  him  die  the  death. 

5 But  ye  say,  Whosoever  shall 
say  to  hü  father  or  hü  mother, 
It  ia  a gift,  by  whatsoever  thou 
mightest  be  profited  by  me; 

6 And  honour  not  his  father  or 
his  mother,  he  shall  be  free.  Titus 
have  ye  made  the  commandment 
of  God  of  none  effeet  by  your  tra- 
dition. 

7 Ye  hypoerites,  well  did  Esaias 
prophesy  of  you,  saying, 

8 This  people  draweth  nigh  unto 
me  with  their  mouth,  and  honour- 
eth  me  with  their  lips;  but  their 
heart  is  far  from  me. 

9 But  in  vain  they  do  worship 
me,  teaching  for  doctrines  the 
commandments  of  men. 

10  H And  he  called  the  multitude, 


(Sb.  2Kattfyäi,  15. 

35.  Unb  ba  bie  Seute  ait  bemfelbeit 
Ort  feiner  gemabr  mürben,  f durften 
fte  au«  in  ba«  ganje  Sanb  untrer, 
unb  brauten  allerlei  Ungeiunbe  ju 
ihm, 

36.  Unb  baten  ihn,  baß  fte  nur 
feine«  f leibe«  «Saunt  anrübreten.  l\nb 
ältte,  bie  ba  anrübreten,  mürben  ge* 
futtb. 

2>a8  15.  (Tantel, 
a lamen  gu  ifint  bie  Sdjriftgc* 
lehrten  unb  ißbarifäer  oon  Sern* 
falent,  unb  f praßen : 

2.  SBarum  übertreten  beine  jünger 
ber  21e(teften  Stuffäfje?  Sie  mafdjeu 
ihre  £änbe  nicht,  menn  fte  SBrob 
effen. 

3.  Sr  antmortete,  unb  fbrach  gu 
ihnen : SBarum  übertretet  bemt  ihr 
©ottc«  ©ebot,  unt  eurer  Slnffä^e 
mitten  ? 

4.  ©ott  l;at  geboten:  $u  follfi  S$a* 
ter  unb  ttftutter  ebren;  mer  aber  Sa* 
ter  unb  SOiutter  fluchet,  ber  foll  be« 
£obe«  fterben. 

5.  Slber  il;r  lehret:  2öer  gutn  5>ater 
ober  gur  HJlutter  ffmcbt:  SSenn  ich« 
opfere,  fo  ift  bir«  »iel  niifcer;  ber 
tbut  mobl. 

6.  2)ainit  gefdjiebt  e«,  baß  fftientanb 
binfort  feinen  SBater  ober  ferne  füiutter 
ebret;  unb  habt  atfo  ©otte«  ®e* 
bot  aufgehoben,  um  eurer  Sluffäfce 
mitten. 

7.  3bt  Heuchler,  e«  bat  tnobl  3»efaia« 
hon  euch  gemei«faget,  unb  geffproc^ett: 

8.  2)ie«  iBotf  nabet  ftcb  gu  mir  mit 
feinem  SDiunbe,  unb  ehret  mich  mit 
feinen  Stylen,  aber  ihr  £>erg  iß  ferne 
toott  nur; 

9.  Silber  oergeblidji  bienen  ße  mir, 
biemeil  fte  lehren  folcbe  Sehren,  bie 
nicht«  benn  3Renfthengebote  ftub. 

10.  Unb  er  tief  ba«  Soll  gu  ftdb, 
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and  said  unto  them,  Hear,  and  uu- 
derstand : 

11  Not  that  which  goeth  into  the 
mouth  defileth  a man;  but  that 
which  cometh  out  of  the  mouth, 
this  defileth  a man. 

12  Then  came  bis  disciples,  and 
said  unto  him,  Knowest  thou  that 
the  Pharieees  were  offended,  after 

* they  heard  this  saying? 

13  But  he  answered  and  said,  j 
Every  plant,  which  my  heavenly 
Father  hath  not  planted,  shall  be 
rooted  up. 

14  Let  them  alone:  they  be  blind 
leaders  of  the  blind.  And  if  the 
blind  lead  the  blind,  both  shall  fall 
into  the  ditch. 

15  Then  answered  Peter  and  said 
unto  him,  Declare  unto  us  this  pa- 
rable. 

16  And  Jesus  said,  Are  ye  also 
yet  without  understanding? 

17  Do  not  ye  yet  understand,  that 
wliatsoever  entereth  in  at  the  mouth 
goeth  into  the  belly,  and  is  cast  out 
into  the  draught? 

18  But  those  things  which  proceed 
out  of  the  mouth  come  forth  frora 
the  heart;  and  they  defile  the  man.  ' 

19  For  out  of  the  heart  proceed 
evii  thoughts,  murders,  adulteries, 
fornications,  thefts,  false  witness,  j 
blasphemies: 

20  These  are  the  tliingt  which  j 
defile  a man : but  to  eat  with 
unwashen  hands  defileth  not  a 
man. 

21  U Then  Jesus  went  thence,  and 
departed  into  the  coasts  of  Tyre  and 
Sidon. 

22  And,  behold,  a woman  of  Ca- 
naan  came  out  of  the  same  coasts, 
and  cried  unto  him,  saying,  Have 
mercy  on  me,  O Lord,  thou  son  of 


unb  frrad)  jit  teilen : $öret  311,  unb 
vernehmet  es ! 

11.  SQ3aö  junt  2ßunbe  eintet,  ba« 
verunreiniget  beit  Sßenfchen  nicht;  fon- 
bern  wa«  jum  äßiutbc  aiiSgehet,  ba« 
verunreiniget  beti  üßenfchen. 

12.  2a  traten  feine  .Jünger  (;u  ihm, 
unb  [brachen:  SBdfjt  bu  auch,  bajj 
fich  bie  fßharifäer  ärgerten,  ba  fte  ba« 
Söort  b’^ten? 

13.  Sber  er  antwortete,  itnb  f brach: 
Me  fppanjeu,  bie  mein  ^imntltfrf;ev 
5Sater  nicht  gebflanjt,  bie  werben  au«-- 
gereutet. 

14.  Paffet  fie  fahren,  fie  finb  blinbe 
Slinben=f?eiter ; wenn  aber  ein  33linber 
ben  anbem  leitet,  fo  fallen  fie  beibc 
in  bie  ©rube. 

15.  2a  antwortete  ^tetrn«,  unb 
fbrad)  ju  ihm : 2eute  11118  biefe« 
©leichniß. 

16.  Unb  3efu«  fbrach  gu  ihnen:  ©eib 
ihr  beim  auch  noch  utiverftänbig  ? 

17.  üßevft  ihr  noch  nic^t,  baß  2111c«, 
Wa«  jum  SDlnnbe  eingehet,  ba8  gehet 
in  ben  ißauch,  unb  wirb  burd;  ben 
natürlichen  ©ang  auSgeWorfett  ? 

18.  2Sa«  aber  jum  tfßitube  heran« 
gehet,  ba«  lomint  au«  bem  £>erjen, 
unb  ba«  verunreiniget  ben  üßenfehen. 

19.  2enn  an«  bem  #etjen  fom* 
men  arge  ©ebanleit,  2ßorb,  Shebruch, 
Hurerei,  2ieberei,  falfche  3cuöniffe» 
fäfierung. 

20.  2a«  flnb  bie  ©tüde,  bie  ben 
2ß  etlichen  verunreinigen.  2lbcr  mit  un* 
gewafchenen  Rauben  effen,  verunreiniget 
ben  äßenfehen  nicht. 

21.  Unb  3efu«  ging  au«  von  ban* 
ucn,  unb  entwich  in  bie  ©egenb  X^nt« 
unb  ©ibon. 

22.  Unb  fiehe,  ein  cananaifche«  2Beib 
ging  au«  berfetben  ©rense,  unb  fchrie 
ihm  nach,  unS>  fbrad):  Sich  §evr,  bu 
@ohn  2avib«,  erbarme  bich  meiner; 


Digil 


ly  Google 


48  St.  Matthew,  xv.  (Sb.  SDJattßäi,  15. 

David ; my  daughter  is  grievously  ' meine  Socßter  wirb  toom  Senfe!  übet 
vexed  with  a devil.  | gebtagt. 

23  But  he  answered  her  not  a 23.  Unb  er  antwortete  i^r  fein  Söort. 
word.  And  his  disciples  came  and  Sa  traten  gu  ibm  feine  jünger,  ba* 
hesouglit  him,  saying,  Send  her  ten  ißn,  unb  fbradjen:  faß  fie  bocß 
away;  for  she  crieth  after  us.  bon  bir,  benn  fie  fcßreiet  unö  nacb- 

24  But  he  answered  and  said,  I 24.  (Sr  antwortete  aber  unb  fbracß:  3$ 
am  not  sent  but  unto  the  lost  bin  nicßt  gefanbt,  benn  nur  gu  ben  teer- 
sheep  of  the  house  of  Israel.  tonten  ©djafenbon  bent$ai|e  Sfraet. 

25  Then  came  she  and  worshipped  25.  ©ie  fant  aber,  unb  fiel  bor  ißm  * 

him,  saying,  Lord,  help  me.  nieber,  unb  fßracß:  iperr,  ßitf  wir. 

26  But  he  answered  and  said,  26.  9tber  er  antwortete  unb  fßracß : 

It  is  not  meet  to  take  the  @6  ifl  nicßt  fein,  baß  man  ben  Äin= 
children’s  bread,  and  to  cast  it  bern  if>r  SBrob  neßme,  unb  Werfe  eS 
to  dogs.  bor  bie  £>unbe. 

27  And  she  said,  Truth,  Lord:  yet  27.  ©ie  fßracß:  3a,  £>err;  aber  bocß 
the  dogs  eat  of  the  erumbs  which  effen  bie  ^ünbtein  bon  ben  SBrofam» 
fall  from  their  masters’  table.  tetn,  bie  bon  ihrer  Herren  Sifcße  falten. 

28  Then  Jesus  answered  and  said  28.  Sa  antwortete  3efuG,  unb  fbracß 

unto  her,  O woman,  great  ia  thy  gu  ihr:  D Söeib,  bein  ©taube  ift 
faith : be  it  unto  thee  even  as  thou  groß ! bir  gefcßeße,  Wie  bu  wittft.  Unb 
wilt.  And  her  daughter  was  made  ihre  Softer  warb  gefunb  gu  berfetben 
whole  from  that  very  hour.  ©tunbe. 

29  And  Jesus  departed  from  29.  Unb  3ef«8  ging  bon  bannen 
thence,  and  came  nigh  unto  the  fürbaß,  unb  fam  an  ba8  gatitäifcße 
sea  of  Galilee;  and  went  up  into  Sfteer,  unb  ging  auf  einen  SB  erg,  mtb 
a mountain,  and  sat  down  there.  feßte  ßcß  attba. 

30  And  great  multitudes  came  unto  30.  Unb  e§  fam  gu  ißm  biet  SSotfS, 
him,  having  with  them  thoae  that  bie  batten  mit  ßcß  ?aßme,  33tinbe, 
K>erelame,bUnd,dumb,  maimed,and  ©tumme,  Ärüßßet,  unb  biete  Stnbere, 
many  others,  and  cast  them  down  nnb  Warfen  fie  3«fu  bor  bie  güße; 
at  Jejsus’  feet;  and  he  healed  them:  j unb  er  ßeittc  fie, 

31  Insomuch  that  the  multitude  31.  Saß  ßcß  ba8  SBotf  berWun* 
wondered,  when  they  saw  the  dumb  berte,  ba  fie  faßen,  baß  bie  ©tum» 
tospeak,  the  maimed  tobe  whole,  the  men  rebeten,  bie  $riißßet  gefunb  Wa» 
lame  to  walk,  and  the  blind  to  see: ! ren,  bie  ffaßmen  gingen,  bie  SBtinben 
and  they  glorified  the  God  of  Israel,  j faßen ; unb  ^riefen  ben  @ott  3tfraetS. 

32  U Then  Jesus  called  his  dis-  32.  Unb  3efu8  rief  feine  3ünger 

ciples  unto  him,  and  said,  I have  j gu  ßcß,  unb  fßracß : @6  jammert 
compassion  on  the  multitude,  be-  j micß  beS  SßotfS,  benn  ße  nun  wobt 
cause  they  continue  with  me  bret  Sage  bei  mir  betßarren,  unb 
now  three  days,  and  have  nothing  ßaben  nicßt«  gu  effen ; unb  tcß  Witt 
to  eat : and  I wiU  not  send  them  fie  nicßt  itngegeßen  bon  mir  taffen, 
away  fasting,  lest  they  faint  in  I auf  baß  fte  nicßt  berfcßmacßten  auf 
the  way.  [ bem  Bege. 
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33  And  his  disciples  sny  unto  33.  £>a  fpvadfjen  ju  ihm  feine  3iin* 
him,  Whence  should  we  have  so  ger:  23ober  mögen  mir  fo  Piel 
much  bread  in  the  wilderness,  as  iörob«  nehmen  in  ber  SBilfle,  baß 
to  fill  so  great  a multitude?  mir  fo  Piet  $olf«  fattigen? 

34  And  Jesus  saith  unto  thera,  34.  Unb  3efu«  fbrad)  311  ihnen: 

How  manyloaves have ye?  And they  2Sie  biete  33robe  habt  ihr?  ©ie  fpra* 
said,  Seven,  and  a few  little  fishes.  djen:  (Sieben,  unb  ein  menig  ^tfc^tein. 

35  And  he  commanded  the  raulti-  35.  Unb  er  hieß  ba«  ÜSotf  ftrf;  ta* 

tude  to  sit  down  on  the  ground.  gern  auf  bie  5rbe. 

36  And  he  took  the  seven  loaves  36.  Unb  nahm  bie  fiehen  33robe, 

and  the  fishes,  and  gave  thanks,  unb  bie  f^ifc^e,  banfte,  brach  fie,  unb 
and  brake  them,  and  gave  to  his  gab  fte  feinen  3üngent ; littb  bie  3ün* 
disciples,  and  the  disciples  to  the  ger  gaben  fie  bem  SSotf. 
multitude. 

37  And  they  did  all  eat,  and  were  37.  Unb  fie  aßen  2ttte,  unb  mur* 

filled:  and  they  took  up  of  the  ben  fatt;  unb  h°ben  auf,  ma«  über* 
broken  meat  that  was  left  seven  blieb  pon  Srocfett,  fiehen  Äörbe 
baskets  full.  Pott. 

38  And  they  that  did  eat  were  38.  Unb  bie  ba  gcgeffen  hatten,  berer 

four  tliousand  men,  beside  women  maren  Pier  taufeno  SÄann,  at!«genom* 
and  children.  men  üöeiber  unb  Äinber. 

39  And  he  sent  away  the  multi-  39.  Uitb  ba  er  ba«  2?0tf  hatte  pou 

tude,  and  took  ship,  and  came  into  ftd)  getaffen,  trat  er  nt  ein  Schiff,  unb 
the  coasts  of  Magdala.  fam  in  bie  ©renje  ©fagbata. 

chap.  xvi.  3>a§  16. 

THE  Pharisees  also  with  the  traten  bie  ^Phatifäer  unb  Sab* 

Sadducees  came,  and  tempting  ^ bueäer  ju  ihm;  bie  Perfucbten 

desired  him  that  he  would  shew  j ihn  unb  forberten,  baß  er  fte  ein 
them  a sign  from  heaven.  eben  Pom  §immet  feiert  ließe. 

2  He  answered  and  said  unto  2.  2Ther  er  antwortete  unb  fprad): 
them,  When  it  is  evening,  ye  say,  3)e«  2lbenb&  fpreebet  ihr:  (2$  mirb  , 

It  will  be  fair  weather:  for  the  ein  feböner  $ag  merben,  benn  ber 
sky  is  red.  £intmel  ift  roth; 

3  And  in  the  morning,  Jt  will  be  3.  Unb  be«  ©Jorgen«  fpreebet  ihr:  • 
foul  weather  to  day:  for  the  sky  is  (5$  mirb  ^eutc  Ungemitter  fein,  benn 
red  and  lowring.  O ye  hypocrites,  ber  §immet  iß  roth  unb  trübe.  3br 
ye  can  discern  the  face  of  the  sky;  ^jeuefter,  be«  Stimmet«  ©eftatt  fönnet 
but  can  ye  not  discern  the  signs  ihr  beurtheiten,  fönnet  ihr  benn  nicht 
of  the  times?  auch  bie  Reichen  bi'efer  3«t  beurtheiten  ? 

4  A wicked  and  adulterous  gene-  4.  SDiefe  böfe  unb  ebebteeberifebe  2lrt 
ration  seeketh  after  a sign;  and  fuebt  ein  ßeicben,  unb  fott  ihr  fein 
there  shall  no  sign  be  given  unto  it,  Reichen  gegeben  merben,  benn  ba« 

bnt  the  sign  of  the  prophet  Jonas.  3e*4en  be«  1?robboten  3ona«,  Unb 

And  he  left  them,  and  departed.  er  Keß  fte,  unb  ging  bapon. 
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5 And  when  his  disciples  were  j 5.  Unb  ba  feine  jünger  waren  bin» 
come  to  the  other  side,  they  had  über  gefahren,  batten  fie  fcergeffen 
forgotten  to  take  bread.  1 ©tob  mit  ftcb  ;u  nehmen. 

ßfl'hen  Jesus  said  unto  them, Take  6.  3efu«  aber  fprach  gu  ihnen:  ©ehet 
heed  and  beware  of  the  leaven  of  ju,  ltnb  hütet  euch  bor  bem  ©auer* 
the  Pharisees  and  of  the  Sadducees. ! teige  ber  '■Jßh'trifä'er  unb  ©abbuccier. 

7 And  they  reasoned  among  theiu-  7.  2)a  backten  fte  bei  ftch  felbft,  unb 

selves,  saying,  It  ia  because  we  fpradhett:  2)a«  wirb  e«  fein,  baß  Wir 
have  taken  no  bread.  * nicht  hoben  ©rob  mit  un«  genommen. 

8 Which  when  Jesus  perceived,  he  8.  £a  ba«  3efu«  toernabnt,  fpradj 
said  unto  them,  O ye  of  Iittle  faith,  er  ju  ihnen:  3hr  Äfeinglaubigen,  wa« 
why  reason  ye  among  yourselves,  befümmert  ihr  euch  bodh,  baß  ihr 
because  ye  have  brought  no  bread?  nicht  h°bt  ©rob  mit  euch  genommen? 

9 Do  ye  not  yet  understand,  nei-  j 9.  ©crnchmet  ihr  noch  nicht«?  ©e* 

ther  remember  the  five  loaves  of  bentet  ihr  nicht  an  bie  fünf  ©robe, 
the  five  thousand,  and  how  many  unter  bie  fünf  taufenb,  unb  wie  fcide 
baskets  ye  took  up?  ÄÖrbe  ihr  ba  aufhobet? 

10  Neither  the  seven  loaves  of  10.  9lucb  nicht  au  bie  fieben  ©robe, 

the  four  thousand,  and  how  many  unter  bie  hier  taufenb,  unb  wie  biele 
baskets  ye  took  up?  Äörbe  ihr  ba  aufhobet? 

11  How  is  it  that  ye  do  not  un-  11.  2Sie  berftebet  ihr  beim  nicht, 

derstand  that  I spake  it  not  to  you  baß  ich  euch  nicht  fage  bom  ©rob, 
concerning  bread,  that  ye  should  wenn  ich  fage:  .'biitet  euch  bor  beut 
beware  of  the  leaven  of  the  Phari-  Sauerteige  ber  ‘iphorifäer  unb  ©ab* 
sces  and  of  the  Sadducees?  bltcäer. 

12  Then  understood  they  how  12.  3)a  berflanben  fte,  baß  er  nicht 

that  he  bade  them  not  beware  of  gefagt  hatte,  baß  fte  ftch  hüte«  fofltcn 
the  leaven  of  bread,  but  of  the  bor  bem  Sauerteige  be«  ©rob«,  fon* 

doctrine  of  the  Pharisees  and  of  bem  bor  ber  febre  ber  '}$hmrifäer  unb 

the  Sadducees.  ©abbueäer. 

13  U When  Jesus  esiue  into  the  13.  ÜDa  fant  3efu«  in  bie  ©egenb 

coasts  of  Caesarea  Phiüppi,  he  ber  ©tabt  Säfarea  *ßhüibfh  unb 
nsked  his  disciples,  saying,  Wbom  fragte  feine  jünger,  unb  fpracht  ©er 
do  men  say  that  I the  Son  of  man  jagen  bie  f?eute,  baß  be«  äkenfehen 
am?  I ©obn  f«? 

14  And  they  said,  Some  say  that  14.  ©ie  fbracheu:  Stlidhe  fagen,  bu 

thou  art  John  the  Baptist:  some,  feifl  Sohanne«  ber  Käufer ; bie  2fn* 
Elias;  and  otliers,  Jeremias,  or  one  bern,  bu  feifl  Sita«;  Stlicbe,  bu  feift 
of  the  prophets.  3eremia«,  ober  ber  ^robheten  einer. 

16  He  saith  unto  them,  But  wlxom  15.  Sr  ffsrad>  ju  ihnen:  ©er  fagt 

say  ye  that  I am?  beim  ihr,  baß  ich  fei? 

16  And  Simon  Peter  answerod  and  16.  antwortete  ©inton  ^etru«, 

said,  Thou  art  the  Christ,  the  Son  unb  fpradj:  2>U  biß  Shrifhrö»  be« 
of  the  living  6od.  (ebenbigen  ©otte«  ©obn. 

17  And  Jesus  answered  and  said  17.  Unb  3efu«  antwortete,  mtfc 
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unto  him,  Blessed  art  thou,  Simon  I 
Bar-jona:  for  flesh  and  blood  hath 
not  revealed  it  unto  thee,  but  my 
Father  which  is  in  heaven. 

18  And  I say  also  unto  thee, 
That  thou  art  Peter,  and  upon 
this  rock  I will  build  my  church; 
and  the  gates  of  hell  shall  not 
prcvail  against  it. 

19  And  I will  give  unto  thee  the 
keys  of  the  kingdom  of  heaven:. 
and  whatsoever  thou  shalt  bind  on 
earth  shall  be  bound  in  heaven: 
and  whatsoever  thou  shalt  loose 
on  earth  shall  be  loosed  in  heaven. 

20  Then  charged  he  his  disciples 
that  they  slxould  teil  no  man  that 
he  vras  Jesus  the  Christ. 

21  H From  that  time  forth  be-  i 
gan  Jesus  to  shew  unto  his  dis- , 
eiples,  how  that  he  must  go  unto 
Jerusalem,  and  suffer  many  things 
of  the  elders  and  chief  priests  and 
scribes,  and  be  killed,  and  be  raised 
again  the  third  day. 

22  Then  Peter  took  him,  and  be- 
gan  to  rebuke  him,  saying,  Be  it 
tar  from  thee,  Lord : this  shall  not 
be  unto  thee. 

23  But  he  turned,  and  said  unto 
Peter,  Get  thee  bohind  me , Satan : ] 
thou  art  an  offence  unto  me:  for 
thou  savourest  not  the  things  that 
be  of  God,  but  those  that  be  of  men. 

24  1 Then  said  Jesus  unto  his 
disciples,  If  any  man  will  como 
after  me,  let  him  deny  himself,  and 
take  up  his  cross,  and  follow  me. 

25  For  whosoever  will  save  his 
life  shall  lose  it:  and  whosoever 
will  lose  his  life  for  my  sako  shall 
find  it. 

26  For  what  is  a man  profitod, 
if  he  shall  gain  the  whole  world, 
and  lose  his  own  soul?  or  what 


fpradj  gu  ihm:  ©elig  tu  fl  bu,  ©itnon, 
3ona8  ©of»;  bettn  gteifdj  mtb  331ut 
bat  bir  baS  nicht  geoffenbaret,  fon* 
bem  mein  35 ater  im  Jpinunel. 

18.  Unb  idj»  fage  bir  auch:  $u  bifl 
Petrus,  unb  auf  biefen  gelfen  will 
idj  bauen  meine  ©emeine,  unb  bie 
Pforten  ber  £>ötte  fetten  fie  nicht 
überwältigen. 

19.  Unb  icfi  will  bir  beä  §immel* 
reicbö  ©<hlüffel  geben.  Silles,  Was  bu 
auf  (Erben  binben  wirft,  foü  auch  im 
Rummel  gebunben  fein;  unb  Sttteö, 
was  bu  auf  (Erben  (Öfen  wirft,  fett 
auch  im  Fimmel  los  fein. 

20.  £>a  eerbot  er  feinen  3üngern, 
bafj  fte  Stiemanb  fagen  fottten,  baß 
er  3efus  ber  (Ebrifi  wäre. 

21.  3>on  ber  3«*  an  fing  3efu« 
an,  unb  geigte  feinen  3 fingern,  wie 
er  müßte  bin  gen  3erufalem  geben, 
unb  eiel  leiben  »on  ben  Stelteften,  unb 
^obenfmeftern,  unb  ©djriftgelebrten, 
unb  getöbtet  werben,  unb  am  britten 
Xage  auferfteben. 

22.  Unb  ^etruS  nahm  ihn  gu  ftd), 
fuhr  ibn  an,  unb  fpradf:  $err,  fc^onc 
beitter  felbft,  bas  wiberfabre  bir  nur 
nicfit. 

23.  2(ber  er  wanbte  ftcb  um,  imb 
fpracb  gu  ^ßetro:  £ebe  bicb,  ©atan, 
»on  mir,  bu  bi  ft  mir  ärgerlich ; beim 
bu  meinefl  nicht  was  göttlich,  fonbern 
was  menfchlüh  M*- 

24.  3>a  fprach  3efuS  gu  feinen  3iiu* 
gern:  Sßitt  mir  3emanb  nachfolgen, 
ber  »erleugne  fub  felbft,  unb  nehme 
fein  treug  auf  [ich,  unb  folge  mir. 

25.  2>erm  t»er  fein  ?eben  erhalten 
»itt,  ber  »irb  e«  »edieren;  wer  aber 
fein  £eben  »edieret  um  meinetwillen, 
ber  wirb  es  finben. 

26.  3Ba$  hülfe  *8  bem  2)ienf<ben, 
fo  er  bie  gange  SSelt  gewönne,  unb 
nähme  hoch  ©(haben  an  feiner  ©eefe? 

4* 


52  St.  Matthew,  xvn. 

shall  a man  give  in  exchange  for 
his  soul? 

27  For  the  Son  of  man  shall 
come  in  the  glory  of  his  Father 
witli  his  angels;  and  then  he  shall 
reward  every  man  according  to 
his  works. 

28  Verily  I say  nnto  you,  There 
be  some  Standing  here,  which 
shall  not  taste  of  death,  tili  they 
see  the  Son  of  man  coming  in  his 
kingdom. 

CHAP.  XVII. 

AN  D after  six  days  Jesus  taketh 
Peter,  James,  and  John  his 
brother,  and  bringeth  them  up  into 
an  high  mountain  apart, 

2  And  was  transfigured  before 
them:  and  his  face  did  shine  as 
the  sun,  and  his  raiment  was  white 
as  the  light. 

3  And,  behold,  there  appeared 
unto  them  Moses  and  Elias  talking 
with  liim. 

4  Then  answered  Peter,  and  said 
unto  Jesus,  Lord,  it  is  good  for  us 
to  be  here:  ifthou  wilt,  letus  make 
here  three  tabernacles;  one  for  thee, 
and  one  for  Moses,  and  one  for  Elias. 
5 While  he  yet  spake,  behold,  a 
bright  eloud  overshadowed  them: 
and  behold  a voice  out  of  the 
eloud,  which  said,  This  is  my  be- 
loved  Son,  in  whom  I am  well 
pleased;  hear  ye  him. 

6  And  when  the  disciples  heard 
it,  they  feil  on  their  face,  and  were 
sore  afraid. 

7  And  Jesus  came  and  touched 
them,  and  said,  Arise,  and  be  not 
afraid. 

8  And  when  they  had  lifted  up 
their  eyes,  they  saw  no  man,  save 
Jesus  only. 


(5v.  17. 

Ober  was  fann  ber  ÜDieitfcb  geben, 
bamit  er  feine  ©eele  wieber  töfe? 

27.  35enn  eS  wirb  je  gegeben,  bafj 
bes  SKenfchen  ©ob«  fomme  in  ber 
£>errli($feit  feines  ©aterS,  mit  feinen 
(Ingeln;  unb  aisbann  wirb  er  einem 
3egli<hen  vergelten  nach  feinen  SBerfen. 

28.  SBabrlicb,  ich  fage  euch:  @8 
ftefyen  tätliche  I)ier,  bie  nicht  fdjmecfen 
werben  beit  Xob,  bis  baff  fte  beS 
aiienfc^en  ©obn  !ommeit  feben  in  fei« 
nem  fReich- 

2>a3  17. 

Unb  nach  fechs  Sagen  nahm  3efu8 
gu  ftcb  Metrum,  unb  3afobum, 
unb  Sobaitnem,  feinen  ©ruber,  unb 
fiibrete  fte  beifeitS  auf  einen  hoben  ©erg. 

2.  Unb  Warb  Verflärt  vor  ihnen,  unb 
fein  Slngeftcbt  Ie>  c^tete  wie  bie  ©enne, 
unb  feine  Äleiber  würben  weiß,  als 
ein  Sicht. 

3.  Unb  fiebe,  ba  erfebienen  ihnen 
sD7cfe8  unb  (Ilias,  bie  rebeten  mit 
ihm. 

4.  fßetruS  aber  antwortete,  unb 
f£ra<b  gu  3efu:  £>err,  hier  ift  gut 
feixt ; wiöft  bn,  fo  wollen  wir  bter 
brei  Jütten  machen,  btr  eine,  ÜJioft 
eine,  unb  SliaS  eine. 

5.  35a  er  noch  alfo  rebete,  fiebe, 
ba  überfchattete  fte  eine  lichte  Solle. 
Unb  fiebe,  eine  ©timme  aus  ber 
Solle  f prach : 3>ieS  ijl  mein  lie* 
ber  ©obii,  an  Welchem  ich  Sobl= 
gefallen  habe,  ben  foüt  ihr  bören. 

6.  35a  baS  bie  jünger  hörten,  fie* 
len  fte  auf  ihr  ülngeficht,  unb  erfchra« 
len  febr. 

7.  3efu8  aber  trat  su  ihnen,  rührte 
fte  an,  unb  fprach : ©tebet  auf,  unb 
fürchtet  euch  nicht. 

8.  35a  fte  aber  ihre  Slugen  aufboben, 
faben  fte  -Riemanb,  benn  3efum 
allein. 
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9 And  as  they  came  down  from 
the  mountain,  Jesus  ckarged  them, 
saying,  Teil  the  vision  to  no  man, 
until  the  Son  of  man  be  risen  again 
from  the  dead. 

10  And  his  disciples  asked  liim, 
saying,  Why  then  say  the  scribes 
that  Elias  must  first  come? 

11  And  Jesus  answered  and  said 
unto  them,  Elias  truly  shall  first 
come,  and  restore  all  things. 

12  But  I say  unto  you,  That  Elias 
is  come  already,  and  they  knew 
him  not,  but  have  done  unto  him 
whatsoever  they  listed.  Likewise 
shall  also  the  Son  of  man  suffer 
of  them. 

13  Then  the  disciples  understood 
that  he  spake  unto  them  of  John 
the  Baptist. 

14  II  And  when  they  wero  come 
to  the  multitude,  there  came  to 
him  a certain  man,  kneeling  down 
to  him,  and  saying, 

15  Lord,  have  mercy  on  my 
son:  for  he  is  lunatick,  and  soro 
vexed:  for  ofttimes  he  falleth  into 
the  fire,  and  oft  into  the  water. 

16  And  I brought  him  to  thy 
disciples,  and  they  could  not  eure 
him. 

17  Then  Jesus  answered  and  said, 
0 faithless  and  perverse  generation, 
how  long  shall  I be  with  you?  how 
long  shall  I suffer  you?  bring  him 
hither  to  me. 

18  And  Jesus  rebuked  the  devil; 
and  he  departod  out  of  him : and  tho 
child  was  cured  from  that  very  hour. 

19  Then  came  the  disciples  to 
Jesus  apart,  and  said,  Why  could 
not  we  cast  him  out? 

20  And  Jesus  said  unto  them,Be- 
cause  of  your  unbelief:  for  verily  I 
say  unto  you,  If  ye  have  faith  as  a 
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9.  Uttb  ba  fie  born  33erge  fyevafc 
gingen,  gebot  ihnen  3efu«,  unb  fbradj: 
3h*  feilt  bte§  @efid)t  9ttemanb  fagen, 
bi«  beS  5D?enfchen  ©ohn  bon  beit 
lobten  anferftanben  ift. 

10.  Unb  feine  3iinger  fragten  ihn,  unb 
fpracheit:  3Ba$  fagen  benn  bie  ©djrift* 
gelehrten,  Glia«  müffe  3ubor  fommen? 

11.  3efu$  antwortete  unb  f brach  311 
ihnen:  GliaS  foö  ja  3ttbor  fommen, 
unb  2We6  3urecht  bringen. 

12.  $och  ich  fage  euch*.  (5§  ifl 
Slia§  fdfon  gefotnmen,  unb  fie  haben 
ihn  nicht  erfannt,  fonbern  haben  an 
ihm  gethan,  wa8  fie  wollten.  2Ufo 
wirb  auch  be§  SDfenfchen  ©ohn  leiben 
miiffen  bon  ihnen. 

13.  ®a  ber [tauben  bie  3ünger,  baß 
er  bon  3ohanneg,  bem  Säufer,  31t 
ihnen  gerebet  batte. 

14.  Unb  ba  fte  3U  bem  SSolf  farnen, 
trat  311  ihm  ein  ÜJienfch,  nnb  fiel  ihm 
311  pf?cn, 

15.  Unb  farad):  Öerr,  erbarme  bidj 
über  meinen  ©ohn,  benn  er  ifl  monb* 
fiiehtig,  unb  hat  ein  fchwereg  £eibcn,  er 
fällt  oft  itt3  geuer,  unb  oft  ins  SBaffer; 

IG.  Unb  ich  habe  ihn  3u  beinen  3itn* 
gern  gebracht,  unb  fte  fonntett  ihm 
nicht  helfen. 

17.  3efu«  aber  antwortete,  uttb 
fbraef;:  O bu  ungläubige  unb  ber* 
lehrte  Slrt,  wie  lange  foll  ich  bei 
euch  fein?  SBie  lange  foll  ich  euch 
butben?  bringet  mir  ihn  hierher. 

18.  Unb  3efu8  bebrohete  ihn;  unb 
ber  £eufel  fuhr  an§  bon  ihm,  uttb  ber 
$nabe  warb  gefttttb  sttberfelben  ©tuitbe. 

19.  2>a  traten  31t  ihm  feine  3ünger 
befottberö,  ttnb  f brachen:  Sarutnfonn* 
ten  wir  ihn  nicht  auätreibeu? 

20.  3efu8  aber  antwortete,  nnb 
fprach  31t  ihnen:  Um  eures  Unglau* 
bettö  wißen.  SDenn  i<h  fage  euch: 


54  St.  Matthew,  xviii. 

grain  of  mustard  seed,  ye  shall  say 
unto  this  mountain,  Remove  hence 
to  yonder  place;  and  it  shall  re- 
move; and  nothing  shall  be  im- 
possible  unto  you. 

21  Howbeit  this  kind  goeth  not 
out  but  by  prayer  and  fasting. 

22  U And  while  they  abode  in 
Galilee,  Jesus  said  unto  them,  The 
Son  of  man  shall  be  betrayed  into 
the  hands  of  men : 

23  And  they  shall  kill  him,  and  the 
third  day  he  shall  be  raised  again. 
And  they  were  exceeding  sorry. 

24  f And  when  they  were  come 
to  Capernaum,  they  that  received 
tribute  money  carae  to  Peter,  and 
said,  Doth  not  your  master  pay 
tribute? 

25  He  saith,  Yes.  And  when  he  was 
come  into  the  house,  Jesus  prevented 
him,  saying,  What  thinkest  thou, 
Simon?  of  whom  do  the  kings  of 
the  earth  take  custom  or  tribute?  of 
their  own  children,  or  of  strangers? 

26  Peter  saith  unto  him,  Of  stran- 
gers. Jesus  saith  unto  him,  Then 
are  the  children  free. 

27  Notwithstanding,  lestwe  should 
offend  them,  go  thou  to  the  sea,  and 
cast  an  hook,  and  take  up  the  fish 
that  first  cometh  up ; and  when  thou 
hast  opened  his  mouth,  thou  shalt 
find  a piece  of  money:  that  take,  and 
give  unto  them  for  me  and  thee. 

CHAP.  XVIII. 

K T the  same  time  came  the  dis- 
ciples  unto  Jesus,  saying,  Who 
is  the  greatest  in  the  kingdom  of 
heaven? 

2 And  Jesus  called  a little  child 
unto  him,  and  set  him  in  the  midst 
of  them, 

3 And  said,  Verily  I say  unto 
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Söaf>rft$,  fo  ihr  ©tauben  fjabt  at« 
ein  ©enfforn,  fo  mBget  ihr  fagen  ju 
biefem  Serge:  $ebe  bicb  fcon  binnen 
bortbin;  fo  wirb  er  fidp  heben,  unb 
euch  wirb  nichts  unmöglich  fein. 

21.  2tber  biefe  2trt  fahrt  nid^t  au#, 
benn  burch  Seien  unb  Mafien. 

22.  Da  fte  aber  ihr  SBefen hatten  in  ®a* 

titaa,  fpradj  3efu$  in  ihnen : ift  ju* 

lünftig,  baff  be#  Sftenfcfjen  ©opn  über* 
antwortet  Werbe  in  berSÄenföben^änbe; 

23.  Unb  fie  werben  ihn  töbten,  unb 
am  britten  Dage  wirb  er  auferflehen. 
Unb  fie  würben  febr  betrübt. 

24.  Da  fte  nun  geit  Sapernaum 
famen,  gingen  ju  ^ßetro,  bie  ben  3in#= 
grofdjten  einnahmen,  unb  fpradjen: 
pflegt  euer  ülüeifter  nid^t  ben  3™#* 
grofcbeu  ju  geben? 

25.  (5r  fprach:  3a.  Utib  at#  er  h«m 
!am,  fam  ihm  3«fu#  juoor,  unb 
fprach*.  333a«  bünft  bidj,  ©imon? 
Son  wem  nehmen  bie  Könige  auf 
(Srbcn  ben  3°^  ober  3iflfe?  Sou 
ihren  $inbern,  ober  bon  $rembeu? 

26.  Da  fpracfj  ju  ihm  Setru# : Son 
ben  gfremben.  3efus  fpradh  ju  ihm: 
©o  ftnb  bie  Äinber  frei. 

27.  Stuf  baff  aber  wir  fte  nicht  Srgem, 
fo  gehe  bin  an  ba$  2JZeer,  unb  wirf 
bie  2tn<jet,  unb  ben  erjlcn  gifd),  ber 
herauffahrt,  ben  nimm,  unb  wenn 
bu  feinen  SDJunb  auftbuft,  wirft  bu 
einen  ©tater  ftnben;  betreiben  nimm, 
unb  gib  ihn  für  mich  unb  bidj. 

Da§  18.  Kapitel, 
u berfetben  ©titnbe  traten  bte 
3ünger  ju  3efu,  unb  fpradjen: 
233er  ift  boch  ber  ©röffcfte  im  §immel* 
reich? 

2.  3efu#  rief  ein  Äinb  ju 
fleh,  unb  fleffte  e#  mitten  unter 
fte, 

3.  Unb  fpradj:  SBahrtich,  id)  fage 
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you,  Except  ye  be  converted,  i 
and  become  as  little  ehildren,  ye  ! 
sh  all  not  enter  into  the  kingdom 
of  heaven. 

4 Whosoevertherefore  shall  humble 
himself  as  this  little  child,  the  same 
is  greatestin  the  kingdom  of  heaven. 

5 And  whoso  shall  receive  one 
such  little  child  in  my  name  re- 
ceiveth  me. 

6 But  whoso  shall  offend  one  of 
these  little  ones  whiclx  believe  in 
me,  it  were  better  for  him  that  a | 
railistone  were  hanged  about  his 
neck,  and  that  he  were  drowned 
in  the  depth  of  the  sea. 

7 1i  Woe  unto  the  world  because 
of  offences!  for  it  must  needs  be 
that  offences  come;  but  woe  to  that 
man  by  whom  the  offence  cometh! 

8 Wherefore  if  thy  hand  or  thy 
foot  offend  thee,  cut  them  off,  and 
cast  them  from  thee:  it  is  better 
for  thee  to  enter  into  life  halt  or 
maimed,  rather  than  having  two 
hands  or  two  feet  to  be  cast  into 
everlasting  fire. 

9 And  if  thine  eye  offend  thee, 
pluck  it  out,  and  cast  it  from 
thee:  it  is  better  for  thee  to  enter 
into  life  with  one  eye,  rather  than 
having  two  eyes  to  be  cast  into 
hell  fire. 

10  Take  heed  that  ye  despise  not 
one  of  these  little  ones;  for  I say 
unto  you,  That  in  heaven  their 
angels  do  alway s behold  the  face 
of  my  Father  which  is  in  heaven. 

11  For  the  Son  of  man  is 
corae  to  save  that  which  was 
lost. 

12  How  think  ye?  if  a man  have  ! 
an  hundred  sheep,  and  one  of  them 
he  gone  astray,  doth  he  not  leave  I 
the  ninety  and  nine,  amj  goeth  into 


euch,  e«  fei  benn,  baß  ihr  eud)  um» 
febret,  unb  werbet  »nie  bie  hinter,  fo 
werbet  ihr  nicht  in  ba«  Himmelreich 
fommen. 

4.  SBer  ftcb  nun  fe!6fl  erniebriget, 
wie  bie«  $inb,  ber  ift  ber  ©rBßeße 
im  Himmelreich- 

5.  Unb  Wer  ein  fofdje«  Sfinb  auf* 
nimmt  in  meinem  bauten,  ber  nimmt 
mich  auf. 

6.  SS  er  aber  ärgert  biefer  ©eringften 
einen,  bie  an  mich  glauben,  bent 
Ware  beffer,  baß  ein  SUlitblftein  an 
feinen  gebangt,  unb  er  erfanft 
würbe  tm  3D?eer,  ba  c«  am  tiefften 

iß. 

7.  SSebe  ber  SSelt  ber  9Iergerniß 
halber!  @8  muß  ja  älergerntß  forn* 
men;  boeb  webe  bem  SWenfcben,  burdf 
welken  Sergerniß  fommt! 

8.  @o  aber  beine  öanb  ober  bettt 
0uß  bicb  ärgert,  fo  baue  ibn  ab,  unb 
wirf  ibn  oou  bir.  @8  ift  bir  beffer, 
baß  bu  ginn  geben  tabm  ober  ein 
Ärübbef  cingebeft,  beim  baß  bu  jwei 
Hänbe  ober  jwei  gilße  babefl,  unb 
werbeft  in  ba«  ewige  geuer  geworfen. 

9.  Unb  fo  bidj  beitt  2luge  ärgert, 
reiß  eS  an«,  unb  Wirf  e«  oon  bir. 
@S  iß  bir  beffer,  baß  bu  einäugig 
jum  geben  eingebeft,  beim  baß  bu 
gwei  SSlugen  babeft,  unb  werbeft  in 
ba«  böüijcbe  geuer  geworfen. 

10.  @ebet  gu,  baß  ibr  nicht  3emanb 
oon  biefen  kleinen  beraebtet.  Seutt  idb 
jage  euch:  3b«  @ngel  im  Fimmel 
feben  attegeit  ba«  &ngeß<bt  meine« 
SSatcr«  im  Himmel. 

11.  ®enn  be«  2kenfcben  @obn  iß 
gefommen,  felig  ju  machen,  ba«  ber* 
(oren  ift. 

12.  SSa«  bünfet  euch?  Sffiemt  irgenb 
ein  Sßenfcb  bunbert  @d)afe  hätte,  unb 
@iu«  unter  benfelben  fub  berirrte, 
läßt  er  nicht  bie  neun  tmb  neunjig 
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the  mountaius,  and  seeketli  that 
wliich  is  gone  astray? 

13  And  if  so  be  that  he  find  it, 
verily  I say  unto  you,  he  rejoiceth 
more  of  that  sheep,  than  of  the 
ninety  and  nine  which  went  not 
•astray. 

14  Even  so  it  is  not  the  will  of 
your  Father  which  is  in  heaven, 
that  one  of  tliese  little  ones  should 
perisli. 

15  TI  Moreover  if  thy  brother  shall 
trespass  against  thce,  go  and  teil 
him  his  fault  between  thee  and  him 
alone:  if  he  shall  hear  thee,  thou 
hast  gained  thy  brother. 

16  But  if  he  will  not  hear  thee,  then 
take  witli  thee  one  ortwomore,  that 
intliemouthoftwoorthreewitnesses 
every  word  may  be  established. 

17  And  if  he  shall  neglect  to  hear 
them,  teil  it  unto  the  church:  but 
if  he  neglect  to  hear  the  church, 
let  him  be  unto  thee  as  an  heathen 
man  and  a publican. 

18  Verily  I say  unto  you,  What- 
soever  ye  shall  bind  on  earth  shall 
be  bound  in  heaven:  and  wliat- 
soever  ye  shall  loose  on  earth  shall 
be  loosed  in  heaven. 

19  Again  I say  unto  you,  That 
if  two  of  you  shall  agree  on  earth 
ns  touching  any  thing  that  they 
shall  ask,  it  shall  be  done  for  them 
of  my  Father  which  is  in  heaven. 

20  For  where  two  or  three  are  ga- 
thered  together  in  my  name,  there 
am  I in  the  midst  of  them. 

21  U Then  came  Peter  to  him,  and 
said,  Lord,  how  oft  shall  my  brother 
sin  against  me,  and  I forgive  him? 
tili  seven  times  ? 

22  Jesus  saith  unto  him,  I say  not 
unto  thee,  Until  seven  times:  but, 
Uutil  seventy  times  seven. 
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auf  beit  Sergen,  gebet  bin,  unb  flicket 
ba«  »«irrte? 

13.  Unb  fo  fidj«  begibt,  baß  er  e8 
fiubet,  trabrlidj,  icb  fage  euch,  er 
freuet  ftd)  barüber  mehr,  bemt  über 
bie  neun  unb  neungig,  bie  nic^t  »er* 
irrt  fittb. 

14.  3tlfo  aud)  ijt  e$  »er  eurem  Sater 
im  Fimmel  liiert  ber  SBille,  baß  3e* 
ntanb  »on  biefett  kleinen  »erloren 
werbe. 

15.  ©ünbiget  aber  bein  Sruber  an 
bir;  fo  gebe  bin#  unb  ftrafe  ibn  gwi* 
feben  bir  unb  ibm  allein.  §öret  er 
bidb,  fo  baß  bu  beittett  Srubcr  ge* 
tooitnen. 

16.  £oret  er  bidb  nicht,  fo  nimm 
nodb  einen  ober  gtpei  gu  bir,  auf  baß 
alle  ©adje  befiele  auf  gweicr  ober 
breier  beugen  ÜDZunb. 

17.  fröret  er  bie  nicht,  fo  fage  e8 
ber  ©emeine.  £>Bret  er  bie  ©emeine 
nidbt,  fo  baftc  ibn  als  einen  Reiben 
unb  3büner. 

18.  SBabrlicb,  icb  fage  euc^ : S55as 
ibr  auf  tSrben  binben  wertet,  folf 
auch  int  §immel  gebunben  fein;  unb 
Wa8  ibr  auf  ©rbett  löfen  werbet,  fott 
auch  im  $intmel  loö  fein. 

19.  Söeiter  fage  idb  euch:  2Bo  gmei 
unter  euch  ein«  werben  auf  Srben, 
warum  c8  iß,  baß  ße  bitten  wollen, 
bas  foü  ihnen  wiberfabren  »on  meinem 
Sater  im  Fimmel. 

20.  35enn  wo  gwei  ober  brei  »er* 
fammelt  ftnb  in  meinem  9Zamen,  ba 
bin  ich  mitten  unter  ihnen. 

21.  35a  trat  ^}etm8  gu  ibm,  unb 
fbracb:  £>err,  wie  oft  muß  ich  bemt 
meinem  Sruber,  ber  an  mir  fiinbiget, 
»ergeben?  3ß  es  genug  ftebenmal? 

22.  3efu8  fpradb  gu  ibm:  3<b  fage 
bir,  nicht  ßebenmal,  fonbent  ftebengig* 
mal  ftebennvil. 
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23  f Therefore  is  the  kingdom  of  23.  25arunt  ifl  baS  ^imnte(reid) 
heaven  likened  unto  a certain  king,  glcid)  einem  Könige,  ber  mit  feinen 
whiclx  would  tako  account  of  bis 


servants. 

24  And  when  ho  had  begun  to 
reckon,  one  was  brought  unto  hiin, 
which  owed  him  ten  thousand 
talents. 

25  But  forasmuch  as  ho  had  not 
to  pay,  liis  lord  commanded  him  to 
be  sold,  and  his  wife,  and  children, 
and  all  that  he  had,  and  payment 
to  he  made. 

26  The  servant  therefore  feil  down, 
and  worshipped  him,  saying,  Lord, 
liave  patience  witli  me,  and  I will 
pay  thee  all. 

27  Then  the  lord  of  that  servant  was 
moved  with  compassion,  and  loosed 
him,  and  forgave  him  the  debt. 

28  But  the  same  servant  went 
out,  and  found  one  of  his  fellow- 
servants,  which  owed  him  an 
hundred  penco : and  he  laid  hands 
on  him,  and  took  him  by  the  throat, 
saying,  Pay  me  that  thou  owest. 

29  And  his  fellowservant  feil  down 
at  his  feet,  and  besought  him,  say- 
ing, Have  patience  with  me,  and  I 
will  pay  thee  all. 

30  And  ho  would  not:  but  went 
and  cast  him  into  prison,  tili  he 
should  pay  the  debt. 

31  So  when  his  fellowservants 
saw  what  was  done,  they  were 
very  sorry,  and  came  and  told 
unto  their  lord  all  that  was  done. 

32  Then  his  lord,  after  that  ho 
had  called  him,  said  unto  him,  O 
thou  wicked  servant,  I forgave 
thee  all  that  debt,  becauso  thou 
(lesiredst  me: 

33  Shouldest  not  thou  also  have  had 
compassion  on  thy  fellowservant, 
eveu  as  I had  pity  on  thee? 


Änecbteu  rechnen  mottte. 

24.  Unb  als  er  anftng  gu 

redeten,  Jam  it?m  (Siner  toor,  ber 
mar  ihm  gehn  taufenb  ipfitnb 

fdjutbia. 

25.  25a  er  e3  nun  nid)t  batte  ;it 
begaffen,  ^teß  ber  $err  verlaufen 
ihn,  unb  fein  SBeib,  unb  feine  Äin* 
ber,  mtb  Sitte«,  ma«  er  batte,  xtnb 
begabten. 

26.  25a  fiet  ber  Sfriecbt  nieber,  unb 
betete  ibtt  an,  unb  fbracb:  £err,  habe 
©ebutb  mit  ntir,  id)  mitt  bir  Sitte« 
begabten. 

27.  25a  jammerte  beit  §erm  be«> 
fetben  föteebt«,  unb  ließ  ibn  lob, 
unb  bte  ©ebutb  ertieg  er  ibnt  au<b. 

28.  25a  ging  berfetbe  .fned)t  bütau«, 
unb  fattb  einen  feiner  jDJitfnedjte,  ber 
mar  ibnt  bunbert  @rofd)en  fdjutbig; 
unb  er  griff  ibn  an,  unb  milrgte  ibn, 
unb  forad):  Sejabte  mir,  ma«  bu  mir 
fd)utbig  bift. 

29.  25a  fiel  fein  ®iit!ned)t  nieber, 
unb  bat  ibn,  mtb  fpracb:  £>abe  ©e* 
butb  mit  mir,  icb  mitt  bir  Sitte«  be^ 
gabten. 

30.  (Sr  mellte  aber  nicht;  fonberit  ging 
bin,  ltttb  marf  ibn  ins  ©efängniß,  bis 
bag  er  begabtte,  ma«  er  fd)utoig  mar. 

31.  25a  aber  feine  9ttitfned)te  fotebe« 
faben,  mürben  fte  febr  betrübt,  unb 
tarnen,  mtb  brachten  ttor  ihren  $errn 
3l£teö,  maß  ficb  begeben  batte. 

32.  25a  forberte  'ibn  fein  ßerr  rot 
ftd),  unb  fbradj»  gu  ibm:  2u  ©cbalf«» 
fnedjt,  alte  biefe  ©cf)utb  habe  ich  bir 
erlaffen,  biemeit  bu  mich  bateft; 

33.  ©olttefi  bu  benn  bid)  nicht  aud) 
erbarmen  über  beitten  $litfned)t,  mie 

| ich  mich  über  bid)  erbarmet  habe? 
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34  And  his  lord  was  wroth,  and 
delivered  him  to  the  tormentors, 
tili  he  should  pay  all  tliat  was 
due  unto  him. 

35  So  likewise  shall  my  heavenly 
Father  do  also  unto  you,  if  ye  from 
your  hearts  forgive  not  every  one 
his  brother  their  trespasses. 

CHAP.  XIX. 

AND  it  carae  to  pass,  that  when 
Jesus  bad  finished  these'  say-  j 
ings,  he  departed  from  Galilee,  and 
came  into  the  coasts  of  Judsea  be- 
yond  Jordan; 

2 And  great  multitudes  followed 
him;  and  he  healed  tkem  there. 

3 H The  Pharisees  also  came  unto 
him,  tempting  him,  and  saying 1 
unto  him,  Is  it  lawful  for  a man 
to  put  away  his  wife  for  every  ; 
cause  ? 

4 And  he  answered  and  said 
unto  them,  Have  ye  not  read, 
that  he  whicli  made  them  at  the 
beginning  made  them  male  and 
female, 

5 And  said,  For  tliis  cause  shall 
a man  leave  father  and  mother,  and 
shall  cleave  to  his  wife:  and  they 
twain  shall  be  one  flesh  ? 

6 Wherefore  they  are  no  more 
twain,  but  one  flesh.  What  there- 
fore  God  hath  joined  together,  let 
not  man  put  asunder. 

7 They  say  unto  him,  Why  did 
Moses  then  command  to  give  a 
writing  of  divorcement,  and  to 
put  her  away? 

8 He  saith  unto  them,  Moses  be- 
cause  of  the  hardness  of  your 
hearts  suffered  you  to  put  away 
your  wives : but  from  the  begin- 
uing  it  was  not  so. 

9 And  I say  unto  you,  Whosoever 


(So.  Gottheit,  19. 

34.  llnb  fein  £>err  warb  gornig,  unb 
! überantwortete  ihn  ben  ^einigem,  bis 

baß  er  bejahte  2JUe6,  was  er  ibnt 
fdjiufbig  war. 

35.  2Ufo  wirb  euch  mein  bimmtifcher 
23ater  auch  tbun,  fo  ibr  nicht  »ergebet 

; »on  euren  £>erjen,  ein  Segfteher  feinem 
23 ruber  feine  fehler. 

19.  Gafjitcf. 

Unb  es  begab  fidj,  ba  3efuS  biefe 
9?ebe  »oüenbet  batte,  erhob  er  ftch 
aus  ©alilaa,  unb  fam  in  bie  ©rengen 
be«  jübifcheit  ?anbe$,  jenfeit  beS  3or* 
bauS. 

2.  Unb  es  folgte  ihm  »iet  SBoffS 
nach,  unb  er  heilte  fie  bafetbfl. 

3.  35a  traten  gu  ihm  bie  *ißh)arifSer, 
»er fuchtelt  ihn,  unb  fprad)en  gu  ihm: 
3ft  cS  auch  recht,  baß  ftch  ein  SDienfdj 
fcheibe  »on  feinem  Söeibe,  um  irgeub 
einer  Urfathe? 

4.  ©r  antwortete  aber,  unb  fpradj 
gu  ihnen:  $abt  ihr  nicht  gefefen,  baß, 
ber  im  Anfang  beu  §D?enfthen  gemalt 
hat,  ber  machte,  baß  ein  SWann  unb 
SSeib  fein  fotttc; 

5.  Unb  fhrach:  35arum  wirb  ein 
fföenfch  23ater  unb  SWutter  »erlaffen, 
j unb  an  feinem  Seihe  hangen,  unb 
werben  bie  gwei  ©in  g (ei ich  fein? 

6.  ©o  fiub  fie  nun  nicht  gwei,  fon* 
bevn  ©in  f^eifch.  SaS  nun  ©ott  gu» 
lammen  gefügt  hat,  ha®  fofl  ber 
iDienfch  nicht  feheiben. 

7.  35a  fpracheit  fie:  Sarum  hat 
bentt  9KofeS  geboten,  einen  ©cheibe* 
brief  gu  geben,  unb  ftch  oon  ihr  gu 
feheiben? 

8.  ©r  fprach  gu  ihnen:  StfofcS  hat 
euch  erlaubt,  gu  feheiben  »on  euren 
Seibern,  »on  eures  .fpergenS  bärtig* 
feit  wegen;  »on  Sfnbegitm  aber  ift  es 
nicht  alfo  gewefen. 

9.  3$  fage  aber  euch:  Ser  fich  »on 

Digitized  by  Googl 


St.  Matthew,  xix. 

shall  put  away  his  wife,  except  it 
be  for  fornication,  and  shall  marry 
another,  committeth  adultery:  and 
whoso  marrieth  her  which  is  put 
away  doth  commit  adultery. 

10  H His  disciples  say  unto  him, 
If  the  case  of  the  man  be  so 
with  hü  wife,  it  is  not  good  to 
marry. 

11  But  he  said  unto  them,  All 
men  cannot  receive  this  saying, 
save  they  to  whom  it  is  given. 

12  For  there  are  some  eunuchs, 
whieh  were  so  born  from  their  mo- 
ther’s  womb:  and  there  are  some 
eunuchs,  which  were  made  eunuchs 
of  men : and  there  be  eunuchs,  which 
have  made  themselves  eunuchs  for 
the  kingdom  of  heaven’s  sak  e.He  that 
is  able  to  receive  it,  lethim  receive  it. 

13  H Then  were  there  brought  unto 
him  little  children,  that  he  should 
put  his  hands  on  them,  and  pray:  j 
and  the  disciples  rebuked  them. 

14  But  Jesus  said,  Suffer  little 
children,  and  forbid  them  not,  to 
come  unto  me:  for  of  such  is  the 
kingdom  of  heaven. 

15  And  he  laid  hü  hands  on  them, 
and  departed  thence. 

16  f And,  behold,  one  came  and 
said  unto  him,  Good  Master,  what 
good  thing  shall  I do,  that  I may 
have  eternal  life? 

17  And  he  said  unto  him,  Why 
callest  thou  me  good?  there  ü none 
good  but  one,  that  ü,  God : but  if 
thou  wilt  enter  into  Hfe^,  keep  the 
commandment8. 

18  He  saith  unto  him,  Which? 
Jesus  said,  Thou  shalt  do  no  mur- 
der,  Thou  shalt  not  commit  adul- 
tery, Thou  shalt  not  steal,  Thou 
shalt  not  bear  false  witness, 

19  Honour  thy  father  and  thy 


(Sb.  19.  59 

feinem  Seite  fcbeibet  (e«  fei  bernt  um 
ber  $urerei  mitten)  unb  freiet  eine 
älnbere,  ber  Bricht  bie  @bc.  Unb  mer 
bie  älbgefcbiebene  freiet,  ber  triebt  aud) 
bie  @be. 

10.  Da  fpracbcn  bie  jünger  3U  ibrn : 
©tebet  bie  ©a cbe  eine«  Sanne«  mit 
feinem  Seite  alfo,  fo  ift  e«  nicht  gut, 
ebeü<b  merben. 

11.  (Sr  ater  f brach  ju  ihnen : Da« 
Sort  faffet  nicf>t  Sebermann,  fonbern 
benen  e«  gegeben  ift. 

12.  Denn  e«  fmb  Stücke  berfdjnitten, 
bie  fmb  au«  3D?utterkite  alfo  geboren; 
unb  fmb  (Stlidje  toerf^nitten,  bie  oon 
üftenid)en  oerf^nitten  ftnb;  unb  finb 
(Stli^e  berfd^nitten,  bie  fid)  feltft  ber* 

; fefmitten  taten,  um  bc«  $immel* 
reiet«  mitten.  Ser  e«  faffen  mag,  ber 
faffe  e«. 

13.  Da  mürben  finblein  ju  itm 
gebracht,  baß  er  bie  $änbe  auf  fte 
legte  unb  betete;  bie  3ünger  aber 
fntren  fte  an.  * 

14.  Slber  3efu«  fbracb:  Haffet  bie 
Äinblein,  unb  mebret  ihnen  nicht,  gu 
mir  ju  fommen;  benn  fo!rf>er  ift  ba« 
^immelreict- 

15.  Unb  legte  bie  £>anbe  auf  fie,  unb 
j jog  bon  bannen. 

16.  Unb  fiebe,  Siner  trat  ju  itm, 
unb  fpra($:  ©uter  fttteiftcr,  ma«  fott 
ict  ©ute«  ttun,  baß  icb  ba«  emige 
Sehen  möge  baten? 

17.  (Sr  aber  fbrad)  ju  itm:  Sa« 
beißeft  bu  mid)  gut?  9?iemanb  ift  gut, 
benn  ber  einige  ©ott.  Siflfi  bu  aber 
jum  ?eben  eingeben,  fo  halte  bie  ©e* 
bote. 

18.  Da  fpracb  er  ju  ibm:  Selche? 
3efu«  aber  fpracb:  Du  fottft  nicht 
tobten.  Du  fottft  nicht  ehebrechen.  Du 
fottft  nicht  fteblen.  Du  fottft  »nicht  fal* 
febeö  Beitgniß  geben. 

19.  (f(;re  ^ater  unb  Butter.  Unb 
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mother:  and,  Thon  shalt  love  thy 
neighbour  as  thyself. 

20  The  young  man  saith  nnto 
him,  All  these  things  have  I 
kept  from  my  youth  up : what 
lack  1 yet? 

21  Jesus  said  unto  him,  If  thon 
wilt  be  perfect,  go  and  seil  that 
thou  hast,  and  give  to  the  poor, 
and  thou  .shalt  have  treasure  in 
heaven:  and  come  and  follow  me. 

22  But  when  the  young  man  heard 
that  saying,  he  went  away  sorrow- 
ful:  for  he  had  great  possessions. 

23 1i  Then  said  Jesus  unto  his  dis- 
ciples,  Yerily  I say  unto  you,  That 
a rieh  man  shall  hardly  enter  into 
the  kingdom  of  heaven. 

24  And  again  I say  unto  you,  It  is 
easier  for  a camel  to  go  through  the 
eye  of  a needle,  than  for  a rieh  man 
to  enter  into  the  kingdom  of  God. 

25  When  his  disciples  heard  it, 
they  were  eaceedingly  amazed, 
saying,  Who  then  can  be  saved? 

26  But  Jesus  beheld  them,  and 
said  unto  them,  With  men  this  is 
impossible ; but  with  God  all  things 
are  possible. 

27 II  Then  answered  Peter  and  said 
unto  him,  Behold,  wehave  forsaken 
all,  and  followed  thee;  what  shall 
wo  have  therefore? 

28  And  Jesus  said  unto  them, 
Verily  I say  unto  you,  That  ye 
which  have  followed  me,  in  the 
regeneration  when  the  Son  of  man 
shall  sit  in  the  throne  of  his  glory, 
ye  also  shall  sit  upon  twelve 
thrones,  judging  the  twelve  tribes 
of  Israel. 

29  And  overy  one  that  hath  for- 
saken houses,  or  brethren,  or  sis- 
ters,  or  father,  or  mother,  or  wife, 
or  children,  or  lands,  for  my  name’s 
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bu  fett  fl  betnett  fRüchften  lieben  atS 
bi<h  felbft. 

20. 2)a  fbrach  ber  Jilngtiitg  ju  ihm: 
3)aS  habe  id)  ÄtteS  gehalten  oon 
meiner  Jttgenb  anf;  was  fehtt  mir 
noch? 

21.  JefuS  fbradj  ju  ihm:  Sittfl  bu 
ootttommen  fein,  fo  gebe  hin,  »erlaufe 
raaS  bu  ha  ft,  unb  gib  es  ben  Sinnen, 
fo  wirft  bu  einen  ©cha(j  im  $imntel 
haben;  unb  fomm  unb  folge  mir  nach. 

22.  3Da  ber  Jüngling  baS  SBort 
hörte,  ging  er  betrübt  »on  ihm;  benn 
er  hatte  biete  ©iiter. 

23.  Jefus  aber  [brach  511  feinen 
Jüngern : 3Babtücb,  icb  fage  euch,  ein 
iüeicper  n>irb  fchwerlich  ins  $immet« 
reich  fomnten. 

24.  Unb  weiter  faae  icb  euch : Ss  ifl 
leidster,  baf?  ein  Sfameet  burch  ein 
fRabetßhr  gebe,  bemt  bafj  ein  fReidjer 
ins  SReich  (Lottes  fomme. 

25.  25a  baS  feine  Jünger  hörten,  ent* 
festen  fte  ftdj  fehr,  unb  fpracben:  Je, 
»er  faitn  benn  fetig  »erben? 

26.  Jefus  aber  fahe  fie  an,  unb 
fprad)  ju  ihnen : ©ei  ben  SRenfchen 
ifl  eS  unmögticb,  aber  bei  ©ott  ftnb 
alte  3)inge  möglich* 

27.  35a'  antwortete  fßetruS  unb  fbrad) 
ju  ihm:  ©iehe,  wir  haben  sMe8  »er* 
taffen,  unb  ftnb  bir  naebgefotgt;  was 
Wirb  uns  bafiir? 

28.  JefuS  aber  fpraef)  ju  ihnen: 
SBabrtich,  ich  tage  euch,  bafj  ihr,  bie , 
ihr  mir  feib  nachgefotgt,  in  ber  2Bie* 
bergeburt,  ba  beS  SRenfchen  ©ohn 
wirb  ftfeen  auf  bem  ©tubl  feiner 
§errti(hteit,  »erbet  ihr  auch  fjfeen  auf 
jwötf  ©tithten,  uttb  richten  bie  jwötf 
©efdjtechter  JfraetS. 

29.  Unb  »er  fcerläjjt  Raufer,  ober 
©rüber,  ober  ©<h»eftern,  ober  ©ater, 
ober  2Rutter,  ober  SBeib,  ober  Äinber, 
ober  Äecfer,  um  meines  fRamcnS 
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sake,  shall  receive  an  hundredfold,  I 
and  shall  inherit  everlasting  life. 

30  But  many  that  are  first  shall 
be  last;  and  the  last  shall  he 
first. 


mitten,  ber  wirb  eS  bunbertfäftig  neh* 
men,  unb  bas  ewige  £eben  ererben. 

30.  2lber  Siele,  bie  ba  ftnb  bie 
(Srften,  werben  bie  Seiten,  unb  bie 
festen  werben  bie  (Srften  fein. 


CHAP.  XX. 

FOR  the  kingdom  of  heaven  is  like 
unto  a man  that  is  an  householder, 
which  went  out  early  in  the  moming 
to  hire  labourers  into  his  vineyard. 
2 And  when  he  had  agreed  with 
the  labourers  for  a penny  a day, 
he  sent  them  into  his  vineyard. 

3 And  he  went  out  about  the  third 
hour,  and  saw  others  Standing  idle 
in  the  marketplace, 

4 And  said  unto  them ; Go  ye  also 
into  the  vineyard,  and  whatsoever 
is  right  I will  give  you.  And  they 
went  their  way. 

5 Again  he  went  out  about  the 
sixth  and  ninth  hour,  and  did 
likewise. 

6 And  about  the  eleventh  hour  he 
went  out,  and  found  others  Stand- 
ing idle,  and  saith  unto  them,  Why 
stand  ye  hero  all  the  day  idle? 

7 They  say  unto  him,  Because  no 
man  hath  hired  us.  He  saith  unto 
them,  Go  ye  also  into  the  vineyard ; 
and  whatsoever  is  right,  that  shall 
ye  receive. 

8 So  when  even  was  come,  the 
lord  of  the  vineyard  saith  unto  his 
Steward,  Call  the  labourers,  and  give 
them  their  hire,  beginning  frora  the 
last  unto  the  first. 

9 And  when  they  came  that  teere 
hired  about  the  eleventh  hour,  they 
received  every  man  a penny. 

10  But  when  the  first  came,  they 
supposed  that  they  should  have 
received  more;  and  they  likewise 
received  every  man  a penny. 


20.  Gapitel. 

aS  Himmelreich  ift  gleid)  einem 
§au8t>ater,  ber  am  borgen 
ausging,  Arbeiter  ju  miethen  in 
feinen  Seinberg. 

2.  Unb  ba  er  mit  ben  Slrbeitern  eins 
warb  um  einen  @rof$en  jum  £age* 
lohn,  fanbte  er  fte  in  feinen  Seinberg. 

3.  Unb  ging  aus  um  bie  britte 
©tunbe,  unb  fabe  Slnbere  an  bem 
Sölarft  müßig  fteben, 

4.  Unb  fprach  ju  ihnen:  ©ebet  ihr 
auch  hin  in  ben  Seinberg;  ich  will 
euch  geben,  was  recht  ift. 

5.  Unb  fte  gingen  hin.  Slberntal 
ging  er  aus  um  bte  fechfte  unb  neunte 
©tunbe,  unb  that  gleich  alfo. 

6.  Um  bie  elfte  ©tunbe  aber  ging 
er  aus,  unb  fanb  Stnbere  müßig  fteben, 
unb  fprach  gu  ihnen:  SaS  flehet  ihr 
hier  ben  gangen  Stag  müßig? 

7.  @ie  fptadjen  jtt  ihm:  ®S  bat  uns 
iftiemanb  gebingt.  (Sr  fprach  ju  ihnen: 
©ehet  ihr  auch  bin  in  ben  Seinberg; 
unb  was  recht  fein  wirb,  fott  euch 
werben. 

8.  2)a  eS  nun  Sbbenb  warb,  fprach 
ber  Herr  beS  SeinbergS  gu  feinem 
©chaffner:  91ufe  bie  Arbeiter,  uub 
gib  ihnen  ben  Sohn;  unb  hebe  an  an- 
ben  £e§ten,  bis  gu  ben  (Srften. 

9.  £>a  famen,  bie  um  bie  elfte 
©tunbe  gebinget  waren,  unb  empfing 
ein  jeglicher  feinen  ©reichen. 

10.  ®a  aber  bie  (Srften  fameit,  mein* 
ten  fte,  fte  würben  mehr  empfangen; 
unb  fte  empfingen  auch  e<n  3egli<her 
feinen  ©rofehen. 


Digitized  by  Google 


62  St.  Matthew,  xx. 

11  And  when  they  had  received  ] 
it,  they  murmured  against  the  good- 
ni  an  of  the  house, 

12  Saying,  These  last  have  wrought 
but  one  hour,  and  thou  hast  made 
them  equal  unto  us,  whieh  have 
borne  the  bürden  and  heat  of  the 
day. 

13  Bnt  he  answered  one  of  them, 
and  said,  Frieud,  1 do  thee  no  wrong : 
didst  not  thou  agree  with  me  for  a 
penny  ? 

14  Take  that  thine  £t,  and  go  thy 
way : I will  give  unto  this  last,  even 
as  unto  thee. 

15  Is  it  not  lawful  for  me  to  do 
what  I will  with  mine  own?  Is  thine 
eye  evil,  because  I am  good  ? 

16  So  the  last  shall  be  first,  and 
the  first  last:  for  many  be  called, 
but  few  chosen. 

17 1 And  Jesus  going  up  to  Jeru- 
salem tookthe  twelve  disciples  apart 
in  the  way,  and  said  unto  them, 

18  Behold,  we  go  up  to  Jerusa- 
lem ; and  the  Son  of  man  shall  be 
betrayed  nnto  the  chief  priests  and 
unto  the  seribes,  and  they  shall 
condemn  him  to  death, 

19  And  shall  deliver  hira  to  the 
Gentiles  to  mock,  and  to  scourge, 
and  to  crucify  him:  and  the  third 
day  he  shall  rise  again. 

20  H Then  came  to  him  the  mother 
of  Zebedee’s  children  with  her  sons, 
worshipping  him , and  desiring  a 
certain  thing  of  him. 

21  And  he  said  unto  her,  What  wilt 
thou?  She  saith  unto  him,  Grant 
that  these  my  two  sons  raay  sit,  the 
one  on  thy  right  hand,  and  the  other 
on  the  left,  in  thy  kingdom. 

22  But  Jesus  answered  and  said, 
Ye  know  not  what  ye  ask.  Are  ye 
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; 11.  Uttb  ba  fte  ben  empfingen, 
murreten  fte  wiber  ben  £au8« 
pater, 

12.  Unb  fprachen:  $iefe  Seiten 
fabelt  nur  (Sitte  ©tunbe  gearbeitet, 
unb  bu  bflft  fte  un«  gleich  gemacht, 
bie  mir  be«  Sage«  Saft  uttb  ipifce  ge« 
tragen  haben. 

13.  (Sr  antwortete  aber,  unb  fagte  gu 
(Sinem  unter  ihnen : SJiein  greunb,  ich 
thue  bir  nicht  Unrecht.  ©ift  bn  nicht  mit 
mir  ein«  geworben  um  einen  ©rofchett? 

14.  Stimm,  wa«  bein  ift,  unb  gehe 
hin.  3<h  witt  aber  biefem  Seiten  geben, 
gleichwie  bir. 

15.  Ober  habe  ich  nicht  SDlacht  gu  thnn, 
wa«  ich  Witt,  mit  bem  tDieiticn?©ieheft 
bu  barum  fdjieel,  baß  ich  fo  gütig  hin? 

16.  2tlfo  werben  bie  Seiten  bie  (Srften, 
unb  bie  (Srften  bie  Seiten  fein.  2)enn 
Siele  ftttb  berufen,  aber  Wenige  ftnb 
au«erwählt. 

17.  Uttb  er  ;og  hinauf  gen  3erufalem, 
unb  nahm  gu  fich  bie  gwölf  jünger  befon« 
bet«  auf  bem  2öege,  unb  fprath  gu  ihnen: 

18.  ©iehe,  wtr  giehen  hinauf  gen 
3erufalem,  unb  be«  SWenfchen  ©ohn 
toivb  ben  §ohenbrieftern  unb  ©chrift* 
gelehrten  überantwortet  werben,  unb 
fte  werben  ihn  oerbammett  gum  £obe; 

19.  Unb  werben  ihn  überantworten 
ben  Reiben,  gu  Perfpotten,  uttb  gu  geißeln, 
unb  gu  freugigen ; unb  am  brüten  Sage 
wirb  er  wicber  auferfteben. 

20.  2)a  trat  gu  ihm  bie  SDtutter  ber 
Äinber  3rhebäi  mit  ihren  ©öhneit,  fiel 
Pot  ihm  nieber,  unb  bat  etwa«  »on 
ihm. 

21.  Unb  er  fbradj  gu  ihr:  SSa«  wittft 
bu?  ©ie  fbrach  gu  ihm:  Saß  biefe 
meine  gwei  ©öhne  ftöeit  tn  beinern 
9teich,  einen  gu  beiner  Rechten,  unb 
ben  attbern  gu  betner  Sinfen. 

22.  tlber  3efu«  antwortete,  unb  fbrach : 
3hr  wiffet  nicht,  Wa«  ihr  bittet,  körntet 
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able  to  drink  of  the  cup  that  I sliall 
drink  of,  and  to  be  baptized  with  the 
baptism  that  I am  baptized  with? 
They  say  unto  him,  We  are  able. 

23  And  he  saith  unto  them,  Ye 
shall  drink  indeed  of  my  cup,  and 
be  baptized  with  the  baptism  that 
I am  baptized  -with:  but  to  sit  on 
my  right  hand,  and  on  my  left, 
is  not  mine  to  give,  but  it  shall 
be  given  to  them  for  whom  it  is 
prepared  of  my  Father. 

24  And  when  the  ten  heard  i t, 
they  were  moved  with  indignation 
against  the  two  brethren. 

25  But  Jesus  called  them  unto  htm , 
and  said,  Ye  know  that  the^princes 
of  the  Gentiles  exercise  (lominion 
over  them,  and  they  that  are  great 
exercise  authority  upon  them. 

26  But  it  shall  not  be  so  among  y ou : 
but  wdiosoever  will  be  great  among 
you,  let  him  be  your  minister ; 

27  And  whosoever  will  be  chief 
among  you,  let  him  beyour  servant: 

28  Even  as  the  Son  of  man 
came  not  to  be  ministered  unto, 
but  to  minister,  and  to  give  his 
life  a ransom  for  many. 

29  And  as  they  departed  from 
Jericho,  a great  multitude  followed 
him. 


i 


I 


30  H And,  behold,  two  blind  men 
sitting  by  the  way  side,  when  they 
heard  that  Jesus  passed  by,  cried 
out,  saying,  Have  mercy  on  us, 
0 Lord,  thou  son  of  David. 

31  And  the  multitude  rebuked 
them,  because  they  should  hold 
their  peace:  but  they  cried  the 
more,  saying,  Have  mercy  on  us, 
0 Lord,  thou  son  of  David. 

32  And  Jesus  stood  still,  and 
called  them,  and  said,  What  will 
ye  that  I shall  do  unto  you? 


ihr  beit  Seid)  trinfen,  ben  ich  trinfen 
werbe,  unb  euch  taufen  taffen  mit  ber 
Daufe,  ba  ich  mit  getauft  «erbe?  ©ie 
fprachen  gu  ifym : 3a  wo  hl. 

23.  Unb  er  fpradj  jtt  irrten:  einen 

$elch  foltt  ihr  jtnar  trinfen,  unb  mit 
ber  Daufe,  ba  ic^  mit  getauft  werbe, 
foßt  it>r  getauft  werben;  aber  ba« 
©ifjen  3U  meiner  Rechten  unb  ?itt* 
fen  ju  geben,  flehet  mir  nicht  3u,  fon* 
bern  benen  e«  bereitet  ifl  oou  meinem 
Sßater. 

24.  Da  ba«  bie  3ebn  ber  ten,  wur* 
ben  fte  tmwiflig  über  bie  gwei  33rü= 
ber. 

25.  Slber  3efnS  rief  fte  3U  ftcb,  unb 
fprach:  3h*  wiffet,  baß  bie  weltlichen 
dürften  herrßhen,  unb  bie  Ober  her  ren 
haben  ©ewalt. 

26.  @o  fo£t  eS  nic^t  fein  unter  euch; 
fonbem,  fo  3emattb  will  unter  euch 
gewaltig  fein,  ber  fei  euer  Diener. 

27.  Unb  wer  ba  will  ber  ®or* 
nehmfle  fein,  ber  fei  euer  Unecht. 

28.  ©leichroie  be«  ÜÄenfthett  ©obu 
ift  nicht  gefommen,  baff  er  ftd?  bienen 
(affe,  fonbem  baß  er  biene,  unb  gebe 
fein  f?eben  ju  einer  (Srlöfung  für  55te(e. 

29.  Unb  ba  fte  »on  3erich<?  au«* 
jogen,  folgte  ihm  toiel  Söolf«  nach. 

30.  Unb  fiebe,  3Wei  ©linbe  faßen 
am  SBege;  unb  ba  fie  harten,  baß 
3efu«  oorüber  ging,  fchrieen  fte,  unb 
fftrachen:  SÄch  $err,  bu  ©ohtt  Da* 
oib«,  erbarme  bich  unfer! 

31.  3lber  ba«  $olf  bebrohete  fte, 
baß  fte  fchweigen  foßten.  Slber  fte 
fchrieen  biet  mepr,  unb  fpradjen : 31  ch 
§err,  bu  ©ohn  Dabib«,  erbarme  bi<h 
unfer ! 

32.  3efu«  aber  ftanb  ftiße,  unb  rief 
ihnen,  unb  fprach:  2Ba«  woßt  ihr, 
baß  ich  ^ thun  foß? 


Digitized  by  Google 


64  St.  Matthew,  xxi.  (5v.  SSftattljäi,  21. 

33  They  say  unto  him,  Lord,  33.  ©ie  fpradjen  gtt  ihm:  $err,  baß 
that  our  eyes  may  be  opened.  linfere  2lugen  aufgetban  »erben. 

34  So  Jesus  had  eompassion  on  34.  llnb  eö  jammerte  3efum,  unb 
them,  and  touched  their  eyes:  and  j er  rührte  ihre  2lugeu  au,  unb  alfo* 
immediately  their  eyes  received  halb  »urben  ihre  Säugen  »ieber 
sight,  and  they  followed  him.  . febenb,  unb  fte  folgten  ifym  nad). 

CHAP.  xxi.  5>a3  21.  Gabitel. 

AND  when  they  drew  nigh  unto  6^a  fic  nun  nalje  bet  3erufalent  fa* 
Jerusalem,  and  were  come  to  ; & men  gen  S8etbPba3t  an  ben  Del* 
Bethphage,untothemountof01ives,  berg,  fanbte  3efu$  feiner  3ünger 
then  sent  Jesus  two  disciples,  : g»et, 

2 Saying  unto  them,  Go  into  j 2.  Uttb  fpradj  gu  ihnen:  @ebet  bin 

the  village  over  against  you,  and  in  ben  fflecfen,  ber  Vor  euch  liegt, 

straightway  ye  shall  find  an  ass  unb  balb  »erbet  itjr  eine  ©felitt  finben 
tied,  and  a colt  with  her : loose  [ angebnnben,  unb  ein  füllen  bei  ifjr ; 
them,  and  bring  them  unto  me.  | ISfet  fte  auf,  unb  führet  fie  gu  mir. 

3 And  if  any  man  say  ought  unto  ! 3.  Unb  fo  euch  3entanb  ct»a§  »irb 
you,  ye  shall  say,  The  Lord  hath  fagen,  fo  fpredjet:  Der  £>err  bebarf 
need  of  them;  and  straightway  he  ihrer;  jo  balb  »irb  er  fte  euch  laf* 
will  send  them.  fen. 

4 All  thi8  was  done,  that  it  might  4.  Da§  gefdjab  aber  2Iüeö,  auf  baß 
be  fulfilled  which  was  spoken  by  erfüllet  »ilrbe,  baö  gejagt  ifl  bitrcb 
the  prophet,  saying,  beit  Propheten,  ber  ba  fpricbt: 

5 Teil  ye  the  daughter  of  Sion,  5.  ©aget  ber  Docbter  3i°n:  @iebe, 

Behold,  thy  King  cometh  unto  bein  Äönig  fommt  gu  bir  fanftmü* 
thee,  meek,  and  sitting  upon  an  tbig,  unb  reitet  auf  einem  (Sfel, 
ass,  and  a colt  the  foal  of  an  uttb  auf  einem  glitten  ber  ladbaren 
ass.  (Sfelin. 

6 And  the  disciples  went , 6.  Die  3ünger  gingen  bin,  unb 

and  did  as  Jesus  commanded  traten,  »ie  ihnen  3efu$  befohlen 

them,  1 batte; 

7 And  brought  the  ass,  and  the  7.  llnb  brachten  bie  ßfelin,  unb  baS 
colt,  and  put  on  them  their  clothes,  füllen,  unb  legten  ihre  Sleiber  barauf, 

and  they  set  him  thereon.  ltnb  festen  ihn  barauf. 

8 And  avery  great  multitudespread  8.  3fber  Viel  SISolfS  breitete  bie  Älci* 
their  garments  in  the  way;  others  ber  auf  ben  2ßeg;  bie  Stabern  hieben 
cut  down  branches  from  the  trees,  3»eige  von  ben  Säumen,  unb  ftreue* 
and  strawed  them  in  the  way.  ten  fte  auf  bett  2Beg, 

9 And  the  multitudes  that  went 1 9.  Da$  Söolf  alter,  baö  verging 

before,  and  that  followed,  cried,  unb  nacbfolgte,  fchrie  unb  fpracb : 

saying,  Hosanna  to  the  son  of ; $o  jiaitna  bem  ©ohne  DavibS ; ge« 
David:  Blessed  t's  he  that  cometh  lobt  fei,  ber  ba  fommt  in  bent  91a* 
in  the  name  of  the  Lord;  Hosanna  men  bc8  fterrtt!  ^oftanna  in  ber 
in  the  highest.  | §öbe! 

Digitized  by  Google 


St.  Matthew,  xxi. 

10  And  when  he  was  come  into 
Jerusalem,  all  the  city  was  moved, 
saying,  Who  is  thisV 

11  And  the  multitude  said,  This 
is  Jesus  the  prophet  of  Nazareth 
of  Galilee. 

12  ^ And  Jesus  went  into  the  tem- 
ple  of  God,  and  east  out  all  them 
that  sold  and  bought  in  the  tem- 
ple,  and  overthrew  the  tables  of 
the  moneychangers,  aud  the  seats 
of  them  that  sold  doves, 

13  And  said  unto  them,  It  is 
written,  My  house  sliall  be  called 
the  house  of  prayer;  but  ye  have 
made  it  a den  of  thieves. 

14  And  the  blind  and  the  lame 
came  to  him  in  the  temple;  and 
he  healed  them. 

15  And  when  the  chief  priests 
and  scribes  saw  the  wonderful 
things  that  he  did,  and  the  chil- 
dren  crying  in  the  temple,  and 
saying,  Hosanna  to  the  son  of 
David;  they  were  sore  displeased, 

16  And  said  unto  him,  Ilearest  thou 
what  these  say?  And  Jesus  saith 
unto  them,  Yea;  have  ye  never 
read,  Out  of  the  mouth  of  babes 
and  suckliugs  thou  hast  perfected 
praise  ? 

17  U And  he  left  them,  and  went 
out  of  the  city  into  Bethany;  and 
he  lodged  there. 

18  Now  in  the  morning  as  he 
roturned  into  the  city,  he  hungered. 

19  And  when  he  saw  a fig  tree  in 
the  way,  he  came  to  it,  aud  found 
nothing  thereon,  but  leaves  only, 
and  said  unto  it,  Let  no  fruit  grow 
on  thee  henceforward  for  ever.  And 
presently  the  fig  tree  witheredaway. 

20  And  when  the  disciples  saw 
it,  they  marvelled,  saying,  How 
soon  is  the  fig  tree  withcred  away! 
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10.  Unb  als  er  31t  3erufalem  ein* 
30g,  erregte  ficb  tue  gange  ‘Stabt,  unb 
fprad;:  2öer  ift  bcr? 

11.  2)a8  Soll  aber  fprad) : 2:aS  ift 
ber  3efu8,  bcr  ^rcpbet  roit  fßagaretb 
auS  ©aliiäa. 

12.  Unb  3efu8  ging  gurn  Semmel 
©otteS  fjineiu,  unb  trieb  heraus  alle 
Verläufer  unb  Ääufer  im  Xempel, 
unb  [tiefe  um  ber  Sechster  £ifd)e, 
unb  bie  ©tilble  ber  Xaubcufrä* 
mer. 

13.  Unb  fpracb  gu  ihnen:  ©8  flehet 
getrieben:  allein  £>auä  [oll  ein  Set» 
bauS  beifecn;  if?v  aber  habt  eine  2Jlör* 
bergrube  barau8  gemadft. 

14.  Unb  e8  gingen  gn  ihm  231iube 
unb  fabme  in  ben  Xemf>el,  unb  er 
feilte  fte. 

15.  3)a  aber  bie  £>obenbriefter  unb 
©d;riftgelebrten  faben  bie  2Sunbcr, 
bie  er  that,  unb  bie  Äinber  im  Xeut* 
pel  fdjreien  unb  fageu;  Apofimuta, 
bem  ©olgte  SaribS,.  mürben  fie  ent* 
rüflet, 

16.  Unb  fbrad;en  gu  ihm:  £>!5reft 
bu  aud?,  rnaS  tiefe  fageu?  3e]"u8 
f^rad?  gu  ihnen:  3a!  £abt  ibr  nie 

I gelefeit:  21u8  beut  2ßnube  ber  Uit= 
münbigen  unb  Säuglinge  b&fe  bu  Job 
; gugerii|tct? 

17.  Unb  er  liefe  fie  ba,  unb  ging 
gur  ©tabt  hinaus  gen  Setbanien,  unb 

1 blieb  baielbfl. 

IS.  2118  er  aber  bc8  2Dii>rgcu8  mie* 
bcr  in  bie  ©tabt  ging,  hungerte  ihn; 

19.  Unb  er  falte  einen  ^etgenbaum  an 
bem  SBcge,  unb  ging  bingu,  nnb  faitb 
nichts  baran,  bemt  allein  231ätter,  unb 
fbracb  gu  ibm:  21un  mad?fe  auf  bir 
hinfort  ninunermcbr  leine  Frucht.  Unb 
ber  Feigenbaum  rerborrete  alfebalb. 

20.  Uiib  ba  baS  bie  3ünger  fabelt,  rer* 
nnmberteu  fie  fid?,  unb  fpracbeu:  Sie 
ift  ber  Feigenbaum  fo  halb  rerborret? 

5 
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21  Jesus  answered  and  said  unto  21.  3efug  aber  antwortete,  Utlb 

theiu,  Verily  I say  unto  you,  If  ye  , fprach  git  ihnen:  2ßabrlich,  ich  fage 
liave  faith,  and  doubt  not,  ye  shall , euch,  fo  ihr  ©tauben  l)abt,  unb  nicht 
not  only  do  this  tohich  i»  done  to  jweifelt,  fo  werbet  ihr  nicht  allein  fol* 
the  fig  tree,  but  also  if  ye  shall  dje$  mit  bem  geigeilbaum  tbun,  fon* 
say  unto  this  inountain,  Be  thou  bern  fo  if>t  werbet  fagen  ju  biefem 
removed,  and  be  thou  cast  into  5}evge:  ^pebe  btd)  auf,  imb  voivf  bich 
the  sea;  it  shall  be  done.  in§  ÜJieer;  fo  wirb  cg  geft^c^Ctt. 

22  And  all  things,  whatsoever  ye  22.  Unb  Meg,  Wag  ihr  bittet  im 

shall  ask  in  prayer,  believing,  ye  ©ebet,  fo  ihr  glaubet,  fo  werbet  ihr 

shall  receive.  eg  empfangen. 

23  H And  when  he  was  come  into  23.  Hub  alg  er  itt  beit  Stempel  fatn, 
the  teraple,  the  cliief  priests  and  the  traten  31t  ihm,  alg  er  lehrte,  bic 
elders  of  the  peoplecame  unto  liim  as  £>ohcnpriefter  uitb  bie  Seltenen  im 
he  was  teaehing,  and  said,  By  what  33olf,  ltub  fprachen:  Mg  Wag  für 
authority  doest  thou  these  things?  ÜRacift  ttmft  bu  bag?  Unb  Wer  f;at  biv 
and  who  gave  thee  this  authority?  bie  3Ö?ad6t  gegeben? 

24  And  Jesus  answered  and  said  24.  Sefug  aber  antwortete,  Utlb 

unto  them,  I also  will  ask  you  one  fprach  flu  ihnen : 3<h  will  euch  and) 
thing,  whieh  if  ye  teil  me,  I in  like  Sin  28ort  fragen;  fo  ihr  mir  bag 

wise  will  teil  you  by  what  authority  jaget,  will  id)  euch  auch  fagen,  auö 

I do  these  things.  wag  für  2J?acht  idf  bag  tl>ue. 

25  The  baptism  of  John,  wlience  25.  SBoher  war  bie  S£aufe  3ohattnig? 

was  it  ? from  heaven,  or  of  men?  2ßar  fic  bom  epimntel,  ober  bon  ben 
And  they  reasoned  with  them-  Ülenfdjen?  2>a  gebadeten  fte  bei  fid) 
selves,  saying,  If  we  shall  say,  felbft,  unb  fprachen:  ©agen  wir,  fie 
From  heaven;  he  will  say  unto  fei  boitt  ^Minute!  gewefeit,  fo  wirb  er 
us,  Why  did  ye  not  tlien  believe  m itnö  fagen:  2Barum  glaubtet  ihr 
bim?  ibm  beim  nicht? 

26  But  if  we  shall  say,  Of  men;  26.  ©agen  wir  aber,  fie  fei  bon 

we  fear  the  people;  for  all  hold  SRenfchcn  gewefen,  fo  mitffeit  wir  und 
John  as  a prophet.  bor  bem  SSol!  fürchten;  beim  fte  hielten 

Me  3ohaunem  für  eilten  Propheten. 

27  And  they  answered  Jesus,  and  27.  Unb  |le  antworteten  Sefu,  unb  fpra* 
said,  We  cannot  teil.  And  he  said  <hen : SBir  wiffen  eg  nicht.  2)a  fprach 
unto  them,  Neither  teil  I you  by  er  $u  ihnen:  ©o  fage  ich  euch  auch 
what  authority  I do  these  things.  nicht,  aug  Wag  für  SDiacht  ich  bag  tbue. 

28  Ti  But  what  think  ye?  A certain  28.  äiSag  bünft  euch  aber?  Sg  hfltte  eilt 

man  had  two  Sons;  and  he  came  fDiann  jwei  ©bhne,  unb  ging  jn  bent  er* 
to  the  first,  and  said,  Son,  go  work  ftett,  unb  fprach : Sfleitt  ©ohn,  gehe  hin, 
to  day  in  my  vineyard.  unb  arbeite  heute  iit  meinem  äöeinberge. 

29  Ile  answered  and  said,  I will  29.  Sr  antwortete  aber,  unb  fprach: 

not : but  afterward  he  repented,  3$  Will  eg  nicht  thuit.  ^Darnach  reitete 
and  went.  eg  ipn,  uitb  ging  hin. 

30  And  he  came  to  the  second,  30.  Unb  er  ging  3um  aubern,  uitb 
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and  said  likcwise.  And  he  answered  ; 
and  said,  I go , sir:  and  went  not. 

31  Whether  of  them  twain  did  the 
will  of  his  father?  They  say  unto 
him,  The  first.  Jesus  saith  unto  them, 
Verily  I say  unto  you,  Thatthe  pub- 
licans  and  the  harlots  go  into  the 
kingdom  of  God  before  you. 

32  For  John  came  unto  you  in  the 
way  of  righteousness,  and  ye  believ-  j 
ed  him  not : but  the  pubücans  and  [ 
the  harlots  believed  him:  and  ye, 
when  ye  had  seen  it,  repented  not 
afterward,  that  ye  might  believe 
him. 

33  f Hear  another  parable : There 
was  a certain  liouseholder,  which 
planted  a vineyard,  and  hedged 
it  round  about,  and  digged  a wine- 
press  in  it,  and  built  a tower,  and 
let  it  out  to  husbandmen,  and  went 
into  a far  country: 

34  And  when  the  time  of  the 
fruit  drew  near,  he  sent  his  ser- 
vants  to  the  husbandmen,  that 
they  might  receive  the  fruits  of  it. 

35  And  the  husbandmen  took 

his  servants,  and  beat  one,  and 
killed  another,  and  stoned  an- 

other. 

36  Again,  ho  sent  other  servants 
more  than  the  first:  and  they  did 
unto  them  likewise. 

37  But  last  of  all  ho  sent  unto  | 
them  his  son,  saying,  They  will 
reverence  my  son. 

38  But  when  the  husbandmen 

saw  the  son,  they  said  among 

themselves,  This  is  the  heir ; come, 
let  us  kill  him,  and  let  us  seize 
on  his  inheritance. 

39  And  they  eaught  him,  and 

cast  him  out  of  the  vineyard,  and 
slew  him. 

40  When  the  lord  therefore  of 
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fbrad)  gleich  alfo.  @r  antwortete  aber, 
uub  fprach : £err,  ja ; unb  ging  nicht  hin. 

31.  Selch.'r  unter  ben  swei  bat  be§ 
S5ater6  Sitten  getfjan?  ©ie  fprachen 
ju  ihm:  2)er  erfte.  3cfu8  fbrach  :it 
ihnen:  Sahrlich,  ich  jage  euch:  Sie 
3öttuer  unb  Suren  mögen  wohl  eher 
tn8  Siimnelreich  foinmen,  bemt  ihr. 

32.  Johannes  fam  ju  euch,  uub 
lehrte  euch  ben  rechten  Seg,  unb  ihr 
glaubtet  ihm  nicht;  aber  bie  Zöllner 
unb  Apureu  glaubten  ihm.  Unb  ob  ihr 
e3  wohl  iahet,  thatet  ihr  bernted)  nicht 
S3uße,  baf?  ihr  ihnt  barnach  auch  9ej 
glaubt  hättet. 

33.  SBret  ein  anbereö  ©leichniß: 
G0  war  ein  £au$oater,  ber  bflanjte 
einen  Seinberg,  unb  führte  einen 
ßa int  barunt,  uub  grub  eine  Kelter 
barinnen,  unb  baute  einen  Xhurrn, 
unb  that  ihn  ben  Seingärtnern  aus, 
lmb  jog  über  ?anb. 

34.  ®a  nun  h^frei  fam  bie  „3m 
ber  ^dichte,  fanbte  er  feine  Unechte 
31t  ben  Seingärtnern,  baß  fte  feine 
grüdjte  empfingen. 

35.  2>a  nahmen  bie  Seingärtner 
feine  Änedbte;  einen  flausten  fie,  ben 
aitbern  töbteten  fte,  ben  brüten  fteU 
nigten  fie. 

36.  übermal  fanbte  er  anbere  Unechte, 
mehr  bemi  ber  erften  waren;  unb  fie 
thaten  ihnen  gleich  alfo. 

37.  darnach  fanbte  er  feinen  ©obn 
31t  ihnen,  unb  fbrach:  . ©ie  werben 
[ich  oor  meinem  ©ohne  freuen. 

38.  ®a  nun  bie  Seingärtner  ben 
©ohn  fahen,  fpradhen  fie  unter  ein» 
anber:  ®a«  ift  ber  ©rbe;  fomrnt, 
laßt  uns  ihn  tobten,  unb  fein  ©rbgut 
att  un6  bringen. 

39.  Unb  fte  nahmen  ihn,  unb  fließen 
ihn  junt  Seinberge  hinaus,  unb  töb* 

I teten  ihn. 

, 40.  Senn  nun  ber  $err  be8  Sein» 
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the  vineyard  coraeth,  what  will 
he  do  unto  those  husbandmen? 

41  They  say  unto  him,  He  will 
miserably  destroy  those  wicked 
men,  and  will  let  out  his  vineyard 
unto  other  husbandmen,  which  shall 
render  him  the  fruits  intheir  seasons. 

42  Jesus  saith  unto  them,  Did  ye 
never  read  in  the  scriptures,  The 
stone  which  the  builders  rejected, 
the  same  is  become  the  head  of  the 
corner:  this  is  the  Lord’s  doing, 
and  it  is  marvellous  in  our  eyes? 

43  Therefore  say  I unto  you,  The 
kiugdom  of  God  shall  be  taken  from 
you,  and  given  to  a nation  bringing 
forth  the  fruits  thereof. 

44  And  whosoever  shall  fall  on 
this  stone  shall  be  broken : but  on 
wliomsoever  it  shall  fall,  it  will 
grind  him  to  powder. 

45  And  when  the  chief  priests  and 
Pharisees  had  heard  his  parables, 
they  perceived  that  he  spake  of  them. 

46  But  when  they  sought  to  lay 
hands  on  him,  they  feared  the  mul- 
titude,  because  they  took  him  for 
a prophet. 

CHAP.  XXII. 

AND  Jesus  answered  and  spake 
unto  them  again  by  parables, 
and  said, 

2  The  kingdom  of  heaven  is  like 
unto  a certain  king,  which  made 
a marriage  for  his  son, 

3  And  sent  forth  his  servants  to  call 
them  that  were  bidden  to  the  wed- 
ding:  and  they  would  not  come. 

4  Again,  he  sent  forth  other  ser- 
vants, saying,  Teil  them  which  are 
bidden,  Behold,  I have  prepared  my 
dinner:  my  oxen  and  my  fatlings 
are  killed,  and  all  things  are 
ready:  come  unto  the  marriage. 


äftattfyäi,  22. 

bergS  fommcn  wirb,  waö  roirb  er 
bicfetx  SBeingärtnern  tbun? 

; 41.  ©ie  fpradjcn  gu  ihm:  Sr  wirb 
bie  SBöfetüidjter  übel  umbringen,  unb 
feinen  SBeinberg  anbern  Seingärtnern 
austhun,  bie  ihm  bie  grillte  gu  rech- 
ter 3«t  geben. 

42.  3efuä  }pra<h  gu  ihnen:  Habt  ihr 
nie  gelefen  in  ber  ©chrift:  2)er  ©tein, 
beu  bie  Sauleute  berworfen  haben,  ber 
ift  gum  Scffiein  geworben.  Son  bem 
Herrn  ift  ba«  gegeben,  unb  eö  ift 
wunberbarlich  bor  unfern  klugen. 

43.  2>armn  fage  icf;  euch : 2)aS  fReich 
OotteS  wirb  boit  euch  genommen,  unb 
ben  Reiben  gegeben  werben,  bie  feine 

| griicbte  bringen. 

44.  Unb  wer  auf  biefeit  ©tein 
, fällt,  ber  wirb  gerfchellen;  auf  mel= 

| eben  er  aber  fällt,  ben  wirb  er  3er* 

malmen. 

45.  Unb  ba  bie  £obenbrieftev  unb 
^ßb«rifäev  feine  Oleicfjniffe  barten,  »er 
nahmen  fte,  baß  er  bon  ihnen  rebete. 

46.  Unb  fie  trachteten  barnach,  wie 
fte  ihn  griffen;  aber  fie  fürchteten  fub 
bor  bem  Soll,  benn  e«  bwit  <b11  fß* 
einen  ‘fßropbeteit. 

2>a$  22.  ffabitel. 

Unb  3efu«  antwortete,  unb  rebete 
abermal  bnreb  (Steichniffe  31t  ihnen, 
ttnb  fbracb : 

2.  ®a«  Himmelreich  ift  gleich  einem 
ÄÖnige,  ber  feinem  ©ohne  Äocfjgeit 
machte; 

3.  Unb  fanbte  feine  Unechte  au$, 
baß  fte  bie  (Säfte  gur  Hocbgeit  riefen; 
unb  fte  wollten  nicht  fommen. 

4.  übermal  fanbte  er  anbete  Änechte 
lau«,  unb  fbrach:  ©aejet  ben  (Säften: 

; ©iehe,  meine  SRaljlgett  habe  ich  be* 
rettet,  meine  Ochfen  unb  mein  3ftaft* 
bieh  ift  gefdhlachtet,  unb  2llle$  bereit; 

! fontmt  3ttr  Hoheit. 
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5 But  they  made  light  of  it,  and 
went  tlieir  ways,  one  to  his  farm, 
another  to  his  mercliandise: 

6 And  the  remnant  took  his  ser- 
vants,  and  entreated  e/jewspitefully, 
and  slew  them. 

7 But  when  the  king  heard  thereof, 
he  was  wroth : and  he  sent  forth 
his  armies,  and  destroyed  those 
inurderers,  and  bnrned  up  their  city . 

8 Then  saith  he  to  his  servants,  The 
wedding  is  ready,  but  they  which 
were  bidden  were  not  worthy. 

9 Go  ye  therefore  into  the  high- 
ways,  and  as  many  as  ye  shall 
find,  bid  to  the  marriage. 

10  So  those  servants  went  out  into 
the  highways,  and  gatheredtogether 
all  as  many  as  they  found,  both  bad 
and  good : and  the  wedding  wTas  fur- 
nished  with  guests. 

11  f And  when  the  king  came  in 
to  see  the  guests,  he  saw  there  a 
man  which  had  not  on  a wedding 
garment : 

12  And  he  saith  unto  him,  Friend, 
how  camest  thou  in  hither  not 
having  a wedding  garment?  And 
he  was  speechless. 

13  Then  said  the  king  to  the 
servants,  Bind  him  hand  and  foot, 
and  take  him  away,  and  cast  him 
into  outer  darkness;  there  shall  be 
weeping  and  gnashing  of  teeth. 

14  For  many  are  called,  but  few 
are  chosen. 

15  T Then  went  the  Pharisees,  and 
took  counsel  how  they  might  entan- 
gle  him  in  his  talk. 

16  And  they  sent  out  unto  him  their 
disciples  with  the  Herodians,  saying, 
Master,  we  know  that  thou  art  true, 
andteachest  the  way  of  God  in  truth, 
neither  carest  thou  for  any  man : for 
thou  regardestnot  the  person  ofmen. 
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5.  Wber  fte  verachteten  baS,  unb  gin-* 
gen  bin,  einer  auf  feinen  21  der,  ber 
anbere  $u  feiner  ,$anbtbierung. 

6.  Stltcbe  aber  griffen  feine  Änedtte, 
böfmten  unb  tBbteten  fte. 

7.  25a  baS  ber  Äöuig  hörte,  warb 
er  jomig,  unb  febidte  feine  §eere  aus, 
unb  bradjte  biefe  Hftörber  unt,  unb 
jiinbete  ihre  ©tabt  an. 

8.  2)a  fyrach  er  31t  feinen  Unechten: 
Xie  $odf»jeit  ift  gwar  bereitet,  aber 
bie  ©äjte  Waren  es  nicht  wertb. 

9.  ÜDarum  gebet  bin  auf  bie  ©trafjen, 
unb  labet  3ur  .<pccf>3eit,  treu  ihr 
ftnbet. 

10.  Unb  bie  Rechte  gingen  aus  auf 
bie  ©trajjen  unb  brachten  jufant* 
tnen,  tuen  fie  fanben,  sööfe  unb 
®ute.  Unb  bie  Xifche  würben  alte 
voll. 

11.  Sa  ging  ber  Äöitig  hinein»  bie 
©äfte  31t  beferen unb  fabe  atlba  einen 
SKenftben,  ber  Ijatte  fein  ^ocftjeitfic^eiS 
fleib  an, 

12.  Unb  fbratb  31t  ibm:  greun*h 
wie  bift  bu  herein  gefontmen,  unb  b«fl 
boeb  fein  hoch3eitticbeS  5€leib  an?  @r 
aber  verfhunmte. 

13.  25a  fprad)  ber  $önig  31t  feinen 
Wienern:  iöinbet  ibnt  .'pänbe  unb 
ffrüffe,  unb  werfet  ibn  in  bie  üufferfte 
ginfternif?  hinaus,  ba  wirb  fein  $eit* 
len  unb  3äbnflabf>en; 

14.  25  erat  SSiete  ftnb  berufen,  aber 
SBenige  finb  aitSerwäblt. 

15.  25a  gingen  bie  fßbariiäer  bin» 
unb  hielten  einen  Sfath,  wie  fie  ihn 
fingen  in  feiner  9febe; 

16.  Unb  fanbten  3U  ihm  ihre  Siinger 
fammt  £>erobiS  Xienern,  unb  fbrathen : 
SWeijter,  wir  wiffen,  baff  bu  wahrhaftig 
bift,  unb  lebreft  ben  2Beg  ©otteS  recht, 
unb  bu  fragft  nach  Sftiemanb,  benn  bu 
achteft  nicht  bas  Slnfebeit  ber  ©fenfehen. 
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17  Teil  us  therefore,  What  think- 
est  tliou  ? Is  it  lawful  to  give  tribute 
unto  Caesar,  or  not? 

18  But  Jesus  perceived  their  wick- 
edness,  and  said,  Why  tempt  ye 
me,  ye  hypocrites? 

19  Shew  me  the  tribute  money.  And 
they  brought  unto  him  a penny. 

20  And  he  saith  unto  them,  Whose 
is  this  image  and  superscription  ? 

21  They  say  unto  him,  Cmsar’s. 
Then  saith  he  unto  them,  Render 
therefore  unto  Caesar  the  things 
which  are  Caesar’s;  and  unto  God 
the  things  that  are  God’s. 

22  AVhen  they  had  heard  these 
words,  they  marvelled,  and  left 
him,  and  went  their  way. 

23  H The  same  day  came  to  him  the 
Sadducees,  which  say  that  there  is 
no  resurrection,  and  asked  him, 

24  Saying,  Master,  Moses  said, 
If  a man  die,  having  no  children, 
his  brother  shall  marry  his  wife, 
and  raise  up  seed  unto  his 
brother. 

25  Now  there  were  with  us  seven 
brethren:  and  the  first,  when  he 
had  married  a wife,  deceased,  and, 
having  no  issue,  left  his  wife  unto 
his  brother. 

26  Likewise  the  second  also,  and 
the  third,  unto  the  seventh. 

27  And  last  of  all  the  woman 
died  also. 

28  Therefore  in  the  resurrection 
whose  wife  shall  she  be  of  the  se- 
ven? for  they  all  had  her. 

29  Jesus  answered  and  said  unto 
them,  Ye  do  err,  not  knowing  the 
scriptures,  nor  the  power  of  God. 

30  For  in  the  resurrection  they 
neither  marry,  nor  are  given  in 
marriage,  but  are  as  the  angels 
of  God  in  heaven. 
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17.  Sarum  fage  ung,  mag  biinft 
bidj?  3ft  eg  recht,  baff  nt  an  bcm  Slai* 
fer  3tn§  gebe,  ober  nicht? 

18.  Sa  nun  3efug  merfte  ihre 
©cbalfbeit,  frracft  er:  3hr  £eucf;ler, 
trag  perfudht  ihr  mich? 

19.  Sßeifet  mir  bie  3tn$miinje.  Rnb 
fte  reichten  ihm  einen  ©ro;cben  bar. 

20.  Unb  er  fpradj  git  ihnen:  2Beß 
ift  bag  33itb  unb  bie  lleberfchrift? 

21.  ©ie  fprachen  ju  ihm:  Se8 
$aiferg.  Sa  fprach  er  gu  ihnen: 
©o  gebet  bem  Äaifer,  mag  beg 
Äaiferg  ift,  unb  ©ott,  mag  ©otteg 
ift. 

22.  Sa  fte  bag  hatten,  oermitnber* 
ten  fte  ftch,  unb  ließen  ihn,  unb  gin* 
gen  bafcon. 

23.  2t u bemfetben  Sage  traten  ju 
ihm  bie  ©abbueäer,  bie  ba  haften,  e8 
fei  feine  2tuferftchnng,  unb  fragten  ihn, 

24.  Unb  fprachen:  ütteifter,  SDiofeö 
bat  gefagt:  ©o  (Einer  ftivbt,  unb  bat 
nicht  Äinber,  fo  folt  fein  ©ruber  fein 
Söeib  freien,  unb  feinem  ©ruber  ©a* 
men  ermeefett. 

25.  9fun  ftnb  bei  ung  gemefen  fte* 
bett  ©rüber.  Ser  erfte  freite,  unb 
ftarb;  unb  biemeit  er  nicht  ©amen 
batte,  ließ  er  fein  SBeib  feinem  ©ru» 
ber. 

26.  Segfelben  gleichen  ber  anbere,  unb 
ber  britte,  big  an  ben  fiebenten. 

27.  3ufet't  nach  2Wen  ftarb  auch 
bag  SBeib. 

28.  9hm  in  ber  2tuferfiehung,  meffen 
SEBeib  mirb  fte  fein  unter  ben  ©ieben? 
©ie  haben  fte  ja  2111c  gehabt. 

29.  3cfu8  aber  antmortete,  unb 

fprach  ju  ihnen:  3fm  irret,  unb  miffet 
bie  ©dhrift  nicht,  noch  bie  Äraft  ©otteg. 

30.  3n  ber  21uferftehuug  merben  fte 
meber  freien,  noch  fich  freien  laffen; 
fottbern  fte  finb  gleich  mie  bie  ©ngel 
©otteg  im  Fimmel. 
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31  But  as  touching  the  resurrec-  31.  $abt  ihr  ater  nicht  gclefeu 

tion  of  the  dead,  liave  ye  not  read  Von  ber  Tobten  SBfaferftebung,  baS 

that  which  was  spoken  unto  you  eucf;  gefegt  ift  bon  ©ott,  ba  er 

by  God,  saying,  tyri<bt: 

32  I am  the  God  of  Abraham,  32.  3$  'bin  bcr  ©ott  2lbrabam$, 

and  the  God  of  Isaac,  and  the  unb  ber  ©ott  3faal8,  unb  ber  ©ott 

God  of  Jacob?  God  is  not  the  3afebS?  ©ott  aber  ift  nicht  eilt  ©ott 

God  of  the  dead,  but  of  the  living.  ber  Tobten,  fonbern  ber  febenbtgcn. 
33Andwhenthemultitndeheard^Ai5,  J 33.  Unb  ba  folc^eö  ba§  SBolf  hörte, 
they  were  astonished  at  hisdoctrine.  entfetten  fie  ftef; • über  feine  Pefyre. 

341  But  when  the  Pharisecs  had  | 34.  35a  aber  bie  ißf)arifäcr  hör» 
heard  that  he  had  put  the  Saddu-  ten,  bafj  er  bett  ©abbueäern  bad 
cees  to  silence,  they  were  gatbered  | 9J?aul  gefto^ft  batte,  ber fatn Hielten  fie 
together.  j fid). 

35  Then  one  of  them,  wht'ch  was  j 35.  Unb  (Einer  unter  ihnen,  ein 

a lawyer,  asked  htm  a question,  I @<bnftgelebrter,  toerfudjte  ihn,  Ultb 
tempting  him,  and  saying,  farad): 

36  Master,  which  is  the  great  36.  SD? elfter,  toelcheS  ift  ba§  toor* 

commandment  in  the  law?  nebmpe  ©cbot  im  ©efeß? 

37  Jesus  said  unto  him,  Thou  37.  3>efu8  aber  fpracb  gu  ibm:  Tu 

shalt  love  the  Lord  thy  God  with  follp  lieben  ©ott  beinen  Jjjerrn,  bou 

all  thy  lieart,  and  with  all  thy  ganzem  bergen,  bou  ganger  ©eele, 

soul,  und  with  all  thy  mind.  nnb  bon  gangem  ©emiitb. 

38  This  is  the  first  and  great  38.  TieS  ift  baS  borneliniftc  Ullb 

commandment.  grofgefte  ©ebot. 

39  And  the  second  is  like  unto  39.  35 ad*  aubere  aber  ift  bem  gleich : 

it,  Thou  shalt  love  thy  neighbour  Tu  follft  beincn  9?äcbften  lieben  als 

as  thyself.  bicb  fclbft. 

40  On  these  two  commandments  40.  3n  biefen  gibeien  ©eboteit  ban* 
hang  all  the  law  and  the  prophets.  get  baö  gange  ©efefc  unb  bie  ^rcf'beten. 

41 1 Whilo  the  Pharisees  were  ga-  41.  Ta  nun  bie  ^barifeier  bei  ein* 
thered  together,  Jesus  asked  them,  anber  lbareit,  fragte  fie  3cfu$, 

42  Saying,  What  think  ye  of  42.  Unb  fprad):  2Bie  biinft  euch  um 

Christ?  whose  son  is  he?  They  say  (Sbrifto?  2Bep  ©obn  ift  er?  ©ie  ff'ra- 
unto  him,  The  son  of  David.  eben:  TabibS. 

43  He  saith  unto  them,  How  then  43.  (Er  fpracb  gu  if;nen:  2Bie  nennt 

doth  David  in  spirit  call  him  Lord,  ibn  benn  Tabib  im  ©eip  einen  .Ferrit, 

saying,  ba  er  fagt: 

44  The  LORD  said  unto  my  44.  35er  £>err  bat  gefagt  gu  meinem 

Lord,  Sit  thou  on  my  right  hand, ; .£>errn:  ©e(je  bicb  gu  meiner  9?ed)ten, 
tili  I make  thine  enemies  thy  bis  bafg  id)  lege  beine  ^einbe  gunt 
footstool?  ©cbemel  beiner  f$iipe? 

45  If  David  then  call  him  Lord, ! 45.  ©o  nun  35abib  ihn  einen  .'perrn 

how  is  he  his  son?  nennet,  »nie  ift  er  beim  fein  ©obit? 

46  And  no  man  was  able  to  an- ! 46.  Unb  9?iemanb  fennte  ibm  ein 
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swer  liim  a word,  neither  durst 
any  man  from  that  day  forth  ask 
him  any  more  quettions. 

CHAr.  XXIII. 

THEN  spake  Jesus  to  the  mul- 
titude,  and  to  his  disciples, 

2  Saying,  The  scribes  and  the 
Pharisees  sit  in  Moses’  seat: 

3  All  therefore  aVhatsoever  they 
bid  you  observo,  that  observc  and 
do ; but  do  not  ye  after  their  works : 
for  they  say,  and  do  not. 

4  For  they  bind  heavy  burdens 
and  grievous  to  be  borne,  and  lay 
them  on  men’s  shoulders;  but  they 
themselves  will  not  move  them 
with  one  of  their  fingers. 

5  But  all  their  works  they  do  for 
to  be  seen  of  men : they  make  broad 
their  phylacteries,  and  enlarge  the 
borders  of  their  garments, 

6  And  love  the  uppermost  rooms 
at  feasts,  and  the  chief  seats  in 
the  synagogues,  , 

7  And  greetings  in  the  markets, 
and  to  be  called  of  men,  Rabbi, 
Rabbi. 

8  But  be  not  ye  called  Rabbi : for 
one  is  your  Master,  even  Christ; 
and  all  ye  are  brethren. 

9  And  call  no  man  your  father 
upon  the  earth:  for  one  is  your 
Father,  which  is  in  heaven. 

10  Neither  be  ye  called  masters: 
for  one  is  your  Master,  even 
Christ. 

11  But  he  that  is  greatest  among 
you  shall  be  your  servant. 

12  And  whosoever  shall  exalt 
liimself  shall  be  abased;  and  he 
that  shall  humble  himself  shall 
be  exalted. 

13  H But  woe  unto  you,  scribes 
and  Pharisees,  liypocrites!  for  ye 
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SBort  antworten,  unb  burfte  audj  92tC' 
j ntanb  oon  bem  3 tage  an  ^tnfort  ihn 
I fragen. 

23.  0Ta})ileI. 

<T\a  vebete  3efu$  jit  bem  SSolf,  unb 
jpt  feinen  Siingern, 

! 2.  Unb  fbrad):  Stuf  Sttlofe«  ©tuf>t 
ftfcen  bie  ©cbriftgelebrtcn  unb  ^^nrtfaer. 

3.  MeS  nun,  toa$  fie  euch  fagen,  baß  ihr 
1 galten  fottt,  ba«  gattet  unb  tl?ut  eö;  aber 

nach  ibrcn  SSkrfcn  fottt  ihr  nicf?t  tf;un. 
I Sie  fagen  eö  woht,  unb  thun  es  nicht. 

4.  ©ie  binben  aber  fehlere  unb  un- 
erträgliche Sürben,  unb  legen  fie  ben 
SRenßhen  auf  ben  §at$;  aber  fie  mot- 
ten biefetben  nicht  mit  einem  giitgcr 
regen. 

5.  Sitte  ihre  2Berfe  aber  thun  ße,  baß 
ße  oon  ben  feilten  gefehen  werben, 
©ie  machen  ihre  3>enfgettet  breit,  unb 
bie  ©äume  an  ihren  Leibern  groß. 

6.  ©ie  ßfcen  gerne  oben  an  über 
Xißhe,  unb  in  ben  ©<huten, 


7.  Unb  h^n  «8  gerne,  baß  fiege- 
grüßet  »erben  auf  bem  2Rarft,  unb  bon 
ben  2)ienfcben  SRabbi  genannt  werben. 

8.  Stber  ihr  fottt  euch  nicht  fRabbi 
nennen  taffen;  benn  Gin  er  iß  euer  SRri* 
ßer,  GhrißuS;  it;r  aber  feib  Sitte  ©rüber. 

9.  Unb  fottt  ÜRietnanb  ©ater  heißen 
auf  Grben;  benn  Giner  iß  euer  Spä- 
ter, ber  im  fpimmet  ift. 

10.  Unb  ihr  fottt  euch  nicht  taffen 
SReißer  nennen;  benn  Gitter  iß  euer 
SReißer,  Ghrißn«. 

11.  3)er  ©rößeße  unter  euch  fott 
euer  Wiener  fein. 

12.  ®enn  »er  ßd)  fetbß  erhöhet, 
ber  wirb  emiebriget;  unb  wer  ßcfi 
fetbß  entiebriget,  ber  wirb  erhöhet. 

13.  Söehe  euch,  Sthriftgetehrten  unb 
©barifäent,  ihr  feuchter,  bie  ihr  baö 
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sliut  up  the  kingdom  of  lieaven 
against  men:  for  ye  ncither  go  in 
yourselves,  ncither  suffer  ye  them 
that  are  entering  to  go  in. 

14  Woe  unto  you,  scribes  and 
Pharisees,  hypocrites!  for  ye  de- 
vour  widows’  houses,  and  for  a 
pretence  make  long  prayer:  there- 
fore  ye  shall  receive  the  greater 
damnation. 

16  Woe  unto  you,  scribes  and 
Pharisees,  hypocrites!  for  ye  com- 
pass  sea  and  land  to  make  one 
proselyte,  and  when  he  is  made, 
ye  make  him  twofold  more  the 
child  of  hell  than  yourselves. 

16  Woe  unto  you,  ye  blind  guides, 
which  say,  Whosoever  shall  swear 
by  the  temple,  it  is  nothing;  but 
whosoever  shall  swear  by  the  gold 
of  the  temple,  he  is  a debtor! 

17  Ye  fools  and  blind:  for  whether 
is  greater,  the  gold,  or  the  temple 
that  sanctifioth  the  gold? 

18  And,  Whosoever  shall  swear 
by  the  altar,  it  is  nothing;  but 
whosoever  sweareth  by  the  gift 
that  is  upon  it,  he  is  guilty. 

19  Ye  fools  and  blind:  for  whe- 
ther ia  greater,  the  gift,  or  the 
altar  that  sanctifieth  the  gift? 

20  Whoso  therefore  shall  swear 
by  the  altar,  sweareth  by  it,  and 
by  all  things  thoreon. 

21  And  whoso  shall  swear  by  the 
temple,  sweareth  by  it,  and  by 
him  that  dwelleth  therein. 

22  And  he  that  shall  swear  byhea- 
ven,  sweareth  by  the  throne  of  God, 
and  by  him  that  sitteth  thereon. 

23  Woe  unto  you,  scribes  and 
Pharisees,  hypocrites!  for  ye  pay 
tithe  of  mint  and  anise  and  cum- 
min,  and  have  omitted  the  weigh- 
tier  matter s of  the  law,  judgment, 
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Himmelreich  jufchfießet  toor  bett  2)teu= 

| fchen;  ihr  fommt  nicht  hinein,  unb 
bie  hinein  sollen,  laßt  ihr  nicht  hinein 
| gehen. 

14.  Söehc  euch,  ©chriftgelehrten  unb 
j ©hnnfäern,  ihr  Heuchler,  bie  ihr  ber 
' SÖittwen  Raufer  freffet,  unb  wcnbet 

lange  ©ebete  »or;  barum  werbet 
ihr  befto  mehr  ©crbammuiß  ent- 
pfangen. 

15.  28ehe  euch,  ©chriftgelehrten  unb 
fpharifäcrn,  ihr  Heuchler,  bie  ihr  Panb 
unb  2Baffer  un^ichet,  oaß  ihr  (Sinen 
3ubengenoffen  machet;  unb  wenn  er  e« 
geworben  ift,  macht  ihr  au«  ihm  ein  Äinb 
ber  Hotte,  jWiefältig  mehr,  benn  ihr  feib. 

16.  Sehe  euch,  oerblenbete  Leiter, 
bie  ihr  jaget:  2ßer  ba  fchwöret  bet 
bem  Tempel,  ba«  ift  nicht«;  wer  aber 
jdhwöret  bei  bem  ©olbe  am  Xempel, 
ber  ift  fcpulbig. 

17.  3hr  -Karren  unb  ©linbe!  3Ba« 
ift  größer,  ba«  ©otb,  ober  ber  Sern- 
pef,  ber  ba«  ©olb  heiliget? 

18.  SSev  ba  fchwöret  bei  bem  fttftar, 
ba«  ift  nicht«;  wer  aber  fchwöret  bei 
bem  Opfer,  ba«  broben  ift,  ber  ift 
fchulbig. 

19.  3b*  Darren  unb  SSlinbe ! ©Ja« 
ift  größer,  ba«  Opfer,  ober  ber  2lftar, 
ber  ba«  Opfer  heiliget? 

20.  2)arum,  wer  ba  fchwöret  bei 
bem  fültar,  ber  fchwöret  bei  bemfelben, 
unb  bei  füttern,  ba«  broben  ift. 

21.  Unb  wer  ba  fchwöret  bei  bem 
Tempel,  ber  fchwöret  bei  bemfelben, 
unb  bei  bem,  ber  barinnen  wohnt. 

22.  Unb  wer  ba  fchwöret  bei  bem 
Himmel,  ber  fchwöret  bei  bem  (Stuhl 
©otte«,  unb  bei  bem,  ber  barauf  fifet. 

23.  SSepe  euch,  ©chriftgetchrtcn  unb 
fßhnrifäern,  ihr  Heuchler,  bie  ihr  oer- 
jehntet  bie  2Kinje,  £itt  unb  Äümmel; 
unb  laßt  bahinten  ba«  @chwerfte  im 
©efef},  nämlich  ba«  ©ericht,  bie  ©arm^ 
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mercy,  and  faith:  these  ought  ye  Ijerjigfcit  mtb  ben  ©tauben.  2>ie8 
to  havo  done,  and  not  to  leave  füllte  man  t()un,  unb  3ene8  nicht 
the  other  undone.  taffen. 

24  Ye  blind  guides,  which  strain  24.  31m  berblenbete  Leiter,  bie  ihr 
at  a gnat,  and  swallow  a camel.  9)f  liefen  feiget  unb  Äanteele  t>erfcf>futf et. 

25  Woe  unto  you,  scribes  and  25.  SBehe  euch,  ©dmiftgelehrten  unb 

Pharisees,  hypocritcs!  for  ye  make  ^ß^arifäern,  ihr  feuchter,  bie  il;r  bie 
clean  the  outside  of  tbe  cup  and  33echer  unb  @chüffe(it  au8menbig  rein* 
of  tbe  platter,  but  witliin  they  are  lieh  I;altet,  inmenbig  aber  ifl  e8  imtt 
full  of  extortion  and  excess.  3laitbe8  unb  ffraßeS. 

26  Thou  blind  Pharisee,  cleanse  { 26.  Xn  blinber  ^hurifäcr,  reinige 

first  tbat  which  is  within  the  cup  .$um  erften  ba8  3nmenbige  ant  33 e* 
and  platter,  that  the  outside  of  d^er  unb  ©djiiffel,  auf  baß  aud)  baS 
them  may  be  clean  also.  ?ln8menbige  rein  merbe. 

27  Woe  unto  you,  scribes  and  27.  2Sehe  eud>,  ©chriftgelebrten  ltub 

Pharisees,  hypocritcs!  for  ye  are  'pbarifüern,  ibr  ."peuchter,  bie  ihr  gleich 
like  unto  whited  sepulchres,  which  feib  mie  bie  iibertiinchten  ©rüber, 
indeed  appear  beautiful  outward,  melche  au8menbig  hübfeh  fcf;einert,  aber 
but  are  within  full  of  dead  mens  inmenbig  finb  fte  toller  Xobtcnbeine 
bones,  and  of  all  uncleanness.  unb  alle§  Unflats. 

28  Even  so  ye  also  outwardly  28.  31(fo  auch  ihr;  ton  außen  fchei* 

appear  righteous  unto  men,  but  net  ihr  tor  ben  ÜJJenfd)en  fromm,  aber 
within  ye  are  full  of  hypocrisy  inmenbig  feib  il;r  toller  Heuchelei  unb 
and  iniquity.  Unhtgettb. 

29  Woe  unto  you,  scribes  and  20.  SBebe  euch,  ©chriftgelebrten  unb 

Pharisees,  hypocritcs!  because  ye  fßb&rifäern,  ihr  ^peudiler,  bie  ihr  ber 
build  the  tombs  of  the  prophets,  f'rohheten  ©raber  bauet,  unb  fehmiiefet 
and  garnisli  the  sepulchres  of  the  ber  ©erechten  ©räber, 

righteous, 

30  And  sny,  If  we  had  been  in  30.  Unb  fbreehet:  SBären  mir 

the  days  of  our  fathers,  we  would  unferer  Später  3e*tcn  gemefen,  fo  moü* 
not  have  been  partakers  with  them  ten  mir  nicht  theilhaftig  fein  mit  ihnen 
in  the  blood  of  the  prophets.  I an  ber  fßrobheten  531ut. 

31  Whereforeyebewitnessesunto  31.  ©o  gebt  ihr  jmar  über  euch 
yourselves,  that  ye  are  the  children  felbft  3eu9n*fi»  bafj  ihr  Äinber  feib 
of  them  which  killed  the  prophets.  berer,  bie  bie  ‘ißroV'heten  getöbtet  haben. 

32  Fill  ye  up  then  the  measure  32.  SBchlan,  erfüllet  auch  ihr  ba6 

of  your  fathers.  fDiafj  eurer  SSStcr. 

33  Ye  serponts,  ye  generation  of  33.  3bv  ©^langen,  ihr  Otteruge* 

vipers,  how  can  ye  escape  the : züchte,  mie  mollt  il;r  ber  hüHißhen 
damnation  of  hell?  üBerbamniniß  entrinnen? 

34  II  Whcrefore,  behold,  I send  un-  34.  ®arum  fichc,  ich  fenbe  }U  eud? 
to  you  prophets,  and  wise  men,  ^robheten,  nnb  2£eife,  unb  ©chrift* 
and  scribes:  and  some  of  them  ye  gelehrte;  Ullb  bcrfelben  merbet  ihr 
shall  kill  and  crucify;  and  some  etliche  tbbten  unb  freujigett,  unb 
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of  them  shall  ye  scourge  in  your ' 
synagogues,  and  persecute  them  ] 
from  city  to  city: 

35  That  npon  you  may  come  all 
the  righteous  blood  shed  upon  the 
earth,  from  the  blood  of  righteous 
Abel  unto  the  blood  of  Zacharias  j 
son  of  Barachias,  whom  ye  slew  j 
between  the  teinple  and  the  altar. 

36  Verily  I say  unto  you,  All 
these  things  shall  come  upon  tliis 
generation. 

37  0 Jerusalem,  Jerusalem,  thou 
that  killest  the  prophcts,  and  i 
stonest  them  wliich  are  sent  unto 
thee , liow  often  would  I have ! 
gathered  thy  children  together,  even 
as  a hen  gathereth  her  chickens 
under  her  wings,  and  ye  would  not!  j 

38  Behold,  your  house  is  left  j 
unto  you  desolate. 

39  For  I say  unto  you,  Ye  shall 
not  see  me  hencefortli,  tili  ye  shall 
say,  Blessed  is  ho  that  cometh  in 
the  name  of  the  Lord. 


Sv.  äftattfyäi,  24.  75 

Stücke  »erbet  ifyr  geißeln  in  euren 
©djulen,  itnb  »erbet  fie  verfolgen  von 
einer  ©tabt  $u  ber  anbern; 

35.  2luf  baß  über  euch  fomme  alles 
baS  gerechte  23 lut,  baS  vergoffen  ift  auf 
Gsrben,  von  bem  231ut  an  beS  gered;* 
ten  SlbefS,  bis  aufs  231nt  3ad;ariaS, 
23arad)iaS  ©ol;n,  »eichen  tbr  getobtet 
habt  j»ifd)cn  bem  Tempel  unb  2lltar. 

36.  Söabrlicb,  ich  fage  eud),  baß 
fotdjeS  21  des  »irb  über  bieS  Oefd?(ecf;t 
tommen. 

37.  3»erufalem,  3Sernfalem,  bie  bu 
töbteft  bie  ^ropbeten,  unb  fteinigeß, 
bie  ju  bir  gefanbt  fuib!  2öie  oft  habe 
ich  beinc  Äiuber  verfammeln  »ollen, 
»ie  eine  .'penne  verfamtnelt  ihre  Süd;« 
lein  unter  ihre  glügel;  unb  ibr  habt 
nicht  gewollt. 

38.  ©iebe,  euer  $auS  foll  euch  »iifte 
gctaffen  »erben. 

39.  2>enn  ich  fage  euch:  3br  »erbet 
mich  von  je^t  an  nicht  feben,  bis  ibr 
fpredkt:  d'elobet  fei,  ber  ba  fommt 
im  tarnen  beS  £errn! 


CHAP.  XXIV. 

ND  Jesus  went  out,  and  de- 
parted  from  the  tcmple:  and 
his  disciples  came  to  him  for  to  shew 
him  the  buildings  of  the  temple. 

2 And  Jesus  said  unto  them,  Seel 
ye  not  all  these  things?  verily  I 
say  unto  you,  There  shall  not  be 
left  here  one  stone  upon  another, 
that  shall  not  be  thrown  down. 

3 U And  as  he  sat  upon  the  mount 
of  Olives,  the  disciples  came  unto 
him  privately,  saying,  Teil  us,  when 
shall  these  things  be?  and  what 
shall  be  the  sign  of  thy  coming, 
and  of  the  end  of  the  world? 

4 And  Jesus  answered  and  said 
unto  them,  Take  heed  that  no  man 
deceive  you. 


SaS  24.  Gapitcl. 

Unb  3efuS  ging  b*n»eg  von  bem 
Stempel,  unb  feine  3iinger  traten 
\u  ibm,  baß  fie  ibm  jeigten  beS 
Stempels  ©ebäubc. 

2.  3efuS  aber  fpracb  $n  ihnen:  ©ebet 
ihr  nicht  baS  Silles?  2Sal;rlid;  ich 
fage  euch:  (SS  »irb  l)kx  nicht  ein 
©teiu  auf  bem  anbern  bleiben,  ber 
nicht  jerbrorijen  »erbe. 

3.  Unb  als  er  auf  bem  ©eiberge 
faß,  traten  31t  ihm  feine  jünger  be* 
jonbers,  unb  fprachen:  ©agc  uns, 
»amt  »irb  baS  gefchebcn?  Unb  »el* 
cheS  »irb  baS  3 ei  eben  fein  beiner  3n* 
lunft,  unb  ber  2Selt  @nbe‘? 

4.  3efuS  aber  ant»ortete,  unb  fpracb 
ju  ihnen:  ©ebet  3U,  baß  eud;  nid;t 
3emanb  verführe. 
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5 For  many  shall  come  in  my 
name,  saying,  I am  Christ;  and 
shall  deceive  many. 

6 And  ye  shall  hear  of  wars  and 
rumours  of  wars:  see  that  ye  be 
not  troubled:  for  all  these  things 
must  come  to  pass,  but  the  end 
is  not  yet. 

7 For  nation  shall  rise  against 
nation,  and  kingdom  against  king- 
dom:  and  there  shall  be  famines, 
and  pestilences,  and  earthquakes, 
in  divers  places. 

8 All  these  are  the  beginning  of 
sorrows. 

9 Then  shall  they  deliver  you 
up  to  be  afflicted,  and  shall  kill 
you:  and  ye  shall  be  hated  of  all 
nations  for  my  name’s  sake. 

10  And  then  shall  many  be  offend- 
ed,  and  shall  betray  one  another, 
and  shall  hate  one  another. 

11  And  many  false  prophets  shall 
rise,  and  shall  deceive  many. 

12  And  because  iniquity  shall  a- 
bound,  the  love  of  many  shall  wax 
cold. 

13  But  he  that  shall  endure  unto 
the  end,  the  same  shall  be  saved. 

14  And  this  gospel  of  the  king- 
dom shall  be  preached  in  all  the 
world  for  a witness  unto  all  nations; 
and  then  shall  the  end  come. 

15  When  ye  therefore  shall  see 
the  abomination  of  desolation, 
spoken  of  by  Daniel  the  prophet, 
stand  in  the  holy  place,  (whoso 
readeth,  let  him  understand:) 

16  Then  let  them  which  be  in 
Judma  flee  into  the  mountains: 

17  Let  him  which  is  on  the  house- 
top  not  come  down  to  take  any 
thing  out  of  his  house: 


(So.  SDJattfyäi,  24. 

5.  2)enn  e«  »erben  Siete  femmen  un- 
ter  meinem  tarnen  mtb  fagen:  3<h  bin 
(£f)riftu§ ; unb  »erben  33iele  tierfiibren. 

6.  3br  »erbet  hören  Kriege  unb  @e= 
fdjrei  tiott  Kriegen;  fehet  ju,  unb  et* 
fchrecfet  nicht.  2)a§  muß  3 um  erften 
s2ttte«  gesehen;  aber  e«  ift  noch  nicht 
ba«  (Snbe  ba. 

7.  3)enn  e«  »irb  fich  empören  eilt 
33otf  über  ba«  anbere,  unb  ein  Kö- 
nigreich über  ba«  anbere,  unb  »erben 
fein  tßeflitenj  unb  theure  3e^  unb 
Qsrbbeben  hin  unb  »ieber. 

8.  2)a  »irb  fi<h  attererft  bie  97otb 
anheben. 

9.  2l(«bamt  »erben  fie  euch  iiberant* 
»orten  in  2»übfat,  unb  »erben  euch 
tobten.  Unb  ihr  ntüffet  gehaffet  »er- 
ben um  meine«  tarnen«  »iüen,  ton 
alten  Stottern. 

10. 2)ann  »erben  fid?  Stiele  ärgern,  unb 
»erben  ftch  unter  einattber  tierratben, 
unb  »erben  fich  unter  eittanber  Raffen. 

11.  Unb  e«  »erben  ftch  tiiete  faifcöe 
ijtropheten  erheben,  unb  »erben  Siete 
tierführen. 

12.  Unb  bie»eit  bie  Ungerechtigfeit 
»irb  iibcrhanb  nehmen,  »irb  bie 
Siehe  in  Stielen  ertatten. 

13.  SBer  aber  beharret  bi«  an  ba« 
Snbe,  ber  »irb  fetig. 

14.  Unb  e«  »irb  geprebiget  »erben  ba« 
Soangeüum  »ont  9teich  tn  ber  ganzen 
SBett,  31t  einem  geugniß  ü&e*  a^e  Göt- 
ter; unb  bann  »irb  ba«  Snbe  tommen.. 

15.  SBenn  ihr  mtn  fehen  »erbet  ben 
©reuet  ber  Ster»üftung,  bation  gefagt 
ift  burdj  ben  Propheten  2)aniet^  baß 
er  fiepe  an  ber  fettigen  Stätte  (»er 
ba«  liefet,  ber  merfe  barauf!) 

16.  2lt«bamt  fliehe  auf  bie  Serge, 
»er  int  jiibifchen  Sanbe  ift. 

17.  Unb  »er  auf  bem  2)ach  ift,  ber 
fteige  nicht  bernieber,  et»a«  an«  fei- 
nem §aufe  31t  h»ten. 
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18  Neither  let  him  which  is  in  the 
field  return  back  to  take  his  clothes. 

19  And  woe  unto  thera  that  are 
with  child,  and  to  thern  that  give 
suck  in  those  days! 

20  But  pray  ye  that  your  flight 
be  not  in  the  winter,  neither  on 
the  sabbath  day: 

21  For  then  shall  be  great  tribu- 
lation,  such  as  was  not  since  the 
beginning  of  the  world  to  this 
time,  no,  nor  ever  shall  be. 

22  And  except  those  days  should 
be  shortened,  there  should  no  flesh 
be  saved:  but  for  the  elect’s  sake 
those  days  shall  be  shortened. 

23  Then  if  any  man  shall  say 
unto  you,  Lo,  here  is  Christ,  or 
there;  believe  it  not. 

24  For  there  shall  arise  false 
Christs,  and  false  prophets,  and 
shall  shew  great  signs  and  won- 
ders;  insomuch  that,  if  it  teere 
possible,  they  shall  deceive  the 
very  elect. 

25  Behold,  I have  told  you  before. 

26  Wherefore  if  they  shall  say  un- 
to you,  Behold,  he  is  in  the  desert; 
go  not  forth:  behold  )ie  is  in  the 
secret  chambers;  believe  it  not. 

27  For  as  the  lightning  cometh 
out  of  the  east,  and  shineth  even 
unto  the  west;  so  shall  also  the 
coming  of  the  Son  of  man  be. 

28  For  wheresoever  the  carcase 
is,  there  will  the  eagles  be  gathered 
together. 

29  U Immediately  after  the  tribula- 
tion  of  those  days  shall  the  sun  be 
darkened,  and  the  moon  shall  not 
give  her  light,  and  the  stars  shall 
fall  from  heaven,  and  the  powers 
of  the  heavens  shall  be  shaken: 

30  And  then  shall  appear  the 
sign  of  the  Son  of  man  in  heaven: 


<Su.  aWattyäi,  24.  77 

18.  Uttb  tuet  auf  beut  ftelbe  ift,  ber 
feiere  nicht  um,  feine  Äleiber  gu  holen. 

19.  ffic^e  aber  ben  ©chmangern  unb 
Säugern  gu  ber  3eit. 

20.  Söittet  aber,  baß  eure  glucht 

nicht  gefthehe  im  ©inter,  ober  am 
©abbattj. 

21.  55emt  e«  mirb  aisbann  eine 

große  Urübfat  fein,  als  nicht  gemefen 
ift,  bon  Anfang  ber  ©eit  bt«  h^, 
unb  at6  auch  nicht  merben  mirb. 

22.  Unb  mo  biefe  Sage  nicht  mür* 
ben  berfürget,  fo  mürbe  feiu  9ften|cb 
felig;  aber  um  ber  SluSermäblten  mil- 
len  merben  bie  Xagc  berfürget. 

23.  @o  alSbann  BemanD  gu  euch 

mirb  fagen:  ©iehe,  hiw  ift  Sfyrißu«, 
ober  ba;  fo  jollt  ihr  e8  nicht  glauben. 

24.  Senn  e«  merben  falfc^e  (S^rifti 
unb  falßhe  Ißropheteu  aufftehen,  unb 
große  B^0*  unb  SBunber  tbun,  baß 
berführet  merben  in  ben  Brrtbum  (mo 
e«  möglich  märe)  auch  bie  2tu8er= 
mahlten. 

25.  ©iehe,  ich  h®be  e«  euch  jubor  gefagt. 

26.  Sarurn,  menn  ße  gu  euch  fagen 
merben:  ©iehe,  er  ift  in  ber  ©ilße; 
fo  gehet  nicht  l;tnauö : ©iehe,  er  ift 
in  ber  Kammer;  fo  glaubet  e«  nicht. 

27.  *!5)enn  gleichmie  ber  ©li£  au«= 
gebet  bont  Slufgang,  unb  fdjieinet  biö 
gum  fftiebergang;  alfo  mirb  auch  fein 
bie  Bufunft  be«  SJtenfchen  ©ohne«. 

28.  ©o  aber  ein  2la8  iß,  ba  fam* 
mein  fleh  bie  Slbler. 

29.  ©alb  aber  nach  ber  Xriibfal 
berfelben  B^  merben  ©onne  unb 
2ftonb  ben  ©c^ein  berlieren,  unb  bie 
©terne  merbett  bont  $immel  fallen, 
unb  bie  Kräfte  ber  Fimmel  merben 
ft<h  bemegen. 

30.  Unb  aisbann  mirb  erfcheinen  baö 
Beichen  be«  Söfenfchen  ©ohne«  im 
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and  then  shall  all  tlie  tribes  of 
the  earth  mourn,  and  tliey  shall 
see  the  Son  of  man  coming  in 
the  clouds  of  heaven  with  power 
and  great  glory. 

31  And  he  shall  send  his  angels  j 
with  a great  sound  of  a trumpet, 
and  tliey  shall  gather  together  his 
elect  from  the  four  winds,  froru 
one  end  of  heaven  to  the  other. 

32  Now  learn  a parablo  of  the 
fig  tree;  When  his  brauch  is  yet 
tender,  and  putteth  forth  leaves,  ; 
ye  know  that  sunimer  is  nigh: 

33  So  likewise  ye,  when  ye  shall 
see  all  these  thiugs,  know  that  it 
is  near,  even  at  the  doors. 

34  Verily  I say  unto  yon,  This 
generation  shall  not  pass,  tili  all 
these  things  be  fulfilied. 

35  Heaven  and  earth  shall  pass 
away,  but  my  words  shall  not 
pass  away. 

36  II  But  of  that  day  and  hour 
knoweth  no , man,  no,  not  the 
angels  of  heaven,  but  my  Father 
only. 

37  But  as  the  days  of  Noe  teere, 
so  shall  also  the  coming  of  the 
Son  of  man  be. 

38  For  as  in  the  days  that  were 
before  the  flood  they  were  eating 
and  drinking,  marrying  and  giving 
in  marriage,  until  the  day  that 
Noe  entered  into  the  ark, 

39  And  knew  not  until  the  flood 
came,  aud  took  them  all  away;  so 
shall  also  the  coming  of  the  Son 
of  man  be. 

40  Then  shall  two  bo  in  the 
field;  the  one  shall  be  taken,  and 
the  other  left. 

41  Two  women  shall  be  grinding 
at  the  mill;  the  one  shall  be  taken, 
and  the  other  left. 


§immel.  Unb  aisbann  werben  beulen 
alte  ©efciledjter  auf  (Srben,  unb  wer* 
ben  (eben  fomnten  beS  üftenfdjen  ©obn 
in  ben  Sollen  be8  §itnmel$,  mit 
großer  Äraft  unb  §errli<bfeit. 

31.  Unb  er  wirb  fenben  feine  (Sngel 
mit  fetten  Ißofaunett;  nnb  fte  werben 
famtneln  feine  21u0erwät,)lteu  non  ben 
vier  SBinben,  von  einem  @nbe  beä 
Rimmels  ju  bent  anbern. 

32.  2ln  bem  Feigenbaum  lernet  ein 
©leichniß.  Senn  fein  3*veig  jefct  faftig 
wirb,  unb  3$!ätter  gewinnt,  fo  wiffet 
ibr,  baß  ber  ©ommet  nabe  ift. 

33.  Sllfo  auch,  wenn  ihr  bie«  Stile« 
febet,  fo  wiffet,  baß  e«  nabe  vor  ber 
5Ebür  iß. 

34  Sabrlich,  ich  fage  eud):  3)ie« 
®efdbled)t  wirb  nicht  vergeben,  bis  baß 
bieieö  Sille«  gefebebe. 

35.  Fimmel  unb  (Srbe  werben  ver= 
geben,  aber  meine  Sorte  werben  nidbt 
vergeben. 

36.  Son  bem  Xage  aber,  unb  von 
ber  ©tuitbe  weiß  Siiemanb,  auch  bie 
Sngel  nicht  im  Fimmel;  fonbern  al- 
lein mein  Sater. 

37.  ©leid)  aber  wie  es  ju  ber  3«t 
9toa«  war,  alfo  wirb  aud)  fein  bie 
3ufnnft  be«  üDlenfchen  ©ebne«. 

38.  3)enn  gleichwie  fie  waren  in  beit 
Xageit  vor  ber  ©iinbflutb;  fte  aßen, 
fte  tränten,  fie  freieten  unb  ließen  fuß 
freien,  bis  an  ben  ‘£ag,  ba  9toa  311 
ber  Strebe  cittging; 

39.  Unb  fie  achteten  e«  nicht,  bi« 
bie  ©iinbflutb  tarn,  unb  nahm  fte 
Sille  babitt;  alfo  wirb  aud)  fein  bie 
3ufunft  be«  SWenfcßen  ©ohne«. 

40.  Sann  werben  £mi  auf  bem 
Felbe  fein;  Siner  wirb  angenommen, 
unb  ber  Slttbere  wirb  verlaßen  werben. 

41.  3wei  werben  mablen  auf  ber 
SWüßle;  (Sine  wirb  angenommen,  unb 
bie  Slnbere  wirb  ver (affen  werben. 
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42  f Watcli  therefore : for  ye  know  42.  Sarum  wadjet;  benn  il)r  toiffet 

not  what  hour  your  Lord  doth  uic^t,  welche  ©tunbe  euer  Herr  fommen 
come.  Wirb. 

43  But  know  this,  that  if  the  good  43.  2)a8  foltt  ihr  .aber  wiffen:  Söenrt 
manof  the  househad  knowninvvkat  ein  Hausvater  Wüßte,  welche  ©tunbe 
watchthethiefwouldcome,hewould  ber  Sieb  tommen  wollte,  fo  würbe 
have  watched,  and  would  not  have  er  ja  wachen,  mtb  nicht  in  jein  £>au« 
suffered  his  house  to  be  broken  up.  brechen  faffert. 

44  Thereforo  be  ye  also  ready:  44.  Sarunt  jeib  ihr  auch  bereit;  benn 

for  in  such  an  hour  as  ye  think  beö  SDtenfchen  ©ohn  wirb  tommen  31t 
not  the  Son  of  man  cometh.  einer  ©tunbe,  ba  ihr  e<3  nicht  meinet. 

45  Who  then  is  a faithful  and  45.  Sßelchcr  ift  aber  nun  ein  treuer 

wise  servant,  whom  his  lord  liath  unb  flugcr  Änecht,  ben  fein  £>err  ge* 
made  ruler  over  his  household,  jejjt  über  fein  ©efinbc,  baß  er 
to  give  them  rneat  in  due  season?  ihnen  31t  rechter  ,3eit  ©beiie  gebe? 

46  Blessed  is  that  servant,  whom  4G.  ©e(ig  ift  ber  Änecfyt,  Wenn  fein 

his  lord  when  he  cometh  shall  . f>err  tommt,  unb  finbet  ihn  aljo 
find  so  doing.  tljun. 

47  Verily  I say  unto  you,  That  he  47.  SSa^rfic^,  ich  fage  euch:  Sr  wirb 
shall  inake  him  ruler  over  all  his  goods.  ihn  über  alle  feine  ©fiter  feiert. 

48  But  and  if  that  evil  servant  48.  ©0  aber  jener,  ber  böfe  $ited;t, 

shall  say  in  his  heart,  My  lord  wirb  in  feinem  bergen  jagen:  372 ein 
delayeth  his  coming;  Herr  tommt  noch  lange  nicht; 

49  And  shall  begin  to  smite  his  49.  Unb  fängt  an  311  fragen  feine 

fellowservauts,  and  to  eat  and  SDiitfnechte,  ijfet  unb  trintet  mit  ben 
drink  with  the  drunken;  Srunfenen; 

50  The  lord  of  that  servant  shall  50.  @0  Wirb  ber  Jperr  betreiben 

come  in  a day  when  he  looketh  ÄnechtS  tomnten  an  beut  Sage,  beß 
not  for  him,  and  in  an  hour  that  er  fidj  nicht  tterfiehet,  unb  3U  ber 
he  is  not  aware  of,  ©tunbe,  bie  er  nicht  meinet ; 

51  And  shall  cut  him  asunder,  51.  Unb  wirb  ihn  jerfch>eiterrt,  unb 

and  appoint  him  his  portion  with  wirb  ihm  feinen  £ohn  geben  mit  ben 
the  hypocrites:  there  shall  be  Äpeuchfern.  Sa  wirb  fein  Heulen  unb 

weeping  and  gnashing  of  teeth.  3^^nf(ahf'en. 

CH ap.  xxv.  i Sag  25.  Sahitel. 

THEN  shall  the  kingdom  ofheaven  £^ann  wirb  ba§  Himmelreich  gleich 
bo  likened  unto  ten  virgins,  fein  Jungfrauen,  bie  ihre 

which  took  their  lamps,  and  went  Paniken  nahmen,  unb  gingen  auä,  bem 

forth  to  meet  the  bridegroom.  ^Bräutigam  entgegen. 

2 And  five  of  them  were  wise,  2.  2lber  fünf  unter  ihnen  Waren 
and  five  were  foolish.  thöricht,  unb  fünf  Waren  flug. 

3 They  that  were  foolish  took  3.  Sie  Shörichten  nahmen  ihre  ? am* 
their  lamps,  and  took  no  oil  with  ben,  aber  fie  nahmen  nicht  Del  mit 
them : j fidf. 
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4 But  the  wise  took  oil  in  their 
vessels  with  their  lamps. 

5 While  the  bridegroom  tarried, 
they  all  slumbered  and  slept. 

6 And  at  midnight  there  was  a 
ery  made,  Behold,  the  bridegroom 
cometh ; go  ye  out  to  meet  him. 

7 Then  all  those  virgins  arose, 
and  trimmed  their  lamps. 

8 And  the  foolish  said  unto  the 
wise,  Give  us  of  your  oil;  for  our 
lamps  are  gone  out. 

9 But  the  wise  answered,  saying, 
Not  so;  lest  there  be  not  enough 
for  us  and  you:  but  go  ye  rather 
to  them  that  seil,  and  buy  for 
yourselves. 

10  And  while  they  went  to  buy, 
the  bridegroom  came;  and  they 
that  were  ready  went  in  with 
him  to  the  marriage : and  the  door 
was  shut. 

11  Afterward  came  also  the  other 
virgins,  saying,  Lord,  Lord,  open 
to  us. 

12  But  he  answered  and  said, 
Verily  I say  unto  you,  I know 
you  not. 

13  Watch  therefore,  for  ye  know 
neither  the  day  nor  the  hour  where- 
in  the  Son  of  man  cometh. 

14 1i  For  the  Icing  dom  of  heaven  is 
as  a man  travelling  into  a far  coun- 
try,  who  called  his  own  servants, 
and  delivered  unto  them  his  goods. 

15  And  unto  one  .he  gave  flve 
talents,  to  another  two,  and  to 
another  one ; to  every  inan  accord- 
ing  to  his  several  ability;  and 
straightway  took  his  journey. 

16  Then  he  that  had  received 
the  five  talents  went  and  traded 
with  the  samc,  and  made  them 
other  five  talents. 


4.  Die  Älugen  aber  nannten  Del  tu 
1 ihren  ©efäfjcn,  fanintt  ihren  Rampen. 

5.  Da  nun  ber  Bräutigam  »erjog, 
würben  fie  Sille  fdjläfrig,  imb  ent* 
fchtiefen. 

6.  3ur  2)iitternad)t  aber  warb  eiu 
@efd>vei : ©iehe,  ber  Bräutigam  lommt ; 
gebet  an«  ihm  entgegen. 

7.  Da  (tauben  biefc  Sungfraueu  alle 
auf,  uitb  fdjunücften  ihre  ?ambett. 

8.  Die  Dhorichteit  aber  (brachen  ju 
ben  $ lugen:  ©ebt  ltn«  non  eurem 

I Del,  bemt  unfere  Sampcn  »erlösen. 

| 9.  Da  antworteten  bie  klugen,  unb 
l>radjen:  (flicht  alfo;  auf  bajj  nicht 
j uit«  unb  euch  gebreche,  ©ehet  aber  bin 
■ tu  ben  Ärämern,  unb  lauft  für  eud; 
felbft. 

10.  Unb  ba  fie  hingingen  $u  laufen, 
lam  ber  Bräutigam;  unb  welche  be* 
reit  waren,  gingen  mit  ihm  hinein 

: gur  ^>oc^geit ; unb  bie  Dhür  warb 
! »erfchloffen. 

11.  ln  men  auch  bie  anbern 
Sungfrauen,  unb  (brachen:  £>err,  ^>err, 
thue  un«  auf. 

12.  Sr  antwortete  aber,  unb  (brach: 
SBahrlich,  ich  fagc  euch,  i<h  lenne  euch 
nicht. 

13.  Darum  wachet;  benn  ihr  wiffet 
Weber  Dag  noch  ©tuitbe,  in  welcher 
be«  2fl  etlichen  ©ohn  lomnten  wirb. 

14.  ©leichwie  eiu  äflenich,  ber  über 
9aub  30g,  rief  feine  Unechte,  uitb  that 
ihnen  ferne  ©üter  ein. 

15.  Unb  einem  gab  er  fünf  Sent- 
tter,  bem  anbern  jwei,  bem  brit* 

J ten  einen,  einem  3ebeu  nach  fei* 
nem  Serniögen;  mtb  30g  halb  hin* 

I weg. 

| li>.  Da  ging  ber  hin,  ber  fünf  Sent* 
ner  embfangen  batte,  unb  hnnbelte  mit 
I benfelhen,  unb  gewarnt  anbere  fünf 
Scntner. 
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17  And  Iikewise  he  that  had  receiv- 
ed  two,  he  also  gained  other  two.  ] 

18  But  he  that  had  received  one 
went  and  digged  in  the  earth,  and 
hid  his  lord’s  money. 

19  After  a long  time  the  lord  of 
tliose  servants  cometh,  and  reckon- 
eth  with  them. 

20  And  so  he  that  had  received 
five  talents  came  and  brought 
other  five  talents,  saying,  Lord, 
thou  deliveredst  unto  me  five  ta-  J 
lents : behold,  I have  gained  be- 
side  them  five  talents  more. 

21  His  lord  said  unto  him,  Well ; 
done,  thou  good  and  faithful  sei-  j 
vant:  thou  hast  been  faithful  over  | 
a few  things,  I will  make  thee 
ruler  over  many  things  : enter  thou 
into  the  joy  of  thy  lord. 

22  He  also  that  had  received  two 
talents  came  and  said,  Lord,  thou 
deliveredst  unto  me  two  talents : 
behold,  I have  gained  two  other 
talents  beside  them. 

23  His  lord  said  unto  him , W eil  done, 
good  and  faithful  servant;  thou  hast 
been  faithful  over  a few  things,  I will 
make  thee  ruler  over  many  things : 
enter  thou  into  the  joy  of  thy  lord. 

24  Then  he  which  had  received 
the  one  talent  came  and  said,  1 
Lord,  I knew  thee  that  thou  art 
an  hard  man,  reaping  where  thou 
hast  not  sown,  and  gathering  where 
thou  hast  not  strawed: 

25  And  I was  afraid,  and  went 
and  hid  thy  talent  in  the  earth: 
lo,  there  thou  hast  that  ü thine. 

26  His  lord  »nswered  and  said 
unto  him,  Thou  wicked  and  sloth- 
ful  servant,  thou  knewest  that  I 
reap  where  I sowed  not,  and  gather 
where  I have  not  strawed: 


17.  SDeßgteicben  and),  bet  3 frei  Sent- 
ner  empfangen  batte,  gewann  auch 
gwei  aitbere. 

18.  Berater  Sinen  empfangen  batte, 
ging  bin,  ltnb  mengte  eine  ©rube  in  bie 
erbe,  itnb  toerbarg  feines  £errn  ©elb. 

19.  lieber  eine  lange  3e*t  fam  ber 
Iperr  biefer  .Snedjte,  unb  hielt  9Jed)en= 
febaft  mit  ihnen. 

20.  3>a  trat  ^ergu,  ber  fünf  Sentncr 
empfangen  batte,  unb  legte  anbere 
fünf  Sentner  bar,  unb  fbracb:  -Sperr, 
bn  baß  mit  fünf  Scntner  getban; 
ftebe  ba,  id)  habe  bamit  anbere  fünf 
Sentner  gewonnen. 

21.  ®a  fbrad)  fein  §trc  gu  ibm: 
Si  bu  frommer  unb  getreuer  Änedjt, 
bu  bift  über  Sßenigem  getreu  ge* 
wefen;  id)  miß  bid)  über  toiel 
fefsen,  gebe  ein  31t  beineS  .fperru 
greube. 

22.  2)a  trat  auch’  betgu,  ber  gwei 
Zentner  empfangen  batte,  unb  fprad): 
$err,  bu  baß  mir  gwei  Sentner  ge* 
tban;  fiebe  ba,  ich  bflbe  mit  benfelben 
gwei  anbere  gewonnen. 

23.  @eiu  §err  f^racb  gu  ibnt:  Si 
bu  frommer  unb  getreuer  ü?necbt,  bu 
bift  über  Söenigem  (jetreu  gewefeit; 
id)  wiß  bid)  über  totel  fefcen,  gebe 
ein  gu  beine«  $txm  ^reube. 

24.  2>a  trat  auch  bergu,  ber  Sitten 
Sentner  empfangen  batte,  unb  fprad): 
öerr,  id)  wußte,  baß  bu  ein  bavter 
2J2amt  bifi;  bu  febneibeß,  wo  bu  nicht 
gefäet  baß,  unb  fammelß,  ba  bu  nid^t 
geftreuet  baß; 

25.  Unb  fürchtete  mich,  ging  b”h 
unb  toerbarg  beinen  Sentner  tu  bie 
Svbe.  ©iebe,  ba  baß  bu  bas  2)eiue. 

26.  @eht  .Sperr  aber  antwortete  unb 
fpracb*  gu  ihm : ®u  ©cbali  unb  fauler 
Ihtecbt!  Sßußteß  bu,  baß  ich  febneibe, 
ba-  ich  nicht  gefäet  habe,  unb  fammle, 
ber  ich  nicht  geftreuet  habe; 
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27  Thou  ouglitest  therefore  to  have  I 
put  my  money  to  the  exchangers, 
and  then  at  my  coming  I should  have 
received  mine  own  with  usury. 

28  Take  therefore  the  talent  from 
liira,  and  give  it  unto  him  which 
hath  ten  talents. 

29  For  unto  every  one  that  hath 
shall  be  given,  and  he  shall  have 
abundance:  but  from  him  that  hath 
not  shall  be  taken  away  even  that 
which  he  hath. 

30  And  cast  ye  the  unprofitable 
servant  into  outer  darkness : there 
shall  be  weeping  and  gnashing  of 
teeth. 

31  II  When  the  Son  of  man  shall 
come  in  his  glory,  and  all  the 
holy  angels  with  him,  then  shall 
he  sit  upon  the  throne  of  his 
glory : 

32  And  beforehiin  shall  be  gathered 
all  nations:  and  he  shall  separate 
them  one  from  another , as  a shepherd 
divideth  his  sheep  from  the  goats : 

33  And  he  shall  set  the  sheep  on 
his  right  hand,  but  the  goats  on 
the  left. 

34  Then  shall  the  King  say  unto 
them  on  his  iright  hand,  Come,  ye 
blessed  of  my  Fathor,  inherit  the 
kingdom  prepared  for  you  from 
the  foundation  of  the  worid; 

35  For  I was  an  hungred,  and 
ye  gave  me  meat : I was  thirsty, 
and  ye  gave  me  drink:  I was  a 
stranger,  and  ye  took  me  in: 

36  Naked,  and  ye  clothed  me: 
I was  sick,  and  ye  visited  me : 

I was  in  prison,  and  ye  eame 
nnto  me. 

37  Then  shall  the  rigliteous 
auswer  him,  saying,  Lord,  when 
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27.  @0  foüteft  bu  mein  ©etb  ju  ben 
Secf>«lern  gettjan  fyaben,  unb  wenn 
ich  gefomniett  märe,  hätte  ich  ba« 
2Jiehte  3U  mir  genommen  mit  Sucher. 

28.  Sarutn  nehmet  hon  ihm  ben 
Sentner,  unb  gebet  e«  bern,  ber  jel^n 
Zentner  bat. 

29.  Xenix  wer  ba  bat,  bent  wirb 
gegeben  werben,  unb  wirb  bie  giille 
haben;  wer  aber  nicht  bat,  bent  wirb 
auch,  ba«  er  bat,  genommen  wer* 
ben. 

30.  Unb  ben  unnüfjen  Äiiecf;t  werfet 
in  bie  äufjerfle  giitfterniß  hinan«, 
ba  wirb  fein  beulen  unb 

ben. 

31.  Setttt  aber  be«  ÜDieitfcf/eit  @olm 
fommen  wirb  in  feiner  ^errlid^feit, 
unb  alle  heilige  Sng.l  mit  ibm,  bann 
wirb  er  fiyen  auf  bem  0tubl  feiner 
£errlidjfeit; 

32.  Unb  werben  toor  ibm  alle  Sßölfer 
»erfammelt  werben.  Unb  er  wirb  jte 
pon  cittanber  febeiben,  gleich  als  ein 
Apirte  bie0(hafetoott  beuSBcfen  fcheitet; 

33.  Unb  wirb  bie  (Strafe  tu  feiner 
Rechten  fleUen,  unb  bie  Sööcfe  juv 
?infett. 

34.  $a  wirb  bann  ber  Äöttig  fageu 
ju  benett  tu  feiner  Rechten:  Äomuit 
ber,  ihr  ©efegneten  meine«  ©ater«, 
ererbet  ba«  9feid>,  ba«  euch  bereitet 
ift  Pott  Anbeginn  ber  Seit. 

35.  $etm  ich  bin  hungrig  gewefeit, 
| unb  ihr  habt  mich  gefjpeifet.  3dj  bin 

burflig  gewefen,  unb  ihr  habt  mich 
getränfet.  34  bin  ein  ©aft  gewefen, 
Hub  ihr  habt  mich  beherberget. 

36.  3 dt  bin  ttadfenb  gewefen,  unb  ihr 
habt  mich  beSeibet.  3d)  bin  franf  ge* 
wefen,  unb  ihr  babt-«ni<b  befnehet.  3d> 
bin  gefangen  gewefeit,  unb  ihr  feib  31t 
mir  gefommen. 

37.  2>aittt  werben  ihm  bie  Gerechten 
antworten,  unb  fagen:  .sperr,  wann 
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saw  wo  thee  an  hungred,  and  j haben  mir  bicb  hungrig  gefeben,  unb 
fed  theet  or  thirsty,  and  gavo  thee  ; haben  bicb  gefbeifet?  Ober  burflig, 
drink  ? unb  haben  bid)  getränfet  ? 

38  When  saw  we  thee  a stranger,  38.  Setnn  haben  mir  bid)  einen  ©aft 

and  took  thee  in?  or  nakcd,  and  gefeben,  uud  beherberget? Ober  naefenb, 
clotlied  thee?  unb  haben  bicb  beffeibet? 

39  Or  when  saw  we  thee  sick,  39.  Sann  haben  mir  bicb  franf  ober 

or  in  prison,  and  came  unto  gefangen  gefeben,  unb  ftnb  31t  bir  ge» 
thee?  fontmen? 

40  And  the  King  shall  answer  and  40.  Unb  ber  Äifnig  mirb  antmorten 
say  unto  them,  Verilyl  say  unto  you,  unb  fagen  311  ihnen:  3Sabrlicb,  ich 
Inasmuch  as  ye  have  done  it  unto  fagc  euch : 3Ba8  ihr  gethan  habt  Ginent 
one  of  the  least  of  these  my  bre-  unter  biefen  meinen  geriugftett  33rii= 
thren,  ye  have  done  it  unto  me.  bern,  ba8  habt  ihr  mir  gethan. 

41  Then  shall  he  say  also  unto  41.  $ann  mirb  er  auch  jagen  3U  betten 
them  on  theleft  hand,  Depart  from  3ur  finfett:  ©ebetbtnieon  mir,  ihr  35er» 
me,  ye  cursed,  into  everlasting  fire,  fluchten,  in  ba8  emige  fetter,  ba8  be* 
preparedforthedevilandhisangels: ; reitet  ift  bem  Teufel,  unb  feinen  Gngeln. 

42  For  I was  an  hungred,  and  | 42.  3ch  bin  ^unari^  gemefen,  unb  ihr 

ye  gavo  me  no  meat : I was  thirsty,  bflbt  tnich  nicht  gc|f>eifet.  3d)  bin  burftig 
and  ye  gave  me  no  drink:  gemefen, unbibrbabtmi<bni<btgetränfet. 

43  I was  a stranger,  and  ye  43.  3d)  bin  ein  ©aft  gemejett,  itnb  ihr 

took  me  not  in:  naked,  and  ye  habt  mich  nicht  beherberget.  bin 
clothed  me  not : sick,  and  in  prison,  naefenb  gemefen,  unb  ihr  habt  mich  nicht 
and  ye  visited  me  not.  befleibet.  3ch  bin  franf  unb  gefangen  ge» 

meien,  unb  ihr  habt  mich  nicht  befuget. 

44  Then  shall  they  also  answer  44.  ®a  merben  fie  ihm  auch  ant» 

him,  saying,  Lord,  when  saw  we  morten  unb  Jagen:  $err,  mann  haben 
thee  an  hungred,  or  athirst,  or  a mir  bicb  gefeben  hungrig,  ober  burftig, 
stranger,  or  naked,  or  sick,  or  in  ober  eilten  ©afl,  ober  naefenb,  ober 
prison,  and  did  not  minister  unto  franf,  ober  gefangen,  unb  haben  bir 
thee?  nicht  gebienet? 

45  Then  shall  he  answer  them,  45.  2)amt  mirb  er  ihnen  antmorten 

saying,  Verilyl  say  unto  y oit,  Inas-  uttb  fagen:  SSahrlicb,  ich  fage  euch: 
much  as  ye  did  it  not  to  one  of  2Ba8  ihr  nicht  gethan  habt  Gittern 
the  least  of  these,  ye  did  it  not  unter  btefett  ©eringjten,  ba8  habt  ihr 
to  me.  mir  auch  nicht  gethan. 

46  And  these  3hall  go  away  in-  46.  Unb  fie  merben  in  He  emige 

to  everlasting  punishment : but  the  fßein  gehen ; aber  bie  ©ereilen  in  ba6 

righteous  into  life  eternal.  emige  feben. 

CHAP.  xxvi.  26.  Gapttcl. 

AND  it  came  to  pass,  when  Je-  Itnb  e8  begab  ftdf,  ba  3efu8  alle 
sus  had  finished  all  these  say-  W btefe  Siebe  tootlenbet  hatte,  fbrad) 
ings,  he  said  unto  his  disciples,  er  3U  feinen  3iingern: 
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2 Ye  know  that  after  two  days  2.  3pr  wiffet,  baß  nacp  gWei  Sagen 

is  the  feast  of  the  passover,  and  Dftern  wirb;  unb  be«  äÄenfcpen  ©opit 
tlie  Son  of  man  is  betrayed  to  be  wirb  überantwortet  Werben,  baß  er 
erucified.  j gefreugiget  werbe. 

3 Then  assembled  togetlier  the  3.  Sa  »erfammelten  fiep  bie  £>epen* 

chief  priests,  and  the  scribes,  and  priefter,  unb  ©cpriftgeleprten,  unb 
the  elders  of  the  people,  unto  the  bie  iäelteften  im  SJotf.  tn  bem  ißaflaft 
palace  of  the  high  priest,  who  was  be«  £>openpriefler«,  ber  ba  pieß  Sai* 
called  Caiaphas,  j ppa« ; 

4 And  consulted  that  they  might  4.  Unb  pieften  3iatp,  wie  fte  3efum 
take  Jesus  by  subtilty,  and  kill  him.  j mit  Pift  griffen  unb  töbteten. 

5 But  they  said,  Not  on  the ! 5.  ©ie  fpracpen  aber:  3a  nicpt  auf 

feast  day,  lest  there  be  an  uproar  ba«  geft,  auf  baß  nicpt  ein  Stofrupr 
among  the  people.  werbe  im  2$olf. 

6 H Now  when  Jesus  was  in  Beth-  6.  Sa  nun  3cfu«  War  gu  Setpanien 
any,  in  the  house  of  Simon  the  leper,  im  $aufe  ©intoitS,  be«  3lu«fä^igen, 

7 There  came  unto  him  a woman  7.  Srat  gu  ipnt  ein  2Beib,  ba«  patte 
having  an  alabaster  box  of  very  ein  @(a«  mit  löftlidpem  SSaffer;  unb 
precions  ointment,  and  poured  it  goß  e«  auf  fein  £aupt,  ba  er  gu 
on  his  head,  as  he  sat  at  meat.  Sifcpe  faß. 

8 But  when  his  disciples  saw  it,  8.  Sa  ba«  feine  3£lnger  fapen,  wur* 

they  had  indignation,  saying,  To  ben  fie  unwillig,  unb  fpracpen:  Sßogu 
what  purpose  ü this  waste?  bient  biefer  Unratp? 

9 For  this  ointment  might  have  9.  Siefe«  SBaffer  patte  mögen  tpeuer 

been  sold  for  much,  and  given  to  »erlauft,  unb  ben  traten  gegeben 
the  poor.  werben. 

10  When  Jesus  tmderstood  it,  he  10.  Sa  ba«  3efu6  merfte,  fpracp  er 

said  unto  them,  Why  trouble  ye  gu  ipneit:  2Ba«  beliimmert  ipr  ba« 
the  woman?  for  she  hath  wrought  SBeib?  ©ie  pat  ein  gute«  SBerf  an 
a good  work  upon  me.  mir  getpan. 

11  For  ye  have  the  poor  alwayswith  11.  3pr  pabt  attegeit  SCrme  bei  eurip, 

you ; but  me  ye  have  not  always.  mi<p  aber  pabt  ipr  nicpt  aOegeit. 

12  For  in  that  she  hath  poured  12.  Saß  fte  bie«  SBaffer  pat  auf 

this  ointment  on  my  body,  she  meinen  Peib  gegoffen,  pat  fte  getpan, 
did  it  for  my  burial.  baß  man  nticp  begraben  Wirb. 

13  Yerily  I say  unto  you,  Where-  13.  SBaprlicp,  i(p  fage  eucp:  2Bo 

soever  this  gospel  shall  be  preached  bie«  Söangelium  geprebiget  wirb  in 
in  the  whole  world,  there  shall  also  ber  gangen  SEßelt,  ba  wirb  man  aucp 
this,  that  this  woman  hath  dono,  be  fagen  gu  ipvetn  ©ebacptniß,  wa«  fte 
told  for  a memorial  of  her.  getpan  pat. 

14  H Then  one  of  the  twelve,  14.  Sa  ging  pitt  ber  3w>öffen  einer, 

called  Judas  Iscariot,  went  unto  mit  9?anten  3uba«  3tfcp>ariotf>,  gu  ben 
the  chief  priests,  • opeup  rieft  er  n, 

15  And  said  unto  them,  What  will  15.  Unb  fpracp:  2Ba«  Wollt  ipr  mtr 
ye  give  me,  and  I will  deliver  him  geben  ? 3<P  will  ipn  eudp  »erratpen, 

J 
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unto  you?  And  tliey  covenanted 
with  him  for  thirty  pieces  of  silver. 

16  And  from  that  time  he  souglit 
opportunity  to  betray  him. 

17  f Now  the  first  day  of  the 
feast  of  unleavened  bread  the  dis- 
ciples  came  to  Jesus,  saying  unto 
him,  Where  wilt  thou  that  we  pre- 
pare  for  thee  to  eat  the  passover? 

18  And  he  said,  Go  into  the  city 
to  such  a man,  and  say  unto  him, 
The  Master  saith,  My  time  is  at 
hand;  I will  keep  the  passover 
at  thy  house  with  my  disciples. 

19  And  the  disciples  did  as  Je- 
sus had  appointed  them;  and  they 
made  ready  the  passover. 

20  Now  when  the  even  was  comc, 
he  sat  down  with  the  twelve. 

21  And  as  they  did  eat,  he  said, 
Verily  I say  unto  you,  that  one 
of  you  shall  betray  me. 

22  And  they  were  exceeding  sor- 
rowful,  and  began  every  one  of  them 
to  say  unto  him,  Lord,  is  it  I? 

23  And  he  answered  and  said,  He 
that  dippeth  hia  hand  with  me  in 
the  dish,  the  same  shall  betray  me. 

24  The  Son  of  man  goeth  as 
it  is  written  of  him;  but  woe 
unto  that  man  by  whom  the  Son 
of  man  is  betray ed!  it  had  been 
good  for  that  man  if  he  had  not 
been  born. 

25  Then  Judas, whichbetrayed  him, 
answered  and  said,  Master,  is  it  I? 
He  said  unto  him,  Thou  hast  said. 

26  f And  as  they  were  eating,  Jesus 
took  bread,  and  blessed  it,  and  brake 
it,  and  gave  it  to  the  disciples,  and 
said,  Take,  eat;  this  is  my  body. 

27  And  he  took  the  cup,  and 
gave  thanks,  and  gave  it  to.them, 
saying,  Drink  ye  all  of  it; 

28  For  this  is  my  blood  of  the 
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Unb  fte  boten  ihm  breißig  «Silber* 
littge. 

16.  Unb  bon  bent  an  fudjte  er  ©c* 
leacnbeit,  baß  er  ihn  toerrietbe. 

17.  21ber  am  erften  ©age  ber  füßen 
58robe,  traten  bie  jünger  ju  3e)'u, 
unb  frracben  3U  tbnt:  So  mittfl  bit, 
baß  mir  bir  bereiten,  ba«  Ofterlamm 
3«  effen  ? 

18.  Sr  fbradj:  ©ebet  bin  in  bie 
©tabt  3u  Einem,  nnb  U>re<het  ju  ibm : 
©er  iDieifter  läßt  bir  fagen:  SJiteine 
3eit  ifl  bi«f  i«b  it>itt  bei  bir  Dftern 
batten  mit  meinen  Jüngern. 

19.  Unb  bie  3ünger  tbaten,  mie  ihnen 
3efu«  befohlen  hatte,  unb  bereiteten 
ba«  Djlerlamm. 

20.  Unb  am  21benb  fefete  er  fid)  ju 
©ifdje  mit  ben  3wßlfen. 

21.  Unb  ba  fte  aßen,  faratfi  er: 
SSahrlidj,  td^>  fage  euch,  Einer  unter 
euch  mirb  mtd)  bemühen. 

22.  Unb  fle  mürben  fet^r  betrübt,  unb 
hoben  an,  ein  3cgli$tt  unter  ihnen, 
unb  tagten  ju  ihm:  £err,  bin  icf>ö ? 

23.  Er  antmortetc,  unb  fbrad):  ©er 
mit  ber  §anb  mit  mir  in  bie  ©tbüffel 
taucht,  ber  mirb  mich  berrathen. 

24.  ©e«  Sftenfcben  ©obn  gebet  gmar 
babin,  mie  bott  ihm  getrieben  ftehet; 
bodjj  mehe  bem  Sßenfcben,  bureb  mel* 
eben  be«  SDlenfcben  ©ohu  berrathen 
mivb.  ES  märe  ihm  beffer,  baß  ber> 
felbe  SKenfch  noch  nie  geboren  märe. 

25.  ©a  antmortete  3uba«,  ber  ihn 
berrieth,  unb  farad):  ^in  3?abbi  ? 
Sr  frracb  3U  ihm:  ©u  fagft  e«. 

26.  ©a  fte  aber  aßen,  nahm  3efu« 
ba«  33rob,  battfte  unb  brach  c«,  unb 
gab  e«  ben  3üugertt,  unb  fipracb: 
Nehmet,  effet;  ba«  ift  mein  ?cib. 

27.  Unb  er  nahm  ben  .ftclcb,  unb 
banfte,  gab  ihnen  ben,  unb  fpracb: 
©rinlct  Sille  barau«; 

28.  ©a«  ifl  mein  331ut  be«  neuen 
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new  testament,  vvhich  is  shed  for 
many  for  the  remission  of  sins. 

29  But  I say  unto  yon,  I will 
not  drink  benceforth  of  this  fruit 
of  the  vine,  until  that  day  when 
I drink  it  new  with  yoti  in  my 
Father’s  kingdom. 

30  And  wlien  they  had  sung  an 
liymn,  they  went  out  into  the 
raount  of  Olives. 

31  Then  saith  Jesus  unto  them,  All 
ye  shall  be  offended  beeause  of  me 
this  night:  for  it  is  written,  I will 
sraite  the  shepherd,  and  the  sheep  of 
the  flock  shall  be  scattered  abroad. 

32  But  after  I am  risen  again, 
I will  go  before  you  into  Galilee. 

33  Peter  answered  and  said  unto 
him,  Though  all  men  shall  be  of- 
fended beeause  of  tliee,  ye'  will 
I never  be  offended. 

34  Jesus  said  unto  him,  Verily 
I say  unto  tliee,  That  this  night, 
before  the  cock  crow,  thou  shalt 
deny  me  thrice. 

35  Peter  said  unto  him,  Though 
I should  die  with  thee,  yet  will  I 
not  deny  thee.  Likewise  also  said 
all  the  disciples. 

36  f Then  cometh  Jesus  with 
them  unto  a place  called  Geth- 
semane, and  saith  unto  the  dis- 
ciples, Sit  ye  here,  while  I go  and 
pray  yonder. 

37  And  he  took  with  him  Peter  and 
the  two  sons  of  Zebedee,  and  began 
to  be  sorrowful  and  very  heavy. 

38  Then  saith  he  unto  them,  My  soul 
is  ex.ceeding  sorrowful,  even  unto 
death:  tarry  ye  here,  and  watch 
with  me. 

39  And  he  went  a little  fartlier, 
and  feil  on  liis  face,  and  prayed, 
saying,  O my  Father,  if  it  be 
possible,  let  this  cup  pass  from 
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deftament«,  welche«  bergoffen  wirb 
für  SUele,  gur  Vergebung  ber  ©ünbcit. 

29.  3d)  fage  eud):  3d)  werbe  beit 
mtn  au  iiid)t  mehr  bon  btefern  ©ewädt« 
be«  Seinftocf«  trinfen,  bi«  an  ben  dag, 
ba  ic^>  e«  neu  trinfen  werbe  mit  eud? 
itt  meine«  ©ater«  9teid). 

30.  Unb  ba  fte  beit  Sobgefang  ge* 
fbrod?ett  hatten,  gingen  fte  hinaus  ait 
bett  Oelberg. 

31.  da  flprad)  3efu«  gu  ihnen:  3n 
biefer  9tad)t  werbet  il)r  euch  Sille  ärgern 
att  mir.  denn  e«  filebet  gefchriebett:  3d) 
Werbe  ben  fpirten  fchlagen,  uttb  bie  ©chafe 
ber  beerbe  werben  fid?  gerftreuen. 

32.  SBenn  id)  aber  anferftebe,  WiU 
id;  bor  euch  hingehen  in  ©alUäa. 

33.  ißetru«  aber  antwortete  uttb 
fbrarf;  gu  ihm:  SBenn  fte  audh  Sitte 
fid)  att  bir  ärgerten,  fo  will  id)  boch 
mid;  nimmermehr  ärgern. 

34.  3efu«  fbrach  gu  ihm :.  SBabrlid), 
ich  fage  bir:  3n  biefer  9tad)t,  ehe  ber 
$al)n  frähet,  wirft  bu  mich  breimal 
berleuguen. 

35.  $etru«  fprad)  gu  ihm:  Unb  wenn 
ich  mit  bir  fterben  müßte,  fo  will  id) 
bid;  nicht  berleuguen.  dergleichen  fag* 
teu  aud;  alle  jünger. 

36.  da  fam  3efu«  mit  ihnen  gu 
eitlem  £>of,  ber  fttefj  ©etbfentane,  unb 
fbrad)  gu  feinen  3'üngeru : ©e^set  eud; 
hier,  bi«  baß  ich  bortbin  gehe,  uttb 
bete. 

37.  Unb  nahm  gu  ftd)  Metrum, 
unb  bie  gwei  ©ohne  ßebebäi,  unb 
fing  an  gu  traureu  unb  gu  gagett. 

38.  da  frrad)  3e[u«  gu  ihnen: 
Steine  ©eele  ift  betrübt  btö  an  ben 
dob;  bleibet  hier,  unb  wachet  mit 
mir. 

39.  Unb  ging  hin  ein  wenig,  fiel 
nieber  . auf  fein  Stngefid)t,  unb  betete, 
unb  f brach:  Stein  $ater,  ift  e«  mög* 
Ud),  fo  gehe  biefer  $eld)  bon-  mir; 
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me:  nevertheless  not  as  I will, 
but  as  thou  teilt. 

40  And  he  cometh  unto  the  dis- 
ciples,  and  findeth  them  asleep, 
and  saith  unto  Peter,  What,  could 
ye  not  watch  with  me  one  hour? 

41  Watch  and  pray,  that  ye  enter 
not  into  temptation : the  spirit  indeed 
is  willing,  but  the  flesh  is  weak. 

42  He  went  away  again  the  se- 
cond  time,  and  prayed,  saying, 
O my  Father,  if  this  cup  may  not 
pass  away  from  me,  except  I 
drink  it,  thy  will  be  done. 

43  And  he  came  and  found  them 
asleep  again : for  their  eyes  were 
heavy. 

44  And  he  left  them,  and  went 
away  again,  and  prayed  the  third 
time,  saying  the  same  words. 

45  Then  cometh  he  to  his  disci- 
ples,  and  saith  unto  them,  Sleep 
on  now,  and  take  your  rest:  be- 
liold,  the  hour  is  at  band,  and 
the  Son  of  man  is  betrayed  into 
the  hands  of  sinners. 

46  ßise,  let  us  be  going:  beliold, 
he  is  at  hand  that  doth  betray  me. 

47  15  And  while  he  yet  spake,  lo, 
Judas,  one  of  the  twelve,  came, 
and  with  him  a great  multitude 
with  swords  and  staves,  from  the 
chief  priests  and  elders  of  the 
people. 

• 48  Now  he  that  betrayed  him 
gave  them  a sign,  saying,  Whom- 
soever  I shall  kiss,  that  same  is 
he:  hold  him  fast. 

49  And  forthwith  he  came  to  Je- 
sus, and  said,  Hail,  master;  and 
kissed  him. 

50  And  Jesus  said  unto  him, 
Friend,  wherefore  art  thou  come? 
Then  came  they,  and  laid  hands 
on  Jesus,  and  took  him. 
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bodj  nicht,  wie  ich  will,  fonbern  wie 
bu  wtttft. 

40.  Unb  er  Jam  gu  feinen  Sündern, 
nnb  fanb  fte  fcblafenb,  unb  tyratb  gu 
ißetro:  könnet  ihr  benn  liiert  (St ne 
©tnnbe  mit  mir  machen? 

41.  ffiadjet  unb  betet,  baß  ibv  nicht 
in  äfafeebtung  fallet.  2)er  ©e';ft  ift 
mittig,  aber  ba«  ffletfch  ift  febwad). 

42. 3um  anbern  mal  ging  er  wieber 
bin,  betete,  unb  f brach : SDtein  Später, 
ift  eS  nicht  möglich,  baß  biefer  Äeldji 
toon  mir  gehe,  ich  trinte  ihn  benn,  fo 
gefchebe  bein  SBttte. 

j 4-3.  Unb  er  Jam,  unb  fanb  fte  aber* 
mal  fcblafenb,  unb  ihre  Säugen  waren 
! roll  «Schlafs. 

44.  Unb  er  ließ  fte,  uttb  ging  aber* 
mal  hin,  unb  betete  gum  britten  mal, 
uttb  rebete  biefelbett  SBorte. 

45.  2)a  Jam  er  gu  feinen  Jüngern, 
unb  fprach  gu  ihnen:  Sich  wollt  ihr 
nuu  fchlafen  unb  ruhen?  ©ielte,  bie 
©tiinbe  ift  hier,  baß  be«  SKeufdten 
©obn  in  ber  ©ünber  §anbe  iiberant* 
Wertet  wirb. 

40.  ©tebet  auf,  (affet  un«  geben; 
ftebe,  er  iß  ba,  ber  mtd)  oerrätb. 

47.  Unb  al«  er  ttoch  rebete,  fiebe, 
ba  Jam  3uba«,  ber  ßwBlfen  einer, 
unb  mit  ibnt  eine  große  ©djaar,  mit 
©«hwertern  unb  mit  ©taugen,  oon 
beit  £>obenj>rieftern  unb  Üleltcften  be« 
»olt«. 

48.  Uttb  ber  »errätber  b^tte  ihnen 
ein  Seichen  gegeben,  unb  gejagt: 
2B eichen  ich  tüjfen  werbe,  ber  iß«, 
bett  greifet. 

49.  Unb  alfohalb  trat  er  gu  3efu, 
unb  fbrach : ©egriißet  feift  bu,  Stabbi! 
unb  fiißte  ihn. 

50.  3eftt«  aber  forach  gu  ibnt:  SDiein 
fVreunb,  warum  bift  bu  ge  Jommen? 
2)a  traten  fie  bittju,  unb  legten  bie 
$anbe  an  Sefum,  unb  griffen  ihn. 
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51  And,  behold,  one  of  them  51.  Unb  fiefye,  (Sitter  au?  benen,  bie 
which  were  with  Jesus  stretched  mit  3efu  waren,  reifte  bie  ©artb  au?, 
out  his  hand,  and  drew  his  sword,  ltnb  jog  fein  Schwert  an?,  unb  fchlltg 
and  struck  a servant  of  the  high  be?  ^ohenpriefter?  Änecbt,  unb  ^iet' 
priest’s,  and  smote  off  his  ear.  thm  ein  Obr  ab. 

52  Then  said  Jesus  unto  him,  Put  52.  $a  fprach  3efu?  ju  ibm:  ©teefe 

up  again  thy  sword  into  his  place: , bei«  @d)wert  an  feinen  Ort;  bentt 
for  all  they  that  take  the  sword  ; »er  baS  ©c^Voert  nimmt,  ber  foll 
shall  perish  with  the  sword.  I burch?  ©c^toert  umfommen. 

53  Thinkest  thou  that  I cannot  53.  Ober  meineft  btt,  baff  ich  nicht 

now  pray  to  my  Father,  and  he  J fönnte  meinen  Sßater  bitten,  baß  er 
shall  presently  give  me  more  than  mir  jufebirfte  mehr  beim  jroölf  fegio* 
twelve  legions  of  angels?  nen  (Sngel? 

54  But  how  then  shall  the  scrip-  54.  2öie  mürbe  aber  bie  Schrift  er* 
tures be fulfilled, that thusit must be?  füllet?  @3  muß  atfo  geben. 

55  In  that  same  hour  said  Jesus  55.  3U  ^£t  ©tunbe  fprach  3efu?  51t 

to  the  multitudes,  Are  ye  come  i beit  ©ebaaren:  3b£  feib  au?gegangen,  I 
out  as  against  a thief  with  swords  al?  $u  einem  2)iorber,  mit  Schwertern 
and  staves  for  to  take  me?  I unb  mit  ©tangen,  mich  gn  fangen; 
sat  daily  with  you  teaching  in  bin  ich  boeb  täglich  sgcfeffeit  bei  cud?, 
the  temple,  and  ye  laid  no  hold  unb  habe  gelebret  im  Tempel,  unb 
on  me.  ihr  habt  mtd?  nicht  gegriffen. 

50  But  all  this  was  done,  that  56.  21ber  ba?  ift  Wtle?  gefd)eben,  baß 
the  scriptures  of  the  prophets  erfüllet  mürben  bie  Schriften  ber  *pro= 
might  be  fulfilled.  Then  all  the  pheten.  2>a  verließen  iftn  alle  jünger, 
disciples  forsook  him,  and  fled.  unb  flohen. 

57  1i  And  they  that  had  laid  hold  57.  3)ie  aber  3efutn  gegriffen  batten, 
on  Jesus  led  him  away  to  Caiaphas  führeten  ihn  ju  bem  -Spobenpviefter 
the  high  priest,  where  the  scribes  Saipba?,  babin  bie  ©chriftgclehrtcu 
and  the  elders  were  assembled.  unb  ittelteften  fid)  tterfammelt  babten. 

58  But  Peter  followed  him  afar  58.  ^ßetru?  aber  folgte  ihm  nach  bott 

off  unto  the  high  priest’s  palace,  ferne,  bi?  in  ben  sJf3allaft  be?  Jpoben* 
and  went  in,  and  sat  with  the  priefter?;  unb  ging  hinein,  unb  fefjte 

servants,  to  see  the  end.  ftd)  bei  ben  Unechten,  auf  baß  er  fähe, 

rno  e?  hinau?  wollte. 

59  Now  the  chief  priests,  and  j 59.  2>te  §obenpriefler  aber  unb  Sieb 

elders,  and  all  the  council,  sought  [ teflen,  unb  ber  gan$c  9fatb,  fuchtelt 
false  witness  against  Jesus,  to  put  falfjh  3eu3n^ß  tütber  3ejitm,  auf  baß 
him  to  death;  ‘ j fte  ihn  töbteten; 

60  But  found  none:  yea,  though  60.  Unb  fanben  fein?.  Unb  wiewohl 

many  false  witnesses  came,  yet  biete  falfche  3£U3en  hetju  traten,  faw 

found  they  none.  At  the  last  came  bett  fte  bod)  feilt?.  3^6*  traten  her 

two  false  witnesses,  jU  }wei  falfche  3£«3£n, 

61  And  said,  This  felloxo  said,  61.  Unb  fprachen:  Sr  bat  gefagt: 

I am  able  to  destroy  the  temple  3$  fatm  ben  Tempel  ©otte?  ab- 
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of  God,  and  to  build  it  in  three 
days. 

62  And  the  high  priest  arose, 
and  said  unto  him,  Answerest  thou 
nothing?  what  is  it  which  these 
witness  against  thee? 

63  But  Jesus  held  his  peace.  And 
the  high  priest  answered  and  said 
unto  him,  I adjure  thee  by  the  liv- 
ing  God,  that  thou.  teil  us  whether 
thou  be  the  Christ,  the  Son  of  God. 

64  Jesus  saith  unto  him,  Thou 
hast  said:  nevertheless  I say  unto 
you,  Hereafter  shall  ye  see  the  Son 
of  man  sitting  on  the  right  hand 
of  power,  and  Corning  in  the  clouds 
of  heaven. 

65  Then  the  high  priest  rent  his 
clothes,  saying,  He  hath  spoken 
blasphemy ; what  further  need  have 
we  of  witnesses?  behold,  now  ye 
have  heard  his  blasphemy. 

66  What  think  ye?  They  an- 
swered and  said,  He  is  guilty  of 
death. 

67  Then  did  they  spit  in  his  face, 
and  buffeted  him;  and  others  smote 
him  witli  the  palms  of  their  hands, 

68  Saying,  Prophesy  unto  us,  thou 
Christ,  Who  is  he  that  smote  thee  ? 

69  f Now  Peter  sat  without  in 
the  palace : and  a damsel  came 
unto  him,  saying,  Thou  also  wast 
with  Jesus  of  Galilee. 

70  But  he  denied  before  them  all, 
saying,  I know  not  what  thou 
sayest. 

71  And  when  he  was  gone  out 
into  the  porch,  another  maid  saw 
him,  and  said  unto  them  that  were 
there,  This  fellow  was  also  with 
Jesus  of  Nazareth. 

72  And  again  he  denied  with 
an  oath,  I do  not  know  the 
man. 
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brechen,  unb  in  brei  Sagen  benfetfeen 
bauen. 

62.  Unb  ber  £>obebriefler  jtanb  auf, 
unb  fbuacfy  gu  ihm:  21ntwortejl  bu 
nichts  gu  bent,  wa«  biefe  wiber  bicfy 
3eugen  ? 

63.  2lbcr  3efu«  frfnmeg  fülle.  Unb 

bet  §obefmefter  antwortete,  unb  fpracfy 
gu  ihm:  befcbwöre  bicb  bei  beut 

lebenbigen  ©ott,  baß  bit  un«  fagcft, 
ob  bu  feijl  ©briftus,  ber  <Sobn  ©otte«. 

64.  3efu«  fbracb  gu  ibnt:  2)u  fagft 
e«.  25och  fage  ich  euch:  2Jon  nun  au 
wirb  eö  gefcbeben,  baff  if>r  fe^en  werbet 
be«  Sfteufchen  ©obit  fifeen  gut  Siechten 
ber  traft,  unb  lommen  in  ben  Sol* 
!en  be«  Jpimmel«. 

65.  35a  gerriß  ber  ^tobebriefler  feine 
tleiber,  unb  fbrad?:  @r  b<d  ©ott  ge* 
läjiert;  wa«  bebiirfen  wir  weiter  Beug* 
niß?  Siebe,  jebt  habt  ibr  feine  ®ot* 
teSläfterung  geböret. 

66.  Sa«  büntt  euch?  <3ie  antwor* 
teten  unb  fyracben:  (Sr  ift  be«  £obe8 
febutbia. 

67.  S)a  fbeieten  fie  au«  in  fein  2tn* 
geftcht,  unb  fchlugen  ibn  mit  Ränften. 
(Stiicbe  aber  fchlugen  ibn  in«  Sngeft^t, 

68.  Unb  fbradpen:  2Bei«fage  un«, 
Sbrifte,  wer  iß  e«,  ber  bicb  fwlug? 

69.  fßetru«  aber  faß  braußen  im 
ißallaft;  unb  e«  trat  gu  ibnt  eine 
SJlagb,  unb  fyracb:  Unb  bu  wareft 
auch  mit  beut  3eftt  au«  ©aliläa. 

70.  (Sr  leugnete  aber  öor  ihnen 
2Itteu,  unb  fprach:  3<h  weiß  nicht, 
wa«  bu  fagfl. 

71.  21(8  er  aber  gur  2hiir  l>inauö 
ging,  fabe  ibn  eine  2lnbere,  unb  fbrari) 
gu  Denen,  bie  ba  waren:  3)iefer  war 
aueb  mit  bem  3efu  bon  9lagaretb. 

72.  Unb  er  leugnete  abermal,  unb 
fdbwur  bagu:  3cb  lernte  beit  SDlenfcheu 
nicht. 
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73  And  after  a while  came  unto 
him  they  that  stood  by,  and  said 
to  Peter,  Surely  thou  also  art  one 
of  tliem ; for  thy  speech  bewrayeth 
tbee. 

74  Then  began  be  to  curse  and  to 
swear,  saying,  I know  not  the  man. 
And  immediately  the  eock  crew. 

75  And  Peter  remembered  the 
word  of  Jesus,  which  said  unto 
him,  Before  the  cock  crow,  thou 
shalt  deny  me  thrice.  And  he 
went  out,  and  wept  bitterly. 

CHAP.  XXVII. 

TITHEN  the  morning  was  come, 

» » all  the  chief  priests  and  el- 
ders  of  the  people  took  counsel 
against  Jesus  to  put  him  to  death : 

2 And  when  they  had  bound  him, 
they  led  him  away,  and  deKvered 
him  to  Pontius  Pilate  the  governor. 

3 U Then  Judas,  which  had  be- 
trayed  him,  when  he  saw  that  he  was 
condemned,  repentcd  himself,  and 
brought  again  the  thirty  pieces  of 
silver  to  the  chief  priests  and  elders, 

4 Saying,  I have  sinned  in  that 
I have  betrayed  the  innocent  blood. 
And  they  said,  What  is  that  to 
us?  see  thou  to  that. 

5 And  he  cast  down  the  pieces 
of  silver  in  the  temple,  and  de- 
parted,  and  went  and  hanged  him- 
self. 

6 And  the  chief  priests  took  the 
silver  pieces,  and  said,  It  iß  not 
lawful  for  to  put  them  into  the 
treasury,  because  it  is  the  price 
of  blood. 

7 And  they  took  counsel,  and 
bought  with  them  the  potter’s 
fielt!,  to  bury  strangfers  in. 

8 Wherefore  that  field  was  called, 
The  field  of  blood,  unto  this  day. 


1 73.  Unb  über  eine  Keine  Seite  tra* 
ten  btnju,  bie  ba  ftanben,  unb  fpra* 
djen  jn  s}$etro:  Safwüch,  bu  bift  auch 
! einer  hon  benen;  beim  beine  ©prache 
verrüth  bich- 

74.  ®a  hob  er  an,  firij  gu  verfluchen 
j unb  gtt  fdjwören:  3<h  lernte  beuSDtenfcben 
! nicht.  Unb  alf obalb  frähete  ber  $abn. 

75.  Sa  backte  ißetru«  an  bie  Sorte 
Seftt,  ba  er  gu  ihm  fagte:  ©he  ber 
£ahn  frühen  Wirb,  wirft  bu  mich  brei* 
mal  verleugnen.  Unb  ging  hinan«, 
unb  weinete  bitterlich- 

27.  Ctapttcl. 

(^Se8  SDlorgett«  aber  hielten  alle 
I & £>ohepriefter  unb  bie  SSlelteften 
be«  SBolf«  einen  9tatfj  über  3efunt, 
baß  fie  ihn  töbteten. 

2.  Unb  banben  ihn,  führeten  ihn 
hin,  unb  überantworteten  ihn  bern 
?anbpflcger  fßontio  ipilato. 

| 3.  2>a  ba«  fahe  3uba«,  ber  ihn  ver* 
jrathen  hatte,  baß  er  verbammt  war 
junt  Sobe,  gereuete  c«  ihn,  unb 
brachte  wieber  bie  breißig  ©ilberlinge 
beit  £>oheuprieflern  unb  ben  Stelteften ; 

4.  Unb  fprad):  3<h  habe  übel  ge* 
thait,  bafj  ich  unfchttlbig  ©lut  ver* 
rathen  habe. 

5.  @ic  fprachen : Sa«  gehet  uu«  ba« 
an?  Sa  ftehe  bu  gu.  Unb  er  Warf  bie 
©ilberlinge  in  ben  Sentpel,  hob  ftch  ba* 
von,  ging  hin,  unb  erbenfte  ftch  felbft. 

6.  äber  bie  £ohenpriefter  nahmen 
bie  ©ilberlinge,  unb  fprachen:  @« 
taugt  nicht,  baß  wir  fte  in  bett  @ot* 
te«faften  legen,  benn  e«  ift  33 lut* 
gelb. 

7.  ©ie  hielten  aber  einen  9fatl?,  unb 
fauften  einen  £öpfcr«*2lcfer  barnnt, 
jtttn  33egräbniß  ber  Pilger. 

8.  3>aher  ift  berfelbe  Scfer  genannt 
ber  SBlutacfer,  bi«  auf  beit  heutigen  Sag. 
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9 Then  was  fulfilled  that  which  9.  Ta  ift  erfüllet,  ba«  gefaxt  ift 
was  spoken  by  Jeremy  the  pro-  burefy  ben  Propheten  Serentta,  ba  er 
phet,  saying,  And  they  took  the  fpriept:  ©ie  baten  genommen  breißig 
thirty  pieces  of  silver,  the  price  of  ©ilberlinge,  bamit  bcjahlt  Warb  ber 
him  that  was  valaed,  whom  they  of  SUerfaufte,  n>eld)en  fie  tauften  bon  ben 
the  ehildren  of  Israel  did  value;  Äinbern  3frael«; 

10  And  gave  them  for  the  pot-  10.  Unb  haben  fte  gegeben  um  einen 

ter’s  field,  as  the  Lord  appointed  Töpfer«*9l<fer,  al«  mir  ber  .£>err  te= 
me.  | festen  bat. 

11  And  Jesus  stood  before  the  11.  3efu«  aber  ftanb  bor  bent  Battb* 

governor:  and  the  governor  asked  pfleget;  unb  ber  Baitbpfleger  fragte 
him,  saying,  Art  thou  the  King  it>n,  unb  fpraep:  iöift  bu  ber  3«beit 
of  the  Jews?  And  Jesus  said  unto  ÄönigV  3efu8  aber  fpraep  ju  ibm: 
liiin,  Thou  sayest.  | Tu  fagft  c«. 

12  And  when  he  was  accused  of  12.  Unb  ba  er  berflagt  Warb  beit 

the  chief  priests  and  elders,  he  ben  §openprieftertt  unb  ilelteften,  aut* 
answered  nothing.  tbortete  er  niept«. 

13  Then  said  Pilate  unto  him,  J 13.  Ta  fpraep  ^ilatuS  ju  iptii : 

Hearest  thou  not  liow  many  things  £oreft  bu  niept,  tbie  part  fie  bid;  ber* 
they  witness  against  thee  ? Hagen  ? 

14  And  he  answered  him  to  nover  14.  llnb  er  antwortete  ibm  niept 

a word;  insomuch  that  the  gover- ! auf  ein  SBort,  alfo,  baß  fiep  and;  ber 
nor  marvelled  greatly.  Baitbpfleger  fepr  bertbitnberte. 

15  No w at  that  feast  the  governor  15.  Stuf  ba«  ^eft  aber  bflUe  ber 
was  wont  to  release  unto  the  people  Battbpfleger  bie  ©cwopnpeit,  bem  SBel! 
a prisoner,  whom  they  would.  einen  ©efangetten  to«  ju  geben,  wel* 

epeit  fte  wollten. 

16  And  they  had  then  a notable  16.  Sr  patte  aber  ju  ber  3e*t  einen 

prisoner,  called  Barabbas.  gefangenen,  einen  fcitberlicpeit  ber 

aitbern,  ber  hieß  33arabba«. 

17  Therefore  when  they  were  ga-  17.  Uttb  ba  fie  berfammelt  waren, 

thered  together,  Pilate  said  unto  fpraep  ^ßilatlt«  ju  ihnen:  Söelepen 
them,  Whom  will  ye  that  I release  wollt  ihr,  baß  ich  euch  lo«  gebe  ? 
unto  you  ? Barabbas,  or  Jesus  93arabbam  ober  3efum,  bott  bem  ge« 
which  is  called  Christ?  fagt  wirb,  er  fei  teprifht«? 

18  For  he  knew  that  for  envy  18.  Tettlt  er  Wußte  wopl,  baß  fte  il)tt 

they  had  delivered  him.  alt«  9?eib  überantwortet  hatten. 

19  H When  he  was  set  down  on  19.  Unb  ba  er  auf  bem  Süeptßupl 
the  judgment  seat,  his  wife  sent  faß,  fd;iefte  fein  ÜBeib  ju  ihm,  unb 
unto  him,  saying,  Have  thou  no-  ließ  ihm  Jagen:  £>abe  bu  llidjt«  JU 
thing  to  do  with  that  just  man:  for  fepaffen  mit  biefettt  ©ereeptett;  iep  pabe 
I have  suffered  many  things  this  heute  biel  erlitten  int  Tvatlttt  bott 
day  in  a dream  because  of  him.  fcinetWcgen. 

20  But  the  chief  priests  and  20.  Slber  bie  £opettpriefter  uttb  bie 
elders  persuaded  the  multitude  2telteften  iiberrebeten  ba«  35olf,  baß 
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that  they  should  ask  Barabbas,  fic  um  23arabba$  bitten  foßten,  unb 
and  destroy  Jesus.  3efum  nmbräcbten. 

21  The  governor  answered  and  21.  35a  antwortete  nun  ber  fanb* 

said  unto  them,  Whether  of  the  bfleger,  unb  fbrad;  gu  ihnen:  Sßeldben 
twain  will  ye  that  I release  unto  wollt  ibr  unter  bicfen  gweien,ben  id)  euch 
you?  They  said,  Barabbas.  foßlo§  geben  ?©tetyracfyen:5krabbani. 

22  Pilate  saith  unto  them,  What  22.  ^SilatuS  gu  ihnen:  2Ba? 

shall  I do  then  with  Jesus  which  foß  ich  bcnn  machen  mit  3efu,  Den 
is  called  Christ?  They  all  say  bem  gejagt  wirb,  er  fei  (SfJrifhtS? 

unto  him,  Let  him  be  crucified.  ©ie  ffn-aipen  Stile : faß  ibn  freudigen. 

23  And  the  governor  said,  Why,  23.  35er  fanbbfleger  faate : 2Ba$ 

what  evil  hath  he  done?  But  they  bat  er  bemt  Uebel§  getpan  ? ©ic 
cried  out  the  more,  saying,  Let  fdjrieen  aber  nodj  mehr,  unb  fpra* 

him  be  crucified.  djen:  faß  ibn  freugigen. 

24  U When  Pilate  saw  that  he  24.  35a  aber  IßilatuS  falje,  baß  er 

could  prevail  nothing,  but  that  nichts  febaffte,  fonbern  baß  ein  biel 

rather  a tumult  was  made,  he  größer  ©etiimmel  Warb,  nahm  er 

took  water,  and  washed  hi»  hands  äBaffer,  unb  wufcb  bie  Jpänbe  bor 
before  the  multitude,  saying,  I bem  SSolf,  unb  fbracfy:  3<b  bin  un- 
am  innocent  of  the  blood  of  this  fcfyul'big  an  bem  331ute  biefeS  @eretb- 
just  person:  see  ye  to  it.  ten;  febet  it>r  gu. 

25  Then  answered  all  the  people,  25.  35a  antwortete  ba8  gange  SBotf, 

and  said,  His  blood  he  on  us,  and  mtb  fbrad):  ©ein  331ut  !omme  über 
on  our  children.  un$  unb  über  unfere  $inber. 

26  1 Then  released  he  Barab-  26.  35a  gab  er  ihnen  33arabbam 

bas  unto  them:  and  when  he  had  loS;  aber  3efunt  ließ  er  geißeln,  unb 
scourged  Jesus,  he  delivered  htm  überantwortete  ibn,  baß  er  gefteugiget 
to  be  crucified.  würbe. 

27  Then  the  soldiers  of  the  go-  27.  35a  nahmen  bie  ÄriegSfnecbte 

vernor  took  Jesus  into  the  common  be§  fanbbflegerg  3efum  gu  fidb  in 
hall,  and  gathered  unto  him  the  baS  SiicbtbaiW,  unb  fammelten  über 
whole  band  of  soldiers.  ibn  bie  gange  @dj)aar; 

28  And  they  stripped  him,  and  j 28.  Unb  gogen  ibn  au8,  unb  legten 

put  on  him  a scarlet  robe.  ihm  einen  purburmautel  an, 

29  H And  when  they  had  platted  29.  Unb  flochten  eine  35oraenfrone, 
a crown  of  thorns,  they  put  it  unb  festen  fie  auf  fein  $aui>t,  unb 
upon  his  head,  and  a reed  in  his  ein  fftobr  in  feine  rechte  £>anb,  unb 
right  hand:  and  they  bowed  the  beugten  bie  .tniee  bor  ibm,  unb  fpot* 
knee  before  him,  and  mocked  him,  teteu  ibn,  unb  fbrarfjeu:  ©egriißet 
saying,  Hail,  King  of  the  Jews!  feift  bu,  ber  3uben  Äönig. 

30  And  they  spit  upon  him,  and  30.  Unb  fbeieten  ibn  an,  unb  nab* 

took  the  reed,  and  smote  him  on  mcit  ba8  SRobr,  unb  fd^lugen  bamit 

the  head.  fein  JpaufJt. 

31  And  after  that  they  had  mocked  31.  Unb  ba  fic  ibn  berfpottet  batten, 
him,  they  took  the  robe  off  from  him,  gogen  fie  ibm  ben  2)iantel  aus,  unb 
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and  put  his  own  raiment  on  hira, 
and  led  him  away  to  crucify  him. 

32  And  as  they  came  out,  they 
found  a man  of  Cyrene,  Simon  by 
name : him  they  compelled  to  bear 
his  cross. 

33  And  when  they  were  come 
unto  a place  called  Golgotha,  that 
is  to  say,  a place  of  a skull, 

34  TThey  gave  himvinegartodrink 
mingled  with  gall:  and  whenJie  had 
tasted  thereof,  he  would  not  drink. 

35  And  they  crucified  him,  and 
parted  his  garments,  casting  lots: 
that  it  might  be  fulfilled  which 
was  spoken  by  the  prophet,  They 
parted  my  garments  among  them, 
and  upon  my  vesture  did  they 
east  lots. 

36  And  sitting  down  they  watched 
him  there; 

37  And  set  up  over  his  head 
his  accusation  written,  THIS  IS 
JESUS  THE  KING  OF  THE 
JEWS. 

38  Then  were  there  two  thieves 
crucified  with  him,  one  on  the  right 
liand,  and  another  on  the  left. 

39  f And  they  that  passed  by 
rcviled  him,  wagging  their  heads, 

40  And  saying,  Thou  that  destroy- 
est  the  temple,  and  buildest  it  in 
three  days,  save  thyself.  If  thou 
be  the  Son  of  God,  come  down 
from  the  cross. 

41  Likewise  also  the  chief  priests 
mocking  him,  with  the  scribes  and 
elders,  said, 

42  He  saved  others;  himself  he 
cannot  save.  If  he  be  the  King  of 
Israel,  let  him  now  come  down  from 
the  cross,  and  we  will  believe  him. 

43  He  trusted  in  God;  let  him 
deliver  him  now,  if  he  will  havo 
him : for  he  said,  I am  the  Son  of  God. 


jogen  ihm  feine  Äleiber  an,  mtb  führ* 
teu  ifm  bin,  baß  fte  ihn  freugigten. 

I 32.  Unb  inbem  fie  hinan«  gingen, 
fanbeit  fte  einen  2)?enfdj>cn  »on  jfhrene, 
mit  kanten  ©imon;  ben  jwangeit  fte, 
baß  er  ihnt  fein  $reuj  trug. 

33.  Unb  ba  fte  an  bie  ©tatte  famett, 
mit  9iatneit  ©olgatha,  ba«  ift  t>cr* 
beutlet,  ©dhäbelftätte, 

34.  (fabelt  fte  ihm  (Sfftg  ju  trinfen 
mit  ©alle  oermifcht;  unb  ba  er  e« 
fc^mecfte,  wollte  er  nicht  trinfen. 

35.  ®a  fte  ihn  aber  gefreujiget  batten, 
tbeiltcu  fte  feine  Kleiber,  unb  warfen 
ba«  9oo«  barurn;  auf  baß  erfüllet 

' würbe,  ba«  gejagt  ift  burch  ben  'f$ro* 
Fbeteit : ©ic  haben  meine  Äleiber 
unter  fich  gctheilet,  unb  über  mein 
©ewanb  haben  fte  ba«  ?oo«  geworfen. 

36.  Unb  fte  faßen  atlba,  unb  hüteten 
fein. 

37.  Unb  oben  ju  feinem  Raubte  hef* 
, teteti  fte  bie  Urfath  feine«  £obe«  be* 

fdjriebcn,  nämlich:  2)ie«  iß  3efu«,  bet 
3uben  Äönig. 

38.  Unb  ba  würben  3Wet  Söforber 
mit  ihm  gefreujiget,  einer  gur  9tedp 
tcn,  unb  einer  jur  iHnfen. 

39.  2>ic  aber  vorüber  gingen,  läfter* 
tcn  ibtt,  unb  {drittelten  thre  Äöbfe, 

40.  Unb  fbradjen:  2)er  btt  ben 

Xcmbel  ®ottc§  jerbriebft,  unb  baueft 
ibn  in  breiett  Sagen,  hilf  bir  felber. 
SBift  btt  @otte«  ©ohn,  fo  fteig  h^ab 

: toom  Äreuj. 

4L.  SJeßgleidjett  auch  bie  ^ohenprie* 
fter  fbotteten  feiner,  fanimt  ben  ©chrift* 
! gelehrten  unb  Slelteften,  unb  fbrachen: 

I 42.  Slnberen  hat  er  geholfen,  unb 
fann  ftch  felber  nicht  helfen.  3 ft  er  ber 
fönig  Sfrael«,  fo  fteige  er  nun  toont 
Äreuj,  fo  wollen  wir  ihm  glauben. 

43.  @r  hat  ©ott  »ertrauet,  ber  er* 
löfe  ihn  nun,  lüftet  e«  ihn:  benn  er 
hat  gejagt:  3<h  bin  ©ette«  ©ofjn. 
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44  The  thieves  also,  which  were  i 44.  Xefigleicben  fc^mä beten  i^tt  and) 

crucified  with  him,  cast  tho  same  in  bie  2)terber,  bte  mit  ibm  gefreujiget 
his  teeth.  waren. 

45  Now  from  the  sixth  hour  there  45.  Unb  bon  ber  fecbften  ©tunbe  an 

was  darkness  over  all  the  land  unto  warb  eine  ^infterniß  über  baS  gattjC 
the  ninth  hour.  ?anb,  bis  3U  ber  neunten  ©tunbc. 

46  And  about  tho  ninth  hour  Je-  46.  Unb  um  bie  neunte  ©titnbe  fcbrie 

suscried  with  a loud  voice,  saying,  3efu§  (aut,  unb  farad):  Sli,  ©li,  iama 
Eli,  Eli,  lama  sabachthani?  that  is  aiabtbaui?  ift:  ÜKein  ©Ott,  mein 

to  say,  My  God,  my  God,  why  hast  ©ott,  Warum  bafl  bu  mitb  toer* 
thou  forsaken  me?  (affen?* 

47  Some  of  them  that  stood  there,  47.  ©tlidje  aber,  bie  ba  ftanben,  ba 

when  they  heard  that,  said,  This  jte  ba8  beeten,  fpracben  fie:  ®er  ruft 
man  calleth  for  Elias.  ben  ©lia$. 

48  And  straightway  one  of  them  48.  Unb  ba(b  lief  ©iner  unter  ihnen, 

ran,  and  took  a spunge,  and  filled  it  nahm  einen  ©cbwannn,  unb  füllte 
with  vinegar,  and  put  it  on  a reed,  ihn  mit  ©fft<|,  ltnb  ftecfte  iljn  auf  ein 
and  gave  him  to  drink.  Siobt  unb  tvdnfte  ibn. 

49  The  rest  said,  Let  be,  let  us  49.  25ie  Hub  ent  aber  fbradbett : Spalt, 

see  whether  Elias  will  come  to  (af?  fcben,  ob  ©lia8  fomme,  unb  ibnt 
save  him.  helfe. 

50  f Jesus,  when  ho  had  cried  50.  Hber  3efu8  fd^ric  abcrmat  (aut, 
again  with  a loud  voice,  yielded  unb  t>crf<bieb. 

up  the  ghost. 

51  And,  behold,  tho  veil  of  the  51.  Unb  fiebe  ba,  ber  SSorbang  int 
temple  was  rent  in  twain  from  the  Xembd  jerriß  in  3Wei  ©titcfe,  t Ott 
top  to  the  bottom;  and  the  oarth  oben  att  bis  unten  auS. 

did  quake,  and  the  rocks  rent ; 

52  And  the  graves  were  opened ; ! 52.  Unb  bie  ©rbe  erbebte,  unb  bie 

and  many  bodies  of  the  saints  Reifen  ^erriffen,  unb  bie  ©raber  tba* 
which  slept  arose,  ten  ftd)  auf,  unb  ftanben  auf  toiele 

Leiber  ber  ^eiligen,  bie  ba  fcf;(icfen. 

63  And  came  out  of  the  graves  after  53.  Unb  gingen  aus  ben  ©räbern 
his  resurrection,  and  went  into  the  nad)  feiner  Suferflebung,  unb  tarnen  in 
holy  city,  and  appeared  unto  many. J bie  heilige  ©tabt,  unb  erftbienen  fielen. 

54  Now  when  tho  ccnturion,  and  54.  älbcr  ber  £aubtmann  nttb  bte 

they  that  were  with  him  watch-  bei  ibm  waren,  unb  bewabreten  3e* 
ing  Jesus,  saw  the  earthquake,  and  fitnt,  ba  fte  fabelt  ba8  ©rbbeben,  unb 
those  things  that  were  done,  they  waö  ba  geftbabe,  erfebrafen  fie  febr, 
feared  greatly,  saying,  Truly  this  unb  fpracben : Söa^vlicb,  biefer  ift 

was  the  Son  of  God.  ©otteö  ©obn  gewefen. 

55  And  many  women  were  there  55.  Unb  e«  waren  biele  Söeiber  ba, 

beholding  afar  off,  which  followed  bie  oon  ferne  3ufaben,  bie  ba  3efu 
Jesus  from  Galilee , ministering  1 waren  uatbgefolgt  au$  ©aliläa,  unb 
unto  him : j batten  ibm  gebient. 


Digitized  by  Google 


St.  Matthew,  xxvii.  ©>.  ÜÄattl;ät,  27.  95 


56  Among  which  was  Mary  Mag-  ] 
dalene,  and  Mary  the  mother  of 
James  and  Joses,  and  the  mother 
of  Zebedee’s  children. 

57  When  the  even  was  corae,  thero 
came  a rieh  man  of  Arimathaea, 
named  Joseph,  who  also  himself 
was  Jesus’  disciple: 

58  He  went  to  Pilate,  and  beg- 
ged  the  body  of  Jesus.  Then  Pi- 
late commanded  the  body  to  be 
delivered. 

59  And  when  Joseph  had  taken 
the  body,  he  wrapped  it  in  a clean 
linen  cloth, 

60  And  laid  it  in  his  own  new 
tomb,  which  he  had  hewn  out  in 
the  rock:  and  he  rolled  a great 
stone  to  the  door  of  the  sepulchre, 
and  departed. 

61  And  there  was  Mary  Magda- 
lene,  and  the  other  Mary,  sitting 
over  against  the  sepulchre. 

62  U Now  the  next  day,  that  fol- 
lowed  the  day  of  the  preparation, 
the  chief  priests  and  Pharisees  came 
together  unto  Pilate, 

63  Saying,  Sir,  we  remember  that 
that  deceiver  said,  while  he  was  yet 
alive,  After  three  days  I will  rise 
again. 

64  Command  therefore  that  the 
sepulchre  be  raade  sure  until  the 
third  day,  lest  his  disciples  come 
by  night,  and  steal  him  away, 
and  say  unto  the  people,  He  is 
risen  from  the  dead:  so  the  last 
error  shall  be  worse  than  the 
first. 

65  Pilate  said  unto  them,  Ye  liave 
a watch : go  your  way,  make  it  as 
sure  as  ye  can. 

66  So  they  went,  and  made  the 
sepulchre  sure,  sealing  the  stone, 
and  setting  a watch. 


56.  Unter  mefcheit  mar  9)1  artet  2)?ag- 
ba(ena,  uttb  9)7arta,  bie  SDZutter  3a * 
tobi  uttb  3ofc«,  ttnb  bie  (Kutter  ber 
Äinber  $ebebäi. 

57.  %m  Sfbenb  aber  fam  eilt  rei* 
eher  (Kamt  ton  ^(rimatbia,  ber  £>ieß 
3ofebh,  melier  auch  ein  jünger  3eftt 
war. 

58.  25er  ging  ju  (ßifato,  nnb  bat 
ü?n  um  ben  Veib  3e|u.  2>a  befahl 
(atu«,  matt  fodte  thm  ihn  geben. 

59.  llnb  Sofebb  nahm  ben  £eib,  uttb 
miefette  ihn  itt  eine  reine  Setttmanb ; 

60.  Unb  (egte  ihn  in  (ein  eigene« 
neue«  ©rab,  ivefcf>eö  er  bah«  (affen 
in  einen  3e(«  hflnen;  uttb  mäljte  ei» 
nett  großen  Stein  öor  bie  £bür  be« 
©rabe«,  nnb  ging  baoon. 

61.  S«  tuar  aber  afiba  SKaria  2)iag» 
batena,  unb  bie  anbere  2JZaria,  bie 
festen  ftef;  gegen  ba«  ©rab. 

62.  25  e«  anbent  Sage«,  ber  ba  folgt 
uacb  bent  Küfttag,  tauten  bie  §oljen< 
briefter  unb  ißbarifäer  ffimmtlich  ju 
(ßilato, 

63.  Unb  [brachen:  .'perr,  mir  haben 
gebaut,  baß  biefer  Verführer  farach, 
ba  er  noch  (ebte:  3d)  miß  nach  bretett 
Sagen  auferfteben. 

64.  -Darum  befiehl,  baß  man  ba« 
©rab  Dermale  bi«  att  bett  brittett 
Xag,  auf  baß  nicht  feine  jünger  fern* 
nten  unb  flehten  ifjn,  unb  fagen  junt 
Soll:  Sr  ift  attferfianbett  ben  bett 
Xobteit ; unb  merbe  ber-  leiste  (Betrug 
ärger,  benn  ber  erfle. 

• 

65.  ißitatu«  fbr ad;  311  ihnen:  35a 
habt  ihr  bie  $fiter;  gehet  bin,  uttb 
cermabret  e«,  mie  ihr  miffet. 

66.  ®ie  gingen  hin»  unb  toermaht* 
teu  ba«  ©rab  mit  epütent,  unb  öer» 
flegelten  bett  ©tein. 
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CHAP.  XXVIII. 

IN  the  end  of  the  sabbath,  as  it 
began  to  dawn  toward  the  first , 
day  of  the  week,  came  Mary  Mag- ' 
dalene  and  the  other  Mary  to  see 
the  sepulchre. 

2  And,  behold,  there  was  a great 
earthquake:  for  the  angel  of  the 
Lord  descended  from  heaven,  and 
came  and  rolled  back  the  stone  from 
the  door,  and  sat  upon  it. 

3  His  countenance  was  like 
lightning,  and  his  raiment  white 
as  snow: 

4  And  for  fear  of  him  the  keepers 
did  shake,  and  became  as  dead  men. 

5  And  the  angel  answered  and 
said  unto  the  women,  F ear  not  ye : 
for  I know  that  ye  seek  Jesus,  which 
was  crucified. 

6  He  is  not  here : for  he  is  risen, 
as  he  said.  Come,  see  the  place  where 
the  Lord  lay. 

7  And  go  quickly,  and  teil 
his  disciples  that  he  is  risen 
from  the  dead ; and,  behold,  he 
goeth  before  you  into  Galilee; 
there  shall  ye  see  him:  lo,  I have 
told  you. 

8  And  they  departed  quickly  from 
the  sepulchre  with  fear  and  great 
joy;  and  did  run  to  bring  his  dis- 
ciples word. 

9  1f  And  as  they  went  to  teil  his 
disciples,  behold,  Jesus  met  them, 
saying,  All  hail.  And  they  came 
and  held  him  by  the  feet,  and  wor- 
shipped  him. 

10  Then  said  Jesus  uuto  them, 
Be  not  afraid:  go  teil  my  brethren 
that  they  go  into  Galilee,  and  there 
shall  they  see  me. 

11  f Now  when  they  were  going, 
behold,  some  of  the  watch  came  into 
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SiiS  28.  (üapitel. 
m 2lbenb  aber  bcs  ©abbathS, 
melcher  anbricht  am  SDiorgen  bes 
erflen  Feiertages  ber  ©abbatben,  fam 
iölaria  SUiagbalena,  unb  bie  anbere 
Wlaxia,  bas  ©rab  gu  befeuert. 

2.  Hub  ftehe,  es  gefchabe  ein  großes 
Grb beben.  Senn  ber  (Sngel  beS  £>errn 
fam  bont  Fimmel  fynab,  trat  bingu, 
imb  mälgte  ben  ©teilt  bon  ber  Xhör, 
unb  fefste  fic^  barauf. 

3.  Unb  feine  ©ejlalt  mar  mie  ber 
581if5,  unb  fein  fleib  meiß  als  ber 
©d?nee. 

4.  Sie  «£>üter  aber  erfebrafen  bor 
Furcht,  unb  mürben  als  mären  fte  tobt. 

5.  2tber  ber  (Snget  antmortete,  unb 
fprach  gu  bett  SBetbertt:  Furchtet  euch 
nicht;  idj  meiß,  baß  ihr  Fefitnt  ben 
©efreugigten  fuchet. 

6.  (Sr  ift  nicht  hier;  er  ift  auferftanben, 
mie  er  gefagt  hat.  Äommt  her,  unb  fehet 
bie  ©tätte,  ba  ber  $err  gelegen  hat; 

7.  Unb  gehet  eilenb  hin,  unb  faget 
es  feinen  Föngrrtt,  baß  er  auferftan* 
ben  fei  bon  ben  lobten.  Unb  ftehe,  er 
mirb  bor  euch  hingehen  in  ©aliiäa, 
ba  merbet  ihr  ihn  fehen.  ©iehe,  ich 
habe  eS  euch  gefagt. 

8.  Unb  fte  gingen  eilenb  gunt  ©rate 
hinaus,  mit  Furcht  unb  großer  Freube ; 
unb  liefe«,  baß  fte  cS  feinen  3ii tigern 
berfiinbigtett.  Unb  ba  ßc  gingen,  fei* 
nen  Fiingem  gu  berffinbigen, 

9.  ©iehe,  ba  begegnete  ihnen  FefuS 
unb  ffrach:  ©eib  gegrfißet.  Uttb  fte: 
traten  gu  ihm,  unb  griffen  an  feine 
Füße  unb  fielen  bor  ihm  nieber.  ■ 

10.  25a  f prach  FefttS  gu  ihnen : Förch* 
tet  euch  nicht;  gehet  hin,  unb  berfiinbiget 
eS  meinen  SBrtibertt,  baß  fte  gehen  in 
©aliläa,  bafelbfi  merben  fte  mich  fehen. 

11.  2)a  fte  aber  hingingen,  ftehe,  ba 
famen  (Stliche  bon  ben  #ütem  in  bie 
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the  city,  and  shewcd  unto  the  chief 
priests  all  the  things  that  were  done. 

12  And  when  they  were  assembled 
with  the  elders,  and  had  taken  coun- 
sel,  they  g ave  large  money  unto  the 
soldiers, 

13  Saying,  Say  ye,  His  disciples 
came  by  night,  and  stole  him  away 
while  we  slept. 

14  And  if  this  come  to  the  gover- 
nor’s  ears,  we  will  persuade  him, 
and  secure  you. 

15  So  they  took  the  money,  and 
did  as  they  were  taught:  and  this 
saying  is  commonly  reported  among 
the  Jews  until  this  day. 

16  H Then  the  eleven  disciples  went 
away  into  Galilee,  into  a mountain 
where  Jesus  had  appointed  them. 

17  And  when  they  saw  him,  they 
worshipped  him:  but  somedoubted. 

18  And* Jesus  came  and  spake  un- 
to them,  saying,  All  power  is  given 
unto  me  in  heaven  and  in  earth. 

19  U Go  ye  therefore,  and  teach 
all  nations,  baptizing  them  in  the 
name  of  the  Father,  and  of  the 
Son,  and  of  the  Holy  Ghost: 

20  Teaching  them  to  observe  all 
things  whatsoeverl  have  commanded 
you : and,  lo,  I am  with  you  alway, 
even  unto  the  end  of  the  world.  Amen. 
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©tabt  unb  rerfünfcigteit  ben  ©eben* 
brieftern  Stilen,  maS  gefdjeheu  mar. 

12.  Unb  fte  fanten  jufammen  mit 
ben  Slelteften,  unb  Inelten  einen  9tath, 
unb  gaben  ben  $riegsfnc<hten  (Selb 
genug, 

13.  Unb  fbrad^cn:  ©aget:  ©eine 
Sünger  tarnen  bes  Staats,  unb  ftah* 
len  ihn,  biemeil  mir  [erliefen. 

14.  Unb  mo  e«  mürbe  ausfemnten 
bei  bem  Sanbpfleger,  mellen  mir  ihn 
ftitlen,  unb  fc^affen,  bafj  ibr  fteber  feib. 

15.  Unb  fte  nahmen  bas  (Selb,  unb 
traten,  mie  fle  gelehret  maren.  ©olcheS 
ift  eine  gemeine  9tebe  gemorbeu  bet  ben 
3uben,biS  auf  ben  heutigen  Sag. 

16.  21b er  bie  eilf  jünger  gingen  in 
©aliläa  auf  einen  58erg^  baljut  Sefns 
fte  befdjieben  batte. 

17.  Unb  ba  fte  ihn  fabett,  fielen  fte 
per  ihm  nieber;  (Stlidjc  aber  gmeifelten. 

18.  Unb  3cfus  trat  gu  ihnen,  rebetc 
mit  ihnen,  unb  fbrad):  äJlir  ift  gegeben 
alle  ©emalt  im  Fimmel  unb  auf  (Srbett. 

19.  Sarum  gehet  hi«r  unb  lehret 
alte  Sßölfer,  unb  taufet  fie  im  97amen 
beö  3$aterS,  unb  beS  ©ohne«,  uub.bcS 
heiligen  ©eifteS; 

20.  Unb  lehret  fte  holten  3lüeS,  maS 
ich  euch  befehlen  höbe.  Unb  ftehe,  id) 
bin  bei  euch  alle  Sage,  bis  au  ber 
SSJelt  ©nbe. 


THE  GOSPEL  , ©eangelium 

1CC0RDIJC  TO  ? 

St.  M A It  K.  1 <3  t.  m a r c i. 


CHAP.  I.  | ®a8  1.  Copiicf. 

fTIHE  beginning  of  the  gospel  £^ie§  ift  ber  Anfang  beS  ©Pangeltt 
X of  Jesus  Christ,  the  Son  of  j Pen  Sefu  Shrijio,  bem  ©ohne 
God;  ©otteS. 

2 As  it  is  written  in  the  pro-  2.  2llS  gefd)rieben  ftehet  in  ben  t|3ro* 
phets,  Behold,  I send  my  messen-  Ibheten:  ©iehe,  id)  fenbe  meinen  ©ngel 
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ger  before  thy  face,  which  shall 
prepare  thy  way  before  tliee. 

3 The  voice  of  one  crying  in  the 
wilderness,  Prepare  ye  the  way  of 
the  Lord,  make  his  paths  straight. 

4 John  did  baptize  in  the  wilder- 
ness, and  preach  the  baptism  of 
repentance  for  the  remission  of  sins. 

5 And  there  went  out  unto  him 
all  the  land  of  Judsea,  and  they 
of  Jerusalem,  and  were  all  bap- 

<*tized  of  him  in  the  river  of  Jor- 
dan, confcssing  their  sins. 

6 And  John  was  clothed  with 
camel’s  hair,  and  with  a girdle  of 
a skin  about  his  loins;  and  he 
did  eat  locusts  and  wild  honey; 

7 And  preached,  saying,.  There 
cometh  one  mightier  than  I after 
me,  the  latchet  of  whose  shoes  I 
am  not  worthy  to  stoop  down  and 
unloose. 

8 I indeed  have  baptized  you 
with  water:  but  he  shall  baptize 
you  with  the  Holy  Ghost. 

9 And  it  came  to  pass  in  thoso 
days,  that  Jesus  came  from  Naza- 
reth of  Galilee,  and  was  baptized 
of  John  in  Jordan. 

10  And  straightway  coming  up 
out  of  the  water,  he  saw  the 
heavens  opened,  and  the  Spirit 
like  a dovo  descending  upon  him: 

11  And  there  came  a voice  from 
heaven,  saying,  Thon  art  my 
beloved  Son,  in  whom  I am  well 
pleased. 

12  And  immediately  the  spirit 
drivetb  him  into  the  wilderness. 

13  And  he  was  there  in  the  wilder- 
ness forty  days,  tempted  of  Satan ; 
and  was  with  the  wild  beasts;  and 
the  angels  ministered  unto  him. 

14  Now  after  that  John  was  put 
in  prison,  Jesus  came  into  Galilee, 
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bor  btr  her,  ber  ba  bereite  beiuen 
2öeg  bor  btr. 

3.  S8  ift  eine  Stimme  eine«  ^Src^ 
bigerä  in  ber  Söiijte:  ^Bereitet  ben  2Seg 
be8  £crrn,  machet  feilte  «Steige  richtig. 

4.  3obamte$,  ber  mar  in  ber  Stifte, 
taufte  tutb  prebigte  bon  ber  Xaufe  ber 
33u0e,  gur  Vergebung  ber  Sünben. 

5.  Uttb  es  ging  gu  ihm  hinaus  ba8 
gange  jübifche  ?anb,  unb  bie  bott  3e* 
rufalem,  unb  liegen  fich  Sille  bon  ihm 
taufen  im  3orbau,  Unb  belannten  it?re 
Sünben. 

6.  3obattneö  aber  mar  betleibet  mit 
$amcelä*$aaren,  unb  mit  einem  leber* 
neu  ©iirtel  um  feine  £ettbcn,  unb  afg 
£>eufcbrec!en  unb  milben  $onig; 

7.  Unb  b«bi8te  unb  fpra(^> : @8 
fommt  Sitter  nach  ntir,  ber  ift  ftarfer, 
benn  ich,  bem  ich  nicht  genugfam  bin, 
bajj  ich  mich  sor  ihm  bücte,  unb  bie 
dienten  feiner  Schube  auflöfe. 

8.  3d)  taufe  euch  mit  Söaffer;  aber 
Sr  mirb  euch  mit  bem  ^eiligen  ©eijt 
taufen. 

9.  Unb  es  begab  fich  gu  berfelben 
3eit,  ba0  3efu8  au8  ©aliläa  bon 
ihagareth  tarn,  unb  lieg  fich  taufen 
bon  3obanne8  jm  3orbatt. 

10.  Unb  alfobalb  flieg  er  au8  bem 
SBaffer,  nnb  fabe,  ba0  fich  ber  £>im« 
tuet  auftbat,  unb  ben  ©eift,  gleichmk 
eine  Xaube,  berab  tommen  auf  ihn. 

11.  Unb  ba  gefebabe  eine  Stimme 
bom  Fimmel:  ®u  bifl  mein  lie- 
ber Sobn,  an  bem  ich  Sßoblgef  allen 
habe. 

12.  Unb  halb  trieb  i£n  ber  ©eifi  in 
bie  SBüfte. 

13.  Unb  mar  aKba  in  ber  SBüfle 
biergig  Xage,  unb  marb  berfucht  bon 
bent  Satan,  unb  mar  bei  ben  Xbieren, 
unb  bie  Sitgel  bieneten  ihm. 

14.  92a<hbent  aber  3obanne6  über* 
antmortet  mar,  tarn  3efu8  in  ©aliläa,  , 
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preacliing  the  gospel  of  the  king- 
dom  of  God, 

15  And.  saying,  The  time  is  ful- 
filled,  and  the  kingdom  of  God  is 
at  Land : repent  ye,  and  believe 
the  gospel. 

16  Now  as  ho  walked  by  the  sea 
of  Galilee,  he  saw  Simon  and  An- 
drew bis  brother  casting  a net 
into  the  sea:  for  they  were  fishers. 

17  And  Jesus  said  unto  them, 
Come  ye  after  me,  and  I will  make 
you  to  become  fishers  of  men. 

IS  And  straiglitway  they  forsook 
their  nets,  and  followed  him. 

19  And  when  he  had  gone  a little 
farther  thence,  he  saw  James  the 
son  of  Zebedee,  and  John  his  bro-. 
ther,  who  also  were  in  the  ship 
mending  their  nets. 

20  And  straightway  he  called 
them:  and  they  left  their  father 
Zebedee  in  tho  ship  with  the  hired 
servants,  and  went  after  him. 

21  And  they  went  into  Caperna- 

um : and  straightway  on  tho 

sabbath  day  ho  entered  into  the 
synagogue,  and  tauglit. 

22  And  they  were  astonished  at 
his  doctrine : for  he  taught  them 
as  one  that  had  authority,  and 
not  as  the  scribes. 

23  And  there  was  in  their  syna- 
gogue a man  with  an  unclean 
spirit;  and  he  cried  out, 

24  Saying,  Let  us  alone;  what 
liave  we  to  do  with  theo,  thou  Je- 
sus of  Nazareth?  art  thou  come 
to  destroy  us?  I know  thee  who 
thou  art,  the  Holy  One  of  God. 

25  And  Jesus  rebuked  him,  saying, 
Hold  thy  peace,  and  come  out  of  him. 

26  And  when  the  unclean  spirit 
had  torn  him,  and  cried  with  a 
loud  voicc,  he  came  out  of  him.  j 
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nnb  prebigte  ba«  ©toangeliutn  bom 
9ieiche  ©otte«, 

15.  Unb  f brach : 2>ie  ßeit  ift  «rfüllet, 
unb  ba«  9tcich  ©otte«  ift  fycrbetge- 
fotnmen.  $hut  ©uße,  unb  glaubet  au 
ba«  ©bangetium. 

16.  3)a  er  aber  an  bem  galilaifdjeit 
fflicer  ging,  fahe  er  ©imon  uttb  21nbrea«, 
feinen  ©ruber,  baß  fie  ihre  ffteße  ins 
SDleer  warfen,  beim  fie  waren  gifcber. 

17.  Unb  3efit8  fpradj  ju  ihnen: 
folget  mir  nach,  ich  will  euch  guv 
ÜJienfdhenfifdhem  machen. 

18.  2Ufobalb  verließen  fie  ihre  9fe{je, 
unb  folgten  ihm  nach- 

19.  Unb  ba  er  bon  bannen  ein  wenig 
fürbaß  ging,  fa^e  er  3afobunt,  beit 
©ohn  3^efcüif  unb  3ohannem,  feinen 
©ruber,  baß  fie  bie  9iefce  im  ©d^iff 
Rieften;  unb  halb  rief  er  fie. 

20.  Unb  fte  ließen  ihren  ©ater  3** 
bebäum  im  @c|iff  mit  beit  £age* 
löhnern,  unb  folgten  ihm  nach- 

21.  Unb  fie  gingen  gen  £af>eritaum; 
unb  balb  an  ben  ©abbatheit  ging  er 
in  bie  ©chitle,  unb  lehrete. 

22.  Unb  fie  entfetten  ftd»  über  feine 
&bre;  bemt  er  lehrete  gewaltigüch,  unb 
nidht  wie  bie  ©chviftgelehrten. 

23.  Unb  e8  war  in  ihrer  ©chule  ein 
SKeufch,  befeffen  mit  einem  unfaubern 
©eift,  ber  fthrie, 

24.  Unb  fbradj:  §alt,  wa«  haben 
wir  mit  bir  ju  fdf>affe«,  3cfu  bon 
iftajareth?  2)u  bift  gefommen  un«  3U 
verbergen.  Sch  weiß,  wer  bu  bift,  ber 
^eilige  ©otte«. 

25.  Unb  3ef  u«  bebrohete  ihn,  uitb  fbra  <$ : 
©erflmnme,  unb  fahre  au«  bon  ihm. 

26.  Unb  ber  ltufaubere  ©eifl  riß  ihn, 
unb  f^rie  laut,  unb  fuhr  au«  bon 
ihm. 
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27  And  they  were  all  amazed,  in- 
somuch  that  they  questioned  among 
themsalves,  saying,  What  thing  is 
this?  what  new  doctrine  ts  this? 
for  with  authority  commandeth  he 
even  the  unclean  spirits,  and  they 
do  obey  him. 

28  And  immediately  his  fame 
spread  abroad  throughout  all  the 
region  round  about  Galilee. 

29  And  forthwith,  wrhen  they  were 
come  out  of  the  synagogue,  they 
entered  into  the  house  of  Simon  and 
Andrew,  with  James  and  John. 

30  But  Simon’s  wife’s  mother  lay 
sick  of  a fever,  and  anon  they 
teil  him  of  her. 

31  And  he  came  and  took  her 
by  the  hand,  and  lifted  her  up; 
and  immediately  the  fever  left  her,, 
and  ehe  ministered  unto  them. 

32  And  at  even,  when  the  sun 
did  set,  they  brouglit  unto  him  all 
that  were  diseased,  and  them  that 
were  possessed  with  devils. 

33  And  all  the  city  was  gathered 
together  at  the  door. 

34  And  he  healed  many  that  were 
sick  of  divers  diseases,  and  cast 
out  many  devils;  and  suffered  not 
the  devils  to  speak,  because  they 
Jtnew  him. 

36  And  in  the  morning,  rising  up 
a great  while  before  day,  he  weilt 
out,  and  departed  into  a solitary 
place,  and  there  prayed. 

36  And  Simon  and  they  that  were 
with  him  followed  after  him. 

37  And  when  they  had  found 
him,  they  said  unto  him,  All  men 
seek  for  thee. 

38  And  he  said  unto  them,  Let 
us  go  into  the  next  towns,  that  I 
mny  preach  there  also : for  there- 
fore  came  I forth. 


St'.  Sparet,  1. 

27.  Unb  fie  entfetten  fidj  2llle,  alfo, 
baß  fie  unter  einanber  fidj  befragten, 
unb  fpracben:  2Ba8  i|l  baS?  3Ba$  ift 
baS  für  eine  neue  5?ebre?  <5r  gebietet 
mit  (gemalt  ben  imfaubern  ©eifteut, 
unb  fie  gehorchen  ibm. 

28.  Unb  fein  ©erücht  erfc^ott  halb 
umher  in  bic  ©ren$e  ©alilaa. 

29.  Unb  fie  gingen  halb  aus  ber 
©chule,  unb  lamen  in  bas  §auS 
Simonis  unb  UnbreaS,  mit  3<Uobo 
unb  3of>anne. 

30.  Unb  bie  ©chmiegcr  ©imoniS  lag 
unb  fjatte  baS  lieber;  unb  aff  obalb 
fagten  fie  ihm  kon  ihr. 

31.  Unb  er  trat  ju  ihr,  unb  richtete 
fie  auf,  unb  l)ielt  fte  bei  ber  .fpanb; 
unb  baS  ^ieber  »erließ  fie  balb,  unb 
fie  biente  tfmen. 

32.  31m  2(benb  aber,  ba  bie  ©ottne 
untergegangen  mar,  brachten  fie  ju 
ihm  allerlei  Äranle  unb  ißejeffeue. 

33.  Unb  bic  ganje  ©tabt  kerfammelte 
ftdj  »or  ber  Thür. 

34.  Unb  er  half  kielen  Sranfcn,  bie 
mit  mancherlei  ©eudjeit  belaben  maren ; 
unb  trieb  kiele  Teufel  aus,  unb  ließ 
bie  Teufel  nicht  rcbeit,  bemt  fte  fann* 
ten  ihn. 

35.  Unb  beS  SWorgenS  kor  Tage 
ftanb  er  auf,  unb  ging  hinaus.  llnb 
3cfu8  ging  in  eine  naüfte  ©tiitte,  unb 
betete  bafelbft. 

36.  Unb  ‘petruS,  mit  beneit,  bie  bei 
ihm  mären,  eilten  ihm  nach- 

37.  Unb  ba  fie  ihn  fanbeu,  fbradjen 
fie  ju  ihm:  3ebermanu  fudjt  bidj. 

38.  Unb  er  fbradj  gu  ihnen:  £aßt 
uns  in  bie  itächflen  ©täbte  gehen,  baß 
ich  bafelbft  auch  ^rebige ; beim  bagit 
bin  ich  gefommen. 
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39  And  he  preached  in  their 
synagogues  throughout  all  Gali- 
leo, and  cast  out  devils. 

40  And  there  came  a leperto  him, 
beseeching  him,  and  kneeling  down 
to  him,  and  saying  unto  him,  If  thou 
wilt,  thou  canst  make  me  clean. 

41  And  Jesus,  moved  with  com- 
passion,  put  forth  his  hand,  and 
touched  him,  and  saith  unto  him, 
I will;  be  thou  clean. 

42  And  as  soon  as  he  had  spoken, 
immediately  the  leprosy  departed 
from  him,  and  he  rvas  cleansed. 

43  And  he  straitly  charged  him, 
and  forth  with  sent  him  away; 

44  And  saith  unto  him,  See  thou 
say  nothing  to  any  man:  but  go 
thy  way,  shew  thyself  to  the  priest, 
and  offer  for  thy  eleansing  those 
things  which  Moses  commanded, 
for  a testimony  unto  them. 

45  But  he  went  out,  and  began 
to  publish  it  much,  and  to  blaze 
abroad  the  matter,  insomuch  that 
Jesus  could  no  more  openly  enter 
into  the  city,  but  was  without  in 
desert  places:  and  they  came  to 
him  from  every  quarter. 
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39.  llnb  er  prebigte  tn  ihren  Schulen 
in  gang  ©aüläa,  unb  trieb  bie  Sen- 
fe! auS. 

40.  Unb  cS  fam  gu  ibnt  ein  2!uS* 
fähiger,  ber  bat  ibn,  fitiete  bor  ihm, 
unb  fpracb  gn  ibm:  SSitlft  bu,  fo 
lannft  bn  mid?  mob!  reinigen. 

41.  llnb  cS  jammerte  3efum,  unb 
recfte  bie  öanb  aus,  riibrete  ihn  an, 
unb  fpracb:  3$  tbi!!  eS  tbnn,  fei  ge* 
reiniget 

42.  Unb  als  er  fo  fpracb,  ging  ber 
2lnSfaf3  atfobafb  boit  ihm,  uitD  er 
marb  rein. 

43.  Unb  3efuS  bebrobete  ihn,  unb 
trieb  ibu  alfoba!b  ton  fitb, 

44.  Unb  fpracb  gn  ibm:  (Siebe  gu, 
baß  bu  SJtiemanb  nichts  fagcjt;  fonbern 
gebe  bin»  unb  Scifle  kidj  bem  ißriefter, 
unb  opfere  fiir  beiite  Reinigung,  toaS 
SJtofeS  geboten  b^h  junt  geugntß  über 
fie. 

45.  (Sr  aber,  ba  er  hinaus  fam,  hob 
er  an,  unb  fagte  bie!  babott,  unb 
machte  bie  ©efihicbte  rucptbar;  a!fo, 
baß  er  hinfort  nicht  mehr  fonnte  öffent* 
lieb  in  bie  Stabt  geben;  fonbern  er 
mar  braußen  in  beit  miifteit  Dertern, 
unb  fie  famen  gu  ibnt  bon  allen  (Snbeu. 


CHAP.  II. 

ND  again  he  entered  into  Ca- 
pernaum  after  some  days ; and 
it  was  noised  that  ho  was  in  the 
house. 

2 And  straightway  many  were 
gathered  together,  insomuch  that 
there  was  no  room  to  receive  them, 
no,  not  so  much  as  about  the  door: 
and  he  preached  the  word  unto  them. 

3 And  they  come  unto  him,  bring- 
ing  one  sick  of  the  palsy,  which 
was  borne  of  four. 

4 And  when  they  could  not  come 
nigh  unto  him  for  the  press,  they 


2)fl§  2.  Gcipitcf. 

Unb  über  etliche  Sage  ging  er  mie* 
herum  gen  Sapernaum;  unb  es 
! Warb  rudjtbar,  baß  er  im  §aufe 
mar. 

2.  Unb  alfobalb  berfammelteu  fid) 
3Jie!e,  alfo,  baß  fte  nicht  Staunt  batten 
auch  braußen  bor  ber  Spür;  nnb  er 
fagte  ihnen  bas  2Bort. 

3.  Unb  es  famen  (Etliche  gu  ibm, 
bie  brachten  einen  ©ichtbräcbigen,  bott 
Vieren  getragen. 

4.  Unb  ba  fie  nicht  fonnten  gu  ibm 
fommen  bor  bem  S3o(f,  becfteit  fie 
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uncovered  the  roof  where  he  was : 
and  when  they  had  broken  ü up, 
they  let  down  the  bed  wherein 
the  sick  of  the  palsy  lay. 

5 When  Jesus  saw  their  faith, 
he  said  unto^the  sick  of  the  palsy, 
Son,  thy  sins  be  forgiven  thee. 

6 But  there  were  certain  of  the 
scribes  sitting  there,  and  reason- 
ing  in  their  hearts, 

7 Why  doth  this  man  thus  speak 
blasphemies  ? who  can  forgive  sins 
but  God  only? 

8 And  immediately  when  Jesus 
perceived  in  his  spirit  that  they 
so  reasoned  within  theraselves,  he 
said  unto  them,  Why  reason  ye 
these  things  in  your  hearts? 

9 Whether  is  it  easier  to  say  to 
the  sick  of  the  palsy,  Thy  sins  be 
forgiven  thee;  or  to  say,  Arise, 
and  take  up  thy  bed,  and  walk? 

10  But  that  ye  may  know  that 
the  Son  of  man  hath  power  on 
earth  to  forgive  sins,  (he  saith  to 
the  sick  of  the  palsy,) 

11  I say  nnto  thee,  Arise,  and 
take  up  thy  bed,  and  go  thy  way 
into  thine  house. 

12  And  immediately  he  arose,  j 
took  up  the  bed,  and  went  forth 
before  them  all ; insomuch  that 
they  were  all  amazed,  and  glori- 
fied  God,  saying,  We  never  saw 
it  on  this  fashion. 

13  And  he  went  forth  again  by  the  ! 
seaside;  andallthemultituderesort-  , 
ed  unto  him,  and  he  taught  them. 

14  And  as  he  passed  by,  he  saw 
Levi  the  son  of  Alphseus  sitting 
at  the  receipt  of  custom,  and  said 
unto  him,  Follow  me.  And  he 
arose  and  followed  him. 

15  And  it  came  to  pass,  that,  as 
Jesus  sat  at  meat  in  his  house,  \ 


baß  ©ad)  auf,  ba  er  n?ar,  unb  gru* 
heu  e«  auf,  unb  ließen  ba«  23ett 
hernieber,  ba  ber  ©idjtbriidpge  innen 
lag. 

5.  2>a  aber  3efu§  ihren  ©fattben  fafje, 
fbrad)  er  gu  bem  ©ichtbrüchigen:  ©lein 
©ohn,  beine  ©iinben  finb  bir  bergeben. 

6.  @S  mären  aber  etliche  ©djriftge* 
lehrte,  bie  faßen  allba,  unb  gebauten 
in  ihren  bergen: 

7.  2Bie  rebet  biefer  folche  ©otte«* 
läfterung?  28er  !ann  ©ünben  berge» 
ben,  beim  allein  ©ott? 

8.  Unb  3efu«  erlannte  balb  in  fei» 
nem  ©eift,  baß  fie  alfo  gebauten  bei 
fi<h  fetbft;  unb  fbracb  gu  ihnen:  28a« 
gebenfet  ihr  folche«  in  euren  $er* 
gen? 

9.  2Belche«  ifl  leichter,  gu  bem  ©icht» 
brüchigen  gu  fagen:  3)ir  finb  beine 
©iinben  bergeben;  ober:  ©tehe  auf, 
nimm  bein  iöett,  unb  manbete? 

10.  2luf  baß  ihr  aber  miffet,  baß  be« 
SDlenfchen  ©ohn  SKacht  habe,  gu  ber* 
geben  bie  ©iinben  auf  ©rben,  ftrach 
er  gu  bem  ©ichtbriichigen: 

11.  3<b  fage  bir,  flehe  auf,  nimm 
bein  SBett,  unb  gehe  heim. 

12.  llnb  atfobalb  fianb  er  auf, 
nahm  fein  23ett,  unb  ging  hinaus 
bor  Sillen;  alfo,  baß  fie  ftch  2Ule 
entfetten,  unb  ^riefen  ©ott,  unb  fpra* 
chen:  2Bir  haben  folche«  noch  nie 
gefehen. 

13.  Unb  er  ging  mieberum  hinan« 
an  ba«  9Jleer;  niib  alle«  25  olt  fam 
gu  ihm,  unb  er  lehrete  fie. 

14.  Unb  ba  3efu«  borüber  ging, 
fahe  er  febi,  ben  ©ohn  2llf>bäi»  am 
3oll  ft^en ; unb  tyrach  gu  ihm : golge 
mir  nach.  Unb  er  fianb  auf,  nnb  folgte 
ihm  nach- 

15.  Unb  e«  begab  ftch,  ba  er  gu 
Sifche  faß  in  feinem  £aufe,  festen 
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many  publicans  and  sinners  sat 
also  together  with  Jesus  and  his 
disciples : for  tliere  were  many, 
and  they  followed  him. 

16  And  when  the  scribes  and 
Pharisees  saw  him  eat  with  pub- 
licans and  sinners,  they  said  unto 
his  disciples,  How  is  it  that  he 
eateth  and  drinketh  with  publi- 
cans and  sinners? 

17  When  Jesus  heard  it,  he  saith 
unto  them,  They  that  arewhole  have 
no  need  of  the  physician,  but  they 
that  are  sick : I came  not  to  call  the 
righteous,  but  sinners  to  repentance. 

18  And  the-  disciples  of  John  and 
of  the  Pharisees  used  to  fast:  and 
they  come  and  say  unto  him,  Why 
do  the  disciples  of  John  and  of  the 
Pharisees  fast,  but  thy  disciples 
fast  not? 

19  And  Jesus  said  unto  them,  Can 
the  children  of  the  bridechamber  fast, 
while  the  bridegroom  iswfth  them? 
as  longasthey  have  the  bridegroom 
with  them,  they  cannot  fast. 

20  But  the  days  will  come,  when 
the  bridegroom  shall  be  taken  away 
from  them,  and  then  shall  they  fast 
in  those  days. 

21  No  man  also  seweth  a piece 
of  new  cloth  on  an  old  garment: 
eise  the  new  piece  that  filled  it 
up  taketh  away  from  the  old,  and 
the  rent  is  made  worse. 

22  And  no  man  putteth  new  wine 
into  old  bottles : eise  the  new  wine 
doth  burst  the  bottles,  and  the  wine 
is  spilled,  and  the  bottles  will  be 
marred : but  new  wine  must  be  put 
into  new  bottles. 

23  And  it  came  to  pass,  that  he  went 
through  the  com  fields  on  the  sabbath 
day ; and  his  disciples  began,  as  they 
went,  to  pluck  the  ears  of  corn. 
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ßd?  leide  Büttner  unb  ©iinber  51t  Sifdfe 
mit  Befu  unb  feinen  Büngern.  Senn 
ihrer  »aren  SJiele,  bie  il/m  nadjfolg* 
tett. 

16.  Unb  bie  ©chriftgelebrten  unb 
ißbarifäer,  ba  fte  faben,  baß  et  mit 
ben  Büttnern  unb  ©ünbern  aß,  fpra* 
eben  fie  ju  feinen  Büngern:  22a rum 
ijfet  unb  trinfet  er  mit  ben  Büttnern 
unb  ©ünbern  ? 

17.  Sa  ba§  BefuS  bürte,  fbradj  er 
$u  ihnen:  Sie  ©t  arten  bebiirfen  fei* 
neö  2lr$te«,  fonbern  bie  Oranten.  3$ 
bin  gefommen  $u  rufen  bie  ©iinber 
jur  $uße,  unb  nicht  bie  ©eredjteu. 

18.  Unb  bie  Biitiger  3>ofaannt^  unb 
ber  ^3&arifäer  faßeteit  biel;  unb  e8 
tarnen  (Stütze,  bie  fprachen  31t  ihm: 
Söarunt  faßen  bie  Bünger  BobatmiS 
unb  ber  ißbarifäer,  unb  beine  Bünger 
faßen  nicht? 

19.  Unb  BefuS  fbrad)  ju  ihnen: 
2Bie  tonnen  -bie  ^odjjeitleute  faßen, 
bie»eil  ber  Bräutigam  bei  ihnen  iß? 
SUfotang  ber  Bräutigam  bei  ihnen  iß, 
tönnen  fte  nicht  faßen. 

20.  <§§  »irb  aber  bie  3^*  tont* 
men,  baß  ber  SBräntigam  öon  ihnen 
genommen  wirb;  bann  »erben  ße 
faßen. 

21.  fßiemanb  flieft  einen  ?af>bcn 
boit  neuem  Such  an  ein  afteö  $leib; 
benn  ber  neue  ?abben  reißt  bodj» 
toom  alten , unb  ber  9iiß  »irb 
ärger. 

22.  Unb  fJZiemanb  faffet  IKoß  in 
alte  ©chläuche;  anber«  jerreißt  ber 
ftttoß  bie  ©cßläucbe,  itnb  ber  2Bein 
»irb  toerfchüttct,  unb  bie  Schläuche 
tommen  um;  fonbern  man  fett  SDtcft 
in  neue  «Schlauche  faßen. 

23.  Unb  es  begab  ftd),  ba  er  »an« 
beite  am  ©abbatb  burd)  bie  ©aal, 
unb  feine  Bünger  ßngen  an,  inbern 
ße  gingen,  lehren  auSjuraufen. 
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24  And  the  Pharisees  said  unto  him, 
Behold,  why  do  they  on  the  sabbath 
day  that  which  is  not  lawful? 

25  And  he  said  unto  them,  Have 
ye  never  read  what  David  did,  when 
he  liad  need,  and  was  an  liungred, 
he,  and  they  that  were  with  him? 

26  How  he  went  into  the  house 
of  God  in  the  days  of  Abiathar 
the  high  priest,  and  did  eat  the 
shewbread,  which  is  not  lawful 
to  eat  but  for  the  priests,  and  gave 
also  to  them  which  were  with  him? 

27  And  he  said  unto  them,  The 
sabbath  was  madc  for  man,  and 
not  man  for  the  sabbath. 

28  Therefore  the  Son  of  man  is 
Lord  also  of  the  sabbath. 

CHAP.  III. 

AND  he  entered  again  into  the  syn- 
agogue ; and  theiie  vras  a man 
there  which  had  a withered  hand. 

2  And  they  watched  him,  whether 
he  would  heal  him  on  the  sabbath 
day;  that  they  might  accuse  him. 

3  And  he  saith  unto  the  man 
which  had  the  withered  hand,  Stand 
forth. 

4  And  he  saith  unto  them,  Is  it 
lawful  to  do  good  on  the  sabbath 
days,  or  to  do  evil?  to  save  life,  or 
to  kill?  But  they  held  their  peace.  j 
5 And  when  he  had  looked  round  [ 
about  on  them  with  anger,  being 
grieved  for  the  hardness  of  their 
hearts,  he  saith  unto  the  man, 
Stretch  forth  thine  hand.  And  he 
stretched  it  out : and  his  hand  was 
restored  whole  as  the  other. 

6 And  the  Pharisees  went  forth, 
and  straightway  took  counsel  with 
the  Herodians  against  him,  how  they 
might  destroy  him. 
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24.  Unb  bie  Ip^arifäer  fpracfyeii  ju 
ihm:  ©iehegtt,  ma8  thun  beine  jünger 
am  ©abbath,  ba$  nicht  recht  ift? 

25.  Unb  er  fprach  git  ihnen : £>abt  il;r 
nie  getefen,  maS  2)aoib  that,  ba  es 
ihnt  noth  mar,  unb  if»t  hungerte, 
famrnt  beiten,  bie  bet  ihm  mären? 

26.  2öie  er  ging  in  ba8  £au8  ®ot* 
teS,  jur  3«t  2tbjatharS,  be§  $ohen-- 
briefter«,  unb  aß  bie  ©djaubrobc,  bie 
9tiemanb  burfte  effen,  benn  bie  ’isrie^ 
fter,  unb  er  gab  fte  auch  benett,  bie 
bei  ihm  mären. 

27.  Unb  er  fbradj  ju  ihnen:  Ser 
©abbath  ift  unt  be3  SUienfchett  mitten 
gemacht,  unb  nicht  ber  SOienfch  unt 
be«  ©abbaths  mitten; 

28.  ©o  ift  bes  SDieitfcben  ©oh«  ein 
$crr  auch  bed  ©abbatbb. 

3.  ßflhitd. 

Unb  er  ging  ahermal  in  bie  ©chule. 

Unb  e8  mar  ba  ein  fDienfch,  ber 
hatte  eine  fcerborrte  §aitb. 

2.  Unb  fte  hielten  auf  ihn,  ob  er 
attd)  am  ©abbath  ihn  heilen  mürbe, 
auf  baß  fte  eine  ©ad>e  ju  ihnt  hätten. 
3.  Unb  er  fbrach  gtt  bem  SWen* 
fchen  mit  ber  oerbor rteti  £>attb : Xritt 
heroor! 

4.  Unb  er  fbradj  gtt  ihnen:  @oü 
ntan  am  ©abbath  ©Utes  thmt,  ober 
®ßfe§  thun?  2>aS  8ebett  erhalten,  ober 
tobten?  ©ie  aber  fchmiegett  ftitte. 

5.  Unb  er  fahe  fte  umher  att  mit 
3ortt,  unb  mar  betrübt  über  ihrem 
oerftoeften  Sjergen,  unb  ibrach  ju 
bem  Sienfcheit:  ©trerfe  beine  §anb 
aus.  Unb  er  ftrctfte  fie  aus;  unb  bie 
£>attb  marb  ihnt  gefunb,  mie  bie 
anbere. 

6.  Unb  bie  iPhnvifaer  gingen  hinaus, 
unb  hielten  alfobalb  einen  9fath  mit 
.§erobis  Wienern  über  ihn,  mie  fte 
ihn  umbrSchteu. 
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7 But  Jesus  withdrew  himself  with 
his  disciples  to  the  sea : and  a great 
multitude  from  Galileo  followed 
liim,  and  from  Judma, 

8 And  from  Jerusalem,  and  from 
Idumsea,  and  from  beyond  Jordan; 
and  they  about  Tyre  and  Sidon,  a 
great  multitude,  when  they  had 
heard  what  great  things  he  did, 
came  unto  him. 

9 And  he  spalte  to  his  disciples, 
tliat  a small  ship  sliould  wait  on 
him  because  of  the  multitude,  lest 
they  should  tlirong  him. 

10  For.  he  had  healed  many;  in- 
somuch  tliat  they  pressed  upon 
him  for  to  touch  him,  as  many  as 
had  plagues. 

11  And  unclean  spirits,  when 
they  saw  him,  feil  down  before 
him,  and  cried,  saying,  Thou  art 
the  Son  of  God. 

1 2 And  h e straitly  charged  tliem  that 
they  should  not  make  him  known. 

13  And  he  goeth  up  into  a moun- 
tain,  apd  calleth  unto  him  whom 
he  would:  and  they  came  unto  him. 

14  And  he  ordained  twelve,  that 
they  should  be  with  him,  and  that 
he  might  send  them  forth  to  preach, 

15  And  to  have  power  to  heal 
sicknesses,  and  to  cast  out  de- 
vils : 

16  And  Simon  he  surnamed 
Peter; 

17  And  James  the  ton  of  Zebo- 
dee,  and  John  tho  brother  of 
James;  and  he  surnamed  them 
Boanerges,  which  is,  The  sons  of 
thunder : 

18  And  Andrew,  and  Philip,  and 
Bartholomew,  and  Matthew,  and 
Thomas,  and  James  the  ton  of 
Alpliaeus,  and  Thaddoeus,  and  Si- 
mon the  Canaanite, 
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7.  2Chcr  SefuS  entwich  mit  feinen 
3iingeru  an  bas  2)teer;  mtb  »iel 
SSolfS  folgte  ifjnt  nach  au3  ©aliläa, 
unb  au§  3ubäa, 

8.  Unb  »on  Serufalem,  unb  aus 
3bumäa,  unb  »ou  jenfeit  beS  3er= 
batts,  unb  bie  um  XtmtS  unb  ©i* 
bon  wohnen,  eine  große  9Jienge,  bie 
feine  Saaten  ^ßrten,  unb  tarnen  gu 
ihm. 

9.  Unb  er  tyradj  gu  feinen  3ün* 
gern,  baß  fie  ihm  ein  ©chifflcin  biet» 
ten  um  beö  2>olf$  mitten,  baß  fte  if>u 
nicht  brängten. 

10.  $cnn  er  Reifete  ihrer  Sßiefe, 
atfo,  baß  ihn  überfielen  lütte,  bie 
geklagt  Waren,  auf  baß  fte  ibu  au» 
rührten, 

11.  Unb  wenn  ihn  bie  unfauberu 
©eifter  fabelt,  fielen  fte  »or  ibm  nie» 
ber,  fdjriectt  unb  fbrad;en:  S)u  bi  ft 
©otteS  ©obu. 

12.  Unb  er  bebrobete  fte  bart>  baß 
fte  ibu  nicht  offenbar  machten. 

13.  Unb  er  ging  auf  einen  33crg, 
unb  rief  gu  fidf,  welche  er  wollte; 
uttb  bie  gingen  hin  gu  ihm. 

14.  Unb  er  orbnetc  bie  S^'ölfe» 
baß  fte  bei  ihm  fein  fottten,  uttb  baß 
er  fte  auöfenbete  gu  »rebigen, 

15.  Unb  baß  fte  SDZacht  hätten,  bie 
©euchen  gtt  heilen,  unb  bie  Xeufel 
auSgutreibett. 

16.  Uttb  gab  ©imen  ben  kanten 
ißetrus ; 

17.  Unb  3afobuttt,  ben  ©obtt  3c« 
bebäi,  unb  3obannem,  ben  iöruber 
Satobi;  unb  gab  ihnen  ben  Dianten 
SBnebargent,  baS  ift  gefagt,  SonnerS» 
tinber; 

18.  Unb  Slubream,  unb  ^biübbum, 
unb  Söartbolomäum,  uttb  SDtattbäum, 
unb  Xbontam,  unb  3afobum,  211pbäi 
©obn,  unb  Xbabbäum,  unb  ©itnott 
»ott  (Sana; 
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19  And  Judas  Iscariot,  whieh 
also  betrayed  him : and  they  went 
into  an  house. 

20  And  the  multitude  cometh  to- 
gether  again,  so  that  they  could 
not  so  rauch  as  eat  bread. 

21  Arid  when  his  friends  heard 
of  it,  they  went  out  to  lay  hold 
on  him : for  they  said,  He  is  beside 
himself. 

22  TJ  And  the  scribes  which  came 
down  from  Jerusalem  said,  He 
hath  Beelzebub,  and  by  the 
prince  of  the  devils  casteth  he 
out  devils. 

23  And  he  called  them  unto  htm , 
and  said  unto  them  iu  parables, 
How  can  Satan  cast  out  Satan? 

24  And  if  a kingdom  be  divided 
against  itself,  that  kingdom  can- 
not  stand. 

25  And  if  a house  be  divided 
against  itself,  that  house  cannot 
stand. 

26  And  if  Satan  rise  up  against 
himself,  and  be  divided,  he  cannot 
stand,  but  hath  an  end. 

27  No  man  can  enter  into  a strong 
man’s  house,  and  spoil  his  goods, 
except  he  will  first  bind  the  strong 
man ; and  then  he  will  spoil  his 
house. 

28  Verily  I say  unto  you,  All 
sins  shall  be  forgiven  unto  the 
sons  of  men,  and  blasphemies 
wherewith  soever  they  shall  blas- 
pheme : 

29  But  he  that  shall  blasphemo 
against  the  Holy  Ghost  hath  never 
forgiveness,  but  is  in  danger  of 
eternal  damnation : 

30  Because  they  said,  He  hath 
an  unclean  spirit. 

31  U There  came  then  his  brethren 
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19.  Unb  3uba8  Stdjariotfi,  ber  ihn 
bcrriett).  Unb  fie  fanteit  ju  §aufe; 

20.  unb  ba  fam  abermal  ba«  Sol! 
tufantmen,  alfo.  baß  fte  nicht  Sftaum 
hatten  ju  effen. 

21.  Unb  ba  es  hörten,  bie  um  ihn 
waren,  gingen  fte  hinaus,  unb  wollten 
ihn  halten;  benn  fte  |>radhen:  Sr  wirb 
oott  ©innen  fontmen. 

22.  3)ie  ©chriftgelehrtcn  aber,  bie  oen 
Serufalem  herab  gefommen  mären,  ff>ra* 
eben : @r  hat  ben  Söeelgebub,  unb  burd? 
bett  Oberften  ber  Teufel  treibt  er  bie 
Xeufct  au«. 

23.  Unb  er  rief  fte  jufammen,  unb 
fprach  ju  ihnen  in  ©leichniffen:  23ie 
tarnt  ein  ©atan  ben  anbern  au«  treiben? 

24.  Senn  ein  9feich  ntit  fich  felbft 
unter  einanber  unein«  wirb,  mag  es 
nicht  beftebeit. 

25.  Unb  wenn  ein  $auö  mit  ftd) 
felbft  unter  einanber  uneiit«  toirb,  mag 
eö  nicht  befteben. 

26.  ©e(st  ftch  nun  ber  «öatan  toibet 
ftch  felbft,  unb  iß  mit  ftd)  f«lbft  tut* 
eins,  fo  fann  er  nicht  befteben,  fon* 
bertt  e8  ift  au«  mit  ihm. 

27.  @8  tarnt  Dtiemanb  einem  ©tar* 
fen  in  fein  §au8  falten,  unb  feinen 
.fpauSrath  rauben ; e«  fei  bemt,  baß  er 
juoor  ben  ©tarten  binbe,  uttb  als* 
bann  fein  £>au§  beraube. 

28.  Sabrlich,  ich  fage  CU(^:  Sitte 
©ihiben  toerbett  oergehen  beit  SJten* 
fd;enfinbem,  auch  bie  ©otteSläßerung, 
bamit  fic  ©ott  läßertt. 

29.  Ser  aber  ben  ^eiligen  ©eiß 
Kißert,  ber  hat  feine  Vergebung  ewig* 
lieh,  fonbern  iß  fchulbig  be«  ewigen 
©ericht«. 

30.  2>emt  fie  fagten:  Sr  hat  einen 
unfaubern  ©eift. 

31.  Unb  e«  fam  feine  SDiutter  unb 
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and  his  mother,  and,  Standing  with- 1 
out,  sent  unto  him,  calling  him. 

32  And  the  multitude  sat  about 
him,  and  they  said  unto  him,  Be- 
hold,  thy  mother  and  thy  brethren 
without  seek  for  thee. 

33  And  he  answered  them,  say- 
ing,  Who  is  my  mother,  or  ray 
brethren  ? 

34  And  he  looked  round  about 
on  them  which  sat  about  him,  and 
said,  Behold  my  mother  and  my 
brethren! 

35  For  whosoever  shall  do  the 
will  of  God,  the  same  is  my  bro- 
ther,  and  my  sister,  and  mother. 

CHAP.  IV. 

N D he  began  again  to  teach  by 
the  sea  side:  and  there  was  g a- 
thered  unto  him  a great  multitude, 
so  that  he  entered  into  a ship,  and 
sat  in  the  sea;  and  the  whole  mul- 
titude was  by  the  sea  on  the  land. 

2 And  he  taught  them  many  things 
by  parables,  and  said  unto  them 
in  his  doctrine, 

3 Hearken;  Behold,  there  wont 
out  a sower  to  sow: 

4 And  it  came  to  pass,  as  he 
sowed,  some  feil  by  the  way  side, 
and  the  fowls  of  tlie  air  came  and 
devoured  it  up. 

5 And  some  feil  on  stony  ground, 
where  it  had  not  much  earth;  and 
immediately  it  sprang  up,  because 
it  had  no  depth  of  earth: 

G But  when  the  sun  was  up,  it 
was  scorched;  and  because  it  had 
no  root,  it  withered  away. 

7 And  some  feil  among  thorns, 
and  the  thorns  grew  up,  and 
choked  it,  and  it  yielded  no  fruit. 

8 And  other  feil  on  good  ground, 
and  did  yield  fruit  that  sprang  up  : 
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feine  ©rüber,  unb  flanbcn  braitßen, 
fd)idtcn  31t  ihm,  unb  tießeu^ifjn  rufen. 

32.  (Unb  baS  ©elf  faß’ um  if>n.) 
Unb  fie  fbracfyeit  in  ibm:  ©iehc,  beine 
SÖiutter  unb  beine  trüber  braußen 

! fragen  nach  bir. 

33.  Unb  er  antwortete  ihnen,  unb 
fpradj:  2Ber  iß  meine  Sttiutter,  unb 
meine  Skiiber? 

34.  Unb  er  fafye  rings  um  fidj  auf 
bie  3iinger,  bie  um  ihn  im  Greife 
faßen,  unb  fprach : ©iebe,  baS  ift  meine 
SWutter  unb  meine  ©rüber. 

35.  2)enn  wer  ©otteö  Sitten  tbut, 
ber  ift  mein  ©ruber,  unb  meine 
©chwefter,  unb  meine  3J?utter. 

4.  <£afntet. 

Unb  er  fing  abermat  an  ju  lehren 
am  ÜDteer;  unb  es  toerfamntelte 
fidj  fciet  ©olfs  *u  ihm,  alfo,  baß  er 
mußte  in  ein  ©djiff  treten,  unb  auf 
bem  Saffer  ft^en,  unb  alles  ©oU 
ftanb  auf  bem  i'aitbe  am  Tim. 

2.  Unb  er  )?rebigte  ihnen  lange  burcf) 
©ieiebniffe.  Unb  in  feiner  ifkebigt 
fbrad)  er  311  ihnen: 

3.  $öret  311,  ftebe,  c8  ging  ein  ©äc* 
mann  au«  jn  [äcn. 

4.  Unb  eS  begab  fed),  inbem  er  fäete, 
fiel  Gütliches  an  ben  Seg;  ba  famen 
bie  ©hgel  unter  bem  epimntel,  unb 
fraßen  eS  auf. 

5.  Gütliches  fiel  in  baS  ©teinigte,  ba 
es  nicht  toiel  Gürbe  hatte,  unb  ging  halb 
auf,  barurn,  baß  eS  nicht  tiefe  Gürbe 
hatte. 

6.  2)a  nun  bie  ©onne  aufging,  t>er* 
weifte  es,  unb  bieweil  eS  nicht  Sßttrjel 
hatte,  frerborrte  e«. 

7.  Unb  Gütliches  fiel  unter  bie  2)oruen, 
unb  bie  jDoruen  würfen  em^er,  unb 
erftiefteu  cS,  unb  es  brachte  feine  ffrucht. 

8.  Unb  Gütliches  fiel  auf  ein  gut  fanb, 
unb  brachte  gru<ht,  bic  ba  jnnahm 
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and  increased;  and  brought  forth, 
some  thirty,  and  some  sixty,  and 
some  au  “hundred. 

9 And  he  said  unto  them,  He 
that  hath  ears  to  hear,  let  him  hear. 

10  And  when  he  was  alone,  tliey 
that  were  about  him  with  the  twelve 
asked  of  him  the  parable. 

11  And  he  said  unto  them,  Unto 
you  it  is  given  to  know  the  mystery 
of  the  kingdom  of  God:  but  unto 
them  that  are  without,  all  these 
things  are  done  in  parables: 

12  That  seeing  they  may  see, 
and  not  perceive;  and  liearing 
they  may  hear,  and  not  under- 
stand;  lest  at  any  time  they  should 
be  converted,  and  their  sins  should 
be  forgiven  them. 

13  And  he  said  unto  them,  Know 
ye  not  this  parable?  and  how  then 
will  ye  know  all  parables? 

14  i The  sower  soweth  the  word. 

15  And  these  are  they  by  the  way 
side,  where  the  word  is  sown;  but 
when  they  have  heard,  Satan  cometh 
immediately,  and  taketh  away  the 
word  that  was  sown  in  their 
hearts. 

16  And  these  are  they  likewise 
wliich  are  sown  on  stony  ground; 
who,  when  they  have  heard  the 
word,  immediately  receive  it  with 
gladness; 

17  And  have  no  root  in  them- 
selves,  and  so  endure  but  for  a time : 
afterward,  when  affliction  or  per- 
secution  ariseth  for  the  word's  sake, 
immediately  they  are  pftendcd. 

18  And  these  are  they  which  are 
sown  among  thorns;  such  as  hear 
the  word, 

19  And  the  carcs  of  this  world, 
and  the  deceitfulness  of  riches,  and 
the  lusts  of  other  things  entering 
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unb  wuchs ; uitb  GctlicbeS  trug  breifjig* 
fältiq,  unb  (Stltcbe«  fedntqfältiq,  unb 
(Etliches  C>unbertfäftig. 

9.  Unb  er  fbrach  ju  tfynäi:  SG3er 
Obren  bat  gu  hören,  ber  höre. 

10.  Unb  ba  er  allein  war,  fragten 
ibn  nm  biefe«  ©leicbnifb  bie  um  ibn 
waren,  fantmt  ben  3h>ölfen. 

11.  Unb  er  fbradj  gu  ihnen:  Such 
ift  e8  gegeben,  ba«  ©ebeintnifj  be« 
Gleich«  @otte«  gu  »iffen;  benen  aber 
braufjen  wiberfäbrt  e«  Sille«  burtb 
©leicbniffe, 

12.  Stuf  bafj  fie  e«  mit  febenben  21u* 
gen  feben,  nnb  bodj  nicht  erfennen, 
unb  mit  b^renben  Obren  hören,  unb 
bod)  nicht  »erfteben ; auf  bafj  fte  ftd? 
nicht  bermaleinfl  belehren,  unb  ihre 
Silnben  ihnen  »ergeben  werben. 

13.  Unb  er  f brach  gu  ihnen:  33er* 
ftebt  ihr  biefe«  ©leichniß  nicht,  wie 
wollt  ihr  betut  bie  anbern  alle  »erfteben? 

14.  Oer  Säemann  fäet  ba«  SBort. 

15.  Oiefe  finb  e«  aber,  bie  an  bem 
Söcge  finb,  wo  ba«  Sßort  gefäet  wirb, 
unb  fie  e«  gehöret  haben;  fo  fommt 
alfobalb  ber  Satan,  unb  nimmt  weg 
ba«  Söort,  ba«  in  ihr  §erg  gefäet 
war. 

16.  Sllfo  auch  bie  finb  e«,  bie  auf« 
(Steinigte  gefäet  finb;  wenn  fie  ba« 
2Bort  gehöret  haben,  nehmen  fie  e« 
halb  mit  ^reuben  auf; 

17.  Unb  haben  leine  SBurgel  in 
ihnen,  fonbent  finb  wetterwenbifch ; 
wenn  ftch  Oriibfal  ober  Verfolgung 
um  be«  üBort«  willen  erhebt,  fo  ar- 
gem fie  ftch  alfobalb. 

18.  Unb  biefe  finb  e«,  bie  unter  bie 
Oornen  gefäet  finb,  bie  ba«  Söort 
hören; 

19.  Unb  bie  Sorge  biefer  SBelt,  unb 
ber  betriigliche  9ieid;tbum,  unb  »iele 
anbere  fiifte  geben  hinein,  unb  er* 
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in,  choke  the  word,  and  it  becora- 
eth  unfruitfnl. 

20  And  these  are  they  which  are 
sown  on  good  ground;  such  as  hear 
the  word,  and  receive  it,  and  bring 
forth  fruit,  some  thirtyfold,  some 
sixty,  and  some  an  hundred. 

21  II  And  he  said  unto  them,  Is 
a candle  brought  to  be  put 
under  a bushel,  or  under  a bed? 
and  not  to  be  set  on  a candle- 
stick? 

22  For  there  is  nothing  hid,  which 
shall  not  be  manifested;  neither" was 
any  thing  kept  secret,  but  that  it 
should  come  abroad. 

23  If  any  man  have  ears  to  hear, 
let  him  hear. 

24  And  he  said  unto  them,  Take 
heed  what  ye  hear:  with  what 
measure  ye  niete,  it  shall  be  mea- 
sured  to  you:  and  unto  you  that 
hear  shall  more  be  given. 

25  For  he  that  hath,  to  him  shall 
be  given:  and  he  that  hath  not, 
from  him  shall  be  taken  even  that 
which  he  hath. 

26  1 And  he  said,  So  is  the  king- 
dom  of  God,  as  if  a man  should 
cast  seed  into  the  ground; 

27  And  should  sleep,  and  rise 
night  and  day,  and  the  seed  should 
spring  and  grow  up,  he  knoweth 
not  how. 

28  For  the  earth  bringeth  forth 
fruit  of  herself ; first  the  blade,  then 
the  ear,  after  that  the  full  com  in 
the  ear. 

29  But  when  the  fijuit  is  brought 
forth,  immediately  he  putteth  in  the 
sickle,  because  the  harvest  is  come. 

30  H And  he  said,  Whereunto  shall 
we  liken  the  kingdom  of  God?  or 
with  what  compari6on  shall  we 
compare  it? 


■ fticfcn  ba«  Scrt,  unb  e«  bleibt  cl;ne 
g nicht. 

20.  Unb  biefe  ftnb  c«,  bie  auf  eilt 
gutes  Üattb  gefaet  ftnb;  bie  ba«  Sott 
hören,  unb  nehmen  e«  an,  unb  bringen 
§rit<ht;  (Stlidje  breißigfättig,  unb  Sthche 
fcchjigiältig,  unb  Qctiicbe  hunbertfältig. 

21.  Unb  er  fprach  ju  ihnen:  3“n* 
bet  man  auch  cm  i’icfit  an,  baß  man 
e«  unter  einen  «Scheffel,  ober  unter 
einen  Xtfd)  fe£e?  SKit  ntd;ten,  fonbern 
baß  mau  e«  auf  einen  feuchter  fefje; 

22.  3)enn  e«  ift  nicht«  verborgen, 
ba«  nicht  offenbar  merbe,  unb  ift 
nicht«  heimliche«,  ba«  nicht  hnttor* 
fomme. 

23.  Ser  Chnn  hflt  ju  h^cn,  ber 
höre.’ 

! 24.  Unb  f brach  31t  ihnen:  «Sehet  ju, 
maß  ihr  höret.  SKit  melcherlei  ÜDtaß 
ihr  meffct,  mirb  man  euch  lieber 
meffen;  unb  man  mirb  noch  jugebeu 
euch,  bie  ihr  bie«  höret. 

25.  2>cmt  roer  ba  hat,  bem  mirb 
gegeben;  unb  mer  nicht  hat,  hon 
bem  mirb  man  nehmen,  auch  ba«  er 
hat. 

26.  Unb  er  fbradj:  ©a«  9ieid)  @ot= 
te«  hat  fiel)  alfo,  al«  meint  ein  SDiettfcf; 
Santen  auf«  £attb  mirft, 

27.  Uttb  fchläft,  uttb  ftehet  auf  9Jacht 
unb  Sag,  uttb  ber  Same  gehet 
auf,  unb  mächfet,  baß  er  e«  nid;t 
weiß; 

28.  ©enn  bie  ©rbe  bringt  hott  ftd? 
felbft  jum  erfteu  ba«  @ra«,  barnaöh 
bie  3Iehrcn,  barnach  beti  sollen  Sei* 
je«  in  beit  3lehren. 

29.  Senn  fte  aber  bie  ftrucht  ge* 
bradjt  h«t,  fo  fdjicft  er  halb  bie  Si* 
d;el  httt,  benn  bie  (Smtc  ift  ba. 

30.  Unb  er  fprad):  Sem  tooUeit  mir 
ba«  9teid)  ©otte«  dergleichen  ? Unb 
burdj  meldj  ©leidjniß  moüett  mir  e« 
oorbilbett? 
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31  It  is  like  n grain  of  mustard 
seed,  which,  when  it  is  sown  in 
thc  earth,  is  lcss  than  all  the  sceds 
that  be  in  the  earth: 

32  But  when  it  is  sown,  it  grow- 
etli  up,  and  becometh  greater  than 
all  herbs,  and  shooteth  out  great 
branches;  so  that  the  fowls  of  the 
air  nmy  lodgo  under  the  shadow 
of  it. 

33  And  with  many  such  parables 
spake  he  the  word  unto  them,  as 
tliey  were  able  to  hear  it. 

34  But  without  a parable  spake 
he  not  unto  them : and  when  they 
were  alone,  he  expounded  all  things 
to  his  disciples. 

35  And  the  same  day,  when  the 
even  was  come,  he  saith  unto  them, 
Letus  pass  over  unto  the  otherside. 

36  And  when  they  had  sent  away 
the  multitude,  they  took  him  even 
as  he  was  in  the  sliip.  And  there 
were  also  with  him  other  little  ships. 

37  And  there  arose  a great 
storm  of  wind,  and  the  waves  beat 
into  the  ship,  so  that  it  was  now 
full. 

38  And  he  was  in  the  hinder  part 
of  the  ship,  asleep  on  a pillow : and 
they  awake  him,  and  say  unto  him, 
Master,  carest  thou  not  that  we 
perish? 

39  And  he  arose,  and  rebuked  the 
wind,  and  said  unto  the  sea,  Peace, 
be  still.  And  the  wind  ceased,  and 
there  was  a great  calm. 

40  And  he  said  unto  them,  Why 
are  ye  so  fearful?  how  is  it  that 
ye  liave  no  faitli? 

41  And  they  feared  exceedingly, 
and  said  one  to  another,What  man- 
ner  of  man  is  this,  that  even  the 
wind  and  the  sea  obey  him? 


(Sb.  ÜDiarct,  4. 

31.  ©leichwie  eilt  ©enflora,  wenn 
baS  gefäet  wirb  aufs  ?anb,  fo  -ift 
es  bas  fleinfte  unter  allen  ©amen 
auf  (Srben; 

32.  Unb  wenn  eS  gefäet  ift,  fo  nimmt 
eS  gu,  unb  wirD  größer,  beim  alle  ftofyb 
trauter,  unb  gewinnt  große  Bweige, 
alfo,  baß  bie  Söögel  unter  beut  .fpint» 
mel  unter  feinem  ©Ratten  wohnen 
fönnen. 

33.  Unb  burdj  fiele  foldfte  ©leich» 
niffe  fagte  er  ihnen  baS  Sort,  nach» 
bem  fte  eS  hören  fonnten. 

34.  Unb  d;ne  ©leidmiß  rebete  er 
nichts  ju  ihnen ; aber  infonberheit  legte 
er  es  feinen  3iingern  SllleS  aus. 

35.  Unb  an  bemfelbeit  Sage  bes 
2lbenbS  fbradj  er  gu  ihnen:  Saßt  uns 
hinüber  fahren. 

36.  Unb  fte  ließen  baS  3>olf  gehen, 
unb  nahmen  ihn,  wie  er  im  @<hiff 
war;  unb  cS  waren  mehr  ©<hiffe  bei 
ihm.  • 

37.  Unb  eS  erhob  ftd)  ein  großer 
Sinbwirbel,  unb  warf  bie  Seilen  in 
baS  ©chiff,  alfo  baß  baS  ©chiff  toott 
warb. 

38.  Unb  er  war  hinten  auf  bem 
©chiff,  unb  fchlief  auf  einem  Riffen. 
Unb  fte  weeften  ihn  auf,  unb  fpracheit 
gu  ihm : aifeißer,  fragft  bu  nichts  bar» 
nach,  baß  wir  toerberbett? 

39.  Unb  er  ftanb  auf,  unb  bebrohte 
bett  Siitb,  unb  f brach  jn  bem  ©teer: 
©chweig,  unb  werftumme!  Unb  ber 
SGßiitb  legte  fleh,  unb  warb  eine  große 
©tiüe. 

40.  Unb  er  fbradj  gu  ihnen:  Sie 
feib  ihr  fo  furchtfam?  Sie,  baß  ihr 
leinen  ©lauben  hobt? 

41.  Unb  fte  fürchteten  ftch  fef>r,  unb 
f brachen  unter  cinanber:  Ser  iß  ber? 
2>enn  Sinb  unb  ÜWeer  finb  ihm  ge> 
horfarn. 
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AN  D they  came  over  unto  the 
other  side  of  the  sea,  into  the 
country  of  the  Gadarenes. 

2 And  when  he  was  come  out  of 
the  ship,  immediately  there  met 
him  out  of  the  tombs  a man  with 
an  unclean  spirit, 

3 Who  had  his  dwelling  among 
the  tombs;  and  no  man  could  bind 
him,  no,  not  with  chains: 

4 Because  that  he  had  been  ofton 
bound  with  fetters  and  chains,  and 
the  chains  had  been  plucked  asun- 
der  by  him,  and  the  fetters  broken 
in  pieces:  neither  could  aDy  man 
tarne  him. 

5 And  always,  night  and  day,  he 
was  in  the  mountains,  and  in  the 
tombs,  crying,  and  cutting  himself 
with  stones. 

6 But  when  he  saw  Jesus  afar 
off,  he  ran  and  worshipped  him, 

7 And  cried  with  a loud  voice, 
and  said,  What  have  I to  do  with 
thee,  Jesus,  thou  Son  of  the  most 
high  God?  I adjure  thee  by  God, 
that  thou  torment  me  not. 

8 For  he  said  unto  him,  Come  out 
of  the  man,  thou  unclean  spirit. 

9 And  he  asked  him,  What  ta  thy 
name  ? And  he  answerod,  saying,  My 
narae  ta  Legion:  for  we  are  many. 

10  And  he  besought  him  much 
that  he  would  not  send  them  away 
out  of  the  country. 

11  Now  there  was  there  nigh  unto 
the  mountains  a great  herd  of  swino 
feeding. 

12  And  all  the  devils  besought 
him,  saying,  Send  us  into  the  swine, 
that  we  may  enter  into  them. 

13  And  forthwith  Jesus  gave  them 


5.  Gflhitcf. 

Unb  fie  famcn  jenfeit  be$  2)?eer?, 
in  bie  ©egenb  ber  ©abarener. 

2.  Uub  als  er  aus  bem  ©cfyiff  trat, 
lief  ifyrn  alfobafD  entgegen  au?  ben 
©räbern  ein  befeffener  ÜDJeufdj  mit 
einem  unfaubern  ©eift. 

3.  £>cr  feine  Sobnung  in  ben  ©räu- 
bern Uub  Diiemanb  fonnte  i^n 
binben,  auch  nicht  mit  Gelten. 

4.  Senn  er  mar  oft  mit  Affeln  unb 
betten  gebuttbeit  gemefen,  unb  batte 
bie  Äetten  abgeriffen,  uub  bie  geffeln 
getrieben,  unb  Siiemanb  fonnte  üjn 
gähnten. 

5.  Unb  er  mar  altegeit,  beibeS  Xag 
unb  Wacht,  auf  ben  Sergen,  unb  in 
ben  ©räbern,  fc^rie,  unb  fd)(ug  fiel; 
mit  «Steinen. 

6.  2)a  er  aber  3e[ntn  faf>e  bon  ferne, 
lief  er  ’gu,  unb  fiel  bor  if;m  uieber, 
fd)rie  laut,  unb  fpradf> : 

7.  Sa?  ba^'e  i<h  mit  bir  gu  tbnn, 
o 3efu,  bu  ©obn  ©otteS,  be?  2111er« 
bödmen?  34  befebtböre  bi4  bei  ©ott, 

baß  bu  mief;  nicf;t  qnäleft. 

* 

8.  (Sr  aber  f brach  gu  ihm:  $abre  au?, 
bu  unfauberer©eift,  bon  bem  Sftcnjcbeit. 

9.  Unb  er  fragte  ihn:  Sie  heijjeft 
bu?  Unb  er  antmortete,  uub  ff.ma4: 

?egion  beiße  ich,  berat  unfer  ijt  biel. 

10.  Unb  er  bat  ibit  febr,  baß  er  ftc 
nicht  an?  berfelbcn  ©egenb  triebe. 

11.  Unb  e?  mar  bafelbft  an  ben 
bergen  eine  große  beerbe  ©äue  auf 
ber  Seibe. 

12.  Unb  bie  Senfei  baten  ihn  alle, 
unb  fbradjen:  £aß  uns  in  bie  ©äue 
fahren. 

13.  Unb  alfobalb  erlaubte  es  ihnen 
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leave.  And  the  unclean  spirits  went 
out,  and  entered  into  the  swine : 
and  the  herd  ran  violently  down 
a steep  place  into  the  sea,  (they 
were  about  two  thousand;)  and 
were  choked  in  the  sea. 

14  And  they  that  fed  the  swine 
fled,  and  told  it  in  the  city,  and 
in  the  country.  And  they  went  out 
to  see  what  it  was  that  was  done. 

15  And  they  come  to  Jesus,  and 
see  him  that  was  possessed  with 
the  devil,  and  had  the  legion,  sit- 
ting,  and  clothed,  and  in  his  right 
mind:  and  they  were  afraid. 

16  And  they  that  saw  it  told 
them  how  it  befell  to  him  that 
was  possessed  with  the  devil,  and 
also  concerning  the  swine. 

17  And  they  began  to  pray  him 
to  depart  out  of  their  coasts. 

18  And  when  he  was  corne  into 
the  ship,  he  that  had  been  pqssessed 
with  the  devil  prayed  him  that  he 
might  be  with  him. 

19  Howbeit  Jesus  suffered  him 
not,  but  saith  unto  him,  Go  home 
to  thy  friends,  and  teil  them  how 
great  things  the  Lord  liath  done 
for  thee,  and  hatB  had  compassion 
on  thee. 

20  And  he  departed,  and  began 
to  publish  in  Decapolis  how  great 
things  Jesus  had  done  for  him: 
and  all  men  did  marvel. 

21  And  when  Jesus  was  passed 
over  again  by  ship  unto  the  other 
side,  much  people  gathered  unto 
him:  and  he  was  nigh  unto  the  sea. 

22  And,  behold,  there  cometh  one 
of  the  rulers  of  the  synagogue, 
Jairus  by  name;  and  when  he  saw 
him,  he  feil  at  his  feet, 

23  And  besought  him  greatly,  say- 
ing,  My  little  daughter  lieth  at  the 


(Sb.  ÜJfarct,  5. 

3efu«.  25a  fuhren  feie  unfaubern  ©el- 
fter aus,  imb  fuhren  in  bie  ©äue; 
uub  bie  Jpeerbe  ftiir^te  ftch  mit  einem 
©türm  in«  SPteer,  (ihrer  maren  aber 
bei  jtvei  taufenb)  unb  erfoffen  im 
d)teer. 

14.  Unb  bie  ©auhirten  flogen,  unb 
verfünbigten  ba«  in  ber  ©tabt,  unb 
auf  bem  i'anbe.  Uub  fie  gingen  hinaus 
$u  fehen,  ma«  ba  gefächen  mar. 

15.  Unb  famen  git  3efu,  unb  fahen 
ben,  fo  von  ben  Teufeln  befeffen  mar, 
baß  er  faß,  unb  mar  befleibet  urfb 
vernünftig,  unb  fürchteten  ftef;. 

16.  Unb  bie  c§  gefehen  hatten, 
faxten  ihnen,  ma«  bem  töefeffencn 
miberfahren  mar,  unb  von  ben 
©äuen. 

17.  Unb  flc  fingen  an  unb  baten  ihn, 
; baß  er  au«  ihrer  ©egenb  söge. 

18.  Unb  ba  er  in  ba«  ©epiff  trat, 
bat  ihn  ber  Söefeffene,  baß  er  möchte 
bei  ihm  fein. 

19.  Ülbcr  3efn«  ließ  e«  ihm  nicht  ju, 
fonbern  fbrad)  su  ihm : ©ehe  hin  in  bein 
£>a»t«,  unb  su  ben  25einen,  unb  ver- 
tiinbige  ihnen,  mie  große  Söoßlthat 
bir  ber  $err  gethan,  unb  fich  beiner 
erbannet  bat. 

! 20.  Unb  er  ging  hin,  unb  fing  an 
au«surufen  in  ben  jehn  ©täbteit,  mie 
große  SBohlthat  ihm  3efu«  gethan 
hatte.  Unb  3eberatann  »ermunberte  fich. 

21.  Unb  ba  3efu«  mieber  herüber 
fuhr  im  ©chiff,  verfamrnelte  fich  viel 
SBol!«  s«  ihm,  unb  mar  au  bem 
Sieer. 

22.  Unb  fiebe,  ba  fant  ber  Dberfteit 
einer  von  ber  ©dfule,  mit  tarnen 
3airu«.  Unb  ba  er  ihn  fahe,  fiel  er 
ihm  su  gitßen, 

23.  Unb  bat  ihn  fef>r,  unb  fbradj: 
äfteine  Tochter  ifl  in  ben  testen 
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point  of  death:  I pray  thee,  come 
and  lay  thy  hands  on  her,  that  she 
may  be  healed;  and  she  shall  live. 

24  And  Jesus  went  with  him; 
and  much  people  followed  him, 
and  thronged  him. 

25  And  a certain  woman,  which 
had  an  issue  of  blood  twelve  years, 

26  And  had  suffered  many  things 
of  many  physicians,  and  had  spent 
all  that  she  had,  and  was  nothing 
bettered,  but  rather  grew  worse, 

27  When  she  had  heard  of  Je- 
sus, came  in  the  press  behind,  and 
touched  his  garment. 

28  For  she  said,  If  I may 
touch  but  his  clothcs,  I shall  be 
whole. 

29  And  straightway  the  fountain 
of  her  blood  was  dried  up ; and  »he 
feit  in  Äerbody  that  she  was  healed 
of  that  plague. 

30  And  Jesus,  immediately  know- 
ing  in  himself  that  virtue  had  gone 
out  of  him,  turned  him  about  in 
the  press,  and  said,  Who  touched 
my  clothes? 

31  And  his  disciples  said  unto 
him , Thou  seest  the  multitude 
thronging  thee,  and  sayest  thou, 
Who  touched  me? 

32  And  he  looked  round  about  to 
see  her  that  had  done  this  thing. 

33  But  the  woman  fearing  and 
trembling,  knowing  what  was 
done  in  her,  came  and  feil  down 
before  him,  and  told  him  all  the 
truth. 

34  And  he  said  unto  her,  Daugh- 
ter,  thy  faith  hath  made  tliee 
whole;  go  in  peace,  and  be  whole 
of  thy  plague. 

35  While  he  yet  spake,  there  came 
from  the  ruler  of  the  synagogne’s 
hou.se  certain  which  said,  Thy 


3ügen;  Du  molleft  lommeit,  unb  fceiitc 
|>anb  auf  fie  legen,  baß  fie  gefunö 
merbe,  unb  lebe. 

24.  Unb  er  ging  mit  ihm;  unb  cd 
folgte  ihm  oiel  Soll«  itad),  unb  fie 
Drängten  ihn. 

25.  Unb  ba  mar  ein  Seit,  bae  I;atte 
ben  Sßlutgang  jm’ölf  Sabre  gehabt, 

j 26.  Unb  oiel  erlitten  oon  oielett 
! 'Jlerjten,  unb  hatte  alle«  i^r  ©ut 
bareb  oerjebret,  unb  ^alf  ihr  nichts, 

I fonberu  oietmehr  warb  c«  ärger  mit  ihr. 
! 27.  Sa  bie  oon  3efu  berte,  fant  fie 
im  2$ol!  oo n hinten  31t,  unb  riibrtc 
fein  Sleib  an. 

28.  2>emt  fie  fpracb:  Senn  idf;  nur 
fein  SUeib  möchte  anrübren,  fo  mürbe 
ich  gefunb. 

29.  Unb  atfobalb  oertrocfnete  ber 
©runnen  ibveö  söfut«,  unb  fie  fühlte 
e«  am  Seite,  baß  fie  oon  ihrer  ijllage 
mar  gefiutb  gercorbeit. 

30.  Unb  Sefu«  fühlte  alfobalb  au 
fidj  felbft  bie  fraft,  bie  oon  ihm 
auSgegangen  mar,  unb  maitbte  fiel) 
um  gum  $otf,  unb  fprad) : Ser  hat 
meine  Kleiber  angeriibrt? 

31.  Unb.  bie  jünger  fprachen  ju 
ihm:  2“u  fiebefl,  bafj  bid)  baS  IBolf 
Drangt,  unb  fprichft:  Ser  bat  mid; 
angerührt  ? 

32.  Unb  er  fabe  ftch  um  nach  ber, 
bie  baS  gethan  hatte. 

33.  ®a«  Seit  ater  fürchtete  fid;, 
unb  gitterte,  (Denn  fie  mußte,  maö  an 
ihr  gefchehett  mar,)  laut,  unb  fiel  Oor 
ihm  nieber,  unb  fagte  ihm  bie  ganje 
Sahrbeit. 

34.  Sr  ater  fprad;  31t  ihr:  9)ieine 
Xodjter,  beitt  ©laute  hat  bid;  gefunb 
gemacht;  gehe  hi«  mit  ^rieben,  unb 
lei  gefunb  oon  beiner  ißlage. 

35.  2>a  er  nod;  alfo  rebete,  lauten 
Stlidje  oom  ©efiitbe  be«  Dterjicu  ber 
©«hule,  unb  fpradjen:  Seine  £od;ter 
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daughter  is  dead:  why  troublest 
tliou  the  Master  any  further? 

36  As  soon  as  Jesus  heard  the 
Avord  that  Avas  spoken,  he  saith 
unto  the  ruler  of  the  synagogue, 
Le  uot  afraid,  only  believe. 

37  And  he  suffered  no  man  to 
follow  liim,  save  Peter,  and  James, 
and  John  the  brother  of  James. 

38  And  he  cometk  to  the  house 
of  the  ruler  of  the  synagogue,  and 
seeth  the  turnult,  and  thein  that 
Avept  and  Availed  greatly. 

39  And  Avhen  he  Avas  come  in, 
he  saith  unto  them,  Why  malce  ye 
this  ado,  and  AA-eep?  the  damsel  is 
not  dcad,  but  sleepeth. 

40  And  they  lauglied  liim  to  scorn. 
Lut  Avhen  he  had  put  them  all  out, 
he  taketh  the  father  and  the  motlier 
of  the  damsel,  and  them  that  Avere 
Avitli  liim,  and  entereth  in  where 
the  damsel  AA’as  lying. 

41  And  he  took  the  damsel  by  the 
band,  and  said  unto  her,  Talitha 
eumi;  whieh  is,  being  interpretod, 
Damsel,  I say  unto  thee,  arise. 

42  And  straightivay  the  damsel 
arose,  and  Avalked ; for  she  Avas 
of  ( he  age  of  twelve  years.  And 
they  Avere  astonished  with  a great 
astonislunent. 

43  And  he  chargcd  them  straitly 
that  no  man  should  knoiv  it;  and 
commanded  that  sometliing  should 
he  given  her  to  eat. 

CHAP.  VI. 

ND  he  Avant  out  from  thence, 
and  came  into  his  own  country ; 
and  his  disciples  folloAV  him. 

2 And  Avhen  the  sabbath  day  Avas 
come,  he  began  to  teach  in  the  syna- 
gogue:  and  many  liearing  Mm  were 
astonished,  saying,  From  Avhence  ' 
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ift  geworben,  ma«  bemübep  bu  m etter 
beit  SDZeifter? 

36.  3tf|u«  aber  fiörte  halb  bie  Siebe, 
bie  ba  gefagt  rnarb,  uttb  f brach  ;u 
bent  Oberpen  ber*©chule:  gurrte  bidj 

glaube  nur. 

37.  Unb  liep  SRientanb  ihm  ltachfol* 
gen,  beim  Metrum,  ttitb  Safobttm,  unb 
3obannem,  beit  Söntber  3afobi. 

38.  Unb  er  fam  in  ba«  £an«  be« 
Oberpen  ber  ©.fmle  unb  fahe  ba« 
©etiimmel,  unb  bie  ba  fe^r  meinten 
unb  heulten. 

39.  Unb  er  ging  hinein,  unb  fprach 
ju  ihnen:  S8a«  tummelt  nnb  meinet  ihr  ? 
Da«  &inb  ip  nicpt  geporbett,  fonbern 
e«  fdbläft.  Unb  fie  bedachten  ihn. 

40.  Unb  er  trieb  fie  Sille  au«,  unb 
nahm  mit  ftd)  beit  Später  be«  &in= 
be«>  unb  bie  SRutter,  uttb  bie  bei  ihm 
maren ; unb  ging  hinein,  ba  ba« 
Äinb  lag. 

41.  Unb  er  griff  ba«  Äinb  bei  ber 
.fjanb,  uttb  f brach  ju  ihm:  Dalitha 
fumi;  ba«  ip  berbolmetfdjet:  SDZägb- 
lein,  ich  la3e  bir,  ftehe  auf. 

42.  Unb  alfobalb  ftanb  ba«  SJZägb* 
lein  auf,  unb  »anbelte;  e«  mar 
aber  jmhlf  3ahre  alt.  Unb  fie  ent* 
festen  ftd?  über  bie  flliape. 

43.  Unb  er  berbot  ihnen  hart,  bajj 
e«  fKiemanb  miffen  feilte;  unb  fagte, 
fie  foUten  ihm  3U  effen  geben. 

Dnb  6.  Gafntcl. 
nb  er  ging  au«  bon  bauneu,  unb 
Jam  in  fein  SSaterlanb ; unb  feine 
jünger  folgten  ihm  nach. 

2.  Uttb  ba  ber  ©abbath  Jam,  heb 
er  att  ju  lehren  in  ihrer  ©cpule. 
Unb  Spiele,  bie  e«  hörten,  bermun* 
berten  ftch  feiner  Sehre,  unb  fbra»  I 
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Iiath  this  man  these  things?  and 
what  wisdom  is  this  which  is  given 
unto  him,  tliat  even  such  mighty 
works  are  wrought  by  bis  hands?  j 

3 Is  not  this  the  carpenter,  tlie 
eon  of  Mary,  the  brother  of  James,  1 
and  Joses,  and  of  Juda,  and  Simon? 
und  are  not  his  sisters  herc  with 
us?  And  tliey  wero  offended  at 
him. 

4 But  Jesus  said  unto  them,  A 
prophet  is  not  without  honour,  but 
in  his  own  country,  and  among  his 
own  kin,  and  in  his  own  house. 

5 And  he  could  there  do  no  mighty 
work,  save  that  he  laid  his  hands  up- 
on  a few  sick  folk,  and  healed  them. 

6 And  he  marvelled  because  of 
their  unbeliof.  And  he  went  round 
about  the  villages,  tcaching. 

7 H And  he  called  unto  lu'm  the 
twelve,.and  began  to  send  them 
forth  by  two  and  two;  and  gave 
them  power  over  unclean  spirits; 

8 And  connnanded  them  that  they 
should  take  nothing  for  their  jour- 
ney,  save  a staff  only;  no  scrip,  no 
bread,  no  money  in  their  purse: 

9 But  be  shod  with  sandals;  and 
not  put  on  two  coats. 

10  And  he  said  unto  them,  In 
what  place  soever  ye  enter  into 
an  house,  there  abide  tili  ye  depart  ] 
frorn  that  place. 

1 1 And  whosoever  shall  not  receive 
you,  nor  hcar  you,  when  ye  depart 
tlience,  sliake  off  the  dust  under 
your  feet  for  a testimony  against 
them.  Verily  I say  unto  you,  It 
shall  be  more  tolerable  for  Sodom 
and  Gomorrha  in  the  day  of  judg- 
ment,  than  for  that  city. 

12  And  they  went  out,  and  preacli- 
ed  that  men  should  repent. 

13  And  they  cast  out  many  devils, 


djen:  3Bc*f>cr  fomrnt  bent  folche«? 
Unb  n>a«  2Bei«beit  ift  e«,  bie  ihm  ge* 
geben  ift,  imb  folche  Saaten,  bie  buvd) 
feine  £ättbe  gefchehen? 

3.  3fl  er  nicht  ber  3imntermann, 
fDtariä  ©ohu,  nnb  ber  trüber  3afobi, 
unb  3ofe«,  unb  3ubä,  unb  ©intoitis? 
©ittb  nicht  auch  feine  ©ehweftem  all* 
hier  bei  utt«?  Hub  fte  ärgerten  ftd; 
an  il;m. 

4.  3efu«  aber  fbrach  311  ihnen:  Gin 
^ßrobhd  gilt  nirgenb  meniger,  beim 
im  SBaterlanbe  ittib  baheini  bei  ben 
©einen. 

5.  Unb  er  fomtte  atlba  nidf;t  eine  einige 
2bat  thnn;  ohne,  mettigett  ©icdjeu 
legte  er  bie  £änbc  auf,  unb  heilte  fte. 

G.  Hub  er  bermunberte  fich  ihre« 
Unglauben«.  Unb  er  ging  umher  in 
bie  fSlecfen  im  Ärci«,  nnb  lehrete. 

7.  llnb  er  berief  bie  B^ölfe,  unb  heb 
an,  unb  fanbte  fte,  je  jmei  ttnb  gmei, 
nnb  gab  ihnen  9)iad;t  über  bie  un=> 
faubern  ©eifter. 

8.  llnb  gebet  ihnen,  baß  fte  nid;t«  bei 
fich  trügen  auf  bem  SBege,  benn  allein 
einen  ©tab,  feine  Xafd;e,  fein  $3rob, 
fein  ©elb  int  ©iirtel; 

9.  ©otibern  mären  gefchuhet,  unb 
baß  fte  nicht  gmei  Störte  attjögen; 

10.  Unb  fbrach  ju  ihnen:  SSo  ihr 
in  eilt  £mu«  gehen  merbet,  ba  blei* 
bet  innen,  bt«  ihr  eon  bannen 
3iehet. 

11.  Uttb  melche  euch  nicht  aufnehmen, 
noch  hiton,  ba  gehet  roit  bannen 
herait«,.uttb  fchiittelt  bett  ©taub  ab 
toott  euren  güßett,  3«  einem  Beugttiß 
über  fie.  3<h  ta3e  euch:  Söahrlich, 
e«  mirb  ©obont  unb  ©ornorra  am 
jüttgften  ©ericht  erträglicher  ergeben, 
beim  folcher  ©tabt. 

12.  Unb  fte  gingen  au«,  unb  f>rebig* 
ten,  man  follte  löufje  tbun. 

13.  Unb  trieben  riele  Xeufel  au«, 
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and  anointed  witli  oil  many  that  j 
were  sick,  and  healed  thern. 

14  And  king  Herod  lieard  of  htm;  I 
(for  bis  namo  was  spread  abroad:) 
and  he  said,  That  John  the  Baptist 
was  risen  from  the  dead,  and  there- 
fore  mighty  works  do  shew  forth 
themselves  in  him. 

15  Others  said,  That  it  is  Elias. 
And  others  said,  That  it  is  a pro- 
phet,  or  as  one  of  the  prophets. 

16  But  when  Herod  heard  there- 
of , he  said,  It  is  John,  whom  I 
beheaded:  he  is  risen  from  the 
dead. 

17  For  Herod  himself  had  scnt 
forth  and  laid  hold  upon  John, 
and  bound  him  in  prison  for 
Herodias’  sake,  liis  brother  Phi- 
lip’s  wife:  for  he  had  married 
her. 

'18  For  John  had  said  unto  Herod, 
It  is  not  lawful  for  thee  to  have 
thy  brother’s  wife. 

19  Therefore  Herodias  had  aquar- 
rel  against  him,  and  would  havo 
lcilled  him;  but  she  could  not: 

20  For  Herod  feared  John, 
knowing  that  ho  was  a just  man 
and  an  holy,  and  observed  him; 
and  when  he  heard  him,  he  did 
many  things,  and  heard  him  gladly. 

21  And  when  a convenient  day 

was  coine,  that  Herod  on  his  birtli- 

day  made  a supper  to  his  lords, 

liigh  captains,  and  chief  estatea 

of  Galilee; 

' * 

22  And  when  the  daughter  of  the 
said  Herodias  came  in,  and  danced, 
and  pleased  Herod  and  them  that 
sat  with  him,  the  king  said  unto 
the  damsel,  Ask  of  me  whatsoever 
thou  wilt,  and  I will  give  it  thee. 

23  And  he  sware  unto  her,  What- 
soever thou  shalt  ask  of  me,  I will 


unb  falteten  Diele  @ied)en  mit  Del, 
nnb  machten  ftc  gefunb. 

14.  llnb  es  tarn  Der  ben  itonig  öe* 
robeö  (benn  fein  9tame  mar  nun 
befannt)  unb  er  fprad):  Spanne«, 
ber  Säufer,  ift  Den  ben  lebten  auf* 
erftanben;  barum  ttjut  er  feiere 

ten. 

15.  ßtlicbe  aber  fbradjen:  ßr  ift 
ßlia«.  ßtlicbe  aber:  ßr  ift  ein  ißro* 
bbet,  ober  ßiner  Don  ben  sf>rcp^eten. 

16.  2)a  e«  aber  §erobe«  ^örte, 
fprarf)  er:  ß«  ift  Sfobannc«,  ben  idi 
enthauptet  habe ; ber  ift  Don  ben  lobten 
auferftanben. 

17.  ßr  aber,  Aerobe«,  batte  au«ge* 
fanbt,  unb  3obamtem  gegriffen,  unb 
in  baS  ©efängniß  gelegt,  um  £>e* 
robia«  mitten,  feine«  SSruber«  'ßbt* 
lippi  Seih;  benn  er  bade  fie  ge= 
freiet. 

18.  Sfobanne«  aber  fbracb  31t  §ero* 
be«:  ß«  ift  nicht  redjt,  baff  bu  beineö 
33ruber«  Selb  babejt. 

19.  £>erobia«  aber  fiettte  ihm  natb, 
unb  mellte  ihn  tobten,  unb  fonnte 
nicht. 

20.  $erobc«  aber  fürchtete 
baunem,  beim  er  muf3te,  baß  er  ein 
frommer  nnb  heiliger  21? amt  mar ; unb 
Dcrmabrete  ihn,  unb  gebordete  ihm  in 
Dielen  «Sachen,  unb  bade  ihn  gerne. 

21.  Unb  e«  fant  ein  gelegener  Sag, 
bafj  Aerobe«  auf  feinen  ^abtbtag 
ein  2tbenbmabl  gab  ben  Dberften  nnb 
.sjauptleuten  unb  ©ornebmften  in  ®a* 
lilaa. 

22.  Da  trat  hinein  bte  Sechter  ber 
.fperobia«,  unb  tankte,  unb  gefiel  mcljl 
bein  Sperobe«,  unb  benett,  bie  am 
Difdje  faßen.  Da  fpraef)  ber  Ä’öntg 
3um  SKagblein:  SBitte  Don  mir,  maä 
bu  mittftj  ich  will  birö  geben. 

23.  Unb  fchmur  ihr  einen  ßibi 
Sa«  bu  mirft  Don  mir  bitten,  mitt 
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give  it  thee,  unto  the  half  of  my  id)  bir  geben,  bi§  an  bie  Jpäfftc  mei* 
kingdom.  ne8  ÄÖnigreich«. 

24  And  she  went  forth,  and  said  24.  ©ie  ging  hinaus,  unb  fprach  5» 
unto  her  mother,  What  shall  I ask?  ihrer  Sftutter:  2öa$  fott  ich  bitten? 

And  she  said,  The  head  of  John  2)ie  fbradj:  2)aS  ^tau^t  3ohanni8, 
the  Baptist.  be8  Käufers. 

25  And  she  came  in  straightway  25.  Unb  fte  ging  batb  hinein  mit 

with  haste  unto  the  king,  and  ask-  ©ilc  gum  Wenige,  bat  unb  fbracb : 
ed,  saying,  I will  that  thou  give  3dj  miß,  baß  bll  mir  aebeft  je(st  fo 
me  by  and  by  in  a charger  the  | halb  auf  einer  ©djitffel  baS  £au]pt 
head  of  John  the  Baptist.  5 Johannis,  be§  Käufers. 

26  And  the  king  was  exceeding  2(5.  2)er  $önig  warb  betrübt;  bod) 

sorry;  yet  for  his  oath’s  sake,  and  unt  beS  ©ibeS  mißen,  unb  berer,  bie 
for  their  sakes  which  sat  with  him, 1 am  Xifcfte  faßen,  Woßte  er  fic  nicht 

he  wouId*not  reject  her.  | laffen  eine  Fehlbitte  thun. 

27  And  immediately  the  king  sent  27.  Ultb  halb  fdjitfte  hin  ber  Äötlig 
an  executioner,  and  commanded  ben  genfer,  unb  hieß  fein  $auf>t  h^3 
his  head  tobebrought:  and  he  went  bringen.  3)er  ging  hin,  unb  enthalt^ 
and  belieaded  him  in  the  prison,  | tete  thn  im  ©efättgniß, 

28  And  brought  his  head  in  a 28.  Unb  trug  her  fein  §au bt  auf 

charger,  and  gave  it  to  the  damscl:  einer  ©djiiffel,  unb  gab  e§  bem  2Jiügb= 
and  the  damscl  gave  it  to  her  lein,  ltnb  baS  2ftägblein  gab  CS  ihrer 
mother.  Sßiutter. 

29  And  when  his  disciples  heard  29.  Unb  ba  ba$  feine  3üuger  hörten, 

of  it,  they  came  and  took  up  his  ! {amen  fte,  unb  nahmen  fernen  feib, 

corpse,  and  laid  it  in  a tomb.  | unb  legten  ihn  in  ein  ©rab. 

30  And  the  apostles  gathered  them- 1 30.  Ünb  bie  Sl^oflet  famen  *u  3efu 
selves  together  unto  Jesus,  and  told  jufammen,  unb  berfünbigten  ihm  baS 
him  all  things,  both  what  they  had  iaßeS,  unb  WaS  fie  getrau  unb  ge= 
done,  and  what  they  had  taught.  J lehrt  hatten. 

31  And  he  said  unto  them,  Come  ! 31.  Unb  er  fbradj  JU  ihnen:  ?aßt 
ye  yourselves  apart  into  a desert  uuS  befonberS  in  eine  SBiifie  gehen,  unb 
place,  and  rest  a while:  for  there  ruhet  ein  wenig.  35enn  ihrer  waren 
were  many  coming  and  going,  and  Sßiele,  bie  ab  unb  ju  gingen ; unb 
they  had  no  leisure  so  muchastoeat.  hatten  nicht  3eit  genug  jtt  effett. 

32  And  they  departed  into  a de-  32.  Uttb  er  fuhr  ba  tu  einem  ©cfjiff 

sert  place  by  ship  privately.  jtt  einer  ÜÖMifte  befonberS. 

33  And  the  people  saw  them  33.  Unb  ba$  SBoif  falte  fte  wegfah* 

departing,  and  many  knew  him,  reit;  unb  3$ielc  fannteit  ihn,  unb  liefen 
and  ran  nfoot  thither  out  of  all  bafelbft  hm  mit  einanber  gu  $uß  auö 
cities,  and  outwent  them,  and  came  aßen  ©täbten,  unb  famen  ihnen  gu= 
together  unto  him.  bor,  unb  famen  ju  ihm. 

34  And  Jesus,  when  he  came  out,  34.  ltnb  3efuS  ging  IjrtauS,  unb 
saw  much  people,  and  was  moved  fahe  baS  große  SJolf;  unb  e$  jam- 
with  compassion  toward  them,  merte  ihn  berfelben,  bentt  fic  waren 
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because  they  were  as  sheep  not 
having  a shcpherd:  and  he  began 
to  teach  them  many  things. 

35  And  when  the  day  was  now  far 
spent,  his  disciples  came  unto  him, 
and  said,  This  is  a desert  place, 
and  now  the  time  ii  far  passed : 

36  Send  them  away,  that  they  may 
go  into  the  country  round  about,  and 
into  the  villages,  and  buy  themselves 
bread:  for  they  have  nothing  to  eat. 

37  He  answered  and  said  unto 
them,  Give  ye  them  to  eat.  And 
they  say  unto  him,  Shall  we  go 
and  buy  two  hundred  penny- 
worth  of  bread,  and  give  them  to 
eat  ? 

38  He  saith  unto  them,  How  [ 
many  loaves  have  ye?  go  and 
see.  And  when  they  knew,  they 
say,  Five,  and  two  fishes. 

39  And  he  commanded  them  to 
make  all  sit  down  by  Companies 
upon  the  green  grass. 

40  And  they  sat  down  in  ranks, 
by  hundreds,  and  by  fifties. 

41  And  when  he  had  taken  the 
five  loaves  and  the  two  fishes,  he 
looked  up  to  heaven,  and  blessed, 
and  brake  the  loaves,  and  gave 
them  to  his  disciples  to  set  before 
them;  and  the  two  fishes  divided  ; 
he  among  them  all. 

42  And  they  did  all  eat,  and  were 
filled. 

43  And  they  took  up  twelve  bas-  ! 
kets  full  of  the  fragments,  and  of 
the  fishes. 

44  And  they  that  did  eat  of  the 
loaves  were  about  five  thousand  men. 

45  And  straightway  he  constrain- 
ed  his  disciples  to  get  into  the 
ship,  and  to  go  to  the  other  side 
before  unto  Bethsaida,  while  he 
sent  away  the  people. 


wie  bie  ©cfjiafe,  bie  leinen  Wirten 
haben.  Unb  fing  an  eine  lange  ^re= 
bigt. 

35.  ®a  nun  bcr  £ag  faft  bahiu 
war,  traten  feine  3ünger  311  ihm,  unb 
fpracben : @3  ift  Stifte  hiev,  unb  ber 
Sag  ift  nun  bahiu. 

36.  Paß  fte  hon  bir,  baß  fte  biit= 
gehen  umher  in  bie  SDövfer  unb 
SUtärfte,  unb  laufen  ftd)  33rob,  beim 
fte  haben  nichts  31t  cffen. 

37.  3efu«  aber  antwortete,  unb 
fbrad)  3U  ihnen:  ©ebt  ihr  ihnen  31t 
effen.  Unb  fte  fpradjen  31t  ihm:  @ol= 
len  wir  benn  hi,,9ci>eihi  änb  3^5 ei 
hunbert  Pfennig  werth  <$vob  faufcn, 
unb  ihnen  ju  effen  geben? 

38.  ©r  aber  fprach  31t  ihnen:  Sie 
totele  25robe  hflbt  ihr?  ©ehet  hin  unb 
fehet.  Unb  ba  fte  e§  erfunbet  hatten, 
fbra^ett  pe:  gfinf,  unb  3Wei  ^iiche. 

39.  Unb  er  gebot  ihnen,  baß  pe  ftcb 
Stile  lagerten,  bei  £ifchett  auf 
ba«  grüne  ©ra«. 

40.  Unb  fte  festen  pcf;  nach  Schichten,  je 
hunbert  unb  hunbert,  fiinfgig  unb  fünfgi^. 

41.  Unb  er  nahm  bie  fünf  ißrobe, 

unb  3Wei  f$if<he,  unb  fahe  auf  gen 
£>inimel,  unb  häufte,  unb  brach  bie 
Sörobe,  unb  gab  fte  bcn  Jüngern, 
baß  pe  ihnen  toorfegten,  unb  bie 
3Wei  ftißhe  theilte  et  unter  fte 

m 

42.  Unb  fte  aßen  StUe,  unb  würben 
fatt. 

43.  Unb  pe  hoben  auf  bie  33rocfeu, 

3Wölf  Äürbe  well,  unb  ton  bcn 

giften. 

44.  Unb  bie  ba  gegeffen  hatten,  berer 
waren  fünf  taufetib  SDfann. 

45.  Unb  alfobalb  trieb  er  feine 
3itnger,  baß  pe  itt'ba«  Schiff  träten, 
unb  bor  ihm  hinüber  führen  gen 
iöethfaiba,  bi«  baß  er  ba«  $olf  bon 
fich  ließe. 
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46  And  when  he  had  sent  them 
away,  he  departed  into  a moun- 
tain  to  pray. 

47  And  when  even  was  come, 
the  ship  was  in  the  midst  of  the 
sea,  and  he  alono  on  the  land. 

48  And  he  saw  them  toiling  in 
rowing ; for  the  wind  was  contrary 
unto  them:  and  about  the  fourth 
watch  of  the  night  he  cometh  unto 
them,  walking  upon  the  sea,  and 
would  have  passed  by  them. 

49  But  when  they  saw  him  walk- 
ing upon  the  sea,  they  supposed 
it  had  been  a spirit,  and  cried  out : 

50  For  they  all  saw  him,  and 
were  troubled.  And  immediately 
he  talked  ’with  them,  and  saith 
unto  them,  Be  of  good  cheer:  it 
is  I ; be  not  afraid. 

51  And  he  went  up  unto  them  into 
the  ship;  and  the  wind  ceased  : and 
they  were  sore  amazed  in  themselves 
beyond  measure,  and  wondered. 

52  For  they  considered  not  the 
miracle  of  the  loaves:  for  their 
heart  was  hardened. 

53  And  when  they  had  passed 
over,  they  came  into  the  land  of 
Gennesaret,  and  drew  to  the  sliore. 

54  And  when  they  were  come 
out  of  the  ship,  straiglitway  they 
knew  him, 

55  And  ran  tlirough  that  whole 
region  round  about,  and  began  to 
carry  about  in  beds  those  that 
were  sick,  wliere  they  heard  he  was* 

56  And  whithersoevcr  he  entered, 
into  villages,  or  cities,  or  country, 
they  laid  the  sick  in  the  streets, 
and  besought  him  that  they  might 
touch  if  it  were  but  the  border  of 
his  garment:  and  as  many  as 
touehed  him  were  made  whole. 


46.  Uitb  ba  er  fte  reit  ftd)  geßhaffet 
hatte,  ging  er  hin  auf  einen  $erg,  ju 
beten. 

47.  Unb  am  2tbenb  mar  ba«  ©djiff 
mitten  auf  bem  9Jieev,  unb  er  auf 
beut  $?anbe  allein. 

48.  Unb  er  fahe,  baß  fte  9iotb  fit* 
ten  im  Zubern;  beim  ber  SSinb 
mar  ihnen  entgegen.  Unb  um  bie 
rierte  Sach«  feer  9?acf?t  fam  er 
3u  ihnen,  unb  manbelte  auf  bem 
iDieeve. 

49.  Unb  et  mellte  feer  ihnen  über* 
gehen.  Unb  ba  fie  ihn  fah*it  auf  bem 
ÜJleere  manbelw,  meinten  fte,  eö  märe 

1 ein  ©efbenft,  unb  fc^rieeit. 
j 50.  2>enit  fte  fahen  ihn  SlUe,  unb 
erfchrafen.  2lber  atfobalb  rebete  er 
mit  ihnen,  unb  f brach  31t  ihnen: 
©eib  getreft,  ich  bin  fürchtet  euch 
nitht. 

51.  Unb  trat  31t  ihnen  in  ba$  ©djiff, 
unb  ber  Sßinb  fegte  ftdj.  Unb  fie  ent* 
festen  unb  feermunberten  ftd/  über  bie 
ÜDtaßc. 

52.  2)enn  fte  Waren  nichts  feerftäubi* 
gcr  geworben  übet  bett  Sreben,  unb 
ihr  werj  mar  feerftarret 

! 53*  Unb  ba  fie  hinüber  öffa^ren 
waren,  tarnen  fie  in  baS  fanb  (Seite* 
3areth,  unb  fuhren  an. 

54.  Unb  ba  fie  aus  bem  ©(hiffe,  tra* 
ten,  atfobalb  fannten  fie  ifjn; 

55.  Uttb  liefen  2tttc  iit  bie  um* 
fiegettbeit  ?attber,  unb  hoben  an 
bie  Äranfeu  umher  31t  führen  auf 
betten,  wo  fte  hörten,  baß  er  mar. 

56.  Unb  wo  er  in  bie  'Diärfte  ober 
©tobte  ober  ®evfer  einging,  ba  legten 
fte  bie  Äranfen  auf  ben  ÜDiarft,  unb 
baten  ihn,  baß  fie  nur  ben  ©aimt 
feine«  ÄfeibeS  anriibren  möd/ten.  Unb 
slWe,  bie  ihn  anrührten,  mürben  ge* 
fitnb. 
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CHAP.  VII. 

TUEN  carae  together  unto  him 
tho  Pharisees,  and  certain  of 
tlie  scribes,  wbich  came  from  Je- 
rusalem. 

2  And  when  they  savv  some  of 
his  disciples  eat  bread  witli  defiled, 
that  is  to  say,  with  unwashen, 
hauds,  they  found  fault. 

3  For  the  Pharisees,  and  all  the 
Jews,  except  they  wash  their 
liands  oft,  eat  not,  holding  the 
tradition  of  the  elders. 

4  And  when  they  coma  from  the 
market,  except  they  wash,  they  eat 
not.  And  many  other  thingß  there 
be,  wbich  they  have  received  to 
hold,  as  the  washing  of  cups,  and 
pots,  brasen  vessels,  and  of  tablcs. 
5 Then  the  Pharisees  and  scribes 
asked  him,  Why  walk  not  thy 
disciples  according  to  the  tradition 
of  tho  elders,  but  eat  bread  with 
unwashen  hands? 

6  He  answered  and  said  unto 
them,  Well  hath  Esaias  prophesied 
of  you  hypocrites,  as  it  is  written, 
This  people  honoureth  me  with 
their  lips,  but  their  heart  is  far 
from  me. 

7  Howbeit  in  vain  do  they  wor- 
ship  me,  teaching  for  doctrines 
the  commandments  of  men. 

8  For  laying  aside  the  command- 
ment  of  God,  ye  hold  the  tradition 
of  men,  as  the  washing  of  pots 
and  cups:  and  many  other  such 
like  things  ye  do. 

9  And  he  said  unto  them,  Full 
well  ye  reject  the  commandment  of 
God,  that  ye  may  keep  your  own 
tradition. 

10  For  Moses  said,  Honour  thy 
father  and  thy  mother ; and,  Whoso 


7.  Gatftcl. 

Unb  es  tarnen  ju  ihm  bie  ©hart* 
fäer,  unb  etliche  bon  ben  ©djrift* 
gelehrten,  bie  bon  3erufalem  gefomnten 
waren. 

2.  Unb  ba  fte  fahen  etliche  feiner 
Sitnger  mit  gemeinen,  baS  ift,  mit 
ungewafchenen  Jpänben  baS  $3 tob  effen, 
bevj'prachen  fte  es. 

3.  2>enn  bte  ^ß^arifäer  unb  alle  3>u= 
ben  effen  nicht,  fte  Waffen  benn  bte 
£>ctnbe  manchmal;  galten  atfo  bie  2titf= 
fii^c  ber  21elteften. 

4.  Unb  wenn  fte  bont  ©?arft  forn* 
men,  effen  fte  ntd^t,  fte  Wafd)en  fich 
benn.  Unb  beS  üDittgS  ifl  biel,  baS  fte 
3U  Ratten  hoben  angenommen,  bon 
Xrinfgefafien,  unb  trügen,  unb  eher* 
nett  ©efäjfen,  unb  Xifchen  3U  wafchen. 

5.  5)a  fragten  ihn  nun  bie  ^Pfjarifäer 
unb  @chriftgelehrten:  SBarum  wattbeln 
beine  Sünger  nicht  nach  ben  Huffä^ett 
ber  Welteften,  fonbern  effen  baS  Vrob 
mit  ungern  afd)enen  §änben  ? 

6.  @r  aber  antwortete,  unb  ftrach 
3u  ihnetj:  SSohl  fein  hat  bon  euch 
Heuchlern  SfefaiaS  geweisfaget,  wie  ge- 
fchriebeu  fteht:  2)ieS  Volt  ehret  mich 
mit  ben  fibben,  aber  ihr  §erj  ift 
ferne  bon  mir. 

7.  Vergeblich  aber  ift  eS,  baß  fte  mir 
bienen,  bieweil  fte  lehren  folche  fehre, 
bte  nichts  ift,  benn  $lenf<f>engcbot. 

8.  3hv  berlaffet  ©otteS  ©ebot, 
unb  haltet  ber  ©ienfehen  Stuffä^e, 
bon  Äriigen  unb  Xrinfgefäfien  31t 
Waffen ; unb  begleichen  tljut  ihr 
biel. 

9.  Unb  er  fyrach  311  ihnen:  SSobl 
fein  habt  ihr  ©otteS  ©ebot  aufge* 
hoben,  auf  bafj  ihr  eure  Sluffäfce 
haltet. 

10.  ®cnn  ©ZofeS  hat  gefagt:  3)it 
foltft  beineu  Vater  unb  beine  ©hittcr 
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curseth  father  or  mother,  let  him  I 
die  the  death: 

11  But  ye  say,  If  a man  shall 
say  to  his  father  or  mother,  It  is  \ 
Corban,  that  is  to  say,  a gift,  by 
whatsoever  thou  mightest  be  pro- 
fited  by  me;  he  shall  be  free. 

12  And  ye  suffer  him  no  more 
to  do  ought  for  hisf  father  or  his 
mother ; 

13  Making  the  word  of  God  of 
none  effect  through  your  tradition, 
which  ye  have  delivered : and 
many  such  like  things  do  ye. 

14  H And  when  he  had  called  all 
the  people  unto  him,  he  said  unto 
them,  Hearken  unto  me  every  one 
of  you,  and  understand: 

15  There  is  nothing  from  without 
a man,  that  entering  into  him  can 
defile  him:  but  the  things  which 
come  out  of  him,  those  are  they 
that  defile  the  man. 

16  If  any  man  have  ears  to  hear, 
let  him  hear. 

17  And  when  he  was  entered  in- 
to the  house  from  the  people,  his 
disciples  asked  him  concerning 
the  parable. 

18  And  he  saith  unto  them,  Are 
ye  so  without  understanding  also? 
Do  ye  not  perceive,  that  what- 
soever thing  from  without  entereth 
into  the  man,  it  cannot  defile  him  ; 

19Because  it  entereth  not  into  his 
heart,  but  into  the  belly,  and  goeth 
out  into  the  draught,  purging  all 
meats  ? 

20  And  he  said,  That  which 
cometh  out  of  the  man,  that 
defileth  the  man. 

21  For  from  within,  out  of  the 
heart  of  men,  proceed  evil  thoughts, 
adulteries,  fornications,  murders, 

22  Thefts,  covetousness,  wicked- 
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ehren;  unb  tuer  23 ater  ober  SRütter 
flucht,  ber  fott  be«  Sobe«  fterben. 

11.  aber  lehret:  2Bcnn  ©iner 
fpricbt  gurn  23atcr  ober  -Kutter: 
Sorban,  ba«  ift,  tucnn  id;8  opfere, 
fo  ift  bir«  toiel  nieder;  ber  tf>ut 
roobl. 

12.  Unb  fo  laßt  ihr  ^xufcrt  ibn 
nirf;t«  tbun  feinem  23ater  ober  feiner 
Kutter; 

13.  Unb  bebet  auf  ©ottc«  SBort 

bnrch  eure  2tuffä(3e,  bie  ihr  aufge* 
fefjt  habt;  unb  beßgleicben  tbut  ihr 
toiel.  * 

14.  Unb  er  rief  gu  fuh  ba«  gange 
23ol!,  unb  fprach  gu  ihnen : ©öret  mir 
2111c  gu,  unb  bernehmet  cö. 

15.  ©8  ift  nicht«  außer  bem  Ken* 
fchen,  ba«  ihn  tonnte  gemein  machen, 
fo  e«  in  ihn  gebet;  fonberit  ba« 
toon  ihm  au«gebet,  ba«  ift  e«,  ba« 
ben  Kennen  gemein  macht. 

16.  Apat  Semanb  Obren  gu  hören, 
ber  höre. 

17.  Unb  ba  er  toon  bem  23o(t  in« 
©au«  fam,  fragten  ibn  feine  junger 
um  biefe«  ©leicbniß. 

18.  Unb  er  ftorach  31t  ihnen:  ©etb 
ihr  benn  auch  fo  untoerftcinbig  ? 23er* 
nehmet  ihr  noch  nicht,  baß  2lUe«,  ma« 
außen  ift  unb  in  ben  Kenfchen  gebet, 
ba«  fann  ihn  nicht  gemein  machen? 

19.  Senn  e«  gebet  nid;t  in  fein  ©er;, 
fonbern  in  ben  iBaitcb,  unb  gebet  au« 
burd)  ben  natiirlid;en  ©ang,  ber  alle 
©peife  au«feget.  . 

20.  Unb  er  fpradj:  2öa«  au«  bem 
Keulchen  gebet,  ba«  madjt  ben  Ken* 
fdjen  gemein; 

21.  Senn  toon  innen,  au«  bem 
©ergen  ber  Kenfchen,  geben  berau«  böfe 
©ebanfen,  ©bebruch,  ©urerei,  Korb, 

1 22.  Sieberei,  ©eig,  ©d;alfbeit4  ?ijt, 
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ness,  deceit,  lasciviousness,  an  evil 
eye,  blasphemy,  pride,  foolishness:  | 

23  All  these  evil  things  come 
frora  within,  and  defile  the  man. 

24  U And  from  thence  he  arose,  and 
went  into  the  borders  of  Tyre  and 
Sidon,  and  entered  into  an  house, 
and  would  liave  no  man  know  it : 
but  he  could  not  be  hid. 

25  For  a certain  woman,  whose 
young  daughter  had  an  unclean 
spirit,  heard  of  him,  and  came 
and  feil  at  hisrfeet: 

26  The  woman  was  a Greek,  a 
Syrophenician  by  nation;  and  slie 
besought  him  that  he  would  cast 
forth  the  devil  out  of  her  daughter. 

27  But  Jesus  said  unto  her,  Let 
the  cliildren  first  be  filled:  for  it 
is  not  meet  to  take  the  children’s 
bread,  and  to  cast  it  unto  the  dogs. ' 

28  And  she  answered  and  said 
unto  him,  Yes,  Lord:  yet  the  dogs 
under  the  table  eat  of  the  children’s 
crumbs. 

29  And  he  said  unto  her,  For 
this  saying  go  thy  way;  the  devil 
is  gone  out  of  thy  daughter. 

30  And  when  she  was  come  to 
her  house,  she  found  the  devil 
gone  out,  and  her  daughter  laid 
upon  the  bed. 

31  TT  And  again,  departing  from  the 
coasts  of  Tyre  and  Sidon,  he  came 
unto  the  sea  of  Galilee,  through  the 
midst  of  the  coasts  of  Decapolis. 

32  And  they  bring  unto  him  one  that 
was  deaf,  and  had  an  impediment  ' 
in  his  speech  ; and  they  beseech  him 
to  put  his  hand  upon  him. 

33  And  he  took  him  aside  from 
the  multitude,  and  put  his  fingers 
into  his  ears,  and  ho  spit,  and 
toucijed  his  tonguo; 


Unjucht,  ©djalfsauge,  ©otteSläjlerung, 
§offart,  Unvernunft; 

23.  21He  biefe  böfe  ©tiicfe  geben  bon 
innen  heraus,  unb  machen  ben  üfteit» 
fc^en  gemein. 

24.  Unb  er  flanb  auf,  unb  ging 
bon  bannen  in  bie  ©ren;e  XbruS 
unb  ©ibon;  unb  ging  in  ein  £>auS, 
unb  wollte  es  tttiemanb  wiffen  laffeit, 
unb  fonnte  bodj  nicht  berborgen  fein. 

25.  $enu  ein  Söeib  hatte  bon  ihm 
gehört,  melier  Xöchterlein  einen  utt* 
iaubent  ©eift  batte,  unb  fte  fam,  unb 
fiel  nieber  31t  feinen  giißen; 

26.  (Unb  es  mar  ein  griechifch  Sßeib 
aus  @btcTbßiuce)  unb  fte  bat  ihn, 
baß  er  ben  Teufel  bon  ihrer  'Xochter 
auStriebe. 

27.  SefuS  aber  fbracb  3u  ihr:  £aß 
jubor  bie  $inber  fatt  werben;  es  ift 
nicht  fein,  baß  man  ber  Äinber  33rob 
nehme,  unb  werfe  es  bor  bie  §unbe. 

28.  <Sie  antwortete  aber,  unb  ffn'acb 
gu  ihm:  3a,  £>err;  aber  hoch  effeit 
bie  ^»ünblein  unter  bem  Xifc^e  bon 
ben  iörofamen  ber  Äinber. 

29.  Unb  er  f brach  ju  ibr:  Um  beS 
SÖortS  witteu  fo  gehe  hin,  ber  teufet 
ift  bon  beiner  Xochter  attSgefahren. 

30.  Unb  fie  ging  hin  in  ihr  epauS, 
unb  fanb,  baß  ber  Teufel  War  ans» 
gefahren,  unb  bie  Socbter  auf  bent 
Sette  liegcnb. 

31.  Unb  ba  er  wieber  auSging  ben 
ben  ©reitjen  SthruS  unb  ©ibon,  fam 
er  an  baS  galiläifchc  2)iee r,  mitten 
unter  bie  ©reir,e  ber  gehn  ©täbte. 

32.  Unb  fie  brachten  gu  ihm  einen 
Saubett,  ber  fhimm  war,  unb  fie 
baten  ihn,  baß  er  bie  £>aub  auf  ihn 
legte. 

33.  Unb  er  nahm  ihn  bon  bem  5Bol£ 
befonberS,  unb  legte  ihm  bie  $inger 
in  bie  Ohren,  unb  foiifcte,  unb  rührte 
feine  Bunge. 
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34  And  looking  up  to  heaven,  he 
sighed,  and  saith  unto  him:  Eph- 
phatha,  that  is,  I5e  opened. 

35  And  straightway  his  ears  were 
opened,  and  the  string  of  liis  tongue 
was  loosed,  and  he  spake  plain. 

36  And  he  eharged  them  that  they 
should  teil  no  man : but  the  more 
he  eharged  them,  so  rauch  the  more 
a great  deal  they  published  it ; 

37  And  were  beyond  measure 
astonished,  saying,  He  hatli  done 
all  things  well : he  maketh  botli 
the  deaf  to  hear,  and  the  dumb 
to  speak. 

CIIAP.  VIH. 

TN  those  days  the  multitude  being 
very  great,  and  having  nothing 
to  eat,  Jesus  called  his  disciples 
unto  him,  and  saith  unto  them, 

2 I have  compassion  on  the  mul- 
titude, because  they  have  now 
been  with  me  three  days,  and  have 
nothing  to  eat : 

3 And  if  I send  them  away  fast- 
ing  to  their  own  houses,  they  will 
faint  by  the  way:  for  divers  of 
them  came  fron»  far. 

4 And  his  disciples  answered  him, 
From  whence  can  a man  satisfy 
these  men  with  bread  here  in  the 
wilderness  ? 

5 And  he  askod  them,  How  ma- 
ny  loaves  have  ye?  And  they 
said,  Seven. 

6 And  he  commanded  the  people 
to  sit  down  on  the  ground:  and 
he  took  the  seven  loaves,  and  gave 
thanks,  and  brake,  and  gave  to  his 
disciples  to  set  before  themr,  and 
they  did  set  them  before  the  people. 
7 And  they  had  a few  small  fishes : 
and  he  blessed,  and  commanded 
to  set  them  also  before  them. 


34.  itnb  fabe  auf  gen  Fimmel, 
feufjte,  unb  fpracb  $u  ibm:  .fpepbatba, 
baS  ift,  tljne  biefy  auf. 

35.  Unb  alfobalb  traten  ftdj  feine 
Obren  auf,  unb  baS  Saitb  feiner 
3unge  marb  los,  unb  rebete  redit. 

36.  Unb  er  »erbot  ihnen,  fte  foll* 
ten  es  fliiemanb  fagen.  3e  mehr 
er  aber  »erbot,  je  mehr  fie  eS  auö* 
breiteten, 

37.  Unb  »ermunberteu  fid;  über 
bie  2)iaße,  unb  fpracbett:  (Sr  bat 
MeS  i»obl  gemacht;  bie  Saubeit 
macht  er  börenb,  unb  bie  ®pracblofen 
rebenb. 

$a3  8,  Safntcf. 
u ber  3ett,  ba  »iel  $olfS  ba 
rcar,  unb  bitten  nichts  ;u  cffeit, 
rief  3efuS  feine  3iinger  jit  ftcb,  unb 
fpraef)  ju  ihnen: 

2.  fDiicb  jammert  beS  3>olfs,  beim 
fie  bato»  nun  brei  Sage  bei  mir 
»erharret,  unb  b^en  nichts  ju 
effen; 

3.  Unb  meint  ich  fie  ungegeffen  »cit 
mir  beim  ließe  geben,  mürben  fte  auf 
bem  Sege  »erfcbhtadßen.  Xenn  Stlidje 
mären  »oit  ferne  gefontmen. 

4.  Seine  3üngcr  antmorteten  ibm: 
Sober  nebmett  mir  33rob  b»«r  in  ber 
Siifie,  baß  mir  fie  fättigen? 

5.  Unb  er  fragte  fte:  Sie  »iel 
habt  ibr  iBvobe?  ®te  fpradjen:  ®ie* 
ben. 

6.  Unb  er  gebot  bem  2$olfe,  baß  ße 
ftcb  auf  bie  6rbe  lagerten.  Unb  er 
nahm  bie  fteben  örofce,  unb  banfte, 
unb  bracb  fte,  uttb  gab  fte  feinen 
Süngeru,  baß  fte  biefelbett  »erlegten; 
unb  fie  legten  bem  tBolfc  »or. 

7.  Unb  batten  ein  mettig  ^iicfileitt; 
unb  er  banfte,  unb  hieß  biefelbett  auch 
»ertragen. 
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8 So  they  did  eat,  and  were  iilled : 
and  they  took  up  of  the  broken 
meat  that  was  left  seven  baskets. 

9 And  they  that  had  eaten  were 
about  four  thousand : and  he  sent 
them  away. 

10  H And  straightway  he  entered 
into  a ship  with  his  disciples,  and 
came  into  the  parts  of  Dalmanutha. 

11  And  the  Pharisees  came  forth, 
and  began  to  question  with  him, 
seeking  of  him  a sign  from  hea-. 
ven,  tempting  him. 

12  And  he  sighed  deeply  in  his  , 
spirit,  and  saith,  Why  doth  this 
generation  seek  after  a sign  ? verily 
I say  unto  you,  There  shall  no 
sign  be  given  unto  this  generation. 

13  And  he  left  them,  and  entering 
into  the  ship  again  departed  to 
the  other  side. 

14  I Now  the  disciples  had  for- 
gotten  to  take  bread,  neither  had 
they  in  the  ship  with  them  more 
than  one  loaf. 

15  And  he  charged  them,  saying, 
Take  heed,  beware  of  the  leaven 
of  the  Pharisees,  and  of  the  leaven 
of  Herod. 

16  And  they  reasoned  among 
tliemselves,  saying,  Jt  is  because 
we  have  no  bread. 

17  And  when  Jesus  knew  it,  he 
saith  unto  them,  Why  reason  ye, 
because  ye  have  no  bread?  per- 
ceive  ye  not  yet,  neither  under- 
stand?  have  ye  your  heart  yet 
hardened? 

18  Having  eyes,  see  ye  not?  and 
having  ears,  hear  ye  not?  and  do 
ye  not  remember? 

19  When  1 brake  the  five  loaves 
among  five  thousand,  how  many 
baskets  full  of  fragments  took  ye 
up?  They  say  unto  him,  Twelve. 


8.  ©ie  af?eu  aber  unb  würben  fatt ; 
unb  heben  bie  übrigen  SBrocfen  auf, 
fieben  SSrbe. 

9.  Unb  ihrer  waren  bei  hier  tau* 
fenb,  bie  ba  gegeffen  hatten;  unb  er 
lief?  fte  bon  ftdji. 

10.  Unb  atfobalb  trat  er  in  ein 
©dtiff  mit  feinen  Jüngern,  unb  fam 
in  bie  ©egeitb  Satmanutha. 

11.  Uitb  bie  ^barifäer  gingen  beraub, 
unb  fingen  an,  ftch  mit  tbm  ju  befra* 
gen,  berfuchten  ihn,  unb  begehrten  bon 
ihm  ein  3™hen  bom  Fimmel. 

12.  Unb  er  feufjte  in  feinem  (Seift, 
unb  fpradj:  SBaö  fmbt  hoch  bie« 
©efdjlecht  Reichen?  SSabrlich,  ich  fage 
eud>:  (S«  wirb  biefent  ©efchlecht  fein 
3 eichen  gegeben. 

13.  Unb  er  lieg  fte,  unb  trat  wie* 
herum  in  ba«  ©djiff,  unb  fuhr  bin* 
über. 

14-  Unb  fte  hatten  bergeffeit  ®rob 
mit  ftch  ju  nehmen,  unb  batten  nicht 
mehr  mit  ftch  im  ©chtff/  beim  (Sin 
SBreb. 

15.  Unb  er  gebot  ihnen,  unb  fbradj: 
(Sdhauet  ju,  unb  feilet  eud)  bot  bor 
bent  «Sauerteige  ber  ^fyarifSev  unb 
bor  bem  ©auerteige  §erobi«. 

16.  Unb  fte  gebachten  bin  unb  wie* 
ber,  unb  fbradjen  unter  einanber : 25a« 
ift  e«,  bag  wir  nicht  Srob  haben. 

17.  Unb  3efu«  beraahmba«,  unb  fpr  ad) 
ju  ihnen:  2Ba«  befümmert  ihr  euch 
boch,  bag  ihr  nicht  Sörob  habt?  Ser* 
nehmet  ihr  noch  nicht«,  unb  feib  noch 
nicht  bergäubig?  Jpabt  ihr  noch  ein 
berftarrte«  $cr$  in  euch? 

18.  §abt  Singen,  unb  febet  nicht, 
unb  habt  Obren,  unb  h*>rct  nicht? 

, Unb  benfet  uidjt  baran  ? 

19.  ®a  ich  fünf  ©tobe  brach  unter 
fünf  taufenb,  wie  biete  Äörbe  boll 

| söroefett  hebet  ihr  ba  auf?  ©ie  fj>ra* 
chen:  3welf. 
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20*And  when  tho  seven  among  1 20.  2)a  ich  aber  bie  fiebert  brad) 
four  thousand,  how  many  baskets  unter  bie  vier  taufenb,  wie  biete 
full  of  fragments  took  ye  up?  And  $örbe  voll  33rorfen  höbet  il;r  ba  auf? 
they  said,  Seven.  j Sie  f brachen:  Sieben. 

21  And  he  said  unto  them,  How  I 21.  Unb  er  fbrad)  ju  ihnen:  Sie 
is  it  that  ye  do  not  understand?  ! vernehmet  ihr  bettn  nichts? 

22  II  And  he  cometh  to  Bethsaida ; 22.  Unb  er  tarn  gen  33ethfaiba.  Unb 

and  they  bring  a blind  man  unto  fie  brachten  ju  ihm  einen  $3linbeu, 
him,  and  besought  him  to  tonch  him.  j unb  baten  ihn,  bafj  er  ihn  anrührte. 

23  And  he  took  tlie  blind  man  by  | 23.  Unb  er  nabrn  ben  lölinben  bei 

the  hand,  and  led  him  out  of  the  ber  £>anb,  unb  führte  ihn  hinaus  vor 
town ; and  when  he  had  spit  on  his  : ben  glecfen,  uttb  fbilfjte  in  feine 
eyes,  and  put  his  hands  upon  him,  2lugeu,  unb  legte  feine  Ipänbe  auf 

he  asked  him  if  he  saw  ought.  ibn,  unb  fragte  ihn,  ob  er  etwas  fäl;e  ? 

24  And  he  looked  up*-  and  said,  24.  Unb  er  fafje  auf,  unb  fbrad) : 3$ 
I see  men  as  trees,  walking.  feheäftenfcbeu  geben,  als  f ä^e  id)  IBäume. 

25  After  that  he  put  his  hands  J 25.2)amach  legte  er  aberntal  bie  §änbe 

again  upon  his  eyes,  and  made  | auf  feilte  2lugen,  unb  hieß  if)u  aberntal 
him  Iook  up:  and  he  wa&restored,  j fe^ett ; mtb  er  nrarb  wieber  jureebt  ge* 

and  saw  every  man  clearly.  | bracht,  bafj  er  2llleS  fc^arf  fehen  fonute. 

26  And  he  sent  him  away  to  his  j 26.  Unb  er  fd)icfte  ihn  beim,  unb 
house,  saying,  Neither  go  into  the  fprad):  ©ehe  nicht  hinein  in  ben  gierten, 
town,  nor  teil  it  to  any  in  the  town.  mtb  feige  eS  aud)  fWiemanb  barinnen. 

27  1 And  Jesus  went  out,  and  27.  Unb  3efuS  gtncj  aus,  unb  feine 

his  disciples,  into  the  towns  of  3ünger,  in  bie  iDiärfte  ber  Stabt 
Csesarea  Philippi:  and  by  the  (£äfarea  ißhilibbi*  Unb  auf  bent  Sege 
way  he  asked  his  disciples,  saying  fragte  er  feine  3ünger,  unb  fpradj 
unto  them,  Whom  do  men  say  ju  ihnen:  Ser  fagen  bie  feute,  bap 
that  I am?  j ich  fei? 

28  And  they  answered,  John  the  i 28.  Sie  antworteten:  Sie  fagen,  bu 
Baptist:  but  some  say,  Elias;  and  feifl  3oh<mneS,  ber  Säufer;  tätliche 
others,  One  of  the  prophets.  fagen,  bu  feift  GäliaS;  Örtliche,  bu  feift 

ber  ifjrobheteit  einer. 

29  And  he  saith  unto  them,  But  29.  Unb  er  fbrad)  }U  ihnen:  3hr 

whom  say  ye  that  I am?  And  Pe-  aber,  wer  faget  ihr,  bafj  ich  fei?  2)a 
ter  answeretli  and  saith  unto  him,  antwortete  ißetruS,  unb  fprad)  ju  ihnt: 
Thou  art  the  Christ.  2)u  bift  (ShrifhlS. 

30  And  he  charged  them  that  they  30.  Uttb  er  bebrobete  pe,  bafj  fie 

should  teil  no  man  of  him.  9iietnaub  von  ihm  fagen  follten. 

31  And  he  began  to  teach  them,  I 31.  Unb  hob  an,  fie  ju  lehren:  XeS 

that  the  Son  of  man  must  suffer  SDienjchen  Sohn  muß  riet  leiben,  unb 

many  things,  and  be  rejected  of  verworfen  werben  von  ben  ülelteften, 
the  elders,  and  of  the  chief  priests,  unb  §ohenbrieftern,  unb  Sdjriftge* 
and  seribes,  and  be  killed,  and  lehrten,  unb  getöbtet  werben,  unb  über 
after  three  days  rise  again.  I brei  Xage  auferftehen. 
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32  And  he  spake  that  sayiug 
openly.  And  Peter  took  him,  and 
began  to  rebuke  him. 

33  But  vvhon  he  had  turnod  about 
and  looked  on  his  disciples,  he  re- 
buked  Peter,  saying,  Get  thee  be- 
liind  me,  Satan : for  thou  savourest 
not  the  things  that  be  of  God,  but 
the  things  that  be  of  men. 

34  H And  when  he  had  called  i 
the  people  unto  him  with  his  dis- 
ciples  also,  he  said  unto  them,  1 
Whosoever  will  come  nfter  me,  > 
let  him  deny  himself,  and  take 
up  his  cross,  and  follow  me. 

35  For  whosoever  will  save  his 
life  sliall  lose  it;  but  whosoever 
shall  lose  his  life  for  my  sake 
and  the  gospel’s,  the  same  shall 
save  it. 

30  For  what  shall  it  profit  a man, 
if  he  shall  gain  the  whole  world, 
and  lose  his  own  soul? 

37  Or  what  shall  a man  give  in 
exclxange  for  his  soul? 

33  Whosoever  thereforo  shall  be 
asliamed  of  me  and  of  my  words 
in  this  adulterous  and  sinfnl  gene- ! 
ration ; of  him  also  shall  the  Son 
of  man  be  ashamed,  when  he 
cometh  in  the  glory  of  his  Father 
with  the  holy  angels. 

CHAP.  IX. 

AND  he  said  unto  them,  Verily 
I say  unto  you,  That  tlicre 
be  some  of  them  that  stand  here, 
which  shall  not  taste  of  death,  tili 
they  have  seen  the  kingdom  of 
God  come  with  powcr. 

2 li  And  after  six  days  Jesus  takcth 
with  him  Peter,  and  James,  and  John, 
and  leadeth  them  up  into  an  high 
mountain  apart  by  themselves : and 
' was  transfigured  before  them. 


32.  Unb  er  rebete  ba«  Sort  frei 
offenbar.  Unb  tßetru«  nahm  ihn  ju 
ftch,  fing  an  ihm  ju  wehren. 

33.  Gr  aber  tranbte  ftcb  lim,  unb 
fabe  feine  3iinger  an,  unb  bebroljte 
Metrum,  unb  fprach:  @e(?e  hinter  mid), 
bu  ©atan;  benn  bu  nteinfl  nicht  ba« 
göttlich,  fonbern  ba«  meitfchtich  ift. 

34.  Unb  er  rief  ju  ftcb  ba«  SPotf, 
famrnt  feinen  3ilngcm,  unb  fbracfy 
gu  ihnen:  SÖcr  mir  miß  nachfotgen, 
ber  rerteugne  ftch  fetbfl,  unb  nehme 
fein  Ärett3  auf  ftch,  «nb  folge  mir 
nach. 

35.  ®enn  wer  fein  Sehen  tritt  be* 
batten,  ber  wirb  c«  reriieren ; unb 
wer  fein  Sehen  vertiert  um  meinet 
unb  be«  Grangetii  mitten,  ber  wirb 
e«  bebatteit. 

36.  Sa«  ^äffe  e«  bem  Sttienfdmn, 
trenn  er  bie  gange  Seit  gewönne,  unb 
nähme  an  ferner  ©eele  ©(haben? 

37.  Ober  tra«  fann  ber  2T£enfch  ge* 
ben,  bamit  er  feine  ©eete  töfe? 

38.  Ser  ftch  aber  mein  unb  meiner 
Sorte  fdjämt  unter  biefent  ebebreche* 
rifchen  unb  fünbigett  Gefdjtecht;  befj 
trirb  ftch  auch  be«  5Dfcttf<ben  ©obn 
f<hfimeit,  trenn  er  femmen  trirb  in 
ber  Jperrticbfeit  feine«  3>ater«,  mit 
ben  heifigeit  Gngetn. 

Sa«  9.  (üafiücf. 

Unb  er  tyrach  git  ihnen:  Sabrtich, 
ich  tage  euch,  e«  fteben  Gtticfte 
hier,  bie  werben  ben  £ob  nicht 
fchmecfctt,  bi«  baff  fte  feben  ba«  9tei<h 
Gotte«  mit  Äraft  fommen. 

2.  Unb  nach  feth«  Xagen  nahm  3e* 
fit«  gu  ftch  ißetrum,  Safobunt  unb 
3ohaitnem,  uttb  führte  fte  auf  einen 
hohen  58erg  befonber«  attein,  unb  rer* 
flärte  ftch  ror  ihnen. 
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3 Aud  liis  raiment  becarae  Shill- 
ing, exceeding  white  as  snow;  so 
as  no  fuller  on  earth  can  white 
them. 

4 And  there  appeared  unto  them 
Elias  with  Moses:  and  they  were 
talking  with  Jesus. 

5 And  Peter  answered  and  said 
to  Jesus,  Master,  it  is  good  for  us 
to  be  here:  and  let  us  make  three 
tabernacles;  one  for  thee,  and  one 
for  Moses,  and  one  for  Elias. 

6 For  he  wist  not  what  to  say; 
for  they  were  sore  afraid. 

I And  there  was  a cloud  that 
overshadowed  them:  and  a voice 
caine  out  of  the  cloud,  saying,  This 
is  my  beloved  Son:  hear  him. 

8 And  suddenly,  when  they  had 
looked  round  about,  they  saw  no 
man  any  more,  save  Jesus  only 
with  themselves. . 

9 And  as  they  came  down  from 
the  mountain,  he  charged  them 
that  they  should  teil  no  man  what 
things  they  had  seen,  tili  the  Son 
of  man  were  risen  from  the  dead. 

10  And  they  kept  that  saying 
with  themselves,  questioning  one 
with  another  what  the  rising  from 
the  dead  should  mcan. 

II  And  they  asked  him,  saying, 
Why  say  the  scribes  that  Elias 
must  first  come? 

12  And  he  answered  and  told 
them,  Elias  verily  cometli  first, 
and  restoreth  all  things;  and  how 
it  is  written  of  the  Son  of  man, 
that  he  must  suffer  many  things, 
and  be  set  at  nought. 

13  But  I say  unto  you,  That  Elias 
is  indeed  come,  and  they  have 
doue  unto  him  whatsoever  they 
listed,  as  it  is  written  of  him. 

14  1 And  when  he  came  to  his 


3.  Unb  feine  Äleiber  würben  bell, 
unb  fcbr  weiß,  wie  ber  ©cbitee,  baß 
fte  fein  härter  auf  ßrben  famt  fo 
weiß  machen. 

4.  Unb  eS  erfcbien  ihnen  ©lia8  mit 
3)fofe,  unb  batten  eine  Siebe  mit 

! 3efu. 

5.  Unb  $|ktru§  antwortete,  unb  fprad) 

! gu  3efn:  9iabbi,  l>ier  ift  gut  fein; 

laßt  un8  brei  Jütten  machen,  bir 
eine,  3)10)1  eine,  unb  (SliaS  eine. 

G.  ©r  mußte  aber  nicht,  wa8  er  re* 
bete,  beim  fte  waren  beftiiqt. 

7.  Unb  e«  fant  eine  SSolfe,  bie 
iiberfebattete  fie.  Unb  eine  Stimme 
fiel  au«  ber  Söolfe,  unb  fpradh:  2)a« 
ift  mein  lieber  ©obn,  beit  follt  ihr 
hören. 

8.  Unb  halb  barnacb  fabeu  fte  um 
ftcb,  uttb  faben  91iemanb  mehr,  beim 
aüein  3efum  bei  ihnen. 

9.  2)a  fie  aber  hont  Serge  betab 
gingen,  toerbot  ihnen  3efu6,  baß  fte 
yiiemaitb  fagen  foHten,  Wa§  fie  ge* 
feben  Ratten,  bie  bee  SDlenf^en  ©obn. 
attferftänbe  hon  beit  Sobten. 

10.  Unb  fte  behielten  bae  SBort 
bet  ftch,  unb  befragten  ficb  unter  ein* 
anbei*:  SBae  ift  boch  bae  Sluferfteben 
öon  ben  STobten? 

11.  Unb  fte  fragten  ihn,  unb  fpra* 
eben:  ©agen  bod?  bie  ©dhriftgelebr* 
ten,  baß  ©lia8  miiffe  guöor  fönt* 
mett 

12.  @r  antwortete  aber  unb  fpracb 
ju  ihnen:  ©liae  foll  ja  guror  fern* 
mett,  unb  Sldee  wieber  g tretet  bringen; 
ba;u  bee  fDienfcbett  ©obn  foll  riet 
leiben,  unb  verachtet  werben,  wie  betut 
gefebrieben  ftehet. 

13.  Slber  ich  fage  euch:  ©liae  ift 
j gefotnmen,  ttitb  fie  haben  an  ihnt  ge* 

tban , wae  fie  wollten , nacbbein  ron 
ihm  gefebrieben  ftehet. 

; 14.  Unb  er  fant  31t  feinen  3iingern, 
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disciples,  he  saw  a great  raultitude 
about  them,  and  the  scribes  ques- 
tioning  with  them. 

15  And  straightway  all  the  people, 
when  they  beheld  him,  were  greatly 
amazed,  and  running  to  him  saluted 
him. 

16  And  he  asked  the  scribes,  What 
question  ye  with  them? 

17  And  one  of  the  multitude  an- 
swered  and  said,  Master,  I have 
brought  unto  thee  my  son,  which 
hath  a dumb  spirit; 

18  And  wheresoever  he  taketh 
him,  he  teareth  him:  and  he  foam- 
eth,  and  gnasheth  with  bis  teeth, 
and  pineth  away:  and  I spake  to 
thy  disciples  tliat  they  should  cast 
him  out;  and  they  could  not. 

19  He  answereth  him,  and  saith, 
O faithless  generation,  how  long 
shall  I be  with  you?  how  long 
shall  I suffer  you?  bring  him  unto 
me. 

20  And  they  brought  him  un- 
to him:  and  when  he  saw  him, 
straightway  the  spirit  tare  him; 
and  he  feil  on  the  ground,  and 
wallowed  foaming. 

21  And  he  asked  his  father,  How 
long  is  it  ago  since  tliis  came 
unto  him  ? And  he  said,  Of  a 
child. 

22  And  ofttimes  it  hath  cast  him 
into  the  fire,  and  into  the  waters, 
to  destroy  him:  but  if  thou  canst 
do  any  thing,  have  compassion  on 
us,  and  help  us. 

„23  Jesus  said  unto  him,  If  thou 
canst  believe,  all  things  are  pos- 
sible  to  him  that  believeth. 

24  And  straightway  the  father  of 
the  child  cried  out,  and  said  with 
tears,  Lord,  I believe;  help  thou 
mine  unbelief. 
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unb  labe  »iel  ©elf«  um  fte,  ltnb 
@cbriftgelebrte,  bic  fidj  mit  ihnen  be* 
fragten. 

15.  Unb  atf obalb,  ba  alleö  ©ol!  ihn 
l'abe,  entietjtcn  fte  fid),  liefen  gu,  ltnb 
grüßten  ibn. 

16.  Unb  er  fragte  bie  @cfyriftgelef>r* 
teit : Sa8  befragt  ibr  eud)  mit  ibnen? 

17.  (Siner  aber  aus  bem  ©olf  ant- 
wortete, unb  farad):  SDieifler,  ich  habe 
meinen  <Sobn  hergebracht  ju  btt,  ber 
bat  einen  fbrachloien  ®eift; 

18.  Unb  n>o  er  ibn  erwifebt,  fo  reißt 
er  ibn,  unb  fcbämnt,  unb  biirfcbt  mit 
ben  gähnen,  unb  oerborret.  3<b  habe 
mit  beinen  Süngern  gerebet,  baß  fte 
ibn  augtrieben,  unb  fte  föitnen  eö 
nicht. 

19.  (Sr  antwortete  ihm  aber,  ttub 
fpradb:  D bu  ungläubiges  @ef  Riecht, 
wie  lange  foll  tt^  bei  euch  fein?  Sie 
lange  foll  id)  mich  mit  euch  (eiben? 
©ringet  ibn  ber  ju  mir. 

20.  Unb  fte  brauten  ibn  ber  ;u  ibm. 
Unb  alfobalb,  ba  ibn  ber  Seift  fabe, 
riß  er  ibtt,  unb  fiel  auf  bie  (Sret, 
unb  wäljte  ftd)  unb  febäuntte. 

21.  Unb  er  fragte  feinen  ©ater : Sie 
lange  ift  es , baß  ibm  biefeS  wiber* 
fahren  ift?  @r  faradf:  ©on  Äinb 
auf; 

22.  Unb  oft  bat  er  ibn  ins  fetter 
ltnbSaffer  geworfen,  baß  er  ibn  um* 
brächte.  Äanuft  bu  aber  Wag,  fo  er* 
barme  bich  rntfer,  unb  bty’  uns. 

23.  3e)uö  aber  ff>ra<h  xu  ihm:  Senu 
bu  löunteft  glauben.  Sille  ®inge  fittb 
utöglid)  bem,  ber  ba  glaubet. 

24.  Unb  alfobalb  fchrie  be§  Äinbed 
©ater  mit  Ebenen,  unb  fprad):  3d) 
glaube,  lieber  Jperr,  hilf  meinem  Un* 
glauben. 
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25  When  Jesus  saw  that  the  peo-  25.  2)a  nun  fafie , baß  baS 

ple  came  running  together,  he  re-  SJolf  gulief,  bebrobete  er  beit  Unfall* 
buked  the  foul  spirit,  saying  unto  berit  ©eift,  unb  fprarf;  gu  i[;in : 2)u 
liini,  Thou  dumb  and  deaf  spirit,  fpracblofer  unb  tauber  ©eift,  icb  ge* 

I clmrge  thee,  come  out  of  him,  biete  bir,  baß  bu  »oit  ifpn  auSfabreft, 
and  enter  no  more  into  him.  unb  fabreft  biitfort  liiert  tu  ibn. 

26  And  the  spirit  cried,  and  rent  26.  $a  fd^rte  er,  unb  riß  if>it  fefjr, 

liim  sore,  and  came  out  of  him:  unb  fuhr  au$.  Unb  er  marb,  a($ 
and  he  wasas  one  dead;  insomuch  märe  er  tobt,  baß  aud?  Sßiefe  jagten: 
that  many  said,  He  is  dead.  @r  iß  tobt. 

27  But  Jesus  took  him  by  the  27.  3efu8  aber  ergriff  ihn  bei  ber 

hand,  and  lifted  him  up;  and  he  ,§anb , unb  richtete  ib»t  auf,  unb  er 
arose.  ftaub  auf. 

28  And  when  he  was  come  into  28.  Unb  ba  er  beim  laut , fragten 
the  house,  his  disciples  asked  him  ibn  feine  jünger  befonbevs : SBarum 
privately,  Why  eould  not  we  cast  founteu  mir  tpu  nicht  auätreibeu? 
him  out? 

29  And  he  said  unto  them,  This  29.  Unb  er  fpra<h:  ®iefe  2lrt  faun 

kind  can  come  forth  by  nothing,  mit  nickten  auSfabren,  beim  burcb  53eten 
but  by  prayer  and  fasting.  Ultb  gafteu. 

30  U And  they  departed  thence,  30.  Unb  fte  gingen  non  bannen  bin* 

and  passed  through  Galilee;  and  meg,  unb  manbeften  burcb  ©aliiäa; 
he  would  not  that  any  man  should  unb  er  moßte  nicht , baß  eö  3>emanb 
know  it.  miffen  feilte. 

31  For  he  taught  his  disciples,  31.  Sr  (ebrte  aber  feine  jünger, 

and  said  unto  them,  The  Son  of  unb  fbrach  gu  ihnen:  2)e8  SDienfc^en 
man  is  delivered  into  the  hands  @obn  mirb  iiberantmortet  merbeit  in 
of  men,  and  they  shall  kill  him;  ber  SDienjchett  £>änbe,  unb  fie  merbeit 
and  after  that  he  is  killed,  he  shall  itju  tobten ; mtb  menn  er  getöbtet  ift, 
rise  the  third  day.  }o  mirb  er  ant  brittenXage  auferftebeu. 

32  But  they  understood  not  that  32.  ©ie  aber  toernabttten  ba8  Söort 
saying,  and  were  afraid  to  ask  him.  nicht,  unb  fürchteten  fld),  tfm  gU  fragen. 

33  H And  he  came  to  Capernaum:  33.  llnb  er  fallt  gett  Sabernaum. 

and  being  in  the  house  he  asked  Unb  ba  er  babeim  mar,  fragte  er  fie: 
them,  What  was  it  that  yedisputed  £öa$  banbettet  ibr  mit  cinanber  auf 
among  yourselves  by  the  way?  beut  SBege? 

34  But  they  hehl  their  peace : for  34.  ©ie  aber  fdjmiegen ; bemt  fie 
by  the  way  they  had  disputed  a-  b°tten  mit  eiltatlber  auf  bent  SBege 
mong  themselves,  who  should  be  gebanbelt,  melier  ber  ©roßefte  märe, 
the  greatest. 

35  And  he  sat  down,  and  called  the  35.  Unb  er  febte  fid),  unb  rief  bie 
twelve,  and  saitli  unto  them,  If  any  3mö(fe,  unb  fprach  gu  ihnen : ©0  3k3 
man  dcsire  to  be  first,  the  same  shall  ntanb  miß  ber  (Srfte  fein,  ber  foß  ber 
be  last  of  all,  and  servant  of  all.  £egste  fein  bor  Stßen,  unb  Sfßer  Änedjt. 

36  And  he  took  a child,  and  set'  i 36.  Unb  er  nahm  ein  Äinbfeiit,  unb 
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him  in  the  midst  of  them:  and 
when  he  had  taken  liim  in  his 
arms,  he  said  nnto  them, 

87  Whosoever  shali  receive  one 
of  such  ehiidren  in  my  name,  re- 
ceiveth  me:  and  whosoever  shall 
receive  me,  rcceiveth  not  me,  but 
him  that  sent  me. 

38  If  And  John  answered  him, 
saying,  Master,  we  saw  one 
Casting  out  devils  in  thy  name, 
and  he  followeth  not  us:  and  we 
forbad  him,  bocause  he  followeth 
not  us. 

39  But  Jesus  said,  Forbid  him 
not:  for  there  is  no  man  which 
shall  do  a miracle  in  my  name, 
that  can  lightly  speak  evil  of ; 
me. 

40  For  he  that  is  not  against  us 
is  ©n  our  part. 

41  For  whosoever  shall  give  you 
a cup  of  water  to  drink  in  my 
name,  because  ye  belong  to  Christ, 
verily  I say  unto  you,  he  shall 
not  lose  Ins  reward. 

42  And  whosoever  shall  offend 
one  of  these  littlo  ones  that  believe 
in  me,  it  is  better  for  him  that  a 
inillstone  were  hanged  about  his 
neck,  and  he  were  cast  into  the  sea. 

43  And  if  thy  hand  offend  thee, 
cut  it  off:  it  is  better  for  thee  to 
enter  into  life  maimed,  than  having  ' 
two  hands  to  go  into  hell,  into  the 
fire  that  never  shall  be  quenclied : , 

44  Whero  their  worm  dieth  not, 
and  the  fire  is  not  quenched. 

45  And  if  thy  foot  offend  thee, 
cut  it  off:  it  is  better  for  thee  to 
enter  halt  into  life,  than  having 
two  feet  to  be  cast  into  hell,  into  the 
fire  that  never  shall  be  quenched: 

4G  Where  their  worm  dieth  not, 
and  the  fire  is  not  quenched. 
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ftettte  es  mitten  unter  fte,  unb  fyerjte 
baSfelbe,  unb  fpracb  51t  ihnen: 

37.  SSer  ein  folcheS  Äinbleiu  tu 
meinem  tarnen  aufnimmt,  ber  nimmt 
mich  auf;  unb  wer  mich  aufnimmt, 
ber  nimmt  nicht  mich  auf,  fonber« 
ben,  ber  mich  gefattbt  hat. 

38.  Johannes  aber  antwortete  ihm, 
unb  f brach : 2)?eifter,  wir  fa^ett  Sitten, 
ber  trieb  Xeufet  in  beinern  Flamen 
aus,  -weichet  uns  nicht  na<hfo(gte; 
unb  wir  verboten  eS  ihm,  barum,  baß 
er  uns  nicht  nachfolgte. 

39.  3efn8  aber  fpradj:  3h*  fottt  eS 
ihm  nicht  herbieten.  2emt  es  ift  Wie* 
manb,  ber  eine  2h at  thne  in  meinem 
Flamen,  unb  mbge  halb  übel  hott  mir 
rebett. 

40.  :03er  nicht  Wiber  nnS  ift,  ber  ift 
fiir  uttS. 

41.  Söer  aber  euch  träntet  mit  einem 
33echer  SSaffer  in  meinem  Warnen,  bar* 
um,  baß  ihr  Shrifto  angehövet,  wahr* 
(ich,  ich  fage  euch,  eS  wirb  ihnt  nicht 
ltnhergoltett  bleiben. 

42.  Unb  wer  ber  Äleinen  eittett  är* 
gert,  bie  an  mich  .glauben,  bem  wäre 
eS  beffer,  baß  ihm  ein  SWiihlfiein  an 
feinen  $als  gehängt  würbe,  unb  er  in 
bas  9Jteer  geworfen  würbe. 

43.  ©0  btch  aber  betne  ipanb  ärgert, 
fo  haue  fte  ah.  ©S  ift  bir  beffer,  baß  btt 
em  triiphel  311m  Heben  eingeheft,  bemt 
baß  bu  jwei  Apäitbe  babeft,  mtb  fahreft 
in  bie  §blle,  in  baS  ewige  getter; 

44.  2a  ib*  SBurm  nicht  ftirbt,  tutfc 
ihr  geuer  nicht  hertöfcht. 

45.  iäergert  bich  bein  gfnß,  fo  haue 
ihn  ah.  ©S  ift  bir  beffer,  baß  bu 
tal>m  *um  Heben  eingeheft,  betttt  baß  bu 
jwet  giiße  babeft , unb  werbefi  in  bie 
£blle  geworfen,  itt  baS  ewige  geuer; 

46.  ®a  ihr  Sßurrn  nicht  fttrbt,  unb 
ihr  §euer  nicht  herlbfcht. 
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47  And  if  thine  eye  offend  thee, 
pluck  it  out:  it  is  better  for  thee 
to  enter  into  the  kingdom  of  God 
with  one  eye,  than  having  two 
eyes  to  bo  cast  into  hell  fire: 

48  Whero  their  worm  dieth  not, 
and  the  fire  is  not  quenched. 

49  For  every  one  shall  be  salted 
with  fire,  and  every  sacrifice  shall 
be  salted  with  salt. 

50  Salt  ta  good:  but  if  the  salt 
have  lost  his  saltness,  wherewith 
will  ye  season  it  ? Have  salt  in 
yourselves,  and  have  peace  one 
with  another. 

CHAP.  X. 

AND  he  arose  from  thence,  and 
cometh  into  the  coasts  of  Ju- 
daea  by  the  farther  side  of  Jordan : 
and  the  people  resort  unto  him 
again;  and,  as  he  was  wont,  he 
taught  them  again.  * 

2 Ti  And  the  Pharisees  came  to 
him,  and  asked  him,  Is  it  lawful 
for  a man  to  put  away  his  wife? 
tempting  him. 

3 And  he  answcred  and  said  unto 
them,  What  did  Moses  command  y ou? 
4 And  they  said,  Moses  suffered 
to  write  a bill  of  divorcement,  and 
to  put  her  away. 

5  And  Jesus  answered  and  said 
unto  them,  For  the  hardness  of 
vonr  heart  ho  wrote  you  this 
precept. 

6  But  from  the  beginning  of  the 
creation  God  made  them  male  and 
female. 

7  For  this  cause  shall  a man  leave 
his  father  and  mother,  and  cleave 
to  his  wife; 

8  And  they  twain  shall  be  one 
flesh:  so  then  they  are  no  more 
twain,  but  one  flesh. 
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47.  SCercjert  bicb  bei«  2luge,  fo  wirf 
e§  non  bir.  <58  ifi  bir  beffer,  baft  bit 
einäugig  in  ba8  SReitb  ©otte«  gebeft, 
benn  baß  bn  gwei  s2lugen  babeft,  uub 
werbeft  in  ba8  böüifdje  Leiter  geworfen; 

48.  3)a  ihr  Surnt  nicht  ftirbt,  uttb 
ihr  f^euer  nicht  nerlÖfcbt. 

49.  Cf 8 muß  2ltle8  mit  $euer 
fallen  Werben,  unb  alle8  Opfer  wirD 
mit  ©alg  gefallen. 

50.  2)a8  @alg  tft  gut;  fo  aber  bas 
©alj  bumrn  wirb,  womit  wirb  man 
würgen?  ipabt  ©alg  bei  euch,  ltnb 
habt  grieben  unter  einanber. 


10.  (Sattel. 

Mnb  er  machte  ficb  auf,  uub  fam 
non  bannen  in  bie  Oerter  be8  jii» 
bifchen  £anbe8,  jenfeit  beö  3orbatt8. 
Unb  baö  SBotf  ging  abermat  mit  £>an» 
fen  git  ihm,  unb  wie  feine  ©ewob;t' 
beit  war,  lehrte  er  fie  abermal. 

2.  Unb  bie  sl>f>artfäer  traten  gu  ihm, 
unb  fragten  ihn,  ob  ein  'JJianti  ficb 
febeiben  möge  non  feinem  Seihe?  Unb 
oerfnebten  ihn  bamit. 

3.  (5r  antwortete  aber,  unb  ipradj: 
Sa8  bat  euch  üftofeä  geboten? 

4.  ©ie  fbracben;  üftofeS  bat  gugelaf» 
fen  einen  ©cbeibebrief  gu  fdjreibeit,  unb 
fidj  gu  febeiben. 

5.  3fefu8  antwortete,  unb  fpracb  gu 
ihnen:  Um  eure«  £>ergcn8  föärtigfeit 
willen  bat  er  euch  folcbeS  ©ebot  ge» 
fdjrieben ; 

6.  SCber  non  Anfang  ber  Crcatur 
bat  fie  ©ott  gefebaffeu  ein  ÜDtännleiu 
unb  gräulein. 

7.  25arutn  wirb  ber  üWenfcb  feinen 
S3ater  uitb  fWutter  laffeu,  unb  wirb 
feinem  Seihe  anbangen, 

8.  Unb  werben  fein  bie  gwei  Gin 
^leifdj.  0o  fiub  fie  nun  nicht  gwei, 
fonbent  <5in  gleifd;. 
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9 What  therefore  God  hath  joined 
together,  let  not  man  put  asunder. 

10  And  in  tlie  bouse  bis  disciples 
asked  bim  again  of  the  same  matter. 

11  And  he  saith  unto  them,  Who- 
soever  shall  put  away  his  wife, 
and  marry  another,  committeth 
adultery  against  her. 

12  And  if  a woman  sball  put  away 
her  husband,  and  be  married  to  an- 
other, she  committeth  adultery. 

13  H And  they  brought  young 
children  to  him,  that  he  should 
touch  them:  and  his  disciples  re- 
buked  those  that  brought  them. 

14  But  when  Jesus  saw  it,  he 
was  much  displcased,  and  said  un- 
to them,  Suffer  the  little  children 
to  come  unto  me,  and  forbid  them 
not  for  of  such  is  the  kingdom 
of  God. 

15  Verily  I say  unto  you,  Who- 
soever  shall  not  receive  the  king- 
dom of  God  as  a little  child,  he 
shall  not  enter  therein. 

16  And  he  took  them  up  in  his 
arms,  put  his  hands  upon  them, 
and  blessed  them. 

17  f And  when  he  was  gone  forth 
into  the  way,  there  caine  one  run- 
ning,  and  kneeled  to  him,  and  asked 
him,  Good  Master,  what  shall  I do 
that  I may  inherit  eternal  life? 

18  And  Jesus  said  unto  him,  Why 
callest  thou  me  good  ? there  is  none 
good  but  one,  that  is,  God. 

19  Thou  knowest  the  coramand- 
ments,  Do  not  commit  adultery,  Do 
not  kill,  Do  not  steal,  Do  not  bear 
false  witness,  Defraud  not,  Honour 
thy  father  and  mother. 

20  And  he  answered  and  said  un- 
to him,  Master,  all  these  have  I 
observed  from  my  youth. 


9.  2Sa«  benn  ©ctt  gufamnten  gefügt 
hat,  foü  ber  9Äenfd)  nicht  fdjeiben. 

10.  Unb  baheim  fragten  ihn  aber» 
mal  feine  jünger  um  baGfelbe. 

11.  Unb  er  fprach  ju  ihnen:  59et 
fich  fdjeibet  oon  feinem  SBeibe,  unb 
freiet  eine  Slnbere,  ber  bricht  bie  Sf^ 
an  ihr; 

12.  Unb  fo  fi<h  ein  äöeib  fdjeibet 
pon  ihrem  9)ianne,  mtb  freiet  einen 
änberen,  bie  tnridjt  ihre  (She. 

13.  Unb  fie  brachten  Ätnblein  gn  ihm, 
baß  er  fie  anrilhrete.  ®ie  jünger 
aber  fuhren  bie  an,  bie  fte  trugen. 

14.  ®a  e«  aber  3efu«  faf»c , warb 
er  unwillig,  unb  fprach  gu  ihnen: 
£aßt  bie  «inbleiit  gu  mir  lommen, 
unb  mehret  ihnen  nicht;  benn  folcher 
ift  bad  9teid)  Ootte«. 

15.  SBahrlich,  i<h  fage  euch:  SBer  ba8 
Sleich  Octteö  nicht  empfängt  at«  ein 
Äinblein,  ber  wirb  nicht  htnein  fom* 
meit. 

16.  Unb  er  hergte  fie,  unb  legte  bie 
£änbe  auf  fie,  unb  fegnete  fie. 

17.  Unb  ba  er  hinaus  gegangen  war 
auf  ben  2Beg,  lief  Siner  porne  Por, 
fnieete  Por  ihm,  unb  fragte  ihn:  @u« 
ter  3J?eifier,  jpa«  foll  ich  tbun,  baß  ich 
ba«  ewige  £eben  ererbe? 

18.  Stber  3efu«  fprach  gu  ihm : 2Ba$ 
heißeft  bu  mich  gut?  92iemanb  ift 
gut,  benn  ber  einige  @ott. 

19.  2)u  weißt  ja  bie  @ebote  wohl: 
SDu  follft  nicht  ehebrechen.  3)u  fotift 
nicht  töbten.  3)u  follft  nicht  flehten. 
®u  follft  nicht  falfche«  ^eugniß  veben. 
2>u  follft  Diiemanb  tauften.  Sh«  bei* 
nen  3>ater  unb  fpfutter. 

20.  Sr  antwortete  aber,  unb  fprach 
gu  ihm:  SDieifter,  ba«  h«be  ich  Sitte« 
gehalten  pon  meiner  3ugeut>  auf. 
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21  Then  Jesus  beholding  hira 
loved  him,  and  said  unto  him,  One 
thing  thou  lackest:  go  thy  way, 
seil  whatsoever  thon  hast,  and  give 
to  the  poor,  and  thou  shalt  have 
treasure  in  heaven : and  come,  take 
up  the  cross,  and  follow  me. 

22  And  he  was  sad  at  that  saying, 
and  went  away  grieved:  for  he  had 
great  possessions. 

23  f And  Jesus  looked  round  about, 
and  saith  unto  his  disciples,  How 
hardly  shall  they  that  have  riches 
enter  into  the  kingdom  of  God! 

24  And  the  disciples  were  asto- 
nished  at  his  words.  But  Jesus 
answereth  again,  and  saith  unto 
them,  Children,  how  hard  is  it  for 
them  that  trust  in  riches  to  enter 
into  the  kingdom  of  God!  » 

25  It  is  easier  for  a camel  to  go 
through  the  eye  of  a needle,  than 
for  a rieh  man  to  enter  into  the 
kingdom  of  God. 

26  And  they  were  astonished  out 
of  measure,  saying  among  them- 
selves,  Who  then  can  be  eaved? 

27  And  Jesus  looking  upon  them 
saith,  With  men  it  is  impossible, 
but  not  with  God : for  with  God 
all  things  are  possible. 

28  U Then  Peter  began  to  say 
unto  him,  Lo,  we  have  left  all, 
and  have  followed  thee. 

29  And  Jesus  answered  and  said, 
Verily  I say  unto  you,  There  is 
no  man  that  hath  left  house,  or 
brethren,  or  sisters,  or  father, 
or  motlier,  or  wife,  or  children, 
or  lands,  for  my  sake,  and  the 
gospel’s, 

30  But  he  shall  receive  an  hun- 
dredfold  now  in  this  time,  honses, 
and  brethren,  and  sisters,  and  mo- 
thers,  and  children,  and  lands, 


! 21.  llnb  Scfuö  fahe  ihn  an,  unb 
liebte  ihn,  nnb  fbradj  ju  if>m : ©in« 
fehlt  bir.  ©ehe  Inn,  oerfaufe  9We«, 
was  bu  hoft,  unb  gib  e«  ben  Firmen, 
fo  wirft  bu  einen  @cba§  im  §immel 
haben;  nnb  fornm,  folge  mirnad),  unb 
nintnt  ba$  Äreuj  auf  bidj. 

22.  ©r  aber  warb  unmuths  über  ber 
Siebe,  unb  ging  traurig  bauen;  benu 
er  hatte  »tele  ©üter. 

' 23.  Unb  3efu«  fahe  um  [ich,  unb 
| fbradj  ju  feinen  Jüngern:  SBiefdjwer» 
| lief;  Werben  bie  Reichen  in  ba«  9teicf; 
©otte«  fommen ! 

24.  23ie  3ünger  aber  entfetten  fiel; 
über  feiner  Siebe.  2tber  3efuö  ant* 
wertete  reieberum,  unb  fprach  Jit 
ihnen:  Piebe Äinber,  wie  fchwer  ift  e«, 
baff  bie,  fo  ihr  Vertrauen  auf  9ieich» 
tburn  l'eöen,  in«  Gleich  ©otte«  fommen ! 

25.  <S6  ift  leichter,  baff  ein  Äameel 
burd)  ein  «ftabelöhr  gehe,  beim  baff 
ein  Speicher  in«  «Reich  ©otte«  fomme. 

26.  @ie  entfetten  fuh  aber  noch  oiel 
mehr,  unb  fprad)en  unter  einanber: 
Ser  fann  beim  fetig  werben? 

27.  3efu«  aber  fahe  fte  an,  unb 
fbradj:  Süei  ben  «Dlenfchen  ift  e«  uii* 
möglich,  aber  nicht  bei  ©ott;  beim 
alle  2)inge  finb  möglich  bei  ©ott. 

28.  ®a  fagte  ^etru«  ju  ihm : «Siebe, 
wir  baten  sMe8  uerlaffen,  unb  finb 

: bir  nachgefolgt. 

1 29.  Sem«  antwortete,  imb  ihr  ach: 
j SBahrlich,  ich  fage  euch:  @6  ift  «Rie» 
! manb,  fo  er  uerläfft  ^muö,  ober  23rii= 
ber,  ober  ©chweftern,  ober  Sater,  ober 
«Dtutter,  ober  Söeib,  ober  ftittber,  ober 
iüecfer,  um  meinet  willen,  unb  um 
be«  ßoangelii  willen; 

30.  S)er  nicht  hunbertfältig  empfange, 
je^t  in  biefer  3eit,  Raufer,  unb  Sörii= 
I ber,  unb  ©chweftern,  unb  «IJlütfer,  unb 
Äinber,  unb  nieder  mit  Serfolgungen, 
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with  persecutions;  and  in  the  world 
to  come  eternal  life. 

31  Bat  many  that  are  first 
shall  be  last;  and  the  last  first. 

32  H And  they  were  in  the  way 
going  up  to  Jerusalem;  and  Jesus 
went  before  them;  and  they  were 
amazed ; and  as  they  followed,  they 
were  afraid.  And  he  took  again  the 
twelve,  and  began  to  teil  them  what 
things  should  happen  unto  him, 

33  Saying,  Behold,  we  go  up  to 
Jerusalem;  and  the  - Son  of  man 
shall  be  delivered  unto  the  chief 
priests,  and  unto  the  scribes;  and 
they  shall  condemn  him  to  death, 
and  sliall deliver  him  to  the  Gentiles: 

34  And  they  shall  mock  him,  and 
shall  scourge  him,  and  shall  spit 
upon  him,  and  shall  kill  him : and 
the  third  day  he  shall  rise  again. 

35  U And  James  and  John,  the 
sons  of  Zebedce,  come  unto  him, 
saying,  Master,  we  would  that  thou 
shouldest  do  for  us  whatsoever 
we  shall  desire. 

36  And  he  said  unto  them,  What 
would  ye  that  I should  do  for  you? 

37  They  said  unto  him,  Grant 
unto  us  that  we  may  sit,  one  on 
thy  right  hand,  and  the  other  on 
thy  left  hand,  in  thy  glory. 

38  But  Jesus  said  unto  them,  Ye  ! 
know  not  what  ye  ask:  can  ye 
drink  of  the  cup  that  I drink  of? 
and  be  baptized  with  the  baptism 
that  I am  baptized  with? 

39  And  they  said  unto  him,  We 
can.  And  Jesus  said  unto  them,  Ye 
shall  indeed  drink  of  the  cup  that 
I drink  of;  and  with  the  baptism 
that  I am  baptized  withal  shall 
ye  be  baptized : 

40  But  to  sit  on  my  right  hand  j 


ß».  10. 

I imb  in  ber  guffinftigen  Seit  ba«  ewige 
£eben. 

31.  3?iele  aber  werben  bie  Seiten  fern, 
bie  bie  (Srften  ftnb,  unb  bie  (Srflen  fein, 
bie  bie  Jetten  ftnb. 

32.  ©ie  waren  aber  auf  bent  SSege, 
unb  gingen  hinauf  gen  3erufalem; 
unb  3efu«  ging  toor  ihnen,  unb  fie 
entfetten  fich,  folgten  ihm  nach,  unb 
fürchteten  ftd).  Unb  3efu«  nahm  aber* 
mal  gu  fich  bie  .BwBlfe,  unb  fagte  ihnen, 
wa«  ihm  wiberfahren  würbe; 

33.  ©ieße,  wir  gehen  hinauf  gen 
Serufalem,  unb  be«  äftenfdjen  ©ob« 
wirb  überantwortet  werben  ben  Roheit* 
brieftern  unb  ©dhriftgelehrten ; unb  fie 
werben  ihn  rerbammen  gum  Kobe, 
unb  überantworten  ben  Reiben. 

34.  2>ie  werben  ihn  toerfbotten  unb 
geißeln,  unb  fcerfbeien,  unb  töbten ; 
unb  am  britten  Sage  wirb  er  anfer* 
flehen. 

35.  ®a  gingen  gu  ihm  3afobu«  imb 
Johanne«,  bie  ©8hue  3ebebiti,  unb 
fbrachen:  SJleifter,  wir  wollen,  baß 
bu  un«  thnft,  wa«  wir  bich  bitten 
werben. 

36.  (5r  fbrach  gu  ihnen:  2Ba«  wollt 
ihr,  baß  ich  euch  thue? 

37.  ©ie  fbrachen  gu  ihm : @ib  nn«, 
baß  wir  ft(3en,  einer  gu  beiner  Rechten, 
unb  einer  gu  beiner  $?infen,  in  beiner 
^errlidjfeit. 

38.  3efu«  aber  fbrach  gu  ihnen:  3h r 
wiffet  nicht,  wa«  ihr  bittet,  könnet 
ihr  ben  Äelch  trinfen,  ben  ich  trinfe, 
unb  euch  taufen  laffen  mit  ber  Kaufe, 
ba  ich  mit  getauft  werbe? 

39.  ©ie  fbrachen  gu  ihm:  3a,  wir 
filmten  e«  wohl.  3efu«  aber  fbrach 
gu  ihnen:  $war  ihr  Werbet  ben  $el 
trinfen,  ben  ich  trinfe,  unb  getauft 
werben  mit  ber  Kaufe,  ba  ich  mit  getauft 
werbe; 

40.  3»  fltjen  aber  gu  meiner  9Jed)ten 
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and  on  tny  leffc  hand  is  not  ininc 
to  give;  but  it  shall  be  given  to 
them  for  whom  it  is  prepared. 

41  And  when  the  ton  heard  it, 
they  began  to  be  inuch  displeased 
witli  James  and  John. 

42  But  Jesus  called  them  to  him, 
and  saith  unto  them,  Ye  know  that 
they  which  are  accounted  to  rule 
over  the  Gentiles  exerci9e  lordship 
over  them;  and  their  great  ones 
exercise  authority  upon  them. 

43  But  so  shall  it  not  be  among 
you:  but  whosoever  will  be  great 
among  you,  shall  be  your  minister : 

44  And  whosoever  of  you  will 
be  the  chiefest,  shall  be  servant 
of  all. 

45  For  even  the  Son  of  man 
came  not  to  be  ministered  unto, 
but  to  minister,  and  to  give  his 
life  a ransom  for  many. 

46  H And  they  came  to  Jericho : 
and  as  he  went  ont  of  Jericho 
with  his  disciples  and  a great  num- 
ber  of  people,  blind  Bartimmus, 
the  son  of  Timmus,  sat  by  the 
highway  side  begging. 

47  And  when  he  heard  that  it 
was  Jesus  of  Nazareth,  he  began 
to  cry  out,  and  say,  Jesus,  thou 
son  of  David,  have  mercy  on  me. 

48  And  many  charged  him  that 
he  should  hold  his  peace:  but  he 
cried  the  more  a great  deal,  Thou 
son  of  David,  have  mercy  on  me. 

49  And  Jesus  stood  still,  and 
commanded  him  to  be  called.  And 
they  call  the  blind  man,  saying 
unto  him,  Be  of  good  comfort, 
rise;  he  calleth  thee. 

50  And  he,  casting  away  his 
garment,  rose,  and  came  to  Jesus. 

51  And  Jesus  answered  and  said 
unto  him,  Wkat  wilt  thou  that  I 
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unb  ju  meiner  finfen,  fielet  mir  nirf;t 
ju,  eud)  ju  geben,  foitbem  weld;cn  c« 
bereitet  ift. 

41.  Unb  ba  ba«  bie  3^u  hörten, 
tmirben  fit  unwillig  über  3afcbum 
unb  3ehflnnem. 

42.  2lber  3efu«  rief  fte,  unb  tyrach 

ju  ihnen : 3hr  loiffet,  baß  bie 

weltlichen  dürften  hcrrfthen,  unb 
bie  ^Nächtigen  unter  ihnen  Ijabcit 
©ewalt. 

43.  21ber  alfo  feil  e«  unter  euch  nicht 
fein;  fonbent  welcher  will  groß  werben 
unter  euch,  ber  feil  euer  ÜDiener  fein. 

44.  Unb  welcher  unter  euch  will  ber 
Sontebmfle  werben,  ber  foll  2111er 
inecht  fein. 

45.  3)ettn  aud)  be«  iüenfd)cn  ©obit 
ift  nicht  aefommett,  baß  er  fleh  bienen 
laffe;  fonbern  baß  er  biene,  unb  gebe 
fein  £eben  jptr  33e$ahlung  für  35iele. 

46.  Unb  fte  fanten  gen  3eridio.  Unb 
ba  er  an«  Serüh1?  ging,  unb  feine 
3ü«gcr,  unb  ein  große«  iöolf,  ba  faß 
eittiölinber,  23artimäu«,  Sintät  ©ofm, 
am-  Sege,  unb  bettelte. 

47^  Unb  ba  er  leerte,  baß  e«  3efn« 
»on  9?a$areth  War,  fing  er  au  3U 
fchreieu,  unb  ju  Jagen:  3efu,  bu  ©ohtt 
$)aoib«,  erbarme  bich  meiner! 

48.  Unb  SSiele  bebrohten  ihn,  er 

feilte  ftiü  fchweigen.  Sr  aber  fd;rte 
totel  meht:  ©oh11  ®ai?ib«,  erbarme 

bich  meiner! 

49.  Hub  3efu§  ftanb  ftille,  unb  ließ 
ihn  rufen.  Unb  fte  riefen  beit  Slinbett, 
unb  fi>  rach  eit  ju  ihm:  ©ei  getroft, 
ßeh«  auf,  er  ruft  bich. 

50.  Uttb  er  Warf  feiuileib  bon  fid), 
fiattb  auf,  unb  laut  ju  3efu. 

51.  Unb  3ef»§  antwortete,  unb 
fprad;  ju  ihm:  Sa«  wiüft  bu,  baß 
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should  do  unto  thee?  The  blind 
man  said  unto  him,  Lord,  that  I 
inight  receive  my  sight. 

52  And  Jesus  said  unto  him,  Go 
thy  way;  thy  faith  hath  made  thee 
whole.  And  immediately  he  received 
liis  sight,  and  followed  Jesus  in  the 
way. 

CHAP.  XI. 

AND  when  they  ca  me  nigh  to 
Jerusalem,  unto  Bethphage  and 
Bethany,  at  the  mount  of  Olives, 
he  sendeth  forth  two  of  his  disciples, 
2 And  saith  unto  them,  Go  your 
way  into  the  village  over  against 
you : and  as  soon  as  ye  be  entered 
into  it,  ye  shall  find  a colt  tied, 
whereon  never  man  sat;  loose  him, 
and  bring  him. 

3  And  if  any  man  say  unto  you, 
Why  do  ye  this?  say  ye  that  the 
Lord  hath  need  of  him ; and  straight- 
way  he  will  send  him  hither. 

4  And  they  went  their  way,  and 
fouud  the  colt  tied  by  the  doojr 
without  in  a place  where  two 
ways  met;  and  they  loose  him. 

5  And  certain  of  them  that  stood 
there  said  unto  them,  What  do 
ye,  loosing  the  colt? 

G And  they  said  unto  them'  even 
as  Jesus  had  commanded:  and  they 
let  them  go. 

7  And  they  brought  the  colt  to 
Jesus,  and  cast  their  garmeuts  on 
him;  and  he  sat  upon  him. 

8  And  many  spread  their  gar- 
ments  in  the  way:  and  others  cut 
down  branches  off  the  trees,  and 
strawed  them  in  the  way. 

9  And  they  that  went  before,  and 
they  that  followed,  cried,  saying, 
Hosanna;  Blessed  i»  ho  that  cometh 
in  the  name  of  the  Lord : 
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ich  btr  tfyun  fett?  ©er  931tnbe  fbrctd) 
3U  ifjnt:  Stabboni,  baß  icf>  fehenb 
werbe. 

52.  3fefu«  aber  fbrach  31t  ihm: 
©ehe  hi«,  bein  ©laube  fjat  btr 
geholfen.  Unb  alfobafb  Warb  er 
fehenb,  uitb  folgte  ihm  nad)  auf  bern 
Söege. 

©a§  11.  (frtytiel. 

Unb  ba  fte  nahe  311  gerufalent  famett, 
gen  93ethbh«ge  unb  Sethanien  an 
bett  Oelberg,  fanbte  er  feiner  jünger 
3wei, 

2.  Unb  frradj  311  ibnen : ©ebet  bin 
in  bett  gledfen,  ber  »or  euch  liegt,  unb 
alfobalb,  wenn  ihr  hinein  fontrnt, 
werbet  ihr  fittben  ein  Jütten  angebun* 
bett,  auf  welchem  nie  fein  ülienfch  ge» 
feffett  ift.  Söfete«  ab,  unb  führet  e«  her; 

3.  Unb  fo  3entanb  31t  euch  fagett 
Wirb:  Sarunt  thut  ihr  ba«?  @0 
fbredhet:  ©er  §err  bebarf  feiner.  @0 
wirb  er  e«  halb  herfenben. 

4.  0ie  gingen  hi«»  unb  fanbett 
ba«  güllert  gebunben  an  ber  ©bür, 
braunen  auf  bent  SSegfcheib,  unb  löfe* 
ten  e«  ab. 

5.  Unb  ©tlidje,  bie  ba  flattben,  (brachen 
ju  ihnen:  2üa«  macht  ihr,  baß  ihr 
ba«  güüett  ablöfet? 

6.  0ie  fagten  aber  gu  ihnen,  wie 
ihuen  Sefu«  geboten  haUc>  unb  bie 
ließen«  31t. 

7.  Uitb  fte  führten  ba«  güllett  311 
3efu,  unb  legten  ihre  Äleiber  barauf, 
uttb  er  fe£te  fidf  barauf. 

8.  SBteic  aber  breiteten  ihre  Äletber 
auf  ben  Seg.  Etliche  hieben  üKapett 
uon  ben  $5  unten,  unb  ftreuten  fte 
auf  ben  2Beg. 

9.  Unb  bie  oorne  oorgittgen,  mtb  bie 
hernach  folgten,  fchrieett  unb  fprachen : 
£>ofianna,  gelobt  fei,  ber  ba  fornint  in 
beut  tarnen  be«  $errn! 
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10  Blessed  be  the  kingdom  of 
our  fathcr  David,  that  cometh  in 
the  natne  of  the  Lord:  Hosanna 
in  the  highest. 

11  And  Jesus  entered  into  Jeru- 
salem, and  into  the  temple:  and 
when  he  had  looked  round  about 
npon  all  things,  and  now  the  even- 
tide  was  come,  he  went  out  unto 
Bethany  with  the  twelve. 

12  H And  on  the  morrow,  when 
fchey  were  come  from  Bethany,  he 
was  hungry: 

13  And  seeing  a fig  tree  afar 
off  having  leaves,  he  came,  if 
haply  he  might  find  any  thing 
thereon : and  when  he  came  to  I 
it,  he  found  nothing  but  leaves;  j 
for  the  time  of  figs  was  not  yet. 

14  And  Jesus  answerod  and  said 
unto  it,  No  man  eat  fruit  of  thee 
hereafter  for  over.  And  his  disci- 1 
ples  heard  it. 

15  H And  they  come  to  Jerusa- 
lem: and  Jesus  went  into  the  tem-  j 
ple,  and  began  to  cast  out  them  | 
that  sold  and  bought  in  the  tem-  j 
ple,  and  overthrew  the  tables  of 
the  moneychangers,  and  the  seats 
of  them  that  sold  doves; 

16  And  would  not  suffer  that 
any  man  should  carry  any  vessel 
through  the  temple. 

17  And  ho  taught,  saying  unto 
them,  Is  it  not  written,  My  house 
shall  be  called  of  all  nations  the 
house  of  prayer?  but  ye  have 
made  it  a den  of  thieves. 

18  And  the  scribes  and  chief 
priests  heard  it,  and  sought  how 
they  might  destroy  him:  for  they 
feared  him,  because  all  the  peoplo 
was  astonishod  at  his  doctrine. 

19  And  when  oven  was  come,  | 
he  went  out  of  the  city. 


10.  ©eicht  fet  ba«  fKeicb  unfer«  ©a* 
ter«  SDaoib«,  ba«  ba  fommt  in  bent 
kanten  be«  §errn,  §ofiaitna  in  ber 
£öbe ! 

11.  Unb  ber  £err  ging  ein  jn  Fe* 
rufalem,  unb  in  ben  Semmel.  Unb  et 
befahe  Sitte«,  unb  am  Slbenb  ging 
er  binau«  gen  ©etbanien  mit  beit 
3n>ölfen. 

12.  Unb  be«  anbern  Sage«,  ba  fte 
öon  ©etbanien  gingen,  hungerte  ihn ; 

13.  Unb  fafie  einen  Feigenbaum 
Don  ferne,  ber  ©Kitter  fjatte;  ba  trat 
er  binpt,  ob  er  etwa«  barauf  fänbe. 
Unb  ba  er  binjtt  fam,  fanb  er  nicht«, 
bemt  nur  ©Kitter,  beim  e«  mar  nod) 
nicht  3eit,  ba§  feigen  fein  feilten. 

14.  Unb  3efn«  antwortete,  unb  fprad) 
ju  ihm:  9tun  effe  »on  bir  9iiemanb 
feine  Frucht  ewiglich.  Unb  feine  Fünger 
hörten  ba«. 

15.  Unb  fte  famen  gen  Ferufalcm. 
Unb  Fef»8  ging  in  ben  Xernpef,  fing 
an,  unb  trieb  au«  bie  ©erfchtfer  unb 
Ääufer  in  bem  Semmel;  unb  bie  ÜEifche 
ber  äßedjaler,  unb  bie  ©tithle  ber 
Xauben-Äränter  fließ  er  um; 

16.  Unb  lief?  nicht  ju,  baff  Fentanb 
etwa«  burd;  ben  Xernpel  trüge. 

17.  Uttb  er  lehrte,  unb  fyrach  }tt 
ihnen:  Stehet  nicht  gefchrieben:  SDZettt 
;£>au«  fott  Reiften  ein  ©ethait«  allen 
©ölfern?  Fb*  «ber  ^abt  eine SJtörber* 
grttbe  barau«  gemacht. 

18.  Unb  e«  fam  not  bie  ©chriftge* 
lehrten  ttttb  Jpobenl'riefter ; unb  fte 
trachteten,  wie  fte  ihn  umbrächtett. 
©ie  fürchteten  (ich  aber  oov  ihm,  bemt 
alle«  ©olf  oerwunberte  fich  feiner  ?ebre. 

19.  Unb  be«  Slbenb«  ging  er  hinau« 
oor  bie  ©tabt. 
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20  H And  in  the  morning,  as 
they  passed  by,  they  saw  the  fig 
tree  dried  up  from  the  roots. 

21  And  Peter  calling  to  remem- 
brance  saith  unto  him,  Master, 
beliold,  the  fig  tree  which  thou 
cursedst  is  withered  away. 

22  And  Jesus  answering  saith 
unto  them,  Have  faith  in  God. 

23  Por  verily  I sav  unto  you, 
That  whosoever  shall  say  unto 
this  mountain,  Be  thou  removed, 
and  be  thou  cast  into  the  sea;  and 
shall  not  doubt  in  his  heart,  but 
shall  believe  that  those  things 
which  he  saith  shall  come  to  pass; 
he  shall  have  whatsoever  he  saith. 

24  Therefore  I say  unto  you,  What 
things  soever  ye  desire,  vvhen  ye 
pray,  believe  that  ye  receive  them, 
and  ye  shall  have  them. 

25  And  when  ye  stand  praying, 
forgive,  if  ye  have  ought  against 
any:  that  your  Father  also  which 
is  in  heaven  may  forgive  you  your 


20.  Unb  am  SDiorgen  gingen  fie  »or* 
über,  unb  fallen  ben  Feigenbaum,  baß 
er  »erborret  mar,  bi«  auf  bie  SBurgel. 

21.  Unb  Petrus  gebaute  baran,  unb 
fpradb  gu  ibm:  SRabbi,  fiebe,  ber  Fei* 
genbaum,  ben  bu  »erfindet  baft,  ift 
»erborret. 

22.  3efu«  antwortete,  unb  fpradb  $u 
ibm:  ifpabt  ©tauben  an  ©ott. 

23.  Söabdid),  idb  fage  euch,  wer  gu 
biefem  ©erge  fpräcbe : §ebe  bidf,  unb 
wirf  bi<b  in«  äßeer,  unb  gweifelte  nicht 
in  feinem  bergen,  fonbern  gtaubte, 
bafj  e«  gefdjeben  würbe,  wa«  er  fagt; 
fo  wirb  e«  ibm  gefaben,  wa«  er 
fagt. 

24.  3)arum  fage  idb  euch:  21flc«,  wg« 
ibr  bittet  in  eurem  ©ebef,  glaubet  nur, 
bajj  ibr  e«  empfangen  werbet,  fo  wirb 
eS  euch  werben. 

25.  Unb  wenn  ibr  fielet  unb  betet, 
fo  »ergebet,  wo  ibr  etwa«  wiber  $e* 
manb  habt,  auf  bafj  auch  euer  iSater 
im  Fimmel  euch  »ergebe  eure  Fester. 


trespasses. 

26  But  if  ye  do  not  forgive, 
neither  will  your  Father  which 
is  in  heaven  forgive  your  tres- 
passes. 

27  TT  And  they  come  again  to 
Jerusalem:  and  as  he  was  walking 
in  the  temple,  there  come  to  him 
the  chief  priests,  and  the  scribes 
and  the  elders, 

28  And  say  unto  him,  By  what 
authority  doest  thou  tliese  things? 
and  who  gave  thee  this  authority 
to  do  these  things? 

29  And  Jesus  answered  and  said 
unto  them,  I will  also  ask  of  you 
one  question,  and  answer  me,  and 
I will  teil  you  by  what  authority 
I do  these  things. 

30  The  baptism  of  John,  was  it 


« » 

26.  Sßenit  tbr  aber  nicht  »ergeben 
werbet,  fo  wirb  eueb  euer  SB  ater,  ber 
im  Fimmel  ift,  eure  gebier  nicht  »er* 
geben. 

27.  Unb  fie  tarnen  abermal  gen  3e* 
rufalem.  Unb  ba  er  in  ben  Xernpel 
ging,  tarnen  gu  tbut  bie  öobenprie* 
fter  unb  ©ebriftgefebrten,  unb  bie 
2lelteften, 

28.  Unb  fpradjen  gu  ibm : Stu«  wa« 
für  ÜRacbt  tbuft  bu  ba«?  Unb  wer 
bat  bir  bie  Sföacht  gegeben,  baß  bu 
folcbe«  tbuft? 

29.  Fefuö  aber  antwortete,  unb  fprad) 
gu  ihnen:  Fd)  wiö  eud?  auch  ein 
Sort  fragen,  antwortet  mir,  fo  wiö 
idb  euch  fagen,  au«  Wa«  für  öJiacht 
ich  ba«  tbue. 

30.  Xie  Xaufe  Fobamti«  war  fte 
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from  heaven,  or  of  men?  answer 
me. 

81  And  tliey  reasoned  with  them-  ‘ 
selves,  saying,  If  we  shall  say, j 
From  heaven;  he  will  say,  Why  : 
then  did  ye  not  believe  him? 

32  But  if  we  sliall  say,  Of  men ; 
they  feared  the  people:for  all  men 
counted  John,  that  he  was  a pro- 
phet  indeed. 

33  And  they  answered  and  said 
unto  Jesus,  We  cannot  teil.  And 
Jesus  answering  saith  unto  them, 
Neither  do  I teil  you  by  what 
authority  I do  these  tliings. 

CHAP.  xn. 

ÄND  he  began  io  speak  unto  { 
them  by  parablea«  A certain 
man  planted  a vineyard,  and  set 
an  hedge  about  it,  and  digged  a 
place  for  the  winefat,  and  built  a j 
tower,  and  let  it  out  to  husband- 
roen,  and  went  into  a far  country.  i 
. 2 And  at  the  season  he  sent  to  ; 
the  husbandmen  a servant,  that  hc 
might  receive  from  the  husband-  \ 
men  of  the  fruit  of  the  vineyard. 

3 And  they  caught  him,  and  beat 
him,  and  sent  him  away  empty.  j 
4 And  again  he  sent  unto  them 
another  servant;  and  at  him  they 
east  stones,  and  wounded  him  in 
tho  head,  and  sent  him  away 
shameftilly  liandled. 

6 And  again  he  sent  another ; and 
him  they  killed,  and  many  others; 
beating  some,  and  killing  some. 

6 Having  yet  tlierefore  one  son, 
liis  wellbeloved,  he  sent  him  also 
last  unto  them,  saying,  They  will 
reverence  my  son. 

l t 

7 But  those  husbandmen  said  a- 
mong  themselve«,  This  is  tho  heir; 
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bont  Jpimmel,  ober  bon  SKenfchen? 
Antwortet  mir. 

31.  Unb  fie  gebauten  bei  ftch  felbß, 
unb  ipracben : ©agen  mir,  fie  war  bont 
Fimmel,  fo  toirb  er  fagen:  Sarunt 
habt  ihr  benn  ihm  nicht  geglaubt? 

32.  ©agen  mir  aber,  fte  war  neu 
ü)ienfd>eu,  fo  fürchten  wir  uns  bor 
bem  «olf.  2)enn  fte  hinten  Stile,  baff 
3obamteS  ein  rechter  ißrohh«t  wüte. 

33.  Unb  fte  antworteten,  unb  fprachen 
gu  3efu;  Sir  wiffen  es  nicht.  Unb 
3efuS  antwortete,  unb  fprach  gu  ihnen: 
©o  fage  ich  euch  auch  nicht,  aus  WaS 
für  SDlacht  ich  fofcheä  thue. 

12.  €afüe(. 

Unb  er  fing  an,  gu  ihnen  burdj 
©leichniffe  gu  reben:  Sin  äftenfeh 
pflangte  einen  Weinberg,  unb  führte 
einen  3aun  barurn,  unb  grub  eine 
Äeltcr,  unb  baute  einen  Xl)urm,  unb 
that  ihn  aus  ben  Seingärtnern,  unb 
gog  über  fanb. 

2.  Unb  fanbte  einen  Ättedft,  ba  bie 
3eit  fam,  gu  ben  Seingärtnern,  baß  er 
bott  ben  Seingärtnern  nähme  bon 
ber  Frucht  beS  SeinbcrgeS. 

3.  ©ie  nahmen  ihn  aber,  unb  fläub* 
ten  ihn,  unb  ließen  ihn  teer  bon  fich- 

4.  Stbermal  fanbte  er  gu  ihnen  einen 
anbent  Unecht;  bemfelben  gerwarfen 
fte  ben  Sobf  mit  ©teinen,  unb  ließen 
ihn  gefdjmähet  bon  ftch. 

5.  Slhermat  fanbte  er  einen  Ütnbern; 
benfelben  töbteten  fte ; unb  biele  itnbere, 
Etliche  ftäubteu  fie,  Etliche  töbteten  fie. 

6.  ®a  hatte  er  noch  einen  einigen 
©ohn,  ber  war  ihm  lieb;  ben  fanbte 
er  gum  lebten  auch  W ihnen,  unb 
fbraeß:  ©ie  werben  ftch  bor  meinem 
©ohne  fcheuen. 

7.  $ther  biefelbett  Seingävtner  fpra* 
chen  unter  etnanber;  3)ies  ift  ber  @rbe; 
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come,  let  us  kill  him,  and  the  in- | fomntt,  tafjt  ltn«  ihn  tBbten,  fo  Wirb 
heritance  shall  be  our’s.  ' ba«  (Srbe  unfer  fein. 

8 And  they  took  him,  and  killed  j 8.  Unb  fie  nannten  ifm,  mtb  tb’btcteu 

him,  and  cast  him  out  of  the  vine-  i ifm,  llllb  Warfen  if>n  hinan«  üov  ben 
yard.  Seinberg. 

9 What  shall  tlierefore  the  lord  9.  Sa«  Wirb  nun  ber  £>err  be« 
of  the  vineyard  do?  he  will  come  Seinberge«  thun?  @r  wirb  fommett, 
and  destroy  the  husbandmen,  and  unb  bie  Seingärtner  umbringen,  unb 
will  give  the  vineyard  unto  otliers.  ben  Seinberg  anbern  geben. 

10  And  have  ye  not  read  this  10.  §abt  i|r  auch  nicf;t  gelefen  biefe 

seripture;  The  stone  which  the  ©djrift:  25er  ©teilt,  ben  bie  ©atfleute 
builders  rejected  is  become  the  oerworfen  ^aben,  bet  ifl  jnm  Gcfßein 
head  of  the  corner:  geworben; 

11  This  was  the  Lord’s  doing,  11.  $on  betn  ^»errn  iß  ba«  gefche* 
and  it  is  marvellous  in  our  oyes  ? f»en,  unb  e«  ift  ttntnberb&rUch  toor  un* 

fern  Singen  ? 

12  And  they  sought  to  lay  hold  12.  Unb  fie  trachteten  bamad),  wie  ftc 
on  him,  but  feared  the  people:  for  if)n  griffen,  (unb  nirditeten  fichbochtfor 
they  knew  that  he  had  spoken  bent  Siolf,)  benn  fk  oernabmen,  baff  ev 
the  parable  against  them : and  they  auf  fie  biefe«  ©leicßniß  gerebet  batte, 
left  him,  and  went  their  way.  unb  fie  ließen  ihn,  unb  gingen  baooit. 

13  U And  they  send  unto  him  13.  Unb  ftc  fanbten  jn  ihm  (Stlicbe 
certain  of  the  Pharisees  and  of  toon  ben  ißbarifäern  unb  getobt«  ®ie* 
the  Herodians,  to  catch  him  in  nern,  baß  fte  ihn  fingen  in  Sorten. 
hts  words. 

14  And  when  they  were  come,  14.  Unb  fte  famen,  unb  ffwa^en  $u 

they  say  unto  him,  Master,  we  i^>m : SDleifter,  wir  wiffen,  baß  bn 

know  that  thou  art  true,  and  wahrhaftig  biß,  unb  frageft  nach  Süe* 
carest  for  no  man:  for  thou  re-  ntanb,  beim  bu  adjteß  nicht  ba«  Sn* 
gardest  not  the  person  of  men,  fef>en  ber  ÜÄenfchen,  fonbem  bu  lebreß 
but  teachest  the  way  of  God  in  ben  Seg  ©otte«  recht.  3ß  e«  recht,  baß 
truth : Is  it  lawful  to  give  tribute  man  bem  Äaifer  »^inagebe  ober  nicht? 
to  Caesar,  or  not?  ©ollen  wir  ihn  geben,  ober  nicht  geben? 

15  Shall  we  give,  or  shall  we  15.  (Sr  aber  rnerfte  ihre  4>«*chetei, 

not  give?  But  he,  knowing  their  unb  fbradj  JU  ihnen:  Sa«  berfuchet 

hypocrisy,  said  unto  them,  Wliy  ihr  mich?  iöringt  mir  einen  ©reichen, 
tempt  ye  me?  bring  me  a penny,  baß  td)  ihn  fehe.  . 

that  I may  see  it. 

16  And  they  brought  it.  And  he  16.  Unb  ße  brachten  ihn.  'Sa  fprach 
saith  unto  them,  Whose  t«  this  er:  Seß  iß  ba«  iBilb  unb  bie  lieber* 
image  and  superscription?  And  fchrift?  ©ie  fbrachett  gu  ihm:  2>e« 
they  said  unto  him,  Csesar’s.  Äaifer«. 

17  And  Jesus  answering  said  unto  17.  2)a  antwortete  3efn«,  unb  fbrach 
them,  Render  to  Ctesar  the  things  gu  ihnen:  ©o  gebet  bem  Äaifer,  wa« 
that  are  Csesar’s,  and  to  God  the  be«  Äaifer«  ift;  unb  ©ott,  Wa« 
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things  that  are  God’s.  And  they 

marveUed  at  him. 

t;18  H Then  come  nnto  hira  the 

Sadducees,  which  say  there  is  no 

resurrection ; and  they  asked  hira, 

saying, 

19  Master,  Moses  wrote  unto  us, 
If  a man’ s brother  die,  and  leave 
his  wife  behind  him,  and  leave  no 
children,  that  his  brother  should 
take  his  wife,  and  raise  up  seed 
unto  bis  brother. 

20  Now  there  were  seven  bre- 
thren:  and  the  first  took  a wife, 
and  dying  left  no  seed. 

21  And  the  second  took  her,  and 
died,  neither  left  he  any  seed : and 
the  third  likewise. 

22  And  the  seven  liad  her,  and 
left  no  seed : last  of  all  the  woman 
died  also. 

23  In  the  resurrection  therefore, 
when  they  shall  rise,  whose  wife 
shall  she  be  of  them?  for  the  se- 
ven liad  her  to  wife. 

24  And  Jesus  answering  said  un- 
to them,  Do  ye  not  therefore  err, 
because  ye  know  not  the  scrip-  j 
tures,  neither  the  power  of  God? 

26  For  when  they  shall  rise  from 
the  dead,  they  neither  marry,  nor 
are  given  in  marriage;  but  are  as 
the  angels  which  are  in  heaven. 

26  And  as  touching  the  dead,  that 
they  rise : have  ye  not  read  in  the 
book  of  Moses,  how  in  the  bush 
God  spakc  unto  him,  saying,  I am 
the  God  of  Abraham,  and  the  God 
of  Isaae,  and  the  God  of  Jacob? 

27  He  is  not  the  God  of  the  j 
dead,  but  the  God  of  the  living:j 
ye  therefore  do  greatly  err. 

28  t And  one  of  the  scribes 
came,  and  having  heard  them 
reasoning  togetlier,  and  perceiv- 


©otteb  ift.  Unb  fte  fcerwunberten  ftcfy 
feiner. 

18.  25a  traten  bie  ©abbucäer  51t 
ihm,  bie  ba  halten,  cd  fei  feine  21uf* 
erfithmtg;  bie  fragten  ihn,  unb  ff>ra* 
«hen: 

19.  Sfteifter,  SDfofe«  hat  nitS  gefchrie* 
hen:  Senn  $emanb«  trüber  ftirbt, 
unb  läßt  ein  Seih,  unb  läßt  feine 
Äinber,  fo  fett  fein  ©ruber  beleihen 
Seib  nehmen,  unb  feinem  ©ruber 
©amen  erweefen. 

20.  9hm  finb  ftchen  ©riiber  gewefen. 
25er  erfte  nahm  ein  Seib;  ber  ftarb, 
unb  ließ  feinen  ©amen. 

21.  Unb  ber  anbere  nahm  fte,  unb 
ftarb,  unb  ließ  auch  nicht  ©amen.  2Der 
brittc  beöfelben  gleichen. 

22.  Unb  nahmen  fte  alle  fteben,  uitb 
liegen  nidht  ©amen.  Sulefjt  nad>  '211* 
len  ftarb  ba8  Seih  auch. 

23.  9hm  in  ber  ©uferftebung,  wenn 
fie  auferftehen,  weffen  Seib  wirb  fte 
fein  unter  ihnen?  35enn  fteben  haben 
fie  jutn  Seihe  gehabt. 

24.  25a  antwortete  3efu«,  unb  fbrad; 
jti  ihnen : Sft  eö  nidht  alfo  ? Shr  irret, 
barum,  baff  ihr  nichts  wiffet  i>on  ber 
©djrift,  noch  hon  ber  Ätraft  ©otteä. 

25.  Senn  fte  toott  ben  Sobten  auf* 
erftehen  werben,  fo  werben  fte  nicht 
freien,  noch  ftch  freien  laffen,  fonbertt 
fte  futb  wie  bie  (Sit  ge  1 im  Fimmel. 

26.  ©her  »ott  ben  lobten,  baß  fte 
auferftehen  «erben,  habt  ihr  nicht  ge* 
lefen  im  ©udj  äftofto,  bei  bem  ©ufch, 
wie  ©ott  ju  ihm  fagte,  unb  fprach : 
Sd?  bin  ber  ©ott  SlbrahamS,  unb  ber 
©ott  Siaaf«,  imb  ber  ©ott  SafobS? 

27.  ©ott  aber  ijt  nidht  ber  lobten, 
fonbertt  ber  Sebenbigett  ©ott  25arunt 
irret  ihr  fehr. 

28.  Unb  e$  trat  jju  ihm  ber  ©chriftge-- 
lehrten  Sitter,  ber  ihnen  jugefföret  hatte, 
wie  fte  fidf  mit  einattber  befragten; 
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ing  that  he  had  answered  them 
well,  asked  him,  Which  is  the 
first  commandment  of  all? 

29  And  Jesus  answered  him,  The 
first  of  all  the  commandments  is, 
Hear,  O Israel ; The  Lord  our  God 
is  one  Lord: 

30  And  thou  shalt  love  the  Lord 
thy  God  with  all  thy  heart,  and 
with  all  thy  soul,  and  with  all  thy 
mind,  and  with  all  thy  strength: 
tliis  is  the  first  commandment. 

31  And  the  second  is  like,  namely 
this,  Thou  shalt  love  thy  neighbour 
as  thyself.  There  is  none  other  com- 
mandment greater  than  these. 

32  And  the  scribe  said  unto 
him,  Well,  Master,  thou  hast  said 
the  truth:  for  there  is  one  God; 
and  there  is  none  other  but  he: 

33  And  to  love  him  with  all  the 
heart,  and  with  all  the  understand- 
ing,  and  with  all  the  soul,  and  with 
all  the  strength,  and  to  love  hü 
neighbour  as  himself,  is  more  than 
all  wholo  burnt  offerings  and  sacri- 
fices. 

34  And  when  Jesus  saw  that  he 
answered  discreetly,  he  said  unto 
him,  Thou  art  not  far  from  the 
kingdom  of  God.  And  no  man  after 
that  durst  ask  him  any  question. 

35  Ti  And  Jesus  answered  and 
said,  while  he  taught  in  the  tem- 
ple,  How  say  the  scribes  that 
Christ  is  the  son  of  David? 

36  For  David  himself  said  by 
the  Holy  Ghost,  The  LORD  said 
to  my  Lord,  Sit  thou  on  my  right 
hand,  tili  I make  thine  enemies 
thy  footstool. 

37  David  therefore  himself  calleth 
him  Lord;  and  whence  is  he  then 
his  son?  And  the  common  people 
heard  him  gladly. 
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unb  fftfye,  bafj  er  ihnen  fein  geantwortet 
batte,  unb  fragte  ihn:  SBeldjeb  ift  bab 
»ornebmfte  ©ebot  t>or  allen? 

29.  3efub  aber  antwortete  ibm:  $ab 
»ornefunfte  ©ebot  »or  allen  (Geboten 
ijl  bab : Ipöre,  3frael,  ber  §err,  unfer 
©ott,  ift  ein  einiger  ©ott; 

30.  Unb  bu  fotlft  ©ott,  beinen  öerrn, 
lieben  »on  gangem  öergen,  »on  gan* 
3er  Seele,  »on  gangem  ©emiitbe,  unb 
»on  allen  beinen  Kräften.  £ab  ift  bab 
»ornebmfte  ©ebot. 

31.  Unb  ba^  anbere  ift  ihm  gleidj: 
®u  fotlft  beinen  Dtäcbften  lieben  alb 
bid)  felbft.  Sb  ift  fein  anbereb  große* 
reb  ©ebot,  benn  biefe. 

32.  Uttb  ber  ©djriftgelebrte  fpvad) 
gu  ibm:  2)teifter,  bu  ^aft  wabrlid^ 
recht  gerebet,  benn  eb  ift  Sin  ©ott, 
unb  ift  fein  anberer  außer  ibm, 

33.  Unb  benfelben  lieben  »on  gangem 
Öergen,  »on  gangem  ©emfitbe,  »on 
ganger  ©eele,  unb  »on  allen  Kräften, 
unb  lieben  feinen  SJiäcbften  alb  fidg 
felbft,  bab  ift  mehr,  benn  töranbopfer 
nnb  alle  Opfer. 

34.  ®a  3efub  aber  fabe,  baß  er 
vernünftig  antwortete,  fpracf»  er  gu 
ibm:  2)u  bift  nicßt  ferne  »on  bent 
9iei<^>  ©otteb.  Unb  eb  burftc  it>n  9iie* 
maub  weiter  fragen. 

35.  Unb  Sefub  antwortete,  unb  fpraeb, 
ba  er  lehrte  im  Sembel:  SBie  fagen 
bie  ©djriftgelebrten,  S^riftub  fei  ®a= 
»ibb  @ofm? 

36.  Sr  aber,  S5a»ib,  fpricpt  burdb 
ben  bjeiligen  ©eift:  Ser  öerr  bat  ge* 
fagt  gu  meinem  öerrn:  ©ehe  bidb  gu 
meiner  9ted>ten,  bib  baß  id)  lege  beine 
geinbe  gurn  ©dientet  beiner  ^iiße. 

37.  Sa  b«ißt  ihn  ja  Sa»ib  feinen 
öerrn;  woher  ift  er  benn  fein  ©opn? 
Unb  viel  SBolfb  hörte  ihn  gerne. 


Digitized  by  Googl 


St.  Mark,  xiii. 

38  f And  he  said  unto  them  in 
his  doctrine,  Beware  of  the  scribes, 
which  love  to  go  in  long  clothing, 
and  love  salutations  in  the  market- 
places, 

39  And  the  chief  seats  in  the 
synagogues,  and  the  uppermost 
rooms  at  feasts: 

40  Which  devour  widows’  houses, 
and  for  a pretence  make  long  pray- 
ers : these  shall  receive  greater  dam- 
nation. 

41 H And  Jesus  sat  over  against  the 
treasury,  and  beheld  how  the  people 
east  money  into  the  treasury : and 
many  that  were  rieh  cast  in  much. 

42  And  tliere  came  a certain  poor 
widow,  and  she  threw  in  two  mitos, 
which  make  a farthing. 

43  And  he  called  unto  him  his 
disciples,  and  saith  unto  them, 
Verily  I say  unto  you,  That  this 
poor  widow  hath  cast  more  in, 
than  all  they  which  have  cast 
into  the  treasury: 

44  For  all  they  did  cast  in  of 
their  abundance;  but  she  of  her 
want  did  cast  in  all  that  she  had, 
even  all  her  living. 

CHAP.  XIII. 

AND  as  he  went  out  of  the  temple, 
one  of  his  disciples  saith  unto 
him,  Master,  see  what  manner  of 
stones  and  what  buildings  are  here! 

2 And  Jesus  answering  said  unto 
him,  Seest  thou  these  great  build- 
ings? there  shall  not  be  left  one 
stone  upon  another,  that  shall  not 
be  thrown  down. 

3 And  as  he  sat  upon  the  mount 
of  Olives  over  against  the  temple, 
Peter  and  James  and  John  and 
Andrew  asked  him  privately, 

4 Teil  us,  when  shall  these 
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38.  Unb  er  lehrte  fie,  unb  fpraef)  gu 
ihnen:  ©ebet  euch  bor  bor  ben  ©djrift* 
gelehrten,  bie  in  langen  Äleibem  geben, 
unb  taffen  fid)  gerne  auf  bem  2I£arft 
grüßen. 

39.  Unb  ftbett  gerne  oben  an  in  ben 
©(bitten,  unb  über  Tißbe  im  Stbenb* 
maß! ; 

40.  ©ie  freffen  ber  Söittwen  Raufer, 
unb  wenben  langes  ©ebet  bor.  Tie* 
felbeu  werben  befto  niebr  2>etbammniß 
empfangen. 

41.  Unb  3efu«  fepte  ficb  gegen  ben 
®otte«faften,  unb  fd;aute,  wie  ba« 
Soll  ©elb  einlegte  in  ben  @otte«= 
laßen.  Unb  biele  weiche  legten  biel  ein. 

42.  Unb  es  lant  eine  arme  2Bittwe, 
unb  legte  gwei  ©cberßein  ein;  bie 
machen  einen  fetter. 

43.  llnb  er  rief  feine  Sänger  gu  ficb, 
unb  fpradj  gu  ihnen : äBatjrlicb,  id; 
jage  eiub : Tiefe  arme  Üöittwe  b«l 

I mehr  in  ben  ®otte«faften  gelegt,  beim 
Sille,  bie  eingelegt  haben. 

44.  Tenn  fie  haben  Sille  bon  ihrem 
Uebrigen  eingelegt;  tiefe  aber  bat  bott 
ihrer  Slrmutb  Sillen  wa«  fie  bflt,  ihre 
gange  Nahrung,  eingelegt. 

Ta3  13.  Gapitcl. 

Unb  ba  et  au«  bem  Tempel  ging, 
fpradf  gu  ihm  feiner  Sünger  ©inert 
Ükeifter,  fiepe,  welche  ©teilte  unb  wcld; 
ein  2$au  ifi  ba«? 

2.  Unb  Sefu«  antwortete,  unb  fprad) 
guibm:  ©iebeß  bu  wohl  allen  biefeu 
großen  29 au  ? sJiid>t  ein  ©tein  wirb 
auf  bem  atibent  bleiben,  ber  nicht  ger* 
broeben  werbe. 

3.  Unb  ba  er  auf  bem  Delberge  faß 
gegen  bem  Tempel,  fragte  ibit  befon* 
ber«  ipetru«,  unb  Salobu«,  unb  3^ 
banne«,  unb  äitbrea«: 

4.  ©age  uns,  wann  wirb  ba«  2Me« 
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things  be?  and  what  shall  be  gesehen?  Unb  Wag  wirb  bag  Reichen 
the  sign  when  all  tliese  things  jein,  Warnt  ba«  21üe8  foll  fcollenbet 
shall  be  fulfilled?  werben? 

5 And  Jesus  answering  thein  5.  antwortete  ihnen,  unb  fing 

began  to  say,  Take  heed  lest  any  an  gu  fagen:  ©ehet  gu,  baß  eud}  nictyt 
man  deceive  you : 3entanb  »erführe. 

6 For  many  shall  come  in  ray  j G.  2>emt  eg  werben  2>iele  fontmen 

name,  saying,  I am  Christ ; and  unter  meinem  9iamen,  unb  fagen: 
shall  deceive  many.  bin  Sfiriftug;  unb  werben  Siele 

»erführen. 

7 And  when  ye  shall  hear  of  wars  7.  Semt  tpr  aber  hören  Werbet  ton 
and  rumours  of  wars,  be  ye  not  Striegelt  unb  ÄriegSgefchrei,  fo  fürchtet 
troubled : for  such  things  mustneeds  euch  nicht,  beim  eg  muß  alfo  gefchehen. 
be;  but  the  end  shall  not  be  yet.  2lber  bag  Silbe  ift  noch  nicht  ba. 

8 For  nation  shall  rise  against  : 8.  @8  Wirb  ftch  ein  IBolf  über  baS 

nation,  and  kingdom  against  king-  anbere  empören,  unb  ein  Königreich 
dom:  and  tliere  shall  be  earthquakes  über  ba§  anbere.  Ultb  Werben  gefcbebeit 
in  divers  places,  and  tliere  shall  be  (Srbbeben  bin  unb  Wieber,  unb  wirb 
famines  and  troubles:  tliese  ore  the  fein  tbeure  ßeit  unb  ©djrccfen.  2>a8 
beginniugs  of  sorrows.  ijt  ber  9ioth  Wllfang. 

9 H But  take  heed  to  yourselves:  9.  Sbr  aber  febet  euch  tor.  Syenit  fie 

for  they  shall  deliver  you  up  to  werben  euch  überantworten  tor  bte 
councils ; and  in  the  synagogues  Dlathbäufer  Uttb  ©cbuleu,  unb  ipr  müßt 
ye  shall  be  beaten:  and  ye  shall  neftäupt  werben,  unb  tot  dürften  Ultb 
be  brought  before  rulers  and  kings  Könige  müßt  % gefübret  Werben, 
for  my  sake,  for  a testimony  against ' um  meinetwillen,  ju  einem  3eugnifj 
them.  j über  fie. 

10  And  the  gospel  must  first  be  10.  Unb  ba$  (üoangeliunt  muß  gutoor 
published  among  all  nations.  geprebiget  werben  unter  allen  Golfern. 

11  But  when  they  shall  lead  you,  11.  Senn  fie  euch  nun  führen  unb 
and  deliver  you  up,  take  no  thought  ; überantworten  werben,  fo  forget  nicpt, 
beforehand  what  ye  shall  speak,  wag  ihr  rebett  feilt,  unb  bebenfet  euch 
ueither  do  yepremeditate:  but  what-  nicf)t  guöor,  fonbern  waö  euch  gu  ber* 
soever  shall  be  given  you  in  that  feiten  ©tunbe  gegeben  wirb,  baö  rebet. 
hour,  tliat  speak  ye:  for  it  is  not  3)eutt  ihr  feib  e$  nicht,  bie  ba  reben, 
ye  that  speak,  but  the  Holy  Ghost.  | fonbern  ber  heilige  @eift. 

12  Now  the  brother  shall  betray  12.  @8  wirb  aber  überantworten  ein 
the  brother  to  death,  and  the  fa-  23ruber  ben  anbern  gum  2wbe,  unb 
tlier  the  son;  and  children  shall  ber  Siater  beit  ©opn,  unb  bie  Kiuber 
rise  up  against  their  parents,  and  werben  fid)  empören  wiber  bie  (Sltern, 
shall  cause  them  to  be  put  to  death.  unb  Werben  fic  helfen  tobten. 

13  And  ye  shall  be  hated  of  all  13.  Uttb  werbet  gehaffet  fein  toott 

men  for  my  name’s  sake:  but  he  Sebermamt,  um  meineä  9?anien8  Wtl* 
that  shall  endure  unto  the  end,  leit.  Ser  aber  beharret  biß  aus  ßnbe, 
the  same  shall  be  saved.  ber  Wirb  felig. 
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14  H But  when  ye  shall  see  the  14.  Senn  ihr  aber  feheit  Werbet  beit 
abomination  of  desolation,  spoken  ©reuet  ber  SJerwüftung,  tooit  betit  bcr 
of  by  Daniel  the  prophet,  Standing  Uro^^et  2>auiel  gefagt  bat,  baß  er 
where  it  ought  not,  (let  hira  that  ftebet,  ba  er  nic^t  fett,  (wer  e§  tiefet, 
readeth  understand,)  then  let  them  ber  »ernchnte  e8;)  aläbann  wer  in 
that  be  in  Judcea  flee  to  the  moun- 1 3ubäa  ift,  ber  fliehe  auf  bie  SBerge. 
tains : 

15  And  let  him  that  is  on  the  15.  Uitb  Wer  auf  beut  !£ach  ift,  ber 

housetop  not  go  down  into  the  jteige  nicht  f>crnicbcr  in  ba§  &du$, 
house,  neither  enter  therein,  to  uitb  fomrne  nicht  bareill,  etWdS  gu 
take  any  thiug  out  of  his  house:  b°^en  «U$  feinem  £>aitfe. 

16  And  let  him  that  is  in  the  16.  Uttb  wer  auf  beut  $etbe  ift,  ber 

field  not  turn  back  again  for  to  ' weube  ftcb  nicht  unt,  feine  Älciber  git 
take  up  his  garment.  | holen. 

17  But  woe  to  them  that  are ; 17.  Sehe  aber  ben  (Schwängern  unb 
with  child,  and  to  them  that  give  ®äugem  gu  ber  3ett. 

suck  in  those  days! 

18  And  pray  ye  that  your  flight  18.  SBittct  aber,  baß  eure  flucht 

be  not  in  tlie  winter.  nicht  gefcbehe  im  Sinter. 

19  For  in  those  days  shall  be  19.  2)cmt  in  bicfett  lagen  Werben 
affliction,  such  as  was  not  from  folcbe  Söriibfale  fein,  al§  fie  nie  gewe« 
the  beginniug  of  the  creation  which  fen  ftnb  bisher,  bofn  Slnfang  ber  (£rea« 

Qod  created  unto  this  time,  neither  tureit,  bie  ©ott  geschaffen  h<tt  I ltnb 
shall  be.  | als  auch  nicht  werben  wirb. 

20  And  except  that  the  Lord  had  20.  Unb  fo  ber  Aperr  biefe  Sage  nicht 

sliortened  those  days,  no  flesh  should  »erftirgt  hätte,  würbe  fein  SOienfd)  fe« 
be  saved:  but  for  tlie  elect’s  sake,  lig;  aber  Uht  ber  3lu6crwäblten  Willen, 
whom  he  hath  chosen,  he  hath  bie  er  aUSerwahlet  ha*,  hat  *r  biefe 

shortened  the  days.  2age  »etfürgt. 

21  And  then  if  any  man  shall  2i.  Senn  nun  Sefttanb  gu  ber  3**1 

say  to  you,  Lo,  höre  is  Christ;  wirb  gu  euch  fagen:  ©iehe,  hier  ift 

or,  lo,  he  is  there;  believe  him  S^riftuö,  fte^e,  ba  ift  er;  fo  glaubet 
not : nicht. 

22  For  false  Christs  and  false  22.  ®eun  cö  werben  fich  erheben  * 

prophets  shall  rise,  and  shall  shew  falfche  Sbrifti,  unb  falfche  üßtof'heten, 

signs  and  wonders,  to  seduce,  if  bie  3c*chen  unb  Slinber  thmt,  baß 

it  teere  possible,  even  the  elect.  fte  auch  bie  SüWerwähltett  »erführen, 

■ fo  eö  möglich  wäre. 

23  But  take  ye  heed:  behold,  I 23.  3hr  Aber  fefet  euch  »or.  Siehe, 
bare  foretold  you  all  things.  ich  höbe  e$  euch  2tlle3  gu»or  gejagt. 

24  U But  in  those  days,  after  that  24.  Slber  gu  ber  3e*^  nach  biefer 
tribulation,  the  suu  shall  be  dark-  lErübfal,  Werben  @oune  unb  SDionb 
cned,  and  the  moon  shall  not  give  il;rcn  (Schein  »erlieren. 

her  light, 

25  And  the  stars  of  heaven  shall 1 25.  Unb  bie  ©ternc  werben  »om 

10 
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fall,  and  the  powers  tliat  are  in  ^»intmel  fallen,  unb  bie  .Strafte  ber 
heavcn  sliall  be  shaken.  ; Apimmel  »erben  ftc^  bewegen. 

26  And  then  shall  tliey  see  the  j 26.  Unb  bann  »erben  fie  fe^en  be-? 

San  of  man  coming  in  the  clouds  iDienidkn  ©obn  fomnten  in  ben  2Bob 

with  great  power  and  glory.  len,  mit  großer  Äraft  unb  Aperrlidjfeit. 

27  And  then  shall  he  send  his  -27.  Unb  bann  »irb  er  feine  (Sngel 

nngels,  and  shall  gather  togetlier  fenbeu,  unb  »irb  oerfamntelit  feine 
his  elect  from  the  four  winds,  from  Slußerwiibften  bon  ben  »ier  SBinben, 
the  uttermost  part  of  the  eartli  to  bon  bem  (Snbe  ber  (Srbe  biß  guitt 
the  uttermost  part  of  heaven.  (Silbe  ber  Fimmel. 

28  Now  learn  a parable  of  the  28.  Sin  bem  Feigenbaum  lernet  ein 

fig  tree;  Wlien  her  branch  is  yct  ©leidpiifj.  Söeittt  je(jt  feilte 
tender,  and  putteth  forth  leaves,  : faftig  »erben,  unb  Blätter  gewinnen, 
ye  know  that  summer  is  near:  fo  »iffet  ihr,  bafj  ber  ©omnter  nabe  ift. 

29  So  j'e  in  like  manner,  when  29.  2ll]'o  and;,  »entt  ibr  fef;et,  baß 
ye  shall  see  these  things  come  fold;eß  gefdbiebet,  fo  »iffet,  baff  eß 
to  pass,  know  that  it  is  nigh,  evea  nabe  bor  ber  £büt  tft. 

at  the  doors. 

30  Yerily  I say  unto  you,  that  30.  Söabrlicb,  ich  fage  euch:  3)ieß 

tliis  generation  shall  not  pass,  tili  öcfdjlecbt  »irb  nicht  bergeben,  biß  baß 
all  these  things  be  done.  bieß  Sltleß  gefd^e^e. 

31.  Heaven  and  earth  shall  pass  31.  £>int  rnel  unb  (Srbe  »erben  ber=  j 
away:  but  my  words  shall  not  geben ; meine  üBorte  aber  »erben  nid;t 
pass  away.  bergeben. 

32  Ti  But  of  that  day  and  that , 32.  Sßon  bem  £age  aber  unb  ber 

liour  knoweth  no  man,  no,  not  ©tunbe  Weiß  üiiemanb,  and;  bie  (Sngel 
the  angels  which  are  irr  heaven,  nicht  int  ^mtttttel,  oud;  ber  ©ol;it 
neither  the  Son,  but  the  Father.  nicht,  fonbent  allein  ber  Skater. 

33  Take  ye  lieed,  watch  and  pray:  33.  ©ebet  ju,  »acbet  unb  bttet;  bettn 

for  ye  know  not  when  the  time  is.  if>r  »iffet  nicht,  »amt  eß  $eit  ift. 

34  For  the  Son  of  man  is  as  a 34.  ©leid;  atß  eilt  üfteitfcb,  ber  über 
man  taking  a far  journey,  who  Saitb  gog,  ltllb  ließ  feilt  £)anß,  ltnb 
left  his  house,  and  gave  authority  gab  feinen  Unechten  2)iad;t,  einem  jeg* 
to  his  servants,  and  to  every  man  (idjett  feilt  SBerf,  unb  gebot  bettt  Sbüv* 
his  work,  and  commanded  the  hütet,  er  foüte  »achett. 

porter  to  watch. 

35  Watch  ye  tlierefore:  for  ye  35.  ©o  »a<bet  ttmt,  beult  ihr  »iffet 

know  not  when  the  master  of  the  itid;t,  »aitn  ber  Aperr  beß  ^aufeß 
house  cometh,  at  even,  or  at  mid-  femmt,  ob  er  fontntt  ant  Slbeitb,  ober 
night,  or  at  the  coekerowing,  or  gu  9ftitternad;t,  ober  um  ben  Zahlten* 
in  the  morning:  fc^rci,  ober  beß  SDlorgenß ; 

36  Lest  coming  suddenly  he  find  36.  Stuf  baff  er  nicht  fcbttcll  loittme, 

you  sleeping.  unb  finbe  eud;  fchlafeitb. 

37  And  what  I say  unto  you  I , 37.  2ßaß  ich  aber  end;  fage,  fage  idt 

say  unto  all,  Watch.  | Sillen:  SBadbet! 
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CHAP.  XIV.  J Sag  14. 

AFTER  two  days  was  thefeast  ltnb  nach  3trei  Sagen  »Dar  Dfteru, 
of  the  passover,  and  of  unlea-  -W-  unb  bie  Sage  bev  fußen  Sörobc. 
vened  bread:  and  the  ehief  priests  Unb  bie  -!pobenpriefter  unb  ©diriftge* 
and  the  seribes  sought  how  they  | lehrten  fndften,  trie  fte  ibll  mit  i'ift 
might  take  him  by  craft,  and  put  griffen  mtb  testeten. 
him  to  death. 

2  But  they  said,  Not  on  the  feast  2.  ©ie  fpracbcit  aber:  3a  nid)t  auf 
day,  lest  there  be  an  uproar  of  baö  f^eft,  baß  nid)t  eilt  SCnfru^r  int 
the  people.  ißelf  trerbe. 

3  t And  being  in  Bethany  in  the  3.  Unb  ba  er  31t  33etl;anieu  »rar  in 

house  of  Simon  the  leper,  as  he  ©imonS,  bed  Wuöfä^igen,  £>aufc,  mit» 

sat  at  meat,  there  came  a woman  fafj  3U  Sifdje,  ba  tarn  ritt  äßeib,  bie 
liaving  an  alabaster  box  of  oint-  batte  ein  ©lag  mit  ungefälfd;tem  nttD 
ment  of  spikenard  very  precious;  föftfic^em  Farben  traffer,  ltnb  fie  3er» 
and  she  brake  the  box,  and  pottred  bracb  ba8  @la8,  ltnb  goß  c8  auf  feilt 
it  on  liis  head.  §aupt. 

4  And  there  were  some  that  had  4.  Sa  mären  CStlid^c,  bie  Jiutrben 
indignation  within  themselves,  and  utttnillig,  unb  fprad;en:  iÖ3a8  folX  bodf 
said,  Why  was  this  waste  of  the  biefer  Uuratb  ? 
ointment  inade? 

5  For  it  might  have  been  sold  5.  ÜDfait  Kirnte  baä  SCßaffet  mehr 
for  more  tlmn  three  hundred  pence,  I beim  um  brei  bunbert  ©roßben  Der- 
and  have  been  given  to  the  poor.  j fauft  b^ben,  unb  baäfelbe  ben  SIrnteit 

And  they  murmured  against  her.  j geben.  Uitb  murreten  über  fie. 

6  And  Jesus  said,  Let  her  alone;  \ G.  3efll8  aber  fprad):  Ifaßt  fte  mit 
why  trouble  ye  her?  she  hath  1 ^rieben;  maö  befitnttnert  ibr  fie?  ©ie 
wrought  a good  work  on  me.  bat  eilt  gutes  2Öerf  ait  mir  getban. 

7  For  ye  have  the  poor  witli  7.  3br  ba&t  allezeit  2lritte  bet  eud), 
you  always,  and  whensoever  ye  unb  trenn  ibr  trollt,  Kirnt  il;r  ibueu 
will  ye  may  do  thern  good:  but  ©nteS  tl;un;  luidf  aber  habt  ibr  hiebt 
me  ye  have  not  always.  allejett. 

8  She  hath  done  what  she  could:  8.  ©ie  bat  getban,  traS  fie  Knute; 

she  is  come  aforehand  to  anoint  fie  ift  3uror  geKntmetl,  meinen  £eid)- 
my  body  to  the  burying.  itam  31t  falben  31t  meinem  Söegräbniß. 

9  Verily  I say  unto  you,  Where-  j 9.  Söabrlidb,  icb  fage  euch:  2öo  bic§ 
soever  this  gospel  shall  be  preaeh-  (Sraitgelinm  geprebiget  trirb  in  aller 
cd  througliout  the  whole  world,  ] 21klt,  ba  trirb  man  auch  bad  fagen 
this  also  that  she  hath  done  shall ; 31t  ihrem  ©ebäcbtniß,  ba8  fie  jefjt  ge« 
be  spoken  of  for  a momorial  of  her.  tbail  bat. 

10  1!  And  Judas  Iscariot,  one  of ! 10.  llnb  3uba$  3ßbariotb,  einer  Don 
the  tvvelve,  went  unto  the  chief  ben  ^mölfen,  gntcj  bin  311  beit  §oben* 
priests,  to  betray  him  unto  them.  prieflern,  baß  er  ibtt  rerrietbe. 

11  And  when  they  heard  it,  they  11.  Sa  fie  ba8  b^ten,  trurbeil  fie 

10* 

_ . /•>  1 
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were  glad,  and  promised  to  give 
him  money.  And  he  sought  how 
he  miglit  conveniently  betray  him. 

12  U And  the  first  day  of  unlea- 
vened  bread,  when  they  killed  the 
passover,  his  disciples  said  unto 
him,  Where  wilt  thou  that  we  go 
and  prepare  that  thou  mayest  eat 
the  passover? 

13  And  he  sendeth  forth  two  of 
his  disciples,  and  saith  unto  them, 
Go  ye  into  the  city,  and  there 
shall  meet  you  a man  bearing  a 
pitcher  of  water:  follow  him. 

14  And  wheresoever  he  shall  go  in, 
say  ye  to  the  goodman  of  the 
house,  The  Master  saith,  Where 
is  the  guestchamber,  where  I shall 
eat  the  passover  with  my  disciples  ? 

15  And  he  will  shew  you  a large  i 
upper  room  furnished  and  prepar- 1 
ed:  there  make  ready  for  us. 

16  And  his  disciples  went  forth,  I 
and  came  into  the  city,  and  found 
as  he  had  said  unto  them:  and 
they  made  ready  the  passover. 

17  And  in  the  evening  he  cometh 
with  the  twelve. 

18  And  as  they  sat  and  did  eat, 
Jesus,  said,  Verily  I say  unto  you,  j 
One  of  you  which  eateth  with  me 
shall  betray  me. 

19  And  they  began  to  be  sorrow-  j 
ful,  and  to  say  unto  him  one  by 
one,  Is  it  I?  and  anotlier  said,  Is 
it  I ? 

20  And  ho  answered  and  said 
unto  them,  lt  is  one  of  the  twelve, 
that  dippeth  with  me  in  the  dish. 

21  The  Son  of  man  indeed  goeth, 
as  it  is  written  of  him:  but  woe 
to  that  man  by  whom  the  Son  of 
man  is  betrayed!  good  were  it  for 
that  man  if  he  had  never  been 
born. 


froh,  unb  berhießett  ihm  ba«  (Selb  jii 
geben.  Unb  et  fuchte,  roie  er  ihn  fiig= 
lief?  berriethe. 

12.  Unb  am  erflen  Sage  ber'filßen 
Sßrobe,  ba  man  ba«  Dfterlamm  opferte, 
fpracbett  feine  jünger  $u  t^m : 2Bo 
midft  bu,  baß  mir  bingeben  unb  be» 
reiten,  baß  bu  ba«  Dfterlamm  effeft? 


13.  Unb  er  faubte  feiner  jünger  jmet* 
unb  fbraef)  ju  ihnen:  ©ehet  bin  in  bie 
©tabt,  unb  e«  mirb  euch  ein  9TCenfd) 
begegnen,  ber  tragt  einen  Ärug  mit 
Sföaffer,  folget  ihm  ltad). 

14.  Unb  mo  er  eingebet,  ba  fpredjet 
ju  bent  £>au«mivth:  Der  Steiftet  läßt 
bir  fagen:  So  ift  ba«  ©aßhau«,  ba» 
rinnen  i<h  ba«  Dfterlamm  effe  mit 
meinen  Jüngern? 

15.  Unb  er  wirb  euch  einen  großen 
©aal  geigen,  ber  gebflaftcrt  unb  be» 
reitet  ift;  bafelbft  rietet  für  itn«  ju. 

16.  Unb  bie  gütiger  gingen  au«  unb 
fameit  in  bie  ©tabt,  unb  fanben  e«, 
mie  er  ihnen  gefagt  hatte,  unb  berei» 
teten  ba«  Dfterlamm. 

17.  21m  2lbenb  aber  lam  er  mit  ben 
3mi51fen. 

18.  Unb  al«  fie  gtt  Xifche  faßen,  unb 
aßen,  fbrach  3efu«:  Söabrlich,  ich  fage 
euch,  (Sitter  unter  euef),  ber  mit  nur 
iffet,  wirb  mich  berrathen. 

19.  Unb  fte  mürben  traurig,  unb 
fagten  ju  ihm,  (Einer  nach  bent  21n* 
bent:  23in  icb«V  Unb  ber  Slitbere: 
23m  ich«? 

20.  (Sr  antmortete,  unb  frrach  511 
ihnen:  (Siner  au«  ben  3h>öifen,  ber 
mit  mir  in  bie  ©cfuiffel  tauchet. 

21.  3war  ^ äßenfdhen  ©ohn  gebet 
hin,  mie  bon  ihm  gefchrieben  ftebet; 
mehe  aber  bent  üDienfcben,  burch  mel» 
<hcn  be«  2Kenfchen  ©ohn  berratben 
mirb.  (S«  märe  bemfelbett  2)7enfd;eu 
beffer,  baß  er  nie  geboren  märe. 
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22  1 And  as  they  did  eat,  Jesus 
took  bread,  and  blessed,  and  brake 
it,  and  gave  to  them,  and  said, 
Take,  eat:  this  is  my  body. 

23  And  he  took  the  cup,  and  when 
he  had  given  thanks,  he  gave  it 
to  them : and  they  all  drank  of  it. 

24  And  he  said  unto  them,  This 
is  my  blood  of  the  new  testament, 
which  is  shed  for  many. 

25  Yerily  I say  unto  yon,  I will 
drink  no  xnore  of  the  fruit  of  the 
vine,  until  that  day  that  I drink 
it  new  in  the  kingdom  of  God. 

26  1f  And  when  they  had  sung 
an  hymn,  they  went  out  into  the 
mount  of  Olives. 

27  And  Jesus  saith  unto  them, 
All  ye  shall  be  offended  because 
of  me  this  night:  for  it  is  written, 

I will  smite  the  sheplierd,  and  the 
sheep  shall  be  scattered. 

28  But  after  that  I am  risen,  I 
will  go  before  you  into  Galilee. 

29  But  Peter  said  unto  liim,  Al- 
though  all  shall  be  offended,  yet 
will  not  I. 

30  And  Jesus  saith  unto  him,  Yerily 
I say  unto  thee,  That  this  day,  even 
in  this  night,  before  the  coek  crow 
twice,  thou  shalt  deny  me  thrice. 

31  But  he  spake  the  more  vehe- ! 
mently,  If  I should  die  with  thee, 

I will  not  deny  thee  in  any  wise. 
Likewise  also  said  they  all. 

32  And  they  carae  to  a place ! 
which  was  named  Gethsemane:  and 
he  saith  to  his  disciples,  Sit  ye 
here,  while  I shall  pray. 

33  And  he  taketh  with  him  Peter 
and  James  and  John,  and  began  to  be 
sore  amazed,  and  to  be  very  heavy;  j 

34  And  saith  unto  them,  My  soul 
is  exceeding  sorrowful  unto  death: 
tarry  ye  here,  and  watcli. 
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22.  llnb  inbern  fte  aßen,  nahm  3efu« 
ba«  Sörob,  banfte  unb  brad)  e«,  unb 
gab  e«  ihnen,  unb  rprad):  Nehmet, 
cffct;  ba«  ift  mein  3eib. 

23.  Unb  nahm  ben  Äelcß,  unb  banfte, 
unb  gab  ihnen  ben;  unb  fte  tranfeu 
Sitte  baratt«. 

24.  Unb  er  fbradj  gu  ihnen:  ®a«  ift 
mein  SBlut  be«  neuen  Xeßantent«,  ba« 
für  Siele  toergoffett  wirb. 

25.  SBahrlidh,  id>  fage  euch,  baß  ich  hin* 
fort  nicht  trinfen  «erbe  oom  ©emäch« 
be«  Söeinftocf«,  bi«  auf  ben  £ag,  ba  idj> 
e«  neu  trinfe,  in  bem  3feich  (Lottes. 

26.  Unb  ba  fte  ben  fobgefang  ge* 
fprochen  hatten,  gingen  fte  hinau«  an 
ben  Oelberg. 

27.  llnb  Sein«  fpradi  gu  ihnen:  3hr 
«erbet  euch  in  biefer  Stacht  Stile  an 
mit  ärgern.  2>enn  e«  flehet  gefdirte* 
ben:  3<h  merbe  beit  Wirten  fchlagen, 
unb  bie  Schafe  «erben  jtdj  gerftreiten. 

28.  2tber  nadjbem  ich  auferftehe,  «ilt 
ich  bor  euch  hingehen  in  ©aliläa. 

29.  i^etru«  aber  fagte  gu  ihm:  Unb 
menti  fte  ftch  Sitte  ärgerten,  fo  «oüte 
hoch  ich  mich  nicht  ärgern. 

30.  Unb  3efu«  fprach  git  ihm : 23Jahr* 
ttch,  ich  fage  bir,  heute  in  biefer  Stacht, 
ehe  benn  ber  £>ahtt  g«cimat  frähet, 
«irft  btt  mich  breimat  bevteugncn. 

31.  ©r  aber  rebete  noch  «etter:  3a, 
«enn  tch  auch  mit  bir  fterben  müßte, 
«otlte  ich  bich  nicht  oerteugnen.  Oeö* 
felbcit  gleichen  fagten  fte  Sitte. 

32.  Unb  fie  fameu  gu  bem  £>ofe,  mit 
tarnen  ©ethfemaue.  Unb  er  fprad)  gn 
feinen  3üngertt:  @e(}et  euch  hier,  bi« 
ich  f>incgeb>c,  unb  bete. 

33.  Unb  nahm  gu  ftdf  Metrum,  unb 
Safobum,  nnb  3ohcmnem,  unb  fing 
an  gu  gittern  unb  gu  gagen. 

34.  Unb  fprach  gu  ihnen:  SDteine 
@eete  ift  betrübt  bi«  an  ben  £ob; 
enthaltet  euch  hier,  unb  machet. 
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35  And  he  went  forward  a little,  ! 
and  feil  on  the  ground,  and  prayed 
that,  if  it  were  possible,  the  hour 
might  pass  from  him. 

36  And  ho  said,  Abba,  Father,  all 
things  are  possible  unto  thee;  take 
away  this  cup  from  me:  nevertheless 
not  what  I will,  but  what  thou  wilt. 

37  And  he  cometh,  and  findeth 
them  sleeping,  and  saith  nnto  Pe-  j 
ter,  Simon,  sleepest  thou?  couldest 
not  thou  watch  one  hour? 

38  Watch  ye  and  pray,  lest  ye 
enter  into  temptation.  The  spirit 
truly  is  ready,  but  the  flesh  z's  weak. 

39  And  again  he  went  away,  and 
prayed,  and  »pake  the  same  words. 

40  And  when  he  returned,  he 
found  them  asleep  again,  (for  their 
eycs  were  heavy,)  neither  wist  they 
what  to  answer  him. 

41  And  he  cometh  the  third  time, 
and  saith  unto  them,  Sleep  on  now, 
and  take  your  rest:  it  is  enough, 
the  hour  is  come;  behold,  the  Son 
of  man  is  betrayed  into  the  hands 
of  sinners. 

42  Bise  up,  let  us  go;  lo,  he  that 
betrayeth  me  is  at  hand. 

43  i And  immediately,  while  he 
yct  spalte,  cometh  Judas,  one  of 
the  twelve,  and  with  him  a great 
multitude  with  swords  and  staves, 
from  the  chief  priests  and  the 
scribes  and  the  elders. 

44  And  he  that  betrayed  him  had 
given  them  a token,  saying,  Whom- 
soever  I shall  kiss,  that  sameis  he;  j 
take  him,  and  lead  him  away  safely. 

45  And  ns  soon  as  he  was  come, 
he  goeth  straiglitway  to  him,  and 
saith,  Master, master ; and  kissed  him.  i 

46  1!  And  they  laid  their  hands 
on  him,  and  took  him. 

47  And  one  of  them  that  stood  | 
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35.  Unb  ging  ein  wenig  fürbaß,  fiel 
auf  bie  @rbe,  unt?  betete,  baß,  fo  es 
möglich  wäre,  bte  ©tunfcc  tootiiber 
ginge. 

"36.  Unb  fbrad):  2lbba,  mein  Sßater, 
es  ifl  bir  Silles  mögüd),  überlebe  mid) 
biefeS  $eld)S;  bccb  nid;t  was  id)  will, 
fcnberu  was  bit  wiüft. 

37.  ltnb  fam,  unb  fanb  fie  fdjlafenb. 
Unb  frracb  ?u  ^Setro:  ©imeu,  fcfyläfeft 
bu  ? SBermöcfiteft  bu  nicht  (Sine  ©tunbe 
31t  Wachen? 

38.  SBadjet  unb  betet,  bau  if>r  nicht 
in  SBcvfmbung  fallet.  35er  ©ei  ft  ift 
willig,  aber  baS  ^leifd)  ift  fthwadi. 

39.  Unb  ging  wicber  bin,  unb  betete, 
unb  ftwarb  biefelbcn  2öorte. 

40.  Unb  farn  wieber,  unb  fanb  ftc 
abcrntal  fcblafenb;  beim  ihre  tilgen 
waren  ooll  Schlafs,  unb  wußten  nicht, 
Was  fte  ibm  antworteten. 

41.  Unb  er  fam  3unt  brittenmaf, 
unb  fbracb  31t  Ü;nen:  Stcb  wollt  il?r 
nun  fd)lafen  unb  ruben?  @8  ift  ge* 
nug,  bie  ©tunbe  ift  gefommen.  ©ieffe, 
beS  SOienfcben  ©cdm  wirb  iiberant* 
wertet  in  ber  ©i'mber  £änbe; 

42.  ©tobet  auf,  laffet  uns  geben; 
fiebe,  ber  mief;  oerrätb,  ift  nabe. 

43.  Unb  alfobatb,  ba  er  nod)  rebete, 
fam  betju  3ubaS,  ber  ^Wölfen  einer, 
unb  eine  große  ©d;aar  mit  ihm,  mit 
©^wertem  unb  mit  ©tangen,  oon 
ben  ^obenbrieftern,  unb  ©d;riftgelebr* 
ten  ttnb  lelteften. 

44.  Unb  ber  SBerrätbcr  batte  Urnen 

ein  fliehen,  unb  gefagt:  35M* 

eben  id)  Kiffen  werbe,  ber  ift  eS;  ben 
greifet,  unb  führet  ihn  gewiß. 

45.  ltnb  ba  er  fam,  trat  er  halb  311 
ihm,  unb  fbracb  311  ibm:  9tabbi,  9tabbi; 
unb  fiißte  ihn. 

46.  Sie  aber  legten  ihre  .'panbe  au 
tbn,  unb  griffen  ihn. 

47.  (Siner  aber  oon  benen,  bie  habet 
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by  drew  a sword,  and  smote  a 
servant  of  the  high  priest,  and  cut 
off  his  ear. 

48  And  Jesus  nnswered  and  said 
unto  them,  Are  ye  come  out,  as 
against  a thief,  with  swords  and 
icxth  staves  to  take  nie? 

49  I was  daily  with  you  in  the 
temple  teacliing,  and  ye  took  me 
not:  but  the  seriptures  must  be 
fultilled. 

50  And  tliey  all  forsook  him,  and 
fled. 

51  And  there  followed  liim  a cer- 
tain  young  man,  having  a linen 
cloth  cast  about  his  naked  body ; 
and  the  youngmen  laid  hold  on  him  : 

52  And  he  left  the  linen  cloth, 
and  fled  from  them  naked. 

53  ^1  And  tliey  led  Jesus  away 
to  tlio  high  priest : and  with  him 
were  assembled  all  the  chief  priests 
and  the  elders  and  the  scribes. 

54  And  Peter  followed  him  afar 
off,  even  into  the  palace  of  the 
high  priest:  and  he  sat  with  the 
servants,  and  warmed  himself  at 
the  fire. 

55  And  the  chief  priests  and  all 
the  council  sought  for  witness  a- 
gainst  Jesus  to  put  him  to  death; 
and  found  none. 

56  For  many  bare  false  witness 
against  him,  but  their  witness 
agreed  not  togetlier. 

57  And  there  arosc  certain,  and 
bare  false  witness  against  bim, 
saying, 

58  We  heard  him  say,  I will  dc- 
stroy  tliis  temple  that  is  made  with 
hands,  and  within  threo  days  I 
will  build  another  made  without 
hands. 

59  But  neither  so  dkl  their  witness 
agree  together. 
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ftanben,  geg  fein  ©diwert  au?,  unb 
fdilttg  be?  .'pobenbriefterS  ^neebt,  mtb 
hieb  ihm  etit  Ohr  ab. 

48.  Unb  3efuS  antwortete,  ltnb  fpradj 
gu  ihnen:  3fw  feib  auSgcganacn,  als 
gn  einem  SDiörber,  mit  ©chwertern 
nub  mit  ©tauigen,  utief)  gu  fanden; 

49.  3ch  bin  täglich  bei  cud)  im  Xetlt= 
bei  gewefen,  unb  l;abe  geleitet,  unb 
ihr  bnbt  mich  nid)t  gegriffen.  Slber  auf 
baR  bie  ©djrift  erfüllet  werbe. 

50.  Unb  bie  jünger  toerlkRcn  ifnt 
Sitte,  unb  flohen. 

51;  Unb  cs  war  eilt  Jüngling,  ber 
folgte  ibnt  tiad),  ber  war  mit  ?ein< 
wanb  bcfleibet  auf  ber  bloReu  £>aut; 
unb  bie  Jünglinge  griffen  i btt. 

52.  (Sr  aber  ließ  bie  ?cinwanb  fab’ 
reit,  unb  flöhe  blojj  toott  ihnen. 

53.  Unb  fie  führten  Sefuttt  gu  beut 
§ohenbricfter,  babin  gufammett  gefeilt- 
mett  waren  alle  ^obenbriefler,  unb 
Jlelteften,  unb  ©cfcriftgelebrten. 

54.  Petrus  aber  felgte  ihm  uad)  boit 
ferne,  bis  hinein  itt  beS  ApobeuhriefterS 
'ßattaft;  unb  er  war  ba,  unb  fdR  bet 
bett  Änedjteu,  unb  wärmte  fub  bei 
bent  Sicht. 

55.  2lber  bie  öohenbriefler  unb  ber 
gange  91atl)  fuchtelt  3ettgniR  wiber 
3efmtt,  auf  baR  fie  ihn  gum  Hobe 
brachten;  unb  fanben  uidits. 

56.  Siele  gaben  falfdieS  ^engniR 
wiber  ibtt,  aber  ihr  3euguiR  ftintmte 
nicht  überein. 

57.  Unb  (Etliche  ftanben  auf,  unb 
gaben  falfdfeS  BeuguiR  wiber  ihn,  unb 
[brachen : 

58.  2Öir  haben  gehört,  baR  er  fagte: 
3d>  witt  bett  Xcmbcl,  ber  mit  Rau- 
ben gemacht  ift,  abbrecheit,  unb  in 
breien  Sagen  einen  an  bent  bauen, 
ber  nicht  mit  .spanben  gemacht  fei. 

59.  21ber  ihr  Beugnifj  ftintmte  nod; 
nicht  überein. 
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60  And  the  high  priest  stood  up  in 
the  midst,  and  asked  Jesus,  saying, 
Answerest  thou  nothing?  what  is  ii 
ichich  these  witness  against  thee? 

61  But  he  held  his  peace,  and 
ansvvered  nothing.  Again  the  high 
priest  asked  him,  and  said  unto 
him,  Art  thou  the  Christ,  the  Son 
of  the  Blessed? 

62  And  Jesus  said,  I am:  and  ye 
sliall  see  the  Son  of  man  sitting 
on  the  right  liand  of  power,  and 
coming  in  the  clouds  of  heaven. 

63  Then  the  high  priest  rent  his 
clothes,  and  saith,  What  need  we 
any  further  witnesses? 

64  Ye  havo  heard  the  blaspliemy:  j 
what  think  ye?  And  they  all 
condemned  him  to  be  guilty  of 
death. 

65  And  some  begau  to  spit  on  him, 
and  to  cover  his  face,  and  to  buffet 
him,  and  to  say  unto  him,  Prophesy:  I 
and  the  servants  did  strike  him 
with  the  palms  of  their  hands. 

66  f And  as  Peter  was  beneath 
in  the  palace,  there  cometh  one 
of  the  maids  of  the  high  priest: 

67  And  when  slio  saw  Peter  warm-  ! 
ing  himself,  she  looked  upon  him, 
and  said,  And  thou  also  wast  with 
Jesus  of  Nazareth. 

68  But  he  denicd,  saying,  I know 
not,  neither  understand  I what 
thou  sayest.  And  he  went  out  into 
the  poreh;  and  the  cock  crow. 

69  And  a maid  saw  him  again,  I 
and  began  to  say  to  them  that 
stood  by,  This  is  one  of  them. 

70  And  he  denied  it  again.  And 
a little  after,  they  that  stood  by 
said  again  to  Peter,  Surely  thou 
art  one  of  them:  for  thou  art  a 
Galiloean,  and  thy  speech  agreetli 
thereto. 
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60.  Unb  ber  £>obebriefter  flattb  auf 
unter  fte,  ltnb  fragte  Ofefuttt,  unb  fßracb : 
Stntroorteft  bu  nicht«  31t  bem,  ba« 
biefe  wiber  biri;  jeitgeu? 

61.  Sr  aber  fc^roieg  ftille,  unb  ant* 
wortete  nic^t«.  2 )a  fragte  ihn  ber 
Ajobepriefter  abermal,  unb  fyrad?  jit 
ihm : SBift  bu  C£t>riftu8,  ber  ©obn  be« 
^»oc^gelobten  ? 

62.  3>efu8  aber  fpracf; : Ofcb  bin«.  Unb 
ibr  Werbet  febett  be«  IDienfcben  @obn 
fi|)en  jur  regten  $anb  ber  fraft,  unb  i 
fontmen  mit  be«  §immel«  SBolfett. 

63.  ®a  servtfj  ber  Apobeßviefter  fei» 
neu  9tocf,  unb  )>radj:  2Ba«  bebiirfett 
mir  weiter  beugen? 

64.  3b*  habt  gehört  bie  ©otteSlajte* 
rung;  wa«  bilhfet  eucf»?  ©ie  aber 
oerbammten  ibn  21  de,  baß  er  be«  2o* 
be«  fcbutbig  märe. 

65.  2>a  fingen  an  (Stfic^e  ihn  $u 
oer  freien,  unb  31t  oerbecfen  fein  Singe* 
fidjt,  unb  mit  häuften  ju  fcb tagen,  unb 
31t  ibm  3U  fagen:  SBeisfage  un«.  Unb 
bie  Änecfite  fcfjlugen  ibm  in«  Slngefidjt. 

66.  Unb  ißetru«  mar  baniebert  im 
ißallaft,  ba  fam  be«  Apobeifrriefter« 
9Jfägbe  eine; 

67.  Unb  ba  fte  fabe  Metrum  ficb 
märmen,  fcbauete  fte  ibn  an,  unb 
fbracb:  ltnb  bu  mareft  auch  mit  bcttt 
3efu  001t  i^iagavetb- 

68.  Sr  leugnete  aber  unb  fr  rach : 
3d?  fenne  ibtt  nidjt,  weiß  auch  nicht, 
ma«  bu  fageft.  Unb  er  ging  binau« 
itt  ben  95orbof ; unb  ber  £abtt  frähete. 

69.  Unb  bie  SJlagb  fabe  ibn,  unb 
hob  aberm.tl  an  jtt  fageit  beiten,  bie 
babei  ftanben:  CDiefer  ift  bereu  Sitter. 

70.  Unb  er  leugnete  abermal.  Unb 
itad)  einer  fleinett  äöeile  frradjen  aber- 
mal  31t  ^etro,  bie  babei  ftanben: 
SEBabrticf»,  bu  bift  bereit  Sitter;  bettn  bu 
bift  ein  ©aliläer,  unb  beitte  Sprache 
lautet  gleich  alfo. 
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71  But  lie  began  to  curse  and 
to  swear,  sayhig , I know  not  this 
man  of  whom  ye  speak. 

72  And  tlie  second  time  the  cock 
crew.  And  Peter  called  to  mind 
the  word  that  Jesus  said  unto  him, 
Before  the  cock  crow  twice,  thou 
»halt  deny  me  thrice.  And  when 
he  thought  thereon,  he  wept. 

CHAP.  XV. 

AND  straightway  in  the  morn- 
ing  the  chief  priests  held  a 
consultation  with  the  elders  and 
scribes  and  the  wholo  council, 
and  bound  Jesus,  and  carried  him 
away,  and  delivered  him  to  Pilate. 
2 And  Pilate  asked  him,  Art 
thou  the  King  of  the  Jews?  And 
he  answering  said  unto  him,  Thou 
sayest  it. 

3  And  the  chief  priests  accused 
him  of  many  things:  but  he  an- 
swered  nothing. 

4  And  Pilate  asked  him  again, 
saying,  Answerest  thou  nothing? 
behold  how  many  things  they  wit- 
ness  agaiust  thee. 

5  But  Jesus  yet  answered  no-  j 
thing;  so  that  Pilate  marvelled. 

6  Now  at  that  feast  he  released 
unto  them  one  prisoner,  whomso- 
ever  they  desired. 

7  And  there  was  one  named  Ba- 
rabbas , ichich  lag  bound  with 
them  that  had  mape  insurrection 
with  him,  who  had  committed 
murder  in  the  insurrection. 

8  And  the  multitude  crying  aloud 
began  to  desire  him  to  do  as  he 
had  ever  done  unto  them. 

9  But  Pilate  answered  them,  say- 
ing, Will  ye  that  I release  unto  you 
the  King  of  the  Jews  ? 
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71.  Sr  aber  fing  ctt  fid)  ju  toerflu= 
eben  ttnb  ju  fdjwBren:  3ch  fenne  beit 
SDZeufchen  uid>t,  »on  beut  ihr  faget. 

72.  Uitb  ber  §abn  fräbetc  jum  an» 
bern  mal.  ®a  gebuchte  Petrus  an  ba® 
2öort,  ba®  3efu®  ju  ihm  fagte:  (She 
ber  §ab»  swetmal  fräset,  wirft  bu 
mich  breimal  verleugnen.  Unb  'er  fyob 
an  31t  weinen. 

15.  (inpitcl. 

Unb  halb  am  ÜJiorgen  hielten  bie 
öopeupriefter  einen  Süatb  mit  ben 
Stelteften  unb  3d;riftgelehrten,  ba’,u 
Der  ganje  9tath,  unb  banbett  3efnm, 
unb  "führten  ibn  bin,  unb  überantwort 
teten  ihn  fy'ilato. 

2.  Unb  ^Jilatu®  fragte  ihn:  SBift  bu 
ein  Äonig  ber  3uben?  (Sr  antwortete 
aber,  unb  fprach  31t  if>m:  2)u 
fagft  eö. 

3.  Unb  bie  £>ohenprieitcr  befchutbig* 
ten  ihn  hart. 

4.  Pilatus  aber  fragte  iljn  abermal, 
unb  fprarf? : Ütntwortejt  bu  nichts? 
©iehe,  wie  hart  fie  bid>  verfingen. 

5.  3efu§  aber  antwortete  nicht®  mehr, 
alfo,  bafj  ftch  auch  ^tlatu®  berwuit* 
berte. 

6.  (Sr  pflegte  aber  ihnen  auf  ba® 
Dfterfeft  einen  befangenen  lo®  311  ge» 
ben,  weiden  fte  begehrten. 

7.  iS®  war  aber  einer,  genannt 
Sarabba® , gefangen  mit  ben  21uft 
rührifchen,  bie  im  Aufruhr  einen 
ÜDiorb  begangen  Ratten. 

8.  Unb  ba®  3>o(t  ging  hinauf,  unb 
bat,  bafj  er  thäte,  wte  er  pflegte. 

9.  ^ilatu®  aber  antwortete  ihnen: 
SBollt  ihr,  baft  id)  euch  hen  Äonig 
I ber  3uben  lo®gcbe  ? 
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10  For  he  knew  that  the  chief 
pricsts  had  delivered  him  for  envy. 

11  But  the  chief  priests  moved 
the  people,  that  he  shonld  rather 
release  Barabbas  unto  them. 

12  And  Pilate  answered  and  said 
again  unto  them,  What  will  ye 
then  that  I shall  do  unto  him  whom 
ye  call  the  King  of  the  Jews? 

13  And  they  cried  out  again, 
. Crucify  him. 

14  Then  Pilate  said  unto  them, 
Why,  what  evil  hath  he  done? 
And  they  cried  out  the  more  ex- 
ceedingly,  Crucify  him. 

13  H And  so  Pilate,  willing  to 
content  the  people,  released  Ba- 
rabbas  unto  them,  and  delivered 
Jesus,  when  he  had  scourged  him, 
to  be  crucified. 

16  And  the  soldiers  led  him  away 
into  the  hall,  called  Praetorium;  and 
they  call  together  the  whole  band. 

17  And  they  clothcd  him  with 
purple,  and  platted  a crown  of 
thorns,  and  put  it  about  bis  head, 

18  And  began  to  salute  him, 
Hail,  King  of  the  Jews! 

19  And  they  smote  him  on  the 
head  with  a reed,  and  did  spit 
upon  him,  and  bowing  their  knees 
worshipped  him. 

20  And  when  they  had  mocked 
him,  they  took  off  the  purple  from 
him,  and  put  his  own  clothes  on 
him,  and  led  him  out  to  crucify 
him. 

21  And  they  compel  one  Simon 
a Cyrenian,  who  passcd  by,  Corn- 
ing out  of  the  country,  the  father 
of  Alexander  and  Rufus,  to  bear 
his  cross. 

22  And  they  bring  him  unto  the 
place  Golgotha,  which  is,  being 
interpreted,  The  place  of  a skull. 
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10.  Tenn  er  mißte,  baß  ihn  bie  Roheit* 
bricfler  aus  Weib  überantwortet  hatten. 

11.  9lbcr  bie  $ohenbriefter  reisten 
ba«  SBolf,  bafj  er  ihnen  riel  lieber 
ben  ffiarabba«  lo«  gäbe. 

12.  'l'itatu«  aber  antwortete  wieber* 
ntn,  mtb  ibradj  su  ihnen:  2Ba«  wollt 
ihr  beim,  baf;  ich  tl;ue  bem,  ben  ihr 
fchufbiget,  er  fei  ein  König  ber  3uben? 

13.  (Sie  fd)rieen  abermal:  Krett}ige 
ihn. 

14.  tßilatu«  aber  fbraeö  $n  ihnen: 
2Ba«  hat  ft  Hebels  gethan?  31  ber  fie 
fchrieen  noch  riel  mehr:  Kreu$ige  il;n. 

15.  ^ilatu«  aber  gebachte,  bem  33olf 
genug  tu  thnn,  unb  gab  ihnen  33ar* 
abba«  io«,  unb  überantwortete  ihnen 
Sefunt,  bafj  er  gegeißelt  unb  gefreu* 
3iget  würbe. 

iß.  Xie  Kricg«fnechte  aber  führten 
ihn  l;ütcin  in  ba«  Siichtbait«,  unb 
riefen  sufammen  bie  ganse  (Schaar; 

17.  Unb  Segen  ihm  einen  tßurgur 
an,  unb  flochten  eitte  bornene  Krone, 
unb  fegten  fie  ihm  auf; 

18.  Unb  fingen  an  ihn  su  grüßen : 
©egriijjet  feift  bu,  ber  3»uben  König. 

19.  Uttb  fälligen  ihm  ba«  Äpampt 
mit  bem  Wohr,  uttb  rerfbeieteu  ihn, 
unb  fielen  auf  bie  Kuiee,  unb  beteten 
ihn  an. 

20.  Unb  ba  fie  ihn  berfgottet  hatten, 
Sagen  fie  ihm  ben  ^-'urbur  aus,  unb 
Sogen  ihm  feilte  eigenen  Kleiber  an, 
unb  fiihreten  ihn  au«,  bafj  fie  ihn 
freusigten; 

21.  ilnb  strängen  (5 iucit,  ber  herüber 
ging,  mit  Warnen  Simon  hon  Kürette, 
ber  toom  §elbe  fam  iber  ein  Klater 
War  Sllejranbrt  unb  Wttfi),  baß  er  ihm 
ba«  Kreits  trüge. 

22.  Unb  fie  brachten  ihn  an  bie 
Stätte  ©ofgatha,  ba«  ift  rerbolmetfchet, 
0chäbe(ftätte. 
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23  And  tliey  gave  him  to  drinlt 
wine  mingled  with  myrrh : but  he 
received  it  not. 

24  And  when  they  had  crucified 
him,  they  parted  his  garments, 
easting  lots  upon  them,  what  every 
man  should  take. 

25  And  it  was  the  third  liour, 
and  they  crucified  him. 

26  And  the  superscription  of 
his  accusation  was  written  over, 
THE  KING  OF  THE  JEWS. 

27  And  with  him  they  crucify 
two  thieves;  the  one  on  his  right 
hand,  and  the  other  on  his  left. 

28  And  the  scripture  was  fulfilled, 
which  saith,  And  he  was  nnmbered 
with  the  transgressors. 

29  And  they  that  passed  by  rail- 
ed  on  him,  wagging  tlieir  heads, 
and  saying,  Ah,  thou  that  destroy- 
est  the  temple,  and  buildest  it  in 
three  days, 

30  Savo  thyself,  and  come  down 
from  the  cross. 

31  Likewise  also  the  chief  priests 
mocking  said  among  themselves 
with  the  scribes,  He  saved  others; 
himself  he  cannot  save. 

32  Let  Christ  the  King  of  Israel 
descend  now  from  the  cross,- that  we 
may  sce  and  believe.  And  they  that 
were  crucified  with  him  reviled  him. 

33  And  when  the  sixth  hour  was 
come,  there  was  darkness  over  the 
whole  land  until  the  ninth  hour. 

34  And  at  the  ninth  hour  Jesus 
cried  with  a loud  voice,  saying, 
Eloi,  Eloi,  lama  sabachthani?  which 
is,  being  interpreted,  My  God,  my 
God,  why  hast  thou  forsaken  me? 

35  And  some  of  them  that  stood 
by,  when  they  heard  it,  said,  Be- 
hold,  he  calleth  Elias. 


(ro.  Sftavct,  15. 


155 


| 23.  Unb  fte  gaben  ihm  Sftbrrheu  im 
$Sein  ju  trinfen;  unb  er  nabmS  nicht 
ju  fich- 

24.  Unb  ba  fte  i(m  gcfreujiget  Ratten, 
tbeittcu  fte  feine  Äleiber,  unb  marfcn 
ba8  ?oo8  bantnt,  meldet  maS  über* 
füme. 

25.  Unb  e§  mar  um  bic  britte  ©tunbe, 
ba  fte  Hm  freujigten. 

26.  Unb  es  mar  oben  über  Htm  ge* 
fdjrieben,  maß  man  ihm  ©chttlb  gab, 
nämlich  ein  Äönig  ber  Silben. 

27.  Unb  fte  freujigten  mit  ibnt  jmei 
IBlörber,  einen  jtt  feiner  Siebten,  mtb 
einen  jur  ?infen. 

28.  T)a  marb  bie  ©djrift  erfüllet, 
bie  ba  fagt:  Sr  ift  unter  bie  Uebel* 
tbüter  gerechnet. 

29.  Unb  bie  vorüber  gingen,  läfterteu 
ibn,  unb  fdjiittelten  ihre  Häupter,  unb 
fbradjieu:  1>fui  bid),  mie  fein  jerbridjft 
btt  ben  Semmel,  unb  bau  eft  ihn  in 
breien  Sagen. 

30.  £ilf  bir  nun  felber,  unb  fteig 
herab  tootn  freuj. 

31.  Sefifelben  gleichen  bie  $oben* 
briefter  oerf  betteten  ibn  unter  einan* 
ber,  fammt  ben  ©chriftgefehrten,  unb 
(brachen : (Sr  bat  2lnbcrn  geholfen,  mtb 
faitn  fich  felber  nicht  helfen. 

32. 3ft  er  CS^riftuö,  unb  Äönig  in  3f* 
raef,  fo  fteige  er  nun  oont  Ärettj,  bajj  mir 
(eben,  unb  glauben.  Unb  bie  mit  ihm 
gefreujiget  maren,  fd;mäbeten  ibn  auch. 

33.  littb  nach  ber  fechftcn  ©tunbe 
marb  eine  ginfternijj  über  baS  gattje 
?attb,  bis  um  bie  neunte"  ©tunbe. 

34.  Unb  um  bie  nennte  ©timbe  rief 
3efuS  laut,  unb  (brach:  (Sit,  (Sli,  lama 
afabthaiti?  2)aö  ift  üerbolmetfdjet:  mein 
(Sott,  mein  Oott,  manttn  haft  btt  ntief; 
berlaffen  ? 

35.  Unb  (Stiiche,  bie  babei  ftanben, 
ba  fie  baS  hörten,  fpradjen  fte:  ©ichc, 
er  ruft  beit  (Sliad. 


Digitized  by  Google 


156  St.  Mark,  xv.  (5t>.  9J?arci,  15. 


36  And  one  ran  and  filled  a spunge  1 
full  of  vinegar,  and  put  it  on  a reed, 
and  gave  him  to  drink,  saying,  Let 
alone;  let  us  see  wliether  Elias  will 
come  to  take  him  down. 

37  And  Jesus  cried  witli  a loud 
voice,  and  gave  up  the  ghost. 

38  And  the  veil  of  the  temple 
was  rent  in  twain  from  the  top 
to  the  bottom. 

39  f And  when  the  centurion, 
which  stood  over  against  him,  saw 
that  he  so  cried  out,  and  gave  up 
the  ghost,  he  said,  Truly  this  man 
was  the  Son  of  God. 

40  There  were  also  women  look- 
ing  on  afar  off:  among  whom  was 
Mary  Magdalene,  and  Mary  the 
mother  of  James  the  less  and  of 
Joses,  and  Salome; 

41  (Who  also,  when  hc  was  in  i 
Galilee,  followed  him,  and  minis- 
tered  unto  him;)  and  many  other 
women  which  came  up  with  him 
unto  Jerusalem. 

42  1i  And  now  when  the  even  was 
come. becauseit  was  the  preparation,  j 
that  is,  the  day  bcfore  the  sabbath, 

43  Joseph  of  Arimathsea,  au  ho- 
nourable  counsellor,  which  also 
waited  for  the  kingdom  of  God,  | 
came,  and  went  in  boldly  unto 
Pilate,  and  craved  the  body  of 
Jesus. 

44  And  Pilate  marvelled  if  he 
were  alreadv  dead:  and  calling 
unto  him  the  centurion,  he  asked 
him  whether  he  had  been  any 
while  dead. 

45  And  when  he  knew  it  of  the 
centurion,  he  gave  the  body  to 
Joseph. 

46  And  he  bouglit  fine  lincn,  and 
took  him  down,  and  wrapped  him 
in  the  linen,  and  laid  him  in  a 


36.  2)a  lief  (Siner,  unb  füllte  einen 
©cbmantm  mit  ©ffig,  unb  fteefte  ifyn 
auf  ein  91obr,  unb  tränfte  ihn,  unb 
ibrad):  £>aft,  laßt  feben,  ob  ©liaS 
fontme,  uttb  itm  beruh  nehme. 

37.  Säber  3efuS  fc^rie  laut,  unb  ber« 
fc^teb. 

38.  Unb  ber  93orbang  im  Xetnbel 
^errifj  in  jmei  ©tiiefe,  oott  oben  an 
bis  unten  aus. 

39.  SDer  ^»aubtmanu  aber,  ber  habet 
ftanb,  gegen  ihm  über,  unb  fabe,  baft 
er  mit  fotebem  ©efdjrei  oerfdjiieb,  fbracb 
er:  SBabrlicb,  biefer  SÄenfcb  ift  ©otteS 
©obn  gemefen. 

40.  Unb  es  mären  auch  SKeiber  ba, 
bie  bou  ferne  folcbeS  febaueten,  unter 
meldben  mar  9D7aria  9)fagbalena,  unb 
■Jftaria,  beS  Keinen  3afotü  unb  3ofeS 
2)iutter,  unb  ©alome; 

41.  ®ie  ibm  auch  nacbgefolgt,  ba  er 
in  ©alilaa  mar,  unb  gebient  batten, 
unb  biele  Slubere,  bie  mit  ibm  hinauf 
gett  Serufalem  gegangen  maren. 

42.  Unb  am  Ibeitb,  biemeit  es  ber 
SRiifttag  mar,  metcber  ift  ber  SBor* 
fabbatb, 

43.  Äam  3ofef>b  bon  Strimatbia,  ein 
ehrbarer  9iatbSberr,  melcber  auch  auf 
baS  9ieid)  ©otteS  roartete;  ber  magte 
es,  unb  ging  hinein  gu  ^ßilato,  unb 
bat  um  ben  Leichnam  3efu. 

44.  Pilatus  aber  oermunberte  ftcb, 
baf?  er  fdjott  tobt  mar;  unb  rief  ben 
£aubtmann,  unb  fragte  ihn,  ob  er 
längjt  geftorben  märe? 

45.  Unb  als  er  es  erfuubet  toon  bem 
§aubtmamt,  gab  er  3c|’ebb  beit  ?eicb» 
nam. 

46.  Unb  er  faufte  eine  Peittmanb, 
unb  nabnt  ihn  ab,  unb  micfelte  ihn 
in  bie  ?einmaub,  unb  legte  ihn  in  eilt 
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sepulchre  which  was  hewn  out  of 
a rock,  and  rolled  a stone  unto 
the  door  of  the  sepulchre. 

47  And  Mary  Magdalene  and 
Mary  the  mother  of  Joses  belield 
where  he  was  laid. 

CHAP.  XVI. 

AND  when  the  sabbath  was  past, 
Mary  Magdalene,  and  Mary 
the  mother  of  James,  and  Salome, 
had  bouglit  sweet  spices,  that  they 
might  come  and  anoint  liirn. 

2 And  very  early  in  themorningthe 
first  day  of  the  weck,  they  came  unto 
the  sepulchre at  the  risingof  the  sun. 
3 And  they  said  among  themselves, 
Who  shall  roll  us  away  the  stone 
front  the  door  of  the  sepulchre  ? 

4  And  when  they  looked,  they 
saw  that  the  stone  was  rolled 
away:  for  it  was  very  great. 

5  And  entcring  into  the  sepulchre, 
they  saw  a young  man  sitting  on 
tlic  right  side,  clothed  in  a long 
white  gartuent;  and  they  were 
affrighted. 

6  And  he  saith  unto  them,  Be 
not  affrighted:  Ye  seek  Jesus  of 
Nazareth,  which  was  crucificd:  he 
is  risen;  he  is  not  here:  behold 
the  place  where  they  laid  him. 

7  But  go  your  way,  teil  his  dis-  j 
ciples  and  Peter  that  he  goeth  be- , 
fore  you  into  Galilee:  there  shall 
ye  see  him,  as  he  said  unto  you. 

8  And  they  went  out  quickly,  i 
and  fled  from  the  sepulchre;  for 
they  trembled  aud  were  amazed : | 
neither  said  they  any  thing  to 
any  man;  for  they  were  afraid. 

9  H Now  when  Jesus  was  risen 
early  the  first  day  of  the  week, 
he  appeared  first  to  Mary  Magda- 1 
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®rab,  ba«  mar  iit  einen  f^el«  ge* 
bauen,  unb  mäljte  einen  ©tein  »er  be« 
©rabe«  £biir. 

47.  3tber  SWaria  SDiagbalena,  unb 
äkaria  3»ie«  fd)aueten  ju,  mo  er  t;in* 
gelegt  marb. 

2>a§  16.  Gabifct. 

Unb  ba  ber  ©abbath  »ergangen 
mar,  tauften  SDiavia  fDtagbaleita, 
unb  ilttaria  3afobi  unb  ©alontc  ©»e* 
cerei,  auf  baß  fie  fätnen  unb  falbe* 
ten  ihn. 

2.  Unb  fie  tarnen  junt  ©rabe  au 
einem  ©abbatfycr  fefjr  frühe,  ba  bie 
©ernte  auf  ging. 

3.  Unb  fie  fpradjen  unter  einanber: 
SBer  mäljt  tut«  ben  ©teilt  »on  be« 
©rabe«  Xbiir? 

4.  Unb  fie  faffen  bahitt,  unb  mürben 
gema^r,  baf?  ber  ©teilt  abgemc^t  mar; 
benn  er  mar  feljr  groß. 

5.  Unb  fie  gingen  hinein  in  ba« 
©rab,  unb  fabett  einen  3ünglittg  jur 
Siechten  £>anb  fi(jen,  ber  batte  eilt 
lange«  meijje«  $leib  an;  unb  fie  ent* 
festen  ficf?. 

6.  ©r  aber  ff?rach  ju  ihnen:  ©nt* 
fcfjet  euch  nicht.  3h*  fliehet  3efum  »on 
ikajaretb,  ben  ©efreujigten ; er  ift  auf* 
erftanbett,  ltttb  ift  nicht  hier.  ©iehe 
ba,  bie  ©tStte,  ba  fte  ihn  hinlegten. 

7.  ©ehet  aber  hin,  unb  faget  e«  fei* 
nen  Jüngern,  unb  kf3etro,  baß  er  »or 
euch  hingehen  mirb  in  ©aliläa;  ba 
merbet  ihr  ihn  feben,  mie  er  euch  ge* 
fagt  bat. 

8.  Unb  fie  gingen  fehlte!!  heran«,  unb 
flohen  »on  bem  ©rabe;  benn  e«  mar 
fte  3ittent  uub  ffintfefeen  angefomrnen, 
unb  fagten  Wietnanb  nicht«,  benn  fie 
fürchteten  fich- 

9.  3efu«  aber,  ba  er  auferftaiiben 
mar  frühe  am  erften  Sage  ber  ©ab* 
bather,  erfc^ien  er  am  erften  ber  SDiaria 
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lene,  out  of  whom  he  liad  cast  2JZagbalena,  toon  »clever  er  fteben  £eu* 
seven  devils.  fei  aubgetrieben  batte. 

10  And  sho  went  and  told  them  10.  Unb  fie  ging  bin,  uitb  toerfünbigte 

that  had  been  with  him,  as  they  eb  benen,  bie  mit  ibm  gewefen  Waren, 
mourned  and  wept.  bie  ba  VeiD  trugen  unb  weinten. 

11  And  they,  when  they  had  11.  Unb  bicfelben,  ba  fie  horten,  bafj 
lieard  that  he  was  alive,  and  had  er  lebte,  unb  wäre  il;r  erfd)iencn, 
been  seen  of  her,  believed  not.  j glaubten  fie  nicht. 

12  Ti  After  that  lie  appeared  in  12.  Samacb,  ba  jwei  aub  ihnen  Wan* 
another  form  unto  two  of  them,  beiten,  offenbarte  er  ficb  unter  einer 
as  they  walked,  and  went  into  aubern  ©eftalt,  ba  fie  aufb  Selb  gingen, 
tlie  country. 

13  And  they  went  and  told  it  13.  Unb  biefclben  gingen  auch  bin,  j 

unto  tlie  residue:  neither  believed  unb  fcerfiiubigteu  bab  ben  Stübern;  be* 
they  them.  neu  glaubten  fie  and)  nicht. 

14  *G  Afterward  he  appeared  unto  14.  3lll^t»  ^ 3U 

the  eleven  as  they  sat  at  meat,  and  faßen,  offenbarte  er  fid),  unb  fcf>alt 
upbraided  them  with  their  uubelief  ihren  Unglauben,  unb  ihres  Jperjeub 
and  hardness  oflieart,  because  they  ^»ärtigfeit,  baß  fie  nicht  geglaubet  bat* 
believed  not  them  which  had  seen  ten  benen,  bie  ihn  gejeben  batten  auf* 
him  after  he  was  risen.  erftauben; 

15  And  he  said  unto  them,  Go  15.  Unb  fbrad)  glt  ihnen:  ©efyet  bin 
ye  into  all  the  world,  and  preach  in  alle  Söelt,  unb  fn'ebiget  bab  ©bau* 
the  gospel  to  every  creature.  gelittin  aller  ßveatur. 

16  He  that  believeth  and  is  bap-  16.  SSer  ba  glaubet  llltb  getauft  Wirb, 
tized  shall  be  saved;  but  he  that ; ber  wirb  felig  werben;  wer  aber  nicht 
believeth  not  shall  be  damned.  glaubet,  ber  wirb  berbammt  werben. 

17  And  these  sigus  shall  follow  17.  2)ie  Reichen  aber,  bie  ba  folgen 
them  that  believe;  In  my  name  werben  benen,  bie  ba  glauben,  ftub  bie: 
shall  they  cast  out  devils;  they  3n  meinem  9iamen  werben  fie  Senfel 
shall  speak  with  new  tongues;  I aubtreibeit,  mit  neuen  3ungcn  reben, 

IS  They  shall  take  up  serpents;  18.  Sei) langen  vertreiben,  unb  fo  fie 
and  if  they  drink  any  deadly  etwas  ScbtlicheS  trinfeu,  wirb  eb  ihnen 
thing,  it  shall  not  hurt  them;  nicht  fchaben ; auf  bie Ärattfen  werben 
they  shall  lay  hands  on  the  sick,  fte  bie  ^pänbe  legen,  fo  Wirb  Cb  beffer 
and  they  shall  recover.  mit  ihnen  werben. 

19  T So  tlicn  after  the  Lord  had  19.  Uitb  ber  sperr,  uaebbem  er  mit 

spoken  unto  them,  he  was  receiv-  ihnen  gerebet  batte,  warb  er  aufgebe * 
ed  up  into  lieaven,  and  sat  on  ben  gen  Fimmel,  unb  fi^jet  gur  rechten 
the  right  hand  of  God.  Spant1  ©otteS. 

20  And  they  went  forth,  and  prcach-  20.  ©ie  aber  gingen  aub,  unb  bre* 

cd  every  where,  the  Lord  working  bigten  au  allen  Orten;  unb  ber  $»crr 
with  them,  and  confirming  the  word  wirfte  mit  ihnen,  ltitb  belräftigte  bab 
with  signs  following.  Amen.  I Sort  bureb  mitfolgcnbe 
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CHAP.  I. 

O li  A S M U C H as  many  lmve 
taken  in  hand  to  set  fortli  in 
order  a declaration  of  those  things 
whieh  are  most  surely  believed  a- 
mong  us, 

2 Even  as  they  delivered  them 
unto  us,  which  from  the  begin- 
ning  were  eyewitnesses,  and  minis- 
ters  of  the  word; 

3 It  seemcd  good  to  me  also, 
having  had  perfect  understaud- 
ing  of  all  things  from  the  very 
first,  to  write  unto  thee  in  order, 
most  excellent  Theophilus, 

4 That  thou  mightest  know  the 
certainty  of  those  things,  wherein 
thou  hast  been  instructed. 

5 Ti  fpHERE  was  in  the  davs  of 

Herod,  the  kiug  of  Juda;a, 
a certain  priest  named  Zacharias, 
of  the  course  of  Abia:  and  his  wife 
was  of  the  daughters  of  Aaron, 
and  her  naine  was  Elisabeth. 

6 And  they  were  both  righteous 
before  God,  walking  in  all  the 
commandraents  and  ordinauces  of 
the  Lord  blameless. 

7 And  they  had  no  child,  be- 
cause  that  Elisabeth  was  harren, 
and  they  both  were  now  well 
stricken  in  years. 

8 And  it  came  to  pass,  that  while 
he  executed  the  priest’s  oftico  before 
God  in  the  order  of  his  course, 

9 According  to  the  custom  of 
the  priest’s  offico,  his  lot  was  to 
burn  iucense  when  he  went  into 
the  temple  of  the  Lord. 


SoaHgclium 
© t.  £ lt  C il 

S'fl'?  1.  Galilei, 
internal  fiel)  c«  tüiele  untermunben 
haben,  311  [teilen  bie  Siebe  bou 
ben  ©efcbic^ten,  fo  unter  un8  ergan* 
gen  finb; 

2.  2Bie  un«  ba$  gegeben  haben,  bie 
ees  bom  Anfang  felbft  gcieheit,  unb 
Wiener  be§  ä9ort$  gemefen  finb; 

3.  £>abe  ich  c$  audb  für  gut  ange- 
feben,  naebbent  idj  eö  2tlle$  oon  2in* 
beginn  erfunbet  habe,  bafj  id>  c8  311 
bir,  mein  guter  Xbeofbil^  mit  gleiü 
orbentlicb  fdjriebe, 

4.  2htf  baß  bu  gemiffen  ©runb  er« 
fabreft  ber  Vclire,  in  meldjer  bu  unter* 
richtet  bift. 

5.  3»  ber  3^1  Jperebi«,  be$  Äönigß 
3ubüa8,  mar  ein  %43vteFter  bon  ber 
Drbnutig  2lbia,  mit  Sianteu  3ad>a* 
riaö,  unb  fein  3Beib  ben  ben  £öd)tern 
2laron§,  meldie  biejj  Slifabetb. 

G.  ©ie  tvaren  aber  alle  beibe  fremnt 
bor  ©ott,  unb  gingen  in  allen  ©ebo* 
ten  unb  ©a^ungen  beö  £>errn  unta* 
belidj. 

7.  Unb  fie  batten  fein  ftinb,  beim 
(Slifabetb  mar  unfruebtbar,  unb  mareit 
beibe  mobl  betaget. 

8.  Unb  e8  begab  fidj,  ba  er  beö  ^rie* 
fteramt«  pflegte  bor  ©ott,  gu  ber  3*ü 
feiner  Orbnung, 

9.  ©emobnljeit  bc§  fßriefter* 
tbnni'?,  unb  an  ihm  mar,  bafj  er  räu* 
cbent  follte,  ging  er  in  ben  Xempel 
be«  §errtt. 
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10  And  the  whole  multitude  of 
the  people  vvere  prayiug  witliout 
at  the  time  of  incense. 

11  And  there  appeared  unto  him 
an  angel  of  the  Lord  standing  on  the 
right  side  of  the  altar  of  incense. 

12  And  when  Zacharias  saw  him, 
he  was  troubled,  and  fear  feil  upon 
him. 

13  But  the  angel  said  unto  him, 
Fear  not,  Zacharias:  for  thy  prayer 
is  heard;  and  thy  wife  Elisabeth 
shall  bear  tliee  a son,  and  thou 
slialt  call  his  name  John. 

14  And  thou  shalt  have  joy  and 
gladness;  and  many  shall  rejoice 
at  his  birth. 

15  For  he  shall  be  great  in  the 
sight  of  the  Lord,  and  shall  drink 
neither  wine  nor  strong  drink;  and 
he  shall  be  filled  with  the  Holy 
Ghost,  even  from  his  mother’s  womb. 

16  And  many  of  the  children  of 
Israel  shall  he  turn  to  the  Lord 
their  God. 

17  And  he  shall  go  before  him 
in  the  spirit  and  power  of  Elias, 
to  turn  the  hearts  of  the  fathers 
to  the  children,  and  the  disobe- 
dient to  the  wisdom  of  the  just;  I 
to  make  ready  a people  prepared 
for  the  Lord. 

18  And  Zacharias  said  unto  the 
angel,  Whereby  shall  I know  this? 
for  I am  an  old  man,  and  my  wife 
well  stricken  in  years. 

19  And  the  angel  answering  said 
unto  him,  I am  Gabriel,  that  stand 
in  the  presence  of  God;  and  am 
sent  to  speak  unto  thee,  and  to 
shew  thee  these  glad  tidings. 

20  And,  behold,  thou  shalt  be 
dumb,  and  not  able  to  speak,  until 
the  day  that  these  things  shall  be 
performed,  because  thou  believest 
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10.  Hub  bie  gaitjc  ÜDc'euge  be«  33olf« 
»ar  braunen,  mtb  betete  unter  ber 
©tmtbe  be«  Tauchern«. 

11.  G«  erfchieu  ihm  aber  ber  Gugel 
be«  Ferrit,  uitb  ftanb  gttr  rechten  §>anb 
am  ftfäuchaltar. 

12.  llnb  al«  3acbaria«  ihn  iahe,  er* 
fdtral  er,  mtb  e«  fatn  ihn  eine  furcht 
an. 

13.  2tber  ber  Gugel  fprach  j»  ihm: 
fürchte  bich  nicht,  3athar*a»  beim  bein 
Gebet  ift  erhöret,  mtb  beitt  3£cib  Glt* 
iabeth  »irb  bir  einen  0ohu  gebären, 
beß  bauten  fettfl  bu  Sobannc«  f?ei^eit. 

14.  Uitb  btt  »irft  beß  grcnbe  ttnb 
Sonne  baben,  ttnb  Siiele  »erben  firi) 
feiner  ©eburt  freuen. 

15.  Zenn  er  »irb  groß  fein  öor 
bein  6 erat,  Sein  mtb  ftarfe«  Getränfe 
»irb  er  nicht  trinfen.  Unb  er  n>irb 
noch  itt  SDtutterleibe  erfüllt  »erben 
mit  bem  ^eiligen  Geift. 

16.  Unb  er  »irb  ber  Äittber  toon 
Sirael  toiele  $tt  Gott,  ihrem  £crrn, 
belehren. 

17.  llnb  er  »irb  bor  ihm  bergcheit 
im  Geift  mtb  Alraft  Glia«,  jtt  belehren 
bie  bergen  ber  Später  gu  ben  Äinbern, 
ttnb  bie  Ungläubigen  gu  ber  Klugheit 
ber  Gerechten,  gugurichteit  bem  $errn 
ein  bereitet  2>olf. 

18.  Unb  3acharia«  f brach  gu  bem 
Gngel:  SiSobci  foll  ich  ba«  erlernten? 
Zenn  idj  bin  alt,  unb  mein  Seih  ift 
betaget. 

19.  Zer  Gngel  antwortete  unb  fprad) 
gu  ihm’:  3ch  bin  Gabriel,  ber  ror 
Gott  ftehet,  unb  bin  gefanbt,  mit  bir 
gu  reben,  baß  ich  bir  fclri;e«  toerlim* 
bigte; 

20.  llnb  fiehe,  btt  »irfl  rerftummen, 
unb  nicht  reben  Knuten,  bi«  auf  ben 
Zag,  ba  bie«  gefcf;eben  »irb;  barum, 
baß  bu  meinen  äöortcu  nicht  geglaubt 
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not  my  words,  which  shall  be  ful- 
filled  in  their  season. 

21  And  the  people  waited  for  Za- 
charias, and  marvelled  that  he 
tarried  so  long  in  the  temple. 

22  And  when  he  came  out,  he 
could  not  speak  unto  them:  and 
they  perceived  that  he  had  seen  a 
vision  in  the  temple: for  he  beckoned 
unto  them,  and  remained  speechless. 

23  And  it  came  to  pass,  that,  as 
soon  as  the  days  of  his  ministra- 
tion  were  accomplished,  he  de- 
parted  to  his  own  house. 

24  And  after  those  days  his  wife 
Elisabeth  conceived,  and  hid  her- 
seif five  months,  saying, 

25  Thus  hath  the  Lord  dealt 
with  me  in  the  days  wherein  he 
looked  on  me,  to  take  away  my 
reproach  among  men. 

26  And  in  the  sixth  month  the 
angel  Gabriel  was  sent  from  God 
unto  a city  of  Galilee,  named 
Nazareth, 

27  To  a virgin  espoused  to  a man 
whose  name  was  Joseph,  of  the 
house  of  David;  and  the  virgin’s 
name  was  Mary. 

28  And  the  angel  came  in  unto  her, 
and  said,  Hail,  thou  that  art  highly 
favoured,  the  Lord  «'s  with  theo: 
blessed  art  thou  among  women. 

29  And  when  she  saw  Ai'm,  she 
was  troubled  at  his  saying,  and 
cast  in  her  mind  what  manner 
of  salutation  tliis  shottld  be. 

30  And  the.  angel  said  unto  her, 
Fear  not,  Mary:  for  thou  hast 
found  favour  with  God. 

31  And,  behold,  thou  shalt  conceive 
in  thy  womb,  and  bring  forth  a son, 
and  shalt  call  his  name  JESUS. 

32  He  shall  be  great,  and  shall 
be  called  the  Son  of  the  Highest:  l 
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haß,  meldje  feilen  erfüllet  merbeit  jit 
ihrer  ßeit. 

21.  Unb  ba$  SSoff  bartete  auf  3a* 
ri&ariant,  unb  fernmnberte  baß  er 
fo  lange  im  Sentbel  ber^og. 

: 22.  Unb  ba  er  heraus  ging,  fomite  er 
uid^t  mit  it>nen  reben.  Unb  fie  nterf* 
ten,  baß  er  ein  ©efidit  gefeben  hatte 
i im  Senthel.  Unb  er  minfte  ihnen, 
unb  blieb  flumm. 

23.  Unb  eb  begab  ßcb,  ba  bie  3eit 
; feines  2lmtb  aub  mar,  ging  er  heil» 

in  fein  £>aub. 

24.  Unb  nach  ben  Xageit  marb  fein 
2öeib  $lifabeth  fchmauger,  unb  ter* 
barg  ftcb  fünf  Sföonate,  unb  ftracb: 

25.  2tlfo  hat  mit  ber  £>err  gethau 
in  ben  Xagen,  ba  er  mich  angejeheit 
bat,  baß  er  meine  ©djmach  unter  beit 
SKenfchen  »on  mir  nähme. 

26.  Unb  im  fedjßen  SOiottat  marb  ber 
(Sngel  ©abriel  gefanbt  bon  ©ott  in 
eine  ©tabt  in  ©aliläa,  bic  heißt  üßa* 
jareth, 

27.  3»  einer  Jungfrau,  bie  vertrauet 
mar  einem  söianne,  mit  tarnen  3o= 
febh»  tmtn  £aufe  $atoibb;  unb  bie 
3ungfrau  hieß  3J?aria. 

28.  Unb  ber  @ngel  fattt  ju  ihr  hi»’ 
ein,  unb  )>racf; : ©egriißet  feift  bu, 
£mlbfelige,  ber  £err  iß  mit  bir,  bu 
©ebenebette  unter  ben  2Beibertt. 

29.  2)a  fie  ihn  aber  fabe,  erfchraf 
fie  über  feiner  SRebe,  unb  gebachte: 
Seid)  eilt  ©ruß  iß  baS? 

30.  Unb  ber  Sitgel  fpraef;  jtt  ihr: 
fürchte  bich  nicht,  ÜRaria,  bu  haft 
©nabe  bei  ©ott  gefimben. 

31.  ©iebe,  bu  mirft  ftbmaitger  mer= 
ben  int  9eibe,  unb  eilten  ©ohn  gebären, 
beß  Kamen  foüß  bu  3>efub  heißen. 

32.  3>er  mirb  groß,  unb  ein  ©ebn 
beb  £>cchßen  genannt  merben,  unb 

ll 
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and  the  Lord  God  shall  give  unto 
him  the  throne  of  bis  father 
David : 

33  And  he  shall  reign  over  the 
house  of  Jacob  for  ever;  and  of 
his  kingdom  there  shall  be  no  end. 

34  Then  said  Mary  unto  the  an- 
gel,  How  shall  this  be,  seeing  I 
know  not  a man? 

35  And  the  angel  answered  and 
said  unto  her,  The  Holy  Ghost  shall 
come  upon  thee,  and  the  power 
of  the  Highest  shall  overshadow , 
thee:  therefore  also  that  holy  thing 
ivhich  shall  be  born  of  thee  shall 
be  called  the  Son  of  God. 

36  And,  behold,  thy  cousin  Eli- 
sabeth, she  hath  also  conceived 
a son  in  her  old  age:  and  this  is 
tho  sixtli  inonth  with  her,  who 
was  called  barren. 

37  For  with  God  nothing  shall 
be  impossible. 

38  And  Mary  said,  Behold  the 
handmaid  of  the  Lord;  be  it  unto 
me  according  to  thy  word.  And 
the  angel  departed  from  her. 

39  And  Mary  arose  in  those  days, 
and  went  iuto  the  hill  country 
with  haste,  into  a city  of  Juda; 

40  And  entered  into  the  house  of 
Zacharias,  and  saluted  Elisabeth. 

41  And  it  came  to  pass,  that, 
when  Elisabeth  heard  the  saluta- 
tion  of  Mary,  the  habe  leaped  in 
her  womb;  and  Elisabeth  was 
filled  with  the  Holy  Ghost: 

42  And  she  spake  out  with  a 
loud  voice,  and  said,  Blessed  art 
thou  among  women,  and  blessed 
ü the  fruit  of  thy  womb. 

43  And  whence  ü this  to  rae,  | 
that  the  mother  of  my  Lord  should 
come  to  me? 

44  For,  lo,  as  soon  as  the  voice  of  i 


©ott  ber  Jperr  wirb  ihm  beit  ©tuhl 
feine«  Setter«  3)aoib«  geben. 

33.  Unb  er  wirb  ein  Äönig  fein 
über  ba«  §au«  3afob«  ewiglich,  unb 
feine«  Königreich«  wirb  fein  Snbe  fein. 

34.  2>a  fbradj  SWaria  ju  bem  (Sngel : , 
äöie  foll  ba«  jugeljen?  ©internal  idf 
oon  feinem  ütanne  weiß. 

35.  3)er  Sngel  antwortete,  unb  f brach 
ju  ibr : ÜDer  heilige  ©eiß  n>irb  über 
bid)  fommen,  unb  bie  Kraft  be«  £>öd^ 
fteit  wirb  bid^  überftbatten;  batunt 
auch  ba«  ^eilige,  ba«  non  bir  gebo* 
ren  wirb,  wirb  ©otte«  ©ohn  genannt 
werben. 

36.  Unb  ftebe,  ©lifabeth,  beine  ©e* 
freunbte,  ift  aud>  fdfwanger  mit  einem 
©ohne,  in  ihrem  ällter;  unb  gebet 
jeßt  im  fechßen  2)ionat,  bie  im  @e* 
febret  ift,  baß  fte  unfruchtbar  fei. 

37.  5>enn  bei  ©ott  ift  fein  2)ing 
unmöglich. 

38.  SÄaria  aber  fbradh:  ©iebe,  ich 
bin  be«  £>errn  9Kagb;  mir  gefchehe, 
wie  bu  gefagt  b<*ß-  Unb  ber  ©ngel 
ftBieb  non  ihr. 

39.  SDfaria  aber  ßanb  auf  in  ben 
Xagen,  unb  gina  auf  ba«  ©ebirge 
enbelich,  ju  ber  ©tabt  3«ba. 

40.  Unb  fant  in  ba«  $au«  3a<ha= 
ria«,  unb  grüßte  ©lifabetb- 

41.  Unb  e«  begab  ftch,  al«  ©lifabetb 
ben  ©ruß  äftartä  hörte,  hüpfte  ba« 
Äinb  in  ihrem  feibe.  Unb  Slifabetß 
warb  be«  heiligen  ©eifte«  »oll, 

42.  Unb  rief  laut,  unb  fbradf:  ©e* 
benebeiet  biß  bu  unter  ben  SBeibem, 
unb  gebenebeiet  iß  bie  grucf>t  beine« 
$?eibe«. 

43.  Unb  woher  fommt  mir  ba«,  baß 
bie  SDfutter  meine«  Iperrtt  ju  mir 
fommt  V 

44.  ©iebe,  ba  idf  bie  ©timme  beine« 
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thy  salutation  soundcd  in  mine  ears, 
the  babe  leaped  in  my  womb  for  joy. 

45  And  blessed  is  she  that  be- 
lieved:  for  there  shall  be  a per- 
formance  of  those  things  which 
were  told  her  from  the  Lord. 

46  And  Mary  said,  My  soul  doth 
magnify  the  Lord, 

47  And  my  spirit  hath  rejoiced 
in  God  my  Saviour. 

48  For  he  hath  regarded  the  low 
estate  of  his  handmaiden:  for,  be- 
hold,  from  henceforth  all  genera- 
tions  shall  call  me  blessed. 

49  For  he  that  is  mighty  hath 
done  to  me  great  things;  and  holy 
is  his  name. 

50  And  his  mercy  is  on  them 
that  fear  him  from  generation  to 
generation. 

51  He  hath  shewed  strength  with 
his  arm;  he  hath  scattered  the  proud 
in  the  imagination  of  their  hearts. 

52  He  hath  put  down  the  mighty 
from  their  seats,  and  exalted  them 
of  low  degree. 

53  He  hath  filled  the  hungry  with 
good  things;  and  the  rieh  he  hath 
sent  empty  away. 

54  He  hath  holpen  his  servant 
Israel,  in  remembrance  of  Ais 
mercy ; 

55  Äs  he  spake  to  onr  fathers,  to 
Abraham,  and  to  his  seed  for 
ever. 

56  And  Mary  abode  with  her  a- 
bout  three  months,  and  returned  to 
her  own  house. 

57  Now  Elisabeth’ s full  time  came 
that  she  should  be  delivered;  and 
she  brought  forth  a son. 

58  And  her  neighbours  and  her 
cousins  heard  how  the  Lord  had  j 
shewed  great  mercy  upon  her;  and 
they  rejoiced  with  her. 


©rüge«  börte,  ^iipfte  mit  Oteuben  ba« 
Äinb  in  meinem  Setbe. 

45.  Unb  o felig  bift  bu,  bie  bu  ge* 
glaubet  fyajt;  benn  e«  wirb  bottenbet 
werben,  roa«  bir  gefagt  ift  »on  bem 
£errn. 

46.  Unb  9Jtaria  fyracty:  2Retne  ©eele 
ergebet  ben  Ferrit, 

47.  Unb  mein  ©eifi  freuet  ftc^>  ®ot* 
te«,  meine«  §eilanbe«. 

48.  ®emt  er  bat  bie  9tiebrigfeit 
feiner  ttliagb  angefeben.  «Siebe,  »on 
nun  an  werben  mich  felig  greifen  alle 
£inbe«?inber. 

49.  2>enn  er  bat  große  'Singe  an 
mir  getban,  ber  ba  mastig  ift,  unb 
beß  Warne  beilig  ift. 

50.  Unb  feine  söarmberjigfeit  wäbrct 
immer  fiir  unb  für,  bei  benen,  bie  it>n 
fürchten. 

51.  Sr  übet  ©ewalt  mit  feinem  Slrm, 
unb  jerfireuet,  bie  ^offärtig  finb  itt 
ihre«  ^erjett«  ©inn. 

52.  Sr  flößet  bie  ©ewaltigen  »om 
©tubl,  unb  erbebet  bie  Wiebrigen. 

53.  2>ie  hungrigen  füllet  er  mit 
©iitent,  unb  läßt  bie  Weiten  leer. 

54.  Sr  benfet  ber  SBarmberjigfeit, 
unb  hilft  feinem  ÜDiener  3fraet  auf: 

55.  2öie  er  gerebet  bflt  unfern  5?ä* 
tern,  Slbrabam  unb  feinem  ©amen 
ewiglich. 

56.  Unb  2Jiaria  blieb  bei  ibr  bei  brei 
3)ionate;  barnadb  febrte  fte  wieberum 
beim. 

57.  Unb  Slifabetb  tarn  ibre  3eit, 
baß  fie  gebären  fottte;  unb  fte  gebar 
einen  ©obn. 

58.  Unb  ib«  Wadjbarn  unb  ®e* 
freunbte  hörten,  baß  ber  £>ert  große 
Sarmberjigfcit  an  ibr  getban  batte, 
unb  freuten  ftcb  mit  ibr. 
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59  And  it  came  lo  pass,  that  on 
the  eightli  day  they  came  to  cir- 
cumcise  the  child;  and  they  called 
him  Zacharias,  after  the  name  of 
his  father. 

CO  And  his  mother  answered  and 
said,  Not  so;  but  he  shall  be  called 
John. 

61  And  they  said  unto  her,  There 
is  none  of  tliy  kindred  that  is  called 
by  this  name. 

62  And  they  made  signs  to  his 
father,  how  he  would  have  him 
called. 

63  And  he  asked  for  a writing  i 
table,  and  wrote,  saying,  His  name 
is  John.  And  they  marvelled  all. 

64  And  his  mouth  was  opened  im-  | 
mediately,  and  his  tongue  loosed, 
and  he  spake,  and  praised  God. 

65  And  fear  came  on  all  that 
dwelt  round  about  them:  and  all 
these  sayings  were  noised  abroad 
throughout  all  the  hill  country  of 
Judsea. 

66  And  all  they  that  heard  them 
laid  them  up  in  their  hearts,  saying, 
What  manner  of  child  shall  this 
be!  And  the  hand  of  the  Lord  was 
with  him. 

67  And  his  father  Zacharias  was 
filled  with  the  Holy  Ghost,  and 
prophesied,  saying, 

68  Blessed  be  the  Lord  God  of 
Israel;  for  he  hath  visited  and  re- 
deemed  his  people, 

69  And  hath  raised  up  an  horn 
of  salvation  for  us  in  the  house 
of  his  servant  David; 

70  As  he  spake  by  the  mouth  of 
his  holy  prophets,  which  have 
been  since  the  world  began: 

71  That  we  should  be  saved 
from  our  enemies,  and  from  the 
hand  of  all  that  hate  us; 
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59.  Unb  e«  begab  ftt§  am  achten 
Sage,  famen  fte  51t  befcbtteiben  ba« 
Äinblcin;  unb  gießen  tl?n,  uadj  feinem 
©ater,  3a<bana«. 

60.  Äber  feine  IDhitter  antwortete, 
unb  fpracb:  2Rit  nitbten,  fonbern  er 
fett  3obannc«  beißen. 

61.  Unb  fte  faradten  gu  ibr:  3ft  bodj 
fh'iemanb  in  beiner  f$reunbfdjaft,  ter 
alfo  beiße. 

62.  Unb  fte  winften  feinem  ©ater, 
wie  er  ihn  wollte  Reißen  laffen. 

63.  Unb  er  f orberte  ein  Xäffein,  fc^rict* , 
unb  fbracb:  (Sr  beißt  3obanneS.  Unb 
fte  oerwunberten  ftcb  Sille. 

64.  Unb  alfobalb  Warb  fein  5D?unb 
unb  feine  3»nge  aufgetban,  unb  rebete, 
unb  lobte  ©ott. 

65.  Unb  e«  fam  eine  ftiinbt  über 
alle  fttacbbarn;  unb  biefe  ©efcbicbte 
warb  alle  ntcfitbar  auf  bem  gangen 
jtibifcben  ©ebirge. 

66.  Unb  Sille,  bie  e8  hörten,  nabmen 
c«  gtt  $erjen  unb  fpracben:  Sa«, 
meinefl  bu,  will  au«  bem  ^inblein 
werben?  Xetttt  bie  ipanb  be«  £erm 
war  mit  ibm. 

67.  Unb  fein  ©ater  3acbaria«  warb 
be«  beigen  ©eiße«  roll,  wei«fagte, 
unb  fpracb: 

68.  ©elobet  fei  ber  öevr,  bcr  ©ott 
3irael«,  benn  er  bat  befugt  unb  erlöfet 
fein  ©olf. 

69.  Unb  bat  un«  aufi^erid^tet  ein 
$em  be«  $eil«,  in  bem  £aufe  feine« 
Wiener«  2>arib«. 

70.  21«  er  Der  3e*ten  gerebet  bat 
burd;  ben  SDlunb  feiner  heiligen  ©ro* 
pbeten: 

71.  Saß  er  utt«  errettete  Den  unfern 
fteinben,  unb  ron  ber  §attb  2111er, 
bie  un«  baffen. 
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72  To  perform  the  mercy  promis- 
ed  to  our  fathers,  and  to  remem- 
ber  his  lioly  covenant; 

73  The  oath  which  he  sware  to 
our  father  Abraham, 

74  That  he  would  grant  unto  us, 
that  we  being  delivered  out  of 
the  hand  of  our  enemies  might 
serve  him  without  fear, 

75  In  holiness  and  righteousness 
before  him,  all  the  days  of  our  life. 

76  And  thou,  child,  shalt  be  call- 
ed  the  prophet  of  theHighest:  for 
thou  shalt  go  before  the  face  of 
the  Lord  to  prepare  his  ways; 

77  To  give  knowledge  of  Salva- 
tion unto  his  people  by  the  re- 
mission  of  their  sins, 

78  Through  the  tender  mercy  of 
our  God;  whereby  the  dayspring 
from  on  high  hath  visited  us, 

79  To  give  light  to  them  that 
sit  in  darkness  and  in  the  skadow 
of  death,  to  guide  our  feet  into 
tho  way  of  peace. 

80  And  the  child  grew,  and  wax- 
ed  strong  in  spirit,  and  was  in 
the  deserts  tili  the  day  of  his 
shewing  unto  Israel. 


72.  Unb  bie  iöarmberjigfeit  erzeigt« 
unfern  Tätern,  unb  gebähte  au  feinen 
fettigen  SBiuib, 

73.  Unb  an  ben  Gib,  ben  er  gefcbwo- 
ren  bat  unfernt  SBater  Slbrahant,  mt« 
ju  geben: 

, 74.  2>aß  wir,  erlöfet  au«  ber  £>anb 
unferer  geinbe,  ihm  bieneten  ohne 
gurdft  unfer  Sehen  laug, 

75.  3n  Apeiligfeit  unb  ©erednigfeit, 
bie  ibnt  gefällig  ifl. 

i 76.  Unb  bu  $inblein  wirft  ein  fßro* 
t bhd  be«  §öchftcn  ^ctfjcii ; bu  wirft 
oor  bem  |»errn  begeben,  baß  bu 
feinen  23kg  bereiteft, 

77.  Unb  Srfenntniß  be«  föeil«  gebeft 
feinem  2$olf,  bie  ba  ift  in  Vergebung 
ihrer  Sünben; 

78.  ®urcb  bie  ^ergltc^c  S8armbergig= 
feit  unfere«  ©otte«,  burcb  welche  uu« 
befuget  bat  ber  Stufgang  au«  ber  $öbe, 

79.  Stuf  baß  er  erfcheine  betten,  bie 
I ba  jtßen  in  ginfierniß  unb  Debatten 
I be«  Xobe«,  unb  richte  unfere  güße 
' auf  ben  2öeg  be«  grieben«. 

j 80.  Unb  ba«  Äinbleiu  mud?«,  unb 
warb  ftarl  im  ©eift,  unb  war  in  ber 
SSüfte,  bi«  baß  er  follte  b^t^ortreten 
oor  ba«  5ßolt  3ftaei. 


CHAP.  II. 

AND  it  came  to  pass  in  those 
days,  that  there  went  out  a 
decree  from  Caesar  Augustus,  that 
all  the  world  should  be  taxed. 

2  (And  this  taxing  was  first  made 
when  Cyrenius  was  goveruor  of 
Syria.) 

3  And  all  went  to  be  taxed, 
every  one  into  his  own  city. 

4  And  Joseph  also  went  up  from 
Galilee,  out  of  the  city  of  Naza- 
reth, into  Judaea,  unto  the  city  of 


2>a£  2.  ©ajhtcl. 

« begab  fid)  aber  3U  ber  3eit,  baß 
ein  ©ebot  »om  Äaifer  Sluguftu« 
au«ging,  baß  alle  2Sklt  gefchä|jt  würbe. 

2.  Unb  biefe  Schalung  war  bie 
allererfte,  unb  gefchab  gu  ber  3ett»  *>a 
Gijteniu«  Sanbpfleger  in  Styrien  war. 

3.  Unb  3ebermamt  ging,  baß  er  [ich 
fräßen  ließe,  ein  3eglidkt  in  feine 
Stabt. 

4.  2)a  machte  fid)  auch  auf  3ofebh 
au«  ©aliläa,  au«  ber  Stabt  Siagaretb, 
in  ba«  jnbiiehe  Saitb,  jttr  Stabt  2>a 


Digitized  by  Googl 


166  St.  Luke,  il  (So.  Sucä,  2. 


David,  wliich  is  called  Bethlehem; 
(because  he  was  of  the  house  and 
lineage  of  David:) 

5 To  be  taxed  with  Mary  his 
espoused  wife,  being  great  with 
child. 

6 And  so  it  was,  that,  while  they 
were  there,  the  days  were  accom- 
plished  that  she  should  be  delivered. 

7 And  she  brought  forth  her 
firstborn  son,  and  wrapped  him  in 
swaddling  elothes,  and  laid  him 
in  a manger;  because  there  was 
no  room  for  them  in  the  inn. 

8 And  there  were  in  the  same 
country  shepherds  abiding  in  the 
field,  keeping  watch  over  their 
flock  by  night. 

9 And,  lo,  the  angel  of  the  Lord 
eame  upon  them,  and  the  glory 
of  the  Lord  shone  round  about 
them:  and  they  were  sore  afraid. 

10  And  the  angel  said  unto  them, 
Fear  not:  for,  behold,  I bring  you 
good  tidings  of  great  joy,  which 
shall  be  to  all  people. 

11  For  unto  you  is  born  this 
day  in  the  city  of  David  a Sa- 
viour,  which  is  Christ  the  Lord. 

12  And  this  shall  be  a sign  unto  you ; 
Ye  shall  find  the  habe  wrapped  in 
swaddling  elothes,  lyingin  a manger. 

13  And  suddenly  there  was  with  the 
angel  a multitude  of  the  heavenly 
host  praising  God,  and  saying, 

14  Glory  to  God  in  the  highest, 
and  on  earth  peace,  good  will  to- 
ward  men. 

15  And  it  came  to  pass,  as  the 
angels  were  gone  away  from  them 
into  heaven,  the  shepherds  said  one 
to  another,  Let  us  now  go  even  unto 
Bethlehem,  and  see  this  thing  which 
is  come  to  pass,  which  the  Lord  hath 

made  known  unto  us. 


1 oib«,  bie  bo  heißt  SBetblebem,  barum, 
baß  er  öen  bem  Jpaufe  unb  ©efcßlecht 
2>at'ib«  mar, 

5.  baß  er  ftdj  fcfySfcett  ließe  mit 
iDlaria,  feinem  »ertrauten  SSeibe.  3)ie 

j mar  ßhmanger, 

6.  Unb  als  fte  bafelbft  maren,  fam 
, bie  3eit,  baß  fte  gebären  feilte. 

7.  Unb  fte  gebar  ihren  erften  <3ebn, 
unb  midelte  ihn  in  Söinbeln,  mtb 
legte  ihn  in  eine  Ärippe,  benn  fie 
batten  fonfl  leinen  Siaum  in  ber  £er* 
berge. 

8.  Unb  e«  maren  §irten  in  berfelben 
©egenb  auf  bem  gelbe  bei  ben  $fir* 
ben,  bie  hüteten  be«  S^ad^t«  ihrer 
beerbe. 

i 9.  Unb  ftebe,  be«  £errn  (Sngel  trat 
ju  ihnen,  unb  bie  Klarheit  be«  £ernt 
leuchtete  um  fte;  unb  fte  fürchteten 

f«h  feht- 

10.  Unb  ber  ©ngel  fprad)  *,u  ihnen: 
gilrchtet  euch  nicht,  ftebe,  ich  fcerfün* 
bige  euch  große  greube,  bie  allem 
IBolf  miberfahren  mirb; 

11.  2>enn  euch  iß  heute  ber  £>eil«nb 
geboren,  melcher  iß  (Shrißit«  ber  £err, 
in  ber  @tabt  3>afcib«. 

12.  Unb  ba«  habt  gunt  Seichen,  ihr 
merbet  ßnben  ba«  Äinb  in  SBinbeln 
gemicfelt,  unb  in  einer  $ri ppe  liegenb. 

13.  Unb  alfobalb  mar  ba  bei  bem  ßrngel 
bie  SDfenge  ber  btntmlifchen  ^eerfcßaa* 
ren,  bie  lobten  ©ott,  unb  fpraeßen: 

14.  Sbre  fei  ©ott  in  ber^Bße,  unb 
griebe  auf  (Srben,  unb  ben  SRenfcben 
ein  SBohlgefaöen. 

15.  Unb  ba  bie  Gngel  hon  ihnen  gen 
Fimmel  fuhren,  fpraeßen  bie  Wirten 
unter  einanber:  faßt  un«  nun  gehen  gen 
^Bethlehem,  unb  bie  ©efeßießte  fehen, 
bie  ba  gefeßeben  iß,  bie  un«  ber  -fperr 
lunb  gethan  hat. 
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16  And  they  came  with  haste, 
and  found  Mary,  and  Joseph,  and 
the  habe  lying  in  a manger. 

17  And  when  they  had  seen  */, 
they  made  known  abroad  the  say- 
ing  which  was  told  them  concern- 
ing  this  child. 

18  And  all  they  that  heard  it 
wondered  at  those  things  which 
weie  told  them  by  the  shepherds. 

19But  Mary  kept  all  these  things, 
and  pondered  them  in  her  heart. 

20  And  the  shepherds  returned, 
glonfying  and  praising  God  for  all 
the  things  that  they  had  heard  and 
seen,  as  it  was  told  unto  them. 

21  And  when  eight  days  were 
acconplished  for  the  circumcising 
of  th*  child,  his  name  was  called 
JESUS,  which  was  so  named  of 
the  aigel  before  he  was  conceiv- 
ed  in  the  womb. 

22  And  when  the  days  of  her 
purifiiation  according  to  the  law 
of  Moies  were  accomplished,  they 
brouglt  him  to  Jerusalem,  to  pre- 
sent Km  to  the  Lord; 

23  (As  it  is  written  in  the  law 
of  the  Lord,  Every  male  that 
openeti  the  womb  sliall  be  called 
holy  t(  the  Lord;) 

24  Anl  to  öfter  a sacrifice  accord- 
ing to  that  which  is  said  in  the 
law  of  the  Lord,  A pair  of  tur- 
tledovec,  or  two  young  pigeons. 

25  Aih,  behold,  there  was  a man 
in  Jerusalem,  whose  name  was 
Simeon;  and  the  same  man  was 
just  anc  devout,  waiting  for  the 
eonsolaton  of  Israel:  and  the 
Holy  Glost  was  upon  him. 

26  Am  it  was  revealed  unto 
him  by  he  Holy  Ghost,  that  he 
should  n>t  see  death,  before  he 
had  seen  the  Lord’s  Christ.  * 


! 16.  Unb  fie  fanten  eilenb,  unb  fanbeu 
beibe,  Lariam  unb  Sjiofeph,  bajit  ba« 
$inb  in  bev  Ärippe  liegeub. 

17.  3)a  fie  e«  aber  gefehen  Ratten, 
breiteten  fie  baö  Sort  au«,  welche« 
ju  ihnen  toon  biefem  finbe  gejagt 

I mar. 

18.  Unb  Me,  toor  bie  es  tarn,  wun* 

j berten  fiep  ber  3tebe,  bie  ihnen  bie 

pirten  gejagt  Ratten. 

19.  SDtaria  aber  befielt  alle  bieje 

1 Sorte  unb  bewegte  fie  in  ihrem  Werten. 

20.  Unb  bie  pirten  feprten  wieber 
um,  priefen  unb  lobten  @ott  um 
Stiles,  ba«  fie  gehöret  unb  gefehlt 
hatten,  wie  benn  ju  ihnen  gejagt  war. 

21.  Unb  ba  acht  Xage  um  waren, 
baß  ba«  Äinb  befchnitten  würbe,  ba 
warb  jein  9iame  genannt  3eju«,  wel* 
djer  genannt  war  toon  bent  Sngel, 
ehe  benn  er  in  21tutterleibe  empfangen 
warb. 

22.  Unb  ba  bie  Sage  ihrer  Steinigung 
nach  bem  @efe(j  SEHoft«  famen,  brachten 
fie  ihn  gen  3erufalem,  auf  baß  fie  ihn 
barftellteu  bem  perm ; 

I 

23.  (Sie  benn  getrieben  flehet  in 
bem  ©efep  be«  perrn ; Merlei  Sftättn» 
lein,  ba«  jum  erfteit  bie  äkuttcr  bricht, 

' foa  bem  perrn  geheiliget  beißen). 

24.  Unb  baß  fie  gäben  ba«  Opfer, 
nachbent  gefagt  iß  im  @eje(s  be« 
perrn,  ein  $aar  Turteltauben,  ober 
jwei  junge  tauben. 

25.  Unb  fiepe,  ein  Sftenicb  war  $u 
3terufa(ent,  mit  bauten  ©imeon,  unb 
berfelbe  SlRenjcp  war  fromm  unb  gotte«* 
fürchtig,  unb  wartete  auf  bett  Xroft 
Otfrael«,  unb  ber  peitige  ©eift  war  in 
ihm; 

26.  Unb  ihm  war  eine  Mtwort  ge* 
worben  toon  bem  heiligen  ©eift,  er 
jollte  ben  £ob  iticpl  fepen,  er  hätte  benn 

. jutoor  ben  CSprift  be«  perrn  gefehen. 
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27  And  he  came  by  the  Spirit  27.  Unb  fallt  auö  Ättregung  be8 

into  the  tcmple:  and  when  the  ©eifleS  in  ben  Unb  ba  bie 

parents  brought  in  the  child  Je-  (Sfterrt  ba8  Äinb  3eiuttt  in  ben  'Ztm- 
sus,  to  do  for  him  after  the  cus- 1 bei  brachten , baff  fte  fiir  ihn  tbäten, 
tom  of  the  law,  rote  man  pflegt  nacp  bem  ©efefj; 

28  Then  took  he  him  up  in  his  28.  ®a  nahm  er  ipn  auf  feine  Ärme, 

arms,  and  blessed  God,  and  said,  unb  lobte  ©Ott,  itnb  fpradi?: 

29  Lord,  now  lettest  thou  thy  29.  £err,  nun  läffeft  bu  beinen'Xie- 

servant  depart  in  peace,  accord-  ner  im  griebeit  fapren,  toie  bu  gepgt 
ing  to  thy  word : ! baft ; 

30  For  inine  eyes  havo  seen  thy  30.  Senn  meine  Äugen  haben  betten 

salvation,  | £eilanb  gefeben. 

31  Which  thou  hast  prepared  31.  SBelcbett  bu  bereitet  hafl  bor 
bofore  the  face  of  all  people;  \ allen  IBölfern, 

32  A light  to  lighten  the  Gen-  i 32.  ©in  gtt  erleuchten  bie  £ei=  1 

tiles,  and  the  glory  of  thy  people  ben,  unb  3 um  fßrei«  beinc«  Solls 
Israel.  , ! 3fraelS. 

33  And  Joseph  and  his  mother  33.  Unb  fein  Skter  unb  ifiuttev 

marvelled  at  those  things  which  j wuitbevten  fid)  bejf,  baS  Pott  il;n  ge- 
were  spoken  of  him.  rebet  Warb. 

34  And  Simeon  blessed  them,  and  j 34.  Unb  ©inteon  fegnete  fte  unb 

said  unto  Mary  his  mother,  Be-  fpracf>  gu  Sföaria,  feiner  fHutter : 
hold,  this  child  is  set  for  the  fall  (Siebe,  biefer  Wirb  gefefet  gu  einem 
and  rising  again  of  many  in  Israel;  j gaö  unb  Äuferftebett  tiefer  in  Jfrael, 
and  for  a sign  which  shall  be  spo-  unb  gu  einem  3e*t$en,  bem  roiber= 
ken  against ; I fprochen  Wirb, 

35  (Yea,  a sword  shall  pierce  35.  (Uttb  c8  wirb  ein  ©chwetf  burcf; 
through  thy  own  soul  also,)  that  beine  Seele  bringen)  auf  baf  Pieler 
the  thoughts  of  many  hearts  may  bergen  ©ebanfcn  offenbar  werten. 

be  revealed. 

36  And  thoro  was  one  Anna,  a | 36.  Uttb  War  eilte  ‘HJüppetiu, 

prophetess,  tho  daughter  of  Pha-  j $aitna,  eine  S^oc^ter  ’ßbanueB,  pom 
nuel,  of  the  tribe  of  Asor:  she  ©efcpterfft  ÄferB,  bie  war  wob  betagt, 
was  of  a great  age,  and  had  liv-  unb  patte  gelebt  flehen  Satre  mit 
cd  with  an  husband  seven  years  ihrem  äliamte,  ttacb  ihrer  3tngfrau= 
from  her  virginity;  fc^aft, 

37  And  she  was  a widow  of  about  37.  Unb  War  eitle  SöittWe  bei  Pier 
fourscore  and  four  years,  which  unb  acptgig  fahren,  bie  fatn nimmer 
departed  not  from  the  temple,  but  Pont  $entpel,  biente  ©ott  mt  Sofien 
servcd  God  with  fastings  and  pray-  unb  53eteu  j£ag  unb  9kcpt. 

ers  night  and  day. 

38  And  she  coming  in  that  instant  I 38.  IDiefelhe  trat  aud)  hingt  31t  ber- 
gave  thanks  likewise  unto  the  Lord,  felbcn  ©tunbe,  unb  pries  bn  ^perrn, 
and  spako  of  him  to  all  them  that  unb  rebete  pon  ipm  gu  Ället,  bie  auf  1 
looked  for  redemption  in  Jerusalem,  bie  ©rlöfung  gu  3erufa(em  warteten. 
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39  And  when  they  had  performed 
all  things  aecording  to  the  law  of 
the  Lord,  they  returned  into  Ga- 
lilee,  to  their  own  city  Nazareth. 

40  And  the  child  grew,  and  waxed 
strong  in  spirit,  filled  with  wisdom : 
andthegrace  ofGod  was  uponhim. 

41  Now  his  parents  went  to  Je- 
rusalem every  year  at  the  feast 
of  the  passover. 

42  And  when  he  was  twelve  years 
old,  they  went  up  to  Jerusalem  after 
the  custom  of  the  feast. 

43  And  when  they  had  fulfilled  the 
tlays,  as  they  returned,  the  child  Je- 
sus tarried  behind  in  Jerusalem ; and 
Joseph  and  hismother  knewnoto/iV. 

44  But  they,  supposing  him  to  have 
been  in  the  Company,  went  a day’s 
journey;  and  they  sought  him  among 
their  kinsfolk  and  acquaintance. 

45  And  when  they  found  him  not, 
they  turned  back  again  to  Jerusa- 
lem, seeking  him. 

46  And  it  came  to  pass,  that  af- 
ter three  days  they  found  him  in 
the  temple,  sitting  in  the  midst 
of  the  doctors,  both  hearing  them, 
and  asking  them  questions. 

47  And  all  that  heard  him  were  j 
astonished  at  his  understanding  | 
and  answers. 

48  And  when  they  saw  him,  they  | 
were  amazed : and  his  mother  said 
unto  him,  Son,  why  hast  thou  thus 
dealt  with  us?  behold,  thy  father 
and  I have  sought  thee  sorrowing.  , 

49  And  he  said  unto  them,  How  | 
is  it  that  ye  sought  me?  wist  ye 
not  that  I must  be  about  my 
Father’s  business? 

50  And  they  understood  not  the  I 
saying  which  he  spake  unto  them. 

51  And  he  went  down  with  them,  | 
and  came  to  Nazareth,  and  was  i 


39.  Utib  ba  fie  e«  Sitte«  ttotteubet 
batten  nach  bem  ©eieb  be«  Ferrit, 
lehrten  fie  wieber  in  ©aliläa,  jtt  ihrer 
@tabt  fjiajaretb. 

40.  'über  ba«  Äinb  wuchs*  unb  warb 
ftarf  im  ©ei ft,  botter  2B:i«beit;  unb 
©otte«  ©nabe  war  bei  ibm. 

41.  Unb  feilte  @ltem  gingen  atte  3abrc 
gen  Senifaletn  auf  bä«  Ofterfeft. 

42.  Unb  ba  er  jwölf  3abrc  alt  war, 
gingen  fie  hinauf  gen  3erufalent,  nach 
©ewobnbeit  be«  ftefie«. 

43.  Unb  ba  bie  Xage  bottenbet  waren, 
unb  fte  wieber  ju  $aufe  gingen,  blieb 
ba«  Äinb  3efn«  ju  3erufalem,  unb 
feine  Gütern  wußten  e«  nicht. 

44.  0ie  meinten  aber,  er  wäre  unter 
beu  ©efäbrten,  mtb  fanteit  eine  Sage» 
reife,  nnb  fucbten  ibn  unter  ben  ©e» 
freunbten  unb  ©efannteu. 

45.  Unb  ba  fie  ibn  nicht  fanben, 
gingen  fte  wieberum  gen  3erufalent, 
unb  fucbten  ibn. 

46.  Unb  e«  begab  fidj  nach  breieit 
SEagen,  fanben  fte  ibtt  im  £entf>el 
fifjen,  mitten  unter  beu  üebrern,  bafj 
er  ibnett  jubörte,  unb  fte  fragte. 

47.  Unb  ütte,  bie  ibm  jubörten,  her» 
wunberten  ficb  feine«  SBerftanbe«  unb 
feiner  Antwort. 

48.  Unb  ba  fie  ibn  faben,  entfetten 
fte  ftd).  Unb  feine  SDlutter  fpracb  51t 
ibm:  ttJiein  ©obn,  Warum  baft  bu  un« 
ba«  getban?  ©iebe,  beiu  tüater  uuf 
idb  haben  bicb  mit  ©cbmergen  gefnebt. 

49.  Unb  er  fpracb  jn  ihnen:  2Ba« 
ift  e«,  bafj  ibr  mid)  gefnebt  habt? 
28iffet  ibr  nidbt,  bafj  id?  feilt  tnufj  in 
bem,  ba«  meine«  ißater«  ift? 

50.  Uttb  fte  herftanben  ba«  SBort 
nicht,  ba«  er  mit  ihnen  rebete. 

51.  Unb  er  ging  mit  ihnen  hinab, 
unb  fam  gen  fttajaretb,  unb  war  ihnen 
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subject  unto  them : bat  his  mother 
kept  all  these  sayings  in  her  heart. 

62  And  Jesus  increased  in  wis- 
dom  and  stature,  and  in  favour 
witk  God  and  man. 

CHAP.  UI. 

NOW  in  the  fifteenth  year  of  j 
the  reign  of  Tiberius  Caesar,  j 
Pontius  Pilate  being  governor  of 
Judaea,  and  Herod  being  tetrarch 
of  Galilee,  and  his  brother  Philip 
tetrarch  of  Itursea  and  of  the  re- 
gion  of  Trachonitis,  and  Lysanias 
the  tetrarch  of  Abilene, 

2  Annas  and  Caiaphas  being 
the  high  priests,  the  word  of  God 
came  unto  John  the  son  of  Zacha- 
rias in  the  wilderness. 

3  And  he  came  into  all  the  coun- 
try  about  Jordan,  preaching  the 
baptism  of  repentance  for  the  re- 
mission  of  sins; 

4  As  it  is  written  in  the  book  of 
the  words  of  Esaias  the  prophet, 
saying,  The  voice  of  one  crying 
in  the,  wilderness,  Prepare  ye  the 
way  of  the  Lord,  make  his  paths 
straight. 

5  Every  valley  shall  be  filled,  and 
every  mountain  and  hill  shall  be 
bronght  low ; and  the  crooked  shall 
be  made  straight,  and  the  rough 
ways  shall  be  made  smooth; 

6  And  all  flesh  shall  see  the  Sal- 
vation of  God. 

7  Then  said  he  to  the  multitude 
that  came  forth  to  be  baptized  of 
him,  O generation  of  vipers,  who 
hath  warned  you  to  flee  from  the 
wrath  to  come? 

8  Bring  forth  therefore  fruits  wor- 
thy  of  ropentance,  and  begin  not 
to  say  within  yourselves,  We  have 
Abraham  to  our  father : for  I say  unto 
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uittcrtban.  Unb  feine  SDiutter  befielt 
alle  biefe  Sorte  in  ihrem  Jpergett. 

52.  Unb  3efu«  na^m  gu  an  Sei«* 
beit,  Sllter  unb  ©nabe  bei  ©ott  unb 
ben  SJienfchen. 

3.  £ajiitcl. 

n bem  fünfjebnten  3abr  be«  Äai* 
fertbum«  Äaifer«  Xiberii,  ba 
©ontiu«  ©ilatu«  £anbbfleger  in  3ubäa 
War,  unb  Aerobe«  ein  ©ierfürft  in 
©aliläa,  unb  fein  Araber  ©hilibbu« 
ein  ©ierfiirft  in  3turäa,  unb  in  ber 
©egenb  Xracboniti«,  unb  ftyfania«  ein 
©ierfürft  in  21bilene; 

2.  3)a  £anna«  unb  Saibba«  £>obc* 
briefter  waren,  ba  gefrffab  ber  Sefebl 
©otte«  gu  Spanne«,  3acbaria«  @obn, 
in  ber  Süfte. 

3.  Unb  er  tarn  in  alte  ©egenb  um 
ben  3erban,  unb  4?rcbi<ite  bie  Xaufe 
ber  ©uße,  gnr  ©ergebting  ber  ©itu* 
ben; 

4.  Sie  gefdfrieben  flehet  in  bem 
©uch  ber  Siebe  3efaia«,  be«  ©ropb«' 
ten,  ber  ba  fagt:  @8  ifi  eine  ©tim* 
me  eine«  tßrebiger«  in  ber  Stifte: 
©erntet  ben  Seg  be«  £errn,  uttb 
machet  feine  ©teige  richtig. 

5.  Sille  fallen  »oll  werben, 

unb  alle  ©erge  unb  .fpiigel  fotten  er* 
niebriget  werben,  unb  toa«  fruntm  ift, 
fall  richtig  werben,  unb  wa«  imcben 
ift,  fall  f4lechter  Seg  werben. 

6.  Unb  alle«  ftleifch  wirb  ben  £>et* 
laub  ©otte«  feben. 

7.  3 )a  fbracb  er  gu  bem  ©olf,  ba« 
binau«  ging,  baß  e«  ftcb  fcon  ibnt 
taufen  ließe:  3br  Otterngegiichte,  wer 
bat  benn  euch  gewiefen,  baß  ihr  bem 
gutiinftigen  3°™  entrinnen  werbet? 

8.  ©cbet  gu , tbut  recbtfchaffenc 
fruchte  ber  ©uße,  unb  nehmet  euch 
nicht  bor,  gu  fagen:  Sir  b^bett  säbra* 
baut  gum  ©ater.  £emi  ich  fage  euch: 
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you,  That  God  is  able  of  these  stones 
to  raise  up  children  unto  Abraham. 

9 And  now  also  the  axe  is  laid 
unto  the  root  of  the  trees:  every 
tree  therefore  which  bringeth  not 
forth  good  fruit  is  hewn  down, 
and  cast  into  the  fire. 

10  And  the  people  asked  him, 
saying,  What  shall  we  do  then? 

11  He  answereth  and  saith  unto 
them,  He  that  hath  two  coats,  let 
him  impart  to  him  that  hath  none ; 
and  he  that  hath  meat,  let  him  do 
likewise. 

12  Then  came  also  publicans  to 
be  baptized,  and  said  unto  him, 
Master,  what  shall  we  do? 

13  And  he  said  unto  them,  Exact 
no  more  than  that  which  is  ap- 
pointed  you. 

14  And  the  soldiers  likewise  de- 
manded  of  him,  saying,  And  what 
shall  we  do?  And  he  said  unto 
them,  Do  violence  to  no  man,  nei- 
ther  accuse  any  falsely;  and  be 
content  with  your  wages. 

15  And  as  the  people  were  in 
expectation,  and  all  men  mused 
in  their  hearts  of  John,  whether 
he  were  the  Christ,  or  not; 

16  John  answered,  saying  unto 
them  all,  I indeed  baptize  you  with 
water;  but  one  mightier  than  I 
cometh,  the  latchet  of  whose  shoes 
I am  not  worthy  to  unloose:  he 
shall  baptize  you  with  the  Holy 
Ghost  and  with  fire: 

17  Whose  fan  is  in  his  hand, 
and  he  will  throughly  purge  his 
floor,  and  will  gather  the  wheat 
into  his  garner;  but  the  chaff  he 
will  burn  with  fire  unquenchable. 

18  And  many  other  things  in  his 
exhortation  preached  he  unto  the 
people. 


©ott  tarnt  betrt  Abraham  an«  biefctt 
©tcinen  Äinber  et  werfen. 

9.  ©6  ift  fd;on  bie  Ajrt  bett  Säumen 
an  bie  Surjel  gelegt;  welcher  SBaum 
nicht  gute  ^riid)te  bringt,  wirb  abge* 
Raiten  unb  in  ba«  $euer  geworfen. 

10.  Unb  ba«  SBolf  fragte  ihn,  unb 
fpradh:  Sa«  füllen  wir  benn  thun? 

11.  ©r  antwortete,  nnb  fprach  gu 
ihnen;  Ser  jwei  SRBcfe  hat,  ber  gebe 
bem,  ber  feinen  hat;  unb  wer  Steife 
hat,  thue  auch  alfo. 

12.  ©«  famen  auch  bie  Zöllner,  baß 
fte  fid)  taufen  ließen,  unb  fprachen  §u 
ihm : ÜJieißer,  wa«  fotten  benn  wir  thun  ? 

13.  ©r  fprach  $u  ihnen:  gvrbert 
nicht  mehr,  benn  gefegt  ift. 

14.  Da  fragten  ihn  aitd>  bieÄriegS* 
leute,  unb  fprad;cn : Sa«  füllen  bernt 
Wir  thun?  Unb  er  fprad?  ju  ihnen: 
Xh«t  Sttiemanb  ©ewalt  nod;  Unrecht, 
unb  laßt  euch  begnügen  an  eurem 
©olbe. 

15.  2116  aber  ba«  SBolf  im  Sahn 
war,  unb  badeten  Sille  in  ihren  iper* 
Sen  von  Johanne,  oh  er  vielleicht 
©hnftu«  wäre; 

16.  Antwortete  Johanne«,  unb  fprad) 
ju  Allen:  3<h  taufe  euch  mit  Saffer; 
e«  fommt  aber  ein  ©tärferer  nach 
mir,  bem  ich  nicht  genugfam  bin,  ba§ 
ich  bie  fRiemen  feiner  ©chuhe  auflöfe. 
Der  wirb  euch  mit  bem  heiligen  ©eift 
unb  mit  Reiter  taufen; 

17.  3n  be«felben  £attb  ifl  bie  Surf» 
fchaufel,  unb  er  wirb  feine  Denne 
fegen,  unb  wirb  ben  Seijen  in  feine 
©djenre  fammelit,  unb  bie  ©pren 
wirb  er  mit  ewigem  ßeuer  verbrennen. 

18.  Unb  viel  AnbereS  mehr  vermahnte 
unb  verfiinbigte  er  bem  33olf. 
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19  But  Herod  the  tetrarch,  being 
reproved  by  him  for  Herodias  his 
brother  Philip’»  wife,  and  for  all 
the  evils  which  Herod  had  done, 

20  Added  yet  this  above  all, 
that  he  shut  up  John  in  prison. 

21  Now  when  all  the  people  were 
baptized,  it  came  to  pass,  that  Je- 
ans also  being  baptized,  and  pray- 
ing,  the  heaven  was  opened, 

22  And  the  Holy  Ghost  descend- 
ed  in  a bodily  shape  like  a dove 
upon  him,  and  a voice  came  from 
heaven,  which  said,  Thou  art  my 
beloved  Son;  in  thee  I am  well 
pleased. 

23  And  Jesus  himself  began  to 
be  about  thirty  years  of  age,  being 
(as  was  supposed)  the  son  of  Jo- 
seph, which  was  the  ton  of  Heli, 

24  Which  was  the  son  of  Matthat, 
which  was  the  son  of  Levi,  which 
was  the  son  of  Melchi,  which  was 
the  son  of  Janna,  which  was  the 
son  of  Joseph, 

25  Which  was  the  son  of  Matta- 
thias,  which  was  the  son  of  Arnos, 
which  was  the  son  of  Naum,  which 
was  the  son  of  Esli,  which  was  the 
son  of  Nagge, 

26  Which  was  the  son  of  Maath, 
which  was  the  son  of  Mattathias, 
which  was  the  son  of  Semei,  which 
was  the  son  of  Joseph,  which  was 
the  son  of  Juda, 

27  Which  was  the  son  of  Joanna, 
which  was  the  son  of  Rhesa, 
which  was  the  son  of  Zorobabel, 
which  was  the  son  of  Salathiel, 
which  was  the  son  of  Neri, 

28  Which  was  the  son  of  Melchi, 
which  was  the  son  of  Addi,  which 
was  the  son  of  Cosam,  which  was 
the  son  of  Elmodam,  which  was 
the  son  of  Er, 
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19.  Aerobes  aber,  ber  SJierfiirfi,  ba  er 
boit  t|nt  gefiraft  Warb,  um  £erobia$ 
wißen,  feine«  ©ruber«  üöeib,  unb  uni 
alle«  Ücbel«  wißen,  ba«  Aerobe«  tfyat; 

20.  lieber  ba«  2lße«  legte  er  Scan- 
nern gefangen. 

21.  Unb  e«  begab  ftd?,  ba  fidj  aße« 
©oll  taufen  liefe,  unb  3efu«  auch  ge= 
tauft  war,  unb  betete,  bafe  fidj  ber 
Fimmel  anftfjat. 

22.  Unb  ber  heilige  (Seift  fuhr  ber* 
nieber  in  leiblicher  ©eftalt  auf  ihn, 
wie  eine  ÜEaube;  unb  eine  ©timmc 
fam  au«  betn  §immel,  bie  fbracß: 
2)u  btft  mein  lieber  ©obn,  an  bent 
ich  SSoblgefaßen  habe. 

23.  Unb  3efu«  ging  in  ba«  breifeigflc 
3abr,  unb  warb  gehalten  fiir  einen 
©obn  3o]'ehh« ; weicher  war  ein  ©obn 
©li«, 

24.  2)er  war  ein  ©obn  SDiattbat«, 
ber  war  ein  ©obn  Sem«,  ber  war 
ein  ©obn  SDMcbi«,  ber  war  ein  ©obn 
3anna«,  ber  war  ein  ©obn  3ofepb«, 

25.  2>er  war  ein  ©obn  2Jlattatbia«, 
ber  War  ein  ©obn  Slmo«,  ber  war 
ein  ©obn  9?abum«,  ber  war  ein  ©obn 
@8li«,  ber  war  ein  ©obn  9lange«, 

26.  Ser  war  ein  ©obn  SD?aatb«, 
ber  war  ein  ©obn  2ftattatbia«,  ber 
war  ein  ©obn  ©emei«,  ber  war  ein 
©obn  3ofe|>b$»  ber  war  ein  ©obn 
3uba«, 

27.  3>er  war  ein  ©obn  Johanna«, 
ber  war  ein  ©obn  Slefta«,  ber  war 
ein  ©obn  ^orobabel«,  tt)ar  c|n 
©obn  ©alatbiel«,  ber  war  ein  ©obn 
91eri«, 

28.  25er  war  ein  ©obn  fDlelchi«,  ber 
war  ein  ©obn  Slbbi«,  ber  war  ein 
©obn  Äofam«,  ber  war  ein  ©obn 
(Slmabam«,  ber  war  ein  ©ob«  $er«, 
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29  Which  was  the  son  of  Jose, 
which  was  the  son  of  Eliezer, 
which  was  the  son  of  Jorim,  which 
was  the  son  of  Matthat,  which 
was  the  son  of  Lcvi, 

30  Which  was  the  son  of  Simeon, 
which  was  the  son  of  Juda,  which 
was  the  son  of  Joseph,  which  was 
the  son  of  Jonan,  which  was  the 
son  of  Eliakim, 

31  Which  was  the  son  of  Melea, 
which  was  the  son  of  Menan, 
which  was  the  son  of  Mattatha, 
which  was  the  son  of  Nathan, 
which  was  the  son  of  David, 

32  Which  was  the  son  of  Jesse, 
which  was  the  son  of  Obed,  which 
was  the  son  of  Booz,  which  was 
the  son  of  Salmon,  which  was  the 
son  of  Naasson, 

33  Which  was  the  son  of  Ami- 
nadab,  which  was  the  son  of  Aram, 
which  was  the  son  of  Esrom,  which 
was  the  son  of  Phares,  which  was 
the  son  of  Juda, 

34  Which  was  the  son  of  Jacob, 
which  was  the  son  of  Isaac,  which 
was  the  son  of  Abraham,  which 
was  the  son  of  Thara,  which  was 
the  son  of  Nachor, 

35  Which  was' the  son  of  Saruch, 
which  was  the  son  of  Rag-au, 
which  was  the  son  of  Phalec, 
which  was  the  son  of  Heber, 
which  was  the  son  of  Sala, 

36  Which  was  the  son  of  Cain&n, 
which  was  the  son  of  Arphaxad, 
which  was  the  son  of  Sem,  which 
■was  the  son  of  Noe,  which  was 
the  son  of  Lamech, 

37  Which  was  the  son  of  Mathu- 
sala,  which  was  the  son  of  Enoch, 
which  was  the  son  of  Jared,  which 
was  the  son  of  Maleleel,  which  was 
the  son  of  Cainan, 


2‘J.  Ter  war  eilt  ©obn  3ofe$,  ber 
war  ein  ©obn  SliejerS,  ber  war  ein 
©obit  3orentS,  ber  war  ein  ©obit 
fflfattfyaö,  ber  war  ein  ©obn  £eoiS, 

30.  Ter  war  ein  ©obtt  ©intcong, 
ber  war  ein  ©obn  3uba«,  ber  War 

I ein  ©obn  3ofepf>S,  ber  war  ein  ©obn 
3oitam$,  ber  war  ein  ©cdm  (SliafinW, 

31.  Ter  war  ein  ©obtt  9Jiefea$,  ber 
war  ein  ©obn  ÜÄenantg,  ber  war  ein 
©obit  SÄattatljan«,  ber  war  ein  ©obn 
WatfyanS,  ber  war  ein  ©obn  TaioibS, 

32.  Ter  war  eilt  ©obn  ScffeS,  ber 
war  ein  ©obn  Dbebe,  ber  War  ein 
©ob«  33oa$,  ber  war  ein  ©obn 
©afntontf,  ber  war  eilt  ©obn  SRabaf* 
fon«, 

33.  Ter  war  eilt  ©obn  Slntinababs, 

| ber  war  ein  ©obit  9lram$,  ber  war 

ein  ©obn  Sfroni«,  ber  war  ein  ©obtt 
Eßbares,  ber  war  ein  ©obn  3ub'a$, 

34.  Ter  war  ein  ©obtt3afob$,  ber 
war  ein  ©obn  3faaf$,  ber  war  ein 
©obn  Sbrabams,  ber  War  ein  ©obn 
XbatoS,  war  ein  ©obn  91acborä, 

35.  Ter  War  ein  ©obn  ©antcb$, 
ber  war  ein  ©obit  9fagabu$,  ber  war 
ein  ©obn  ^b0^#  ber"  war  ein  ©obn 
(SberS,  ber  war  ein  ©obtt  ©a(a«, 

36.  Ter  war  eilt  ©obn  £ainan$, 
ber  war  ein  ©obn  SlrbbacbfabS,  ber 
war  ein  ©obn  ©em«,  ber  war  ein 
©obn  9ioaS,  ber  war  eilt  ©obn 
?antc(b$, 

37.  Ter  war  ein  ©obn  2ftatb«falab$, 
ber  war  ein  ©obn  @nocb$,  ber  war 
ein  ©obit  3areb$,  ber  war  ein 
©obn  äftaleleef«,  ber  war  ein  ©obn 
<£ainan$, 
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38  Which  was  the  aon  of  Enos, 
which  was  the  aon  of  Seth,  which 
was  the  aon  of  Adam,  which  was 
the  aon  of  God.  . 


So.  Sucä,  4. 

38.  Jer  war  ein  ©obn  ©no«,  bet 
war  ein  ©obtt  ©etb«,  bet  war  ein 
©obn  Slbam«,  bet  war  ©otte«. 


J 


CHAP.  IV.  I Ja$  4.  Gapitel. 

AND  Jesus  heilig  full  of  the  CVefu«  aber,  bofl  Zeitigen  ®eifte«, 
Holy  Ghost  returaed  from  yj  fam  wiebet  oon  bent  3orban,  unb 
Jordan,  and  was  led  by  the  Spirit ! warb  ootn  ©eift  in  bie  Söüfte  ge»  f 
into  the  wilderness,  | führt ; 

2  Being  forty  days  tempted  of  | 2.  Unb  warb  öierjig  Jage  lang  oon 
the  devil.  And  in  those  days  he  bent  Teufel  oerfudjt.  Unb  et  aß  nichts 
did  eat  nothing:  and  when  they  j in  benfelben  Jagen;  unb  ba  biefelbcn 
were  ended,  he  afterward  hungered. ! ein  @nbe  batten,  hungerte  ibn  barnadj. 

3  And  the  devil  said  unto  him,  If  3.  Jet  Jeufet  aber  f^>rac^»  ju  ihm: 
thou  be  the  Son  of  God,  command  93ift  bu  ©otte«  ©obn,  fo  fpridj  ju 
this  stone  that  it  be  made  bread.  bent  ©tcin,  baß  er  SBrob  werbe. 

4  And  Jesus  answered  him,  say- ! 4.  Unb  3e)’u«  antwortete,  unb  fprad) 
ing,  It  is  written,  That  man  shall 1 ju  ibm : @8  flehet  gefd^rieben : Jet 
not  live  by  bread  alone,  but  by  'Dlenfdj  lebt  itidjt  allein  »om  SBrob,  fort« 
every  word  of  God.  bern  oon  einent  jeglichen  ißort  ©otte«. 

5  And  the  devil,  taking  him  up  5.  Unb  ber  Jeufel  führte  ibn  auf 
into  an  high  mountain,  shewed  einen  ^cb>ert  iBerg,  unb  wie«  tbnt  alte 

unto  him  all  the  kingdoms  of  the  Sieicbe  ber  ganjen  3Selt  in  einent 

world  in  a moment  of  time.  ?lugenbli<f ; 

6  And  the  devil  said  unto  him,  6.  Unb  fpracb  ju  ibnt:  JiefeüJZacbt 
All  this  power  will  I give  thee,  will  ich  btt  alle  geben,  unb  ihre 

and  the  glory  of  them:  for  that  eperrlic^feit ; bettn  fte  tftmir  übergeben, 

is  delivered  unto  me;  and  to  ! unb  itb  gebe  fte,  Welchem  ich  tottt. 
whomsoever  I will  I give  it. 

7  If  thou  therefore  wilt  worship  ■ 7.  ©o  bu  nun  mich  willfl  anbeten, 
me,  all  shall  be  thine.  fo  fott  e«  2llleS  bein  fein. 

8  And  Jesus  answered  and  said  8.  3efu«  antwortete  ibm,  unb  )pradj : 
unto  him,  Get  thee  behind  me,  Sa-  £»ebe  bidb  weg  oon  mir,  ©atan ; e« 
tan:  for  it  is  written,  Thou  shalt  ftebet  gefebrieben:  Ju  folljl  ©ott, 
worship  the  Lord  thy  God,  and  feinen  öerrn,  aubeten,  unb  ibm  allein 
him  only  shalt  thou  serve.  | bienen. 

9  And  he  brought  him  to  Jeru-  9.  Unb  er  führte  ibn  gen  3erufalem, 
salem,  and  set  him  on  a pinnacle  unb  ftellte  ibn  auf  be«  Jcrnpet«  Btnne, 
of  the  temple,  and  said  unto  him,  unb  fpradj  ju  ibm:  iöift  bu  ©otte« 

If  thou  be  the  Son  of  God,  cast  i ©obn,  fo  laß  bidj  hon  pinnen  b*n-'  1 
thyself  down  from  hence:  j unter; 

10  For  it  is  written,  He  shall  10.  Jenui  e«  flehet  gefebrieben:  ©r 
give  his  angels  charge  over  thee, : wirb  befehlen  feinen  ©ngeln  oon  bir, 
to  keep  thee : j baß  fte  bidb  bewahren, 
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11  And  in  their  liands  they  shall 
bear  thee  up,  lest  at  any  time  thou 
dash  thy  foot  against  a stone. 

12  And  Jesus  answering  said 
unto  him,  It  is  said,  Thon  shalt 
not  tempt  the  Lord  thy  God. 

13  And  when  the  devil  had  end- 
ed  all  the  temptation,  he  depart- 
ed  from  him  for  a season. 

14  f And  Jesus  returned  in  the 
power  of  the  Spirit  into  Galilee: 
and  there  went  out  a fame  of  him 
through  all  the  region  round 
about. 

15  And  he  taught  in  their  syna- 
gogues,  being  glorified  of  all. 

16  Ti  And  he  came  to  Nazareth, 
where  he  had  been  brought  up: 
and,  as  his  custom  was,  he  went 
into  the  synagogue  on  the  sabbath 
day,  and  stood  up  for  to  read. 

17  And  there  was  delirered  unto 
him  the  book  of  the  prophet  Esai- 
as.  And  when  he  had  opened  the 
book,  he  found  the  place  where 
it  was  written, 

18  The  Spirit  of  the  Lord  » 
upon  me,  because  he  hath  anoint- 
ed  me  to  preach  the  gospel  to 
the  poor;  he  hath  sent  me  to 
heal  the  brokenhearted,  to  preach 
deliverance  to  the  captives,  and 
recovering  of  sight  to  the  blind, 
to  set  at  liberty  them  that  are 
bruised, 

19  To  preach  the  acceptable 
year  of  the  Lord. 

20  And  he  closed  the  book,  and 
he  gave  it  again  to  the  minister, 
and  sat  down.  And  the  eyes  of  all 
them  that  were  in  the  synagogue 
were  fastened  on  him. 

21  And  he  began  to  say  unto 
them,  This  day  is  this  scripture 
fulfilled  in  your  ears. 
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11.  Unb  auf  beit  §änbeu  tragen,  auf 
baß  bu  nicht  etwa  beitien  #uß  au 
einen  Stein  ßoßeft. 

12.  3efu«  antwortete,  unb  (brach  31t 
ihm:  ©«  iß  gefagt:  2)u  follß  ©ott, 
beineit  öerrn,  nicht  oeriuchen. 

13.  Unb  ba  ber  Xeufel  alle  35er» 
fudjmng  twttenbet  hatte*  mich  er  oon 
ihm  eine 

14.  Unb  3eßi«  fam  wieber  in  be« 
©eiße«  Äraft  in  ©aliläa,  unb  ba« 
©eriicht  erßhotl  »on  ihm  burch  alle 
untliegenbe  Oerter. 

15.  Unb  er  lehrte  in  ihren  (Schulen, 
ttnb  warb  toon  ^eberntann  gebriefen. 

16.  Unb  er  fam  gen  Slia^areth,  ba 
er  erjogen  War,  unb  ging  in  bie 
Schule  nach  feiner  ©ewohnheit  am 
Sabbathtage,  unb  fianb  auf,  unb  wollte 
lefen. 

17.  ®a  warb  ihm  ba«  Such  bc« 
Propheten  Sefaia«  gereichet.  Unb  ba 
er  ba«  33uch  herum  warf,  fanb  er 
ben  Ort,  ba  gefchriebett  [lebet: 

18.  2) er  ©eiß  be«  §errn  ift  bei  mir, 
berbalben  er  mich  gefalbet  bat,  unb 
gefanbt,  $u  üerfiinbigen  ba«  (Sbange» 
lium  ben  Firmen,  ju  heilen  bie  3 er» 
ftoßenen  bergen,  3a  prebigen  ben  ©e- 
fangenen,  baß  fie  lo«  fein  f ollen,  unb 
ben  331inben  ba«  ©efidht,  unb  ben 
Berfcplageuen,  baß  fte  frei  unb  lebig 
fein  follen, 

19.  Unb  3U  prebigen  ba«  angenehme 
3ahr  be«  £>errn. 

2U.  Unb  al«  er  ba«  23uch  juthat, 
gab  er  e«  bem  Xiener,  unb  fe^te  ftch- 
Unb  Mer  Slugen,  bie  in  ber  Schule 
waren,  fahen  auf  ihn. 

21.  Unb  er  fing  an  ju  fagen  3U 
ihnen:  £>ente  iß  biefe  Schrift  erfüllt 
oor  euren  Ohren. 
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22  And  all  bare  him  witness,  and  | 22.  Unb  fte  gaben  2Me  3*u8lÖt?  ben 

wondered  at  the  gracious  words  ihm  imb  Williberten  ftdf  ber  ^olbfelt» 
which  proceeded  out  of  bis  mouth.  | gen  Sette,  bie  au«  feinem  äliunbe 
And  they  said,  Is  not  this  Joseph’s  gingen,  unb  fpachen:  3ft  ba«  nicht 
son?  j 3ofeph6  ©ofm? 

23  And  he  said  unto  them,  Ye  23.  Unb  er  fprach  p ihnen : 3 b*  Wer* 

will  surely  say  unto  me  tliis  bet  freilich  p mir  jagen  bie«  ©prüdj- 
proverb,  Physician,  heal  thyself:  j wort:  2lrjt,  hilf  btt  fei  ber ; bemt  wie 
whatsoever  we  have  heard  done  | große  ©inge  ba^CM  tüir  gehöret  p 
in  Capernaum,  do  also  here  in  j Sabernaum  gesehen?  ©hl,e  a,lt^  ®lf® 
thy  country.  b*er  in  beinent  fßaterlanbe. 

24  And  he  said,  Yerily  I say  24.  Sr  aber  fbradj:  Sabrlidb,  ich 

unto  you,  No  prophet  is  accepted  jage  euch : $ein  '^robbet  ift  angenehm 

in  his  own  country.  in  feinem  SJaterlanbe. 

25  But  I teil  you  of  a truth, j 25.  2lber  in  ber  Sabrbeit  fage  ich  I 

many  widows  were  in  Israel  in  euch:  S«  Waren  ttiele  SBittwen  in 
the  days  of  Elias,  when  the  hea-  ' 3frael  p Slia«  3eilelb  ^pim» 

ven  was  shut  up  three  years  and  mel  tterfdjloffen  war  brei  3abre  unb 
six  months,  when  great  famine  fecb«  SKouate,  ba  eine  große  ©beurung 
was  throughout  all  the  land;  j war  im  ganjen  Sanbe; 

26  But  unto  none  of  them  was  ' 26.  Unb  p bereu  feiner  warb  Slia« 

Elias  sent,  save  unto  Sarepta,  a gefanbt,  benn  allein  gen  ©arepa  ber 
city  of  Sidon,  unto  a woman  that  ©iboniev,  ju  einer  SBittwe. 

was  a widow. 

27  And  many  lepers  were  in  Isra-  27.  Unb  toiele  2lu«fäf3igc  waren  in 
el  in  the  time  of  Eliseus  the  pro-  3frael  ju  be«  ^topeten  Slifä  3etteri ; 
phet;  and  none  of  them  was  cleans-  unb  berer  feiner  warb  gereiitiget,  al« 
ed,  saving  Naaman  the  Syrian.  allein  fRaentan  au«  ©örieu. 

28  And  all  they  in  the  syna-  28.  Unb  fie  Würben  voll  3orn  Sitte, 
gogue,  when  they  heard  these  bie  in  ber  ©djiule  waren,  ba  fie  ba« 
things,  were  filled  with  wrath,  b^fen, 

29  And  rose  up,  and  thrust  him  29.  Unb  ftanben  auf,  nnb  fticfjen 

out  of  the  city,  and  led  him  unto  ihn  pr  ©tabt  binau«,  unb  führten 
the  brow  of  the  hill  whereon  their  ihn  auf  eilten  $iigel  be«  SBerge«,  bar* 
city  was  built,  that  they  might  auf  ihre  ©tabt  gebauet  war,  baß  fie 
east  him  down  headlong.  ibn  Ipnab  flürjten. 

30  But  he  passing  through  the  30.  2lber  er  ging  mitten  burdf  fie 
midst  of  them  went  his  way,  hinweg. 

31  And  came  down  to  Caper-  31.  Ünb  fam  gen  Sabernaum  in  bie 

naum,  a city  of  Galilee,  and  taught  ©tabt  (Saliläa,  unb  lebrete  fte  an  ben 
them  on  the  sabbath  days.  | ©abbathen. 

32  And  they  were  astonished  at  j 32.  Unb  fie  tterwunberten  ftch  feiner 
his  doctrine:  for  his  word  was  £ebre,  benn  feine  Siebe  war  gewaltig, 
with  power. 

33  1 And  in  the  synagogue  there  33.  Unb  e«  war  ein  SWenfch  in  ber 
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was  a man,  which  had  a spirit 1 ©dptle,  Befeffett  mit  einem  unfauberit 
of  an  nnclean  devil,  and  cried  Xettfel.  Hub  ber  jf^rie  laut, 
out  with  a loud  voice, 

34  Saying,  Let  us  alone;  what  84.  Unb  fpracht  Jpalt,  t»a«  haben 
have  we  to  do  with  thee,  (hott  Je-  mir  mit  bir  gu  fdjaffeit,  3efll  »Olt 
sus  of  Nazareth?  art  thou  come  9iajareth?  35u  bift  gefontmen,  ttn«  gu 
to  destroy  us?  I know  theo  who  »erberben.  3$  rneiß,  mer  btt  bift, 
thou  art;  the  Holy  One  of  God.  nämlich  ber  Zeitige  ©otte«. 

35  And  Jesus  rebuked  him,  say-  35.  Unb  3eftl«  bebrohete  ilpt,  tntb 

ing,  Hold  thy  peace,  and  come  out  fprach : iBcrßuntnte,  unb  fahre  au« 
of  him.  And  when  the  devü  had  »Olt  ihm.  Unb  ber  teufet  marf  ihn 
thrown  him  in  the  midst,  he  cante  mitten  unter  fie,  unb  fuhr  »on  ihm 
out  of  him,  and  hurt  him  not.  an«,  unb  that  ihm  feinen  ©chaben. 

36  And  they  were  all  amazcd,  36.  Unb  e«  fatn  eilte  furcht  über 

and  spake  among  themselves,  say-  fie  Hüe,  tmb  rebeten  mit  einanber, 
ing,  What  a word  i«  this!  for  unb  fprachen:  3£a«  ifi  ba«  für  ein 
with  authority  and  power  he  coro-  23iltg?  (Sr  gebietet  mit  SDfadjt  unb 
mandeth  the  unclean  spirits,  and  ©emalt  ben  unfaubem  ©eiftern,  unb 
they  come  out.  fie  fallen  au«. 

37  And  the  fatpe  of  him  went  37.  Unb  e«  erfchott  fein  ©efchrct  itt 
out  into  every  plaee  of  the  coun-  alle  Derter  be«  umliegenben  ikmbe«. 
try  round  about. 

38  H And  he  aiose  out  of  the  syn-  38.  Unb  er  ftanb  auf  au«-  bcv  ©dmle, 

agogue,  and  entered  into  Simon’s ‘•unb  fant  in  ©intern«  Apau«.  llttb 
house.  And  Simones  wife’s  mother  ©imoni«  ©chmieger  mar  mit  einem 
was  taken  with  a great  fever;  and  harten  fliehet  behaftet,  unb  fie  baten 
they  besought  him  for  her.  ihn  für  fie. 

39  And  he  stood  over  her,  and  39.  Unb  er  trat  gu  ihr,  unb  gebot 
rebuked  the  fever;  and  it  left  bem  gieber,  unb  e«  »erließ  fte.  Unb 
her : and  immediately  she  arose  halb  ftanb  fte  auf,  ttttb  biente,  ibltetr. 
and  ministered  unto  them. 

40  1!  Now  when  the  sun  was  set-  40.  Unb  ba  bie  ©einte  mitergegan-gen 
ting,  all  they  that  had  any  sick  with  mar,  Süße  bie,  fo  $rattfe  hatten,-  mit 
divers  diseases  bronght  them  nnto  mancherlei  ©eucheu,  brachten:  fie  - gtt 
him;  and  helaid  bislmnds  on  every  ihm.  Unb  er  legte  öuf  einen  3eglid;eit 
one  of  them,  and  kealed  them.  bie  $ältbe,  tmb  machte  ße  geftmb. , 

41  And  devils  also  eame  out  of  j 41'.  <5«  fuhren  auch  bie  -Xeirfct  an« 
many,  crying  out,  and  saying,  »on  SBielen,  fchrken,  nnb  fprachtu : 

Thon  art  Christ  the  Son  of  God.  ' 2)u  bift  (Shrifht«,.  bei’-  ©o-fm  ©otte«. 

And  he  rebuking  them  suffered  Unb  er  bebrohete  fie,  tmb  ließ  fie  nicht 
them  not  to  speak:  for  they  knew  rebeit;  benit  fte  mußten,  baß  er  (Sljrrftitö 
that  he  was  Christ.  mar. 

42  And  when  it  was  day,  he  de-  42.  3Da  e«  aber  £ag  marb;  ging  - er 
parted  and  went  into  a deser*  place:  hinatt«-  an  eine-müfte  ©tätte;  ltnbtbct« 
and  the  people  sowght  him,  and  2>oJf  fitste  ihn,  tutb:- fametr  -git  ihr*, 
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cameunto  him,  and  stayed  him,  that ' iutb  hielten  ihn  auf,  baß  er  nicht  v>oit 
he  should  uot  depart  from  them.  ihnen  ginge. 

43  And  he  said  unto  them,  I , 43.  Gr  aber  fprad)  ju  ihnen:  3d? 

must  preach  the  kingdom  of  God  muß  auch  otxbern  ©täbten  ba«  Guattge* 
to  other  cities  also:  for  therefore  (iunt  prebigen  botn  9ieich  (Sottet; 
am  I seut.  beim  baju  bin  ich  gefanbt. 

44  And  he  preaclied  in  the  syna-  44.  Unb  er  prebigte  in  ben  ©chnlett 

gogues  of  Galilee.  ©aliläa«. 


CHAP.  V. 

AND  it  came  to  pass,  that,  as 
the  people  pressed  upon  him 
to  liear  the  word  of  God,  he 
stood  by  the  lako  of  Gennesaret, 
2 And  saw  two  ships  Standing 
by  the  lako : but  the  fishermen 
were  gone  out  of  them,  and  were 
washing  their  nets. 

3 And  he  entered  into  one  of 
the  ships,  whicli  was  Simon’s,  and 
prayed  him  that  he  would  thrnst 
out  a little  from  the  land.  And 
he  sat  down,  and  taught  the 
people  out  of  the  sliip. 

4 Now  whon  he  had  left  speak- 
ing,  he  said  unto  Simon,  Launch 
out  into  the  deep,  and  lct  down 
your  nets  for  a draught. 

5 And  Simon  answering  said 
unto  him,  Master,  we  liave  toiled 
all  the  night,  and  have  taken 
nothing:  nevertheless  at  thy  word 
I will  let  down  the  net. 

G And  when  tliey  had  this  done, 
they  inclosed  a great  multitude 
of  fishes:  and  their  net  brake. 

7 And  they  beckoned  unto  their 
Partners,  which  were  in  the  other 
sliip,  that  they  should  come  and  lielp 
them.  And  they  came,  andfilledboth 
the  ships,  so  that  they  began  to  sink. 

b When  Simon  Peter  saw  it,  he 
feil  down  at  Jesus’  knees,  saying, 
Depart  from  me;  for  I am  a sin- 
ful  man,  O Lord. 


2)fl‘3  5.  Kapitel. 

« begab  ftch  aber,  ba  fidj  ba« 
8So(f  ju  ibm  brang,  ju  hören  ba« 
2Bort  ©otte«,  unb  er  ftaitb  am  ©ee 
©enejaretb, 

2.  Unb  fabe  3Wei  Schiffe  am  0ce  • 
fteben;  bie  gifrf)cr  aber  waren  au«ge= 
treten,  unb  mufcheu  if>re  9iepe; 

3.  2rat  er  in  ber  ©chiffe  eine«, 
welche«  ©imoni«  war,  unb  bat  ihn, 
baß  er  e«  ein  wenig  bom  £anbe  führte. 
Unb  er  fe(jte  fich,  unb  lehvete  ba«  58olf 
au«  bent  Schiff. 

I 

4.  Unb  a(«  er  batt*  anfgeböret  jn 
; veben,  fpradj  er  31t  ©imon:  gabre 

auf  bie  ejpöbe,  unb  werfet  eure  Dfefce 
an«,  baß  ihr  einen  3U3  t(;ut. 

5.  Unb  ©inteit  antwortete  unb  fpracfj 
ju  ibm:  Slicifter,  wir  haben  bie  ganje 
'Jlacbt  gearbeitet,  unb  nieptö  gefangen; 
aber  auf  bein  2Bort  will  ich  ba«  'Jtetj 

j auswerfen. 

G.  Unb  ba  fie  ba«  traten,  befcblofjen 
, fie  eine  große  iDienge  gifdje,  mtb  ibr 
| ilfeh  jerriß. 

7.  Unb  fie  toinften  ihren  ©eieilen, 
bie  im  anbern  ©chijf  waren,  baß  fie 

I fämen,  unb  hälfen  ihnen  jiebeu.  Unb 
fie  fameu,  unb  füllten  beibe  ©ebiße 
bell,  alfo,  baß  fie  fanfett. 

8.  ®a  ba«  ©imon  Petrus  fabe, 
fiel  er^efu  ju  ben  ftnieen,  unb  fprach : 

! Jperr,  gebe  boit  mir  hi»au«,  ich  bin 
I ein  fiinbtger  ÜDfenfch. 
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9 For  lie  was  astonished,  and 
all  that  were  with  liira,  at  the 
draught  of  the  fishes  which  they 
had  taken: 

10  And  so  was  also  James,  and 
John,  the  sons  of  Zebedee,  which 
were  partners  with  Simon.  And 
Jesus  said  unto  Simon,  Fear  not; 
from  henceforth  thou  shalt  catch 
men. 

11  And  when  they  had  brought 
their  sliips  to  land,  they  forsook 
all,  and  followed  hira. 

12  TI  And  it  came  to  pass,  when 
he  was  in  a certain  city,  behold 
a man  full  of  leprosy:  who  seeing 
Jesus  feil  on  his  face,  and  be- 
sought  hira,  saying,  Lord,  if  thou 
wilt,  thou  canst  make  me  clean. 

13  And  he  put  forth  his  liand, 
and  touched  him,  saying,  I will: 
bo  thou  clean.  And  immediately 
the  leprosy  departed  from  him. 

14  And  he  charged  him  to  teil  no 
man:  but go, andshew  thysclf  to  the 
priest,  and  offer  for  thy  cleansing, 
aecording  as  Moses  commanded, 
for  a testimony  unto  thcru. 

15  But  so  much  the  more  went 
there  a fame  abroad  of  him:  and 
great  multitudes  came  together  to 
liear,  and  to  be  healed  by  him  of 
their  infirmities. 

16  f And  he  withdrew  himself 
into  the  wilderness,  and  prayed. 

17  And  it  came  to  pass  on  a certain 
day,  as  he  was  teaching,  that  there 
were  Pharisees  and  doctors  of  the 
law  sitting  by,  which  were  come  out 
of  every  town  of  Galilee,  and  Judsea, 
and  Jerusalem:  and  the  power  of 
the  Lord  was  present  to  heal  them. 

18  Ti  And,  behold,  men  brought 
in  a bed  a man  which  was  taken 
with  a palsy:  and  they  sought 
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9.  2>enn  c3  mar  i&n  'citt  Sdjrecfen 
augefemmeu,  unb  Sitte,  bie  mit  ibm 
marett,  über  biefen  gif^ug,  beit  fie 
mit  einanber  getbatt  Ratten; 

10.  2)e3jelben  gleichen  aud;  3afobunt 
unb  3ebannem,  bie  Söl;ne  3ctebäi, 
©imotti3  ©efeften.  Unb  3£fu3  fpraef; 
31t  Simon:  f^ürdtte  bid^  uic^t,  benit 
bon  mm  an  mirft  bu  SÖJenft^en  fangen. 

11.  Unb  fie  führten  bie  Sd;iffe  31t 
£anbe,  unb  berlteßen  2ltte3,  unb  folgten 
ibm  nad). 

12.  Unb  e3  begab  ftd;,  ba  er  in  einer 
Stabt  mar,  fiebe,  ba  war  ein  SJianit 
bott  Slnbfafje«.  2)a  ber  3£8mt  faf>c, 
fiel  er  auf  fein  Sliigeficbt,  unb  bat  iljn, 
unb  fbraef»:  §err,  mittft  bu,  fo  fannft 
bu  mich  reinigen. 

13.  Unb  er  fireefte  bie  §attb  au3, 
unb  riifjrte  ihn  an,  unb  fpraef; : 3rt; 
miß  c3  tbuu,  fei  gereiuiget.  Unb  ab 
fobalb  ging  ber  Sluöfa^  bon  il;nt. 

14.  Unb  er  gebot  ibm,  baß  er  c3 
üiiemanb  fageu  fottte;  fouberu  gel;c 
bin,  unb  gcivje  bi  cf;  bem  ^viefter,  unb 
opfere  für  beinc  Reinigung,  mie  9>i0’ 
feS  geboten  ihnen  311m  3£lt3>,>§. 

15.  (5s  fatn  aber  bie  Sage  bon  ibm 
je  meiter  au3,  unb  fam  bicl  3}oif3 
gufamnten,  baß  fie  ibtt  b>öreten,  unb 
bureb  ihn  gefuüb  mürben  bon  ibreit 
Äfranfbciten. 

16.  <Sr  aber  entmid;  in  bie  ÜBiifte, 
unb  betete. 

17.  Unb  e3  begab  ftd;  auf  einen  Xag, 
baß  er  Iel;rete,  mm  faßen  ba  bie  ^bfls 
rifäer  unb  Sd;riftgdebrten,  bie  ba 
gekommen  marett  aus  allen  SJiärfteu 
in  ©aliläa  uni?  3ubüa,  unb  bon  3£* 
rufalem.  Unb  bie  Straft  be3  iperrtt 
ging  bon  ibm,  unb  fialf  Seoerntatm. 

18.  Unb  fiepe,  etliche  iOiänner  brach* 
ten  einen  ä>Jen|d;eu  auf  einem  SBette, 
ber  mar  gicbtbviic^ig;  unb  fie  fuepten, 
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means  to  bring  him  in,  nnd  to ! 
lay  him  before  him. 

19  And  when  they  could  not  find 
by  what  way  they  might  bring  him 
in  because  of  the  multitude,  they 
went  upon  the  housetop,  and  let  him 
down  tlirough  the  tiling  with  his 
coueh  into  the  midst  before  Jesus. 

20  And  when  he  saw  their  faith, 
he  said  unto  him,  Man,  thy  sins 
are  forgiven  thee. 

21  And  the  scribes  and  the 1 
Pharisees  began  to  reason,  say- 
ing,  Who  is  this  which  speaketh 
blasphemies?  Who  can  forgive 
sins,  but  God  alone? 

22  But  when  Jesus  perceived 
their  thoughts,  he  answering  said 
unto  them,  What  reason  ye  in 
your  hearts? 

23  Whether  is  easier,  to  say,  j 
Thy  sins  be  forgiven  thee;  or  to 
say,  Eise  up  and  walk? 

24  But  that  ye  may  know  that 
the  Son  of  man  hath  power  upon 
earth  to  forgive  sins,  (he  said 
unto  the  sick  of  the  palsy,)  I say 
unto  thee,  Arise,  and  take  up  thy 
couch,  and  go  into  thine  house. 

25  And  immediately  he  rose  up 
before  them,  and  took  up  that 
wliereon  he  lay,  and  departed  to 
his  own  house,  glorifying  God. 

26  And  they  were  all  amazed, 
and  they  glorified  God,  and  were 
filled  with  fear,  saying,  We  have 
seen  stränge  things  to  day. 

27  f And  after  these  things  he  went 
forth,  and  saw  a publican,  named 
Levi,  sitting  at  the  receipt  of  custom : 
and  lie  said  unto  him,  Follow  me. 

28  And  he  left  all,  rose  up,  and 
followed  him. 

29  And  Levi  made  him  a great  feast 
in  his  own  house : and  there  was  a 


wie  fte  ihn  hinein  brächten,  mtb  »or 
ibn  legten. 

19.  Unb  ba  fte  »or  bem  SSolf  nicht 
fanbeit,  an  welchem  Ort  fte  ihn  hinein 
brächten,  fliegen  fie  auf  ba®  Xaä), 
unb  ließen  ihn  burth  bie  3*egel  her» 
nieber  mit  bem  Settlein,  mitten  unter 
fte,  »or  Sefunt. 

20.  Unb  ba  er  ihren  ©lauben  fabe, 
[brach  er  ju  ihm : SKenfch,  beiite  ®iln* 
ben  ftnb  bir  »ergeben. 

21.  Unb  bie  ©djrißgelebrten  unb 
^batifäer  fingen  an  3U  benfen,  mtb 
[praßen:  ©ei:  ift  ber,  baß  er  @otte8* 
iäfterung  rebet  ? ©er  fantt  ®iinbc 
»ergeben,  bemt  allein  @ott? 

22.  5)a  aber  3efu®  ihre  ©ebanlen 
merfte,  antwortete  er,  unb  f brach  ju 
ihnen:  ©a®  benfet  ihr  in  euren 
§er  jett  ? 

23.  ©eiche®  iß  leichter,  511  fagen: 
2>ir  ftnb  beine  ©finben »ergeben?  Ober, 
31t  [agen:  ©tebe  auf  unb  tuanbele? 

24.  Stuf  baß  ihr  aber  wiffet,  baß 
be®  SDJenßhen  ©obn  SDiacht  h<*t  auf 
(Erben  ®ünbe  31t  »ergeben,  fbrach  er 
3«  bem  ©ichtbriichigen : 3cb  iage  bir, 
ftehc  auf,  unb  bebe  bcin  Bettlern  auf, 
unb  gebe  heim. 

25.  Unb  alfobafb  ßanb  er  auf  »or 
ihren  21ugcn,  unb.  beb  ba®  SSettleiu 
auf,  barattf  er  geleget  War;  unb  ging 
heim,  unb  btie®  @ott. 

26.  Unb  fte  entfetten  fteh  2llle,  unb 
briefen  ®ott,  unb  würben  »oll  furcht, 
unb  [brachen:  ©ir  haben  heute  feit* 
fame  Xinge  gefeben. 

27.  Unb  barnach  ging  er  au®,  unb 
falte  einen  Zöllner,  mit  9?amen  i'e»i«, 
am  Bott  fitjen,  unb  fprach  3U  ihm: 
ftolge  mir  nach- 

28.  Unb  er  »erließ  9llle®,  ßanb  auf, 
unb  folgte  ihm  nach. 

29.  Unb  ber  £e»i®  richtete  ihm  ein 
große®  2J?aht  311  in  feinem  Tarife,  unb 
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great  Company  of,  publicans  and  of 
others  that  sat  down  with  them. 

30  But  their  scribes  and  Phari- 
sees  murmured  against  his  disci- 
ples,  saying,  Why  do  ye  eat  and 
drink  with  publicans  and  sinners?  ! 

31  And  Jesus  answering  said  unto 
them,  They  that  are  whole  need  not 
a physician ; bat  they  that  are  sick. 

32  I came  not  to  call  the  righteous, 
but  sinners  to  repentance. 

33  And  they  said  unto  him, 
Why  do  the  disciples  of  John  fast 
often,  and  make  prayers,  and  like- 
wiso  the  disciples  of  the  Pliari- 
sees;  bat  thino  eat  and  drink? 

34  And  he  said  unto  them,  Can  ye  i 
make  the  children  of  the  bridecham- 
ber  fast,  while  the  bridegroom  is 
with  them? 

35  But  the  days  will  come,  when 
the  bridegroom  shall  be  taken  away 
from  them,  and  then  shall  they  fast 
in  those  days. 

36  f And  he  spake  also  a parable 
unto  them;  No  man  putteth  a piece 
of  a new  garment  upon  an  old ; if  1 
otherwise,  then  both  the  new  mak- 
eth  a rent,  and  the  piece  that  was 
taken  out  of  the  new  agreeth  not 
with  the  old. 

37  And  no  man  putteth  new  wine 
into  old  bottles;  eise  the  new  wine 
will  burst  the  bottles,  and  be  spilled, 
and  the  bottles  shall  perish. 

38  But  new  wine  must  be  put 
into  new  bottles;  and  both  are 
preserved. 

39  No  man  also  having  drunk  old 
wine  straightway  desireth  new:  for 
he  saith,  The  old  is  better. 

CHAP.  VI. 

AND  it  came  to  pass  on  the  se-  j 
cond  sabbath  after  the  first,  I 
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Piele  3öäner  unb  21nbere  faßen  mit 
ihm  $u  Xifdje. 

30.  Unb  bic  ©chriftgelehrten  unb 
ißfjatifäer  murreten  wiber  feine  Sänger, 
unb  fprachen : SBarunt  effet  unb  trinfet 
ihr  mit  ben  38t(nem  unb  ©itnbern? 

31.  Unb  Sefu«  antwortete  unb  fpradj 
5«  ihnen : 3)ie  ©efunben  bebürfen  be« 

SIräteS  nic^t,  fonbern  bie  tränten; 

32.3<h  bin  getommen,  ju  rufen  bie  ©iitu 
ber  jur  SBuße,  itnb  nicht  bie  ©ererbten. 

33.  ©ie  aber  fprachen  31t  ihm : 2Bar= 
um  faften  Sohanni«  Sänger  fo  oft, 
unb  beten  fo  tote!,  besfelben  gleichen 
ber  ißbarifaer  Sänger ; aber  beine 
Sänger  effen  unb  trinten? 

34.  (Sr  fprach  aber  31t  ihnen:  3br 
mbget  bie  ^pod^eitleute  nicht  mm 
faften  treiben,  fo  lange  ber  23rätitu 
gam  bei  ihnen  ift; 

35.  (58  Wirb  aber  bie  3eä  fommen, 
baß  ber  Bräutigam  oon  ihnen  geitom= 
tuen  wirb,  bann  werben  fie  faften. 

36.  Unb  er  fagte  3U  ihnen  ein  ©leid); 
niß:  9tiemanb  flicft  einen  Pappen  00m 
neuen  tletbe  auf  ein  alte«  tleib;  wo 
anber«,  fo  reißt  ba«  neue,  unb  ber 
Wappen  Pom  neuen  reimet  fid)  nicht 
auf  ba«  alte. 

37.  Unb  ffticmanb  faffet  9Jtoß  in  alte 
©chläudje;  wo  anber«,  fo  jerveißt  ber 
iDtoß  bie  ©chläuche,  unb  wirb  oerjchät* 
tet,  unb  bie  (Schlauche  tommen  um ; 

38.  ©onbern  ben  SJtoß  foll  man  in 
neue  Schlauche  faffeit,  fo  werben  fie 
beibe  behalten. 

39.  Unb  9tiemanb  iß,  ber  00m  alten 
trinft,  unb  wolle  halb  be«  neuen;  bcnn 
er  fpricht:  2)er  alte  iß  ntilber. 

2)a#  6.  Safntel. 

Unb  e«  begab  ßch  auf  einen  Slftcr* 
fabbath,  baß  er  burch«  ©etveibe 
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that  he  went  through  the  corn  ging;  unb  feine  jünger  rauften  illcb* 
fields;  and  his  disciples  plucked  ren  aus,  unb  aßen,  unb  rieben  fie 
the  ears  of  corn,  and  did  eat,  rub-  mit  ben  £>änben. 
bing  them  in  their  liands. 

2 And  certain  of  the  Pliarisees  2.  (Stfidfe  aber  ber  ijjbarifäer  fpradien 

said  unto  thera,  Wliy  do  ye  that  ju  ihnen:  SSaruilI  tf)Ut  ihr,  ba8  fich 
which  is  not  lawful  to  do  on  the  rticf;t  gejientet,  31t  tfjnn  auf  bie  ©ab* 
sabbath  days?  batf;er? 

3 And  Jesus  answering  them  3.  Unb  SefltS  antwortete  unb  fbrad) 
said,  Have  ye  not  read  so  much  3U  ihnen:  ipabt  ihr  nidjit  baö  geiefen, 
as  this,  what  David  did,  when  ba$  ®aoib  tfjat,  ba  ihn  hungerte,  unb 
liiinself  was  an  hungred,  and  they  bie  mit  ibm  Waren  ? 

which  were  with  him ; 

4 How  he  went  into  the  house  4.  SSic  er  31111t  ^atife  ©otteS  ein* 
of  God,  and  did  take  and  eat  the  ging,  Unb  nahm  bie  ©chaubrobe,  unb 
shewbread,  and  gave  also  to  them  aß,  unb  gab  and)  benen,  bie  mit  ibut 
that  were  with  him;  which  it  is  waren;  bie  bod;  9?iemanb  burftc  effen, 
not  lawful  to  eat  but  for  the  j ebne  bie  sf?rieftcr  allein. 

priests  alone? 

5 And  he  said  unto  them,  That  [ 5.  Unb  fbrad)  31t  ihnen:  ®eS  SJieil* 

the  Son  of  man  is  Lord  also  of  ftben  ©oblt  ift  ein  £»err  auch  beS 
the  sabbath.  ©abbatbS. 

6 And  it  came  to  pass  also  on  G.  ©8  gcfchab  aber  auf  einen  anbera 
another  sabbath,  that  he  entered  ©abbatb,  baß  er  ging  in  bie  ©cbule, 
into  the  synagogue  and  taught:'uub  lehrte.  Unb  ba  War  ein  fDieufcb, 
and  there  was  a man  whosc  right  beß  rechte  §anb  war  Oerborret. 
hand  was  witliered. 

7 And  the  scribes  and  Pharisees  7.  2lber  bie  ©rbriftgclehrtcn  unb 
watched  him,  whetlier  he  would  ‘»fß^arifäcr  Liebten  auf  ibn,  ob  er  and) 
heal  on  the  sabbath  day;  that  b«fen  Würbe  am  ©abbatb,  auf  baß 
they  might  find  an  accusation  i fie  eine  ©aebe  31t  ibm  fällbeit. 
against  him. 

8 But  he  knew  their  thoughts,  | 8.  ©r  aber  merfte  ihre  ©ebanfen, 

and  said  to  the  man  which  had  unb  ffwach  gu  bem  SDTenfc^eit  mit  ber 
the  withered  hand,  Rise  up,  and  biirretl  £>anb:  ©tebe  auf,  unb  tritt 
st/ind  forth  in  the  midst.  And  ho  berfor.  Unb  er  flanb  auf,  unb  trat 
arose  and  stood  forth.  babili. 

9 Thcn  said  Jesus  unto  them,  I 9.  2>a  fpracb  3cfu§  51t  ihnen:  3$ 
will  ask  you  one  thing;Is  it  law-  frage  euch,  Was  giemet  fich,  3U  tbnn 
ful  on  tlie  sabbath  days  to  do  auf  bie  ©abbatber,  @ute8  ober  SBöfcS, 
good,  or  to  do  evil?  to  save  life,  ba§  Sebcn  erhalten  ober  oerberben? 
or  to  destroy  it? 

10  And  looking  round  about  up-  10.  Unb  er  fal;e  fie  Stile  umher  au, 
on  them  all,  he  said  unto  the  j unb  fprad)  311  bent  SJfenfc^eu : ©treefe 
man,  Stretch  forth  thy  hand.  And  att8  beine  §anb.  Unb  er  that  C§.  2)a 
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lie  did  so : and  his  hand  was  ' 
restored  whole  as  the  other. 

11  And  they  were  filled  witli 
madness;  and  commnned  one  with  | 
another  what  they  might  do  to 
Jesus. 

12  And  it  came  to  pass  in  those 
days,  tliat  he  went  out  into  a 
mountain  to  pray,  and  continued 
all  night  in  prayer  to  God. 

13  11  And  when  it  was  day,  he 
ealled  unto  him  his  diseiples:  and 
of  tliem  he  chose  twelve,  whom 
also  he  named  apostles; 

14  Simon,  (whom  he  also  named 
Peter,)  and  Andrew  his  brother, 
James  and  John,  Philip  and  Bar- 
tholomew, 

15  Matthew  and  Thomas,  James 
the  son  of  Alpliams,  and  Simon 
ealled  Zelotes, 

16  And  Judas  the  brother  of 
James,  and  Judas  Iscariot,  which 
also  was  the  traitor. 

17  Tf  And  he  came  down  with 
them,  and  stood  in  the  plain,  and 
the  Company  of  his  diseiples,  and 
a great  multitude  of  peoplc  out 
of  all  Judtea  and  Jerusalem,  and 
from  the  sea  coast  of  Tyre  and 
Sidon,  which  came  to  hear  him, 
and  to  be  healed  of  their  diseases; 

18  And  they  that  were  vexed 
with  unclean  spirits:  and  they 
were  healed. 

19  And  the  whole  multitude  sought 
to  tonch  him : for  there  went  virtue 
ont  of  him,  and  healed  them  all. 

20  II  And  ho  lifted  up  his  oyes 
on  his  diseiples,,  and  said,  Blessed 
be  ye  poor:  for  your’s  is  the  king- 
dom  of  God. 

21  Blessed  are  ye  that  hunger 
now : for  ye  shall  be  filled.  Bless-  | 


Warb  t(;m  feine  £>anb  wteber  juvedjt 
gebracht,  gefuub  rote  bie  anbere. 

11.  ©ie  aber  würben  gaitj  unfutnig, 
itnb  berebetett  ficb  mit  einanber,  maß 
fie  ihm  ttyun  mellten. 

12.  ßS  begab  ftd)  aber  31t  ber  3e*N 
baß  er  ging  auf  einen  33erg  31t  beten ; 
unb  er  blieb  über  9iact>t  in  bem  ©e* 
bet  3U  ©ott. 

13.  Unb  ba  eß  £ag  Warb,  rief  er 
feine  jünger,  unb  erwählte  ihrer  jwiflf, 
meld;e  er  aud;  Slpeftel  nannte: 

14.  ©inten,  welchen  er  betrug  nannte, 

unb  Slubreant  feinen  trüber, 
bunt,  unb  Ißhiltypunt  unb 

33artf)o(omäum, 

15.  fDiatthäitm  unb  Shentam,  3a- 
fobunt  Sllpbäi  ©eint,  ©inten,  genannt 
3etete8. 

16.  3ubant,  3afobi  ©obit,  uttb  3u- 
bant  Sfdfarieth,  beit  S5errätl;er. 

17.  Uttb  er  ging  hmtieber  mit  ihnen, 
unb  trat  auf  einen  ^(a(j  int  $elbe, 
unb  ber  .$aufe  feiner  3»nger,  uttb 
eine  große  SDleuge  be«  SBelfß  Pott 
allem  jiibifcbctt  ?attbe,  unb  3erufa* 
lern,  unb  Xt;ru«  unb  ©iben,  ant 
SJleer  gelegen,  bie  ba  gefemmen  mären, 
ihn  31t  bSren,  uttb  baß  fte  geheilet 
mürben  een  ihren  ©eud;en; 

18.  Unb  bie  bon  nnfaubern  ©eiftent 
umgetricbett  mürben,  bie  mürben  ge* 
futtb. 

19.  Uttb  alle«  Söclf  begehrte  ihn  an- 
jurühreu ; beim  cS  ging  $raft  een  ihm, 
unb  hcilctc  fte  Sille. 

20.  Unb  er  beb  feine  Singen  auf 
über  feine  3ütiger,  unb  fprad):  ©elig 
feib  il>r  Slrmctt,  benn  baö  9ieid;  ©et* 
te«  ift  etter. 

21.  ©elig  feib  ihr,  bie  ihr  hier  hungert ; 
benn  ihr  feilt  fatt  merbett.  ©elig  feib 
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cd  are  ye  that  weep  now:  for  ye 
shall  laugli. 

22  ßlessed  are  ye,  when  men 
shall  hate  you,  and  when  they 
shall  separate  you  from  their 
Company,  and  shall  reproach  you, 
and  east  out  your  name  as  evil, 
for  the  Sou  of  nian’s  sake. 

23  Rejoice  ye  in  that  day,  and 
leap  for  joy:  for,  behold,  your 
reward  ia  great  in  heaven:  for  in 
the  like  manner  did  their  fathers 
unto  the  prophets. 

24  But  woe  unto  you  that  are 
rieh!  for  ye  have  received  your 
consolation. 

25  Woe  unto  you  that  are  full! 
for  ye  shall  hunger.  Woe  unto 
you  that  laugh  now!  for  ye  shall 
mourn  and  weep. 

26  Woe  unto  you,  when  all  men 
shall  speak  well  of  you ! for  so  did 
their  fathers  to  the  false  prophets. 

27  If  But  I say  unto  you  which 
hear,  Love  your  enemies,  do  good 
to  them  which  hate  you, 

28  Bloss  them  that  curse  you, 
and  pray  for  them  which  despite- 
fully  use  you. 

29  And  unto  him  that  smiteth  thee  • 
onthe  one  chcek  offer  also  the  other ; | 
and  him  that  taketh  away  thy  cloke 
forbid  not  to  take  thy  coat  also. 

30  Give  to  every  man  that  asketh 
of  thee ; and  of  him  that  taketh  away 
thy  goods  ask  them  not  again. 

31  And  as  ye  would  that  men 
should  do  to  you,  do  ye  also  to 
them  likewise. 

32  F or  if  ye  love  them  which  love 
y ou,  what  thank  have  y e ? for  sinners 
also  love  those  that  love  them. 

33  And  if  ye  do  good  to  them  which 
do  good  to  you,  what  thank  haveye? 
for  sinners  also  do  even  the  same. 
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ihr,  bie  ihr  hier  Weinet ; beim  ihr 
werbet  lad;en. 

22.  0elig  feib  ihr,  fo  euch  bie9)ien= 
fepen  baffen,  unb  euch  abfonbern,  unb 
freiten  euch,  unb  bermerfen  euren 
Flamen,  al«  einen  bo  Saftigen,  um 
be«  üHeufchett  ©obneö  mißen. 

23.  freuet  euch  aisbann,  unb  hüpfet; 
benn  fie^e,  euer  Sopn  ift  grojf  im 
Jpimmel.  desgleichen  tbaten  ihre  25ä* 
ter  ben  Propheten  auch- 

24.  Sber  bagegen,  webe  euch  Reichen; 
benn  ihr  hakt  euren  2ro(t  bahin. 

25.  SBehe  euch,  bie  ihr  ooß  feib; 
benn  euch  wirb  hungern.  SBehe  euch, 
bie  ihr  hier  lachet;  benn  ihr  werbet 
meinen  unb  heulen. 

2G.  SBehe  euch,  menn  euch  3eber» 
mann  wohl  rebet.  dergleichen  tpaten 
ihre  $äter  ben  faßten  Propheten  auch- 

27.  Slber  ich  fage  euch,  bie  ihr  ju* 
höret:  Siebet  eure'geinbe;  thut  benen 
mobl,  bie  euch  hoffen; 

28.  0egnet  bie,  fo  end)  »erfludhen; 
bittet  für  bie,  fo  euch  beleibigett. 

29.  Unb  mer  bich  fchlägt  auf  einen 
SSacfen,  bern  biete  ben  anbertt  auch 
bar ; unb  mer  bir  ben  iDiantel  nimmt, 
bem  mehre  nicht  auch  ben  iftoef. 

30.  333er  bich  bittet,  bem  gib;  unb 
mer  bir  ba3  deine  nimmt,  ba  forbere 
e$  nicht  mieber. 

31.  Unb  mie  ihr  woflt,  baff  euch  bie 
Beute  tpun  foflen,  alfo  tput  ihnen 
gleich  auch  ihr. 

32.  Unb  fo  ihr  liebet,  bie  euch  lieben, 
Wa«  daitfS  $abt  ihr  baboit?  denn 
bie  0ünber  lieben  auch  ihre  Siebhaber. 

33.  Unb  menn  ihr  euren  Söohlthätern 
molil  thut,  ma«  daitfS  habt  ihr  basen  ? 
denn  bie  0ünbcr  tbun  ba$felbe  auch. 
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34  And  if  ye  lend  to  them  of 
whom  ye  hope  to  receive,  what 
thank  have  ye  ? for  sinners  also 
lend  to  sinners,  to  receive  as 
rnuch  again. 

35  But  love  ye  your  enemies, 
and  do  good,  and  lend,  hoping  for 
nothing  again;  and  your  reward 
shall  be  great,  and  ye  shall  be 
the  children  of  the  Highest:  for 
he  is  kind  unto  the  unthankful 
and  to  the  evil. 

36  Be  ye  therefore  merciful,  as 
your  Father  also  is  merciful. 

37  Judge  not,  and  ye  shall  not 
be  judged:  condemn  not,  and  ye 
shall  not  be  condemned:  forgive, 
and  ye  shall  be  forgiven: 

38  Give,  and  it  shall  be  given 
unto  you;  good  measure,  pressed 
down,  and  shaken  together,  and 
running  over,  shall  men  give  into 
your  bosom.  For  with  the  same 
measure  that  ye  mete  withal  it 
shall  be  measured  to  you  again. 

39  And  he  spako  a parable  unto 
them,  Can  the  blind  Iead  the  blind? 
shall  they  not  both  fall  into  the 
ditch  ? 

40  The  disciple  is  not  above  his 
master:  but  every  ono  that  is  per- 
fect shall  be  as  his  master. 

41  And  why  beholdest  thou  the 
mote  that  is  in  thy  brother’s  eye, 
but  perceivest  not  the  beam  that 
is  in  thine  own  eye? 

42  Either  how  canst  thou  say  to 
thy  brother,  Brother,  let  me  pull 
out  the  mote  that  is  in  thine  eye, 
when  thou  thyself  beholdest  not 
the  beam  that  is  in  thine  own  eye? 
Thou  hypocrite,  cast  out  first  the 
beam  out  of  thine  own  eye,  and  then 
shalt  thou  see  clearly  to  pull  out  the 
mote  that  is  in  thy  brother’s  eye. 
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34.  Unb  »eint  ihr  leidet,  toon  betten 
ihr  hoffet  ju  nehmen,  mag  $anfg  habt 
ihr  babon?  35ettn  bie  ©iinber  leihen 
ben  @ünbem  auch,  auf  baft  fte  ©lei* 
che«  »ieber  nehmen. 

35.  25och  aber  liebet  eure  ^feinbe; 
thut  »old  unb  leihet,  bafj  ihr  nichts 
bafilr  hoffet;  fo  »irb  euer  Sohn  grof; 
fein,  unb  »erbet  Äittber  beS  Mer* 
hochfleu  fein.  üDetttt  er  ift  gütig  über 
bie  Unbattfbaren  unb  ©»«heftigen. 

3f>.  25arum  feib  barmherzig,  »ie 
auch  euer  ©ater  barmherzig  tft. 

37.  dichtet  nicht,  fo  »erbet  ihr  and) 
itid;t  gerichtet.  ©erbammet  nicht,  fo 
»erbet  ihr  aud)  nicht  toerbamntet.  ©er* 
gebet,  fo  »irb  euch  »ergeben. 

38.  (Sehet,  fo  »irb  euch  gegeben. 
@tn  »oll,  gebriicft,  gerüttelt  unb  über* 
flüfftg  2Jlafj  »irb  man  in  euren 
@choof?  geben;  beim  eben  mit  bent 
9Jlafj,  ba  ihr  mit  nteffet,  »irb  man 
euch  »ieber  meffen. 

39.  Unb  er  fagte  ihnen  ein  ©(eich* 
nift:  2)lag  auch  ein  ©Iinber  einem 
©littbett  ben  ©kg  »eifen?  Serben 
fte  nicht  beibe  in  bie  ©ruhe  fallen? 

40.  2)er  3»nger  ift  nicht  über  feinen 
SDieijler;  »entt  ber  3ünger  ift,  »ie 
fein  -Dleifler,  fo  ift  er  »oufommen. 

41.  Sa«  fieheji  bu  aber  einen  (Split** 
ter  in  beineS  ©ruber«  Mge,  unb  beS 
©alten«  in  beinern  Mge  »irfi  bu 
nicht  gewahr? 

42.  Ober,  »ie  latmft  bu  fagett  31t 
beinern  ©ruber:  £>alt  fülle,  ©ruber, 
ich  ben  ‘Splitter  aus  beinern 
Mge  sieben ; unb  bu  ficpeft  fefbft  nidtt 
beit  ©allen  in  beinern  Singe?  2)u 
feuchter,  siehe  juror  ben  ©allen  au« 
beinern  Slttge,  unb  befiehe  bann,  bafj 
bu  ben  Splitter  au«  beine«  ©ruber« 

I luge  sieheft. 
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43  For  a good  tree  bringeth  not 
forth  corrupt  fruit;  neither  doth  a 
corrupt  tree  bring  forth  good  fruit. 

44  For  every  tree  is  known  by 
bis  own  fruit.  For  of  tliorns  men 
do  not  gather  figs,  nor  of  a 
bramble  bush  gather  they  grapes. 

45  A good  man  out  of  the  good 
treasure  of  his  heart  bringeth  forth 
that  which  is  good ; and  an  evil 
man  out  of  the  evil  treasure  of  his 
heart  bringeth  forth  that  which  is 
evil:  for  of  the  abundance  of  the 
heart  his  mouth  speaketh. 

46  H And  wliy  call  ye  me,  Lord,  I 
Lord,  and  do  not  the  things  which 
I say? 

47  Whosoever  cometh  to  me,  and 
heareth  my  sayings,  and  doeth  thcm, 

I  will  shew  you  to  whom  he  is  like : | 

48  He  is  like  a man  which  built  j 
an  house,  and  digged  deep,  and 
laid  the  foundation  on  a rock : j 
and  when  the  flood  arose,  the 
stream  beat  vehcmently  upon  that 
house,  and  could  not  shake  it: 
for  it  was  founded  upon  a rock. 

49  But  he  that  heareth,  and  doeth 
not,  is  like  a man  that  witliout  a 
foundation  built  an  house  upon  the  , 
earth ; against  which  the  stream 
did  beat  vehemently,  and  inime- 
diately  it  feil;  and  the  ruin  of 
that  house  was  great. 

CHAP.  VII. 

NOW  when  he  had  ended  all  his 
sayings  in  the  audience  of  the 
people,  he  entered  into  Capernaum. 

2  And  a certain  centurion’s  ser- 
vant,  wrho  was  dear  unto  him, 
was  sick,  and  ready  to  die. 

3  And  when  he  heard  of  Jesus, 
he  sent  unto  him  the  elders  of  the 
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43.  Temt  eö  tfl  fein  guter  Saunt, 
her  faule  f5ntd)t  trage,  uub  fein  fauler 
Saum,  ber  gute  gruebt  trage. 

44.  (Sin  jeglidjer  Saum  wirb  an 
feiner  eigenen  fvrud)t  erfamtt.  Temt 
man  liefet  nid)t  f|eigcn  bon  beu  2?cr= 
neu,  and)  fo  liefet  mau  nid)!  Trau* 
beu  twn  beu  Reefen. 

45.  (Sin  guter  fDienfd)  bringet  @ute« 
berbor  au«  bem  guten  ©djafc  feine« 
^erjen«;  unb  ein  bo«baftiger  fDieufcb 
bringet  Söfc«  betbor  au«  bem  böfeu 
@d;a(3  feine«  .$erjeu«.  Tenn  weß  ba« 
Jfperj  bell  ift,  beß  gebet  ber  SJiunb 
über. 

46.  2öa«  ihr  mid)  aber  §err 
£err,  uub  tbut  nicht,  Wa«  icb  eud) 
fage? 

47.  Skr  ju  mir  femmt,  unb  höret 
meine  Siebe,  unb  tbut  fie,  ben  will 
icb  eud)  jeigeit,  wem  er  gleich  ift. 

48.  (Sr  ift  gleich  einem  2Jienfcheu, 
ber  ein  §au«  baute,  unb  grub  tief, 
unb  legte  ben  ©runb  auf  ben 

Ta  aber  ©ewäffer  fam,  ba  riß  ber 
©trom  jnm  Jpaitfe  51t,  itnb  mochte  e« 
nicht  bewegen;  beim  e«  War  auf  ben 
^el«  gegriinbet. 

49.  Skr  aber  bötet  uub  nicht  tbut, 
ber  ift  gleich  einem  ÜJienfd)en,  ber  ein 
.§au«  baute  auf  bie(Srbe  ebne  ©runb; 
unb  ber  ©tront  rif;  ju  ihm  311,  unb 
c«  fiel  halb,  unb  ba«  £>au«  gewarnt 
einen  großen  Süß. 


7.  Gajritd. 

ad)bem  er  aber  bor  beut  Solf 
au«gerebet  batte,  ging  er  gen  Sa* 
bemannt. 

2.  Unb  eine«  Apaitbtmamt«  Unecht 
lag  tobtfranf,  ben  er  Werth  hielt. 

3.  Ta  er  aber  reit  3efit  hörte,  fanbte 
er  bic  Sleltefteu  ber  3ubeit  311  ihm, 
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•Jevrs,  besceching  hira  that  he-would 
come  and  heal  bis  servant. 

4 And  when  they  came  to  Jesus, 
thcy  besought  him  instantly,  say- 
ing,  That  he  was  worthy  for  whom 
he  should  do  this  : 

5 For  he  loveth  our  nation,  and 
he  hath  built  us  a synagogue. 

6 Then  Jesus  went  with  them. 
And  when  he  was  now  not  far 
from  the  house,  the  centurion  sent 
friends  to  him,  saying  unto  him, 
Lord,  trouble  not  thyself:  for  I 
am  not  worthy  that  thou  should- 
est  enter  under  my  roof: 

7 Whcrefore  neither  thouglit  I 
inyself  worthy  to  come  unto  thee : 
but  say  in  a word,  and  my  ser- 
vant sliall  be  healed. 

8 For  I also  am  a man  set  un- 
der authority,  liaving  under  me 
soldiers,  and  I say  unto  one,  Qo, 
and  he  goeth;  and  to  another, 
Come,  and  he  cometh;  and  to 
my  servant,  Do  this,  and  he 
doeth  it. 

9 When  Jesus  heard  these  things, 
lic  marvelled  at  him,  and  turned 
liim  about,  and  said  unto  the  peo- 
ple  that  followcd  him,  I say  unto 
you,  I have  not  found  so  great 
faith,  no,  not  in  Israel. 

10  And  they  that  were  sent,  re- 
turning  to  the  house,  found  the 
servant  whole  that  had  been  sick. 

11  U And  it  came  to  pass  the  day 
after,  that  he  went  into  a city  eallcd 
Nain;  and  many  of  his  disciples 
went  with  him,  and  mucli  people. 

12  Now  when  he  came  nigli  to 
the  gate  of  the  city,  behold,  there 
was  a dead  man  carried  out,  the 
only  son  of  his  mothcr,  and  sho 
was  a widow:  and  much  people 
of  the  city  was  with  her. 
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unb  bat  ihn,  baß  cv  tarne  unb  feinen 
Änerijt  gefttnb  machte. 

4.  ®a  fie  aber  $u  3efu  tauten,  baten 
fie  ihn  mit  ffeleiß,  unb  fbradfen:  (Sr 
ift  eS  Werth,  baß  bit  ihm  baS  erjcigeft; 

5.  ®enn  er  hat  nnfer  SBolf  lieb,  unb 
bie  ©chule  bat  er  uns  erbauet. 

6.  SefttS  aber  ging  mit  ihnen  hin. 
2)a  fie  aber  nun  nicpt  ferne  oon  bent 
Saufe  Waren,  fanbte  ber  ^anbtmanu 
fyreunbe  git  ihm,  unb  ließ  ibm  fagcn: 
Sich  £err,  bemühe  bidb  nicfjt,  irf)  bin 
nicht  wcrth,  baß  btt  unter  mein  £ad; 
gcbeft; 

7.  ®arum  ich  auch  mich  felbft  nicht 
wiirbig  geachtet  höbe,  baß  ich  ju  bir 
tarne;  fonbertt  fbridt  ein  2Bort,  fo 
wirb  mein  Unecht  gefunb. 

8.  2>enn  auch  ich  bin  ein  S0?enfch, 
ber  Dbrigfeit  nntcrthan,  uttb  habe 
Ärie^Sfncdtte  unter  mir,  unb  ftredjc 
ju  einem:  ©ehe  hin,  fo  gehet  er  hin; 
unb  jum  anbern:  Äomnt  her,  fo  fommt 
er ; unb  $u  meinem  Änechte : Xhue  baS, 
fo  thut  erS. 

9.  33a  aber  3efuS  baS  hörte,  rer* 
Wnnberte  er  fidj  feiner,  unb  wanbte 
fich  um,  unb  fprach  311  bent  SBolf,  baS 
ihm  uachfolgtc:  3dj  fuge  euch,  folgen 
©tauben  hflbe  ich  'n  3ftael  nicht  ge* 
funben. 

10.  Unb  ba  bie  ©efanbteu  wieberunt 
gtt  föattfe  famcit,  fanben  fte  ben  tränten 
Unecht  gefuttb. 

11.  Uttb  es  begab  fich  barnach,  baß 
er  in  eine  ©tabt  mit  tarnen  9?aitt 
ging;  uttb  feiner  jünger  gingen  oielc 
init  ihm,  unb  oiel  S3cifS. 

12.  2l(S  er  aber  nahe  au  baS  ©tabt* 
thor  tarn,  ftehe,  ba  trug  man  einen 
jobten  heraus,  ber  ein  einiger  ©ohn 
war  feiner  OTutter;  unb  fte  war  eine 
SBittwe,  unb  oiet  SBoIfS  ans  ber  ©tabt 
ging  mit  ihr. 
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13  And  when  the  Lord  saw  her,  j 13.  Unb  ba  fie  ber  §err  fa^e, 

he  had  compassion  on  her,  and  jammerte  ibn  berfefben,  unb  fpradb  gu 
said  unto  her,  Weep  not.  ifyr:  ©Seine  ni(^t! 

14  And  he  came  and  touched  14.  Unb  trat  bingu,  unb  rüfjrete  ben 

the  hier : and  they  that  bare  him  @arg  an ; unb  bie  Präger  ftauben. 
stood  still.  And  he  said,  Young  Unb  er  tyradj : 3üngtiitg,  idf  fage  bir, 
man,  I say  unto  thee,  Arise.  ftefye  auf. 

15  And  he  that  was  dead  sat  up,  15.  Unb  ber  £obte  ridjtete  fidj  auf,  j 

and  began  to  speak.  And  he  deU-  unb  fing  an  gu  reben.  Unb  er  gab  i 

vered  him  to  his  mother.  ihn  feiner  SJlutter. 

16  And  there  came  a fear  on  16.  Unb  e$  fam  fie  Sitte  eine  ^ltrd^t 

all:  and  they  glorified  God,  say-  an,  unb  gmefen  ©Ott,  unb  fbradben: 
ing,  That  a great  prophet  is  risen  @8  ift  eilt  großer  ©robbet  unter  un§ 
up  among  us;  and,  That  God  aufgefianben,  unb  ©ott  bot  feilt  ©otf 
liath  visited  his  people.  ^eimgefucfit. 

17  And  tliis  rumonr  of  him  went  17.  Unb  biefe  Siebe  bon  ibm  erfd^ott 
forth  throughout  all  Judaea,  and , in  baS  gange  jübifdjie  £anb,  unb  in 
throughout  all  the  region  round  alte  umliegenbe  £änber. 

about. 

18  And  the  disciples  of  John  18.  Unb  es  berfünbigten  3obanni 
shewed  him  of  all  tliese  things.  feine  3ihtger  baS  Stieg. 

19  Tf  And  John  calling  unto  him  19.  Unb  er  rief  gu  fidj  feiner  3iin<jer 

two  of  his  disciples  sent  them  to  gmei,  unb  fanbte  fie  gu  3efu,  unb  ließ 

Jesus,  ßaying,  Art  thou  he  that  i ibm  fagen:  ©ift  bu,  ber  ba  fommen 

sliould  come?  or  look  we  for  fotl,  ober  folten  mir  eines  Slnbem 

another?  j märten? 

20  When  the  men  were  come  un-  20.  3)a  aber  bie  Scanner  gu  ibm  famen, 

to  him,  they  said,  John  Baptist  fpradjen  fte : 3obanne8,  ber  Säufer,  bat 
liath  sent  us  unto  thee,  saying,  uns  gu  bir  gefanbt,  unb  läßt  bir  fagen: 
Art  thou  he  that  should  come?  or  ©ift  bu,  ber  ba  fommen  fotf,  ober  foüett 
look  we  for  another?  mir  eine«  Stübern  märten? 

21  And  in  that  same  liour  he  cured  21.  $u  berfetben  @tunbe  aber  madbte 
many  of  e/tefr  infirmities  and  plagues,  er  ©iete  gefitnb  bon  @eud^cn,  unb  ©ta* 
and  of  evil  spirits ; and  unto  many  gen,  unb  böfen  ©eijtern,  unb  bieten 
that  were  blind  he  gave  sight.  ©tinben  fc^enftc  er  ba$  ©efid^t. 

22  Then  Jesus  answering  said ! 22.  Unb  3efu$  antmortete,  unb 

unto  them,  Go  your  way,  and  teil  fbradj  gu  ihnen : ©ebet  bin,  unb  ber* 
John  what  things  ye  have  seen  fiinbiget  3obonni,  ma§  ibr  gefe^ett 
and  heard;  liow  that  the  blind  unb  gehöret  hobt:  2)ie  ©linben  feben, 
see,  the  lame  walk,  the  lepers  bie  üabmen  geben,  bie  StuSfäfjigen 
are  cleansed,  the  deaf  hear,  the  j merbett  rein,  bie  Rauben  böten,  bie 
dead  are  raised,  to  the  poor  the  1 Xobten  flehen  auf,  ben  Ernten  mirb 
gospel  is  preached.  baS  ©bangetium  aeprebiget ; 

23  And  blessed  is  he,  whosoever  23.  Unb  fetig  i}t,  ber  ftcb  uit^t  är= 
sliall  not  be  offended  in  me.  j gevt  an  mir. 
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24  1f  And  when  the  messengers  | 24.  £)a  ater  bie  Soten  3of;nnnt8 

of  John  were  departcd,  he  began  biltgingcn,  fing  5cfuS  an,  gtt  reben  ju 
to  speak  unto  the  people  concern-  beut  Seif  bott  3obanne : 2Ba$  feib 
ing  John,  What  went  ye  out  into  ! ihr  t>inau<?  gegangen  in  bte  355iifte,  ju 
the  wilderness  for  to  see?  A reed  feiten  ? ^Solltet  i^r  ein  9fobr  feben, 
shaken  with  the  wind?  ba§  fcont  SBinbe  bewegt  toirb? 

25  But  what  went  ye  out  for  to  25.  Ober,  tttaS  feib  ibr  hinaus  gegangen, 
see?  A man  clothed  in  soft  rai-  gu  feben?  SBolltet  ibr  einen  ^ienfcben 
ment?  Behold,  they  which  are  ! feben  in  weichen  Kleibern?  ©ebet,  bte  in 
gorgeously  apparelled,  and  live  berrftt^en  Kleibern  ttnb  2üften  leben,  bte 
delicately,  are  in  kings’  courts.  | ftnb  in  beit  föniglithett  £>8fett. 

26  But  what  went  ye  out  for  to  [ 26.  Ober,  was  feib  ibr  hinaus  gegangen, 

see?  A prophet?  Yea,  I say  unto  ' m feben?  SÖolltet  ibr  einen  'ißrepbrtett 
you , and  much  more  than  a feben  ? 3a,  ich  fage  ettef),  ber  ba  mehr 
prophet.  ! ift,  benn  ein  jobbet* 

27  This  is  he,  of  whom  it  is  27.  @r  ift  es,  hon  bem  gefd^rieben 
Avritten,  Behold,  I send  my  mes-  j ftebet : ©iebe,  ich  fenbe  meinen  (Sngel 
senger  before  thy  face,  Avhich  shall  hör  beinern  ilngeftcbt  bet,  ber  ba  be« 
prepare  thy  Avay  before  thee.  j reiten  fott  beinett  2Beg  hör  bir. 

28  For  I say  unto  you,  Among  j 28.  SDentt  ich  fage  eutb,  baß  unter 

tliose  that  are  born  of  women  betten,  bic  hott  Söeibern  geboren  ftnb, 
there  is  not  a greater  prophet  ift  fein  größerer  prophet,  benit  3o* 
than  John  the  Baptist:  but  he  banneS,  ber  Säufer;  ber  aber  fleiner 
that  is  least  in  the  kingdom  of  ift  im  9fei<h  ©ottefl,  ber  ift  größer, 
God  is  greater  than  he.  benit  er. 

29  And  all  the  people  that  heard  29.  Uttb  alle?  SSolf,  baS  ibn  b^te, 

him,  and  the  publicans,  justified  unb  bic  3®llner,  gaben  ©ott  retf;t, 
God,  being  baptized  with  the  bap-  unb  ließen  ficb  taufen  mit  ber  Saufe 
tism  of  John.  3»bflnniS. 

30  But  the  Pharisees  and  law-  30.  2t  ber  bie  fßbarifäer  unb  (Schrift = 

yers  rejected  the  counsel  of  God  gelehrten  heraebteten  ©ottefi  9tatb  wi« 
against  themselves,  being  not  bap-  ber  ftd?  felbft,  ttnb  ließen  ftcb  nicht  hott 
tized  of  him.  ihm  taufen. 

31  U And  the  Lord  said,  Where-  31.  Stber  ber  $err  fprac^ : äßent 

unto  then  shall  I liken  the  men  feil  ich  bie  Sftenfcheit  biefe$  ©e« 
of  this  generation?  and  to  av hat  fehlest«  begleichen?  Unb  wem  ftnb 
are  they  like?  fie  gleich? 

32  They  are  like  unto  ehildren  32.  ©ie  ftnb  gleich  ben  Äinbent,  bie 
sitting  in  the  marketplace,  and  auf  bem  SJfarft  fifjeit,  unb  rufen  ge« 
calling  one  to  another,  and  saying,  gen  einanber,  unb  fprechen : 23ir  ba* 
We  haA-e  piped  unto  you,  and  ye  j ben  euch  gepfiffen,  unb  ibr  habt  nicht 
ha\’e  not  danced;  Ave  have  mourned  geteingt ; wir  haben  euch  geflagt,  unb 
to  you,  and  ye  have  not  wept.  ihr  habt  nicht  gemeint. 

33  For  John  the  Baptist  came  33.  S>enn  3cbanne8,  ber  Säufer,  tft 
neither  eating  bread  nor  drinking  ’ gefomnten,  Uttb  aß  nicht  33rob,  ttnb 
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wine;  and  ye  say,  He  hath  a 
devil. 

34  The  Son  of  man  is  come 
eating  and  drinking;  and  ye  say, 
liehold  a gluttonous  man,  and  a 
winebibber,  a friend  of  publicans 
and  sinners! 

35  But  wisdom  is  jnstified  of  all 

her  cliildren.  « 

36  H And  one  of  the  Pharisees 
desired  him  tliat  he  would  eat  with 
him.  And  he  weilt  into  the  Phari- 
see’s  liouse,  and  sat  down  to  meat. 

37  And,  behold,  a woman  in  the 
city,  which  was  a sinner,  when 
she  knew  that  Jesus  sat  at  meat 
in  the  Pharisee’s  house,  brought 
an  alabaster  box  of  ointment, 

38  And  stood  at  his  feet  behind 
him  weeping,  and  began  to  wash 
his  feet  with  tears,  and  did  wipe 
them  with  the  hairs  of  her  head, 
and  kissed  his  feet,  and  anointed 
them  with  the  ointment. 

39  Now  when  the  Pharisee  which 
liad  bidden  him  saw  it,  he  spako 
within  himself,  saying,  This  man, 
if  he  were  a prophet,  would  have 
lcnown  who  and  what  manner  of 
woman  this  is  that  toucheth  liim: 
for  she  is  a sinner. 

40  And  Jesus  answering  said 
unto  him,  Simon,  I have  some- 
w'hat  to  say  unto  thee.  And  he 
saith,  Master,  say  on. 

41  Thero  was  a certain  creditor 
which  had  two  debtors : the  one 
owed  five  hundred  pence,  and  tlio 
otlier  fifty. 

42  And  when  they  had  nothing 
to  pay,  he  frankly  forgave  them 
both.  Teil  me  tlierefore,  which  of 
them  will  love  him  most? 

43  Simon  answered  and  said,  I 
suppose  that  he,  to  whom  he  for- 
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' traut  feinen  SBeitt ; fo  fagt  ihr : Sr 
hat  beu  teufet. 

34.  2)e«  aiienfrfjeu  ©ol?n  iß  gefönt* 
men,  iffet  unb  triufet;  fo  fagt  ihr: 
©iche,  ber  SJicitfd)  ift  ein  greffer  unb 
üßeinfäufer,  ber  3^tner  unb  ©üuber 
greunb. 

35.  Unb  bieSöeiSbeit  muß  fidj  recht* 
fertigen  (affen  oon  allen  ihren  ßiubern. 

36.  @3  bat  ihn  aber  ber  ipharifaer 
Siner,  baß  er  mit  ibm  äße.  Unb  er 
ging  hinein  in  be«  ‘■ßharifäer«  £au«, 
unb  fe(ste  ßd)  su  Xifd^e. 

37.  Unb  fiehe,  ein  2Üeib  mar  in  ber 
! ©tabt,  bie  mar  eine  ©itnberin.  25a 

bie  tternahm,  baß  er  31t  £ifd)e  faß  in 
beö  ‘‘Jßharifäer«  ipaufe,  brachte  fie  ein 
(Slaömit  ©alben, 

38.  Unb  trat  hinten  31t  feinen  gilßen, 
unb  meinte,  unb  fing  an  feine  fjiiße 
31t  tiefen  mit  $hräneu,  unb  mit  beit 
paaren  ihre«  §aubt$  31t  treefnen, 
unb  fügte  feine  giiße,  unb  fafbte  fte 

j mit  ©alben. 

39.  25a  aber  ba«  ber  ißharifäcr  fa£>e, 
ber  ihn  gefaben  hatte,  fpradh  er  bei 
fuh  felbft,  unb  fagte:  Sßenn  biefer  ein 
ißrobhet  märe,  fo  müßte  er,  mer  unb 
melch  ein  23?eib  ba«  ift,  bie  ihn  anriifiret ; 
beim  fte  iß  eine  ©itnberin. 

40.  3efu«  antmortete  unb  fpradj  31t 
ihm:  ©inton,  ich  habe  bir  etma«  311 
fagen.  Sr  aber  ß>rach:  üfteifter,  fage 
an. 

41.  S«  hatte  ein  SBudherer  smei 
: ©dntlbner.  Siner  mar  fduilbtg  fünf 

hunbett  O&rofdjen,  ber  aitbere  fünfzig. 

42.  25a  fie  aber  nicht  hatten  311  be* 
3ahlen,  ßhenfte  er  e«  beibett,  ©age  au, 

1 meid) er  unter  betten  mirb  ihn  am 
meißen  lieben  ? 

43.  ©imon  antmortete,  unb  fpvucb: 
3d;  adße,  beut  er  ant  meißen  gefd)eitft 
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gave  most.  And  he  said  unto  him, 
Thou  hast  rightly  judged. 

44  And  he  turned  to  the  woman, 
and  said  unto  Simon,  Soest  thou 
this  woman?  I entcred  into  thine 
house,  thou  gavest  me  no  water 
for  my  feet:  but  she  hath  washed 
my  feet  with  tears,  and  wiped  t/iern 
with  the  hairs  of  her  head. 

45  Thou  gavest  me  no  kiss:  but 
this  woman  since  the  time  I came 
in  hath  not  ceased  to  kiss  my 
feet. 

46  My  head  with  oil  thou  didst 
not  anoint:  but  this  woman  hath 
anointed  my  feet  with  ointment. 

47  Wherefore  I say  unto  thee, 
Her  sins,  which  are  raany,  are 
forgiven;  for  she  loved  much:  but 
to  whom  little  is  forgiven,  the 
Same  loveth  little. 

48  And  he  said  unto  her,  Thy 
sins  are  forgiven. 

49  And  they  that  sat  at  meat 
w'ith  him  began  to  say  within 
themselves,  Who  is  this  that  for- 
giveth  sins  also? 

50  And  he  said  to  the  woman, 
Thy  faith  hath  saved  thee;  go  in 
peace. 

CHAP.  VIII. 

AND  it  came  to  pass  afterward, 
that  he  went  throughout  eve- 
ry  city  and  village,  preaching  and 
shewing  the  glad  tidings  of  the 
kingdom  of  God:  and  the  twelve 
were  with  him, 

2 And  certain  women,  which 
had  beeil  healcd  of  evil  spirits 
and  infirmities,  Mary  callod  Mag-  i 
dalene,  out  of  whom  went  seven 
devils, 

3 And  Joanna  the  wife  of  Chuza 
Ilerod’s  Steward,  and  Susauna, 
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bat.  ©v  aber  fvra<b  ju  ihm : Xu  E^aft 
recht  gerietet. 

44.  Unb  er  wanbte  fid)  jit  betu  SöeL 
bc,  unb  f))rad>  51t  ©imou:  ©iebeft  fcu 
biees  Üßeib  ? 3cb  bin  gefommen  in  beiu 
Apauö,  bit  baft  mir  nidit  üßaffer  gegeben 
511  meinen  ftiißen ; tiefe  aber  bat  meine 
fvüße  mit  Xbränen  genest,  unb  mit  ben 
.'paaren  ihre«  £aupt3  getrocfuct. 

45.  Xu  baft  mir  fernen  Äfrijj  gege* 
ben;  tiefe  aber,  naebbent  fte  herein  ge* 
fommett  iß,  bat  fje  nid;t  abgelaffeit, 
meine  ^üße  31t  fiiffen. 

46.  Xu  baft  mein  glaubt  nicht  mit 
Del  gefalbt;  fic  aber  bat  meine  g-iifje 
mit  ©alben  gefalbt. 

47.  $ er  halben  fage  id;  bir : 3br  finb 
Diele  ©ilnben  vergeben,  beim  fie  bat 
Diel  geliebt;  meid) cm  aber  wenig  ber* 
geben  wirb,  ber  liebet  wenig. 

48.  Unb  er  fpracb  31t  ihr:  Xir  finb 
beine  ©iinbeit  bergeben. 

49.  Xa  fingen  an,  bic  mit  ju 
Xi  | die  faßen,  unb  fp  rachen  bei  fid; 
felbft:  3öer  ift  tiefer,  ber  and;  bie 

, ©itnben  bergibt? 

50.  @r  aber  fpracb  31t  bem  2ßeibe: 
Xeiit  ©laube  bat  bir  geholfen;  gebe 
bin  mit  griebeit. 

Xa$  8.  GflfJtlcI. 

Unb  c«  begab  fid)  barnacb,  baß  er 
reifete  burd)  ©täbte  unb  SÄärfte, 
unb  prebigte  unb  toerfiinbigte  ba$ 
Sbangelium  bom  9tcid)  öottes;  unb 
bie  3'wölfe  mit  i(;m, 

2.  ®a$u  etliche  SSeiber,  bie  er  gefunb 
batte  gemacht  ben  ben  bbfen  ©eißent 
unb  Äranfbeiteu,  nämlich  üütaria,  bie 
ba  SKagbalena  beißt,  von  welcher 
waren  ficbeit  Xeufel  ausgefallen, 

3.  Unb  Johanna,  ba§  Seib  GlwfaS, 
beS  Pfleger«  .^erotiö,  unb  ©lifanna, 
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and  many  others,  which  minister-  unb  biele  Slnbere,  bie  ihm  £anbrei* 
ed  unto  liim  of  their  substance.  dhung  traten  ben  ihrer  £>abe. 

4 1i  And  when  mnch  people  were  4.  25a  nun  biel  3?  otfö  bet  einait* 

gathered  together,  and  were  come  ber  war,  unb  au«  ben  ©täbten  ju 
to  him  ont  of  every  city,  he  »pake  ihm  eileteit,  f^radf)  er  burch  ein  ©leid)5 
by  a parable:  niß: 

5 A sower  went  out  to  sow  his  5.  (5«  ging  ein  ©üemann  au«,  $u  fäen 

seed : and  as  he  sowed,  some  feil  feinen  @anten ; unb  inbent  et  fäete,  fiel 
by  the  way  side;  and  it  was  trod-  (Stlidhe«  an  ben  2Beg,  unb  warb  jer* 
den  down,  and  the  fowls  of  the  treten,  unb  bie  S$ögel  unter  bem  §nn- 
air  devoured  it.  ntel  frafjen  e«  auf. 

6 And  some  feil  upon  a rock ; 6.  Unb  (Etliche«  fiel  auf  ben  fjel« ; 

and  as  soon  as  it  was  sprung  up,  ttnb  ba  e«  aufging,  berborrete  e«,  bar* 
it  withered  away,  because  it  lack-  um,  baff  e«  nicht  @aft  hatte. 

ed  moisture. 

7 And  some  feil  among  thorns;  7.  Unb  (Etliche«  fiel  mitten  unter  bie 

and  the  thorns  sprang  up  with  it,  35omen;  unb  bie  25omcn  gingen  mit 
and  choked  it.  auf,  unb  erfticften  e«. 

8 And  other  feil  on  good  ground,  8.  Unb  (Etliches  fiel  auf  ein  gute« 
and  sprang  up,  and  bare  fruit  an  S?attb ; unb  eS  ging  auf,  unb  trug  huit* 
hundredfold.  And  when  he  liad  bertfältige  f$rucht.  Xa  er  ba«  fagte, 
said  these  things,  he  cried,  He  that  j rief  er : 2Ber  SChren  hat  3U  hören,  ber 
hath  ears  to  hear,  let  him  hear.  fyöre! 

, 9 And  his  disciples  asked  him,  9.  (S«  fragten  ihn  aber  feine  Siinger, 

saying,  What  might  this  parable  unb  fbra^en,  Wa«  biefe«  ©leichnifj 
bc  ? Ware  ? 

10  And  he  said,  Unto  you  it  is  10.  (Sr  aber  ffnad) : (Sud)  ift  c«  ge* 

given  to  know  the  mysteriös  of  geben,  31t  tbiffen  ba«  ©eheimnifj  bc« 
the  kingdom  of  God:  but  to  others  fReidh«  ©otte«;  beit  Slnbera  aber  in 
inparables;  that  seeing  they  might  ©tcid)niffen,  bafj  fie  e«  nicht  fehen,  ob 
not  see,  and  liearing  they  might  fie  e«  fdfwn  feiten,  unb  nit^t  berftcben, 
not  understand.  ob  fie  e«  fd^cn  hören. 

11  Now  the  parable  is  this:  The  j 11.  25a«  ift  aber  ba«  ©fcicbuifs:  ITev 

seed  is  the  word  of  God.  1 @ame  ift  ba«  SBort  ©otte«. 

12  Those  by  the  way  side  are  12. 25ie  aber  an  bem  29cgc  fmb,  ba« 

they  that  hear;  theu  cometh  the  fmb,  bie  e«  hören;  barnact)  fomrnt  ber 
devil,  and  taketh  away  the  word  Xeufel,  unb  nimmt  ba«  Sßort  ben 
out  of  their  hearts,  lest  they  should  ihrem  bergen,  auf  bafj  fie  nicht  glau- 
believe  and  be  saved.  j ben  unb  felig  Werben. 

13  They  on  the  rock  are  they,  13.  2)ie  aber  auf  bem  3*1$,  ftub  bie, 

which,  when  they  hear,  receive  Wenn  fie  e«  l?ören,  nehmen  fie  ba« 
the  word  with  joy;  and  these  Söort  mit  greuben  an;  unb  bie  Baben 
have  no  root,  which  for  a while  nicht  SBurgel,  eine  3e^^an3  glauben 
believe,  and  in  time  of  temptation  fte,  unb  3U  ber  Reit  ber  Anfechtung 

fall  away.  fallen  fte  ab. 

■ 1 — — ------  - . Digiteed byjCIuogll 


St.  Luke,  vrn.  Gö.  ?ucä,  8.  -193 


14  And  that  which  feil  among 
thorns  are  they,  wliich,  when  thcy 
liave  heard,  go  forth,  and  are 
choked  with  cares  and  riches  and 
pleasures  of  thia  life,  and  bring 
no  fruit  to  perfection. 

15  But  that  on  the  good  ground 
are  they,  wliich  in  an  honest  and 
good  heart,  having  heard  the  word, 
kecp  it,  and  bring  forth  fruit  with 
patience. 

16  1f  No  man,  when  he  hath 
lighted  a candle,  covereth  it  with 
a vessel,  or  puttctk  it  under  a 
bed;  but  setteth  it  on  a candle- 
stick,  that  they  which  enter  in 
may  see  the  light. 

17  For  nothing  is  secret,  that 
shall  not  be  made  manifest;  nei- 
ther  any  thing  hid,  that  shall  not 
be  known  and  corne  abroad. 

18  Take  heed  therefore  how  ye 
hear:  for  wliosoever  hath,  to  him 
shall  be  given ; and  whosoeyer  hath 
not,  from  him  shall  be  taken  even 
that  which  he  seemeth  to  have. 

19  f Then  came  to  him  his  mo- 
ther  and  his  brethren,  and  could 
not  corae  at  him  for  the  press. 

20  And  it  was  told  him  by  cer- 
tain  which  said,  Thy  mother  and 
thy  brethren  stand  witliout,  desir- 
ing  to  see  thee. 

21  And  he  answered  and  said 
unto  them,  My  mother  and  my 
brethren  are  these  which  hear 
the  word  of  God,  and  do  it. 

22  U Now  it  came  to  pass  on  a 
certain  day,  that  he  went  into  a 
ship  with  his  disciples:  and  he 
said  unto  them,  Let  us  go  over 
unto  the  other  side  of  the  lake. 
And  they  launched  forth. 

23  But  as  they  sailed  he  feil  asleep : 
and  there  came  down  a storm  ofwind 


14.  Daß  «her  unter  bie  Semen  fiel, 
ftnb  bie,  fo  eß  bereit,  unb  geben  bi» 
unter  ben  «Sergen,  Dieicbtbum  unb 
Sobttuft  biefeö  Sieben«,  mib  erftiefett, 
unb  bringen  feine  grudht 

15.  Da«  aber  auf  bem  guten  ?anbe, 
finb  bie  ba«  33>ort  hören  unb  bebalten 
in  einem  feinen  guten  Seiten,  unb 
bringen  ^rud^t  in’@ebnlb. 

16.  9iientanb  aber  jiinbet  ein  Siebt 
an,  unb  Bebeeft  c«  mit  einem  @efä§, 
ober  fefct  cß  unter  eine  ©auf ; fonbent 
er  fe^t  cß  auf  einen  feuchter,  auf  bafj, 
wer  $inein  gebet,  baß  i'irfjt  febe. 

, 17.  Denn  e«  ift  uidhtß  verborgen, 

| ba«  nicht  offenbar  werbe,  auch  nichts 
Jpeinrlidhe«,  ba«  nicht  funb  werbe  unb 
au  Dag  fomtne. 

18.  ©o  febet  nun  barauf,  wie  ibr 
jub'drct.  Denn  wer  ba  hat;  bem  wirb 
gegeben;  wer  aber  nicht  bat,  oon  beut 
wirb  genommen,  auch  ba«  er  meinet 
ju  höben. 

19.  Gß  gingen  aber  bntju  feine  3)iut* 
ter  unb  ©rüber,  unb  fonnten  rer  bem 

! ©dt  nicht  ju  ihm  fomtnen. 

20.  Unb  cd  warb  ihm  angefagt: 
Deine  SJJutter  unb  beine  ©rüber  flehen 
btaufjen,  unb  motten  bidb  feben. 

21.  Gr  aber  antwortete,  uttb  fbrad) 
SU  ihnen:  2)ieiue  SDfutter  unb  meine 
©riiber  finb  biefe,  bie  ©otteß  Sßort 

: hören  unb  tbun. 

22.  Unb  e«  begab  fidb  auf  ber  Dage 
einen,  bafi  er  in  ein  ©d)iff  trat,  fammt 
feinen  Jüngern.  Unb  er  fbrad;  311 
ihnen:  l'afjt  und  über  beu  ©ee  fahren. 
«Sie  [tiefen  rom  ?aube. 

23.  Unb  ba  fte  fcbiffteit,  entfdhlief  er. 
Unb  e«  fam  ein  SBinbmirbel  auf  ben 
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on  the  lakc;  and  they  were  filled  See,  unb  bie  SEBeCten  überfielen  fte, 
with  water , and  were  in  jeopardy.  unb  ftanben  in  großer  Gefafer. 

24  And  they  came  to  him,  and  24.  2)a  traten  fie  gu  ihm  mtb  toccf* 

awoke  him,  saying,  Master,  master,  ten  ifen  auf,  unb  fpracfeen : 2J?cifter, 
we  perish.  The«  he  arose,  and  re-  9)icißer,  Wir  berberben.  3)a  ftartb  er 
bulted  the  wind  and  the  raging  auf,  unb  bebrofeete  beu  SEBinb,  unb 
of  the  water:  and  they  ceased,  bie  SBogeit  be8  SGBafferö ; unb  eS  ließ 
and  there  was  a ealm.  ab,  unb  warb  eine  Stille. 

25  And  he  said  unto  them,  Where  25.  Gr  fbracfe  aber  gu  ifenen:  So 
is  your  faith?  And  they  beiog  afraid  ift  euer  Glaube?  Bie  fürchteten  ßdfe 
wondered,  saying  one  to  another,  aber,  unb  berWunberten  ftc^,  unb 
What  manner  of  man  is  this!  for  fpracfeen  unter  eittanber:  23 et  ift  bie- 
he  commandeth  even  the  winds  fer?  ®emt  er  gebietet  beut  SBiitb  unb 
and  water,  and  they  obey  him.  bent  2Saffer,  unb  fie  ftttb  ifent  gefeorfaill. 

26  % And  they  arrived  at  the  26.  Unb  fie  fc^ifften  fort  in  bie  Ge* 

country  of  the  Gadarones,  which  genb  ber  Gabarener,  welche  ift  gegen 
is  over  against  Galilee.  Galiläa  über. 

27  And  when  he  went  forth  to  27.  Unb  alb  er  auStcat  auf  ba§ 

land,  there  met  him  out  of  the  ?anb,  begegnete  ffem  ein  ÜÄann  aus 
city  a «ertain  man,  which  had  ber  Stabt,  ber  featte  Xeufet  bon 
devils  long  time,  and  wäre  no  langer  3eit  feer,  unb  tfeat  feine  Kleiber 
clothes,  neither  abode  in  any  an,  uub  blieb  in  feinem  $aufe,  fon* 
liouse,  tvut  in  the  tombs.  berit  in  beit  Gräbern. 

28  When  he  saw  Jesus,  he  cried  28.  5)a  er  aber  3efunt  fafee,  fcferie 
out,  and  feil  down  before  him,  er,  unb  fiel  bor  ifera  nteber,  unb  rief 
and  with  a loud  voice  said,  What  laut,  unb  fpradfe : 23a$  feabe  icfe  mit 
have  I to  do  with  thee,  Jesus,  bir  gu  fcfeafjen,  3e[u,  bu  Sofen  GctteS, 
thou  Son  of  God  most  high?  I beS  SMerbiicfeftett?  3cfe  bitte  bid?,  bu 
beseech  thee,  torment  me  not.  wolieft  micfe  nicfet  quälen. 

29  (For  he  had  commanded  the  29.  2)etut  er  gebot  bent  ititfaubern 

unclean  spirit  to  come  out  of  the  Geift,  baß  er  bon  bera  SJfettfcfeen  aub- 
man.  For  oftentimes  it  had  caught  führe;  beim  er  featte  ifeit  lange  3 eit 
him:  and  he  was  kept  bound  with  geklagt  Unb  er  war  mit  Äetten  ge* 
chains  and  in  fetters ; and  he  brake  ibunbeit,  unb  mit  Ueffeln  gefangen, 
the  bands,  and  was  driven  of  the  uub  gerriß  bie  Glaube,  unb  Warb  ge* 
devil  into  the  wiiderness.)  trieben  bon  bent  Seufel  in  bieSöiifte. 

30  And  Jesus  asked  him,  saying,  30.  Unb  3tefu$  fragte  ihn,  unb  fpradj: 

What  is  thy  name?  And  he  said,  23 ie  feeißeft  bu  ? Gr  fpracfe : Legion; 
Legion:  because  many  devils  were  bemt  e8  waren  biele  Teufel  in  ifen 
entered  into  him.  gefahren. 

31  And  they  besought  him  that  31.  Uttb  fie  baten  ifeit,  baß  er  fie 

ho  would  not  command  them  to  nicfet  feieße  in  bie  Siefe  faferen. 

go  out  into  the  deep. 

32  And  there  was  there  an  herd  32.  G8  war  aber  bafelbft  eine  große 

of  many  swine  feeding  on  the  beerbe  Säue  an  ber  SBeibe  auf  bem 
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mountain:  and  they  besought  him 
that  he  would  suffer  them  to  enter 
into  them.  And  he  suffered  them. 

33  Then  went  the  devils  out  of  the 
man,  and  entered  into  the  swine : and 
the  herd  ran  violently  down  a steep 
place  into  the  lake,  and  were  choked. 

34  When  they  that  fed  them  saw 
what  was  done,  they  fled,  and 
went  and  told  it  in  the  city  and 
in  the  country. 

35  Then  they  went  out  to  see  what 
was  done ; and  came  to  Jesus,  and 
found  the  man,  out  of  whom  the 
devils  were  departed,  sitting  at  the 
feet  of  Jesus,  clothed,  and  in  his 
right  mind:  and  they  were  afraid. 

36  They  also  which  saw  it  told 
them  by  what  means  he  that  was 
possessed  of  the  devils  was  healed.  I 

37  U Then  the  whole  multitude  of 
the  country  of  the  Gadarenos  round 
about  besought  him  to  depart  from  1 
them ; for  they  were  taken  with 
great  fear:  and  he  went  up  into  tho 
ship,  and  retumed  back  again. 

38  Now  the  man  out  of  whom 
the  devils  were  departed  besought 
him  that  he  might  be  with  him : 
but  Jesus  sent  him  away,  saying,  ( 

39  Return  to  thine  own  house,  l 
and  shew  how  great  things  God 
hath  done  unto  thee.  And  he  went 
his  way,  and  published  throughout 
tho  whole  city  how  great  things 
Jesus  had  done  unto  him. 

40  And  it  came  to  pass,  that,  ! 
when  Jesus  was  rcturned,  the  peo- 
ple  gladly  roceived  him : for  they 
were  all  waiting  for  him. 

41  U And,  behold,  thero  came  a man 
named  Jairus,  and  he  was  a ruler 
of  the  synagogue : and  he  feil  down 
nt  Jesus’  feet,  and  besought  him 
that  he  would  come  into  his  house : i 
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SBerge.  Uttb  fie  baten  ibn,  baß  er 
if>nen  erlaube,  in  biefelben  ju  fahren. 
Uttb  er  erlaubte  eS  ihnen. 

33.  35  a fuhren  bie  Xeufel  aus  von  beut 
2Renfd)en,  unb  fuhren  in  bie  ©äue; 
unb  bie  beerbe  ftiirjte  fid)  mit  einem 
©türm  in  ben  @ee,  unb  erfoffen. 

34.  $a  aber  bie  Wirten  fahen,  WaS 
ba  gefdhah,  flohen  fie,  unb  verfiinbig* 
ten  es  in  ber  Stabt,  unb  in  ben 
Dörfern. 

35.  35a  gingen  fie  hinaus,  51t  fehen, 
WaS  ba  gcfd)ehen  war ; unb  tarnen  ju 
3efu,  unb  fanbeit  ben  2ftenfd)en,  von 
welchem  bie  Teufel  ausgefahren  waren, 
fißenb  ju  ben  gilßen  3efu,  befleibet 
unb  vernünftig;  unb  erfebrafen. 

36.  Unb  bie  es  gefehen  hatten,  ver= 
fiinbigten  es  ihnen,  wie  ber  löefeffene 
mar  gefunb  geworben. 

37.  Unb  es  bat  ihn  bie  ganje  SRenge 
ber  umliegenben  ?änber  ber  ©abare* 
ner,  baß  er  von  ihnen  ginge.  35entt 
es  mar  fte  eine  große  f$urd)t  ange* 
fontmen.  Unb  er  trat  in  baS  ©d;iff, 
unb  manbte  micber  um. 

38.  SS  bat  ihn  aber  berSDiatui,  von 
bem  bie  Teufel  auSgefahren  mären, 
baß  er  bei  ihm  moihte  fein,  ^ber 
3efu8  ließ  ihn  von  ftcb,  unb  fyrad?: 

39.  ©ehe  mieber  h^int,  unb  fage, 
mie  große  3)inge  bir  ©ott  gethan  hat. 
Unb  er  ging  fun,  unb  brebigte  burdb 
bie  gange  ©tabt,  mie  große  35iitge 
ihm  3efus  gethan  hatte. 

40.  Unb  eS  begab  fid),  ba  3efuS 
mieberfam,  nahm  ibn  baS  Ü5off  auf, 
beim  fte  warteten  Sille  auf  ihn. 

41.  Unb  ftehe,  ba  tarn  ein  9Rann,  mit 
fRamen  3airuS,  ber  ein  Dberfter  ber 
©chuten  mar,  unb  fiel  3efu  ju  ben 
güßeu,  unb  bat  ihn,  baß  er  wollte  in 
fein  .paus  fontmen. 
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42  For  he  had  one  only  daughter, ! 
about  twelve  years  of  age,  and 
she  lay  a dying.  But  as  he  went 
the  people  thronged  him. 

43  H And  a woman  having  an 
issue  of  blood  twelve  years,  which 
had  spent  all  her  living  upon  | 
physicians,  neither  could  be  heal- 1 
ed  of  any, 

44  Came  hehind  him,  and  touch- 
ed  the  horder  of  his  garment:  and 
immediately  her  issue  of  blood 
stanched. 

45  And  Jesus  said,  Who  touched 
me?  When  all  denied,  Peter  and 
they  that  were  with  him  said, 
Master,  the  multitude  throng  thee 
and  press  thee,  and  sayest  thou, 
Who  touched  me? 

46  And  Jesus  said,  Somebody 
hath  touched  me:  for  I perceive 
that  virtue  is  gone  out  of  me. 

47  And  when  the  woman  saw  that 
she  was  not  hid,  she  came  trem- 
bling,  and  falliug  down  before  him, 
she  declared  unto  him  before  all 
the  people  for  what  cause  she  had 
touched  him,  and  how  she  was 
healed  immediately. 

48  And  he  said  unto  her,  Daughter, 
be  of  good  comfort : thy  faith  hath 
made  thee  whole ; go  in  peace. 

49  H While  he  yet  spuke,  there 
cometh  one  from  the  ruler  of  the 
synagogue’s  house,  saying  to  him, 
Thy  daughter  is  dead;  trouble  not 
the  Master. 

50  But  when  Jesus  heard  it,  he 
answered  him,  saying,  Fear  not : 
believe  only,  and  she  sliall  be 
made  whole. 

51  And  when  he  cameinto  the  house, 
he  suffered  no  man  to  go  in,  save 
Peter,  and  James,  and  John,  and  the 
father  and  the  rnother  of  the  maiden. 
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42.  Senn  er  batte  eine  einige 

ter  bei  jwölf  fahren,  bie  lag  in  ben 
lebten  3ügen.  Unb  ba  er  fyinging, 
brang  ihn  ba«  Soll. 

43.  Unb  ein  Söeib  hotte  ben  iöfut* 
gang  jwölf  3fabre  gehabt;  bie  batte 
all  ihre  Dfabrung  an  bie  Slerjte  ge* 
menbet,  unb  fennte  bon  Sftiemanb  ge* 
(»eilet  werben. 

44.  35ie  trat  l»inju  tion  hinten,  unb 
rührte  feine«  $ leibe«  ©aum  an;  unb 
alfobalb  beflanb  i£>r  ber  Slutgang. 

45.  Unb  3efu«  ffwacb:  Söer  bat  mich 
angerübrt?  3)a  fie  aber  31  He  leugneten, 
fbtach  ^etni«,  unb  bie  mit  ihm  wah- 
ren: SDleifter,  ba«  3$olf  bränget  unb 
brücfct  bicb ; unb  bu  fpridjft : SOßer 
bat  mich  angerübrt? 

46.  3efu«  aber  ffjrach : (§«  but  mi<b 
3entanb  angerübrt;  bemt  id?  fitble, 

; baff  eine  Äraft  non  mir  gegangen  ift. 

' 47.  35a  aber  ba«  SBeib  fabe,  baß  e« 
nicht  berborgen  war,  fam  fie  mit 
Rittern,  unb  fiel  bor  ibm,  unb  ber* 
mnbigte  e«  bor  allem  $olf,  au«  wa« 
Urfatib  fte  ibn  batte  angerübrt,  unb 
wie  fte  wäre  alfobalb  gefunb  geworben. 

48.  (Sr  aber  fbrach  gu  ibr:  ©ei  ge* 
troft,  meine  Xocbtcr,  bein  @laube  but 
bir  geholfen;  gebe  bin  mit  grieben. 

49.  35a  er  noch  rebete,  fam  (Sitter 
bom  ©efinbe  be«  Oberften  ber  ©dbule, 
ttitb  fbracb  ju  ibm:  2>eine  Xocbter  ift 
geftorben,  bentübe  ben  äßeifter  nicht. 

50.  35a  aber  3efu«  ba«  hörte,  ant* 
wortete  er  ibnt,  unb  fprad) : fürchte 
bidj»  nicht;  glaube  nur,  fo  wirb  fte 
gefunb. 

51.  35a  er  aber  in  ba«tpau§  fant,  ließ 
er  Sftiemanb  hinein  geben,  bemt  5JJe* 
truut,  unb  3afobum,  unb  3obaimem, 
unb  bc«  Äinbe«  3$ater  unb  9Jfutter. 
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52  And  all  wept,  and  bewailed 
her:  but  he  said,  Weep  not;  she 
is  not  dead,  bat  sleepeth. 

53  And  they  lnughed  him  to 
scorn,  knowing  that  she  was  dead. 

54  And  he  put  them  all  out,  and  j 
took  her  by  the  hand,  and  called, 
saying,  Maid,  arise. 

55  And  her  spirit  came  again, 
and  she  arose  straightway:  and 
he  commanded  to  give  her  meat. 

66  And  her  parents  were  astonish- 
ed : but  he  charged  them  that  they 
should  teil  no  man  what  was  done. 

CHAP.  IX. 

THEN  he  called  his  twelve  dis- 
ciples  together,  and  gave  them 
power  and  authority  oyer  all  de- 
vils,  and  to  eure  diseases. 

2  And  he  sent  them  to  preach 
the  kingdom  of  God,  and  to  heal 
the  siek. 

3  And  ho  said  unto  them,  Take 
nothing  for  your  journey,  neither 
staves,  nor  scrip,  neither  bread, 
neither  money;  neither  have  two 
coats  apiece. 

4  And  whatsoever  house  yo  enter 
into,  there  abide,  and  thence  depart. 

5  And  whosoever  will  not  receive 
you,  when  ye  go  out  of  that  city, 
shake  off  the  very  dust  from  your 
feet  for  a testimony  against  them. 

6  And  they  departed,  and  went 
through  the  towns,  preaching  the 
gospel,  and  healing  every  where. 

7  1 Now  Herod  the  tetrarch  heard 
of  all  that  was  done  by  him:  and 
he  was  perplexed,  because  that  it 
was  said  of  some,  that  John  was 
risen  from  the  dead; 

8  And  of  some,  that  Elias  had 
appeared;  and  of  others,  that  one 
of  the  old  prophets  was  risen  again. 
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52.  ©ie  weinten  aber  2111c,  unb  flag* 
tett  fte.  (Sr  aber  fbrach : SBeinct  nicht, 
fte  ifl  nidjt  gefiorben,  fonbern  fte  fchläft. 

53.  Itnb  fte  beringten  ihn;  wußten 
wobl,  baß  fte  geworben  War. 

54.  (Sr  aber  trieb  fte  2llle  binau«, 
nahm  fte  bei  ber  $aub,  unb  rief,  unb 
fprad):  Äinb,  ftcfjc  auf. 

55.  Uttb  ibr  (Seift  fam  wieber,  unb 
fte  fiattb  alfobalb  auf.  Uttb  er  befahl, 
man  feilte  ihr  ju  effen  geben. 

56.  Unb  ihre  (Sltern  entfetten  ftef». 
(Sr  aber  gebot  ihnen,  baß  fte  Diiemanb 
jagten,  Wa«  geflohen  War. 

2)a$  9.  G'ajJÜcl. 
r forberte  aber  bie  3w^fe  jufam* 
nten,  unb  gab  ihnen  (Gewalt  uttb 
SMacht  über  alle  Xettfel,  unb  baß  fie 
©ettchen  heilen  fonnten. 

2.  Unb  fanbte  fte  au«,  ju  brebigen 
ba«  9fei<h  ©otte«,  uttb  $u  heilen  bie 
Äranlen, 

3.  Unb  fbrach  ju  ihnen:  3h*  fottt 
nichts  mit  eud)  nehmen  auf  ben  2Beg, 
weber  ©tab,  noch  Xafthe,  noch  SBreb, 
noch  (Selb ; e«  foll  auih  (Siner  nicht 
3Wei  fRedfe  haben. 

4.  Uttb  wo  ihr  in  ein  §au«  gebet, 
ba  bleibet  bi«  ihr  »on  bannen  jtebet. 

5.  Unb  welche  euch  nicht  aufnehmen, 
ba  gehet  au«  »on  berfclben  ©tabt, 
unb  fchüttelt  auch  ben  ©taub  ab  een 
euren  giißcn  31t  einem  3«tgniß  über  fie. 

6.  Unb  fte  gingen  hinan«,  unb  burcf;* 

Kbie  üftärfte,  brebigten  ba«  (Soange* 
unb  machten  gefttnb  an  atlen  (Silben. 

7.  @«  lant  aber  »or  Aerobe«,  ben 
SBierfilrjlen,  Me«,  wa«  burdj  ihn  ge* 
fchah:  unb  er  beforgte  fiel),  bieweil  »on 
(Stlichen  gefegt  Warb:  3»banne«  ifl 
»ott  ben  Xobten  auferflanbett; 

8.  25on  etlichen  aber:  ©Ua«  ifl  er* 
fchienen;  »ott  etlichen  aber:  e«  ifl 
ber  alten  ^robheten  einer  auferjlanben. 
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9 And  Herod  said,  John  have  I 
beheaded:  but  who  is  this,  of 
whom  I hear  such  things?  And 
he  desired  to  see  hira. 

10  H And  the  apostles,  when 
they  were  returned,  told  him  all 
that  they  had  done.  And  he  took 
them,  and  went  aside  privately 
into  a desert  place  belonging  to 
the  city  called  Bethsaida. 

11  And  the  people,  when  they  knew 
it , followed  him:  and  he  received 
them,  and  spake  unto  them  of  the 
kingdom  of  God,  and  liealed  them 
that  had  need  of  healing. 

12  And  when  the  day  began  to 
wear  away,  then  came  the  twelve, 
and  said  unto  him,  Send  the  mul- 
titude  away,  that  they  may  go  into 
the  towns  and  country  round  about, 
and  lodge,  and  get  victuals:  forwe 
are  here  in  a desert  place. 

13  But  he  said  unto  them,  Give 
ye  them  to  eat.  And  they  said, 
We  have  no  more  but  five  loaves 
and  two  fishes;  except  we  should 
go  and  buy  meat  for  all  this 
people. 

14  For  they  were  about  five 
thousand  men.  And  he  said  to  his 
disciples,  Make  them  sit  down  by 
fifties  in  a Company. 

15  And  they  did  so,  and  made 
them  all  sit  down. 

16  Then  he  took  the  five  loaves 
and  the  two  fishes,  and  looking 
up  to  heaven,  he  blessed  them, 
and  brake,  and  gave  to  the  dis- 
ciples to  set  before  the  multitude. 

17  And  they  did  eat,  and  were 
all  filled:  and  there  was  taken  up 
of  fragments  that  remained  to 
them  twelve  baskets. 

18  1 And  it  came  to  pass,  as  ho  was 
alone  praying,  his  disciples  were 


9.  Unb  Aerobes  fprach:  3o£ännem 
ben  fjabe  icfy  enthauptet;  tuet  ifl  aber 
biefer,  hon  beut  ich  fofche«  pore?  Unb 
begehrte  ihn  gu  fefyen. 

10.  Unb  bie  Sipofiel  famen  mieber, 
unb  erjaplten  ihm,  mie  große  ®inge 
fie  getpan  Ratten.  Uttb  er  nahm  fie  gu 
ftc^,  unb  entmidj  befonber«  in  eine 
Söiifte  bei  ber  ©tafct,  fcic  ba  peißt 
Setpfaiba. 

11.  2)a  befj  ba«  $olf  inne  marb, 
sog  e«  ihm  nach;  unb  er  ließ  fie  gu 
fiep,  unb  fagte  ihnen  oom  Reiche  ©otte«, 
unb  machte  gefmtb,  bie  e«  beburften. 
Stber  ber  Xag  fing  an,  fid)  gu  neigen. 

12.  2)a  traten  gu  ihm  bie  3h>ölfe, 
unb  fprachen  gu  ihm : faß  ba«  SBolf 
oon  bir,  baß  fie  hingehen  in  bie 
9ftär!te  umher,  unb  in  bie  358rfer, 
baß  fie  Verberge  unb  ©peife  fiuben; 
benn  mir  fmb  tyex  in  ber  SSi’tfte. 

13.  @r  aber  fprach  gu  ihnen : ©ebet 
ihr  ihnen  gu  effen.  ©ie  fprachen:  2Bir 
, haben  nicht  mehr  benn  fünf  SBrobe, 

unb  gm  ei  ffifepe ; e«  fei  benn,  baß  mir 
bingeben  feilen,  unb  ©peife  laufen  für 
fo  groß  SSoll. 

14.  (2)enn  es  maren  bei  fünf 
taufenb  Sßann.)  ®r  fprach  aber  gu 
feinen  Jüngern:  faßt  fie  fiep  fegjen  bei 
Schichten,  je  fiinfgig  unb  fünfgig. 

15.  Unb  fte  thaten  alfo,  unb  festen 
fich  Stile. 

16.  25a  nahm  er  bie  fünf  Sörobe, 
unb  ’gmei  ffifepe,  unb  fape  auf  geit 
Fimmel,  unb  banfte  barilber,  brach 
fie  unb  gab  fje  ben  Jüngern,  baß  fie 
bent  3Solf  borlegten. 

17.  Unb  fte  aßen  unb  mürben  Sitte 
fatt,  unb  mürben  aufgehoben,  ba« 
ihnen  überblieb  toon  Srocfen,  gmölf 
törbe. 

18.  Unb  eS  begab  ftch,  *>a  er  allein 
mar,  unb  betete,  unb  feine  3ünger 
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withhim:andlieaskedthem,saying,  | bei  i&nt ; fragte  er  fie,  uitb  fprad?: 

Whom  say  the  people  that  I am?  2Ber  feigen  bie  ?eute,  baß  icf)  fei? 

19  They  answering  said,  John  19.  ©te  antworteten,  nnb  fpvacfyen : 

the  Baptist;  but  aome  say,  Elias;  * ©ie  fageit,  bu  feift  3ohanttcb,  ber 

and  others  say,  that  one  of  the  Jäufer ; (Stiicbe  aber,  bit  feift  CSliaö ; 

old  prophets  is  risen  again.  (Etliche  aber,  eb  fei  ber  alten  ^robbe“ 

ten  (Sin er  anferflanben. 

20  He  said  unto  them,  Bat  20.  ©r  aber  fprad?  gtt  ihnen:  Ser 

whom  say  ye  that  I am?  Peter  fagt  ibr  aber,  baß  ich  fei?  Ta 

answering  said,  The  Christ  of  antwortete  betrug,  nnb  fprad? : Tu 
God.  bift  ber  ßhrift  ©otteb. 

21  And  he  straitly  charged  them,  21.  Unb  er  bebrobete  fie,  nnb  gebot, 
and  commanded  them  to  teil  no  baß  fie  bab  9iiemaitb  Jagten. 

man  that  thing; 

22  Saying,  The  Son  of  man  must  22.  Unb  fprad? : Teint  beb  fDicufdien 

suffer  many  things,  and  be  reject-  ©eint  muß  noch  Viel  leiben,  unb  ver* 
ed  of  the  elders  and  chief  priests  worfelt  werben  von  bcu  flleltcflett  unb 
and  scribe8,  and  be  slain,  and  be  $ohenbrieftent,  unb  ©chriftgelcbrten, 
raised  the  third  day.  unb  getöbtet  werben,  unb  am  britteit 

Tage  aufevftebcn.  ’ 

23  1 And  he  said  to  them  all,  23.  Ta  fbrad)  er  jtt  ihnen  Stilen : 

If  any  man  will  come  after  me,  2ßer  mir  folgen  will,  ber  verleugne 
let  him  deny  himself,  and  take  up  ficb  felbft,  unb  nehme  feilt  Äreug  auf 
his  cross  daily,  and  follow  me.  fid?  täglirf?,  unb  folge  mir  naef?. 

24  For  whosoever  will  save  his  24.  Tenn  wer  fein  9ebett  erhalten 

life  shall  lose  it:  but  whosoever  will,  ber  wirb  eb  verlieren;  Wer  aber 
will  lose  his  life  for  my  sake,  the  fein  feben  verlieret  unt  meinetwillen, 
same  shall  save  it.  ber  wirb  eb  erhalten. 

25  For  what  is  a man  advan-  25.  Unb  Wab  SRli^en  hätte  ber  SDfenfd?, 

taged,  if  he  gain  the  wluole  ob  er  bie  gange  löelt  gewönne,  unb 
world,  and  lose  himself,  or  be  verlöre  fid?  felbft,  ober  befdiäbigte  fid? 
cast  away?  felbft  ? 

26  For  whosoever  shall  be  asham-  26.  2Ber  fiel?  aber  mein  unb 

ed  of  me  and  of  my  words,  of  hira  meiner  Üöorte  fdjämt,  befr  Wirb  fid? 
shall  the  Son  of  man  be  ashamed,  beb  fD?ciifd?cn  ©obn  auch  fchameit, 
when  he  shall  come  in  his  own  Wattn  er  lomntcn  wirb  in  feiner  £>err= 
glory,  and  in  his  Father’s,  and  of  lidjrfeit,  unb  feineb  Saterb,  unb  ber 
the  holy  angels.  h^liS611  SugeL 

27  But  I teil  you  of  a truth,  there  27.  3d?  fage  euch  aber  Wahrlich,  baß 

be  some  Standing  here,  which  shall  ©tlid?c  finb  von  betten,  bie  l?iet  fteben, 
not  taste  of  death,  tili  they  see  bie  beit  Tob  nicht  fdjntecfett  werben, 

the  kingdom  of  God.  bib  baß  fte  b ab  Jieid?  ©otteb  fchett. 

28  1 And  it  came  to  pass  about  28.  Unb  eb  begab  fid?  nach  biefett 

an  eight  days  after  these  sayings,  Sieben  bei  ad?t  Tagen,  baß  er  gu  fid? 
he  took  Peter  and  John  and  James,  nahm  ^etrunt,  Sobanitcm  unb  3afo* 
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and  went  up  into  a mountain  to 
pray. 

29  And  as  he  prayed,  the  fashion  of 
liis  countenance  was  altered,  and  his 
raiment  toas  white  and  glistering. 

30  And,  behold,  there  talked  with 
him  two  men,  which  were  Moses 
and  Elias: 

31  Who  appeared  in  glory,  and 
spake  of  his  decease  which  he 
should  accomplish  at  Jerusalem. 

32  But  Peter  and  they  that  were 
with  him  were  heavy  with  sleep: 
and  wlien  they  were  awake,  they 
saw  his  glory,  and  the  two  men 
that  stood  with  him. 

33  And  it  came  to  pass,  as  they 
departed  from  him,  Peter  said  un- 
to  Jesus,  Master,  it  is  good  for 
us  to  be  here:  and  let  us  make 
tliree  tabernaeles ; one  for  thee, 
and  one  for  Moses,  and  one  for 
Elias:  not  knowing  what  he  said. 

34  While  he  thus  spake,  there 
came  a cloud,  and  overshadowed 
them : and  they  feared  as  they 
entered  into  the  cloud. 

35  And  there  came  a voice  out 
of  the  cloud,  saying,  This  is  my 
beloved  Son:  hear  him. 

36  And  when  the  voiee  was  past, 
Jesus  was  found  alone.  And  they 
kept  it  close,  and  told  no  man  in 
thoso  days  any  of  those  things 
which  they  had  seen. 

37  H And  it  came  to  pass,  that 
on  the  next  day,  when  they  were 
come  down  from  the  hill,  muck 
people  mot  him. 

38  And,  behold,  a man  of  the 
Company  cried  out,  saying,  Mas- 
ter, I beseech  thee,  look  upon  my 
son:  for  he  is  mine  only  child. 

89  And,  lo,  a spirit  taketh  him, 
and  he  suddenly  crieth  out;  and 
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bum,  unb  ging  auf  eilten  $3erg,  ju 
beten. 

29.  Unb  ba  er  betete,  warb  bie  ®e* 
ßalt  feines  Stngefktyt«  anbet«,  nnb  fein 
Äleib  »narr  »reiß,  nnb  glänjte. 

30.  Unb  ftefjc,  $trei  üllänner  rebeten 
mit  ituu , »reiche  »raren  ÜDJofe«  unb 
(Slia«. 

31.  2)ie  erschienen  in  Klarheit,  unb 
rebeten  ron  bem  2ln8gang,  »reichen  er 
füllte  erfüllen  ju  Serufalem. 

32.  ^etru«  aber  unb  bie  mit  ibm 
»raren,  »raren  roll  ©chlaf«.  5)a  ftc 
aber  auftrad^ten,  faben  fie  feine  .$  (ar* 
beit,  unb  bie  jtrei  iDiänncr  bei  ibm 
flehen. 

33.  Unb  e«  begab  ftcb,  ba  bie  ron 
ibm  trid;en,  fbrad)  ^etrit«  ju  3efu : 
SDleißer,  bi«  ift  gut  fein,  laßt  uns 
brei  Jütten  machen,  bir  eine,  SDlofi 
eine,  unb  @üa«  eine.  Unb  »rußte  nicht, 
tra«  er  rebete. 

34.  2>a  er  aber  folcbe«  rebete,  fam 
eine  SBolfe,  unb  über)  chattete  fie,  unb 
ße  erfcbralen,  ßa  fie  bie  SBolfe  über* 
jog. 

35.  Unb  es  ftet  eine  Stimme  au« 
bet  Solle,  bie  fbrach : ®iefer  iß  mein 
lieber  ©obn,  ben  füllt  ihr  böten. 

36.  Unb  inbem  folcbe  ©timme  ge* 
febab,  fanbeit  fte  Scfum  allein.  Unb 
fie  rerfebtriegen,  unb  rerfiinbigten  92ie* 
manb  nicht«  in  benfelben  Sagen,  »ra« 
fte  gefeben  batten. 

37.  @«  begab  ftcb  aber  ben  Sag 
bemach,  ba  fie  rott  bem  ®erge  tarnen, 
tarn  ihnen  entgegen  riel  SSolf«. 

38.  Unb  flehe,  ein  ajiamt  unter  betit 
Soll  rief,  unb  fprad> : SOTetßer,  ich 
bitte  bicb,  befiebe  boch  meinen  ©obn; 
benu  er  iß  mein  einiger  ©obn. 

39.  ©iebe,  ber  ®eifi  ergreift  ihn,  fo 
fchveiet  er  alfobalb,  unb  reißet  ibtt, 
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it  teareth  him  that  he  foameth  baß  er  ßbäumet,  uiib  mit  fftotb  wei» 
again,  and  bruising  him  hardly  djct  er  »on  ihm,  wenn  er  Um  geriffelt 
departeth  from  him.  fyat; 

40  And  I besought  thy  disciples  40.  Uitb  id)  habe  beine  jünger  ge- 

to  east  him  out;  and  they  could  beten,  baß  ße  ibn  au«trieben,  unb  fte 
not.  tonnten  nicht. 

41  And  Jeans  answering  aaid,  O 41.  3)a  antwortete  3efu«,  unb  farad): 
faithless  and  perverse  generation,  0 bu  ungläubige  unb  »erfebrtc  Wrt, 
how  iong  ahall  I bo  with  yon,  and  wie  fange  fotl  tdj  bei  eitel;  fein,  unb 
suffer  yon  ? Bring  thy  son  hither.  euch  bulben  ? ©ringe  beinen  © obn  ber. 

42  And  as  he  was  yet  a coming,  42.  Unb  ba  er  $li  ihm  tarn,  riß  ibn 
the  devil  threw  him  down,  and  tare  ber  Teufel,  unb  jerrete  ibn.  ^efu«  aber 
him.  And  Jesus  rebuked  the  nnclean  bebrobetc  ben  nnfaubern  @eiß,  unb 
spirit,  and  healed  the  child,  and  machte  beit  Änabert  gefunb,  unb  gab 
delivered  him  again  to  his  father.  ibn  feinem  ©ater  wieber. 

43  U And  they  were  all  amazed  43.  Unb  fte  entfetten  ficb  Stte  über 

at  the  mighty  power  of  God.  But  bet  §errli<bfeit  ©otte«.  2)a  ße  ßd; 
while  they  wondered  every  one  at  aber  fülle  »erwutlberten  über  füflem, 
all  things  which  Jesus  did,  he  said  ba«  er  tbat,  fbrad;  er  ju  feinen  3üiu 
unto  his  disciples,  gern: 

44  Let  these  sayings  sink  down  44.  ffaffet  ibr  311  euren  Obren  biefe 

into  your  ears:  for  the  Son  of  Siebe,  benn  bc«  üKenfcben  ©obn  muß 
man  shall  be  dolivered  into  the  überantwortet  werben  in  ber  2)ienfd;ett 
hands  of  men.  §änbe. 

45  But  they  understood  not  this  45.  SCber  ba«  2Bort  oemabmen  fte 

saying,  and  it  was  hid  from  them,  nicht,  unb  e«  war  »or  ihnen  »erborgen, 
that  they  perceived  it  not:  and  baß  fiee«  nicht  begriffen;  unb  fte  fürcb* 
they  feared  to  ask  him  of  that  teten  ficb,  *h»  ä“  fragen  ttnt  ba«fe(be 
saying.  Sort. 

46  H Then  thero  arose  a reason-  46.  @8  fam  auch  eilt  ©ebanfe  unter 

ing  among  them,  which  of  them  ße,  welcher  unter  ihnen  ber  ©rößeße 
should  be  greatest.  Wäre. 

47  And  Jesus,  perceiving  the  47.  2)a  aber  3efu«  ben  ©ebanfen 
thought  of  their  heart,  took  a ihre«  Serben«  fabe,  ergriff  er  ein  Äinb, 
child,  and  set  him  by  him,  unb  ftellete  c«  neben  ficb, 

48  And  said  unto  them,  Who-  48.  Unb  )>racb  ju  ihnen:  Ser  ba« 

soever  shall  recoive  this  child  in  $?inb  aufnimmt  itt  meinem  Sianten, 
my  name  receiveth  me:  and  who-  ber  nimmt  mich  auf;  ttnb  wer  mich 
soever  shall  receive  me  receiveth  aufnimmt,  ber  nimmt  ben  auf,  ber 
him  that  sent  me:  for  he  that  is  mich  gefanbt  bat.  Seither  aber  ber 
least  among  you  all,  the  same  Äleiufte  tft  unter  euch  füllen,  ber  wirb 
shall  be  great.  groß  fein. 

49  f And  John  answered  and  49.  3)a  antwortete  Sobamte«,  unb 
said,  Master,  we  saw  one  casting  fbrad;:  SKeißer,  wir  faben  ©inen, 
out  devils  in  thy  name;  and  we  ber  trieb  bie  Teufel  au«  in  beinern 


Digiti. 


by  Google 


202  St.  Luke,  ix.  (5b.  2ucä,  9. 

forbad  him,  because  he  followeth  i tarnen ; unb  mir  toefjrtcn  ihm,  beim 
not  with  us.  er  folate  bir  nid)t  mit  unß. 

50  And  Jesus  said  unto  him,  50.  Unb  3efuß  fbrad)  gu  ihm : 2Beb* 

Forbid  him  not:  for  he  that  is  ret  if>m  nicht ; beitn  mer  nid;t  miber 
not  against  us  is  for  us.  uiiß  ift,  ber  ift  fiir  unß. 

51  H And  it  eame  to  pass,  when  51.  <5ß  begab  fid)  aber,  ba  bie  3e^ 

the  time  was  come  that  he  should  erfüllet  mar,  baß  er  feilte  bon  binnen 
be  received  up,  he  stedfastly  set  genommen  merben,  manbte  er  fein  Sin* 
his  face  to  go  to  Jerusalem,  gefid)t,  ftraef  ß geu^erufalem  gumanbclit. 

52  And  sent  messengers  beforehis  52.  Unb  er  fanbte  ©oten  fcor  fid)  bin; 

face : and  they  went,  and  entered ! bic  gingen  bin  unb  tarnen  in  einen 
into  a village  of  the  Samaritans,  Starrt  ber  Samariter,  baß  fie  it?m 
to  make  ready  for  him.  Jperberge  befieöten. 

58  And  they  did  not  receive  him,  53.  Unb  fie  nahmen  ihn  nicht  an, 
because  his  face  was  as  though  barum,  baß  er  fein  2lngefid)t  gemen* 
he  would  go  to  Jerusalem.  bet  batte,  gu  manbeln  geit  3crufa(em. 

54  And  when  his  disciples  James  54.  2>a  aber  baß  feilte  jünger,  3a* 

and  John  saw  this , they  said,  fobuß  unb  3i>banneß,  faben,  fprad)en 
Lord,  wilt  thou  that  we  command  fie:  §err,  mißft  bu,  fo  mollen  mir 
fire  to  come  down  from  heaven,  and  jagen,  baß  fffeuer  bom  Jpttttntel  falle, 
consume  them,  even  as  Elias  did?  unb  berühre  fie,  mie  @(iaö  tbat? 

55  But  he  turned,  and  rebuked  55.  3ejuß  aber  manbte  ficb,  unb  be* 

them,  and  said,  Ye  know  not  what  brobete  fie,  unb  f brach  :2Biff  et  ibr  nicht, 
manner  of  spirit  ye  are  of.  melcbeß  ©eifteß  Äinber  ihr  feib? 

56  For  the  Son  of  man  is  not  come  56.  2>cß  9Äenfd)en  ©obn  ift  nicht  ge* 

to  destroy  men’s  lives,  but  to  save  fomtnen,  ber  Stenfchen  Seelen  gu  ber* 
them.  And  they  went  to  another  berben,  fonbern  gu  erhalten.  Unb  fie 
village.  gingen  in  einen  anbern  Siarft. 

57  11  And  it  came  to  pass,  that,  as  57.  @ß  begab  fid)  aber,  ba  fie  auf 

they  went  in  the  way,  a certain  man  bem  SB  ege  marett,  fprad)  Silier  gu 

said  unto  him,  Lord,  I will  follow  ihm : 3d)  mitl  bir  folgen,  mo  bu  bin* 
thee  whithersoever  thou  goest.  ; gebeft. 

58  And  Jesus  said  unto  him, j 58.  Unb  3efuß  ffcracb  gu  ihm:  25ie 

Foxes  have  holes,  and  birds  of  fpd)fe  baben  ©ruhen,  utib  bie  ©ögel 
the  air  have  nests;  but  the  Son  j unter  beut  £>inimel  haben  'Jieficr;  aber 
of  man  hath  not  where  to  lay  his ; beß  2)tenf<hen  Sohn  bat  nicht,  ba  er 
head.  | fein  $aupt  binlege. 

59  And  he  said  unto  another,  59.  Unb  er  farad)  gu  einem  Silbern: 

Follow  me.  But  he  said,  Lord,  f^olge  mir  nach.  5Der  fbrach  aber : 
suffer  me  first  to  go  and  bury  I .'perr,  erlaube  mir,  baß  ich  gutoor  bin* 
my  father.  j gebe  unb  meinen  ©ater  begrabe. 

GO  Jesus  said  unto  him,  Let  the,  60.  Sber  3efuß  fbrad)  gu  ihm : f aß  bie 

dead  bury  their  dead : but  go  thou  Xobten  ihre  Xobten  begraben ; gebe  bu 
and  preach  the  kingdom  of  God.  aber  biti,uiibberffinbige baß  9teid)©otteß. 

61  And  another  also  said,  Lord,;  61.  Unb  ein  Siibcrcr  ff>rad^ : £err,  ich 
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I  will  follow  thee;  but  let  me  first 
go  bid  them  farewell,  which  are 
at  home  at  my  house. 

62  And  Jesus  said  unto  him,  No 
man,  having  put  his  hand  to  the 
plough,  and  looking  back,  is  fit 
for  the  kingdom  of  God. 

CHAP.  X. 

AFTER  these  things  the  Lord 
appointed  other  seventy  also, 
and  sent  them  two  and  two  before 
his  face  into  every  city  and  place, 
wliither  he  himself  would  come. 

2  Therefore  said  he  unto  them, 
The  harvest  truly  is  great,  but  the 
labourers  are  few : pray  ye  therefore 
the  Lord  of  the  harvest,  that  he  would 
send  forth  labourers  into  his  harvest. 

3  Go  yoar  ways:  behold,  I send 
you  forth  as  lambs  among  wolves. 

4  Carry  neither  purse,  nor  scrip, 
nor  shoes:  and  salute  no  man  by 
the  way. 

5  And  into  whatsoever  house  ye 
enter,  first  say,  Peace  be  to  this  house. 

6  And  if  the  son  of  peace  be 
there,  your  peace  shall  rest  upon 
it:  if  not,  it  shall  turn  to  you 
again. 

7  And  in  the  same  house  remain, 
eating  and  drinking  such  things 
as  they  give:  for  the  labourer  is 
worthy  of  his  hire.  Go  not  from 
house  to  house. 

8  And  into  whatsoever  city  ye 
enter,  and  they  receive  you,  eat 
such  things  as  are  set  before  you : 
9 And  heal  the  sick  that  are  there- 
in,  and  say  unto  them,  The  kingdom 
of  God  is  come  nigh  unto  you. 

10  But  into  whatsoever  city  ye 
enter,  and  they  receive  you  not, 
go  your  ways  out  into  the  streets 
of  the  same,  and  say, 
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will  bir  nachfolgen;  aber  erlaube  mir 
guoor,  baß  ich  einen  2lbfd)ieb  mache 
mit  benen,  bie  in  meinem  $aufe  futb. 

62.  Sefu«  aber  fbradj  gu  ihm : Ser 
feine  $anb  an  ben  ißflug  legt,  unb 
fiehet  guritcf,  ber  ift  nicht  gefcbicft  gurn 
fReidj  ©otte«. 

10.  dTaJufcl. 

antach  fonberte  ber  §err  anbere 
©iebengig  au«,  unb  fanbte  fie  ie 
gmei  unb  gtoei  »er  ßd?  h«r  in  alle 
©täbte  unb  Derter,  ba  er  mellte  hin* 
fomtnen; 

2.  Unb  fhrach  gu  ihnen:  ®ie  Grnte 
ift  groß,  ber  Arbeiter  aber  finb  mcnig ; 
bittet  ben  §e rrn  ber  (Srnte , baß  er 
Arbeiter  au«fenbe  in  feine  <5rnte. 

3.  ®ehet  hin;  fiehe,  ich  fenbe  euch  als 
bie  Kammer  mitten  unter  bie  SBlfe. 

4.  fraget  feinen  SBeutel,  noch  Xafche, 
noch  ©djuhe ; unb  grüßet  Stiemanb 
auf  ber  ©traße. 

5.  So  ihr  in  ein  £>au«  fommt,  ba 
fprechet  guerft : f^rtebe  fei  m biefent  §aufe. 

6.  Unb  fo  bafelbft  mirb  ein  Äinb  be« 
^rieben«  fein,  fo  rnirb  euer  gricbe  auf 
ihm  beruhen;  loo  aber  nicht,  fo  mirb 
ftch  euer  griebe  mieber  gu  euch  ftenben. 

7.  3n  bcmfelben  $aufe  aber  bleibet, 
effet  unb  trinfet,  mag  fie  haben.  2>cmt 
ein  Arbeiter  ift  feilte«  ?ohne«  mertb. 
3ht  foUt  nicht  bon  einem  §aufe  gum 
anbetn  gehen. 

8.  Uttb  mo  ihr  itt  eine  ©tabt  fommt, 
unb  fie  euch  aufnehmen,  ba  effet,  loa« 
euch  mirb  borgetragen, 

9.  Unb  heifet  bie  Äranfen,  bie  ba* 
felbft  ßnb,  unb  faget  ihnen : 2>a«  fReid) 
®otte«  iß  nahe  gu  euch  gefommen. 

10.  So  ihr  aber  in  eine  ©tabt 
fommt,  ba  fie  euch  nicht  aufnehmen; 
ba  gehet  heran«  auf  ihre  ©aßen,  unb 
fhrechet : 
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11  Even  the  very  dust  of  your  city, 
which  cleaveth  on  us,  we  do  wipe  off 
against  you:  notwithstanding  be 
ye  sure  of  this,  that  the  kingdom 
of  God  is  eome  nigh  unto  you. 

12  But  I say  unto  you,  that  it 
shalt  be  more  tolerable  in  that 
day  for  Sodom,  than  for  that  city. 

13  Woe  unto  thee,  Chorazin!  woe 
unto  thee,  Bethsaida!  for  if  the 
mighty  works  had  been  done  in 
Tyre  and  Sidon,  which  have  been 
done  in  you,  they  had  a great 
while  ago  repented , sitting  in 
sackcloth  and  ashes. 

14  But  it  shall  be  more  tolerable 
for  Tyre  and  Sidon  at  the  judg- 
ment,  than  for  you. 

15  And  thou,  Capernaum,  which 
art  exalted  to  heaven,  shalt  be 
tlirnst  down  to  hell. 

16  He  that  heareth  you  heareth 
me;  and  he  that  despiseth  you  de- 
spiseth  me;  and  he  that  despiseth 
me  despiseth  him  that  sent  me. 

17  U And  the  seventy  returned 
again  with  joy,  saying,  Lord,  even 
the  devils  are  subject  unto  us 
through  thy  name. 

IS  And  he  said  unto  them,  I 
beheld  Satan  as  lightning  fall  from 
heaven. 

19  Behold,  I give  unto  you 
povrer  to  tread  on  serpents  and 
scorpions,  and  over  all  the  power 
of  the  enemy:  and  nothing  shall 
by  any  means  hurt  you. 

20  Notwithstanding  in  this  rejoice 
not,  that  the  spirits  are  subject  un- 
to you;  but  rather  rejoice,  because 
your  names  are  written  in  heaven. 

21  1!  In  that  hour  Jesus  rejoiced 
in  spirit,  and  said,  I thank  thee, 
O Father,  Lord  of  heaven  and 
earth,  that  thou  hast  hid  these 


11.  Sud)  ben  ©taub,  ber  gef)  art 
mt8  gehäutet  §at  »on  eurer  ©tabt, 
fcfjtagen  mir  ab  auf  eud) ; bod)  feilt 
ibr  wigen,  baff  eud;  bas  SReid)  ©otteS 
na^e  gerne) en  ift. 

12.  3cb  fage  eud) : ®8  Wirb  ber  ©o* 
botna  ertrag  lieber  ergeben  an  jenem 
Xage,  bemt  fold)er  «Stabt. 

13.  Sehe  bir,  Sborajin!  Sehe  bir, 
Setbfaiba!  2>enn  mären  folcbe  itbateu 
ju  XttruS  unb  ©iboit  gefd)ebett,  bie 
bei  euch  gefd)eben  fmb,  fie  hätten  »or 
Beiten  im  ©ad  unb  in  ber  UtfcJ?e  ge* 
feffen,  unb  93uge  getban. 

14.  3)od)  e«  wirbXbruS  unb  ©iben 
erträglicher  ergeben  am  @erid)t,  beim 
euch. 

15.  Unb  bu  ßa»ernaum,  bie  btt  bi« 
an  ben  §iittmel  erhoben  bi  ft,  bu  wirft 
in  bie  £5tle  hinunter  geflogen  werben. 

16.  SSer  euch  höret,  ber  höret  mich; 
unb  wer  euch  »erad)tet,  ber  »erachtet 
mid) ; wer  aber  mich  »erachtet,  .ber 
»erachtet  ben,  ber  mich  gefanbt  but. 

17.  ®ic  ©iebenjig  aber  tarnen  wie* 
ber  mit  ^reuben,  unb  f»rad)en : £>err, 
es  ftnb  uns  auch  bie  Xeufet  untertbatt 
in  beinern  9tamen. 

! 18.  (Sr  f»racf;  aber  gu  ihnen:  3tb 
fabe  Wohl  ben  ©atana«  »om  §immel 
! fallen,  als  einen  331ifc. 

19.  ©ebet,  ich  habe  euch  9ftad)t  ge* 
geben,  ju  treten  auf  ©^langen  unb 
I ©cor»icnett,  uub  über  alle  ©ewalt 
bes^etnbe«;  unb  nichts  wirb  euch  be* 
fdjäbigett. 

j 20.  ®ocb  bartnnen  freuet  euch  nicht, 

; tag  euch  bie  (Seiger  untertban  futb : 

! freuet  euch  aber,  bag  eure  9iamen  im 
: Spimntef  gefchriebett  ftnb. 

21.  Btt  ber  ©tunbe  freuete  geh  3efu8 
im  ©eig,  unb  f»rad;:  Belt  »reife  btd), 
j SJater  unb  £>err  Rimmels  unb  ber 
, ßrbe,  bag  bu  foldbes  »erborgen  baft 
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things  frora  the  wise  and  prudent, 
and  hast  revcaled  them  unto 
babes;  even  so,  Father;  for  so  it 
seemed  good  in  thy  sight. 

22  All  things  are  delivered  to 
me  of  ray  Father:  and  no  man 
knoweth  who  the  Son  is,  but  the 
Father;  and  who  the  Father  is, 
but  the  Son,  and  he  to  whora  the 
Son  will  reveal  htm. 

23  f And  he  turned  him  unto 
bis  disciples,  and  said  privately, 
Blessed  are  the  eyes  which  see 
the  things  that  ye  see: 

24  For  I teil  you,  that  many 
prophets  and  kings  have  desired 
to  see  those  things  which  ye  see, 
and  have  not  seen  them;  and  to 
hear  those  things  which  ye  liear, 
and  have  not  heard  them. 

25  U And,  behold,  a certain  lawyer 
stood  up,  and  tempted  him,  saying, 
Master,  what  shall  I do  to  inherit 
eternal  life? 

26  He  said  unto  him,  What  is  writ- 
ten  in  the  law?  how  readest  thou? 

27  And  he  answering  said,  Thou 
shalt  love  the  Lord  thy  God  with 
all  thy  heart,  and  with  all  thy 
soul,  and  with  all  thy  strength, 
and  with  all  thy  mind;  and  thy 
nciglibour  as  thyself. 

28  And  he  said  unto  him,  Thou 
hast  answered  right:  tliis  do,  and 
thou  shalt  live. 

29  But  he,  willing  to  justify  him- 
self,  said  unto  Jesus,  And  who  is 
my  neighbour? 

30  And  Jesus  answering  said,  A 
certain  man  went  down  from  Je- 
rusalem to  Jericho,  and  feil  among 
thieves,  which  stripped  him  of  his 
raiment,  and  wounded  him,  and 
departed,  leaving  him  half  dead. 

31  And  by  chance  there  came 
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ben  Seifen  mib  klugen,  «nb  baft 
es  geoffeubaret  ben  Unntünbigen.  3a, 
Später,  alfo  war  e«  wohlgefällig  oor 
bir. 

22.  S«  ift  mir  Sitte«  übergeben  non 
meinem  Später.  Unb  SWiemanb  weiß, 
Wer  ber  ©ofyit  fei,  benn  nur  ber  $a* 
ter;  noch  wer  berSkter  fei,  beim  nur 
ber  ©obn,  unb  meinem  e«  ber  @obn 
will  offenbaren. 

23.  Unb  er  toanbte  fidji  ju  feinen 
3üngern,  unb  fbradj  tnfonberbeit : 
@elig  fmb  bie  Singen,  bie  ba  fel?en, 
ba«  tljr  febet. 

24.  2>enn  ich  fage  eud):  Siele  vf3ro* 
bbeten  unb  Könige  Sollten  febeit,  ba« 
ibr  fc^et,  unb  haben  es  nicht  geieben ; 
unb  baren,  ba«  ibr  höret,  unb  haben 
e«  nicht  gehöret. 

25.  Unb  fiebe,  ba  ftanb  ein  Schrift* 
gelehrter  auf,  n er  juchte  ihn,  unb  fbradj : 
ilKeifter,  wa«  muß  ich  tyun,  baß  t<h 
ba«  einige  Sieben  ererbe? 

26.  Sr  aber  farad)  ju  ihm : Sie  flehet 
im  ©ciefs  gefdhriebcu  ? Sie  liefeft  bu  ? 

27.  Sr  antwortete,  unb  fbrad) : 3>u 
fottft  ©ott,  beinen  $errn,  lieben  non 
ganzem  ^erjen,  non  ganger  ©eele, 
hon  allen  Kräften,  unb  non  gangem 
©emiltb;  unb  beinen  ttiächften  als 
bich  felbft. 

28.  Sr  aber  f brach  gu  ihm : 2)u 
baft  recht  geantwortet;  tbue  ba«,  fo 
wirft  bu  leben. 

29.  Sr  aber  wollte  fidj  felbft  recht* 
fertigen,  unb  fbrad)  gu  3efu:  Ser  ift 
benti  mein  Dlächfter? 

30.  2>a  antwortete  3efu«,  unb  fbrach : 
S«  war  ein  2ftenfch,  ber  ging  non  Sie* 
rufalem  binab  gen  Jericho,  unb  fiel 
unter  bie  SÄörber;  bie  gogen  ihn  au«, 
unb  fchlitgen  ihn,  unb  gingen  banon, 
unb  ließen  ihn  halb  tobt  liegen. 

31.  S«  begab  fich  aber  obugefäbr, 
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down  a certain  priest  that  way: 
and  when  he  saw  him,  he  passed 
by  on  the  other  side. 

32  And  likewise  a Levite,  when  he 
was  atthe  place,  came  and  looked  on 
him,  and  passed  by  on  the  other  side. 

33  But  a certain  Samaritan,  as 
he  journeyed,  came  where  he  was: 
and  when  he  saw  him,  he  had  com- 
passion  on  him, 

34  And  went  to  him,  and  bound 
up  hi8  wonuds,  pouring  in  oil  and 
wine,  and  set  him  on  his  own  beast, 
and  brought  him  to  an  inn,  and  took 
care  of  him. 

35  And  on  the  morrow  when  he 
departed,  he  took  out  two  pence, 
and  gave  them  to  the  host,  and 
said  unto  him,  Take  care  of  him; 
and  whatsoever  thou  spendest  more, 
when  I come  again,  I will  repay  thee. 

36  Which  now  of  these  three, 
thinkest  thou,  was  neighbour  unto 
him  that  feil  among  the  thieves? 

37  And  he  said,  He  that  shewed 
mercy  on  him.  Then  said  Jesus 
unto  him,  Go,  and  do  thou  like- 
wise. 

38  1!  Now  it  came  to  pass,  as  they 
went,  that  he  entered  into  a certain 
village : and  a certain  woman  named 
Martha  received  him  into  her  house. 

39  And  she  had  a sister  called 
Mary,  which  also  sat  at  Jesus’ 
feet,  and  heard  his  word. 

40  But  Martha  was  cumbered  a- 
bout  much  serving,  and  came  to 
him,  and  said,  Lord,  dost  thou 
not  care  that  my  sister  hath  left 
me  to  serve  alone?  bid  her  thcre- 
fore  that  she  help  me. 

41  And  Jesus  answered  and  said 
unto  her,  Martha,  Martha,  thou 
art  careful  and  troubled  about 
many  things: 


baß  ein  ^riefter  biefetbe  Straße  hinab 
gog ; uitb  ba  er  ihn  fabe,  ging  er  vor* 
i über. 

I 32.  2>e8felben  gleichen  aud)  ein  fevit, 
ba  er  fam  gu  ber  ©tätte,  unb  fabe 
ibn,  ging  er  vorüber. 

33.  Sin  ©amariter  aber  reifete,  unb 
fam  babin;  unb  ba  er  ibn  fabe,  jam* 

j merte  ibn  fein, 

34.  ©ing  gu  ib»t,  verbanb  ibm 
I feine  SSimbcn,  unb  goß  brein  Del  unb 
| Sein;  unb  b»b  ibn  auf  fein  £bier, 

unb  führte  ibn  in  bie  Verberge,  unb 
pflegte  fein. 

35.  2) e$  anbern  Sage«  reifete  er,  unb 
gog  beraub  gmei  ©rofehen,  unb  gab  fte 
bem  Söirtb,  unb  fprad?  gu  ibm : pflege 
fein ; unb  fo  bu  ma$  mehr  mirft  bar* 
tbun,  mitt  ich  birö  begaffen,  wenn  ich 
mieber  fomme. 

36.  Söeldjer  bilnft  bid),  ber  unter  biefen 
breien  ber  Käcbfte  fei  gemefen  bem,  ber 
unter  bie  2)f örber  gefallen  mar  ? 

37.  Sr  fpracb:  2>er  bie  öarmbergig* 
feit  an  ibm  that.  2)a  fprach  3efu«  gu 
ibm:  ©o  gebe  b*n,  unb  tpue  beß* 
gleiten. 

38.  S«  begab  fich  aber,  ba  fte  man* 
betten,  ging  er  in  einen  SKarft.  3>a 
mar  ein  Seib,  mit  Kamen  SDiartba, 
bie  nahm  ihn  auf  in  ibr  öau«. 

39.  Unb  fte  batte  eine  ©chmeftev,  bie 
hieß  fDiaria;  bie  fetste  fidf  gu  3efu 
gilßen,  unb  hörte  feiner  9febe  gu. 

40.  Kfartba  aber  machte  ftd)  viel  gu 
ßhaffen,  ihm  gu  bienen.  Unb  fte  trat 
htnju,  unb  fprach : §err,  fragft  bu 
nicht  barnad),  baß  mich  meine  ©chmeftev 
läffet  allein  bienen?  ©age  ihr  hoch, 
baß  fte  es  auch  angreife. 

41.  3efu«  aber  antmortete  unb  fpracb 
gu  ihr ÜRartha,  2Jfartba,  bu  baß  biete 
©orge  unb  5öfübe ; 
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42  But  one  thing  is  needful:  and 
Mary  hath  cliosen  that  good  part, 
which  shall  not  be  taken  away 
from  her. 

CHAP.  XI. 

AND  it  came  to  pass,  that,  as 
he  was  praying  in  a certain 
place,  wlien  he  ceased,  one  of  his 
disciples  said  unto  him,  Lord, 
teach  us  to  pray,  as  John  also 
taught  his  disciples. 

2  And  he  said  unto  them,  When 
ye  pray,  say,  Our  Father  which  art 
in  heaven,  Hallowed  be  thy  narnc. 
Tliy  kingdom  come.  Thy  will  be 
done,  as  in  heaven,  so  in  earth. 

3  Give  us  day  by  day  our  daily 
bread. 

4  And  forgive  us  our  sins;  for 
we  also  forgive  every  one  that  is 
indebted  to  us.  And  lead  us  not 
into  temptation ; but  deliver  us 
from  evil. 

6  And  he  said  unto  them,  Which 
of  you  shall  have  a friend,  and 
shall  go  unto  him  at  midnight, 
and  say  unto  him,  Friend,  lend 
rae  three  loaves; 

6 For  a friend  of  mine  in  his 
journey  is  come  to  me,  and  I have 
nothing  to  set  before  him? 

7  And  he  from  within  shall  an- 
swer  and  say,  Trouble  me  not: 
tlie  door  is  now  shut,  and  my 
children  aro  with  me  in  bed ; I 
cannot  rise  and  give  thee. 

8  I say  unto  you,  Though  he 
will  not  rise  and  give  him,  be- 
cause  he  is  his  friend,  yet  because 
of  his  importunity  he  will  rise 
and  give  hjm  as  many  as  he 
needeth. 

9  And  I say  unto  you,  Ask,  and 
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42.  Sin«  aber  ifl  notb-  SDfaria  bat 
ba«  gute  S£beil  erwählet,  ba«  foll  nicht 
oon  ihr  genommen  Werben. 

11.  Satntd. 

Unb  c«  begab  ficb,  baf?  er  war  an 
einem  Ort  unb  betete.  Unb  ba  er 
aufgebort  batte,  fbracb  feiner  jünger 
Sitter  ju  ihm:  £>err,  lehre  un«  beten, 
wie  auch  Spanne«  feine  billiger  lehrte. 

| 2.  Sr  aber  frrach  ju  ihnen:  Senn 
ihr  betet,  fo  f brecht:  Unfer  hinter  im 
§intntel,  bein  91ame  werbe  gebeilig  et. 
2>ein  Sieicb  fomnte.  ®eiit  $$ille  ge* 
fdjebe  auf  Srben,  wie  im  Jpimntel. 

3.  ©ib  uit«  unfer  täglich  ®eob  im* 
i merbar. 

4.  Unb  oergib  uns  unfere  ©ünben; 
beim  auch  Wir  oergeben  31Ueu,  bie  un« 
j fchulbig  finb.  Unb  führe  uuö  nicht  in 
SSerfuebung,  fonbern  erlßfe  uns  oon 
j bem  Uebeu 

5.  Unb  er  fpradj  ju  ihnen:  2B  eich  er 
ift  unter  euch,  ber  einen  ftreunb  bat, 
unb  ginge  ju  ihm  jur  SÄitternacht, 
unb  fi'räcbe  ju  ihm:  lieber  greunb, 
leibe  mir  brei  SBrobe ; 

6.  2)enn  e«  ift  mein  fvreunb  31t  mit 
gefontmeti  oon  ber  Straffe,  unb  id; 
habe  nicht,  bas  ich  ihm  oorlege ; 

7.  Unb  et  barinneit  würbe  antwor* 
teil,  unb  [brechen:  iDiache  mir  feinei 
Unruhe ; bie  Xbü*  if*  i<hon  gugef^lof* 
feit,  unb  meine  Äinblein  fiub  bei  mir 
in  ber  Kammer;  ich  faitn  nicht  auf* 
flehen,  unb  bir  geben. 

8.  3<b  fage  euch,  unb  ob  er  nicht 
aufflebt,  unb  gibt  ihm,  barum,  baff  er 
fein  ^reunb  ifl ; fo  wirb  er  hoch  um 
feines  unoerfchämten  ©eilen«  willen 
auffteben,  unb  ihm  geben,  wie  oiel  er 
bebarf. 

9.  Unb  ich  fage  euch  auch:  bittet,  fo 
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it  sliall  be  given  you;  seek,  and  voirb  eucp  gegeben;  findet,  fo  werbet 
ye  shaU  find;  knock,  and  it  shall  ipr  finben;  Hopfet  an,  fo  wirb  eucp 
be  opened  unto  you.  j aufgetpan. 

10  For  every  one  that  asketh  10.  2>erat  wer  ba  bittet,  ber  nimmt; 

receiveth;  and  he  that  seeketh  unb  Wer  ba  fucpct,  ber  ftnbct;  unb 

findeth;  and  to  him  that  knocketh  wer  ba  antlopfet,  bem  wirb  auf» 

it  shall  be  opened.  getrau. 

11  If  a son  shall  ask  bread  of  11.  äöo  bittet  miter  eud)  ein  0obit 

any  of  you  that  is  a father,  will  bcn  93 ater  uni 8 93rob,  ber  ibm  einen 
he  give  him  a stone?  or  if  he  ask  0tein  bafiir  biete?  Unb  fo  er  um 

n fish,  will  he  for  a fish  give  him  einen  giifcp  bittet,  ber  ipnt  eine 

a serpent?  Solange  für  ben  gifcp  biete? 

12  Or  if  he  shall  ask  an  egg,  12.  Ober  fo  er  um  ein  Gi  bittet, 
will  he  offer  him  a scorpion?  ber  ipm  einen  0corpion  bafiir  biete? 

13  If  ye  then,  being  evil,  know  13.  0o  benn  ibr,  bie  ipr  arg  feib, 

how  to  give  good  gifts  unto  your  tonnet  euren  Äinbem  gute  ©oben  ge» 
children : how  much  more  shall  your  ben,  wie  toielmepr  wirb  ber  93ater  tm 
heavenly  Father  give  the  Holy  Spi-  £immel  ben  b eiligen  (Seift  geben  be» 
rit  to  them  that  ask  him?  nett,  bie  iptt  bitten? 

14  U And  he  was  casting  out  a 14.  Unb  er  trieb  einen  Xeufel  aus, 
devil,  and  it  was  dumb.  And  it  ber  war  fhtmm.  Unb  e«  gefepap,  ba  ber 
came  to  pass,  when  the  devil  was  Teufel  au«fupr,  ba  rebete  ber  0tumme. 
gone  out,  the  dumb  spake;  and  Unb  ba«  93olf  ttcrwmibcrte  fiep. 

the  people  wondered. 

15  But  some  of  them  said,  He  15.  Gtticpe  aber  unter  ihnen  fpracbeu: 

casteth  out  devils  through  Beelze-  Gr  treibt  bieXeufel  au«  burep  93eel  jebub, 
bub  the  chief  of  the  devils.  ben  Oberfteu  ber  Teufel. 

16  And  others,  tempting  him,  16.  ÜDie  Slnbern  aber  toerfnepteu  ibn, 
sought  of  him  a sign  from  heaven.  uttb  begehrten  eilt  $eicpen  t>ou  ipm 

tont  Fimmel. 

17  But  he,  knowing  their  thoughts,  17.  Gr  aber  Dernapm  ipre  ©ebanfeu, 

said  unto  them,  Every  kingdom  unb  fpradj  ju  ipnen:  Gin  jeglidpe« 
divided  against  itself  is  brought  fReicp,  fo  e8  mit  ftep  fetbfl  uneinö 
to  desolation;  and  a house  divided  Wirb,  ba«  wirb  WÜfte,  unb  eilt  §au« 
against  a house  falleth.  fällt  Über  ba«  ailbere. 

18  If  Satan  also  be  divided  a-  18.  3ft  beim  ber  0atanaö  au  cp 
gainst  liimself,  how  shall  his  king-  mit  fiep  felbft  uneiit«,  wie  wifl  fein 
dom  stand?  because  ye  say  that  IjRcicp  beftepett ? 2Dieweil  ipr  faget, 

I cast  out  devils  through  Beelze-  j icp  treibe  bie  SLeufel  au«  burep  93eel» 
bub.  jebub. 

19  And  if  I by  Beelzebub  cast  19.  00  aber  id;  bie  Teufel  burep 

out  devils,  by  whom  do  your  sons  ©eeljebub  au«treibe,  burep  wen  trei» 
cast  them  out?  therefore  shall  they  , beit  fie  eure  Äiuber  au«?  2)arum  wer» 
be  your  judges.  ben  fie  eure  SRicpter  fein. 

20  But  if  I with  the  finger  of  20.  0o  icp  aber  burep  ©otte«  ginger 
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Go<l  cast  out  devils,  no  doubt  the:  bte  SCeufet  andtreibe,  fo  fommt  je  baS 
kingdom  of  God  is  come  upon  you.  ' Ufeid)  ©ctte6  gil  euch- 

21  When  a strong  man  armed  ] 21.  Söenn  eilt  ftarfer  ©emabbneter 

keepeth  his  palace,  his  goods  are  feinen  ißaltaft  bemabret,  fo  bleibt  ba$ 
in  peace:  ©eine  mit  ^rieben. 

22  But  when  a stronger  than  he  22.  SBenn  aber  ein  ©tarferer  über 

shall  come  upon  him,  and  overcome  ifjn  fommt,  unb  iiberminbet  ifm,  fo 
him,  he  taketh  from  him  all  his  nimmt  er  ibm  feinen  $arnifcb,  baranf 
nrmour  wherein  he  trusted,  and  er  fid)  Oerltefj,  unb  tbeüt  ben  ÜRaub 
divideth  his  spoils.  att$.  * 

23  He  that  is  not  with  me  is  a-  23.  2Bet  nicht  mit  mit  ifl,  ber  ift 

gainst  me:  and  he  that  gathereth  miber  mich;  unb  »er  nic^t  mit  mir 
not  with  me  scattereth.  fammelt,  ber  gerftreuet. 

24  When  the  unclean  spirit  is  24.  Söettn  ber  itnfaubere  ©eifl  cott 

gone  out  of  a man,  he  walketh  betn  2>?enfcbett  jut^fabrt,  fo  bltrcbmaii’ 
through  dry  places,  seeking  rest;  beit  er  bürre  ©tätte,  fucf^et  9ittbe,  unb 
and  finding  none,  he  saith,  I will  finbet  ihrer  nid#;  fö  fpri<bt  er:  3$ 
return  unto  my  house  whence  I mit!  loieber  untfebren  in  mein  .§anS, 
came  out.  barauS  idj  gegangen  bin. 

25  And  when  he  cometh,  he  find-  25.  Unb  menn  er  fommt,  fd  finbet  er 

eth  it  swept  and  gamished.  eS  mit  ©efett  gefeint  tlnb  gefcfimiicft. 

26  Then  goeth  he,  and  taketh  26.  ®amt  gebet  er  itnb  nimmt 

to  him  seven  other  spirits  more  fieben  ©eifter  gu  ffdj,  bie  arger  finb, 
wicked  than  himself;  and  they  benn  er  fetbft  3 itnb  menn  fie  hinein 
enter  in,  and  dwell  there : and  fontmen,  mobilen  fie  ba*  unb  mirb 
the  last  state  of  that  man  is  worse  bett™<f;  ttlit  bemfelben  $DZenf<beii  är* 
than  the  first.  ger,  beim  corbin. 

27  1 And  it  came  to  pass,  as  he  27.  Unb  ed  begab  ftdji,  ba  et  foldjeS 

spake  these  things,  a certain  woman  rebete,  erhob  ein  2Beib  iftt  SBolf  bie 
of  the  Company  lifted  up  her  voice,  «Stimme,  unb  fbradj  31t  ihm : ©e* 
and  said  unto  him,  Blessed  is  the  lig  ift  ber  feib,  bet  bid)  getragen 
womb  that  bare  thee,  and  the  paps  bat,  unb  bie  prüfte,  bie  bu  gefogen 

which  thou  hast  sucked.  f>aft. 

28  But  he  said,  Yea  rather,  ] 28.  Sr  aber  fbradj:  3a,  felig  ftnb, 
blessed  are  they  that  hear  the  bie  ©otteS  Söort  b^n  unb  bemabren. 
word  of  God,  and  keep  it. 

29  II  And  when  the  people  were  j 29.  2)a8  SBolf  aber  brang  bingu. 

gathered  thick  together,  he  began  2)a  fiitg  er  an,  itnb  fagte:  Sied  ift 
to  say,  This  is  an  evil  generation:  i eilte  arge  21rt,  fie  begehret  ein  Beiden, 
they  seek  a sign ; and  there  shall , Unb  e§  mirb  ihr  fein  Beidjen  gegeben, 
no  sign  be  given  it,  but  the  sign  at«  nur  ba«  B^#11  beß  '.ßrobbeten 
of  Jonas  the  prophet.  3wa. 

30  For  as  Jonas  wras  a sign  unto  30.  $eim  mie  3ona  ein  Betten  mar 
the  Ninevites,  so  shall  also  the  beit  9?initoiten,  alfo  mirb  beß  äflenfdjen 
Son  of  man  be  to  this  generation.  ©of;n  fein  biefem  ©efcbled#. 
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31  Tlie  queen  of  the  south  sliall 
rise  up  in  the  judgment  with  the 
men  of  this  generation,  and  con- 
demn  them : for  she  came  from  the 
utmost  parts  of  the  earth  to  hear 
the  wisdom  of  Solomon ; and,  behold, 
a greater  tfcnn  Solomon  is  here. 

32  The  men  of  Nineve  shall  rise 
up  in  the  judgment  with  this  ge- 
neration, and  shall  * condemn  it: 
for  they  repented  at  the  preach- 
ing  of  Jonas;  and,  hehold,  a greater 
than  Jonas  i 's  here. 

33  No  man,  when  he  liath  liglit- 
ed  a candle,  putteth  ü in  a secret 
place,  neither  under  a bushel,  but 
on  a candlestick,  that  they  which 
come  in  may  see  the  light. 

34  The  light  of  the  body  is  the 
eye:  therefore  when  thine  eye  is 
single,  thy  whole  body  also  is  full 
of  light ; but  when  thine  eye  is  evil, 
thy  body  also  is  full  of  darkness. 

35  Take  .lieed  therefore  that  the 
light  which  is  in  thee  be  not  darkness. 

36  If  thy  whole  body  therefore 
he  full  of  light,  having  no  part 
dark,  the  whole  shall  be  full  of 
figlit , as  when  the  briglit  shining 
of  a candle  doth  give  thee  light. 

37  If  And  as  he  spake,  a certain 
Pharigee  besought  him  to  dine 
with  him:  and  he  went  in,  and 
sat  down  to  meat. 

88  And  when  the  Pharisee  saw 
it,  he  marvelled  that  he  had  not 
first  washed  before  dinner. 

39  And  the  Lord  said  unto  him, 
Now  do  ye  Pharisees  make  clean 
the  outside  of  the  cup  and  the 
platter;  but  your  in  ward  part  is 
full  of  ravening  and  wickedness. 

40  Ye  fools,  did  not  ho  that 
made  that  which  is  without  make 
that  which  is  within  also  ? 


31.  SHe  Königin  bon  SDZittng  «irb 
auftretcn  bor  beni  ©evidjt  mit  bett 
Leuten  btefe«  ©efc^letht«,  unb  «irb  fie 
berbammen;  beim  fie  farn  non  ber 
Sßelt  (Snbe,  gu  bören  bie  ÜBeiäfyeit 
SatomoS.  Unb  ßelje,  fyier  ift  mehr 
benn  'Salomo. 

32.  2)ie  Seute  bon  Slinibe  «erben 
! auftreten  bor  bem  @erid;t  mit  biefem 

©efrfßecht,  unb  «erben  c$  berbam* 
|men;  beim  fte  traten  iöuße  nach  ber 
'■ßrebigt  SonaS.  llnb  ftefae,  hier  ift  mehr 
benn  3ona. 

33.  Sliemanb  giinbet  ein  Sicht  an, 
unb  fefjt  e8  an  einen  heimlichen  Ort, 
auch  nicht  unter  einen  Scheffel ; fon* 
bern  auf  beu  Seuchter,  auf  baß,  «er 
hinein  gehet,  ba«  Sicht  fehe. 

34.  3)a8  Stuge  ift  be«  Seihe«  Sicht. 
2JJenn  nun  bem  Singe  einfältig  fein 
«irb,  fo  i|1  beiit  ganger  Seih  lichte. 
So  aber  beiit  Säuge  ein  Schalt  feilt 
«irb,  fo  ift  auth  bein  Seih  ßnßer. 

35.  So  fchaue  baranf,  baß  nicht  ba6 
Sicht  in  bir  $inßerniß  fei. 

; 36.  SBenn  nun  bein  Seih  gang  lichte 
ift,  baß  er  feilt  Stücf  bon  ginftentiß 
hat,  fo  »irb  er  gang  lichte  fein,  uub 
»irb  bich  erleuchten,  »ie  eiii  heller 
] 93li(}. 

37.  2)a  er  aher  in  ber  Siebe  «ar, 
hat  ihn  ein  ^hariiaer,  baß  er  mit  ihm 
| ba«  üDlittagSmahl  äße.  Uub  er  ging 

hinein,  uub  feßte  fid)  gu  £ifd)e. 

38.  ®a  ba«  ber  ^^arifäer  faf>e,  ber= 
»uitberte  er  ftch,  baß  er  fich  nicht  bor 

I bem  (äffen  ge»afd)en  hätte. 

I 39.  Oer  perr  aher  fprach  gu  ihm: 
3hr  Sßharifäer  haftet  bie  SBechet  unb 
Schüffelti  auSmeubig  reinlich,  aher 
j euer  3>nmeitbige6  iß  boll  Slauh  uub 
So«heit. 

40.  3hr  Slarren,  meinet  ihr,  baß 
iumeubig  rein  fei,  »etm  eö  au«  men* 
ibig  reiu  iß? 
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41  But  rather  give  alms  of  such  41.  ®och  gebt  2lttinofen  bon  bem, 

things  as  ye  have;  and,  behold,  bad  ba  ift;  fiehe,  fo  iß  ed  eud)  5lUcö 
all  things  are  clean  unto  you.  reitt. 

42  But  woe  unto  you,  Pharisees!  42.  ?tber  roehe  euch  ^ßfyarifSent,  baß 

for  ye  tithe  mint  and  rue  and  all  ihr  belehntet  bie  SBZiitgc  unb  9iaute, 
manner  of  herbs,  and  pass  over  imb  allerlei  unb  gebet  bor  bem 

judgment  and  the  love  of  God : ©ericht  über,  unb  her  ber  fiebe  ©ot= 
these  ought  ye  to  have  done,  and  ted.  Xied  foltte  man  thun,  unb  3ened 
not  to  leave  the  other  undone.  nicht  taffen. 

43  Woe  unto  you,  Pharisees!  for  43.  2Behe  euch  ‘ißliiarifäern,  baß  ißr 

ye  love  the  uppermost  seats  in  gerne  oben  an  ßfjet  in  bert  Scßiu 
the  synagogues,  and  greetings  in  len,  nnb  Wollt  gegrüßt  fein  anf  bent 
the  markets.  SJiarft. 

44  Woe  unto  you,  scribes  and  44.  2Bebe  euch  ©^riftgetebrten  unb 

Pharisees,  hypocrites!  for  ye  are  ‘tßtjarifäern,  ihr  feuchter,  baß  ihr  feib 
as  graves  which  appear  not,  and  wie  bie  berbeeften  Xobtcngräber,  bar= 
the  men  that  walk  over  them  are  über  bie  feute  taufen,  unb  feinten  fte 
not  aware  of  them.  nicht. 

45  T Then  answered  one  of  the  45.  X>a  antwortete  (Siner  boit  ben 

lawyers,  and  said  unto  him,  Mas-  ©chriftgelehrten,  unb  fprach  ju  it>m : 
ter,  tlms  saying  thou  reproachest  SDteißer,  mit  ben  SBorten  fd;maheß  bu 
us  also.  j und  auch. 

46  And  he  said,  Woe  unto  you:  46.  Gr  aber  fbrach'.  Unb  roetie  auch 
also,  ye  lawyers!  for  ye  lade  men  euch  ©chriftgelehrtcn;  benn  ihr  beta- 
with  burdens  grievous  to  be  borne,  bet  bie  ÜJJenfchen  mit  unerträglichen 
and  ye  yourselves  touch  not  the  faßen,  unb  ihr  rührt  fte  nicht  mit 
burdens  with  one  of  your  fingers.  einem  Ringer  att. 

47  Woe  unto  you!  for  ye  build  47.  SBebe  euch;  benit  ihr  bauet  ber 
the  sepulchres  of  the  prophets,  tßrobheten  ©räber,  eure  Später  aber 
and  your  fathers  killed  them.  haben  ße  getöbtet. 

48  Truly  ye  bear  witness  that  48.  ©o  bejeuget  ihr  $war,  unb  be» 

ye  allow  the  deeds  of  your  fathers : j williget  in  eurer  IBäter  SBerf;  benn 
for  they  indeed  killed  them,  and ' ße  tobteten  ße,  fo  bauet  ihr  ihre 
ye  build  their  sepulchres.  ©räber. 

49  Therefore  also  said  the  wis-  49.  Xarurn  fbriebt  bie  SBeidbeit  ©ot* 
dom  of  God , I will  send  them  ted : 3<h  Will  ^rohbeten  unb  2lboßel 
prophets  and  apostles,  and  some  of  jn  ihnen  fenben,  nnb  berfetben  werben 
them  they  shall  slay  and  per  secute : ; fte  ©fließe  töbten  unb  berfolgen. 

50  That  the  blood  of  all  the  pro-  50.  Stuf  baß  geforbert  roerbe  neu 

phets,  which  was  shed  from  the  biefem  ©efchlecbt  aller  tßrobbeten  ©tut, 
foundation  of  the  world,  may  be  bad  bergoßen  iß,  feit  ber  SBelt  ©rnnb 
required  of  this  genoration ; gelegt  ift ; 

51  From  the  blood  of  Abel  unto  51.  SSott  Slbeld  S3lut  an,  bid  auf  bad 
the  blood  of  Zacharias,  which  pe-  Stut  3adjariad,  ber  umfemt  jwifchen 
rished  betweon  the  altar  and  the  bem  3tltar  unb  Xemf>e(.  3a,  ich  fage 
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temple:  verily  I say  unto  you,  It  J euch,  es  »irb  geforbcrt  »erben  ben 
shall  be  required  of  this  generation.  1 biefem  ©efcplecht. 

52  Woe  unto  you,  lawyers:  for  52.  Sehe  euch  ©chriftgelehrten,  beim 
ye  have  taken  away  the  key  of  I tpr  ben  ©düüffel  ber  (Srfenntniß  habt, 
knowledge:  ye  entered  not  in  your-  3b*'  fomtnt  ntdjt  hinein,  unb  »ehret 
selves,  and  them  that  were  enter-  j benen,  fo  hinein  »ollen. 

ing  in  ye  hindered. 

53  And  as  he  said  these  things  53.  Ta  er  aber  foldjeS  31t  ihnen  fagte, 

unto  them,  the  scribes  and  the  j fingen  an  bie  ©chriftgef  ehrten  unb 
Pharisees  began  to  urge  him  ve-  ^artfäer  hart  auf  ihn  31t  bringen, 
hemently,  and  to  provoke  him  to  unb  ihm  mit  mancherlei  fragen  ben 
speak  of  many  things:  Sftunb  3U  ftopfen; 

54  Layingwait  for  him,  and  seeking  54.  Unb  lauerten  auf  ihn  unb  fttcfyten, 

to  catch  something  outofhismouth,  ob  fte  etwas  erjagen  fönnten  aus  feinem 
that  they  might  accuse  him.  ( 2Jtnnbe,baß  fte  eine  ©adj^tt  ihm  hätten. 

CHAP.  xn.  | 2>aS  12.  Galtet. 

IN  the  mean  time,  when  there  were  lief  baS  SSoU  311,  unb  famen  et* 
gathered  together  an  innumerable  tid^e  Tattfenb  3ufammen,  alfo,  baß 
multitude  of  people,.in  somuch  that  fte  ftch  unter  einanber  traten.  Ta  fing 
they  trode  one  upon  another,  he  i er  an  unb  fagte  3U  feinen  3ilngem : 
began  to  say  unto  his  disciples  first ; 3um  erften,  hütet  euch  bor  bctn  ©alter* 
of  all,  Beware  ye  of  the  leaven  of  teig  ber  ißharifäer,  welcher  ift  bie 
the  Pharisees,  which  is  hypocrisy.  j Heuchelei. 

2 For  there  is  nothing  covered,  2.  @8  ift  aber  nichts  verborgen,  baS 
that  shall  not  be  revealed;  neither  nicht  offenbar  »erbe,  noch  peunltc^r 
liid,  that  shall  not  be  known.  baS  matt  nicht  »iffett  »erbe. 

3 Therefore  whatsoever  ye  have  3.  Tarum,  »aS  ihr  in  ber  ^infter* 
spoken  in  darkness  shall  be  heard  ttiß  faget,  baS  »irb  man  im  Picht 
in  the  light;  and  that  which  ye  have  büren,  »aS  ihr  rebet  inS  Dhr  in  ben 
spoken  in  the  ear  in  closets  shall  Kammern,  baS  »irb  man  auf  beit 
be  proclaimed  upon  the  housetops.  Tätern  prebigen. 

4 And  I say  unto  you  my  friends,  4.  3$  fage  euch  aber,  meinen  f^reiin* 

Be  not  afraid  of  them  that  kill  ben:  fürchtet  euch  nicht  bor  benen, 
the  body,  and  after  that  have  no  bie  ben  Peib  töbten,  unb  bamach  nichts  | 
more  that  they  can  do.  I mehr  tlnm  fhnnen. 

6 But  I will  forewarn  you  whom  5. 3<h  büü  endj  aber  3eigen,  bor  welchem 

ye  shall  fear:  Fear  hirn,  which  ihr  euch  fürchten  fotlt.  fyürcfttet  euch  ber 
after  he  hath  killed  hath  power  bem,  ber,  nachbem  er  getBbtet  hat,  auch 
to  cast  into  hell ; yea,  I say  unto  ÜDiadjt  hat,  31t  Werfen  in  bie  $ölle.  3®, 
you,  Fear  him.  ich  fage  euch,  bor  bem  fürchtet  euch. 

6 Are  not  five  sparrows  sold  for  6.  Verlauft  man  nicht  fünf  ©per* 
two  farthings,  and  not  one  of  them  linge  ttm  3»ei  Pfennige?  Tocp  ift  ber 
is  forgotten  before  God?  j @ott  berf eiben  nicpt  @tner  bergcffen. 

7 But  even  the  very  hairs  of  j 7.  Sluch  ftnb  bie  §aare  auf  eurem 
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your  head  are  all  numbered.  Fear 
not  therefore:  ye  are  of  more  value 
than  many  sparrows. 

8 Also  I say  unto  you,  Whoso- 1 
ever  shall  confess  me  before  men, 
bim  shall  the  Son  of  man  also 
coufess  before  the  angels  of  God:  i 

9 But  he  that  denieth  me  before 
men  shall  be  denied  before  the 
angels  of  God* 

10  And  whosoever  shall  speak  a 
word  against  the  Son  of  man,  it 
shall  be  forgiven  him : but  unto  him 
that  blasphemeth  against  the  Holy 
Ghost  it  shall  not  be  forgiven. 

11  And  when  they  bring  you 
unto  the  synagogues,  and  unto 
magistrates,  and  powers,  take  ye 
no  thought  how  or  what  thing  ye 
shall  answer,  or  what  ye  shall  say : 

12  For  the  Holy  Ghost  shall  teach 
you  in  the  same  hour  what  ye 
ought  to  say. 

13  " And  one  of  the  Company 
said  unto  him,  Master,  speak  to 
my  brother,  that  he  divide  the 
inheritance  with  me. 

14  And  he  said  unto  him,  Man, 
who  made  me  a judge  or  a divider 
over  you? 

15  And  he  said  unto  thera,  Take 
lieed,  and  beware  of  covetousness : 
for  a man’s  life  consisteth  not  in 
the  abundance  of  the  things  which 
he  possesseth. 

16  And  he  spake  a parable  unto 
them,  saying,  The  ground  of  a 
certain  rieh  man  brought  forth 
plentifully : 

17  And  he  thought  within  hira- 
self,  saying,  What  shall  I do, 
because  I liave  no  rooin  where  to 
bestow  my  fruits  ? 

18  And  he  said,  This  will  I doi 
I will  pull  down  my  barns,  and 
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£>au£t  aüe  gejagt.  35arum  fürchtet 
euc£>  nicht,  beim  ihr  feib  beffer,  baut 

biele  ©Herlinge. 

8.  3>ch  fage  eucf>  aber:  2Ber  midj  be* 
fennet  bor  ben  3Renf<hen,  ben  wirb 
auch  beö  üKenfcbeu  ©obn  befennen  bor 
ben  ©ngeln  ©otteS. 

9.  2Ber  ntidb  aber  berleugnct  bor  ben 
SDtenfchen,  ber  »irb  berleugnet  »erben 
bor  ben  (ängeln  ©otte«. 

10.  Unb  »er  ba  rebet  ein  Sort  »iber 
be8  SDienfcben  ©ohn,  bem  foü  e«  ber* 
geben  »erben;  »er  aber  läftert  ben 
heiligen  ©eift,  bem  foß  e«  nicht  ber* 

i geben  »erben. 

11.  Söentt  fte  euch  aber  führen  »er* 
ben  in  ihre  ©chulen,  unb  bor  bie 
Qbrigfeit,  unb  bor  bie  ©e»altigen,  fo 
forget  nicht,  »ie  ober  »a«  ihr  ant* 
»orten,  ober  »a«  ihr  fagen  fottt. 

12.  2)enn  ber  heilige  ©eift  »irb  euch 
gu  berfelben  ©tunbe  lehren,  »a«  ihr 
fagen  foßt. 

13.  fbrad;  aber  @iner  aus  bem 
SBolf  gu  ihm:  SWeifter,  fage  meinem 
Söruber,  bajj  er  mit  mir  ba«  ßrbe 
theile. 

14.  <§r  aber  fprach  gu  ihm:  äJiettfch, 
»er  hat  mich  gum  dichter  ober  Grb* 
fchichter  über  euch  gefegt? 

15.  Unb  |>rach  gu  ihnen:  ©ehet  gu, 
unb  hütet  euch  bor  bem  ©eig;  betm 
iftiemanb  lebet  babon,  bafj  er  biete 
©üter  hat. 

16.  Unb  er  fagte  ihnen  ein  ©leid?» 
nifg,  unb  fbradj:  @8  »ar  ein  reicher 
SDienfch,  bejj  gelb  hatte  »ohl  getragen. 

17.  Unb  er  gebaute  bei  fid)  felbft, 
unb  fbrach:  28a«  foll  ich  thun?  3<h 
habe  nicht,  ba  ich  »eine  grüdfte  hin* 
fammle. 

18.  Unb  fbradf:  ®a8  »iß  idf  thun; 
! ich  »itt  meine  ©cheunen  abbrechen, 
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build  greater ; and  tliere  will  I 
bestow  all  my  fruits  and  my 
goods. 

19  And  I will  say  to  my  soul, 
Soul,  thou  hast  much  goods  laid 
up  for  many  years;  take  thine 
ease,  eat,  drink,  and  bo  merry. 

20  But  God  said  unto  him,  Thou 
fool,  this  night  thy  soul  shall  be 
required  of  thee : then  whose  shall 
those  things  be,  which  thou  hast 
provided  ? 

21  So  is  he  that  layeth  up  trea- 
sure  for  himself,  and  is  not  rieh 
toward  God. 

22  K And  he  said  unto  his  dis- 
ciples,  Therefore  I say  unto  you, 
Take  no  thought  for  your  life, 
W'hat  ye  shall  eat;  heither  for  the 
body,  what  ye  shall  put  on. 

23  The  life  is  more  than  meat, 
and  the  body  is  more  than  rai- 
ment. 

24  Consider  the  ravens:  for  they 
neither  sow  nor  reap;  which  nei- 
ther  have  storehouse  nor  barn ; 
and  God  feedeth  them : how  much 
more  are  ye  better  than  the  fowls  ? 

25  And  which  of  you  with  taking 
thought  can  add  to  his  stature 
one  cubit? 

26  If  ye  then  be  not  able  to  do 
that  thing  which  is  least,  why  take 
ye  thought  for  the  rest? 

27  Consider  the  lilies  how  they 
grow:  they  toil  not,  they  spin  not; 
and  yet  I say  unto  you,  that  So- 
lomon in  all  his  glory  was  not 
arrayed  like  one  of  these. 

28  If  then  God  so  clothe  the 
grass,  which  is  to  day  in  the  field, 
and  to  morrow  is  cast  into  the 
oven;  how  much  more  will  he 

lothe  you,  O ye  of  little  faith? 
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1 unb  größere  bauen,  nnb  »ttt  barem 
Himmeln  Me«,  maS  mir  gemachten 
ifl,  unb  meine  ©iiter. 

19.  Unb  mit!  fagen  ju  meiner  ©eele: 
fiebe  ©eele,  bu  baft  einen  großen 
$orratb  auf  tiefe  Sabre;,  habe  nun 
Stube,  iß,  trinf  unb  habe  guten  2flutb. 

20.  Mer  ©ett  fbradj  ju  ibm:  £u 
9tarr,  biefe  fßacht  ttirb  man  beine 
©eele  toit  bir  forbern;  unb  trefj  trirb 
e«  fein,  ba«  bu  bereitet  baft? 

21.  21lfo  gebet  e«,  lter  fttb  ©chafje 
fantmelt,  unb  ift  nicht  reitb  in  ©ott. 

22.  <5r  fpradi  aber  ju  feinen  3ün* 
gern:  2)arum  fage  ich  eudj:  ©orget 
nicht  für  euer  ?eben,  ma«  ihr  effen 
fottt;  and)  nicht  für  euren  $?eib,  tt>a« 
ibr  antbun  fottt. 

23.  2)a«  2eben  ift  mehr,  benn  bie 
©peife;  unb  ber  l'eib  mehr,  benn  bie 
kleibung. 

24.  9iebmet  mabr  ber  Staben;  fie 
fäen  nicht,  fie  ernten  auch  nicht,  fie 
Baben  auch  leinen  fetter  nod;  ©cbeune, 
unb  ®ott  nähret  fie  bod).  Söie  tief 
aber  feib  ihr  beffer,  benn  bie  $Ögel? 

25.  SBelcber  ift  unter  euch,  ob  er 
fdjon  barunt  forge,  ber  ba  fönnte  eine 
©Qe  lang  feiner  ©röße  ^ufefjen? 

26.  @o  ihr  benn  ba«  ©eringftc  nicht 
termöget,  mantnt  forget  ihr  für  ba« 
Mibere? 

27.  Nehmet  Wahr  ber  Lilien  auf  bem 
gelbe,  mie  fte  tnaebfen;  fie  arbeiten 
nicht,  fo  fpinnen  fte  nicht.  3tb  fage 
euch  aber,  baß  auch  ©alomo  in  aller 
feiner  iperrlichfeit  nicht  ift  befleibet 
gemefen,  al«  beren  eine. 

28.  ©o  benn  ba«  ®ra«,  ba«  beute 
auf  bem  gelbe  flehet  unb  morgen  in 
ben  Ofen  gemorfen  mirb,  ©ott  alfo 
fleibet,  wie  tielmebr  wirb  er  euch  flei* 
ben,  ihr  kleingläubigen? 
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29  And  seek  not  ye  what  ye  shall 
eat,  or  what  ye  shall  drink,  nei- 
ther  be  ye  of  doubtful  mind. 

30  For  all  these  things  do  the 
nations  of  the  world  seek  after: 
and  your  Father  knoweth  that  ye 
have  need  of  these  things. 

31  1f  But  rather  seek  ye  the  king- 
dom  of  öod;  and  all  these  things 
shall  be  added  unto  yon. 

32  Fear  not,  little  flock;  for  it  is 
your  Father’s  good  pleasure  to 
givo  you  the  kingdom. 

33  Seil  that  ye  have,  and  givo 
alms ; provide  yourselves  bags 
whicli  wax  not  old,  a treasure  in 
the  heavens  that  failetli  not,  where 
no  thief  approacheth,  neither  moth 
corrupteth. 

34  For  where  your  treasure  is, 
there  will  your  heart  be  also. 

36  Let  your  loins  be  girded  about, 
and  your  lights  burning; 

36  And  ye  yourselves  like  unto 
men  that  wait  for  their  lord,  when 
he  will  return  from  the  wedding; 
that  wheu  he  cometh  and  knock- 
eth,  they  may  open  unto  him  im- 
inediately. 

37  Blessed  are  those  servants, 
wliom  the  lord  when  he  cometh 
fehall  find  watching:  verily  I say 
unto  you,  that  he  shall  gird  him- 
self,  and  make  them  to  sit  down 
to  meat,  and  will  come  forth  and 
servc  them. 

38  And  if  he  shall  come  in  the 
second  watch,  or  come  in  tbe  third 
watch,  and  find  them  so,  blessed 
are  those  servants. 

39  And  this  know,  that  if  the  good-  j 
man  of  the  house  had  known  what  j 
hour  thetlxief  would  come,  he  would  ! 
have  watched,  and  not  have  suffered  I 
his  house  to  be  broken  through.  i 
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29.  Ta  nun  and)  ihr,  fraget  ntd^t 
barnad),  wa«  ihr  cffen,  ober  wa«  if>r 
trinfen  feilt;  unb  fahret  nicht  hoch  her. 

30.  9tath  foldjent  3Ulem  trachten  bic 
Reiben  in  ber  Seit;  aber  euer  ©ater 
weiß  wohl,  baß  ihr  befj  bebiirfet. 

31.  Tod;  trachtet  nach  bem  9Jeid; 
©otte«,  fo  wirb  euch  Me«  $u* 
fatterf. 

32.  fürchte  bid)  nicht,  bu  Heine 
öeerbe;  benn  e«  ift  eure«  ©ater«  ©JobL 
gefallen,  euch  baö  9l«icb  ju  gehen. 

33.  ©erlaufet,  wa«  ihr  bäht,  unb 
gehet  Mmofen.  2>iacbet  end)  ©äcfel, 

i bie  nicht  veralten,  einen  .Schaß,  ber 
nimmer  ahnimmt  im  £tmmel,  ba 
fein  Tieb  $ufommt,  unb  ben  feine 
Lotten  freffen. 

34.  Tenn  wo  euer  0d)aß  ift,  ba 
wirb  auch  euer  £erj  fein. 

35.  gaffet  eure  genben  umgärtet  fein, 
unb  eure  gießter  hrennen. 

36.  Unb  feib  gleich  beit  2Jienfchen, 
bic  auf  ihren  Ferrit  warten,  wenn  er 
auf6redjen  wirb  reit  ber  .£>odjjeit,  auf 
baß,  wenn  er  fomntt,  unb  «nflopft, 
fie  ihm  halb  aufthuu. 

37.  Selig  futb  bie  Unechte,  bie  ber 
.'perr,  fo  er  fommt,  wachenb  finbet. 

' ©Jährlich,  ich  fdge  euch , ec  wirb  fid) 

; auffchilrjen,  unb  wirb  fte  ju  Tifcße 
feßett,  unb  »or  ihnen  gehen,  unb  ihnen 
bienen. 

38.  Unb  fo  er  fontmt  in  ber  anbern 
©Jache,  unb  in  ber  britteu  ©Jache,  unb 
wirb  e«  alfo'  ftnben ; felig  futb  biefe 
Änecßte. 

39.  Ta«  ftffit  ihr  aber  wiffeit,  wenn 
ein  $au«ßerr  wüßte,  $u  welcher  ©tun» 
be  bet  Tieb  läute,  fo  wachte  er,  unb 
ließe  nicht  in  fein  ftau«  brechen. 


Digitized  by  Google 


216  St.  Luke,  xii. 

40  Be  ye  therefore  ready  also : 
for  the  Son  of  man  cometh  at  an 
hour  when  ye  think  not. 

41  1 Then  Peter  said  unto  him, 
Lord,  speakest  thou  this  parable 
unto  us,  or  even  to  all? 

42  And  the  Lord  said,  Who  then 
is  that  faithful  and  wise  Steward, 
whom  his  lord  shall  make  ruler  over 
his  household,  to  give  them  their 
portion  of  meat  in  due  season? 

43  Blessed  is  that  servant,  whom 
his  lord  when  he  cometh  shall  find 
so  doing. 

44  Of  a truth  I say  unto  you, 
that  he  wyi  make  him  ruler  over 
all  that  he  hath. 

45  But  and  if  that  servant  say 
in  his  lioart,  My  lord  delayeth  his 
coming;  and  shall  begin  to  beat 
the  menservants  and  maidens, 
and  to  eat  and  driuk,  and  to  be 
drunken ; 

46  The  lord  of  that  servant  will 
come  in  a day  when  he  looketh 
not  for  him,  and  at  an  hour  when 
he  is  not  aware,  and  will  cut  him 
in  sunder,  and  will  appoint  him 
his  portion  with  tho  unbelievers. 

47  And  that  servant,  which  ltnew 
his  lord’s  will,  and  prepared  not 
himself,  neither  did  aocording  to 
his  will,  shall  be  beaten  with  ma- 
ny  Stripes. 

48  But  he  that  knew  not,  and  did 
commit  things  worthy  of  stripes, 
shall  be  beaten  with  few  stripes. 
For  unto  whomsoever  much  is 
given,  of  him  shall  be  much  re- 
quired:  and  to  whom  men  have 
committed  much,  of  him  they  will 
ask  the  more. 

49  H I am  come  to  send  fire  on 
the  earth;  and  what  will  I,  if  it 
be  already  kindlecf? 
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40.  3>arunt  fetb  it>r  andf  bereit ; bentt 
be«  SKenfcben  ©obn  wirb  fommen  gu 
ber  ©tunbe,  ba  ihr  e«  nicht  meinet. 

4L  ißetru«  aber  fbrach  gu  ihm:  £err, 
fagß  bu  bicö  ©leicbniß  gn  ttn«,  ober 
auch  gu  füllen? 

42.  35er  £>err  aber  farad):  Söie  ein 
große«  35ing  ift  e«  um  einen  treuen 
nnb  fingen  £>au«balter,  welchen  ber 
Jperr  fe(jt  über  fein  Öteftnbe,  baß  er 
ihnen  gn  rechter  3eit  ihre  ©ebiibr  gebe. 

48.  ©elig  ift  ber  Unecht,  toelchen 
fein  $err  ft n bet  atfo  thun,  wenn  er 
fornmt. 

44.  SBabrlid),  ich  faeje  euch,  er  wirb 
ihn  über  alle  feine  ©iiter  fe^en. 

45.  ©o  aber  berfelbe  Ältest  in  fei’ 
nem  bergen  fagen  wirb:  SKem  §err 
bergiebet  gu  fommen;  unb  fängt  an 
gu  fcblagen  Änedjte  unb  ättägbe,  auch 
gu  effen  unb  gu  trinfen,  unb  ft<h 
botl  gu  faufen: 

46.  ©o  wirb  be«fetben  Änechtö  £err 
fommen  an  bent  Sage,  ba  er  fidj«  nicht 
oerfiebet,  unb  gu  ber  ©tunbe,  bie  er 
nicht  weiß ; nnb  wirb  ihn  gerfdjeitern, 
tutb  wirb  ihm  feinen  Sohn  geben  mit 
beit  Ungläubigen. 

47.  35er  Sfnedjt  aber,  ber  feine« 
£>erm  Söitlen  weiß,  unb  bat  ftdh  nicht 
bereitet,  auch  nicht  nach  feinem  Sßillen 
getban,  ber  wirb  biele  ©treiche  leiben 
müffen. 

48.  35er  e«  aber  nicht  weiß,  bat  bodj 
getban,  ba«  ber  ©treiche  Werth  iß, 
wirb  wenige  ©treiche  leiben.  3)enn 
welchem  biet  gegeben  iß , bei  bent 
wirb  matt  biel  fueben;  unb  welchem 
biel  befohlen  iß,  bon  bem  wirb  man 
biel  forbem. 

49.  3ch  bin  gefontmett,  baß  ich  *in 
Steuer  angünbe  aufßrben;  wa«  wollte 
id;  lieber,  benu  c«  brennte  fthon? 
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60  But  I have  a baptism  to  be 
baptized  with;  and  how  am  I strait- 
oned  tili  it  be  accomplished ! 

51  Suppose  ye  that  I am  come 
to  give  peace  on  earth  ? I teil  you, 
Kay ; but  rather  division : 

52  For  from  henceforth  there  sball 
be  five  in  one  bouse  divided,  tliree 
against  two,  and  two  against  tliree. 

53  The  father  sball  be  divided  a- 
gainst  the  son,and  the  son  against  tlve 
father;  the  mother  against  the  daugh- 
ter,  and  the  daughter  against  the  mo- 
ther ; the  mother  in  law  against  her 
daughter  in  law,  and  the  daughter 
in  law  against  her  mother  in  law. 

54  H And  he  said  also  to  the 
people,  When  ye  see  a cloud  riso 
out  of  the  west,  straightway  ye 
say,  There  cometh  a shower;  and 
so  it  is. 

55  And  when  ye  see  the  south 
wind  blow,  ye  say,  There  will  be 
heat;  and  it  cometh  to  pass. 

56  Ye  hypocrites,  ye  can  discern 
the  face  of  the  sky  and  of  the 
earth ; but  how  is  it  that  ye  do  not 
discern  this  time? 

57  Yea,  and  why  even  of  your- 
selves  judge  ye  not  what  is  right  ? 

58  H When  thou  goest  with  thine 
adversary  to  the  magistrate,  as 
thou  art  in  the  way,  give 
diligence  that  thou  mayest  be 
delivcred  from  him;  lest  he  hale 
thee  to  the  judge,  and  tho  judge 
deliver  thee  to  the  officer,  and 
the  officer  cast  thee  into  prison. 

59  1 teil  thee,  thou  shalt  not  de- 
part  thence,  tili  thou  hast  paid 
the  very  last  mite. 

CHAP.  XIII. 

THERE  were  present  at  that  soa- 
son  some  that  told  him  of  the 
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| 50.  216er  ich  muß  mich  gutoor  taufen 
taffen  mit  einer  SEattfe;  uub  mie  ift 
mir  fo  bange,  bis  fte  toflenbet  werbe. 

51.  2Keinet  ibr,  baß  ich  bergefommeu 
bin,  grieben  gu  bringen  auf  (Erben? 
jage:  91  ein,  fonbent  3^ietra^t. 

52.  2)eun  bon  nun  an  werben  fünf 
in  Sinent  £>aufe  unein«  fein;  brei 
wiber  gwei,  unb  gwei  wiber  brei. 

53.  @8  wirb  fein  ber  23  ater  wiber 
ben  ©obn,  unb  ber  ©obn  wiber  bcn 
23atcr ; bie  2)tutter  wiber  bie  £od)ter, 

i unb  bie  Xodjter  wiber  bie  ÜJtutter ; 
bie  Schwieger  wiber  bie  ©djitur,  unb 
bie  ©chuur  n-'iber  bi£  ©c^wieger. 

54.  Gsr  fpradb  aber  gu  bent  $otf: 
2£enn  ibr  eine  SQBolfe  febet  aufgeben 
»ont  2lbenb,  fo  fpreebet  ihr  halb:  ©« 
fornmt  ein  Stegen ; uub  eö  gefdbiebet 
alfo. 

55.  Unb  wenn  ibr  febet  ben  <Silb= 
winb  weben,  fo  fpreebt  tbr:  ©«  wirb 

; beiß  werben ; unb  e«  gefdbiebet  atjo. 

56.  3br  $eudbter,  bie  ©eftalt  ber 
(Erbe  unb  be«  Fimmel«  fönnet  ibr 
prüfen;  wie  prüfet  ibr  aber  biefe  3eit 
i nicht? 

57.  SBarunt  richtet  tbr  aber  nicht  an 
euch  felber,  Wa«  recht  ift? 

58.  $o  bu  aber  mit  beinern  SBiber* 
facber  »or  ben  dürften  gebeft,  fo  tbue 
gtetß  auf  bem  SEßege,  baß  bu  feiner 
to«  werbeft,  auf  baß  er  nicht  etwa 
bich  »or  ben  dichter  siebe,  uub  ber 
dichter  überantworte  bi<h  bem  ©tocl* 

; meifter,  unb  ber  ©toefnteifier  werfe 
bicb  in«  ©efängniß. 

: 59.  3ch  fage  bir,  bu  wirft  bon  bau* 

. nett  nicht  b££au«  fontmen,  bi«  bu  ben 
aüertehten  (Scherf  begabteft. 

13.  Gatftct. 

« waren  aber  gu  berfelben  $eit 
(Etliche  babei,  bie  berfiinbigten  ibnt 
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Galilseans,  whose  blood  Pilate  had 
mingled  with  their  sacrifices. 

2 And  Jesus  answering  said  unto 
tliem,  Suppose  ye  that  these  Ga- 
lilteans,  were  sinners  above  all  the 
Gnlilseans,  because  they  suffered 
such  things? 

3 I teil  you,  Nay : but,  except 
ye  repent,  ye  shall  all  likewise 
perish. 

4 Or  those  eighteen,  upon  whom 
the  tower  in  Siloam  feil,  and  slew 
them,  think  ye  that  they  were  sin- 
ners above  all  men  that  dwelt  in 
Jerusalem? 

5 I teil  you,  Nay:  but,  except 
ye  repent,  ye  shall  all  likewise 
perish. 

6 H He  spake  also  this  parable; 
A certain  man  had  afig  tree  plant- 
ed  in  his  vineyard:  and  he  came 
and  sought  fruit  thereon,  and  found 
none. 

7 Then  said  he  unto  the  dresser 
of  his  vineyard,  liehold,  these  three 
years  I come  seeking  fruit  on  this 
fig  tree,  and  find  none:  cut  it  down; 
why  cumbereth  it  the  ground? 

8 And  he  answering  said  unto  him, 
Lord,  let  it  alone  this  year  also,  tili 
I shall  dig  about  it,  and  düng  it: 

9 And  if  it  bear  fruit,  well:  and 
if  not,  then  after  that  thou  shalt 
cut  it  down. 

10  And  he  was  teaching  in  one 
of  the  synagogues  on  the  sabbath. 

11  If  And,  behold,  there  was  a 
woman  wich  had  a spirit  of  infir- 
mity  eighteen  years,  and  was  bowed 
together,  and  could  in  no  wise  lift 
up  herseif. 

12  And  whcn  Jesus  saw  her,  he 
called  her  to  him,  and  said  unto 
her,  Woman,  thou  art  loosed  from 
thine  infirmity. 


(Sl\  $?ucä,  13. 

bott  ben  ©alilSem,  welcher  3?lut  'ISila» 
tu«  fammt  ihrem  Obfer  oermiicht  hatte. 

2.  Uttb  3efu«  antwortete,  unb  fhrad) 
31t  ihnen:  3Keinct  ihr,  baß  biefe  ©a» 
iiläer  fror  aßen  ©aliläern  ©iinber  ge» 
wefen  finb,  bieweil  fte  ba«  erlitten 
haben? 

3.  3ch  fage:  9? ein ; fonbern,  fo  ibr 
emh  nidjit  beffert,  werbet  ihr  Sitte 
auch  alfo  umfomtnen. 

4.  Ober  meinet  ihr,  baß  bieSlchtgefm, 
auf  welche  ber  2h»tm  in  ©iloah  fiel 
unb  erfchlug  fte,  feien  fchulbig  gewe* 
fen  fror  atten  üRenfchen,  bie  $u  3er  u» 
falern  wohnen? 

5.  3ch  fage:  91e in;  fonbern,  fo  ihr 
eudh  nicht  beffert,  werbet  ihr  Sitte  auch 
alfo  umfommen. 

6.  Sr  fagte  ihnen  aber  bie«  ©leid)» 
niß : 6«  hatte  Siner  einen  Feigenbaum, 
ber  war  gepflanjt  in  feinem  SBeiu» 
berge;  unb  fam,  unb  fitste  Fr«tht 
barauf,  unb  fanb  fte  nicht. 

7.  2)a  fpracf)  er  31t  bem  SBeingärtuer : 
©iehe,  ich  bin  nun  brei  3ahre  lang  alle 
3ahre  gelommen,  unb  habe  Frucht  gefucht 
auf  biefem  Feigenbaumjtnb  fiitbe  fie  nicht; 
haue  ihn  ab ; wa«  hinbert  er  ba«  fanb ; 

8.  Sr  aber  antwortete,  unb  farach  ju 
ihm:  §err,  laß  ihn  noch  bie«  3af>r,  bi« 
baß  ich  um  ihn  grabe,  unb  bebiiitgc  ihn, 

9.  Ob  er  wollte  Flucht  bringen;  wo 
nicht,  fo  haue  ihn  barnach  ab. 

10.  Uttb  er  lehrte  in  einer  ©ofmle 
ant  ©abbath- 

11.  Unb  flehe,  ein  Seih  War  ba, 
ba«  hatte  einen  ©eift  ber  Äranfheit 
achtzehn  3ahre,  unb  fte  war  Jrumm, 
unb  tonnte  nicht  wohl  auffehett. 

12.  2>a  fte  aber  3efu«  fahe,  rief  er 
fte  3u  ftch,  unb  fprach  §u  ihr:  Seih, 
fei  lo«  fron  beitter  tranfheit, 
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13  And  he  laid  hü  hands  on  her: 
and  immediately  she  was  raade 
straight,  and  glorified  God. 

14  And  the  ruler  of  the  syna- 
gogue  answered  with  indignation, 
beeause  that  Jesus  had  healed  on 
tlie  sabbath  day,  and  said  unto 
the  people,  There  are  six  days  in 
which  men  ought  to  work : in  them 
therefore  come  and  be  healed,  and 
not  on  the  sabbath  day. 

15  The  Lord  then  answered  him, 
and  said,  Thou  hypocrite,  doth  not 
each  one  of  you  on  the  sabbath  loose 
his  ox  or  hü  ass  from  the  stall,  and 
lead  htm  away  to  watering? 

16  And  ought  not  this  woman, 
being  a daughter  of  Abraham, 
whom  Satan  hath  bound,  lo,  these 
eighteen  years,  be  loosed  from  this 
bond  on  the  sabbath  day  ? 

17  And  when  he  had  said  these 
things,  all  his  adversaries  were 
ashamed:  and  all  the  people  re- 
joiced  for  all  the  glorious  things 
that  were  done  by  him. 

18  ,U  Then  said  he,  Unto  what  is 
the  kingdom  of  God  like?  and 
whereunto  shall  I resemble  it? 

19  It  is  like  a grain  of  mustard 
seed,  which  a man  took,  and  cast 
into  his  garden;  and  it  grew,  and 
waxed  a great  tree ; and  the  fowls 
of  the  air  lodged  in  the  branches 
of  it. 

20  And  again  he  said,  Whereunto 
shall  I liken  the  kingdom  of  God? 

21  It  is  like  leaven,  which  a wo- 
man took  and  hid  in  tftree  mea- 
sures  of  meal,  tili  the  whole  was 
leavened. 

22  And  he  went  tlirough  the 
cities  and  villages,  teaching,  and 
journeying  toward  Jerusalem. 

23  Then  said  one  unto  him,  Lord,  I 
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13.  Unb  legte  bie  $anbe  auf  fie; 
un»  alfobalb  richtete  fie  fiep  auf,  unb 
pries  ©ott. 

14.  2>a  antwortete  ber  Dberfte  ber 
©(pule,  unb  warb  unwillig,  baß  3e= 
fit«  auf  ben  ©abbatp  peilete,  unb 
fpracp  gu  betn  SSotf:  (Sb  finb  fecpb 
iage,  barinnen  man  arbeiten  fett;  in 
benfeiben  femrnt  unb  laßt  eud)  heilen, 
unb  nicht  am  ©abbatptage. 

15.  2>a  antwortete  ihm  ber  .'öerr, 
unb  fpracp:  2>u  Heuchler,  töfet  niept 
ein  3eglicper  unter  eud)  feinen  üepfen 
ober  ©fei  »ou  ber  Grippe  am  ©abbatp, 
unb  fiipret  ipn  gut  tränte? 

16.  ©ottte  aber  nicht  gelötet  werben 
am  ©abbatp  biefe,  bie  boep  ätörapamb 
Xocpter  ift,  »on  biefem  ©aitbe,  welcpeb 
©atanab  gebunben  patte  nun  wopl 
atptgepn  3ahre  ? 

17.  Unb  als  er  fottpeb  fagte,  mußten 
fiep  fcpämen  Sitte,  bie  ihm  guwtbev  ge= 
wefett  waren;  unb  alle«  SSolf  freute 
fiep  über  alle  perrlicpc  Spaten,  bie 
»on  ihm  gefepapen. 

18.  @r  fpracp  aber:  2Bem  ift  bab 
fReicp  ©otteb  gleich,  unb  wem  fott  icp 
eb  »ergleicpett? 

19.  (Sb  ift  einem  ©enfforn  gleicp, 
welcpeb  ein  SBtenfcp  napm,  unb  warf 
cb  in  feinen  ©arten;  unb  eb  wuepb, 
unb  warb  ein  großer  SBaurn,  unb  bie 
SJögel  beb  £tmme(b  wohnten  unter 
feinen  3n>e'9cn- 

20.  Unb  abermal  fpraep  er:  2öem 
foll  icp  bab  9ieid;  ©ottcb  uergleidjen? 

21.  @b  ijt  einem  ©auerteig  gleicp, 
welcpen  ein  Söeib  napm,  unb  »erbarg 
ibn  unter  brei  ©epeffet  2Repl,  bib  baß 
cb  gar  fauer  warb. 

22.  Unb  er  ging  burep  ©täbte  unb 
äftürfte,  unb  leprte,  unb  napnt  feinen 
SBeg  gen  3erufalem. 

23.  ©b  fpracp  aber  ©inec  gn  ipm: 
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are  there  few  that  be  saved  ? And 
lie  said  unto  theiu, 

24  H Strive  to  enter  in  at  the 
strait  gate : for  many,  I say  unto 
you,  will  seek  to  enter  in,  and 
shall  not  be  able. 

25  When  onee  tlie  master  of  the 
house  is  risen  up,  and  hath  shut 
to  the  door , and  ye  begin  to 
stand  without,  and  to  knock  at 
the  door,  saying,  Lord,  Lord,  open 
unto  us;  and  he  shall  answer  and 
say  unto  you,  I know  you  not 
whence  ye  are: 

26  Then  shall  ye  begin  to  say, 
We  have  eaten  and  drunk  in  thy 
presence,  and  thou  hast  taught 
in  our  streets. 

27„  But  he  shall  say,  I teil  you, 
I know  you  not  whence  ye  are; 
depart  from  me,  all  ye  workers  of 
iniquity. 

28  There  shall  be  weeping  and 
gnashing  of  teeth,  when  ye  shall  see 
Abraham,  and  Isaac,  and  Jacob,  and 
all  the  prophets,  in  the  kingdom  of 
God,  and  you  yourselvea  thrust  out. 

29  And  tliey  shall  come  from  the 
east,  and  from  the  west,  and  from  the 
north,  and  from  the  south,  and  shall 
sit  down  in  the  kingdom  of  God. 

30  And,  behold,  there  are  last 
which  shall  be  first,  and  there  are 
first  which  shall  be  last. 

31  U The  same  day  there  came 
certain  of  the  Pharisees,  saying 
unto  him,  Get  thee  out,  and  depart 
lience:  for  Herod  will  kill  thee. 

32  And  he  said  unto  them,  Go 
ye,  and  teil  that  fox,  Behold,  I 
cast  out  devils,  and  I do  eures 
to  day  and  to  morrow,  and  the 
third  day  I shall  be  perfected. 

33  Nevertheless  I must  walk  to 


.£>err,  ineineft  bu,  baß  Senige  felig 
werben  ? (Sr  aber  fpradj  m ibnen : 

24.  Ginget  barnari),  baß  il>r  burd) 
i bie  enge  Pforte  eingebet ; beim  SSiele 

werben,  ba«  jage  id?  euch,  baniacb 
trauten,  wie  fie  hinein  fommen,  unb 
werben  eö  nicht  tbitn  fönnen. 

25.  SJon  bem  an,  wann  ber  £>auS* 
wirtb  aufgeftanben  ift  unb  bie  Jbür 
berfchloffen  bat,  ba  werbet  ihr  bann 
anfangen  braußen  $u  flehen,  unb  an 
bie  Xi^ür  Hopfen,  unb  lagen:  $err, 
$err,  tpue  und  auf.  Unb  er  wirb 
antworten,  unb  ju  euch  tagen:  3<h 
fenne  euch  nicht,  wo  ihr  ber  feib. 

26.  @o  werbet  ihr  bann  anfangen 
ju  fagen:  Sir  haben  toor  birgegeffeit 
unb  getrunfen,  unb  auf  ben  ©affen 
baß  bu  uns  gelebret. 

27.  Unb  er  wirb  fagen:  3fh  fage 
euch,  i<h  fenne  euch  nicht,  wo  ihr  her 
feib;  weichet  Sitte  toon  mir,  ibrUebel* 
tbäter. 

28.  Ja  wirb  fein  Reuten  unb3ähn* 
Happen,  wenn  ipr  fefen  werbet  Üibra* 
bam,  unb  3faaf,  unb  3afob,  unb  alle 
Propheten  im  9teich  ©otte«,  euch 
aber  binau«  geftoßen. 

29.  Unb  es  werben  fommen  rom 
iöiorgen  unb  bont  Sübenb,  bon  2ßit« 
ternacht  unb  bom  ÜJiittag,  bie  ju 
Xifc^e  ftpeit  werben  im  9t eich  ©otteö. 

30.  Unb  flehe,  e«  finb  fepte,  bie 
werben  bie  (Srflen  fein,  unb  finb  (Srfle, 
bie  werben  bie  i'epten  fein. 

31.  9tn  bemfelben  Jage  famen  etliche 
^barifäer,  unb  fprachen  ju  ihm : §ebe 

I bi<b  hinaus,  unb  gebe  boit  binnen; 
benn  Aerobes  will  bid)  töbten. 
j 32.  Unb  er  fpradj  §u  ihnen:  ©ebet 
bin,  unb  faget  bemfelben  ftnch«  • ©iebe, 
ich  treibe  Xcufet  au«,  unb  mache  ge* 
funb  beute  unb  morgen,  unb  am  brit* 
teu  Jage  werbe  ich  ein  Snbe  nehmen. 
, 33.  Joch  muß  ich  heute  unb  morgen, 
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day,  and  to  morrow,  and  the  day 
following:  for  it  cannot  be  that  a 
prophet  perish  out  of  Jerusalem. 

34  O Jerusalem,  Jerusalem,  which 
killest  the  prophets,  and  stonest 
them  that  are  sent  unto  thee ; 
how  often  would  I have  gathered 
thy  children  together,  as  a hen 
doth  gather  her  brood  under  her 
wings,  and  ye  would  not; 

35  Behold,  your  house  is  left  un- 
to you  desolate:  and  verily  I say 
unto  you,  Ye  shall  not  see  me, 
until  the  time  come  when  ye  shall 
say,  Blessed  it  he  that  cometh  in 
the  name  of  the  Lord. 

CHAP.  XIV. 


unb  am  Sage  barnach  »anbeln;  benn 
e«  tbuts  nicht,  baß  ein  ©röchet  um* 
ftnrnne  außer  ^erufaletn. 

34.  ^erufalem,  ^erufalem,  bie  bit 
töbteft  bie  '■ßro^beteu,  unb  fteinigeft, 
bie  ju  btr  gefanbt  »erben,  wie  oft 
habe  idj  »ollen  beine  Äinber  fcerfam* 
mein,  wie  eine  f>emte  ihr  9Jeß  unter 
ihre  ftliigel ; ttnb  ihr  IjaBt  nic^jt  ge* 
wollt ! 

35.  ©ehet,  euer  £ait8  fett  end)  »üße 
gelaffen  »erben.  Senn  id>  fage  eud? : 
3br  »erbet  mich  nicht  feben,  Bis  baß 
e«  fomme,baß  ihr  fagen  »erbet:  ©e* 

! lobet  ift,  ber  ba  fommt  in  bem  9£a* 
men  bed  §errn. 

2>a$  14.  §ahttel. 


AND  it  came  to  pass,  as  he  went 
into  the  house  of  one  of  the 
chief  Pharisees  to  eat  bread  on  the 
sabbath  day,  that  they  watched  him. 

2  And,  behold,  there  was  a cer- 
tain  man  before  him  which  had 
the  dropsy. 

3  And  Jesus  answering  spake 
unto  the  lawyers  and  Pharisees, 
saying,  Is  it  lawful  to  heal  on 
the  sabbath  day? 

4  And  they  held  their  pence.  And 
he  took  him,  and  healed  him,  and 
let  him  go; 

5  And  answered  them,  saying, 
Which  of  you  shall  have  an  ass 
or  an  ox  fallen  into  a pit,  and  j 
will  not  straightway  pull  him  out 
on  the  sabbath  day? 

6  And  they  could  not  answer 
him  again  to  these  things. 

7  1 And  he  put  forth  a parable 
to  those  which  were  bidden,  when 
he  marked  how  they  chose  out  the 
chief  rooms;  saying  unto  them,  ! 

8  Whenthou  art  bidden  of  any  man  j 
to  a wedding,  sit  not  down  in  the 


Unb  e«  begab  fid?,  baß  er  fam  in 
etn  $au8  eine«  Oberften  - ber 
^{jarifäer,  auf  einen  ©abbath,  baS 
©rob  ju  effen;  unb  fte  hielten  auf  ihn. 

2.  Unb  ftehe,  ba  »ar  ein  Sßenfdj 
ror  ihm,  ber  »ar  »afferfiidjtig. 

3.  Unb  Seftttf  antwortete,  unb  fagte 
31t  ben  ©djriftgelef»ten  unb  ^hari» 
faerit,  unb  fprad):  3fft  eS  auch  recht, 
auf  ben  ©abbatb  heilen  ? 

4.  ©ie  aber  fchwiegen  füll.  Unb  er 
griff  ihn  an,  unb  hcl^e  ihn,  unb  ließ 
ihn  gehen. 

5.  Unb  antwortete,  unb  ftrach  31t 
ihnen : Seither  iß  unter  euch,  bem 
fein  Qdjfe  ober  ©fei  in  bett  ©runnen 
fällt,  unb  er  nicht  alfobalb  ihn  heraus 
3iehet  am  ©abbatbtage? 

6.  Unb  fte  leimten  ihm  barauf  nicht 
»ieber  Antwort  geben. 

7.  @r  fagte  aber  ein  ©leichniß  31t 
ben  ©äßen,  ba  er  merfte,  »ie  fte  er* 
wählten  oben  an  31t  fi^eit,  unb  fbrad) 
31t  ihnen: 

8.  Senn  bu  »on  Sernanb  gefaben 
»irß  3ur  §och3eit,  fo  fe(je  btd$  nicht 
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highest  room ; lest  a more  honourable 
man  than  thon  be  bidden  of  him; 

9 And  he  that  bade  thee  and  him 
come  and  say  to  thee,  Give  this 
man  place;  and  thou  begin  with 
shame  to  take  the  lowest  room. 

10  But  wheu  thou  art  bidden,  go 
and  sit  down  in  the  lowest  room; 
that  when  he  that  bade  thee  com- 
etli,  he  may  say  unto  thee,  Friend, 
go  up  higher : then  shalt  thou  have 
worship  in  the  presence  of  them 
that  sit  at  meat  with  thee. 

11  For  whosoever  exalteth  himself 
shall  be  abased;  and  he  that  lium- 
bletli  himself  shall  be  exalted. 

12  H Then  said  he  also  to  him 
that  bade  him,  When  thou  makest 
a dinner  or  a supper,  call  not  thy 
friends,  nor  thy  brethren,  neitlier 
thy  kinsmen,  nor  thy  rieh  neigh- 
bours;  lest  they  also  bid  thee  a- 
gain , and  a recompence  be  made 
thee. 

13  But  when  thou  makest  a 
feast,  call  the  poor,  the  maimed, 
the  lame,  the  blind : 

14  And  thou  shalt  be  blessed; 
for  they  cannot  recompense  thee : 
for  thou  shalt  be  recompensed  at 
the  resurrection  of  the  just. 

15  f And  when  one  of  them  that  sat 
at  meat  with  him  heard  these  things, 
he  said  unto  him,  Blessed  is  he  that 
shall  eat  bread  inthe  kingdom  of  God. 

16  Then  said  ho  unto  him,  A 
certain  man  made  a great  supper, 
and  bade  many: 

17  And  sent  his  servant  at  sup- 
per time  to  say  to  them  that  were 
bidden,  Come;  for  all  things  are 
now  ready. 

18  And  they  all  with  one  consent 
began  to  make  excuse.  The  first 
said  unto  him,  I have  bought  a 


oben  an,  baß  nicht  etwa  ein  @hrlid?e* 
ver,  benn  bu,  toon  ihm  gelaben  fei; 

9.  Unb  fobann  tommt,  ber  bid?  mtb 
il?n  gelaben  hat,  i>red?e  ju  bir : 
Skiche  biefem;  unb  bu  miiffeft  bann 
mit  @d?am  unten  an  fi^ett. 

10.  ©onbern  wenn  bu  gelaben  wirft, 
fo  get?e  ^in#  unb  fe^e  bi«b  unten  an, 
auf  baß,  wenn  ba  tommt,  ber  bid? 
gelaben  ^atr  fbred?e  ju  bir:  f$reunb, 

; riitfe  hinauf.  Sann  wirft  bu  ©t?re 
haben  tor  benen,  bie  mit  bir  ju 
Xifche  fi(3en. 

11.  25enn  wer  fid?  felbft  erhöbet,  ber  foll 
entiebriget  werben,  unb  wer  fid?  felbft 
erniebriget,  ber  foll  erhöhet  werben. 

12.  Sr  fbrath  aud?  gu  bem,  ber  ihn 
gelaben  hatte:  SBenn  bu  ein  SKittag«» 
ober  Wbenbmahl  madjeft,  fo  labe  nicht 
beine  greunbe,  noch  beine  iSrilber, 
nod?  beine  ©efreunbteu,  noch  beine 
Nachbarn,  bie  ba  reich  fmb ; auf  baß 
fie  bid?  nicht  etwa  wieber  laben,  unb 
bir  »erg  ölten  werbe. 

13.  ©onbern  wenn  bu  ein  SDiahl 
macheft,  fo  labe  bie  Ernten,  bie  Ärfip* 
bei,  hie  jahmen,  bie  ^linben ; 

14.  @o  bift  bu  felig;  benn  fie  haben 
e«  bir  nicht  ju  tiergelten,  e«  wirb  bir 
aber  »ergolten  werben  in  ber  2Utfer= 
ftehung  ber  Gerechten. 

15.  25a  aber  folche«  härte  ©iner,  ber 
mit  ju  Xifche  faß,  fbrad?  er  ju  ihm: 
(Selig  ift,  ber  ba«  2kob  ifjet  im 
SReid?  @otte«. 

16.  ©r  aber  farad?  ju  ihm : @«  war 
ein  Slienfch,  ber  machte  ein  große« 
'Ubenbmahl,  unb  lub  Siele  baju. 

17.  Unb  fanbte  feinen  $ncd?t  au« 
jur  «Stunbe  be«  Slbenbmahl«,  ju  fagen 
ben  (Mabenen : fiommt,  benn  e«  ift 
Hlle«  bereit. 

18.  Unb  fie  fingen  an,  91  Ue  nach  einan» 
ber  ft<h  ju  entfcfmlbigen.  25er  ßrfte 

j ffjrad?  ju  ihm : 3ch  habe  einen  Stcfer 
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piece  of  ground,  and  I must  needs 
go  and  see  it:  I pray  thee  have 
me  excused. 

19  And  anotlier  said,  I have 
bought  five  yoke  of  oxen,  and  1 
go  to  prove  tliem : I pray  thee 
have  me  excused. 

20  And  anotlier  said,  I have 
married  a wife,  and  therefore  I 
caiinot  come. 

21  So  that  servant  came,  and 
shewed  his  lord  these  things.  Then 
the  master  of  the  house  being  an- 
gry  said  to  his  servant,  Go  out 
quiekly  into  the  streets  and  laues 
of  the  city,  and  bring  in  hither 
the  poor,  and  the  maimed,  and 
the  halt,  and  the  blind. 

22  And  the  servant  said,  Lord, 
it  is  done  as  tbou  hast  command- 
ed,  and  yet  there  is  room. 

23  And  the  lord  said  unto  the 
servant,  Go  out  into  the  highways 
and  hedges,  and  compel  tkem  to 
come  in,  that  my  house  may  be 
filled. 

24  For  I say  unto  you,  That 
none  of  those  men  whieh  were 
bidden  shall  taste  of  my  supper. 

25  T And  there  went  great  mul- 
titudes  with  him:  and  he  turned, 
and  said  unto  them, 

20  If  any  man  come  to  me,  and 
hüte  not  his  father,  and  mother, 
and  wife,  and  children,  and  bre- 
tliren,  and  sisters,  yea,  and  his  own 
life  also,  he  cannot  be  my  disciple. 

27  And  whosoever  dotli  not  bear 
his  cross,  and  come  after  me, 
cannot  be  my  disciple. 

28  For  wliich  of  you,  intending 
to  build  a tower,  sitteth  not  down 
first,  and  counteth  the  cost,  whe- 
ther  he  have  aufßcient  to  finish  itf 

29  Lest  haply,  after  he  hath  laid 


getauft,  mtb  muß  hinaus  geben,  unb 
ihn  befehen;  ich  bitte  bich,  entfchulbige 
. mich. 

i 19.  Unb  ber  Stnbere  fbradj : 3$  h«be 
fünf  3och  Dchl'en  getauft,  unb  id? 
gebe  je^t  hin,  fie  gu  befehen ; id;  bitte 
i bich,  entfchulbige  mich. 

20.  Unb  ber  dritte  fbrach:  3cb  h<>&c 
; ein  3Beib  genommen,  barmn  tann  ich 
nicht  tommen. 

: 21.  Unb  ber  Unecht  tarn,  unb  jagte 
ba«  feinem  £>errn  wieber.  ®a  warb 
ber  Hausherr  gornig,  unb  fpradf)  gu 
feinem  Älteste:  ©ehe  au«  balb  auf 
! bie  Straffen  unb  ©affen  ber  ©tabt, 
unb  führe  bie  Stritten,  unb  Äritpg>e(, 
unb  Sahnten,  unb  ©littbett  herein. 

22.  Uub  ber  Unecht  fbrach : £err,  e« 
i ift  gefehett,  wa«  btt  befohlen  ^aft ; e« 

ift  aber  noch  9iaum  ba. 

23.  Unb  ber  .jperr  fbrach  gu  beut 
Äuechte:  ©el;e  aus  auf  bie  ?anbftraßeit, 
unb  an  bie  3äune,  unb  nötbige  fie 
herein  gu  fommett,  auf  baß  mein 
$au«  soll  werbe. 

24.  3th  tage  euch  aber,  baff  ber 
■Beamter  feiner,  bie  gelaben  ftnb,  mein 
’Äbenbntahl  fehmeefen  wirb. 

25.  S«  ging  aber  toiel  ©olf«  mit 
ihm.  Unb  er  wanbte  fich,  unb  fprad; 
gu  ihnen: 

26.  ©o3emanb  gu  mir  fontint,  uub 
haffet  nicht  feinen  ©ater,  SOiutter, 
3Beib,  Äittber,  ©rüber,  ©chweftcrii, 
auch  bagu  fein  eigene«  Men,  ber  tarnt 
nicht  mein  3iingcr  fein. 

27.  Unb  wer  nicht  fein  Äreug  trägt, 
unb  mir  ttachfolgt,  ber  fattn  nicht  mein 
3ünger  fein. 

28.  33er  ift  aber  unter  euch,  ber 
eilten  Sbumt  bauen  will,  unb  fifct 
nicht  guoor,  unb  überfragt  bie  Äoftett, 

j ob  er  e«  b«be  hinau«  gu  führen? 

1 29.  2luf  bajj  nicht,  wo  er  bett  ©runb 
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the  foundation , and  is  not  able  ; gelegt  bat,  unb  famt  e«  nicht  hinan« 
to  finish  it,  all  that  behold  it  be-  j führen,  Me,  bie  e«  febeit,  anfemgen, 
gin  to  naoek  him,  j feinet  gu  fpotten, 

30  Saying,  This  man  began  to  j 30.  llnb jagen:  SieferSftenfcb  hob  angtt 
build,  and  was  not  able  to  finish.  [ bauen,  unb  fantt  eS  nicht  binau«  führen! 

31  Or  what  king,  going  to  raake  31.  Ober,  welcher  Äßnig  Will  fid) 

war  against  another  king,  sitteth  begeben  in  einen  Streit  tniber  einen 
not  down  first,  and  consulteth  whe-  anbern  Äönig,  unb  ft^t  nic^t  gutoor, 
ther  he  be  able  with  ten  thonsand  i unb  ratfyfdjlagt,  ob  er  fifnne  mit  jetjn 
to  meet  him  that  cometh  against  £aufenb  begegnen  bem,  ber  über  ihn 
him  with  twenty  thousand?  fomnit  mit  gtoangig  Xaufenb. 

32  Or  eise,  while  the  other  is  j 32.  2Bo  nicht,  fo  fd)icft  er  93ptfcfiaft, 
yet  a great  way  off,  he  sendeth  | trenn  3ener  noch  ferne  ift,  unb  bittet 
an  ambassage,  and  desireth  con-  j um  ^rieben. 

ditions  of  peace. 

33  So  likewise,  whosoever  he  be  33.  2llio  attefj  ein  3egli<be*  unter 

of  you  that  forsaketh  not  all  that  euch,  ber  nicht  abfagt  Ment,  ba«  er 

he  hath,  he  cannot  be  my  disciple.  bat,  tarnt  nid^t  mein  Sänger  fein. 

34  1 Salt  is  good:  but  if  the  34.  ®a«  Saig  ift  ein  gute«  3)ing; 

salt  have  lost  his  savour,  where-  too  aber  ba«  Saig  bumm  trirb,  tro* 
with  shall  it  be  seasoned?  mit  trirb  man  triirgen? 

35  It  is  neither  fit  for  the  land,  35.  ©8  ift  treber  auf  ba«  2anb,  noch 

nor  yet  for  the  danghill ; but  men  in  ben  9Jtift  nüfje : fonbern  man  trirb 

cast  it  out.  He  that  hath  ears  to  j e«  tregtrerfen.  Süßer  Obren  bat  gu 

hear,  let  him  hear.  | hören,  ber  höre. 

CHAP.  xv.  | 15.  (Tabifel. 

THEN  drew  near  unto  him  all  /£«  nabeten  aber  gtt  ibm  allerlei 
the  publicans  and  sinners  for  ^ 3^ßner  unb  @ünber,  bajg  fte  t^tt 

to  hear  him.  bSrtett. 

2  And  the  Pharisees  and  scribes  2.  Unb  bie  ^$barif«er  nnb  Schrift« 
murmured,  saying,  This  man  re-  i gelehrten  murreten,  unb  f brachen : $ie» 
ceiveth  sinners,  and  eateth  with  | fer  nimmt  bie  Sünber  an,  unb  ißt 
them.  mit  ihnen. 

3  1!  And  he  spake  this  parable  3.  dt  fagte  aber  gu  ihnen  bie«  ©leid)*  I 
unto  them,  saying,  nif?,  unb  fbradj : 

4  What  man  of  you,  having  an  j 4.  SÜßeldjer  SDZenfcb  ifl  unter  euch,  ber 
hundred  sheep,  if  he  lose  one  of  bunbert  Schafe  bab  unb  fo  er  bereu 
them,  doth  not  leave  the  ninety  ©in«  rerliert,  ber  nicht  laffe  bie  neun 
and  nine  in  the  wildemess,  and  unb  neungig  in  ber  SEßüfte,  unb  bin« 
go  after  that  which  is  lost,  until  gebe  nach  bem  rerlonten,  bi«  baß  er 
he  find  it?  ‘ e«  ftnbe ? 

5  And  when  he  hath  found  it, : 5.  Unb  trenn  er  e«  gefitnben  ^at, 
ho  layeth  it  on  his  shoulders,  re-  fo  legt  er  c«  auf  feine  Slcbfeln  mit 
foicing.  j ^reubeu. 
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6 And  when  he  cometh  home,  | 
he  cnlleth  together  hia  friends  and  j 
neighbours,  saying  nnto  them,  Re- 
joice  with  me ; for  I have  found  j 
my  sheep  which  was  lost. 

7 I say  unto  you,  that  iikewise 
joy  shall  be  in  heaven  over  one 
sinner  that  repenteth,  more  than 
over  ninety  and  nine  just  per- 
sons,  which  need  no  repentance. 

8 TI  Either  what  woman  having 
ten  pieces  of  silver,  if  she  lose 
one  piece,  doth  not  light  a candle, 
and  sweep  the  house,  and  seek 
diligently  tili  she  find  it  ? 

9 And  when  she  hath  found  it, 
sho  calleth  her  friends  and  her 
neighbours  together,  saying,  Re- 
joice  with  me;  for  I have  found 
the  piece  which  I had  lost. 

10  Likewise,  I say  unto  you,  there 
is  joy  in  the  presence  öf  the  angels  of 
God  over  one  sinner  that  repenteth. 

11  TI  And  he  said,  A eertain  man 
had  two  sons: 

12  And  the  younger  of  them  said 
to  hia  father,  Father,  give  me  the 
portion  of  goods  that  falleth  to  me. 
And  he  divided  unto  them  At«  living. 

13  And  not  many  days  after  the 
younger  son  gathered  all  together, 
and  took  his  journey  into  a far 
country,  and  there  wasted  his 
substance  with  riotous  living. 

14  And  when  he  had  spent  all, 
there  arose  a mighty  famine  in 
that  land;  and  he  began  to  be  in 
want. 

15  And  he  went  and  joined  him- 
self  to  a Citizen  of  that  country; 
and  he  sent  him  into  his  fields  to 
feed  swine. 

16  And  he  would  fain  have  filled  his 
belly  with  the  husks  that  the  swine 
did  eat:  andno  man  gave  unto  him. 
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6.  Unb  wenn  er  beim  tommt,  ruft 
er  feine  greunbe  unb  9fachbara,  unb 
ffmcht  gu  ihnen:  greuet  euch  mit  mir, 
benn  idj  habe  mein  Schaf  gefunben, 
ba«  rerloren  mar. 

7.  3$  fage  euch-'  3llfo  mirb  auch 
ftreube  im  fpimmel  fein  über  Sitten 
©iinber,  ber  S3uße  tbut,  rer  neun 
unb  neuttgig  ©ereehten,  bie  ber  SBuße 
nicht  bebiirfen. 

8.  Ober,  »eiche«  Söeib  ifl,  bie  gehn 
©rofehen  bat,  fo  fte  beren  Sitten  rer* 
üert,  bie  nicht  ein  ?id)t  angünbe,  unb 
febre  ba«  £au«,  rntb  fuche  mit  f$(eiß, 
bi«  baß  fie  ihn  finbe? 

9.  Unb  wenn  fte  ihn  gefunben  bat, 
ruft  fie  ihre  ^reitnbinnen  unb  9?a<h* 
barinnen,  unb  fpricht : freuet  euch  mit 
mir,  benn  ich  habe  meinen  ©rofehett 
gefunben,  ben  id)  rerloren  batte. 

10.  2llio  auch,  fage  ich  euch,  mirb 
^reube  fein  rer  ben  Sngeln  ©otte« 
über  Sinen  ©iinber,  ber  23uße  tbnt. 

11.  Unb  er  fyrach:  Sin  2Jlenfch  batte 
gtrei  ©ohne; 

12.  Unb  ber  jüttgfle  unter  ihnen  fprach 
gunt  Später:  ©ib  mir,.  Klater,  ba« 
Sbeit  ber  ©üter,  ba«  mir  gehört.  Unb 
er  tbcilte  ihnen  ba«  @ut. 

13.  Unb  nicht  lauge  baruach  fant* 
melte  ber  jmtgfte  ©obn  Sitte«  gufant* 
men,  unb  geg  ferne  über  l'anb ; unb 
bafeibft  brachte  er  fein  ©ut  um  mit 
^praffen. 

14.  35a  er  mm  alle«  ba«  ©eine  rer* 
gehret  batte,  marb  eine  große  £beu* 
rung  burcb>  ba«felbe  gange  ?aitb,  unb 
er  fing  an  gu  barben. 

15.  Unb  ging  bm»  unb  bängte  fich 
an  einen  Bürger  bebfelben  8anbe«,  ber 
fehiefte  ihn  auf  feinen  Steter,  bie  ©atte 
gu  hüten. 

16.  Uttb  er  begehrte  feinen  5öaud>  gu 
I füllen  mit  Xräbern,  bie  bie  ©äue 

aßen ; unb  fftiemanb  gab  fte  ihm. 

15 
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17  And  when  he  caine  to  himself, 
he  said,  How  many  hired  servants  of 
my  father’s  havc  bread  enougli  and 
to  spare,  and  I perish  with  hunger! 

18  I will  arise  and  go  to  my  fa- 
tlier,  and  will  say  unto  him,  Fa- 
ther, I have  sinned  against  heaven, 
and  before  thee, 

19  And  am  no  more  worthy  to 
be  called  thy  son:  malte  me  as 
one  of  thy  hired  servants. 

20  And  he  arose,  and  came  to 
bis  father,  But  when  he  was  yet  a 
great  way  off,  his  father  saw  him, 
and  liad  compassiou,  and  ran,  and 
feil  on  his  neck,  and  kissed  liim.  , 
.21  And  the  son  said  unto  him,  j 
Father,  I have  sinned  against 
heaven,  and  in  thy  sight,  and  am 
no  more  worthy  to  be  called  thy 
son. 

22  But  the  father  said  to  his 
servants,  Bring  forth  the  best  robe, 
and  put  it  on  him ; and  put  a 
ring  on  his  hand,  and  shoes  ou 
his  feet: 

23  And  bring  hither  the  fatted 
calf,  and  kill  it ; and  let  us  eat, 
and  be  merry: 

24  For  this  my  son  was  dead, 
and  is  alive  again;  he  was  lost, 
and  is  found.  And  they  began  to 
be  merry. 

25  Now  his  elder  son  was  in  the 
field:  and  as  he  eame  and  drew 
nigh  to  the  hause,  he  lieard  musiek 
and  dancing. 

26  And  he  called  one  of  the  ser-  | 
vants,  and  asked  what  these  things 
meant. 

27  And  he  said  unto  him,  Thy 
brother  is  come;  and  thy  father  hath 
killed  the  fatted  calf,  because  he 
hath  received  him  safe  and  sound. 

-8  And  he  was  angry,  and  would 
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17.  35a  fcblug  er  in  fich,  utib  ftra<§: 
23ie  »ie/e  £age(öbner  bot  wein  58a* 
tev,  bie  33rob  bie  gütte  ^aben,  unb 
ich  »erberbe  im  junger. 

18.  3<h  mttl  mich  aufntaöben,  unb  gu 
meinem  Später  geben,  unb  31t  ibnt  fa* 
gen : $ater,  ich  b<*be  gefünbigt  in  bem 
Fimmel,  unb  »or  bir; 

19.  Unb  bin  binfort  nicht  ntebr  mertb, 
baß  ich  bein  @obn  Reifte ; mache  rnidb 
als  einen  beiner  £agelöbner. 

20.  Utib  er  machte  ft<h  auf,  unb  tarn 
3U  feinem  SBater.  35a  er  aber  noch 
ferne  »on  bannen  mar,  fabe  ibn  fein 
95ater,  unb  jammerte  ibn,  lief  unb  fiel 
ihm  um  feinen  |>als,  unb  fit  Bte  ibn. 

21.  3)er  @obtt  aber  f»racb  311  ibm: 
Später,  ich  ba('e  gefünbigt  in  bem 
fpimtnel  unb  »or  btr;  ich  bin  hinfort 
nicht  mehr  mertb,  bajj  ich  bein  ®obu 
beiße. 

22.  Slber  ber  Skter  fprach  31t  feinen 
Ältesten : 58 ringet  ba«  befte  Älei»  ber* 
»or,  unb  tbut  ibn  an,  unb  gebet  ibm 
einen  gingerreif  an  feine  £>aub,  unb 
@chube  an  feine  giifje; 

23.  Utib  bringet  eitt  gemäjteteS  Äatb 
her,  unb  ichla^tet  eö ; laßt  tut«  effen 
unb  fröhlich  fein. 

24.  ®enn  biefer  mein  ©obn  mar  tobt, 
unb  ift  mieber  lebenbig  gemorben;  er 
mar  »erforen,  unb  ift  gefmtben  morben. 
Unb  fingen  an  fröhlich  SU  fein. 

25.  Stber  ber  ältefie  ©obn  mar  auf 
bem  gelbe,  unb  als  er  nabe  sunt  £aufe 
fam,  b»tte  er  baS  ©efänge  uttb  bett 
Zeigen; 

26.  Unb  rief  31t  fich  ber  Unechte  ei* 
nett,  unb  fragte,  maS  baö  märe. 

27.  2)er  aber  fagte  ihm : 35ein  33ru* 
ber  ift  gefontmen,  uttb  bein  3>ater  h“t 
ein  gemäfteteS  Äalb  gefchlacbtet,  bafj 
er  ihn  gefunb  mieber  bat. 

28.  2>a  marb  er  gornia,  unb  mottte 


Digitized  by  Google 


St.  Luke,  xvi. 

not  go  in:  therefore  came  his  fa- 
ther  out,  and  intreated  him. 

29  And  he  answering  said  to  his 
father,  Lo,  these  many  years  do  I 
serve  thee,  neither  transgressed  I at 
any  time  thy  commandment : and  yet 
thou  never  gavest  me  a kid,  that  I 
might  make  merry  with  my  friends : 

30  But  as  soon  as  this  thy  son 
was  come,  which  hath  dovoured 
thy  living  with  harlots,  thou  hast 
killed  for  him  the  fatted  calf. 

31  And  he  said  nnto  him,  Son, 
thou  art  ever  with  mo,  and  all 
that  I have  is  thine. 

32  It  was  meet  that  we  should 
make  merry,  and  be  glad:  for 
this  thy  brother  was  dead,  and  is 
«live  again;  and  was  lost,  and  is 
fonnd. 

CHAP.  XVI. 

AND  he  said  also  unto  his 
disciples,  There  was  a certain 
rieh  man,  which  had  a Steward; 
and  the  same  was  accuscd  unto 
him  that  he  had  wasted  his  goods. 

2  And  he  called  him,  and  said 
unto  him,  How  is  it  that  I hear 
this  of  thee?  givo  an  account  of 
thy  stewardship;  for  thou  mayest 
be  no  longer  Steward. 

3  Then  the  Steward  said  within 
himself,  What  shall  I <h>?  for  my 
lord  taketh  away  from  me  the  stew- 
ardship: I cannot  dig;  to  heg  I am 
ashamed. 

4  I am  resolved  what  to  do,  that, 
when  I am  put  out  of  the  steward- 
ship, they  may  receive  me  into 
their  houses. 

5  So  he  called  every  one  of  his 
lord’s  debtors  unto  him,  and  said 
unto  the  first,  How  much  owest 
thou  unto  my  lord? 
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nicht  hinein  geben.  2)a  ging  fein 
ter  heran«,  unb  bat  ihn. 

29.  Gr  antwortete  aber,  unb  fbrad) 
gum  SBater:  ©iebc,  fo  biele  3abre 
biene  tdj  bir,  unb  b®be  bein  ©ebet 
noch  nte  übertreten;  nttb  bu  baft  mir 
nie  einen  $Bocf  gegeben,  bafj  ich  mit 
meinen  ^reunben  fröhlich  wäre. 

30.  9hm  aber  btefer  bein  ©ofm  ge* 
tommen  ifl,  ber  fein  ®ut  mit  §uren 
berfdjlungen  b«t,  baft  bu  ibm  ein  ge* 
mäftete«  $a(b  gefcblarbtet. 

31.  Gr  aber  fbracb  gn  ibm:  SDJeiu 
@obn,  bu  bift  aöegeit  bei  mir,  unb 
2lUe«,  wa«  mein  ifl,  ba«  ifl  bein. 

32.  25u  foütcfl  aber  fröbtirf?  unb  gu* 
tee  Wutf?«  fein;  benn  btefer  bein  33rn* 
ber  war  tobt,  unb  ifl  wieber  lebenbig 
geworben,  er  War  verloren,  unb  ijl 
wieber  gefunben. 

2>a$  16.  Galilei. 

r |>rad)  aber  aud?  gu  feinen  3iiu* 
gern:  G«  war  ein  reifer  Wann, 
ber  batte  einen  .f?au«ba(ter;  ber  warb 
bor  ihm  berüebtigef,  al«  f>ätte  er  ihm 
feine  ©fiter  umgebraebt. 

2.  Unb  er  forberte  ifm,  unb  fbrad) 
gu  ilpn:  2Bie  fiöre  idi  ba«  bon  bir? 
Xfyue  Ütecbnung  bon  beinern  4?au«bal* 
ten;  beim  bu  tannfl  hinfort  itic^t  mehr 
$au«balter  fein. 

3.  3)er  Jpau«balter  fbra<b  bei  ftef» 
felbft:  2Sa«  foff  irf?  ttyun  ? Wein  £err 
nimmt  ba«  2tmt  bon  mir;  graben  mag 
id)  nid)t,  fo  flaute  id?  mich  gu  bet» 
teln. 

4.  3$  weift  wohl,  wa8  icb  tbun  will, 
wenn  id)  mm  bon  bem  Slmt  gefebt 
werbe,  baft  fte  micb  in  ihre  Käufer 
ttebmeu. 

5.  Unb  er  rief  gu  ficb  alle  ©djulb* 
ner  feine«  £>errn,  unb  fbracb  gu  bem 
Grflen : 2Sie  biel  bift  bu  meinem  §errn 
fdjulbig? 
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6 And  he  said,  An  hundred  mea-  ] 6.  ($r  fprad):  $unbert  Sonnen  Del. 

eures  of  oil.  And  he  said  unto  him,  Unb  er  fbradj  gu  il>m:  Kimm  beinen 
Take  thy  bill,  and  sit  down  quick-  ; SBrief,  fe^c  biä),  nnb  fdjreib  flugß 
ly,  and  write  fifty.  ' fünfzig. 

7 Then  said  he  to  another,  And  7.  ^Darnach  f^rad)  er  ju  bent  2ln* 
how  much  owest  thou?  And  he  bern:  2)u  aber,  wie  biel  bift  bu  fdml* 
said,  An  hundred  measures  of  big?  ©r  fbrad?:  ^unbert  SKalter  2öei* 
wheat.  And  he  said  unto  him,  jen.  Unb  er  fprach  ju  ihm:  Kimm 
Take  thy  bill,  and  write  fourscore.  betnen  33rief,  unb  fdjreib  adjtgig. 

8 And  the  lord  commended  the  8.  Unb  ber  £err  lobte  ben  ungeredj* 
unjust  Steward,  because  he  had  ten  ipaußljalter,  baß  er  Hüglig  getban 
doue  wisely-:  for  the  children  batte.  Senn  bie  Äinber  biefer  2Se(t 
of  this  worid  are  in  their  gene-  finb  llitger,  benn  bie  Äinber  beß  Sdicf^t-S 
ration  wiser  than  the  children  of  in  ihrem  ©efcßledjt. 

light. 

9 And  I say  unto  you,  Make  to  i 9.  Unb  id)  fage  euch  audj:  372ad6t 

yourselves  friends  of  the  mammon  euch  §reunbe  mit  bem  ungerechten 
of  unrighteousness ; that,  when  ye  SKammon,  auf  baß,  wenn  if>r  nun 
fail,  they  may  receive  you  into  barbet,  fie  euch  aufnebmen  in  bie  ewi* 
everlasting  habitations.  > gen  Jütten. 

10  He  that  is  faithful  in  that  I 10.  933er  im  ©eringfien  treu  ifl,  ber 
which  is  least  is  faithful  also  in  ifl  audj  im  ©roßen  treu;  unb  wer 
much:  and  he  that  is  unjust  in  im  ©eringfien  unredjt  ift,  ber  ifl  auch 
the  least  is  unjust  also  in  much.  int  ©roßen  imredf>t. 

11  If  therefore  ye  have  not  been  11.  @o  i^r  nun  in  bem  ungerechten 
faithful  in  the  unrighteous  mam-  Klammen  nicht  treu  feib,  wer  »ill 
mon,  who  wiU  commit  to  your  euch  bfl8  SBaljrljaftige  vertrauen? 
trust  the  true  riches? 

12  And  if  ye  have  not  been  faith-  12.  Unb  fo  ihr  in  bem  ^rembett 
ful  in  that  which  is  another  raan’s,  nicht  treu  feib,  roer  tütU  euch  geben 
who  shall  give  you  that  which  is  baßjenige,  baß  euer  ift? 

your  own? 

13  1 No  servant  can  serve  two  13.  Äein  ^außfnedjt  fann  gtt>ei  ^er^ 

masters:  for  either  he  will  hate  ren  bienen;  ertnreber  er  wirb  einen 
the  one,  and  love  the  other;  or  , baffen,  unb  ben  anbern  lieben;  ober  ! 
eise  he  will  hold  to  the  one,  and  wirb  einem  anbangen,  unb  ben  anbern 
despise  the  other.  Ye  cannot  serve  fceraditen.  3ßr  fönnet  meßt  ©ott  fammt 
God  and  mammon.  | betn  '.Kämmen  bienen. 

14  And  the  Pharisees  also,  who  14.  ®aß  2ffieß  hörten  bie  ^barifSer 
were  covetous,  heard  all  these  auch,  bie  Waren  geijig,  unb  fpotteten 
things:  and  they  derided  him.  feiner. 

15  And  he  said  unto  them,  Ye  15.  Unb  er  fpradj  gu  ihnen:  feib 

are  they  which  justify  yourselves  c?,  bie  ißr  euch  felbft  rechtfertiget  t>or 
hefore  men;  but  God  knoweth  your  bert  SDleufdjen,  aber  ©ott  fennet  eure 
hearts:  for  that  which  is  highly  ; $crjen ; benn  maß  b0($  unter  ben 

I 
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esteemed  among  men  is  abomina- 
tion  in  the  sight  of  God. 

16  The  law  and  the  prophets 
teere  until  John:  since  that  time 
the  kingdom  of  God  is  preached, 
and  every  man  presseth  into  it. 

17  And  it  is  easier  for  heaven 
and  earth  to  pass,  than  one  tittle 
of  the  law  to  fail. 

18  Whosoever  putteth  away  his 
wife,  and  marrieth  another,  eom- 
mitteth  adultery : and  whosoever 
marrieth  her  that  is  put  away  from 
her  husband  committeth  adultery. 

19  f There  was  a certain  rieh 
man,  which  was  clothed  in  purple 
and  fine  linen,  and  fared  sumptu- 
ously  every  day: 

20  And  there  was  a certain  beg- 
gar  named  Lazarus,  which  was 
laid  at  his  gate,  full  of  sores, 

21  And  desiring  to  bo  fed  with 

the  crumbs  which  feil  from  the 
rieh  man’s  table:  moroover  the 

dogs  carae  and  licked  his  sores. 

22  And  it  catne  to  pass,  that  the 
beggar  died,  and  was  carried  by 
the  angels  into  Abraham’s  bosom: 
the  rieh  man  also  died,  and  was 
buried ; 

23  And  in  hell  he  lift  up  his  eyes, 
being  in  torments,  and  seeth  Abra- 
ham afar  off,  and  Lazarus  in  his 
bosom. 

24  And  he  cried  and  said,  Fatlier 
Abraham,  have  merey  on  me,  and 
send  Lazarus,  that  he  may  dip  the 
tip  of  his  tinger  in  water,  and  cool 
my  tongue ; for  I am  tormented 
in  this  Same. 

25  But  Abraham  said,  Son,  re- 
member  that  thou  in  thy  lifetime 
receivedst  thy  good  things,  and 
likewise  Lazarus  evil  things:  but 


{ SKmfdjeit,  baß  ift  ein  ©reue!  por 

' ©ott. 

16.  $aß  ©efefc  unb  bie  Propheten 
roeißfagen  bis  auf  3ohannent;  unb  pon 
ber  3eit  on  trirb  baß  fHeich  ©otteß 
burep  baß  ©pangeliunt  geprebiget,  unb 
3ebermanu  bringet  mit  ©eipatt  hinein. 

17.  @ß  ift  aber  leichter,  baß  £>int« 
mel  unb  ©rbe  »ergeben,  beim  baß  ein 
Xitel  Pom  ©efefj  falle. 

18.  3Ser  fiep  fcheibet  »on  feinem 
SüBetbe,  unb  freiet  eine  ÜCnbere,  ber 
bricht  bie  ©pe;  unb  »er  bie  2lbge* 
ichiebene  »on  bem  äRanne  freiet,  ber 
bricht  auch  bie  ©pe. 

19.  ©ß  War  aber  ein  reicher  SDtann, 
ber  fleibete  fiel;  mit  ißurpur  unb  fßfi* 
lieber  feinmanb,  unb  lebte  alle  Xage 

| herrlich  unb  in  ffjreuben. 

20.  ©ß  mar  aber  ein  Slrmer,  mit 
tarnen  Sajaruß,  ber  lag  por  feiner 
Xbür  Poller  ©dptparen, 

21.  Unb  begehrte,  fich  ju  fättigett  Pon 
ben  Sfrofamen,  bie  pon  beß  Dteidpen 
Xifche  fielen;  boch  tarnen  bie  §unbe, 
unb  lecften  ihm  feine  ©dptparen. 

22.  ©ß  begab  fich  aber,  baß  ber 
Mrtne  ftarb,  unb  warb  getragen  Pon 

j ben  ©ngeln  in  2lbrabamß  ©chooß. 

I 2)er  fReicpe  aber  ftarb  auch,  unb  warb 
begraben. 

| 23.  2llß  er  nun  in  ber  £ötlc  unb  in 

S ber  öual  roar,  hob  er  feine  Slugen 
auf,  unb  fabe  Abraham  pon  ferne, 
uno  faiarum  in  feinem  ©epooß, 

24.  9iief  unb  fpraep:  öater  21bra= 
bam,  erbarme  Piep  meiner,  unb  fenbe 
fa^arum,  baß  er  baß  2(eußerfte  feineß 
gingerß  inß  SBaffer  tauche,  unb  fühle 
meine  Bunge;  benn  ich  leibe  ^lein  in 
biefer  flamme. 

25.  Abraham  aber  fpraep:  ©cbenfe, 
©ohn,  baß  bu  bein  ©uteß  empfangen 
haft  in  beinern  f'eben,  unb  fajaruß 

j bagegen  pat  Söfeß  empfangen;  nun 
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now  he  is  comforted,  and  thou  j aber  wirb  er  getroftet,  imb  bu  Wirft 
art  torinented.  I gebeiniget. 

26  And  beside  all  this,  between  26.  Ünb  über  ba«  2tlle8  ift  gwifcheit 
us  and  you  there  is  a great  gulf  uns  unb  euch  eine  große  Äluft  befefti* 
tixed:  so  that  they  which  would  get,  baß  bie  ba  Wollten  bon  Rinnen 
pass  from  hence  to  you  cannot;  binab  fahren  gu  euch,  fömien  nicht, 
neither  can  they  pass  to  us,  that  unb  auch  nicht  bon  bannen  gu  uns 
would  come  from  thence.  herüber  fahren. 

27Then  he  said,  I pray  thee  there-  27.  $a  f^rad)  er:  <So  bitte  ich  bid), 
fore,  father,  that  thou  wouldest  SSater,  baß  bn  ihn  fenbeft  in  meine« 
send  him  to  my  father’s  house:  Sßater«  §au«; 

28  For  I have  five  brethren;  that  28.  2)enn  ich  ^abe  noch  fünf  33riiber, 
he  may  testify  unto  them,  lest  they  baß  er  ihnen  begeuge,  auf  baß  fte  nicht 
also  come  into  this  place  of  torment,  auch  fomnten  an  biefen  Ort  ber  Dual. 

29  Abraham  saith  unto  him,  They  29.  Ülbrabant  tyrach  gu  ihm:  @ie 

have  Moses  and  the  prophets;  let  hoben  SDfofen  unb  bie  'fSrohheteit ; laß 
them  hear  them.  fie  biefelben  hbren. 

30  And  he  said,  Nay,  father  j 30.  (Sr  aber  fbradj : 9?ein,  ©ater 

Abraham : but  if  one  went  unto  älbrabam ; fonbern  weint  Siner  bon 
them  from  the  dead,  they  will  ben  lobten  gu  ihnen  ginge,  fo  mürben  ' 
repent.  fie  Söuße  thun. 

31  And  he  said  unto  him,  If  they  31.  (Sr  fbrad}  gu  ihm:  £ören  ße 
hear  not  Moses  and  the  prophets,  SJZofe  unb  bie  ©robbeten  nicht,  fo  wer* 
neither  will  they  be  persuaded,  ben  ße  and)  nicht  glauben,  ob  3emattb 
though  one  rose  from  the  dead,  bon  ben  lobten  auferßänbe. 

CHAP.  XVII.  2>a$  17.  Gajjitel. 

THEN  said  he  unto  the  disciples,  f^r  fprach  aber  gu  feinen  Jüngern: 

It  is  impossible  but  that  offen-  'X  iß  unmöglich,  baß  nicht  2ter>- 
ces  will  come:  but  woe  unto  him,  gerniße  fomnien;  wehe  aber  bem,  burch 
through  whom  they  come!  welchen  ße  femmen. 

2 It  were  better  for  him  that  a 2.  @8  tbäre  ihm  nüfser,  baß  man 
millstono  were  hanged  about  his  einen  SDtühfftein  an  feinen  £als  bängte, 
neck,  and  he  cast  into  the  sea,  unb  würfe  ihn  in 8 SJieer,  benn  baß 
than  that  he  should  offend  one  of  er  biefer  kleinen  .Sinen  ärgere, 
these  little  ones. 

3 II  Take  heed  to  yourselves : If  3.  4Mitet  euch,  ©o  bein  ©ruber  an 
thy  brother  trespass  against  thee,  bir  fünbiget,  fo  ßrafe  ihn;  unb  fo  er 
rebuke  him ; and  if  he  repent,  for-  ( ßch  beffert,  bergib  ihm. 
give  him. 

4 And  if  he  trespass  against  4.  Unb  wenn  er  ßebenmal  be8  %a* 
thee  seven  times  in  a day,  and  ge8  an  bir  fünbigen  würbe,  unb  ße» 
seven  times  in  a day  turn  again  benmal  be«  XageS  Wieberfäme  gu  bir, 
to  thee,  saying,  I repent;  thou  unb  fpröche:  68  reuet  mich;  fo  follft 
shalt  forgive  him.  | bu  ihm  bergeben. 
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6  And  the  apostles  said  unto  the  ’ 
Lord,  Increase  our  faith. 

6 And  the  Lord  said,  If  ye  had 
faith  as  a grain  of  mustard  seed, 
ye  miglit  say  unto  this  sycamine 
tree,  Be  thou  plucked  np  by  the 
root,  and  be  thou  planted  in  the 
sea;  and  it  should  obey  you. 

7 But  which  of  you,  liaving  a 
servant  plowing  or  feeding  cattle, 
will  say  unto  him  by  and  by,  when 
he  is  come  from  the  field,  Go  and 
sit  down  to  meat? 

8 And  will  not  rather  say  unto 
him,  Make  ready  wherewith  I inay 
sup,  and  gird  thyself,  and  serve  me, 
tili  I have  eaten  and  drunken ; and 
afterward  thou  shalt  eat  and  drink  V 

9 Doth  he  thank  that  servant 
because  he  did  the  things  that  were 
commanded  him  ? I trow  not. 

10  So  likewise  ye,  when  ye  shall 
have  done  all  those  things  which 
are  commanded  you,  say,  We  are 
unprofitable  servants:  wehave  done 
that  which  was  our  duty  to  do. 

1 1 f And  it  came  to  pass,  as  he  went 
to  Jerusalem,  that  hepassed  through 
the  midst  of  Samaria  and  Galilee. 

12  And  as  he  entered  into  a certain 
village,  there  met  him  ten  men  that 
were  lepers,  which  stood  afar  off : ■ 

13  And  they  lifted  up  iheir  voices,  j 
and  said,  Jesus,  Master,  have  mer- 
cy  on  us. 

14  And  when  he  saw  them,  he  said 
unto  them,  Go  shew  yourselves  unto  , 
the  priests.  And  it  came  to  pass,  that, 
as  they  went,  they  were  cleansed. 

15  And  one  of  them,  when  he  saw 
that  he  was  healed,  turned  back, 
and  with  a loud  voice  glorified  God, 

16  And  feil  down  on  Zu*  face  at 

his  feet,  giving  him  thanks:  and 
he  was  a Samaritan.  i 


5.  Uitb  bte  21poftel  (praßen  $u  bau 
fperrn:  ©tärl'e  und  bcn  ©lauten. 

6.  Dev  tperr  ater  jprad):  Senn  ihr 
©lauten  habt  als  ein  ©enfforn,  nnt> 
jagt  $u  biejem  üttaulbeerbaum : Steijje 
bidf  and  unb  bevfejje  biri>  iuö  iDieer; 
jo  wirb  er  eud;  geborfant  feilt. 

7.  Söelc^er  ift  unter  emfy,  ber  einen 
Änectt  bat,  ber  ibnt  pflüget,  ober  bad 
S?ieb  weibet,  wenn  er  beimfonunt  rem 
gelbe,  bap  er  ibnt  jage:  ©ebe  talb 
bin,  unb  je§e  bid)  311  Diicpe? 

8.  3ft  ed  nidpt  alio,  tag  er  31t  ibm 
jaget:  fRiepte  ju,  tag  idj  ju  3tbenb 
ejfe,  fd)iir$e  bkp,  unb  biene  mir,  bi« 
idp  ejfe  unb  trinfe;  barnacb  fcllft  bu 
auch  ejjen  unb  tr inten  ? 

9.  Deutet  er  audj  bem feiten  Änedite, 
bajj  er  .getban  bet,  wad  ibnt  befohlen 
war?  3tcb  meine  ed  niept. 

10.  Sllfo  auch  ibr,  wenn  tpr  Med 
getpan  babt,  wad  eud;  befohlen  ift,  fo 
ipredjct:  SBir  finb  unnüpe  Änecptc; 
wir  baten  getban,  bad  wir  ;u  tbuu 
fcpulbig  waren. 

11.  Unb  ed  begab  fiep,  ba  er  reifete 
gen  gerufalem,  30g  er  mitten  bnrdj 
©amaria  unb  ©aliläa. 

12.  Unb  als  er  in  einen  IDiarft  tarn, 
begegneten  ibm  jeb»  audfäpige  Scan- 
ner, bie  ftanben  oon  ferne, 

13.  Unb  erboten  ihre  Stimme,  unb 
fpradpen:  3ejn,  lieber  9)?eifter,  erbarme 
bid;  unfcrl 

14.  Unb  ba  er  fie  fabe,  fpraep  er  31t 
ihnen:  ©ebet  pi»,  «nb  geiget  euch  beu 
^rieftem.  llnb  ed  gejepabr  ba  fie  bi»4 
gingen,  würben  fte  rein. 

15.  (Siiter  aber  unter  ihnen,  ba  er  fabe, 
bag  er  gefunb  geworben  war,  lehrte  er 
um,  unb  pried  ©ott  mit  lauter  Stimme, 

16.  Unb  fiel  auf  fein  21ngefid;t  311 
feinen  gügen,  unb  banfte  ibm.  Unb 
bad  war  ein  ©amariter. 
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17  And  Jesus  answermg  said, : 
Were  there  not  ten  cleansed?  but 
where  are  the  nine? 

18  There  are  not  found  that  re- 
turned  to  give  glory  to  God,  save 
tliis  stranger. 

19  And  he  said  unto  him,  Arise,  go  tby 
way : thy  faith  hath  made  thee  whola 

20  T And  when  he  was  demanded  of , 
the  Pharisees,  when  the  kingdom 
of  God  should  come,  he  answered 
tluem  and  said,  The  kingdom  of  God 
eometh  not  witb  obseriration : 

21  Neitber  shall  they  say,  Lo 
bere!  or,  lo  there!  for,  behold, 
the  kingdom  of  God  is  within  you. 

22  And  he  said  unto  the  disciples, 
The  days  will  come,  wrhen  ye  shall 
desine  to  see  osue  of  the  days  of  the 
Son  of  man,  and  ye  shall  not  aeo  it. 

23  And  they  shall  say  to  you, 
See  here ; or,  see  there : go  not 
after  them,  nor  follow  them. 

24  For  as  the  lightning , that 
lighteneth  out  of  the  one  pari  un- 
der  lieaven,  shineth  unto  the  other 
pari  under  heaven;  so  shall  also 
the  Son  of  man  be  in  bis  day. 

25  Hut  first  must  he  suifer  many 
things,  and  be  rejected  of  this  ge- 
ueration. 

26  And  as  it  was  in  the  days  of 
Noe,  so  shall  it  be  also  in  the 
days  of  the  Son  of  man. 

27  They  did  eat,  they  drank,  they 
married  wives,  they  were  given  in 
marriage,  until  the  day  that  Noe 
entered  into  the  ark,  and  the  flood 
came , and  destroyed  them  all. 

28  Likewise  also  as  it  was  in 
the  days  of  Lot;  they  did  eat, 
they  drank , they  bought , they 
sold,  they  planted,  they  builded; 

29  But  tho  same  day  that  Lot 
weut  out  of  Sodom  it  rained  fire 
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17. 3efn«  aber  antwortete,  unb  ft'racb : 
©inb  ihrer  nicht  3ebn  rein  geworben  ? 
Ütfo  ftnb  aber  bie  92eune? 

18.  £>at  [ich  fonft  deiner  gefunben, 
ber  wieber  uratebrte,  unb  gäbe  ©ott 
bie  <5bre,  benn  biefer  5vrembltng? 

19.  Unb  er  fhradj  tu  ihm;  ©t$e  auf, 
gehe  h‘n#  t>ein  ©laube  hat  bir  geholfen. 

20.  £a  er  «ber  gefragt  Warb  bon 
ben  fßharifSern:  ülamt  lommt  ba« 
[Reich  ©otte«?  antwortete  er  ihnen, 
unb  fprath ; 25a«  9feich  ©otte«  fommt 
nicht  mit  äußerlichen  ©eberben. 

21.  SUian  wirb  auch  nicht  faßen  • @iehe 
hier,  ober,  ba  ift  e«.  SDentt  fehet,  ba« 
Meich  ©otte«  ift  inwenbig  in  eudj. 

22.  Sr  fprach  aber  gn  ben  Jüngern : S« 
wirb  bie  3eit  fommen,  baß  ihr  werbetbe* 
gehren,  $u  fehen  einen  Xag  be«  Sftenfcheu 
©ohne«;  unb  werbet  ihn  nicht  fehen. 

23.  Unb  fte  werben  gu  euch  fagen: 
Siehe  hier,  ftehe  ba.  ©ehet  nicht  hin» 
xmb  folget  auch  nicht. 

24.  2>enn  wie  ber  ^ölifc  oben  bom 
§intmel  bli^t,  unb  leuchtet  über  2üle«, 
ba«  unter  bem  Fimmel  ifl;  alfo  wirb 
be«  iDtenfchen  ©obn  an  feinem  Xagc 
fein. 

25.  3ubor  aber  muß  er  riet  leiben, 
unb  berworfett  werben  bott  biefem  ©e* 
fchlccht. 

26.  Unb  wie  e«  gefchah  gu  ben  3«* 
ten  9Uea«,  fo  wirb  e«  auch  geicheben 
sn  ben  Xagen  be«  SWenfchen  ©ohne«. 

27.  ®ie  afjen,  fte  tranfen,  fic  freie* 
ten,  fte  ließen  fich  freien,  bi«  auf  ben 
$ag,  ba  9ha  in  bie  21  r che  ging,  unb 
fam  bie  ©iinbfluth,  unb  brachte  fte 
Sille  um. 

28.  Desselben  gleichen,  wie  e«  ge* 
fchah  gu  ben  3 eiten  2ot«.  ©ie  affen, 
fte  tranfen,  fie  tauften,  fte  berfauften, 
fie  b [langten,  fie  baueteu; 

29.  9ln  bem  £age  aber,  ba  fot  au« 
©oborn  ging,  ba  regnete  c«  geuer  unb 
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and  brimstone  from  heaven,  and 
destroyed  them  all. 

30  Even  thus  shall  it  be  in  tbe 
day  when  the  Son  of  man  is  re- 
vealed. 

31  In  that  day,  he  which  shall 
be  upon  the  housetop , and  his 
stuft'  in  the  house,  let  him  not 
come  down  to  take  it  away:  and 
be  that  is  in  the  field,  let  him 
likewise  not  return  back. 

32  ßemember  Lot’s  wife. 

33  Whosoever  shall  seek  to  save 
his  life  shall  lose  it;  and  who- 
soever shall  lose  his  life  shall 
preserve  it. 

34  I teil  yon,  in  that  night  there 
shall  be  two  men  in  one  bed;  the 
one  shall  be  taken,  and  the  other 
shall  be  left. 

35  Two  women  shall  be  grinding 
together;  the  one  shall  be  taken, 
and  the  other  left. 

36  Two  men  shall  be  in  the  field; 
the  one  shall  be  taken,  and  the 
other  left. 

37  And  they  answered  and  said 
unto  him,  Where,  Lord  ? And  he 
said  unto  them,  Wheresoever  the 
body  is,  thither  will  the  eagles  be 
gatliered  together. 

CIIAP.  XVIII. 

AND  he  spake  a parable  unto  them 
to  this  end,  that  men  ought 
always  to  pray,  and  not  to  faint; 

2  Saying,  There  was  in  a city  a 
judge,  which  feared  not  God,  nei- 
ther  regarded  man: 

3  And  there  was  a widow  in 
that  city ; and  she  camo  unto  him, 
saying,  Avenge  me  of  mine  ad- 
versary. 

4  And  he  would  not  for  a while: 
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©<h»efel  bom  $intmel,  unb  brachte 
fxe  Me  um. 

30.  2Iuf  biefe  Seife  wirb  e8  auch 
gehen  an  bem  Sage,  »amt  bc$  äftcm 
jd)en  @o(;u  fott  gcoffenbaret  »erben. 

31.  Stu  bentf  eiben  Sage,  »er  auf 
bem  2 >ache  ifl,  unb  fein  §au8rat&  in 
bem  Saufe,  ber  fleige  nicht  berniebev, 
baSfelbe  gu  holen.  2>e8felben  gleichen, 
»er  auf  bem  gelbe  ifl,  ber  »enbe 
nicht  um  nach  bem,  bas  hinter  ibm  ifl. 

32.  ©ebenfet  au  be8  Hots  Sßeib. 

33.  2Ber  ba  fuchet  feine  Seele  gu 
erhalten,  ber  »irb  fie  »erlteven;  unb 
»er  fie  verlieren  »irb,  ber  »irb  ihr 
gutn  Heben  helfen. 

34. 3ch  fage  euch : 3n  berfelbett  9iad)t 
»erben  3föei  auf  (Sinem  Sette  liegen; 
Siner  »irb  angenommen,  ber  Mbere 
»irb  berlaffett  »erben. 

35.  3»ei  »erben  mahlen  mit  einan» 
ber;  eine  »irb  angenommen,  bie&n* 
bere  »irb  berlaffett  »erben. 

36.  3«>ei  »erben  auf  bem  gelbe  fein ; 
einer  »irb  angenommen,  ber  SSlnbcre 
»irb  oerlaffen  »erben. 

37.  Unb  fie  antworteten,  unb  fpra* 
dhen  gu  ihm:  £>err,  roo  ba?  er  aber 
fprach  gu  ihnen:  2öo  ba8  MS  ifl, 
ba  fatn  mein  ftch  bie  Säbler. 


3>a3  18.  6agJttcI. 
t fagte  ihnen  aber  ein  ©leichnif} 
batoon,  baf?  man  aüegeit  beten, 
unb  nicht  lag  »erben  foöte; 

2.  Unb  fprarf) : e«  »ar  etn  dichter 
in  einer  ©tabt,  ber  fürchtete  fich  nicht 
toor  ©ott,  uttb  fcheuete  ftch  bor  feinem 
aJienfchen. 

3.  e«  »ar  aber  eine  8Bitt»e  in  ber* 
felbeit  ©tabt,  bie  fam  gu  ibm,  unb 
fprach:  9iette  mich  bon  meinem  23t* 
berfacber. 

4.  Unb  er  wollte  lange  nicht,  darnach 
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but  afterward  he  said  within  him- 1 aber  buchte  er  bei  ftch  felbft:  Ob  icf; 
seif,  Though  I fear  not  God,  nor  mid)  f<hen  bor  ©ott  nic^t  fürchte,  noch 
regard  man;  toor  feinem  tüicttfd^en  fcfyeue; 

5 Yet  because  this  widow  trou-  5.  3)ieweil  aber  mir  biefe  SGßittwe 

bleth  me,  I will  avenge  her,  lest  fo  biefe  2D2ü^e  macht,  Witt  id)  fte  rct* 
by  her  continual  coming  she  weary  ten,  auf  baß  fie  nicht  gulejjt  fetnnte, 
me.  | unb  iibertäube  mich. 

6 And  the  Lord  said,  Hear  what  6.  2)a  fpradj  ber  £>err:  £öret  ^ier, 

the  unjust  judge  saith.  j wa8  ber  ungerechte  dichter  fagt 

7 And  shall  not  God  avenge  his  7.  ©ottte  aber  (Sott  nicht  auch  ret* 

own  elect,  which  cry  day  and  ten  feine  2ln$crwäblten,  bie  gu  ihm 
night  unto  him,  though  he  bear  Xag  unb  92acht  rufen,  unb  follte  ©€* 
long  with  them?  butb  bariiber  h^beu  ? 

8 I teil  you  that  he  will  avenge  8.  3<h  1*a3c  euch : Gr  wirb  fie  erretten 

them  speedily.  Nevertheless  when  in  einer  Äiirge.üDocb  mann  beö  üftenfcbeit 
the  Son  of  man  cometh,  shall  he  ©obn  fommen  wirb,  meincft  bn,  baß  er 
find  faith  on  the  earth?  auch  werbe  ©tauben  ftttben  auf  SrbenV 

9 And  he  spalte  this  parable  un-  ; 9.  ©r  fagte  aber  gu  ©tlichen,  bie  ftjh 

to  certain  which  trusted  in  them-  felbfi  vermaßen,  baß  fie  fromm  wä- 
selves  that  they  were  righteous,  reit,  unb  verachteten  bie  iünbern,  eilt 
and  despised  others : foldbeß  ©leichniß : 

10  Two  men  went  up  into  the  10.  ©8  gingen  gwei  ttlienfchen  hinauf 
temple  to  pray;  the  one  a Phari-  in  ben  Xempel,  gu  beten;  einer  ein 
see,  and  the  other  a publican.  "ip^arifäer,  ber  anbere  eilt  j^öttner. 

11  The  Pharisee  stood  and  pray-  11.  2)er  ^bnrifäer  ftanb,  unb  betete 

ed  thus  with  hiniself,  God,  I thank  bei  ftch  felbft  alfo : 3<b  banfe  bir, 
thee,  that  I am  not  as  other  men  ©ott,  baß  ich  nicht  bin,  lbie  anbere 
are,  extortioners,  unjust,  adulterers,  geilte,  Stanber,  Ungerechte,  ©bebrecher, 
or  even  as  this  publican.  ober  auch  wie  biefer  Zöllner; 

12  I fast  twico  in  the  week,  I 12. 3<h  fafte  gWeitnat  in  ber2Boche,uitb 
give  tithes  of  all  that  I possess.  gebe  ben  3ebntenvon2lttcm,ba«  ich  habe. 

13  And  the  publican,  standing  13.  Unb  ber  3öttner  ftanb  von  ferne, 
afar  off,  would  not  lift  up  so  much  wollte  auch  feine  Sagen  nicht  aufhc« 
as  his  eyes  unto  heaven,  but  ben  gen  Fimmel,  foubern  fdjlug  an 
smote  upon  his  breast,  saying,  feine  ©ruft,  unb  fprach:  ©ott,  fei  mir 
God  be  merciful  to  me  a sinner.  ©iinber  gnäbig! 

14  I teil  you,  this  man  went  down  14.  3d)  läge  euch:  ©iefer  ging  h*nab 
to  his  house  justified  rather  than  the  gerechtfertigt  in  fein  Jpauä  toor  3tenem. 
other:  for  every  one  that  exalteth . Oenn  wer  ftch  felbft  erhöbe  ber  wirb 
himself  shall  be  abased;  and  he  that  ertiiebriget  Werben,  unb  wer  ftch  felbft 
humblcth  himself  shall  be  exalted.  erniebriget,  ber  wirb  erhöhet  werben. 

15  And  they  brought  unto  him  i 15.  ©te  brachten  auch  junge  Äinb» 

also  infants,  that  he  would  touch  t lein  gu  ihm,  baß  er  fie  feilte  anriih« 
them : but  when  his  disciples  saw  ren.  3)a  e$  aber  bie  3iiitger  fahen, 
it,  they  rebuked  them.  bebroheten  fie  bie. 
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16  But  Jesus  called  them  unto  him, 
and  said,  Suffer  little  children  to 
como  unto  me,  andforbid  them  not: 
for  of  such  is  the  kingdom  of  God. 

17  Verily  I say  unto  you,  Who- 
soever  shall  not  receive  the  king- 
dom  of  God  as  a little  child  shall 
in  no  wise  enter  therein. 

18  And  a certain  ruler  asked 
him,  saying,  Good  Master,  what 
shall  I do  to  inherit  etemal  life? 

19  And  Jesus  said  unto  him,  Why 
callest  thou  me  good?  none  is  good, 
save  one,  that  is,  God. 

20  Thou  knowest  the  command- 
ments,  Do  not  commit  adultery, 
Do  not  kill,  Do  not  steal,  Do  not 
bear  false  witness , Honour  thy 
father  and  thy  mother. 

21  And  he  said,  All  tliese  have 
I kept  from  my  youth  up. 

22  Now  when  Jesus  heard  these 
things,  he  said  unto  him,  Yet 
lackest  thou  one  thing : seil  all  that 
thou  hast,  and  distribute  unto  the 
poor,  and  thou  shalt  have  treasure 
in  heaven:  and  come,  follow  me. 

23  And  when  he  heard  this,  he  was 
very  sorrowful : for  he  was  very  rieh. 

24  And  when  Jesus  saw  that  he 
was  very  sorrowful,  he  said,  How 
hardly  shall  they  that  have  riches 
enter  into  the  kingdom  of  God! 

25  For  it  is  easier  for  a camel 
to  go  through  a needle’s  eye,  than 
for  a rieh  man  to  enter  into  the 
kingdom  of  God. 

26  And  they  that  heard  it  said, 
Who  then  can  be  saved? 

27  And  he  said,  The  things  which 
are  impossible  with  men  are  pos- 
sible  with  God. 

28  Then  Peter  said,  Lo,  we  have 
left  all,  and  followed  tliee. 

29  And  he  said  unto  them,  Verily 


16.  2lber  3efu«  rief  fie  gu  fid?,  linb 
frradj:  hoffet  bie  Äinbtein  gu  mir 
fommen,  unb  wehret  ihnen  nicht;  beim 

; folcbcr  tft  ba«  SWetcf;  ©otte«. 

17.  Sahrliih,  ich  fage  euch:  Set 
ba«  Sieich  ©otte«  nimmt  als  ein 

Äinb,  ber  wirb  nicht  hinein  fommen. 

18.  Unb  eS  fragte  ihn  ein  Oberfier, 
mtb  fbrach : ©uter  SWeißer,  wa«  muß 
ich  tbun,  baß  ich  ba«  ewige  l'eben  ererbe? 

19.  aber  fbradj  gu  ihm : Sa« 
beiße)!  bu  mich  gut  ? ientanb  ift  gut, 
benn  ber  einige  ©ott. 

20.  Su  weißt  bie  ©ebotc  wobt:  $u 
foüft  nicht  ehebrechen.  2)u  feflft  nicht 
tobten.  25u  foHß  nicht  fteblen.  £>u  foüft 
nicht  falfche«  3eugniß  teben.  35u  follft 
beinftt  Später  unb  beine  üftutter  ehren. 

21.  ©t  aber  fbrach:  ®a«  h«be  ich 
Me«  gehalten  hon  meiner  $ugenb  auf. 

2$.  2)a  3efu«  ba«  hörte,  fpradj  er 
gu  ihm : @«  fehlt  bir  noch  ©in«.  33er= 
laufe  Sille«,  wa«  bu  haß>  unb  gib  e« 
ben  Firmen,  fo  wirß  bu  einen  Schaf? 
im  Fimmel  haben;  unb  fomm,  folge 
mir  nach- 

23.  2)a  er  aber  ba«  härte,  warb  er 
traurig;  benn  er  war  febr  reich- 

24.  2>a  aber  3>efit«  fahe,  baß  er  trau* 
rig  war  geworben,  ßprad)  er:  2öie 
fchwerlich  werben  bie  Reichen  in  ba« 
Gleich  ©otte«  fommen. 

25.  ©«  ift  leichter,  baß  ein  Äameet 
gehe  burch  ein  ßlabelchr,  benn  baß  ein 
Reicher  in  ba«  9ieich  ©otte«  fomme. 

26.  2>a  fbradjen,  bie  ba«  härten: 
Ser  fann  benn  felig  werben? 

27.  ©r  aber  fprach:  Sa«  bei  ben 
SKenfdhen  unmöglich  iß,  ba«  iß  bei 
©ott  möglich. 

28.  ÜDa  fisrach  fßetru« : ©iehe,  wir  haben 
Me«  oerlaffen,  unb  fmb  bir  naebgefolgt. 

I 29.  ©r  aber  tyrach  gu  ihnen:  Saht* 
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I say  unto  you,  There  is  no  man  ' lieh,  ich  fage  eud^ : @8  tfl  SJlietnanb, 
that  hath  left  house,  or  parents,  ber  eilt  §au$  Oerläßt,  ober  61tern, 
or  brothren,  or  wife,  or  cbildren,  ober  iörüber,  ober  SEBeib,  ober  Äinber, 
for  tlie  kingdom  of  God’s  sake,  um  be$  9ieicb8  ©otte$  willen, 

30  Who  sliall  not  receive  manifold  30.  ÜDer  eg  liiert  oielfältig  reicher 
more  in  this  present  time,  and  in  empfange  in  biefet  ^eit,  unb  in  ber 
tlie  world  to  come  life  everlasting.  jufünftigen  2Be(t  ba8  ewige  ?eben. 

31  H Then  he  took  unto  him  the  31.  ©r  nahm  aber  ju  fi<h  bie  3wi>tfe, 
twelve,  and  said  unto  tliem,  Be-  unb  fprach  gu  ihnen : ©ebet,  mir  geben 
hold,  we  go  up  to  Jerusalem,  and  hinauf  gen  3erufalem,  unb  e8  wiro 
all  things  that  are  written  by  the  2lücö  oollenbet  werben,  bag  gefchrieben 
prophets  concerning  the  Son  of  ift  bureb  bie  ^ßro^j^eteu  oon  beö  2)1  en* 
man  shali  be  accomplished.  ‘ {eben  ©öbtt. 

32  For  he  shali  be  delivered  32.  SDeitn  er  mirb  überantwortet  wer. 

unto  the  Gentiles,  and  shali  be  ben  ben  Reiben;  unb  er  wirb  rer* 
mocked,  and  spitefully  entreated,  fpottet,  unb  gefchmähet,  unb  Oerjpeiet 
and  spitted  on : j Werben ; 

33  And  they  shali  scourge  Am,  33.  Unb  fte  Werben  ihn  geißeln  unb 
and  put  him  to  death:  and  the  tobten;  unb  am  brüten  Sage  Wirb  er 
third  day  he  shali  rise  again.  Wieber  auferfteben. 

34  And  they  understood  none  of  34.  ©ie  aber  Oernahmen  ber  fein?, 
these  things:  and  this  saying  \^as  unb  bie  Siebe  War  ihnen  öerborgen, 
kid  from  them,  neither  knew  they  unb  Wüßten  nicht,  Wa8  bag  gefagt 
the  things  which  were  spoken.  j War. 

35  H And  it  carae  to  pass,  that ' 35.  63  gefchah  aber,  ba  er  nahe  JU 
as  he  was  come  nigh  unto  Jericho,  Jericho  fam,  faß  ein  SSlinber  am 
a certain  blind  man  sat  by  the  SBege,  unb  bettelte. 

way  side  begging: 

36  And  hearing  the  multitude  36.  55a  er  aber  hörte  bag  Sol!,  ba§ 
pass  by,  he  asked  what  it  meant.  burchhin  ging,  forfchte  er,  mag  bag  wäre. 

37  And  they  told  him,  that  Je-  37.  5)a  oerfünbigten  fie  ihm,  3efu3 

sus  of  Nazareth  passe th  by.  Oon  91a garetb  ginge  ooriiber. 

38  Andhe  cried,8aying,  Jesus,  eAo«  38.  Unb  er  rief  unb  fpracb : 3efu,  bu 
son  of  David,  have  merey  on  me.  ©obn  3)aoib8,  erbarme  bid)  meiner! 

39  And  they  which  went  before  39.  2)ie  aber  Oorne  an  gingen,  be«- 
rebuked  him,  that  he  should  hold  brotgen  ihn,  er  foüte  fchweigen.  6r 
his  peace:  but  he  cried  so  much  aber  fd^rie  oiel  mehr:  35u  ©ohn  25a* 
the  more,  Thou  son  of  David,  have  oib8,  erbarme  bich  meiner ! 

raerey  on  me. 

40  And  Jesus  stood,  and  command-  40.  3efu8  aber  ftanb  ftille,  unb  hieß 
ed  him  to  be  brought  unto  him : and  ihn  gu  fich  führen.  55a  fie  ihn  aber 
when  he  was  come  near,  he  asked  him,  nahe  bei  ihn  brachten,  fragte  er  ihn, 

41  Saying,  What  wilt  thou  that  41,  Unb  fpracfy:  2Bag  willft  bu,  baß 
I shali  do  unto  thee?  And  he  said,  ich  bir  thnn  foü?  ©r  fprach:  ^err, 
Lord,  that  I may  receive  my  sight.  | baß  ich  !ehen  Wöge. 
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42  And  Jesus  said  unto  him,  Re- 
ceive  thy  sight:  thy  faith  hath 
saved  thee. 

43  And  immediatcly  he  received 
his  sight,  and  followed  him,  glorify- 
ing  God:  and  all  the  people,  when 
they  saw  t't,  gave  praise  unto  God. 

CHAP.  XIX. 

ÄND  Jesus  entered  and  passed 
through  Jericho. 

2  And,  behold,  there  was  a man 
named  Zacehseus,  which  wns  the 
chief  among  the  publicans,  and 
he  was  rieh. 

3  And  he  sought  to  see  Jesus  who 
he  was;  and  could  not  for  the  press, 
because  he  was  little  of  stature. 

4  And  he  ran  before,  and  climbed 
up  into  a sycomore  tree  to  see 
him:  for  he  was  to  pass  that  way. 

5  And  when  Jesus  came  to  the 
place,  he  looked  up,  and  saw  him, 
and  said  unto  him,  Zacchoaus,  make 
haste,  and  come  down;  for  to  day 
I must  abide  at  thy  house. 

6  And  he  made  haste,  and  came 
down,  and  received  him  joyfully. 

7  And  when  they  saw  tt,  they  all 
murmured,  saying,  Thathe  was  gone 
to  be  guest  with  a man  that  is  a sinner. 

8  And  Zacchaeus  stood,  and  said 
unto  the  Lord;  Behold,  Lord,  the 
half  of  my  goods  I give  to  the 
poor;  and  if  I have  taken  any  thing 
from  any  man  by  false  accusation, 
I restore  him  fourfold. 

9  And  Jesus  said  unto  him,  This 
day  is  salvation  come  to  this  house, 
forsomuch  as  he  also  is  a son  of 
Abraham. 

10  For  the  Son  of  man  is  come 
to  seek  and  to  save  that  which 
was  lost. 

1 1  And  as  they  heard  these  things, 
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42.  Unb  Befu«  frradj  git  ihm:  ©ei 
febenb;  betn  ©laute  bat  bir  gehol- 
fen. 

43.  Unb  atfobalb  warb  er  febenb, 
unb  folgte  ihm  nach,  uttb  fme«  ©ott. 
Unb  alte«  SJolf,  ba«  folche«  fahe,  lohte 
©ott. 

19.  Sattel. 

Unb  er  30g  hinein  unb  ging  burch 
Bericho. 

2.  Unb  ftebe,  ba  mar  ein  SD?ann,  ge- 
nannt 3<ubäu$,  ber  war  ein  Dberfter 
ber  Büttner,  nnb  war  reich; 

3.  Unb  begehrte  Befum  gu  fehen,  wer 
er  wäre,  unb  fonnte  nicht  bor  bent 
8$olf,  benn  er  war  fleht  bon  ^erfoit. 

4.  Unb  er  tief  borbin,  unb  flieg  auf 
einen  SÄaulbeerbaum,  auf  baß  er  ihn 
fäbe;  benn  aöba  follte  er  bureßfommen. 

5.  Unb  ale  Befu«  fam  an  biefetbe 
©tätte,  fahe  er  auf,  unb  Warb  feiner 
gewahr,  nnb  f brach  3 u ihm:  Ba(häe, 
fteig  eitenb  bernieber,  benn  ich  muß 
heute  3U  betnent  paufe  emFeßren. 

6.  Unb  er  ftieg  eilenb  bernieber,  unb 
nahm  ihn  auf  mit  ^reuben. 

7.  £>a  fie  baß  faben,  murrten  ße 
fälle,  baß  er  bei  einem  ©iinber  ein- 
lehrte. 

8.  3ajhau6  aber  trat  bar,  unb  fbrad) 
3U  bem  Ferrit : ©iebe,  perr,  bie  Hälfte 
meiner  ©fiter  gebe  ich  beti  ärmen, 
unb  fo  ich  Bemaub  betrogen  habe,  ba« 
gebe  ich  »ielfältig  wieber. 

9.  3efu8  aber  fbradj  51t  ihm:  feilte 
iß  biefem  paufe  peil  wiberfafjren,  fui» 
temal  er  auch  fäbrabam«  ©oßn  iß. 

10.  2>enn  be«  fsDienfcßen  ©oßn  iß 
gefommett,  3U  fuchen  unb  felig  31t 
machen,  ba«  verloren  iß. 

11.  2>a  fte  nun  3uhöreten,  fagte  er 
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he  added  and  spake  a parable,  be- 
cause  he  was  nigh  to  Jerusalem, 
and  because  they  thought  that  the 
kingdom  of  God  should  irnmedi- 
ately  appear. 

12  He  said  therefore,  A certain 
nobleman  went  into  a far  country 
to  receive  for  himself  a kingdom, 
and  to  return. 

13  And  he  called  his  ten  ser- \ 
vants,  and  delivered  them  ten  i 
pounds,  and  said  unto  them,  Oc- 
cupy  tili  I come. 

14  But  his  citizens  hated  him,  j 
and  sent  a message  after  him, 
saying,  We  will  not  have  this  man 
to  reign  over  us. 

15  Andit  cametopass,  thatwhenhe 
was  returned,  having  received  the 
kingdom,  then  he  commanded  these 
servants  to  be  called  unto  him,  to 
whom  he  had  given  the  money,  that 
he  might  know  how  mach  every 
man  had  gained  by  trading. 

16  Then  came  the  first,  saying, 
Lord,  thy  pound  hath  gained  ten 
pounds. 

17  And  he  said  unto  him,  Well, 
thou  good  servant : because  thou 
hast  been  faithful  in  a very  little, 
have  thou  authority  over  ten  cities. 

18  And  the  second  came,  saying, 
Lord,  thy  pound  hath  gained  five 
pounds. 

19  And  he  said  likewise  to  him, 
Be  thou  also  over  five  cities. 

20  And  another  came,  saying,  Lord, 
behold,  here  ts  thy  pound,  which  I 
have  kept  laid  up  in  a napkin : 

21  For  I feared  thee,  because  thou  : 
ärt  an  austere  man : thou  takest  up 
that  thou  layedst  not  down,  and 
reapest  that  thou  didst  not  sow. 

22  And  he  saith  unto  him,  Out 
of  thine  own  mouth  will  I judge 


ineiter  ein  ©leicbniß,  bantm,  baß  er 
nahe  bei  3»erufalem  war,  unb  fte  mein* 
ten,  ba«  9feidj  <$otte«  feilte  alfobalb 
geoffenbaret  werfen; 

12.  Unb  fprad;:  Sin  Sbler  50g  fern 
in  ein  ?anb,  baß  er  ein  9feich  ein* 
nähme,  unb  bann  wiebetfäme. 

13.  ©iefer  forberte  ;ebn  feiner  Änedjte, 
unb  gab  ihnen  gehn  ^Jftinb,  unb  fbrach 
au  ihnen:  Apanbelt,  bi«  baß  ich 
berfomme. 

14.  ©eine  ©iirger  aber  waren  ihm 
feinb,  unb  fdßcften  SBotfchaft  nach  ihm, 
unb  liefen  ihm  fagen:  2Bir  wollen 
nicht,  baß  biefer  über  un«  ^cxrrfc^e. 

15.  Unb  e«  begab  fidf,  ba  er  wiener* 
fam,  nachbem  er  ba«  9feidj  eingenom* 
men  ^attc,  hieß  er  biefelben  Äned;te 
forbern,  welken  er  ba«  @elb  gegeben 
hatte,  baß  er  wüßte,  wa«  ein  3eg* 
lieber  gehanbelt  hätte. 

16.  ©a  trat  hergu  her  Srße,  1111b 
fpradh:  £err,  bein  ißfnnb  hat  gehn 
ifjfunb  erworben. 

17.  Unb  er  f^rad)  gu  ihm:  Si  bit 
frommer  Änecbt,  bieweil  bu  bift  im 
©eringften  treu  gewefen,  follft  bu  iliacbt 
haben  über  gehn  ©täbte. 

18.  ©erobere  fam  auch,  unb  fprach: 
§err,  bein  ißfunb  hat  fünf  ipfunb  ge* 
tragen. 

19.  31t  bem  fprach  « aud)  • Unb  bn 
follft  fein  über  fünf  ©täbte. 

20.  Unb  ber  ©ritte  fam,  unb  {brach : 
§err,  ftehe  ba,  hier  ift  bein  i)3funb,  wei* 
ehe«  ich  hohe  im  ©cbweißtucb  behalten; 

21.  3ch  fürchtete  mich  oor  birj  benn 
bu  biß  ein  harter  $iann;  bu  nimtnft, 
ba«  bu  nicht  geleget  haft,  unb  ernteft, 
ba«  bu  nid)t  gefäet  haß. 

22.  Sr  fprad;  gu  ihm:  2luö  beinern 
ÜDiunbe  ri^te  ich  bicb,  bu  ©djalf. 
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tliee,  thou  wicked  servant.  Thou  ; 
knewest  that  I was  an  austere  man, 
taking  up  that  I laid  not  down, 
and  reaping  that  I did  not  sow: 

23  Wherefore  then  gavest  not 
thou  my  money  into  the  bank, 
that  at  my  coming  I might  have 
required  mine  own  witli  nsnry? 

24  And  he  said  unto  them  that 
stood  by,  Take  fron»  him  the  pound, 
and  give  it  to  him  that  hath  ten 
pounds. 

25  (And  they  said  unto  him,  Lord, 
he  hath  ten  pounds.) 

26  For  1 say  unto  you,  That  i 
unto  every  one  which  hath  shall 
be  given;  and  from  him  that  hath 
not,  even  that  he  hath  shall  be 
taken  away  from  him. 

27  But  those  mine  enemies,  which 
would  not  that  I should  reign  over 
them,  bring  hither,  and  slay  them 
before  me. 

28  U And  when  he  had  thus  spo- 
ken,  he  went  before,  ascending  up 
to  Jerusalem. 

29  And  it  eame  to  pass,  when 
he  was  come  nigh  to  Bethphage 
and  Bethany,  at  the  monnt  called 
the  mount  of  Olives,  he  sent  two 
of  his  disciples, 

30  Saying,  Go  ye  into  the  vil- 

lage  over  against  you;  in  the  which 
at  your  entering  ye  shall  find  a 
colt  tied,  whereon  yet  never  man 
sat : loose  him,  and  bring  htm 

hither. 

81  And  if  any  man  ask  you, 
Why  do  ye  loose  him?  thus  shall 
ye  say  unto  him,  Becanse  the 
Lord  hath  need  of  him. 

32  And  they  that  were  sent  went 
tlieir  way,  and  found  even  as  he 
had  said  unto  them. 

33  And  as  they  were  loosing  the 
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Sußteft  bu,  baß  ich  ein  harter  Wann 
bin,  nehme,  baS  id)  nicht  geleget  f>abc, 
unb  ernte,  baS  ich  nicht  gefäet  habe; 

23.  Saturn  haß  bu  benn  mein  ©elb 
nicht  in  bie  Sechfelbanf  gegeben?  Unb 
wenn  ich  gefomnten  wäre,  hätte  ich  cS 
mit  Sucher  erforbert. 

24.  Unb  er  fbradj  3U  beneu,  bie  babei 
ßanben : Otebmt  baS  ^fitno  »oit  ihnt, 
unb  gebt  cs  betn,  ber  jehn  ^Jfunb  hat. 

9 

25.  Unb  fte  ftjrachm  ju  ihm:  £err, 
hat  er  hoch  *ehn  ^funb. 

26.  3th  iagc  euch  aber:  Ser  ba  hat, 
bem  roirb  gegeben  werben;  uon  bem 
aber,  ber  ntcht  hat,  wirb  auch  baS  ge« 
nomtnen  werben,  ba«  er  bat. 

27.  2)o<h  (Jene,  meine  geiube,  bie 
nicht  wellten,  baß  ich  über  fie  berr« 
|chen  fotttc,  bringet  her.  unb  erwürget 
fte  toor  mir. 

28.  Unb  als  er  folcßeS  fagte,  jog  er 
fort,  unb  reifete  hinauf  gen  (Jerufa* 
iem. 

29.  Unb  eS  begab  ficb,  als  er  nabete 
gen  ©ethbhage  unb  Bethanien,  unb 
tarn  an  beit  Oelberg,  fanbte  er  feiner 
(Jünger  jwei, 

| 30.  Unb  fprach:  ©ehet  bin  in  beu 
; Diarft,  ber  gegen  euch  liegt;  unb  wenn 
ihr  hinein  lömmt,  werbet  ihr  ein  fyitf« 
len  angebnnben  jtnben,  auf  welchem 
noch  nie  ein  (Ditenfch  gefeffett  iß.  Vc* 
fet  es  ab,  unb  bringet  es. 

! 31.  Unb  fo  euch  (Jentanb  fragt,  war« 
um  ihr  es  ablbfet,  fo  fagt  alfo  31t 
| ihm : 2>er  $err  bebarf  fein. 

32.  Unb  bie  ©efanbtett  gingen  hin, 
unb  fanben,  wie  er  ihnen  gefaßt  hatte. 

33.  (Da  fte  aber  baS  füllen  ablöfe« 
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colt,  the  owners  thereof  said  unto  ten,  fpracben  feine  Herren  ju  ibiteu : 
them,  Why  loose  ye  the  colt?  Söarum  löfet  ihr  baS  füllen  ab? 

34  And  they  said,  The  Lord  hath  34.  ©ie  aber  fprachen : SDer  £err 
need  of  him.  bebarf  fein. 

36  And  they  brought  him  to  Jesus : 35.  Unb  fic  brachten  eö  gn  3efu,  unb 

and  they  cast  their  garments  upon  Warfen  ihre  Äfeifcer  auf  baß  füllen, 
the  colt,  and  they  set  Jesus  thereon.  unb  festen  3efum  barauf. 

36  And  as  he  went,  they  spread  36.  £>a  er  nun  bin$og,  breiteten  fie 

their  clothes  in  the  way.  ihre  Äleiber  auf  ben  SEBeg. 

37  And  when  he  was  come  nigh,  37.  Unb  ba  er  nabe  h>nju  fam , unb 
even  now  at  the  descent  of  the  jog  ben  Oelberg  berab,  fing  an  ber 
mount  of  Olives,  the  whole  mul-  i ganje  §aufe  feiner  Sünger  mit  $reu* 
titude  of  the  disciples  began  to  i>en  ©ott  ju  loben  mit  lauter  ©timrae 
rejoiee  and  praise  God  with  a über  alle  £baten,  bie  fie  gefeben  bat* 
loud  voice  for  all  the  mighty  ten, 

works  that  they  had  seen; 

38  Saying,  Blessed  be  the  King  38.  Unb  fpradjen : ©elobet  fei,  bet 

that  cometh  in  the  name  of  the  ba  fotnmt,  ein  Äonig,  in  bem  Siamen 
Lord:  peace  in  heaven,  and  glory  beß  .fperrn!  Triebe  fei  im  Fimmel, 
in  the  highest.  i unb  6b«  in  ber  £Bbe ! 

39  And  some  of  the  Pharisees  from  39.  Unb  etliche  ber  4$harifäer  im 
among  the  multitude  said  unto  him,  SJolf  f brachen  ju  ihm:  äÄeifter,  ftrafe 
Master,  rebuke  thy  disciples.  j boch  beine  3ünger. 

40  And  he  answered  and  said  un- j 40.  Sr  antwortete,  unb  f brach  JU 

to  them,  I teil  you  that,  if  these  ihnen:  3d J fage  euch:  2öo  biefe  wer* 
should  hold  their  peace,  the  stones  ben  fchweigen,  fo  Werben  bie  ©teil« 
would  immediately  cry  out.  feßreien. 

41  H And  when  he  was  come  near,  4L  Unb  als  er  nabe  binju  fam,  fabe 
he  beheld  the  city,  and  wept  over  it,  er  bie  ©tabt  an,  unb  weinte  über  fie, 

42  Saying,  If  thou  hadst  known,  42.  Unb  fpradji:  äöenn  bu  e8  wüß* 

even  thou,  at  least  in  this  thy  teft,  fo  würbeft  bu  auch  bebenfen  $u 
day,  the  things  which  belong  un-  j biefer  beiner  3eit,  waö  ju  beinern 
to  thy  peace!  but  now  they  are  ^rieben  bienet.  2lber  nun  iß  eS  »or 
hid  from  thine  eyes.  beinen  Singen  »erborgen. 

43  For  the  days  shall  come  upon  43.  2)enn  e$  Wirb  bie  3«t  über  bich 

thee,  that  thine  enemies  shall  cast  fommeit,  baß  beine  geinbe  werben  um 
a trench  about  thee,  and  corapass  bich  unb  beine  Äinber  mit  bir  eine 
thee  round,  and  keep  thee  in  on  Wagenburg  fchlagen,  bich  belagern,  unb 
every  side,  ! an  aßen  Orten  angften ; 

44  And  shall  lay  thee  even  with  44.  Unb  werben  bid)  fdjleifen,  unb 
the  ground,  and  thy  children  within  feinen  ©tein  auf  bem  anbern  laffen; 
thee;  and  they  shall  not  leave  in  thee  barum,  baß  blt  nicht  erfannt  h®ft  bie 
onestone  upon  another;because  thou  ^eit,  bariitnen  bu  ^eitngefudht  bift. 
knewest  not  the  time  of  thy  Visitation,  j 

45  And  he  went  into  the  temple,  45.  Unb  er  ging  in  ben  Semmel, 
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and  began  to  cast  out  them  that  unb  pttg  an  au§jutreiben,  bie  bavin* 
sold  therein,  and  them  thatbought;  ] nen  berfairften  unb  fünften. 

46  Saying  unto  them,  It  is  writ-  46.  Unb  fbtach  jii  ihnen : @8  ftefjt 

ten,  My  house  is  the  house  of ; getrieben : 2JJein  $au8  tff  ein  Set’ 
prayer:  bnt  ye  have  made  it  a bau8;  if>r  ober  berät  gemacht  jur 

den  of  thieves.  j 2J?örbergrube. 

47  And  he  taught  daily  in  the  47.  Unb  er  lehrte  täglich  im  Semmel, 

temple.  But  the  chief  priests  and  SHber  bie  ^ohenfmePer  unb  Schrift* 

the  scribes  and  the  chief  of  the  gelehrten,  unb  bie  SBornehmpen  im 

people  sought  to  destroy  him,  Sott  trachteten  ihm  nach,  baß  fie  ihn 

umbrächten; 

48  And  could  not  find  what  they  48.  Unb  fanben  nicht,  toie  fte  ihm 

might  do:  for  all  the  people  were  thun  füllten;  benn  aöe8  Sott  hing  ihm 
very  attentive  to  hear  him.  I an,  unb  hörte  ihn. 

chap.  xx.  $aä  20.  (Tabittl. 

AND  it  came  to  pass,  that  on  one  ltnb  e$  begab  fich  ber  Sage  einen, 
of  those  days,  as  he  taught  the  ■M'  ba  er  ba8  Sott  lehrte  im  Sem* 
people  in  the  temple,  and  preach-  bet,  unb  brebigte  ba6  ©üangelium, 

ed  the  gospel , the  chief  priests  and  ba  traten  31t  ihm  bie  §ohenbrießer 

the  scribes  came  upon  him  with  unb  ©dpriftgelehrten  mit  ben  Slefteßen, 
the  elders, 

2  And  spake  unto  him,  saying, ! 2.  Unb  fagten  3U  ihm,  unb  fprachen : 

Teil  us,  by  what  authority  doest  ©age  ttn8,  au8  Wa8  für  älfacht  thufl 
thou  these  things?  or  who  is  he  bu  ba6?  Ober,  wer  ^at  bir  bie  üftacht 
that  gave  thee  this  authority?  \ gegeben? 

3  And  he  answered  and  said  un-  | 3.  @r  aber  antwortete,  unb  farad) 
to  them,  I will  also  ask  you  one  $u  ihnen:  3fch  Witt  euch'  auch  ftn  23ort 
thing ; and  answer  me : ! fragen,  fagt  e8  mir. 

4  The  baptism  of  John,  was  it  4.  Sie  Saufe  3ohamtt8  war  fie  oom 
from  heaven,  or  of  men?  .'pitttmel,  ober  bon  SPZenfchtn? 

5  And  they  reasoned  with  them- ; 5.  ©ie  aber  gebachfen  bei  fich  felbß, 
selves,  saying,  If  we  shall  say,  unb  fprachen:  ©agen  wir:  Som  £>int‘ 

From  heaven;  he  will  say,  Why  mel;  fo  wirb  er  fagett:  Sßarum  hobt 
then  believed  ye  him  not?  ihr  ihm  benn  nicht  geglaubt? 

6  But  and  if  we  say,  Of  men;  i 6.  ©agen  wir  aber:  tßott  SRenßhen; 
all  the  people  wiU  stone  us:  for  fo  wirb  un8  alle®  Sott  peinigen, 
they  be  persuaded  that  John  was  benn  pe  ftehen  barauf,  baß  3oh<ttme8 
a prophet.  ! ein  lßrobh«t  fei. 

7  And  they  answered,  that  they  7.  Unb  fte  antworteten,  fte  wüßten 
could  not  teil  whence  it  was.  e8  nicht,  wo  pe  her  wäre. 

8  And  Jesus  sard  itnto  them,  8.  Unb  3efu8  fbraep  jn  ihnen:  ©o 
Neither  teil  I you  by  what  au- , fage  ich  euch  auch  niept,  au8  wa8  für 
thority  I do  these  things.  j 3J?adjt  ich  ba8  thue. 

9  Then  began  he  to  speak  to  the  9.  ©r  png  aber  an  ju  fagett  bem 
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people  this  parable ; A certain  man 
plante«!  a vineyard,  and  let  it  forth 
to  liusbandmen,  and  went  into  a 
far  country  for  a long  time. 

10  And  at  the  season  he  sent  a 
servant  to  the  husbandraen,  that 
they  should  give  him  of  the  fruit  of 
the  vineyard : but  the  husbandmen 
beat  him,  and  sent  Am  away  empty. 

11  And  again  he  sent  another 
servant:  and  they  beat  him  also, 
and  entreated  Am  shamefully,  and 
sent  him  away  empty. 

12  And  again  he  sent  a third: 
and  they  wounded  liim  also,  and 
cast  him  out. 

13  Then  said  the  lord  of  the 
vineyard,  What  shall  I do?  I will 
send  my  beloved  son:  it  inay  be 
they  will  reverence  him  when  they 
see  him. 

14  But  when  the  husbandmen  saw 
him,  they  reasoned  among  tbem- 
selves,  saying,  This  is  the  heir: 
coine,  let  us  kill  him,  that  the  in«- 
heritance  may  be  our’s. 

15  So  they  c$st  frim  out  of  the 
vineyard,  and  kiiled  him.  What 
therefore  shall  the  lord  of  the 
vineyard  do  unto  them? 

16  He  shall  come  and  destroy 
these  husbandmen,  and  shall  give 
the  vineyard  to  others.  And  when 
they  keard  it,  they  said,  God  forbid.  | 

17  And  he  beheld  them,  and  said, 
What  is  this  then  that  is  writfen, 
The  stone  wliich  the  builders  re.- 
jected , the  same  is  become  jthe 
liead  of  the  corner? 

18  Whosoever  shall  fall  upon 
that  stone  shall  be  broken;  but 
on  wliomsoever  it  shall  fall,  it 
will  grind  him  to  powder. 

19  1i  And  the  cliief  priests  and 
the  scribes  the  same  hour  sought 
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Soll  biefe«  ©leicbniß : Sin  iDlenfcb 
pflanzte  einett  Seinberg,  mit»  tt^at  ibtt 
ben  Seingärtnern  aus,  unb  30g  über 
fanb  eine  gute  3eit- 

10.  Uttb  ju  feiner  3eit  faitbte  er  einen 
Änedjt  3U  ben  Seingartuern,  baß  fte 
ibnt  gäben  oott  ber  gütest  be«  Sein* 
berge«.  Slber  bie  Seingärtner  ftäup* 
teit  ibn,  unb  ließen  ibn  leer  oon  fu$. 

11.  Uttb  über  ba«  fanbte  er  noch 
eilten  anbertt  Änecbt;  fie  aber  ftäup* 
ten  beufelben  auch,  unb  hinten  ibn, 
unb  ließen  ibn  leer  toon  fi<b. 

12.  Unb  über  ba«  fanbte  er  ben  brit* 
ten;  fie  aber  oertounbeten  ben  amb, 
unb  fließen  ibn  bittau«. 

13.  35a  fpradf  ber  £>err  be«  Sein* 
berge«:  Sa«  foll  i<b  tbitn?  3$  toiU 
meinen  lieben  ©obn  fenben;  oietleicbt, 
trenn  fte  ben  {eben,  toerben  fte  ftcb 
febeuett. 

14.  35a  aber  bie  Seingärtner  ben 
©obn  faben,  badtten  fie  bei  ftd?  felfeft, 
unb  fprad)en:  35a«  ift  ber  (Srbe,  lomntt, 
laßt  un«  ibn  tiJbteu,  baß  ba«  (Srbe 
unfer  fei. 

15.  Unb  fte  fließen  ibn  binau«  oor 
ben  Seinberg,  unb  töbteten  ibn.  Sa« 
toirb  nun  ber  $err  be«  Seinberge« 
beufelben  tbun  ? 

16.  (fr  toirb  fomnten,  unb  biefe  Sein* 
gärltter  umbrittgen,  unb  feinen  Sein* 
berg  Slnbern  au«tbun.  35a  fte  ba« 
hörten,  fpracben  fie:  3)a«  fei  ferne! 

17.  (Sr  aber  fabe  fie  an,  unb  fpracb: 
Sa«  ift  bentt  ba«,  ba«  gefebrieben 
ftebet:  2)er  ©tein,  ben  bie  Bauleute 
oertoorfen  haben,  ifl  3Utn  (Scfftetn  ge* 
tvorbeu ; 

18.  Seither  auf  biefen  ©tein  fällt, 
ber  toirb  3erfdbeüeu,  auf  toeldjen  aber 
er  fällt,  ben  toirb  er  3ermalnten? 

19.  Unb  bie  £obetipriefter  unb  ©djrift* 
gelehrten  trachteten  barnacb,  toie  fte 
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to  lay  hands  on  him;  and  they 
feared  the  people:  for  they  per- 
ceived  that  he  had  spoken  this 
parable  against  them. 

20  And  they  watched  him,  and 
sent  fortli  spies,  which  should  feign 
themselves  just  men,  that  they 
might  take  hold  of  his  words,  that 
so  they  might  deliver  him  unto  the 
power  and  authority  of  the  governor. 

21  And  they  asked  him,  saying, 
Master,  we  know  that  thou  sayest 
and  teachest  rightly,  neither  ac- 
ceptest  thou  the  person  of  any , 
but  teachest  the  way  of  God  truly: 

22  Is  it  lawful  for  us  to  give 
tribute  unto  Caesar,  or  no? 

23  But  he  perceived  their  crafti- 
ness,  and  said  unto  them,  Why 
tempt  ye  me? 

24  Shew  me  a penny.  Whose 
image  and  superscription  hath  it? 
They  answered  and  said,  Ccesar’s. 

25  And  he  said  unto  them,  Ren- 
der  therefore  unto  Caesar  the  things 
which  be  Csesar’s,  and  unto  God 
the  things  which  be  God’s. 

26  And  they  could  not  take  hold 
of  his  words  before  the  people: 
and  they  marvelled  at  his  answer, 
and  held  their  peace. 

27  f Then  came  to  him  certain  of  the 
Sadducees,  which  deny  that  tliere  is 
any  resurrection ; and  they  asked  him, 

28  Saying,  Master,  Moses  wrote 
unto  us,  If  any  man’s  brother  die, 
liaving  a wife,  and  he  die  without 
children,  that  his  brother  should 
take  his  wife,  and  raise  up  Seed 
unto  his  brother. 

29  There  were  therefore  seven 
brethren : and  the  first  took  a wife, 
and  died  without  children. 

30  And  the  second  took  her  to 
wife,  and  he  died  childless. 
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bie  £änbe  an  ihn  legten  gu  berfetben 
©tunte ; unb  fürchteten  fidj  »or  bem 
©olf,  bentt  fie  toernatunen,  baß  er  auf 
fie  biefeS  ©leichniß  gefagt  hatte. 

20.  Unb  fte  Rieften  auf  ihn,  unb 
fanbten  Maurer  au«,  bie  ftcb  ftellen 
foHten,  al«  wären  fte  fromm,  auf  baß 
fte  ihn  in  ber  Siebe  fingen,  bamit  fie 
ihn  überantworten  fönnten  ber  übrig» 
feit  unb  ©ewalt  be«  ?anbf>fleger«. 

21.  Unb  fie  fragten  ihn,  unb  f»ra= 
(heu : SWeifter,  wir  wiffett,  baß  bu  auf» 
richtig  rebeft  unb  lehreft,  unb  adhteft 
leine«  ÜUienfdhen  Slttfebett,  fonbern  bu 
lehreft  ben  SB  eg  ©otte«  recht. 

22.  eS  recht,  baß  wir  bem  Äai» 
fer  ben  ©djoß  geben  ober  nicht? 

23.  ©r  aber  merfte  ihre  Bift,  unb 
fprach  ju  ihnen:  2Baä  »evfucht  ihr 
mich? 

24.  geiget  mir  ben  ©rofdhen,  weß  ©i(b 
unb  Üeber[chrift  h«t  er?  ©ie  antwor* 
teten  unb  ]» rachen : 2)eS  Äaifer«. 

25.  @r  aber  fprach  gtt  ihnen:  ©o 
gebet  bem  Äaifer,  wa«  be«  Äaifer«  ift, 
unb  ©ott,  wa«  ©otte«  ift. 

26.  Unb  fie  fomtten  fein  SBort  nicht 
tabeln  »or  bem  ©olf,  unb  »erwutt» 
berten  ftch  feiner  Antwort,  unb  fchwie» 
gen  fülle. 

27.  2)a  traten  gu  ihm  etliche  ber 
©abbueäer,  welche  ba  galten,  e«  fei 
feine  Sluferftebung,  unb  fragten  ihn, 

28.  Unb  fpracben:.  SKeifter,  SDfofe« 
hat  un«  gefchrieben:  ©o  3emanbe« 
trüber  ftirbt,  ber  ein  Seih  h<df  nnb 
ftirbt  erblo«,  fo  foü  fein  ©ruber  ba« 
Seth  nehmen,  unb  feinem  ©ruber 
einen  ©amen  erweefen. 

29.  97un  waren  fieben  ©rüber.  ®er 
erfte  nahm  ein  Söeib,  uttb  ftarb  erblo«. 

30.  Unb  ber  anbere  nahm  ba«  SSeib, 
unb  ftarb  auch  erblo«. 
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31  And  the  third  took  her;  and  in 
like  manner  the  seven  also:  and 
they  left  no  children,  and  died. 

32  Last  of  all  the  woman  died 
also. 

33  Therefore  in  the  resurreetion 
whose  wife  of  them  is  she?  for 
seven  had  her  to  wife. 

34  And  Jesus  answering  said  unto 
them,  The  children  of  this  world 
marry,  and  are  given  in  marriage: 

35  But  they  which  shall  be  ac- 
counted  worthy  to  obtain  that 
world,  and  the  resurreetion  from 
the  dead,  neither  marry,  nor  are 
given  in  marriage: 

36  Neither  can  they  die  any  more: 
for  they  are  equal  unto  the  angels ; 
and  are  the  children  of  God,  being 
the  children  of  the  resurreetion. 

37  Now  that  the  dead  are  raised, 
even  Moses  shewed  at  the  bush, 
when  he  calleth  the  Lord  the 
God  of  Abraham,  and  the  God 
of  Isaac,  and  the  God  of  Jacob. 

38  For  he  is  not  a God  of  the 
dead,  but  of  the  living : for  all 
live  unto  him. 

39  U Then  certain  of  the  scribes 
answering  said,  Master,  thou  hast 
well  said. 

40  And  after  that  they  durst  not 
ask  him  any  queation  at  all. 

41  And  he  said  unto  them,  How 
say  they  that  Christ  is  David’ s son? 

42  And  David  himself  saith  in 
the  book  of  Psalms,  The  LORD 
said  unto  my  Lord,  Sit  thou  on 
ray  right  hand, 

£3  Till  I make  thine  enemies 
thy  footstool. 

44  David  therefore  calleth  him 
Lord,  how  is  he  then  his  son? 

45  TI  Then  in  the  audience  of  all 
the  people  he  said  unto  his  disciples, 
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31.  Unb  ber  britte  nahm  fie.  De8* 
felben  gleichen  alle  ßeben,  imb  ließen 
feine  Ätnber,  nnb  fiarben. 

32.  «a<h  Sttlen  ftarb  auch  ba$ 
Seib. 

33.  97un  in  ber  Sluferßebung,  »effen 
Söeib  wirb  fie  fein  unter  benen  ? D enn 
alle  fieben  haben  fte  gum  SBeibe  gehabt. 

34.  Unb  3efu«  antwortete,  nnb  fpradf 
gu  ihnen:  Die  Äinber  biefer  Seit 
freien,  unb  laffen  ftd)  freien; 

35.  SBetche  aber  würbig  fein  »erben, 
jene  Seit  gu  erlangen,  unb  bie  3luf- 
erftehung  oon  ben  Dobten,  bie  »erben 
»eber  freien,  noch  ftch  freien  laffen. 

36.  Denn  fte  fönnen  binfert  nicht 
fterben,  benn  fie  ftnb  ben  Sngeln  gleich, 
unb  ®otte$  Jfinber,  bie»eil  fte  Äinber 
ftnb  bet  Säuferßebung. 

37.  Daß  aber  bie  Dobten  auferßehen, 
hat  auch  2Äofe8  gebeutet,  bei  beut  ®ufcb, 
ba  er  ben  iperrn  heißet  ©ott  3lbra» 
bam8,  unb  ©ott  3faafe,  unb  ©ott 
3afob8. 

38.  ©ott  aber  ift  nicht  ber  Dobten, 
fonbent  ber  Üebenbigen  ©ott;  benn 
fte  leben  ihm  Sille. 

39.  Da  antworteten  etliche  ber  Schrift» 
eiehrten,  unb  fprachen:  SJieifter,  bu 
aß  recht  gefagt. 

40.  Unb  fie  burften  ihn  hinfort  nichts 
mehr  fragen. 

41.  (Sr  fbrach  aber  gu  ihnen:  Söie 
fagen  fte,  (Shrißitö  fei  DaoibS  Sohn? 

42.  Unb  er  felbß,  Daoib,  fprtcht  im 
^falmbuch:  Der  §err  hat  gefagt  gu 
meinem  £errn:  Sefje  bich  gu  meiner 
9ie<hten, 

43.  Sis  baß  ich  lege  beine  geinb« 
gum  Schemel  beitter  f^iiße. 

44.  Daoib  nennet  ipn  einen  $erm, 
wie  ift  er  benn  fein  Sohn? 

45.  Da  aber  alle«  Bolf  gubörte,  fpracfj 
er  gu  feinen  Jüngern: 
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46  Beware  of  the  scribes,  which 
desire  to  walk  in  long  robes,  and 
love  greetings  in  the  markets,  and 
tho  highest  seats  in  the  synagogues, 
and  the  chief  rooms  at  feasts; 

47  Which  devour  widows’  houses, 
and  for  a shew  make  long  pray- 
ers:  the  aame  8hall  reccive  great- 
er  damnation. 

CHAP.  XXI. 

AND  he  looked  up,  and  saw  the 
rieh  men  caating  their  gifts 
into  the  treasury. 

2 And  he  saw  also  a certain  poor 
widow  casting  in  thither  two  mites. 

3 And  he  aaid,  Of  a truth  I aay 
nnto  you,  that  this  poor  widow 
hath  caat  in  more  than  they  all: 
4 For  all  these  have  of  their 
abundance  caat  in  nnto  the 
offerings  of  God : but  she  of 
her  penury  hath  cast  in  all 
the  living  that  she  had. 

5  f And  as  some  spake  of  the 
temple,  how  it  was  adorned  with 
goodly  stones  and  gifts,  he  aaid, 

6  As  for  these  things  which  ye 
behold,  the  days  will  come,  in  the 
which  there  shall  not  be  left  one 
stone  upon  another,  that  shall  not 
be  thrown  down. 

7  And  they  asked  him,  saying, 
Master,  but  when  shall  these  things 
be  ? and  what  sign  will  there  be  when 
these  things  shall  come  to  pass  ? 

8  And  he  said,  Take  heed  that 
ye  be  not  deceived : for  many 
shall  come  in  my  name,  saying, 
I am  Christ ; and  the  time  draw- 
eth  near:  go  ye  not  therefore  af- 
ter  them. 

9  But  when  ye  shall  hear  of 
wars  and  commotions,  be  not  ter- 
rified : for  these  things  must  first 
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46.  Eiltet  euch  cor  ben  ©cbriftgelebr* 
ten,  bie  ba  tcollen  einher  treten  in  langen 
.tleibem,  unb  taffen  fid)  gerne  grüßen 
auf  bem  SRarft,  unb  fifcen  gerne  oben 
an  in  ben  (Schulen  unb  über  2Üic$e; 

47.  ©ie  freffen  ber  Söitttcen  fpäufer, 
unb  tcenben  lange  ©ebete  cor.  $ie 
tcerben  befto  fd>  leerere  fSerbammttiß 
empfangen. 

2>a3  21.  (Sapitel. 
r fabe  aber  auf,  unb  fcbauetc  bie 
SReicben,  wie  fte  ihre  Opfer  einleg* 
ten  in  ben  ©otteSfaflen. 

2.  @r  fape  aber  auch  eine  arme 
SBittice,  bie  legte  gteei  ©djerflcin  ein. 

3.  Unb  er  fpracb:  äBabrlidfj,  ich  fage 
euch:  2>iefe  arme  Söitttee  pat  mehr 
benu  fte  iälle  eingelegt. 

4.  3>emt  biefe  Sille  haben  au«  ihrem 
Ueberfluß  eingelegt  gu  bem  Opfer 
©ottc«;  fte  aber  bat  con  ibrer  Sir* 
mutb  alle  ihre  Stabrung,  bie  fie  batte, 
eingelegt. 

5.  Uno  ba  (Etliche  fagten  con  bem  Xent* 
pel,  baß  er  gefd)miicft  märe  con  feinen 
©teinen  unb  Äleinobien,  fpracb  er: 

6.  (5«  teirb  bie  3^1  fommen,  in 
tceldber  beß  Sille«,  ba«  ipr  fepet,  nicht 
ein  ©tein  auf  bem  anbertt  gelaffen 
teirb,  bev  nicht  gerbroepen  tcerbe. 

7.  ©te  fragten  ibtt  aber,  unb  fpra* 
eben : SReißer,  tcann  foll  ba«  tcerben  ? 
Uttb  tceldje«  ift  ba«  3e*^eilf  «amt 
ba«  gefdbeben  teirb? 

8.  (fr  aber  fpracb:  ©ebet  gu,  laßt 
euch  nicht  eerfiibren.  35enn  Spiele 
tcerben  tommen  in  meinem  tarnen, 
unb  fagen,  icb  fei  e«,  unb  bie  3eit  fei 
berbei  getommen.  folget  ihnen  niebt 
nach- 

9.  SSenn  ihr  aber  hören  toerbet  con 
Kriegen  unb  (Empörungen,  fo  entfe^et 
eueb  nicht;  benn  foldte«  muß  gucor 
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come  to  pass;  but  the  end  is  not  gegeben;  aber  ba«  @nbe  iß  noch  nicht 
by  and  by.  _ j fo  balb  ba. 

10  Then  said  he  nnto  them,  Na- j 10.  25a  fbradb  er  gu  i^nett : ©in 

tion  shall  rise  against  nation,  and  Soll  rotrb  ßch  erbeben  über  ba«  an» 
kingdora  against  kingdora:  ; bere,  unb  ein  SReich  über  ba«  anbere; 

11  And  great  earthquakes  shall  11.  Unb  werben  gefcbeben  große  ®rb= 

be  in  divers  places,  and  famines,  beben  bin  unb  Wieber,  tbeure  3eit  unb 
and  pestilences;  and  fearful  sights  'fJeßileng;  auch  werben  ©cbrecfniffe 
and  great  signs  shall  there  be  unb  große  3eithen  to°ut  §immel  ge» 
from  heaven.  ; j^eben. 

12  But  before  all  these,  they  12.  SCber  per  biefent  Sitten  werben 
shall  lay  their  hands  on  you,  and  fte  bie  $önbe  an  euch  legen,  unb  eitd) 
persecute  you,  delivering  you  up  »erfolgen,  unb  werben  euch  überant* 
to  the  synagogues,  and  into  pri-  Worten  in  ihre  (Schulen  unb  ©efäng* 
sons,  being  brought  before  kings  niffe,  unb  »or  Könige  unb  dürften 
and  rulers  for  my  name’s  sake.  gieren,  um  meine«  ßiameitö  wißen. 

13  And  it  shall  turn  to  you  for  ^13.  25a«  Wirb  euch  aber  wiberfab* 

a testimony.  ren  gu  einem  3eugniß. 

14  Settle  it  therefore  in  your  14.  @o  nehmet  nun  gu  bergen,  baß 

hearts,  not  to  meditate  before  what  ibr  nicht  forget , Wie  ihr  euch  »erant» 
ye  shall  answer:  Worten  foüt. 

15  For  I will  give  you  a mouth  15.  2)enit  ich  Will  euch  SJiunb  linb 

and  wisdom,  which  all  your  ad-  2Bei«beit  geben,  welcher  nicht  feilen 
versaries  shall  not  be  able  to  wiberfprecben  mögen,  noch  wiberßeben 
gainsay  nor  resist.  alle  eure  SSiberwärttge. 

16  And  ye  shall  be  betrayed  both  by  16.  3hr  werbet  aber  überantwortet 
parents,  and  brethren,  and  kinsfolks,  werben  »on  bcn  Sltern,  ©rübern,  ®e* 
and  friends;  and  some  of  you  shall  freunbten  unb  greunben;  unb  fte  wer» 
they  cause  to  be  put  to  death.  bcn  eurer  ©tUcbe  töbten. 

17  And  ye  shall  be  hated  of  all  17.  Unb  ihr  werbet  gehaßt  fein  »on 

men  for  my  name’s  sake.  3ebermann , um  meine«  92amcn«  willen. 

18  But  there  shall  not  an  hair  of  18.  Unb  ein  §aar  »on  eurem  ^>aupt 

your  head  perish.  i foll  nicht  umfommeit. 

19  In  your  patience  possess  ye  19.  Raffet  eure  @eelen  mit  ©ebulb; 
your  souls. 

20  And  when  ye  shall  see  Jene-  20.  Söcnn  ihr  aber  feben  Werbet  3«=* 

salem  compassed  with  armies,  then  rufalem  belagert  mit  einem  »fpeer,  fo 
know  that  the  desolation  thereof  werfet,  baß  herbei  gefommen  ift  ihre 
is  nigh.  Söerwüßung. 

21  Then  let  them  which  are  in  21.  2Il«bann  Wer  in  3ubäa  iß,  ber 
Judsea  flee  to  the  mountains;  and  fließe  auf  ba«  ©ebirge;  unb  Wer  mit* 
let  them  which  are  in  the  midst  of  ten  barinuen  ift,  ber  weiche  heran« ; 
it  depart  out ; and  let  not  them  that  unb  Wer  auf  bem  l'anbe  ift,  ber  fom* 
are  in  the  countries  enter  thereinto.  nte  nicht  biuein. 

22  For  these  be  the  days  of  ven- 1 22.  2>enn  ba«  ftnb  bie  Sage  ber 
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geänee,  that  all  things  which  are  Sfctfbe,  baß  erfüllt  »erbe  2lßeS,  »a$ 
written  may  be  fulfilled.  geidjrieben  ift. 

23  But  woe  unto  them  that  are  23.  SBJebe  aber  beit  ®cf>»angevn  tmb 
with  child,  and  to  them  that  give  ©äugeitben  in  benfelbeit  Xagen ; benn 
suck,  in  those  days ! for  there  shall  [ e§  wirb  große  92oth  auf  (trben  feilt, 
be  great  distress  in  the  land,  and  uttb  eilt  30rn  Öber  bte§  Sßolf. 
wrath  upon  this  people. 

24  And  they  shall  fall  by  the  24.  Unb  jtc  »erben  faßen  bnrdj  be€ 
edge  of  the  sword,  and  shall  be  (Schwertes  ©chärfe,  unb  gefangen  ge* 
led  away  captive  into  all  nations:  führet  unter  aße  25ölfer;  unb  3erufa* 
and  Jerusalem  shall  be  trodden  lern  roirb  jertreten  »erben  bott  ben 
down  of  the  Gentiles,  until  the  Reiben , bis  baß  ber  Reiben  3eit  er* 
times  of  the  Gentiles  be  fulfilled.  ; füllet  »trb. 

25  f And  there  shall  be  signs  in  25.  Unb  eS  »erben  ^Actcfjen  gef  «beben 

the  sun,  and  in  the  moon,  and  in  an  ber  ©onnc,  unb  ßlconb,  unb  ©ter* 
the  stars;  and  upon  the  earth  nen;  unb  auf  Srbett  »irb  ben  Leuten 
distress  of  nations,  with  per-  bange  fein,  unb  »erben  jagen ; unb 

plexity ; the  sea  and  the  waves  baS  Sßieer  unb  bie  2Baffer»ogen  »er* 

roaring;  ben  braufett. 

26  Men’s  hearts  failing  them  for  26.  Unb  bie  SOfenicßen  »erben  ber* 

fear,  and  for  looking  after  those  fehmaeßten  bor  ffjureßt  unb  bor  SSar* 

things  whieh  are  coming  on  the  ten  ber  'Dinge,  bie  fommen  feilen  auf 

earth:  for  the  powers  of  heaven  (Erben,  beim  aitcß  ber  .§immet  Kräfte 

shall  be  shaken.  fieß  bewegen  »erben. 

27  And  then  shall  they  see  the  27.  Unb  alSbann  »erben  fie  fc^eit  beS 
Son  of  man  coming  in  a cloud  ßftenfdjen  ©oßn  fommen  in  ber  2ßo(fe, 
with  power  and  great  glory.  mit  großer  Äraft  unb  £>errticßfeit. 

28  And  when  these  things  begin  28.  2öenn  aber  biefeS  anfängt  jit  ge* 

to  come  to  pass,  then  look  up, , feßeben,  fo  fc^et  auf,  unb  ßcbet  eure 
and  lift  up  your  heads ; for  your  §äu|>ter  auf,  barum,  baß  fid;  eure  (Sr* 
redemption  draweth  nigh.  löfltng  naßet. 

29  And  he  spake  to  them  a pa- ; 29.  Unb  er  fagte  ihnen  ein  ©leid)* 

rable;  Behold  the  fig  treo,  and  all  niß:  ©ebet  an  ben  ffeigenbaunt , unb 
the  trees;  aße  SBäume. 

30  When  they  now  shoot  forth,  ye  30.  SBenit  fte  jeßt  auSfcßlagen,  fo 
see  and  know  of  your  own  selves  feßt  ißr  cS  an  ihnen,  unb  merfet,  baß 
that  sumraer  is  now  nigh  at  hand.  jetit  ber  ©ommer  nahe  iß. 

31  So  likewise  ye,  when  ye  see  ! 31.  Sülfo  auch  ißt,  »enn  ißr  bieS 
these  things  come  to  pass,  know  2IßeS  febet  angetien,  fo  »iffet,  baß  baS 
ye  that  the  kingdom  of  God  is  9fe id^  ©otteS  nahe  iß. 

nigh  at  hand. 

32  Verily  I say  unto  you,  This  32.  SBaßrlicß , i<ß  fage  eueß:  DieS 

generation  shall  not  pass  away,  tili  ©eießfeeßt  »irb  nicht  bergeßen  , bie 
all  be  fulfilled.  ! baß  cS  IßeS  gefeßeße. 

33  Heaven  and  earth  shall  pass ! 33.  .fpimmel  unb  (Erbe  »erben  ber* 
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away:  but  my  words  shall  not  gehen,  aber  meine  SBorte  toergehen 
pass  away.  j nid)t. 

34  f And  take  heed  to  yourselves,  34.  Stber  tiiitet  euch,  bafj  eure  $er# 
lest  at  any  time  your  liearts  be  gen  nicht  befdjweret  «erben  mit  gref# 
overcharged  svith  surfeiting,  and  fen  unb  ©aufen,  ititb  mit  ©orgen  ber 
drunkenness,  and  cares  of  this  life,  9iahrung,  unb  fotntlte  biefer  Sag 
and  so  tliat  day  come  upon  you  fchnell  über  euch  *, 

unawares. 

35  For  as  a snare  shall  it  come  ! 35.  Senn  wie  ein  gallflricf  wirb  er 

on  all  tkem  that  dwell  on  the  face  fommen  über  äße,  bie  auf  (Srben 
of  the  whole  earth.  ! Wohnen. 

36  Wateh  ye  therefore,  and  pray  36.  ©o  feib  nun  Wacfer  allejeit,  unb 

alvvays,  tliat  ye  may  be  accounted  betet,  bajj  tfyr  wiirbig  «erben  ttlöget, 
worthy  to  escape  all  these  things  gu  entfliegen  biefem  Slüen,  ba8  ge- 

that  shall  come  to  pass,  gnd  to  febebeu  foU,  unb  gu  flehen  »or  bed 

stand  before  the  Son  of  man.  2JZenfdhen  ©oh»t. 

37  And  in  the  day  time  he  was  37.  Unb  er  lehrte  bc$  Sage8  im 

toaching  in  the  temple;  and  at  Semmel;  bes  fJiacbtS  aber  ging  er 

night  he  went  out,  and  abode  in  hinaus,  unb  blieb  über  9iadjt  am  Del# 

the  mount  that  is  called  the  mount  berge. 

of  Olives. 

38  And  all  the  people  came  early  38.  Unb  alles  3$olf  matzte  ftcb  frühe 

in  the  morning  to  him  in  the  tem-  auf  gu  ihm,  tm  Semmel  thn  3U 

ple,  for  to  lienr  him.  b^ten. 

CHAP.  XXII.  ■ ■ 22.  CTahücI. 

NOW  the  feast  of  unleavened  /£s  «at  aber  nahe  baS  gefi  ber 
bread  drew  nigli,  which  is  call-  ^ fügen  33robe,  baS  ba  Üjlertt 

ed  the  Passover.  beiföt. 

2 And  the  chief  priests  and  2.  Unb  bie  £>ohenbriefter  unb  ©ebrift# 
scribes  sought  hov  they  might  kill  gelehrten  trachteten,  «ie  fie  ihn  tobte- 

him;  for  they  feared  the  people.  ten;  uitb  fürchteten  ftcb  toor  bent SJolf. 

3 H Then  entered  Satan  into  Ju- ! 3.  GS  «ar  aber  ber  ©atanaS  gefahren 
das  surnamed  Iscariot,  being  of  in  bat  3ubaS,  genannt  3fchartotb,  ber 
the  number  of  the  twelve.  : ba  «ar  anS  ber  3ahi  ber  3rohlfe. 

4 And  he  went  his  way,  and  com- j 4.  Unb  er  ging  hin#  unb  rebete  mit 
muned  with  the  chief  priests  and  ben  .fpohenbrieftern  unb  mit  ben§aubt# 
captains,  how  ho  might  betray  him  teilten,  «ie  er  ihn  wollte  ihnen  über# 
unto  them.  ' antworten. 

6 And  they  were  glad,  and  cove- , 5.  Unb  fte  Würben  froh,  unb  gelob# 
nanted  to  give  him  money.  ten,  ihm  Gelb  gu  geben. 

6 And  he  promised,  and  sought  6.  Unb  er  toerfbrach  ft<b,  unb  fuchte 
opportunityto  betray  him  unto  them  Gelegenheit,  baß  er  ihn  überantworte# 
in  the  absence  of  the  multitude.  te  ohne  9iumor. 

7 1 Then  came  the  day  of  un-  i 7.  GS  fallt  nun  ber  Sag  ber 
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leavened  bread,  when  the  passover 
must  be  killed. 

8 And  he  sent  Peter  and  John, 
saying,  Go  and  prepare  us  the 
passover,  that  we  may  eat. 

9 And  they  said  unto  him,  Where 
wilt  thou  that  we  prepare? 

10  And  he  said  unto  them,  Be- 
hold,  when  ye  are  entered  into 
the  city,  there  shall  a man  meet 
you,  bearing  a pitcher  of  water; 
follow  him  into  the  house  where 
he  entereth  in. 

11  And  ye  shall  say  unto  the 
goodman  of  the  house,  The  Master 
saith  unto  thee,  Where  is  the 
guestchamber,  where  I shall  eat 
the  passover  with  my  diseiples? 

12  And  he  shall  shew  you  a large 
upper  room  furnished:  there  make 
ready. 

13  And  they  went,  and  found  as 
he  had  said  unto  them:  and  they 
made  ready  the  passover. 

14And  when  the  hour  was  come,  he 
sat  down,  and  the  twelve  apostles 
with  him. 

15  And  he  said  unto  them,  With 
desire  I have  desired  to  eat  this 
passover  with  you  before  I suffer: 

16  For  I say  unto  you,  I will  not 
any  more  eat  thereof,  until  it  be 
fulfilled  in  the  kingdom  of  God. 

17  And  he  took  the  cup,  and 
gave  thanks,  and  said,  Take  this, 
and  divide  it  among  yourselves: 

18  For  I say  unto  you,  I will 
not  drink  of  the  fruit  of  the  vine, 
until  the  kingdom  of  God  shall 
corac. 

19  U And  he  took  bread,  and 
gave  thanks,  and  brake  it,  and 
gave  unto  them,  saying,  This  is 
my  body  which  is  given  for  you: 
this  do  in  remembrance  of  me. 


füfjen  Sörobe,  auf  melden  man  mußte 
opfern  baS  Ofterlamm. 

8.  Unb  er  fanbte  Metrum  nnb  3ofyan^ 
nem,  unb  fpradf:  ©ehet  hin,  bereitet 
uns  baS  Ofterlamm; auf  baß  »ireS  effen. 

9.  ©i e aber  fpradfen  gu  ibm:  SSo 
nnflft  bu,  baß  mir  es  bereiten? 

| 10.  @r  fbracfo  gu  ihnen : ©iche,  Wenn 
ihr  hinein  fommt  in  bie  ©tabt,  »irb 
euch  ein  Wenfch  begegnen , ber  trägt 
einen  Safferfrug ; folget  ibm  nach  in 
ba«  £>auS,  ba  er  hinein  gehet. 

11.  Unb  faget  gu  bem  £>auSberrn: 
Der  SKeißer  läßt  bir  faaen:  28  o iß 
bie  Verberge,  barinnen  ich  bu8  Dßer* 
lamm  effett  möge  mit  meinen  Jün- 
gern? 

12.  Unb  er  »irb  euch  einen  großen 
gebflafterten  ©aal  geigen;  bafelbft  be* 

i reitet  eS. 

, 13.  ©ie  gingen  hin,  unb  fanben,  »ie 
er  ihnen  gefagt  hattc,  unb  bereiteten 
baS  Ofterlamm. 

14.  Unb  ba  bie  ©htnbe  fant,  febte 
er  fich  nieber,  unb  bie  j»ölf  äfyoßel 
mit  ihm. 

j 15.  Unb  er  fprach  gu  ihnen:  ÜJlich 
hat  hetgüch  verlanget,  bieS  Oßerlamm 

I mit  eudj>  gu  effen,  ehe  beim  ich  leibe ; 

16.  Denn  ich  fage  such,  baß  ich  hi»’ 
fort  ni<ht  mehr  baoott  effen  »erbe, 
bis  baß  erfüllet  »erbe  im  Gleich  ©otteS. 

17.  Hub  er  nahm  ben  Äelcb,  banfte, 
mtb  fprach : Nehmet  beitfelben , unb 
theilet  ihn  unter  euch; 

18.  Denn  ich  fage  euch,  ich  '»erbe 
nicht  trinfen  oon  bem  ©e»ächs  beS 

| SeinftocfS , bis  baS  fReich  ©otteS 

■ fomme. 

19.  Unb  er  nahm  bas  $rob,  banfte, 
unb  brach  es,  unb  gab  es  ihnen,  unb 
fprach:  Das  iß  mein  9eib,  ber  für 
euch  gegeben  »irb ; baS  thut  gu 
meinem  ©ebächtniß. 
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20  Likewise  also  the  cup  after 
supper,  saying,  This  cup  is  the 
new  testament  in  my  blood,  which 
is  shed  for  you. 

21  H But,  behold,  the  hand  of 
him  that  betrnyeth  me  is  with  me 
on  the  table. 

22  And  truly  the  Son  of  man 
goeth,  as  it  was  determined:  but 
woe  unto  that  man  by  whom  he 
is  betrayed! 

23  And  they  began  to  enquire 
among  themselves,  which  of  them 
it  was  that  should  do  this  thing.  I 

24  11  And  there  was  also  a strife 
among  them,  which  of  them  should 
be  accounted  the  greatest. 

25  And  he  said  unto  them,  The  j 
kings  of  the  Gentiles  exercise  lord-  i 
ship  over  them ; and  they  that 
exercise  autbority  upon  them  are 
ealled  benefactors. 

26  But  ye  shall  not  be  so:  but 
he  that  is  greatest  among  you,  let 
him  be  as  the  younger;  and  he 
that  is  chief,  as  he  that  doth  serve. 

27  For  whether  is  greater,  he  that 
sitteth  at  meat,  or  he  that  serveth? 
is  not  he  that  sitteth  at  meat?  but 
I am  among  you  as  he  that  serveth. 

28  Ye  are  they  which  have  con- 
tinued  with  me  in  my  tempta- 
tions. 

29  And  I appoint  unto  you  a 
kingdom,  as  my  Father  hath  ap- 
pointed  unto  me ; 

30  That  ye  may  eat  and  drink 
at  my  table  in  my  kingdom,  and 
sit  on  thrones  judging  the  twelve  1 
tribes  of  Israel. 

31  H And  the  Lord  said,  Simon,  1 
Simon,  behold,  Satan  hath  desired 
to  have  you,  that  he  may  sift  you 
as  wheat: 


20.  2)e«felben  gleichen  auch  feen  Äefcfi, 
nad?  bem  Abenbmabl,  unb  fpracfy:  ®a« 
ift  ber  Äeldj,  ba«  neue  Xeflamcnt  in 
meinem  331ut,  ba«  für  eud?  eergoffeu 
wirb. 

21.  2)ocfj  fiehe,  bie  £>anb  meine« 
Skrräther«  ifl  mit  mir  über  Xifche. 

22.  Unb  gwar  be«  SRenfchen  @obu 
gebet  bin,  wie  e«  befdjloffen  ift  35och 
webe  bemfelbcn  ÜRenfchcn,  burch  wel* 
eben  er  »erraten  wirb. 

23.  Unb  fie  fingen  an,  ju  fragen  un- 
ter ftdb  felbft,  welker  e«  beth  wäre 
unter  ihnen,  ber  ba«  tbun  würbe? 

24.  @8  erhob  fief;  auch  ein  3anf un- 
ter  ihnen,  welcher  unter  ihnen  fottte 
für  ben  ©röjjejten  gehalten  werben; 

25.  @r  aber  fprach  gu  ihnen: 
2)ie  weltlichen  Könige  berrfeben,  unb 
bie  (Gewaltigen  ^eißt  man  gnabige 
sperren; 

26.  3hr  aber  nicht  alfo;  fonbern  ber 
(Srofjefte  unter  euch  fott  feilt  wie  ber 
3üngfte,  unb  ber  SSornehmfte  wie  ein 
2)ieuer  ? 

27.  2)cnn  welcher  ift  ber  (Sröfjefte? 
®er  ju  Sifdhe  fifet,  ober  ber  ba  bienet? 
3ft  e«  nicht  alfo,  bafj  ber  gu  £ifche  ftfjt? 
3ch  aber  bin  unter  euch  wie  ein  2>iener. 

28.  3ht  aber  feib  cS,  bie  ihr  be- 
harret habt  bei  mir  in  meinen  An- 
fechtungen. 

29.  Unb  ich  will  euch  ba«  9?eicb  be- 
treiben, wie  mir«  mein  Später  befchie* 
ben  hat; 

30.  2)afj  ihr  effen  unb  trinfen  feilt 
über  meinem  Xifdje  in  meinem  9?eidj, 
unb  fi^en  auf  (Stühlen,  unb  richten 
bie  gwolf  Oefhlechter  Sfrael«. 

31.  £>er  £err  aber  fbradj:  @imen, 
@imon,  fiehe,  ber  <Satana«  hat  eurer 
begehret,  baf?  er  euch  möchte  fiepten, 
wie  ben  Söcigen. 
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32  But  I have  prayed  for  thee, 
that  thy  faith  fail  not:  and  when 
thou  art  converted , strengthen 
thy  brethren. 

33  And  he  said  unto  him,  Lord, 

I am  ready  to  go  with  thee,  both 
into  prison,  and  to  death. 

34  And  he  said,  I teil  thee,  Pe- 
ter, the  cock  shall  not  crow  this 
day,  before  that  thou  shalt  thrice 
deny  that  thou  knowest  me. 

35  And  he  said  unto  them,  When 
I sent  you  without  purse,  and 
scrip,  and  shoes,  lacked  ye  any 
thing?  And  they  said,  Nothing. 

36  Then  said  he  unto  them,  But 
now,  he  that  hath  a purse,  let  him 
take  it,  and  likewise  his  scrip : 
and  he  that  hath  no  sword,  let  him 
seil  his  garment,  and  buy  one. 

37  For  I say  unto  you,  that  this 
that  is  written  must  yet  be  ac- 
complished  in  me,  And  he  was 
reckoned  among  the  transgressors : I 
for  the  things  concerning  me  have 
an  end. 

38  And  they  said,  Lord,  behold, 
here  are  two  swords.  And  he  said 
unto  them,  It  is  enough. 

39  H And  he  came  out,  and  went, 
äs  he  was  wont,  to  the  mount  of 
Olives;  and  his  disciples  also  fol- 
lowed  him. 

40  And  when  he  was  at  the  place, 
he  said  unto  them,  Pray  that  ye 
enter  not  into  temptation. 

41  And  he  was  withdrawn  from  ! 
them  about  a stone’s  cast,  and 
kneeled  down,  and  prayed, 

42  Saying,  Father,  if  thou  be  | 
willing,  reraove  this  cup  from  me : 
nevertheless  not  my  will,  but  thine, 
be  done. 

43  And  there  appeared  an  angel  I 
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32.  3<h  aber  habe  für  bidj  gebeten, 
bafj  bein  ®laube  nicht  aufböre.  Unb 
wenn  bu  bermafeinft  bidjj  befefyreft,  fo 
ftärfe  beinc  Sriiber. 
j 33.  Sr  fprad)  aber  ju  ihm,  £err, 
idh  bin  bereit,  mit  bir  ins  ©efängnifj 
unb  in  ben  ‘Eob  jit  gehen. 

34.  (Sr  aber  fprach : "Petrus,  ich  fage 
bir,  ber  £>abn  wirb  heute  nicht  frühen, 
ehe  benn  bu  breimat  Verleugnet  hnft, 
baß  bu  mich  fenneft. 

35.  Unb  er  fpraep  ju  ihnen:  ©o  oft 
ich  euch  gefanbt  pake  ohne  SBeutci, 
ohne  Xafcpe,  unb  ohne  ©chube,  habt 
ihr  auch  je  fanget  gehabt?  ©ie 
jpraepen:  9iie  feinen. 

; 36.  2>a  fbraep  er  ;u  ihnen:  Aber 
nun,  wer  einen  SBeutel  h^t,  ber  nehme 
ihn,  beSfelben  gleichen  auch  bie  Xafcpe. 
Ser  aber  nicht  hat,  verlaufe  fein  Äleib, 
unb  faufe  ein  ©chwert. 

37.  Xenn  ich  fage  euch*  ÖS  muß 
noch  bas  auch  »ollenbet  werben  an 
mir,  bas  gefchricben  flehet:  @r  ift  un* 
ter  bie  Uebefthäter  gerechnet.  Xemt 
was  von  mir  gefchrieben  ift,  baS  h«t 
ein  ©nbe. 

38.  ©ie  fbraepen  aber:  $err,  fiepe, 
hier  finb  jwei  ©chwerter.  ©r  aber 
fbraep  ju  ihnen:  ßs  ift  genug. 

39.  Unb  er  ging  hinaus  nad)  feiner 
©eroopnbeit  an  ben  Oelberg.  ©§  folg» 
ten  ihm  aber  feine  Siinger  nach  an 
benfelben  Ort. 

40.  Unb  als  er  babin  fam,  fbraep  er 
ju  ihnen:  33etet,  auf  bafj  ihr  nicht  in 
Anfechtung  fallet. 

41.  Unb  er  riß  fiep  von  ihnen  bet 
einem  ©teinwurf,  unb  fnieete  nieber, 
betete, 

42.  Unb  fbraep:  SBater,  wiHft  bu,  fo 
nimm  biefen  fWcp  von  mir;  hoch 
nicht  mein,  fonbem  bein  Sille  ge» 
jehebe. 

43.  ©S  erfepien  ihm  aber  ein 
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unto  him  from  heaven,  strengthen- 
ing  him. 

44  And  being  in  an  agony  he 
prayed  more  earnestly:  and  his 
sweat  was  as  it  were  great  drops 
of  blood  faliing  down  to  the  ground. 

45  And  when  he  rose  up  from 
prayer,  and  was  come  to  his  dis- 
ciples,  he  found  them  sleeping  for 
sorrow, 

46  And  said  unto  them,  Why 
sleep  ye?  rise  and  pray,  lest  ye 
enter  into  temptation. 

47  H And  while  he  yet  spake,  be- 
hob! a multitude,  and  he  that  was 
callod  Judas,  one  of  the  twelve, 
went  before  them,  and  drew  near 
unto  Jesus  to  kiss  him. 

48  But  Jesus  said  unto  him,  Ju- 
das, betrayest  thou  the  Son  of  man 
with  a kiss? 

49  When  they  vrhich  were  about 
him  saw  what  would  follow,  they 
said  unto  him,  Lord,  shall  we  smite 
with  the  sword? 

50  H And  one  of  them  smote  the 
servant  of  the  high  priest,  and  cut 
oft’  his  right  ear. 

51  And  Jesus  answered  and  said, 
Suffer  ye  thus  far.  And  he  touched 
his  ear,  and  healed  him. 

52  Then  Jesus  said  unto  the 
chief  priests,  and  captains  of  the 
temple,  and  the  elders,  which  were 
come  to  him,  Be  ye  come  out,  as 
against  a thief,  with  swords  and 
staves  ? 

53  When  I was  daily  with  you  in 
the  temple,  ye  stretched  forth  no 
hands  against  me : but  this  is  your 
hour,  and  the  power  of  darkness. 

54  Then  took  they  him,  and 
led  him,  and  brought  him  into  the 
high  priest’s  house.  And  Peter  fol- 
lowed  afar  off. 


(Sb.  $?ucä,  22. 

Sngel  »cm  $immel,  unb  ftärfte 
ihn. 

44.  Unb  e«  fant,  baf?  er  mit  bem 
£obe  rang,  unb  betete  heftiger.  <5« 
Warb  aber  fein  Schroeif?  wie  33(ut«= 
tropfen,  bie  fielen  auf  bie  <5rbe. 

45.  Unb  er  ftanb  auf  toon  bem  ©e* 
bet,  unb  fam  gu  feinen  Jüngern,  unb 
faub  fte  fcblafen  bor  Xraurigfeit; 

46.  Unb  fprach  gu  ihnen:  3£a«  fchla» 
fet  ihr?  Stehet  auf  unb  betet,  auf 
bafj  ihr  nicht  in  Anfechtung  fallet. 

47.  25a  er  aber  noch  rebete,  fiepe  bie 
Schaar,  unb  einer  bon  ben  ^Wölfen, 
genannt  3uba«,  ging  bor  ihnen  her, 
unb  nahete  ftch  ju  3efu,  ihn  31t  füffen. 

48.  3efu3  aber  fpracp  gu  ihm:  3uba, 
berräthft  bu  be«  üKenfchen  Sopn  mit 
einem  Äu§? 

49.  25a  aber  faben,  bie  um  ihn  Wa* 
ren,  was  ba  werben  wollte,  fpracpen 
fte  gu  ihm:  $err,  fotlen  wir  mit  bem 
Schwert  brein  fragen? 

50.  Unb  ©incr  au«  ihnen  fdblug  be« 
£>ohenpriefter«  Änecht , unb  hieb  ihm 
fein  rechte«  Ohr  ab. 

51. 3efu«  aber  antwortete,  unb  fprach: 
?afjt  fte  bodj  fo  ferne  machen.  Unb  er 
rührte  fein  Ohr  an,  unb  peilte  ihn. 

52.  3efu«  aber  fprach  3U  ben^open* 
prieflern,  unb  .öauptleuten  be«  Xem* 
pel«,  unb  ben  Aelteften,  bie  über  ihn 
gefommen  waren:  3hr  feib,  al«  gu 
einem  üDißrber,  mit  Schwertern  unb 
mit  Stangen  attSgegangen. 

53.  3th  bin  tagltcp  bet  euch  im  $em* 
pel  gewefen,  unb  ihr  habt  feine  £>anb 
an  mich  gelegt;  aber  bie«  ift  eure 
Stunbe,  unb  bie  Sftacpt  ber  ginfternifj. 

54.  Sie  griffen  ihn  aber,  unb  führ* 
ten  ihn,  unb  brachten  ipn  in  be« 
£>ohenprieftcr«  £au«.  ^etru«  aber 

; folgte  bon  ferne. 
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55  And  when  they  had  kindled  a 55.  Sa  jünbeten  fie  ein  ^euer  an 

fire  in  the  midst  of  the  hall,  and  mitten  im  ^aüaft,  unb  festen  fld> 

were  set  down  together,  Peter  sat  jufammen,  unb  ißetruS  fe^te  [id; 

down  among  them.  unter  fie. 

56  But  a certain  maid  beheld  him  56.  Sa  f ai)t  ihn  eine  5ö?agb  fi^en 

aa  he  sat  by  the  fire,  and  earnest-  hei  bem  Sid^t,  unb  fabe  eben  auf  ihn, 
ly  looked  upon  him,  and  said,  This  unb  fbrach  ju  ihm:  Siefer  mar  auch 

man  was  also  with  him.  mit  ihm. 

57  And  he  denied  him,  saying,  57.  ©r  aber  berleugnete  ihn,  unb 

Woman,  I know  him  not.  fprach:  SBeib,  ich  fenne  ihn  nicht. 

58  And  after  a little  while  another  58.  Unb  über  eine  Heine  iß  eile  fahe 

saw  him,  and  said,  Thou  art  also  ihn  ein  Slnberer,  unb  fprach : Su  bift 
of  them.  And  Peter  said,  Man,  I auch  berer  ©iner.  sJktruS  aber  jprach : 
am  not.  UÄenfch,  ich  bin  nicht* 

59  And  about  the  space  of  one  hour  59.  Unb  über  eine  SBeile,  bei  einer 
after  another  eonfidently  affirmed,  ©tunbe,  befräftigte  e$  ein  ülnberer, 
saying,  Qf  a truth  this  fellow  also  unb  fbradj:  äßahrtich,  biefer  mar  auch 
was  with  him:  forheis  a Galilaean.  mit  ihm,  bettn  er  ift  ein  ©aliläer. 

60  And  Peter  said,  Man,  I know  60.  ißetruS  aber  fbrad):  SRenfch,  idj 

not  what  thou  sayest.  And  imme-  meifj  nicht,  mag  bu  fagefi.  Unb  alfo* 
diately,  while  he  yet  spake,  the  batb,  ba  er  noch  rebete,  fräbete  ber 

cock  crew.  §ahn. 

61  And  the  Lord  tumed,  and  61.  Unb  ber  £err  manbte  fich,  unb 

looked  upon  Peter.  And  Peter  fahe  ißetrum  an.  Unb  ißetruö  gebachte 
remembered  the  word  of  the  Lord,  an  be8  ^»errn  Üßort,  ba8  er  ju  ihm 
how  he  had  said  unto  him,  Before  gefagt  hotte : ©he  beim  ber  §ahit 
the  cock  crow,  thou  shalt  deny  fräset,  mirft  btt  mich  breimal  ber* 
me  thrice.  leugnen. 

62  And  Peter  went  out,  and  wept  62.  Ultb  ißetruS  ging  hinauf,  unb 

bitterly.  meinte  bitterlich- 

63  f And  the  men  that  held  Je-  63.  Sie  Sftänner  aber,  bie  3efum  hiel* 
sus  mocked  him,  and  smote  him.  ten,  berfbotteten  ihn,  uitb  fchtugen  ihn, 

64  And  when  they  had  blind-  64.  ißerbeeften  ihn,  unb  fähigen  ihm 
folded  him,  they  struck  him  on  inö  Slngefkht,  unb  fragten  ihn,  unb 
the  face,  and  asked  him,  saying,  j fprachen:  SBeiöfage,  mer  ifl  e«,  ber 
Prophesy,  who  is  it  that  smote  bi<h  fc^lug  ? 

thee  ? 

65  And  many  other  things  blas-  65.  Unb  biele  anbere  fäflerungen 
phemously  spake  they  against  him.  fagten  fie  miber  ihn. 

66  H And  as  soon  as  it  was  day,  66.  Unb  als  eS  Sag  marb,  fammel» 

the  elders  of  the  people  and  the  ten  fid)  bie  Ülelteften  be$  2$elf$,  bie 
chief  priests  and  the  scribes  came  ^ohenbriefter  unb  ©djriftgelehrten, 
together,  and  led  him  into  their  unb  führten  ihn  hinauf  bor  ihren 
council,  saying,  j SRath, 

67  Art  thou  the  Christ?  teil,  67.  llnb  fbrad)en:  53ifi  bu  ShrifhiS ? 
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us.  And  he  said  unto  them,  If  I 
teil  you,  ye  will  not  believe: 

68  And  if  I also  ask  you,  ye  will 
not  answer  me,  nor  let  me  go. 

69  Hereafter  shall  the  Son  of  man 
sit  ou  the  right  hand  of  the  power 
of  God. 

70  Then  said  they  all,  Art  tbou 
then  the  Son  of  God  ? And  he  said 
unto  them,  Ye  say  that  1 am. 

71  And  they  said,  What  need  w'e 
any  further  witness  ? for  we  our- 
selves  have  heard  of  his  own  mouth. 

CHAP.  xxm. 

ND  the  whole  multitude  of  them 
arose,  and  led  him  unto  Pilate. 

2 And  they  began  to  accuse  him, 
saying,  We  found  this  felloio  per- 
verting  the  nation,  and  forbidding 
to  give  tribute  to  Caesar,  saying 
that  he  himself  is  Christ  a King. 

3 And  Pilate  asked  him,  saying, 
Art  thou  the  King  of  the  Jews? 
And  he  answered  him  and  said, 
Thou  sayest  it. 

4 Then  said  Pilate  to  the  chief 
priests  and  to  the  people,  I find  no 
fault  in  this  man. 

5 And  they  were  the  more  fierce, 
saying,  He  stirreth  up  the  people, 
teaching  throughout  all  Jewry, 
beginuing  from  Galilee  to  this 
place. 

6 When  Pilate  heard  of  Galilee, 
he  asked  whether  the  man  were  a 
Galilsean. 

7 And  as  soon  as  he  knew  that 
he  belonged  unto  Herod’s  Juris- 
diction, he  sent  him  to  Herod,  who 
himself  also  wras  at  Jerusalem  at 
that  time. 

8 II  And  when  Herod  saw  Jesus, 
he  was  exceeding  glad:  for  he  was 


©age  eS  uns.  (Sr  fbracg  aber  $u 
ihnen:  ©age  icg  e«  eueg,  fo  glaubet 
ihr  es  niegt; 

68.  fSrage  t<h  aber,  fo  antmortet  igr 
niegt,  unb  lagt  rnieg  boeg  nicht  los. 

69.  ©ctrum  oon  nun  an  mirb  beS 
SDienfcgen  ©obn  ftfcen  jur  rechten 
Apanb  ber  Äraft  ©otteS. 

70.  ©a  fpracben  fie  Sille:  ©ift  bu 
benn  ©otteS  ©ogn?  (Sr  fgraeg  gn 
ignen:  3gr  faget  es,  beim  icg  bin  es. 

71.  ©ie  aber  fpraegen:  3BaS  bebiir* 
fen  mir  meiter  3eit3Ttifi  ? SBir  gaben 
es  felbft  gegört  aus  feinem  2)lunbe. 

©a$  23.  (Sagitel. 

Unb  ber  gange  £>aufe  ftanb.  auf,  unb 
führten  ihn  oor  fßilatura ; 

2.  Unb  fingen  an,  ihn  gu  berf lagen, 
unb  f hraegen : ©iefen  finben  mir,  bag 
er  baS  $olf  abmenbet,  unb  verbietet, 
ben  ©egofj  bem  Äaifer  gu  geben,  unb 
fgriegt,  er  fei  (SgriftuS,  ein  ÄÖitig. 

3.  ^ilatuS  aber  fragte  ign,  unb  fbracg: 
$8ift  bu  ber  3ubeii  Äönig?  Sr  ant* 
»ortete  igm,  unb  fbracg:  ©u  fagejl 
eS. 

4.  Pilatus  fbracg  gu  ben  ipogen* 
brieftem  unb  gum  SBolf:  3cg  finbe 
feine  Urfacg  an  biefem  SÄenfcgen. 

5.  ©ie  aber  hielten  an,  unb  fbraegen : 
(Sr  gat  baS  Söolf  erregt,  bamit,  bag 
er  gelegret  gat  gin  unb  ger  im  ganjen 
jitbifegen  Sanbe,  unb  gat  in  ©aliläa 
angefangeu,  bis  hierher. 

6.  $a  aber  Pilatus  ©aliläa  görte, 
fragte  er,  ob  er  aus  ©aliläa  märe. 

7.  Unb  als  er  toernagnt,  bag  er  un= 
ter  £erobiS  Obrigfeit  gehörte,  über* 
fanbte  er  ign  ju  Aerobes,  melcger  in 
benfelben  Sagen  auch  ju  3erufatem 
mar. 

8.  ©a  aber  $erobeS  3efum  fage, 
marb  er  fegr  frog,  beim  er  hätte  ign 
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desirous  to  see  him  of  a long  sea- 
son,  because  he  had  heard  many 
things  of  him ; and  he  hoped  to  have 
seen  some  miracle  done  by  him. 

9 Tlien  he  questioned  with  him 
in  many  words;  but  he  answered 
him  nothing. 

10  And  the  cliief  priests  and 
scribes  stood  and  vehemently  ac- 
oused  him. 

11  And  Herod  with  his  men  of 
wTar  set  him  at  nought,  and  mock- 
ed  him,  and  arrayed  him  in  a gor- 
geous  robe,  and  sent  him  again 
to  Pi  late. 

12  f And  the  same  day  Pilate 
and  Herod  were  made  friends 
together : for  before  they  were  at 
enmity  between  themselves. 

13  II  And  Pilate,  when  he  had 
called  together  the  chief  priests 
and  the  rulers  and  the  people, 

14  Said  unto  them,  Ye  have 
brought  this  man  unto  me,  as 
one  that  perverteth  the  people : 
and,  bekold,  I,  having  examined 
him  before  you,  have  found  no 
fault  in  this  man  touching  those 
things  whereof  ye  accuse  him: 

15  No,  nor  yet  Herod:  for  I 
sent  you  to  him;  and,  lo,  nothing 
worthy  of  death  is  done  unto 
him. 

16  I will  therefore  chastise  him, 
and  release  him. 

17  (For  of  necessity  he  must  re- 
lease one  unto  them  at  the  feast.) 

18  And  they  cried  out  all  at  once, 
saying,  Away  with  this  man,  and 
release  unto  us  Barabbas: 

19  (Who  for  a certain  sedition 
made  in  the  city,  and  for  murder, 
was  cast  into  prison.) 

20  Pilate  therefore,  willing  to  re- 
lease Jesus,  spake  again  to  them. 
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(ängft  gerne  gefehlt;  beim  er  fjatte 
oiel  öon  ihm  gehört,  mtb  hoffte,  er 
mürbe  ein  geichen  oon  feigen. 

9.  Unb  er  fragte  ihn  mancherlei.  (5r 
antmortete  ihm  aber  nichts. 

10.  3)ie  $obenbriefier  aber  unb 
<3d)riftgetet)rten  ftanben  unb  terflag- 
ten  ihn  hart. 

11.  Stber  §erobe8  mit  feinem  £>ofge* 
finbe  »erachtete  unb  r er f bettete  ipn, 
legte  ihm  ein  meißeS  Äleib  an,  unb 
faubte  ibu  mieber  31t  Ißilato. 

12.  Stuf  ben  Xag  mürben  ißilatuS 
unb  £>evobeö  greunbe  mit  einanber; 
benn  gubor  mareu  fic  einanber  feinb. 

13.  ^ilatuS  aber  rief  bie  £oben= 
briefter,  unb  bie  Dberften,  unb  baS 
SBolf  3ufammen, 

14.  Unb  fbracf)  3U  ihnen:  3br  bflbt 
biefen  9Jlenfchen  31t  mir  gebraut,  als 
ber  baS  ©olf  abmenbe.  Unb  ßebe,  ich 
habe  ihn  fror  euch  frerböret,  unb  finbe 
an  betu  SUfenfchett  ber  ©adbe  feilte,  ber 
ibr  ibn  befcbutbiget; 

15.  Aerobe«  auch  nicht;  benn  ich 
habe  euch  3U  ibin  gefanbt,  unb  fiebe, 
man  fyal  nichts  auf  ihn  gebracht,  baS 
beS  £obeS  merth  fei. 

16.  $arum  mitt  ich  »h»  Süchtigen 
unb  los  laffeu. 

17.  2)enn  er  mußte  ihnen  (Einen 
nad;  ©emolmbeit  beS  5efteS  geben. 

18.  2>a  fdhrie  ber  ganje  Jpaufe,  unb 
fprach:  $inmeg  mit  biefent,  unb  gib 
uns  23arab6am  loS; 

19.  Selcher  mar  um  eines  Aufruhrs,  fo 
in  ber<Stabt  gefcbeben  mar,  unb  um  eines 
9J?orbS  mitten,  ins  ©efätigniß  gemorfeu. 

20.  ®a  rief  'IMfotuS  abermals  3U 
ihnen,  unb  mollte  3efum  los  laffeu. 
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21  But  they  cried,  saying,  Crucify  21.  Sie  tiefen  aber,  unb  fprachen : 

him,  crucify  him.  Äreugige,  hreugige  ihn! 

22  And  he  said  unto  them  the  22.  St  aber  fbradji  gum  britten  mal 
third  time,  Why,  what  evil  hath  gu  ihnen : 2Ba6  bat  benn  biefet  Hebels 
he  done?  I have  found  no  cause  getfjait?  3<h  finbe  feine  Urfatß  be$ 
of  death  in  him : I will  therefore  Xobe«  an  ihm ; barum  Will  idj  t^n 
chastise  him,  and  let  him  go.  | gültigen  unb  lo§  laffen. 

23  And  they  were  instant  with  j 23.  »bet  fie  lagen  ifjm  an  mit  gte- 
loud  voices,  requiring  that  he  might  ßent  @ef<hrei,  unb  forberten,  baß  et 
be  crucified.  And  the  voices  of  them  gefreugiget  mürbe.  Unb  ifyt  unb  bet 
and  of  the  chief  priests  prevailed.  .pofjenpriefter  ©efcbrei  nahm  ilberhanb. 

24  And  Pilate  gave  sentence  that  24.  ißilatuS  aber  urteilte,  baß  if^re 
it  should  be  as  they  required.  ©itte  gefc^äbe ; 

25  And  he  released  unto  them  1 25.  Unb  ließ  ben  lo$,  bet  um  2Tuf* 

him  that  for  sedition  and  murder  1 rubrS  unb  äüorbö  mitten  mar  inö 
was  cast  into  prison,  whom  they  ©efängniß  gemorfcn,  um  melden  ße 
had  desired;  but  he  delivered  Je-  baten,,;  aber  3efum  übergab  er  ihrem 
sus  to  their  wiU.  SBitten. 

26  And  as  they  led  him  away,  26.  Unb  als  fte  ihn  binfüfjrten,  er*  I 

they  laid  hold  upon  one  Simon,  a griffen  fte  Sinen,  Simon  toon  Ätjrene,  1 

Cyrenian,  coming  out  of  the  coun-  bet  fant  bom  3e^e » unb  Itflten  ba8 
try,  and  on  him  they  laid  the  cross,  j Äreug  auf  ihn,  baß  er  e8  3efu  nach* 
that  he  might  bear  it  after  Jesus,  trüge. 

27  H And  there  followed  him  a 27.  S8  folgte  ibm  aber  nach  ein 
great  Company  of  people,  and  of ! großer  $aufe  ©o!f$,  unb  ©Jeiber,  bie 
women,  which  also  bewailed  and  nagten  unb  bemeinten  ihn. 
lamented  him. 

28  But  Jesus  turning  unto  them  28. 3«fuS  aber  manbte  fuh  um  gu  ihnen, 
said,  Daughters  of  Jerusalem,  unb  fprach : 3br  Züchter  bon  3erufalem, 
weep  not  for  me,  but  weep  for  meinet  nicht  über  mich,  fonbent  meinet 
yourselves,  and  for  your  children.  über  euch  felbff,  uttb  über  eure  Äinber. 

29  For,  behold,  the  days  are  29.  2)enn  ftehe,  eö  mirb  bie  3e^ 

coming,  in  the  which  they  shall  fommen,  in  melier  man  fagen  mirb : 
say,  Blessed  are  the  barren,  and  Selig  fttib  bie  Unfruchtbaren,  unb  bie 
the  wombs  that  never  bare,  and  | 9eiber,  bie  nicht  geboren  haben,  unb 
the  paps  which  never  gave  suck. 1 bie  ©rüfte,  bie  nicht  gefäuget  haben. 

30  Then  shall  they  begin  to  say  30.  3)ann  merben  fte  anfangen  gu 

to  the  mountains,  FaU  on  us;  and  fagen  *gn  ben  ©ergcn:  fallet  über 
to  the  hills,  Cover  us.  un«!  unb  gu  ben  kugeln:  jDecfet  un«! 

31  For  if  they  do  these  things  in  ! 31.  2>enn  fo  man  ba8  thut  am 

a green  tree,  what  shall  be  done  j grünen  >§olg,  maß  mitt  am  biirren 
in  the  dry?  merben? 

32  And  there  were  also  two  other  32.  S$  mürben  aber  auch  bingefübret 

malefactors,  led  with  him  to  be  gmei  anbere  llebelthäter,  baß  fie  mit 
put  to  death.  j ihm  abgetan  mürben. 
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33  And  when  they  were  come  to 
the  place,  which  is  called  Calvary,  j 
there  they  crucified  him,  and  the 
malefactors,  one  on  the  right  band, 
and  the  other  on  the  left. 

34  f Then  said  Jesus,  Father, 
forgive  them;  for  they  know  not 
what  they  do.  And  they  parted 
bis  rairaent,  and  cast  lots. 

35  And  the  people  stood  be- 
holding.  And  the  rulers  also 
with  them  derided  him,  saying, 
He  saved  others;  let  him  save 
himself,  if  he  be  Christ,  the  chosen 
of  God. 

36  And  the  soldiers  also  mocked 
him,  coming  to  him,  and  offering 
him  vinegar, 

37  And  saying,  If  thou  be  the 
king  of  the  Jews,  save  thysolf. 

38  And  a superscription  also  was 
written  over  him  in  letters  of 
Greek,  and  Latin,  and  Hebrew,  j 
THIS  IS  THE  KING  OF  THE 
JEWS. 

39  H And  one  of  the  malefactors 
which  were  hanged  railed  on  him, 
saying,  If  thou  be  Christ,  save 
thyself  and  us. 

40  But  the  other  answcring  re- 
buked  him,  saying,  Dost  not  thou 
fear  God,  seeing  thou  art  in  the 
same  condemnation  ? 

41  And  we  indeed  justly ; for  we 
reeeive  the  due  reward  of  our  j 
deeds : but  this  man  hath  done 
nothing  amiss. 

42  And  he  said  unto  Jesus,  Lord, 
remember  me  when  thou  comest 
into  thy  kingdom. 

43  And  Jesus  said  unto  him,  Ve- 
rily  I say  unto  thee,  To  day  shalt 
thou  be  with  me  in  paradise. 

44  And  it  was  about  the  sixth 
hour,  and  there  was  a darkness 
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33.  llnb  als  fie  lauten  au  bie  Stätte, 
bie  ba  heißt  ©chäbelftättc,  freugigten 
fie  it>n  bajelbft,  unb  bie  Uebeltbätcr 
mit  ihm,  einen  3ur  Siebten,  unb  einen 
gur  finfen. 

34.  3efn«  aber  fbradj:  SBater,  ver- 
gib ihnen,  benn  fie  wiffeit  nicht,  wa« 
fie  thun.  Unb  fie  tbeÜten  feine  Äleiber, 
unb  warfen  ba«  fco«  barum. 

35.  Unb  ba«  SBolf  ftanb,  unb  faf;e 
gu.  Unb  bie  Qberften  fanunt  ihnen 
fpotteten  feiner,  unb  [brachen:  @r  ^at 
Stabern  geholfen,  er  helfe  ftch  felber, 
ift  er  Shrift,  ber  2In«erwählte  ©eite«. 

36.  ©«  toerfpotteten  ihn  and;  bie 
Ärieaäfnedhte,  traten  31t  ihm,  unb 
brachten  ihm  (Sffig, 

37.  Unb  fbrachen : 33ift  bu  ber  3u= 
ben  Äöttig,  fo  hilf  bir  felber. 

38.  ©«  mar  auch  oben  übet  ihm 
gefchrieben  bie  Ueberfchrift,  mit  arie» 
milchen,  mtb  lateinifchen,  unb  cbräi» 
fdhen  Suchftaben:  25ie«  ift  ber  3nben 
Äönig. 

39.  3lber  ber  Uebelthäter  (Einer,  bie 
ba  geheult  waren,  lafterte  ihn,  unb 
f^rach:  53 ift  bu  (Shtiftu«,  fo  hilf  bir 
felbft  unb  un«. 

40.  '£sa  antwortete  ber  Slnbere,  ftrafte 
ihn,  unb  ffjrach : Unb  bu  fiirchteft  bich 
auch  nicht  bor  ©ott,  ber  bn  hoch  in 
gleicher  2$erbammnifj  bifl  ? 

41.  Unb  gwar  wir  ftnb  billig  barin» 
neu,  benn  mir  empfangen,  ma«  unfere 
Xhaten  merth  fmb;  biefer  aber  hat 
nicht«  Ungefchiclte«  gehanbelt. 

42.  Unb  (brach  311  3efu:  $err,  ge» 
beule  an  mich,  meint  bn  in  bein  9?eic£> 
lommft. 

43.  Unb  Sefu«  fbrad)  gu  ihm : Söahr» 
lieh,  t<h  faSe  bir,  heute  wirft  bn  mit 
mir  im  ^parabiefe*  fein. 

44.  Unb  e«  mar  um  bie  fechfle 
©tunbe,  unb  e«  warb  eine  ginfiernijj 
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over  all  the  earth  until  tho  ninth 
liour. 

45  And  the  sun  was  darkened, 
and  the  veil  of  the  teiuple  was 
reut  in  the  midst. 

40  ! And  when  Jesus  had  cried 
witli  a loud  voice,  he  said,  Father, 
into  thy  hands  I commend  my  spi- 
rit:  and  having  said  thus,  he  gave 
up  the  ghost. 

47  Now  when  the  centurion  saw 
what  was  done,  he  glorified  God, 
saying,  Oertainly  this  was  a right- 
eous  man. 

48  And  all  the  people  that  came 
togetlier  to  that  sight,  beholding 
the  things  which  were  done,  smote 
their  breasts,  and  returned. 

49  And  all  his  acquaintance,  and 
the  women  that  followed  him  from 
Galilee,  stood  afar  oft’,  beholding 
these  things. 

50  TI  And,  behold,  there  was  a 
man  named  Joseph,  a counsellor; 
and  he  was  a good  man,  and  ajust: 

51  (The  -same  had  not  consented 
to  the  counsel  and  deed  of  them;) 
he  was  of  Arimathaea,  a city  of 
theJews:  who  also  himself  waited 
for  the  kingdom  of  God. 

52  This  man  went  unto  Pilate, 
and  begged  the  body  of  Jesus. 

53  And  he  took  it  down,  and 
wrapped  it  in  linen,  and  laid  it 
in  a sepulchre  that  was  hewn  in 
stone,  wherein  never  man  before 
was  laid. 

54  And  that  day  was  the  pre- 
paration,  and  the  sabbath  drew  on. 

55  And  the  women  also,  which 
came  witli  him  from  Galilee,  follow- 
ed after,  and  beheld  the  sepulchre, 
and  how  his  body  was  laid. 

56  And  they  returned,  and  pre- 
pared  spices  and  ointments;  and 
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über  ba«  ganje  ?anb,  bi«  an  bie 
neunte  ©tunbe. 

45.  Unb  bie  ©oune  fcerlor  ihren 
©(peiti,  nnb  ber  33oroang  be«  Xem* 
bei«  gerrifj  mitten  eit^rnet. 

4G.  Unb  3efu«  rief  laut,  unb  fpraep : 
33ater,  icp  befehle  meinen  (Seift  in 
beine  £>8nbe.  Unb  al«  er  ba«  gejagt, 
toerfc^ieb  er. 

47.  2)a  aber  ber  #auptmann  fape, 

ma«  ba  prie«  er  ©ott,  unb 

fpraep:  gürmapr,  tiefer  ijt  ein  from» 
mer  SDienfcp  gemefen. 

48.  Unb  alle«  33olf,  ba«  babei  mar 
unb  jufape,  ba  fie  fapeit,  ma«  ba  ge* 
fepap,  fdplugeit  fte  an  ipre  33 ruft,  unb 
manbten  mieber  um. 

49.  (§«  ftanben  aber  alle  feine  33er* 
manbten  bon  ferne,  unb  bie  Söeiber, 
bie  ihm  au«  ©aliläa  mären  naepge* 
folgt,  nnb  fapen  ba«  Sille«. 

50.  Unb  fiepe,  ein  SWann,  mit  9ia* 
men  Sofepp,  ein  9iatp«perr,  ber  mar 
ein  guter  frommer  SJianti. 

51.  2)er  patte  niept  gemiüigt  in 
ipren  9iatp  unb  fpanbel,  ber  mar  bon 
Slrimatpia,  ber  ©tabt  ber  3uben,  ber 
audp  auf  ba«  jReidj  ©otte«  martetc. 

52.  £>er  ging  jn  Ipilato,  unb  bat 
um  ben  Seih  Jefn, 

53.  Unb  napm  ihn  ab,  micfelte  ipn 
in  eine  Seinmanb,  nnb  legte  ipn  in 
ein  gepauen  ©vab,  bariunen  Diiemanb 
je  gelegt  mar. 

54.  Unb  e«  mar  ber  SRiifttag,  unb 
ber  ©abbatp  braep  an. 

55.  S«  folgten  aber  bie  SBeiber  nach, 
bie  mit  ipm  gelommen  mären  an« 
©alilda,  unb  befdpaueteu  ba«  ©rab, 
unb  mie  fein  Peib  gelegt  marb. 

56.  ©ie  lepreten  aber  um,  unb  berei- 
teten ©pecerei  unb  ©alben;  unb  ben 
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rcsted  the  sabbath  day  according 
to  the  commandment. 

CHAP.  XXIV.  • 
"VJ’OW  upou  the  first  day  of  the  weck, 
very  early  in  the  morning,  they 
eaine  unto  the  sepnlchre,  bringing 
the  spices  which  they  had  prepared, 
and  certain  others  witlx  them. 

2 And  they  fouud  the  stone  roll- 
ed  away  frora  the  sepulchre. 

3 And  they  entered  in,  and  found 
not  the  body  of  the  Lord  Jesus. 

4 And  it  carae  to  pass,  as  they 
were  much  perplexed  thereabout, 
behold,  two  men  stood  by  them 
in  shining  garments: 

5 And  as  they  were  afraid,  and 
bowod  down  their  faces  to  the  earth, 
they  said  unto  them,  Why  seek  ye 
the  living  amoug  the  dead? 

6 He  is  not  here,  but  is  risen: 
remember  how  he  spake  unto  you 
when  he  was  yet  in  Galilee, 

7 Saying,  The  Son  of  man  must 
be  delivered  into  the  hands  of 
sinful  men,  aml  be  crucified,  and 
the  third  day  rise  again. 

8 And  they  remembered  his 
words, 

9 And  returned  from  the  sepul- 
ehre,  and  told  all  these  things  unto 
the  eleven,  and  to  all  the  rest. 

10  It  was  Mary  Magdalene,  and 
Joanna,  and  Mary  the  mother  of 
James,  and  other  women  that  were 
with  them , which  told  these  things 
unto  the  apostles. 

11  And  their  words  seemed  to 
them  as  idle  tales,  and  they  be- 
lieved  them  not. 

12  Then  arose  Peter,  and  ran 
unto  the  sepulchre ; and  stooping 
down,  he  beheld  the  linen  clothes 
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©abbath  über  waren  fic  ftittc  nach 
bem  ©efefj. 

24.  (fajntcl. 

her  an  ber  ©abbather  einem  fehr 
frühe,  lauten  fte  gum  ©rate,  ttnb 
t trugen  bic  ©becerei,  bic  fte  bereitet 
batten,  uttb  Gtliche  mit  ihnen. 

2.  ©ie  fanbcn  aber  ben  ©tein  abge- 
1 wälgt  oon  bem  ©rabe; 

| 3.  Unb  gingen  hinein,  unb  fanbett 
bett  ?eib  be«  Iperm  Jefu  nicht. 

4.  Unb  ba  fte  barttm  befiimmert  wa- 
ren, Hebe,  ba  traten  $u  ihnen  gwei  SDlän- 

( ner  mit  gläitgettben  Kleibern. 

5.  Uttb  fte  erfchralen,  unb  f ob  Ingen 
i bre  Slugeftcbter  nieber  gu  ber  Grbe.  25a 
i brachen  fte  gu  ihnen:  2Sa«  fudjet  ihr 
ben  ?ebcnbigen  bei  ben  lobten? 

6.  Gr  ift  nicht  ^ier,  er  ift  auferjlan» 
ben.  ©ebeitlet  baran,  wie  er  euch 
fagte,  ba  er  noch  in  ©aliläa  war, 

! 7.  Unb  fbrad; : 2)c«  SDienfchen  ©ohn 
muß  überantwortet  werben  in  bie 
ijänbe  ber  ©iinber,  unb  gefreugiget 
werben,  u:ib  atu  britten  Sage  aufer- 
flehen. 

8.  Unb  fte  gebachten  an  feine  SBorte. 

9.  Unb  fie  gingen  wieber  oont  ©ra< 
be,  unb  eerfilnbigten  ba«  Sitte«  ben 
Glfen,  unb  ben  Ülnbern  allen. 

10.  G«  War  aber  2ttaria  iDiagbalena, 
unb  Johanna,  unb  SDlaria  Jafobi, 
unb  Slnbere  mit  ihnen,  bic  folche«  ben 
2lpofteln  fagten. 

11.  Unb  e«  bäuchten  fie  ihre  Söorte 
eben  al«  wären  e«  2)?ähr(ein,  unb 
glaubten  ihnen  nicht. 

12.  ißetru«  aber  ftaub  auf,  unb  lief 
gttm  ©rabe,  unb  bücfte  fich  hinein, 
unb  fahe  bie  leinenen  Milcher  allein 
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laid  by  themselves,  and  departed, 
wondering  in  kimseif  at  that  which 
was  come  to  pass. 

13  1 And,  behold,  two  of  them 
went  that  same  day  to  a village 
called  Eramaus,  which  was  from  Je- 
rusalem about  threescore  furlongs. 

14  And  they  talked  together  of  all 
these  things  which  had  happened. 

15  And  it  came  to  pass,  that, 
while  they  communed  together  and 
reasoned , Jesus  himself  drew  near, 
and  went  with  them. 

16  But  their  eyes  were  holden 
that  they  should  not  know  him. 

17  And  he  said  unto  them,  What 
manner  of  Communications  are 
these  that  ye  have  one  to  another, 
as  ye  walk,  and  are  sad? 

18  And  the  one  of  them,  whose 
name  was  Cleopas,  answering  said 
unto  him,  Art  thou  only  a stranger 
in  Jerusalem,  and  hast  not  known 
the  things  which  are  come  to  pass 
there  in  these  days? 

19  And  he  said  unto  them,  What  | 
things?  And  they  said  unto  him,  ' 
Coucerning  Jesus  of  Nazareth, 
which  was  a prophet  mighty  in 
deed  and  word  before  God  and 
all  the  people: 

20  And  how  the  chief  priests 
and  our  rulers  delivered  him  to 
be  condemned  to  death,  and  have 
crucified  him. 

21  Butwetrustedthatithadbeenhe 
which  should  have  redeemed  Israel : ' 
and  beside  all  this,  to  day  is  the  third 
day  since  these  things  were  done.  i 

22  Yea,  and  certain  woraen  also  i 
of  our  Company  made  us  astonish-  j 
ed,  which  were  early  at  the  se-  i 
pulchre ; 

23  And  when  they  found  not  his 
body,  they  came,  saying,  that  they  j 
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I liegen,  unb  ging  babon ; unb  es  nahm 
ihn  Suuber,  tbie  eS  juginge. 

13.  Unb  fiehe,  jtnei  au?  ihnen  gingen 
an  bemfclben  Sage  in  einen  Rieden, 
ber  »ar  bon  3erufafem  fecfoig  f?elb* 
»ege?  »eit,  beß  fftatne  beißt  @mmaus. 

14.  Unb  fie  rebeten  mit  einanber  bon 
allen  biefen  ©efcbichten. 

15.  Unb  es  gefchah,  ba  fie  fo  rebe* 
ten,  unb  befragten  fid?  mit  einanber, 
nabete  SefuS  ju  ihnen,  unb  »anbelte 
mit  ihnen. 

16.  älber  ihre  äugen  »urben  gehal- 
ten, baß  fte  ihn  ni($t  fannten. 

17.  ©r  fbratf)  aber  gu  ihnen:  Sa8 
finb  bas  für  Sieben,  bie  ihr  jroifcben 

I euch  banbelt  imtermeges,  unb  feib 

i traurig  ? 

; 18.  SDa  antwortete  ©iner  mit  -Kamen 
©leobbaS,  unb  fprach:  Söift  bu  allein 
unter  ben  ffremblingen  ju  Seruialem, 
ber  nicht  »iffe,  maS  in  biefen  Xagen 
barinnen  gefchehen  ift? 

19.  Unb  er  fbrach  ?u  ihnen:  Sei* 
che«?  Sie  aber  fbradjen  ju  ihm:  3)aS 
hon  3eftt  bon  Ka^areth,  welcher  war 
ein  ^robhtt,  mächtig  bonShaten  unb 
Sorten,  bor  ©ott  unb  allem  5$olf; 

20.  Sie  ihn  unfere  fpobenpriefiet 
unb  Dberften  iiberanttoortet  haben  jur 
Skrbammniß  beS  Xobes,  unb  gelreu» 
Siget- 

21.  Sir  aber  hofften,  er  follte  3frael 
crliJfen.  Unb  über  baS  äße?  ift  Beute 
ber  britte  Za  g,  baß  folcheS  gefchehen  ift. 

22.  Huch  ha&tn  unS  erfdjrecft  etliche 
Seiber  ber  Unfern,  bie  finb  frühe  bei 
bem  ©rabe  gewefeit, 

23.  £>aben  feinen  £eib  nicht  gefunben, 
lommen  unb  fagen,  fte  haben  ein  @e* 
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had  also  seen  a vision  of  angels, 
which  said  that  he  was  alive. 

24  And  certain  of  them  which 
were  with  us  went  to  the  sepulclire, 
and  found  it  even  so  as  the  women 
had  said : but  him  they  saw  not. 

25  Then  he  said  unto  them,  O 
fools,  and  slow  of  heart  to  believe 
all  that  the  prophets  have  spoken : 

26  Ought  not  Christ  to  have 
suffered  these  things,  and  to  enter 
into  his  glory? 

27  And  beginning  at  Moses  and 
all  the  prophets,  he  expounded 
unto  them  in  all  the  scriptures 
the  things  conceming  himself. 

28  And  they  drew  nigh  unto  the 
village,  whither  they  went : and 
he  made  as  though  he  would  have 
gone  further. 

29  But  they  constrained  him, 
saying,  Abide  with  us:  for  it  is 
toward  evening,  and  the  day  is 
far  spent.  And  he  went  in  to  tarry 
with  them. 

30  And  it  came  to  pass,  as  he 
sat  at  meat  with  them,  he  took 
bread,  and  blessed  it,  and  brake, 
and  gave  to  them. 

31  And  their  eyes  were  opened, 
and  they  knew  him;  and  he  va- 
nished  out  of  their  sight. 

32  And  they  said  one  to  another, 
Did  not  our  heart  bum  within 
us,  while  he  talked  with  us  by 
the  way,  and  while  he  opened  to 
us  the  scriptures? 

33  And  they  rose  up  the  same 
hour,  and  returned  to  Jerusalem,  and 
found  the  eleven  gathered  together, 
and  them  that  were  with  them, 

34  Saying,  The  Lord  is  risen  in- 
deed,  and  hath  appeared  to  Simon. 
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ficht  ber  (Sttgel  gefebett,  weldjie  fagen, 
er  lebe. 

24.  Unb  ©tliche  unter  uti«  gingen 
bin  311m  ©rabe,  unb  fanben  e«  alfo, 
wie  bie  Seiber  tagten,  aber  ibn  fatt* 
ben  fte  nicht. 

25.  Unb  er  fpracb  gu  ihnen:  0 ihr 
Choren  unb  träge«  Setzen«,  $u  glau* 
ben  Sittern  bern,  ba«  bie  '}>ropbrien 
gerebet  haben*, 

26.  ttftufjte  nicht  ©htiftu«  folcbe« 
leiben,  unb  ju  feiner  §errlicbfeit  ein* 
geben? 

27.  Unb  fing  an  bon  tttiofe  unb 
allen  Propheten,  nnb  legte  ihnen  alle 
Schriften  an«,  bie  toott  ihm  gefagt 
waren. 

28.  Unb  fte  famen  nahe  311m  glecfen, 
ba  fie  hingingen;  nnb  er  ftettte  fidj, 
a(«  wollte  er  weiter  gehen. 

29.  Unb  fie  nötigten  ihn,  unb 
fpracben:  ©leibe  bei  un«,  benn  e«  Witt 
Slbenb  werben,  unb  ber  £ag  hat  fich 
geneigt.  Unb  er  ging  hinein,  bei  ihnen 
3n  bieiben. 

30.  Unb  e«  gefchab,  ba  er  mit  ihnen 
ju  $ifche  fajf,  nahm  er  ba«  ©rob, 
baitfte,  brach  e«,  unb  gab  e«  ihnen. 

31.  ÜDa  Würben  ihre  Singen  geöffnet, 
unb  erfannten  ihn.  Unb  er  oer'tcbwanb 
oor  ihnen. 

32.  Unb  fte  ipradjen  unter  eittanber: 
©rannte  nicht  unfer  .fperj  in  un«,  ba 
er  mit  un«  rebete  auf  bern  SSege,  al« 
er  un«  bie  «Schrift  öffnete? 

j 33.  Unb  fte  ftanben  auf  31t  berfelben 
! @tunbe,  lehrten  wieber  gen  3erufalem, 
unb  fanben  bie  (Slfc  oerfammelt,  unb 
1 bie  bei  ihnen  waren, 

34.  SBelche  fprachen:  3)er  $err  ifl 
wahrhaftig  aitferftanbett,  unb  0imoni 
I erfebienen. 
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35  And  they  told  what  things 
teere  done  in  the  way,  and  how 
he  was  known  of  thera  in  break- 
ing  of  bread. 

36  And  as  they  thns  spake, 
Jesus  himself  stood  in  the  midst 
of  them,  and  saith  unto  them, 
Peace  be  unto  you. 

37  Bnt  they  were  terrified  and 
affrighted,  and  supposed  that  they 
had  seen  a spirit. 

38  And  he  said  unto  them,  Why 
are  ye  troubled?  and  why  do 
thoughts  arise  in  your  hearts? 

39  Behohl  my  hands  and  my 
feet,  that  it  is  I myself:  handle 
me,  and  see;  for  a spirit  hath 
not  flesh  and  bones,  as  ye  see 
me  have. 

40  And  when  he  had  thus  spoken, 
he  shewed  them  his  hands  and 
hie  feet. 

41  And  while  they  yet  believed 
not  for  joy,  and  wondered,  he 
said  unto  them,  Have  ye  here  any 
meat? 

42  And  they  gave  him  a piece 
of  a broiled  fish,  and  of  an  ho- 
neycomb. 

43  And  he  took  it,  and  did  eat 
before  them. 

44  And  he  said  unto  them,  These 
are  the  words  which  I spake  unto 
you,  while  I was  yet  with  you, 
that  all  things  must  be  fulfilled, 
which  were  written  in  the  law  of 
Moses,  and  in  the  prophets,  and 
in  the  psalms,  concerning  me. 

45  Then  opened  he  their  under- 
standing,  that  they  might  under- 
stand  the  scriptures, 

46  And  said  unto  them,  Thus  it 
is  written,  and  thus  it  behoved 
Christ  to  suffer,  and  to  rise  from 
the  dead  the  third  day : 


35.  Unb  fte  ergählten  ihnen,  wag  auf 
bem  Sege  gefdjef?en  war,  unb  wie  er 
bon  ihnen  erfannt  wäre  an  bem,  ba 
er  bag  Sörob  brach. 

36.  2)a  fte  aber  babon  rebeten,  trat 
er  fetbft,  3efug,  mitten  unter  fte,  unb 
fprach  gu  ihnen : Triebe  fei  mit  euch ! 

i 37.  ©ie  erfdhrafen  aber,  unb  filrch* 
teten  ftch;  meinten,  fie  fäben  einen 
(Seift. 

38.  Unb  er  fprach  gu  ihnen:  Sag  feib 
ihr  fo  erfchrocfeit  ? Unb  warum  fommen 
folche  ©ebanfen  in  eure  bergen? 

39.  ©ef?et  meine  Jpänbe  uub  meine 
giiße,  ich  bin  e«  felber;  fühlet  midi, 
unb  fehet;  benn  ein  (Seift  h«t  itid;t 
f^leifch  unb  Sein,  wie  ibr  fehet,  baß 
icf;  habe. 

40.  Unb  ba  er  bag  fagte,  geigte  er 
ihnen  ©änbe  unb  giiße. 

41.  3)a  fte  aber  noch  nicht  glaubten 
bor  f^reuben,  unb  fich  berwunberteu, 
fprach  er  gu  ihnen : §abt  ihr  hier 
etwag  gu  effen  ? 

42.  Uub  fte  legten  ihm  bor  ein 
©tücf  bom  gebratenen  §if<h,  unb 
£>onigfeim. 

43.  Unb  er  nahm  eg,  unb  aß  ber 
ihnen. 

44.  (§r  aber  fpracfy  gu  ihnen:  Sag 
ftnb  bie  Sieben,  bie  ich  3lt  euch  fagte, 
ba  ich  noch  bei  eud)  war;  beim  -eg 
muß  llleg  erfüllet  werben,  wag  bon 
mir  gefchriebett  ift  im  ©efef}  ©ioßg, 

' in  beit  Propheten,  unb  in  beu 
ißfalmen. 

45.  2)a  öffnete  er  ihnen  bag  3Ser= 
flänbniß,  baß  fte  bie  ©d)rift  ber* 

■ ftanben. 

46.  Unb  fprach  gn  ihnen:  3üfo  iß  eg 
aefthrieben,  unb  alfo  mußte  (Shrifhig 
leiben,  uub  auferfteben  bon  beit  Stobtcu 
am  britten  ‘Xage, 
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47  And  that  repentance  and  re- 
mission  of  sind  should  be  preached 
in  his  name  among  all  nations, 
beginning  at  Jerusalem. 

48  And  ye  are  witnesses  of  these 
things. 

49  TI  And,  behold,  I send  the 
promiso  of  my  Father  upon  you: 
but  tarry  ye  in  the  city  of  Jeru- 
salem, until  ye  be  endued  with 
power  from  on  high. 

50  Tf  And  he  led  them  out  as  far 
as  to  Bethany,  and  he  lifted  up 
his  hands,  and  blessed  them. 

51  And  it  came  to  pass,  while  he 
blessed  them,  he  was  parted  from 
them,  and  carried  up  into  heaven. 

52  And  they  worshipped  him, 
and  returned  to  Jerusalem  with 
great  joy: 

53  And  were  continually  in  th< 
temple,  praising  and  blessing  God 
Amen. 


THE  GOSPEL 

iCCORDHG  TO 

St.  JO  II  N. 


(5ü.  3ol)aitnt«,  1.  263 

47.  Unb  prcbigett  (affen  in  feinem 
Manien  Zuße  unb  Zergebuug  ber 

j ©iiuben  unter  allen  Zollern,  unb  an* 
lieben  ju  3erufa(em. 

48.  3(;r  aber  fetb  beß  2llle«  3{1I!leu- 

49.  Unb  hebe,  ich  mitt  auf  cnd)  feitbeit 
bie  Zerbeißung  meine«  Zater«.  3&v 
aber  folit  in  ber  @tabt  Scrufaleut 
bleiben,  bi«  baß  i^r  angetban  merbet 
mit  Äraft  an«  ber  £öbe. 

| 50.  (Sr  führte  fte  aber  bin  au«  bi« 
gen  Zetbanien;  unb  h°&  bie  apänbe 
auf,  unb  fegnete  fte. 

51.  Uttb  e«  gefcbab,  ba  er  fie  fegnete, 
fcbieb  er  »ott  ihnen,  unb  fubr  auf  tgeu 
Fimmel. 

52.  ©ie  aber  beteten  ibn  au,  unb 
febrten  mieber  gen  Serufalent  mit 
großer  greube; 

53.  Unb  mären  allemege  im  Tempel, 
' priefett  unb  lobten  ©ott. 


^ (Sttangelium 
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CHAP.  I. 

IN  the  beginning  was  the  Word, 
and  the  Word  was  with  God, 
and  the  Word  was  God. 

2  The  same  was  in  the  beginning 
with  God. 

3  All  things  were  made  by  him; 
and  without  him  was  not  any  thing 
made  that  was  made. 

4  In  him  was  life;  and  the  life 
was  the  light  of  men. 

5  And  the  light  shineth  in  dark- 
ness;  and  the  darkness  compre- 
hended  it  not. 


1.  (Snpilcl. 

tn  Anfang  mar  ba«  2Bort,  unb 
ba«  ZJort  mar  bei  ©ott,  unb 
©ott  mar  ba«  SSert. 

2.  2)a«felbe  mar  im  Slnfaug  bei 
©ott. 

3.  21  Ile  2>inge  ftub  bureb  ba«fc(be 
gemacht,  unb  ohne  ba«fe(be  ift  nicht« 
gemacht,  ma«  gemacht  iß. 

4.  3n  ibnt  hjar  ba«  feben,  unb  ba« 
feben  mar  ba«  ficht  ber  2ftenfchen. 

5.  Unb  ba«  ficht  fcheinet  in  ber 
ginfteraiß,  ttttb  bie  ginfterniß  h<U  c« 
nicht  begriffen. 
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6 f There  was  a man  sent  from 
God,  whose  name  was  John. 

7 The  same  came  for  a witness,  to 
bear  witness  of  the  Light,  that  all 
men  through  him  might  believe. 

8 He  was  not  that  Light,  but  was 
setit  to  bear  witness  of  that  Light. 

9 That  was  the  true  Light,  which 
lighteth  every  man  that  cometh 
into  the  world. 

10  He  was  in  the  world,  and  the 
world  was  made  by  him,  and  the 
world  knew  him  not. 

11  He  came  unto  his  own,  and] 
his  own  received  him  not. 

12.  Bat  as  many  as  received 
him,  to  them  gave  he  power  to  j 
become  the  sons  of  God,  even  \ 
to  them  that  believe  on  his  name : 

13  Which  were  born,  not  of 
blood,  nor  of  the  will  of  the 
flesh,  nor  of  the  will  of  man,  but 
of  God. 

14  And  the  Word  was  made  flesh, 
and  dwelt  among  us,  (and  we  be- 
held  his  glory,  the  glory  as  of 
the  only  begotten  of  the  Father,) 
full  of  grace  and  truth. 

15  U John  bare  witness  of  him, 
and  cried,  saying,  This  was  he  of 
whom  I spake,  He  that  cometh 
after  me  is  preferred  before  me : 
for  he  was  before  me. 

16  And  of  his  fulness  have  all 
we  received,  and  grace  for  grace. 

17  For  the  law  was  given  by 
Moses,  but  grace  and  truth  came 
by  Jesus  Christ. 

18  No  man  hath  seen  God  at 
any  time ; the  only  begotten  Son, 
which  is  in  the  bosom  of  tlio  Fa- 
ther, he  hath  declared  him. 

19  f And  this  is  the  record  of 
John,  when  the  Jews  sent  priests 


(Sb.  Oefyannil,  1. 

6.  Gr«  warb  ein  üDicttfd)  toon  ©ott 
gefanbt,  ber  hieß  Sfohanne«. 

7.  SDevfelbe  fam  jutn  3eugniß,  baß 
er  toon  bem  Siebt  3eitgete,  auf  baß  fte 
2lüe  burdf  ihn  glaubten. 

8.  @r  mar  nicht  ba«  Sidjt,  foubern 
baß  er  jeugete  toon  bem  Sicht. 

9.  ®a«  mar  ba«  wahrhaftige  Sicht, 
welche«  affe  ÜDienfchen  erleuchtet,  bie 
in  biefe  Seit  fommen. 

10.  Gr«  mar  in  ber  Seit,  unb  bie 
Seit  iß  bureb  ba«fefbe  gemacht;  unb 
bie  Seit  lamtte  e«  nicht. 

11.  Grr  fam  in  fein  ©igentbum,  unb 
bie  ©einen  nahmen  ihn  nicht  auf. 

12.  Sie  SJiele  ihn  aber  aufnabnten, 
benen  gab  er  ÜÄa<ht,  ©otte«  Äinbev 
ju  werben,  bie  an  feinen  tarnen  glatt» 
heu. 

13.  Selche  nicht  toon  bem  ©eblüt, 
noch  toon  bem  Sillen  be«  fyleifc^ei«, 
noch  toon  bem  Sillen  eine«  ßJianne«, 
fonbern  toon  ©ott  geboren  fittb. 

14.  llnb  ba«  Sort  warb  gleich,  unb 
mohttete  unter  uns,  unb  mir  fahen 
feine  ^errlichfeit,  eine  eperrlichfeit  a(« 
be«  cingebornen  ©ohne«  toont  93ater, 
tooffev  ©nabe  unb  Sahrheit. 

15.  Johanne«  geuget  toon  ihm,  ruft 
unb  fbririß:  ÜDiefer  mar  e«,  toon  bem 
ich  gejagt  habe:  92adj  mir  wirb  f'om» 
men,  ber  toor  mir  gemefett  iß,  bemt 
er  mar  eher,  benn  ich- 

16.  Unb  toon  feiner  fpffe  haben  mir 
2lffe  genommen  ©nabe  um  ©nabe. 

17.  2>enn  ba«  ©efefc  iß  burch  9Mo» 
fen  gegeben;  bie  ©nabe  unb  Sahv» 
heit  tß  btttch  3efunt  Shriftum  gemor» 
ben. 

18.  9?ienianb  hat  ©ott  je  gefeiten. 
£>er  eingeborne  ©ohn,  ber  in  be« 
SSater«  ©chooß  iß,  ber  hat  e«  un« 
toerliinbiget. 

i 19.  Unb  bie«  iß  ba«  3eugmÖ  3o* 
| hanni«,  ba  bie  3uben  fanbteu  toon 
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and  Levites  from  Jerusalem  to 
ask  hiin,  Who  art  thou? 

20  And  he  confessed, and  denied  not; 
but  confessed,  I am  not  the  Christ. 

21  And  they  asked  him,  What 
then?  Art  thou  Elias?  And  he 
saith,  I am  not.  Art  thou  that 
prophet  ? And  he  answered,  No. 

22  Then  said  they  unto  him, 
Who  art  thou?  that  we  raay  give 
an  answer  to  them  that  sent  us. 
What  sayest  thou  of  thyself? 

23  He  said,  I am  the  voice  of 
one  crying  in  the  wilderness,  Make 
straiglit  the  way  of  the  Lord,  as 
said  the  prophet  Esaias. 

24  And  they  which  were  sent 
were  of  the  Pharisees. 

25  And  they  asked  him,  and  said 
unto  him,  Why  baptizest  thou  then, 
if  thou  be  not  that  Christ,  nor 
Elias,  neither  that  prophet  ? 

26  John  answered  them,  saying, 
I baptize  with  water:  but  tliere 
standeth  one  among  you,  whom 
ye  know  not; 

27  He  it  is,  who  coming  after 
me  is  preferred  before  me,  whose 
shoe’s  latchet  I am  not  worthy 
to  unioose. 

28  These  things  were  done  in 
Bethabara  beyond  Jordan,  where 
John  was  baptizing. 

29  1t  The  next  day  John  seeth 
Jesus  coming  unto  him,  and  saith, 
Beliold  the  Lamb  of  God,  which 
taketh  away  the  sin  of  the  world. 

30  This  is  he  of  whom  I said, 
After  me  coraeth  a man  which  is 
preferred  before  me:  for  he  was 
before  me. 

31  And  I knew  him  not:  but  that 
he  should  be  made  manifest  to 
Israel,  therefore  am  I come  bap- 
tizing with  water. 


(Sb.  SobamttS,  1.  265 

3erufatem  ißriefter  unb  ?ebiten,  baf; 
fie  ihn  fragten;  2Ber  bift  bu? 

20.  Unb  er  belannte,  unb  leugnete  nicht; 
unb  er  betannte ; 3d)  bin  nicht  Sbriftu«. 

21.  Unb  fte  fragten  ibn;  SBa«  benn? 
33ijt  bu  Glia«?  Gr  fbrad):  3$  hm 
e«  nicht.  SBift  bu  ein  ißrobbet?  Unb 
er  antwortete:  9tein. 

22.  2)a  ftrachen  fie  ju  ihm;  2Ba« 
bift  bu  benn?  baß  wir  Antwort  ge* 
ben  beiten,  bie  un«  gefanbt  hflhen. 
Sa«  fagft  bu  bon  btr  felbft? 

23.  Gr  fbracb : 3<h  bin  eine  Stimme 
eine«  Ißrebiger«  in  ber  SBttfte : liebtet 
ben  Seg  be«  f>erm;  wie  ber  ißrof-'het 
3efaia«  gefagt  bat 

24.  Unb  bie  gefanbt  waren,  bie  wa* 
ren  bon  ben  ^harifäern, 

25.  Uitb  fragten  ihn,  unb  {brachen 
ju  ibm:  Sarum  taufeft  bu  beim,  fo 
bu  nicht  Shriftu«  bift,  noch  Glia«, 
nodj  eilt  iprobbet  ? 

26.  Sobanne«  antwortete  ihnen,  ttttb 
ffjrach : 3$  taufe  mit  Saffer ; aber 
er  ift  mitten  unter  euch  getreten,  ben 
ihr  nicht  fennet. 

27.  2)er  iftö,  ber  nach  mir  tommeu 
wirb,  welcher  bor  mir  gewefen  ift,  befj 
ich  nicht  Werth  hin,  bafj  ich  feine 
Schubriemen  auflöfe. 

28.  ®ie«  gefchah  su  53ethabara,  jeit* 
feit  be«  3orban«,  ba  3obanne«  taufte. 

29.  2)e§  anbern  Sage«  fieht  3»b<m* 
ne«  3efum  $u  fich  fommen,  unb  {bricht : 
Siehe,  ba«  ift  @otte«  flamm,  welche« 
ber  Seit  Siinbe  trägt. 

30.  Siefer  ift  e«,  bon  bem  ich  ge* 
fagt  h«he:  9tach  mir  fomrnt  eilt  3Kaim, 
welker  bor  mir  gewefen  ift,  beim  er 
war  eher  benn  ich. 

31.  Unb  ich  fannte  ihn  nicht;  fott* 
; bern  auf  ba§  er  offenbar  wilrbe  in 
! Sfrael,  barnrn  bin  ich  gelommen  311 
i taufen  mit  Saffer. 
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32  And  John  bare  record,  saying, 

I saw  the  Spirit  descending  from 
heaven  iike  a dove,  and  it  abode 
upon  him. 

33  And  I knew  him  not : but  he 
that  sent  me  to  baptize  with  water, 
the  same  said  unto  me,  Upon  whom 
thoushalt  aee  the  Spirit  descending, 
and  remaining  on  him,  the  same  is  ho 
which  baptizetli  with  the  Holy  Ghost 

34  And  I saw,  and  bare  record 
that  this  is  the  Son  of  God. 

35  Again  the  next  day  aftcr 
John  stood,  and  two  of  his  disciples;  j 

36  And  looking  upon  Jesus  as 
ho  walked,  he  saith,  JBehoId  the 
Lamb  of  God! 

37  And  the  two  disciples  heard 
him  speak,  and  they  followed  Jesus. 

38  Then  Jesus  turned,  and  saw 
them  following,  and  saith  unto 
them,  What  seek  ye  ? They  said 
unto  him,  Rabbi,  (which  is  to  say,  i 
being  interpreted,  Master,)  where 
dwellest  thou  ? 

39  He  saith  unto  them,  Come  and 
see.  They  came  and  saw  where  he 
dwelt,  and  abode  with  him  that  day : | 
for  it  was  about  the  tenth  hour. 

40  One  of  the  two  which  heard 
John  speak , and  followed  him, 
was  Andrew,  Simon  Peter’ s brother. 1 

41  He  first  findeth  his  own  bro- 
ther Simon,  and  saith  unto  him, 
We  have  found  the  Messias,  which 
is,  being  interpreted,  the  Christ. 

42  And  he  brought  him  to  Jesus. 
And  when  Jesus  beheld  him,  he ! 
said,  Thou  art  Simon  the  son  of 
Jona:  thou  shalt  be  called  Cephas,  ; 
which  is  by  interpretation,  A stone.  i 

43  The  day  following  Jesus 
w ould  go  forth  into  Galilee,  and 
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32.  Uttb  3obanneb  geugte,  unb  fprach : 
3fb  fabe,  baß  ber  ©etft  be*«h  fuhr, 
wie  eine  £attbe,  bont  Fimmel,  unb 
blieb  auf  ihm. 

33.  Unb  id)  fannte  i^n  nicht;  aber 
ber  mid)  fanbte,  gu  taufen  mit  SBaffev, 
berfelbe  fpracb  3«  mir : Ueber  welchen 
bn  febett  wirft  ben  (Seif!  herab  fahren, 
unb  auf  ibm  bleiben,  berfelbe  ift  eb, 
ber  mit  bem  ^eiligen  (Seift  taufet. 

34.  Unb  idb  fabe  ed,  unb  geugte,  baß 
biefer  ift  ©otteb  ©ohn. 

35.  iDefl  anbeni  £aged  ftanb  aber* 
mal  gobamteb,  uub  gwei  feiner  jünger. 

36.  Uttb  als  er  fabe  3efum  Wan* 
beln,  fprad)  er:  ©iebe,  bad  ift  ©otteb 
Damm. 

37.  Unb  gwei  feiner  billiget  hörten 
ihn  reben,  uub  folgten  3efu  nad). 

38.  3efud  aber  wanbte  fich  um,  unb 
fabe  fie  nadbfolgen,  unb  fprad)  gu  Ü>* 
nett:  2Bad  fud)et  ihr?  ©ie  aber  fpra* 
d)en  gu  ihm:  fRabbi,  (bad  ift  nerbol* 
metfdbct,  IDieifter)  wo  bift  bu  gur  .'per* 
berge  ? 

39.  ßrfpracb  gu  ihnen:  Äommt  unb 
febet  ed.  ©ie  tarnen,  unb  faben  ed, 
unb  blieben  benfelben  Sag  bei  ihm; 
ed  war  aber  um  bie  gebnte  ©tuitbe. 

40.  (Sitter  aud  ben  3weien,  bie  non 
Johanne  börteit,  unb  3efu  nachfotg* 
ten,  war  Slttbread,  ber  ©ntber  ©imo* 
nid  4>etri. 

41.  3)erfelbe  finbet  am  erften  feinen 
33ruber  ©intott,  unb  fpriebt  gu  ihm: 
Sir  haben  beit  SReffiam  gefunben 
(weldjed  ift  oerbolmetfcbet,  ber  ©e* 
falbte). 

42.  Unb  führte  ihn  gu  3efu.  3)a  ihn 
3efud  fahe,  fhrach  er:  2Du  bift  ©i* 
tnon,  3onad  ©ohtt;  bu  fotlft  Äepbad 
heißen  (bad  wirb  nerbolmetfchet,  ein 
gelb.) 

43.  2>ed  attbern  Sage«  wollte  3efud 
wieber  in  ©aliläa  gieren,  uub  finbet 
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findeth  Philip,  and  saith  unto  him, 
Follow  me. 

44  Now  Philip  was  of  Bethsaida, 
the  city  of  Andrew  and  Peter. 

45  Philip  findeth  Nathanael,  and 
saith  unto  him,  We  have  fonnd 
him,  of  whom  Moses  in  the  law, 
and  the  prophets,  did  write,  Je- 
sus of  Nazareth,  the  Son  of  Jo- 
seph. 

46  And  Nathanael  said  unto  him, 
Can  there  any  good  thing  come 
out  of  Nazareth?  Philip  saith  unto 
him,  Come  and  see. 

47  Jesus  saw  Nathanael  coming 
to  him,  and  saith  of  him,  Behold 
an  Israelite  indeed,  in  whom  is 
no  guile ! 

48  Nathanael  saith  unto  him, 
Whence  knowest  thou  me?  Jesus 
answerod  and  said  unto  him,  Before 
that  Philip  called  thee,  when  thou 
wast  under  the  fig  tree,  I saw  thee. 

49  Nathanael  answerod  and  saith 
unto  him,  Rabbi,  thou  art  the  Son 
of  God ; thou  art  the  King  of  Israel. 

50  Jesus  answered  and  said  unto 
him,  Because  I said  unto  thee,  I 
saw  thee  under  the  fig  tree,  be- 
lievest  thou  ? thou  shalt  see  greater 
things  than  these. 

51  And  ho  saith  unto  him,  Verily, 
verily,  I say  unto  you,  Hereafter 
ye  sliall  see  heaven  open,  and 
the  angels  of  God  ascending  and 
dcscending  upon  the  Son  of  man. 

CHAP.  II. 

ND  the  third  day  there  was  a 
marriage  in  Cana  of  Galileo; 
and  the  mother  of  Jesus  was  there : 

2 And  both  Jesus  was  called,  and 
his  disciples,  to  the  marriage. 

3 And  when  they  wanted  wine, 


Go.  SoIjauniS,  2.  267 

^iliplutm,  itnb  fbricht  ju  ifym : F*dge 
mir  nach- 

44.  '$bilibbu«  aber  War  Oon  33etf>* 
faiba,  au«  ber  ©tabt  ?lnbrea«  itnb 
^ßetru«. 

45.  finbet  9Zathanael,  itnb 
fpricht  su  ibm:  üBir  haben  beu  ge-- 
funben,  oon  welchem  iDZofe«  im  ©e* 
fefc,  imb  bie  fjirohbeten  gefcbrieben 
haben ; 3efum,  3ofebb«  ©obn,  oon 
sJfasaretb. 

46.  llnb  Nathanael  ffjrach  31t  ihm : 
2Sa«  faun  oon  SZajareth  ©ute«  fern- 
men?  ‘’ßbilibbu«  f^ric^t  su  ihm : Äomnt 
u nb  ftehe  eö. 

47.  3efu«  fahe  Nathanael  3U  fiel; 
fomnteu,  unb  fbricht  oon  ihm:  ©iebe, 
ein  rechter  3fraeliter,  in  welchem  fein 
galfch  tft. 

48.  ilZathanad  fbridit  ju  ihm:  2öober 
fenneft  bn  mich?  3efu«  antwortete 
unb  fbrach  SU  ihm:  (äbe  bemt  bich 
$h*^h^u«  rief,  ba  bu  unter  bem  gei* 
genbaitm  loarefl,  fahe  ich  bi<h- 

49.  ÜZathanael  antwortete,  unb  fbricht 
ju  ihm:  Stabbi,  bu  bift  ©ottc«  ©obn, 
bu  bift  ber  Äönig  Oon  3frael. 

50.  3efu«  antwortete,  unb  tyrach  su 
ibm : 2)u  glaubeft,  weil  ich  bir  gefagt 
habe,  bafj  ich  bich  gefehen  habe  unter 
bem  Feigenbaum ; bu  wirft  noch  ©rBfje* 
re«,  beim  ba«  feben. 

51.  Unb  fpridbt  311  ihm:  äöahrlicb, 
wahrlich,  ich  fagc  euch,  oon  nun  an 
werbet  ihr  ben  Fimmel  offen  fehen, 
unb  bie  länget  ©otte«  hinauf  unb 
herab  fahren  auf  be«  Sffenfchen  ©t>bn. 

3>aä  2.  Gaptte!. 

Unb  am  brüten  Xage  warb  eine 
Öochseit  su  Sana  in  ©aliläa; 
unb  bie  ifiutter  3efu  War  ba. 

2,  3efu«  aber  unb  feine  3iinger  wur» 
ben  auch  auf  bie  $och3eit  getaben. 

3.  Unb  ba  e«  am  Sein  gebrach, 
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the  raother  of  Jesus  saith  unto  him, 
They  have  no  wine. 

4 Jesus  saith  unto  her,  Woman, 
what  have  I to  do  with  thee  ? mine 
hour  is  not  yet  corae. 

5 His  mother  saith  unto  the  ser- 
vants,  Whatsoever  he  saith  unto 
you,  do  it. 

6 And  there  were  set  there  six 
waterpots  of  stone,  after  the  manner 
of  the  purifyingof  the  Jews,  contain- 
ing  two  or  three  firkins  apiece. 

7 Jesus  saith  unto  them,  Fill  the 
waterpots  with  water.  And  they 
filled  them  up  to  the  brim. 

8 And  he  saith  unto  them,  Draw 
out  now,  and  bear  unto  the  gover- 
nor  of  the  feast.  And  they  bare  it. 

9 When  the  ruler  of  the  feast  had 
tasted  the  water  that  was  made 
wine,  and  knew  not  whence  it  was: 
(but  the  servants  which  drew  the 
water  knew;)  the  governor  of  the 
feast  called  the  bridegroom, 

10  And  saith  unto  him,  Every 
man  at  the  beginning  doth  set 
forth  good  wine;  and  when  men 
have  well  drunk,  then  that  which 
is  worse  : but  thou  hast  kept  the 
good  wine  until  now. 

11  This  beginning  of  miracles 
did  Jesus  in  Cana  of  Galilee,  and 
manifested  forth  his  glory;  and 
his  disciples  believed  on  him. 

12  1f  After  this  he  went  down  to 
Capernaum,  he,  and  his  mother,  and 
his  brethren,  and  his  disciples:  and 
they  continued  there  not  many  days. 

13  1!  And  the  Jews’  passover  was 
at  hand,  and  Jesus  went  up  to 
Jerusalem, 

14  And  found  in  the  temple  those 
that  sold  oxen  and  sheep  and  doves, 
and  the  changers  of  money  sitting: 

15  And  when  he  had  made  a 
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fbricht  bie  SDtutter  3«fu  ju  ihm:  ©ie 
baten  nicht  Sein. 

4.  3efu«  fbricht  gu  ihr:  Seit,  wa« 
bäte  id)  mit  bir  gu  {Raffen?  äRcitte 
©tunbe  ifi  noch  nicht  gelommen. 

5.  ©eine  SJiutter  fbricht  ju  ben  'Sie* 
i nern : 33a«  er  eud)  faget,  ba«  timt. 

6.  S«  waren  ater  allba  fech«  fiei* 
nente  Safferfriiae  gefegt,  nad)  ber 

I Seife  ber  jitbifcpen  Steinigung ; unb 
i gingen  je  in  einen  jwei  ober  brei  3)taß. 

7.  Sefu«  frridjt  ju  ihnen:  füllet  bie 
Soff  ertrüge  mit  Saffer.  Unb  fie  füll* 
ten  fie  bi«  oben  an. 

i 8.  Unb  er  fbricht  $u  ihnen:  ©djöbfet 
nun,  unb  bringet  c«  bem  ©beifemeifter. 
Unb  fie  brachten  e«. 
i 9.  311«  aber  ber  ©beifemeifter  foflete 
ben  Sein,  ber  Saffer  gewefen  war, 
unb  wußte  nicht,  toon  wannen  er  fam, 
(bie  ®ieiter  aber  wußten  e«,  bie  ba« 
Saffer  gefchöbft  hatten,)  ruft  ber  ©bei* 
femeifter  ben  Bräutigam, 

10.  Unb  fbricht  gu  ihm:  3ebermann 
gibt  gum  erften  guten  Sein,  unb 
wenn  fie  trunfen  geworben  fmb,  at«= 
bann  ben  geringem;  bu  ben  gn* 
ten  Sein  bisher  behalten. 

11.  2)a«  ift  ba«  erfte  3eid)en,  ba« 
3efu«  that,  gefdbehen  gu  Sana  in  ©a* 
liläa,  unb  offenbarte  feine  ^»errlichfeit. 
Unb  feine  jünger  glaubten  an  ihn. 

12.  darnach  gog  er  hinab  gen  Sa* 
i bernaum,  er,  feine  ÜJtutter,  feine  33rii* 

ber  unb  feine  3ünger;  unb  blieben 
nicht  lange  bafelbjt. 

13.  Unb  ber  3uben  Oflern  war 
nahe,  unb  3efu«  jog  hinauf  gen  3er u* 

, falem. 

14.  Unb  fanb  im  Bembel  fi^en,  bie 
ba  Ochfen,  ©chafe  nnb  kanten  feil 
batten,  unb  bie  Scd)«ler. 

; 15.  Unb  er  machte  eine  ©eißet  au« 
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scourge  of  small  cords,  he  drove  ©triefen,  unb  trieb  fie  2We  jum  Xem* 
them  all  out  of  the  temple,  and  pel  tjinauö,  fammt  beit  ©cftafen  unb 
the  sheep,  and  the  oxen;  and  Oißfett,  attb  berfißüttete  beit  SBecßßlern 
poured  out  the  changers’  money,  b aß  ©elb,  linb  fließ  bte  £ifcbe  um; 
and  overthrew  the  tables; 

16  And  said  unto  them  that  sold  16.  Unb  fpracß  ju  benen,  bie  bie 

doves,  Take  these  things  henee ; tauben  feil  Ratten : fraget  baß  bon 
make  not  my  Father’s  house  an  bannen,  unb  macßet  nicßt  meine«  ©a* 
house  of  merchandise.  terß  Apauß  jum  Äaufßauß. 

17  And  his  disciples  remembered  17.  ©eine  Siinger  aber  gebauten 
that  it  was  written,  The  zeal  of  baran,  baß  gefcbriebeu  fteßet:  2>er 
thine  house  lmth  eaten  me  up.  (Sifer  um  bein  £auß  ßat  ntic^  gefreffen. 

18  1!  Then  answered  the  Jews  18.  2)a  antworteten  nun  bie  Suben, 

and  said  unto  him,  What  sign  unb  fßracßen  jtt  ißm:  2Saß  jeigefi  bu 
shewest  thou  unto  us,  seeing  that  unß  für  ein  3eicßen,  baß  bu  folcßeß 
thou  doest  these  things?  tßun  mogeft? 

19  Jesus  answered  and  said  unto  19.  3feiuß  antwortete,  unb  fpracß  JU 
them,  Destroy  this  temple,  and  in  ißnen:  ©reißet  biefen  Xempel,  unb  am 
three  days  I will  raise  it  up.  britten  Sage  will  icß  ißn  anfricßten. 

20  Then  said  the  Jews,  Forty  20.  ®a  fpracßen  bie  3uben:  SDiefer 

and  six  years  was  this  temple  in  Stempel  iß  in  fetßß  unb  bierjig  3aß= 
building,  and  wilt  thou  rear  it  up  reu  erbauet,  unb  bu  willft  ihn  in 
in  three  days?  ' breien  Xagen  aufricßten? 

21  But  he  spake  of  the  temple  21.  @r  aber  rebete  t>on  bem  Tempel 

of  his  body.  i feines  feibeß. 

22  When  therefore  he  was  risen  22.  ®a  er  nun  auferftanben  war 
from  the  dead,  his  disciples  reinem-  bon  ben  lobten,  gebacßteu  feine  jünger 
bered  that  he  had  said  this  unto  baran,  baß  er  bie®  gefagt  ßatte,  unb 
them; and theybelieved the scripture,  glaubten  ber  ©cßrift,  unb  ber  fRebe, 
and  the  word  which  Jesus  had  said.  bie  3efuß  gefagt  ßatte. 

23  IfNow  when  he  was  in  Jerusalem  23.  Sillß  er  aber  ju  3erufalem  war 

at  the  passover,  in  the  feast  day,  in  ben  Oftern  auf  bem  fjefi,  glaubten 
many  believed  in  his  name,  when  ©iele  an  feinen  ÜJfamen,  ba  fte  bie 
they  saw  the  miracles  which  he  did.  j 3eicßen  faßen,  bie  er  tßat. 

24  But  Jesus  did  not  commit  him-  24.  Stber  3efuß  oertrauete  ficß  ißneit 
seif  unto  them,  because  he  knew  nicßt,  beim  er  fannte  fie  2ltle, 

all  men , 

25  And  needed  not  that  any  should  25.  Unb  beburftc  nicht,  baß 

testify  of  man:  for  he  knew  what  $eugniß  gäbe  bon  einem  2)?enfcßen;  bcntt 
was  in  man.  er  wußte  woßl,  maß  im  2Renfcßen  war. 

CHAP.  in.  j 3.  GajHtel. 

THERE  was  a man  of  the  Pha-  fffß  war  aber  ein  SJienfdß  unter  ben 
risees,  named  Nicodemus,  a ^Sbariföern,  mit  tarnen  iRicobe» 
ruler  of  the  Jews:  | muß,  ein  Dbcrfler  unter  ben  3uben; 
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2 The  sanie  came  to  Jesus  by  2.  2)er  fam  311  bei  ber  9?acht, 

night,  and  said  unto  him,  Rabbi,  j unb  ff>rach  31t  ibm : 3J7eifter , Wir 
we  know  that  .thou  art  a teacher  wiffen,  baß  bu  bift  eilt  f ehret  ttott 
come  from  God:  for  no  man  can  (Sott  gefomnten;  beit»  9?iemanb  fann 
do  these  mirncles  that  thou  doest,  bie  3cidjen  tbun,  bie  bu  tbnft,  e«  fei 
except  God  be  witli  him.  beitn  (Sott  mit  ibm. 

3 Jesus  answered  and  said  unto  3.  3efu«  antwortete,  unb  ff>racb  3« 
him,  Verily,  verily,  I say  unto  ibm:  iBabrlidb,  Wahrlich,  ich  fage  bir: 
thee,  Except  a man  be  born  again,  @8  fei  beim,  baß  3temanb  ton  neuem 
he  cannot  see  the  kingdom  of  God.  geboren  werbe,  fann  er  ba«  9feicb 

(Sötte«  nicht  feben. 

4 Nicodemus  saith  unto  him,  How  4.  9ficobemu«  ff>richt  3U  ibm:  SSie 

can  a man  be  born  when  he  is  fann  ein  2J2enfcb  geboren  werben,  wenn 
old  ? can  he  enter  the  second  time  ec  alt  i|l  ? Äaitit  er  auch  Wteberunt 
into  his  mothcr’s  womb,  and  be  in  feiner  ÜÄutter  feib  geben,  unb  ge< 
born?  boreit  werben? 

5 Jesus  answered,  Verily,  verily,  5.  3>efu«  antwortete:  SBabrlich,  Wahr* 

I say  unto  thee,  Except  a man  be  ticb,  ich  fage  bir : @6  fei  bentl,  baß 
born  of  water  and  of  the  Spirit,  i 3emanb  geboren  Werbe  au«  bem  3Baf- 
he  cannot  enter  into  the  kingdom  fer  unb  (Seift,  fo  fann  er  nicht  in  ba« 
of  God.  1 3teich  (Sötte«  fomtnen. 

6 That  whicli  is  born  of  the  flesli  6.  2Ba«  born  ^letfch  geboren  wirb, 

is  flesli;  and  that  whicli  is  born  ba«  ift  $leif(h,  unb  Wa«  toont  (Seift 
of  the  Spirit  is  spirit.  i geboren  wirb,  ba«  ift  (Seijl. 

7 Marvel  not  that  I said  unto  I 7.  faß  bidj«  nicht  Wunbern,  baß  ich 

thee,  Ye  must  be  born  again.  j bir  gefagt  habe:  3br  müffet  toon  neuem 

geboren  werben. 

8 The  wind  bloweth  where  it  8.  2>er  3Binb  bläfet,  WO  er  Will, 

listeth,  and  thou  hearest  the  sound  unb  bu  ^öreft  fein  ©aufen  Wohl,  aber 

thereof,  but  canst  not  teil  wlience  it  bit  Weißt  nicht,  »on  wannen  er  foinmt, 

cometh,  and  wliither  it  goeth:  so  is  unb  Wohin  er  fährt.  Sllfo  ift  eilt  3eg? 
every  one  that  is  born  of  the  Spirit,  j lieber,  ber  au«  bem  (Seift  geboren  ift. 

9 Nicodemus  answered  and  said  9.  sJticobeinu«  antwortete,  unb  f brach 
unto  him,  How  can  these  things  be  ? 3U  ihm:  2öie  mag  folche«  3iigebeu? 

10  Jesus  answered  and  said  unto  10.  3ciuS  antwortete,  unb  f brach  31t 

him,  Art  thou  a master  of  Israel,  ihm:  33ift  bu  ein  ÜDteifter  in  Sfrael, 

and  knowest  not  these  things?  unb  Weißt  ba«  nicht? 

11  Verily,  verily,  I say  unto  thee,  11.  SQJabrüch,  Wahrlich,  ich  fage  bir: 

We  speak  that  we  do  know,  and  3öir  reben,  ba«  wir  wiffen,  unb  3eu= 
testify  that  we  liave  seen;  and  ye  gen,  ba«  wir  aefeben  haben;  unb  ihr 

receive  not  our  witness.  nehmet  nnfer  3eiigntf?  nicht  an. 

12  If  I have  told  you  earthly  12.  (Staubet  ihr  nicht,  wenn  ich  euch 

things,  and  ye  believe  not,  how  ttou  irbifd^en  3)ingen  fage,  wie  witr> 

shall  ye  believe,  if  I teil  you  of  j bet  ihr  glauben,  wenn  "ich  euch  bon 

heavenly  things  ? j himmlifdben  Singen  fagett  würbe  ? 
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13  And  no  man  hath  ascended  13.  llnb  Diiemonb  fä^rt  gen  £int» 

up  to  heaven,  but  he  that  came  met,  beim  ber  bom  Fimmel  ^eriiiebei- 

down  from  heaven,  even  tlie  Son  gefommeit  tfi,  nämlich  be«  SDfenfcheu 

of  man  which  is  in  heaven.  ©ofm,  ber  int  Jpimtnel  ift. 

14  H And  as  Moses  lifted  up  the  14.  Uiib  Wie  IDJofeö  in  bev  SBüfte 

serpent  in  the  wilderness,  even  so  eine  ©erlange  erhöbet  bat,  alfo  maß 
must  the  Son  of  man  be  lifted  up  : be«  9)?eitfchcit  ©ohn  erhöbet  werben. 

15  That  whosoever  believeth  in  15.  Stuf  baß  Sitte,  bie  an  ibn  glato 

him  should  not  perish,  but  have  beit,  nicht  berloreu  werben,  fonberu 
eternal  life.  ba«  ewige  febeu  haben. 

16  H For  God  so  loved  the  world,  16.  Stlfo  bat  ©ott  bie  SÖSelt  geliebet, 
that  he  gave  his  only  begotten  baß  er  feinen  eingebortteit  @ol;n  gab, 

Son,  that  whosoever  believeth  in  auf  baß  Stile,  bie  an  ihn  glauben, 

him  should  not  perish,  but  have  nicht  verloren  werben,  foitbern  bat* 
everlasting  life.  ewige  Scbett  haben. 

17  For  God  sent  not  his  Son  17.  3>enn  ©ott  b°t  feilten  ©obn 

into  the  world  to  condemn  the  nicht  gefattbt  in  bie  SSelt,  baß  er  bie 
world;  but  that  the  world  through  SBelt  richte,  fonbern  baß  bie  SBelt 
him  might  be  saved.  j buvch  ihn  felig  werbe. 

18 11  He  that  believeth  on  him  is  not  18.  Söer  an  ih»  glaubet,  ber  wirb 
condemned:but  he  that  believeth  not  nicht  gerichtet;  Wer  aber  nicht  glaubet, 
is  condenmed  already,  because  he  ber  ift  fc^oit  gerichtet,  beim  er  g(au= 

hath  not  believed  in  the  name  of  bet  nicht  alt  bell  Wanten  be«  ciltgebor* 

the  only  begotten  Son  of  God.  nen  ©ohne«  ©otte«. 

19  And  this  is  the  condemnation,  19.  3)aö  ift  aber  ba«  ©ericht,  baß 

that  light  is  come  into  the  world,  ba«  £icht  in  bie  2Belt  gefommen  ift; 
and  men  loved  darkness  rather  uub  bie  Ü)Jenfchcn  liebten  bie  ginfter- 
than  light,  because  their  deeds  niß  mehr,  beim  ba«  ficht.  5>eitn  ihre 
were  evil.  j SBerfe  Waren  böfe. 

20  For  every  one  that  doeth  evil  20.  2Ber  Slrge«  thut,  ber  Raffet  ba« 

liateth  the  light,  neither  cometh  ficht,  unb  fontmt  nicht  au  ba«  ficht, 
to  the  light,  lest  his  deeds  should  auf  baß  feine  SBerfe  nicht  geftraft 
he  reproved.  Werben. 

21  But  he  that  doeth  truth  cometh  21.  SBer  aber  bie  2Babtbeit  tbut, 

to  the  light,  that  his  deeds  may  ber  fontmt  an  ba«  Vic^t,  baß  feilte 
be  made  manifest,  that  they  are  SBerfc  offenbar  werben ; bemt  ftc  finb 
wroaght  in  God.  | in  ©ott  getban. 

22  11  After  these  things  came  Je-  22.  2)arnach  fam  3efu«  uno  feilte 

sus  and  his  disciples  into  the  land  jünger  in  ba«  jiibifcbe  fanb,  unb 
of  Judsea;  and  there  he  tarried  batte  bafell'ft  fein  SBefen  mit  ibueil, 
with  them,  and  baptized.  unb  taufte. 

23  11  And  John  also  was  baptiz- : 23.  Johanne«  aber  taufte  auch  noch 
ing  in  JSnon  near  to  Salim,  be-  ju  Siton,  nabe  bei  ©alint,  beim  e« 
cause  there  was  much  water  there  : . war  oiel  SB  affet  bafelbft ; unb  fte  fa 
and  they  came,  and  were  baptized.  nten  bithin,  unb  ließen  fifb  taufen. 
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24  For  John  was  not  yet  cast 
into  prison. 

25  i Then  there  arose  a question 
between  some  of  Jolin’s  disciples 
and  the  Jews  about  purifying. 

26  And  they  came  unto  John,  and 
said  unto  him,  Rabbi,  he  that  was 
with  thee  beyond  Jordan,  to  whom 
thou  barest  witness,behold,  the  same 
baptizeth,  and  all  men  corae  to  him. 

27  John  answered  and  said,  A 
man  can  receive  nothing,  except 
it  be  given  him  from  heaven. 

28  Ye  yoursclves  bear  me  wit- 
ness,  that  I said,  I am  not  the 
Christ,  but  that  I am  sent  before 
him. 

29  He  that  liath  the  bride  is  the 
bridegroom : but  the  friend  of  the 
bridegroom,  which  standeth  and 
heareth  him,  rejoiceth  greatly  be- 
cause  of  the  bridegroom’ s voice : 
tliis  my  joy  therefore  is  fulfilled. 

30  He  must  increase,  but  I must 
decrease. 

31  He  that  cometh  from  above ! 
is  above  all : he  that  is  of  the 
earth  is  earthly,  and  speaketh  of 
the  earth:  he  that  cometh  from 
heaven  is  above  all. 

32  And  what  he  hath  seen  and 
heard,  that  he  testifieth ; and  no 
man  receiveth  his  testimony. 

33  He  that  hath  received  his  tes- 
timony hath  set  to  his  seal  that 
God  is  trae. 

34  For  he  whom  God  hath  sent 
speaketh  the  words  of  God : for 
God  giveth  not  the  Spirit  by  mea- 
sure  unto  him. 

35  The  Father  lovetli  the  Son, 
and  hath  given  all  things  into  his 
hand. 

36  He  that  believeth  on  the  Son 
hath  everlasting  life : and  he  that 
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24.  2>emt  Sobannc«  mar  nodj  nicht 
in  ba«  ©efängniß  gelegt. 

25.  2)a  erhob  ftd)  eine  f^rage  unter 
beit  3üngem  Bobanni«  fammt  ben 
Buben,  über  ber  Steinigung; 

26.  Unb  fanten  gu  Schämte,  unb 
tyradjen  gu  if;m:  älleißer,  ber  bei  bir 
war  jenfeit  be«  BorbanS,  oon  bent  bu 
geugteft,  ftef;e,  ber  tauft,  unb  Sieber* 
mann  fommt  gu  if>m. 

27.  Bobanne«  antwortete,  unb  farad): 
(Sin  SJfenfcb  fann  nicht«  nehmen,  e« 
werbe  ihm  benn  gegeben  bont  §immel. 

28.  Bbr  felbft  feib  meine  Beugen, 
baß  ich  gejagt  habe:  Bd)  fei  nicht 
C£i^riftuö,  foitbern  bor  ihm  ber  gefanbt. 

29.  Ser  bie  SBraut  bat,  ber  ift  ber 
^Bräutigam ; ber  f^veunb  aber  be« 
^Bräutigam«  ftebet  unb  höret  ibm  gu, 
unb  freuet  ficb  bD(^  über  be«  23ra u* 
tigam«  ©timme.  2)iefelbe  meine  gjreube 
ift  nun  erfüllet. 

30.  Sr  muß  wacbfen,  ich  aber  muß 
abnebmen. 

31.  Xu  bon  oben  bet  fommt,  ift 
über  Sitte.  28er  bon  ber  ©rbe  ift,  ber 
iß  bon  ber  ©rbe,  ttnb  rebet  bon  ber 
ßrbe.  2>er  bom  $immel  fommt,  ber 
ift  über  Sitte, 

32.  Unb  geuget,  wa«  er  gefebeit  unb 
gehöret  bat;  unb  fein  Beugniß  nimmt 
Stiemanb  an. 

33.  28er  e«  aber  annimmt,  ber  ber* 
fiegelt  e«,  baß  ©ott  wahrhaftig  fei. 

34.  ®enn  weldben  ©ott  gefanbt  bat, 
ber  rebet  ©otte«  2Bort;  bcnit  ©ott 
gibt  ben  ©eift  nicht  nach  bem  SJfaaß. 

35.  ®er  2$ater  bat  ben  ©obn  lieb, 
I unb  bat  ibnt  Sitte«  in  feine  £>anb  ge* 

geben. 

36.  28er  an  ben  ©obn  glaubet,  ber 
bat  ba«  ewige  l'eben.  28er  bem  ©ohne 
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believeth  not  the  Son  sliall  not  see  nicht  glaubet,  ber  mirb  ba8  £cbeu 
life;  but  the  wrath  o£  God  abideth  liiert  (eben,  ionberu  ber  3orn  ©otteö 
on  him.  bietbet  über  il)m. 

CHAP.  IV.  j 2)<i$  4.  GtagjifeL 

WHEN  tlierefore  the  Lord  knew  (Ts.a  nun  ber  £>evr  tnne  marb,  baß 
how  the  Pharisees  had  heard  eor  bie  ^ßb)arifäer  gefummelt  mar, 
that  Jesus  made  and  baptized  more  mie  3eflt«  mehr  jünger  machte  unb 
disciples  than  John,  taufte,  beim  3*obanne8, 

2 (Though  Jesus  himself  baptized  2.  OfBiemofü  3efu8  feiber  titelt  taufte, 
not,  but  his  disciples,)  fonbern  feine  jünger;) 

3 He  left  Judsea,  and  departed  3.  SBerließ  er  ba8  fanb  3ilfräa,  UHb 
again  into  Galilee.  jeg  mieber  in  ©aliläo. 

4 And  he  must  needs  go  through  4.  (Sr  mußte  aber  burcf)  ©amaria 
Samaria.  reifen. 

5 Then  cometh  he  to  a city  of  5.  Sa  fatn  er  in  eine  ©tabt  ©a* 
Samaria,  which  is  called  Sychar,  ntariä,  bie  beißt  ©idjar,  nabe  bei 
near  to  the  parcel  of  ground  that  bem  Sörflein,  ba8  3afeb  feinem  ©ebne 

Jacob  gave  to  his  son  Joseph.  Sefebb  gab. 

6 Now  Jacob’s  well  was  there.  6.  @8  mar  aber  bafefbfl  3afeb8 
Jesus  therefore,  being  wearied  Brunnen.  3 )a  nun  3efu8  mitbe  mar 
with  his  journey,  sat  thus  on  the  uon  ber  Steife,  fefjte  er  ftcfi  atfo  auf 
well : and  it  was  about  the  sixth  beit  Brunnen ; unb  c8  mar  um  bie 
hour.  | feebfte  ©tunbe. 

7 Thero  cometh  a woman  of  Sa- 1 7.  2)a  fommt  ein  55eib  toon  ©ama* 
maria  to  draw  water:  Jesus  saith  via,  SBaffcr  gu  fd$t>fen.  3efu8  fbri^t 
unto  her,  Give  me  to  drink.  gu  il?r : ©tb  mir  gu  trinfeu. 

8 (For  his  disciples  were  gone  ; 8.  Senn  feine  jünger  mären  iit  bie 
,awny  unto  tho  city  to  buy  meat.) 1 ©tabt  gegangen,  baß  fic  ©beife  fünften. 

9 Then  saith  the  woman  of  Sa-  9.  ©pndjt  nun  ba8  famariiiiche  Söeib 
maria  unto  him,  How  is  it  that  gu  ihm : 2ßie  bitteft  blt  teen  mir  gu 
thou,  being  a Jew,  askest  drink  triufett,  fo  blt  ein  3nbe  bi  fl,  unb  icb 
of  me,  which  am  a woman  of  Sa-  eilt  famaritifcheS  SOßeib  ? (Senn  bie 
maria?  for  tho  Jews  liave  no  3nbai  haben  leine  ©emeinfd)aft  mit 
dealings  with  the  Samaritans.  bell  ©ailtariterit.) 

10  Jesus  knswered  and  said  unto  10.  3efu8  antmertete,  unb  ftvad)  gu 
her,  If  thou  knewest  the  gift  of  ibr:  2Benn  bu  erfenneteft  bie  ©abe 
God,  und  who  it  is  that  saith  to  ©otte8.  ttitb  mer  ber  ift,  ber  gu  bir 
thee,  Give  me  to  drink;  thou  fagt:  @ib  mir  gu  tvinfen;  bu  bäteft 
wouldest  liave  asked  of  him,  and  ho  ibit,  unb  er  gäbe  bir  febenbigc8  3Baf* 
would  liave  given  thee  living  water,  fer. 

11  The  woman  saith  unto  him,  11.  ©pridjt  gu  ibnt  ba8  2öeib : $erv, 

Sir,  thou  hast  nothing  to  draw  with,  fyaft  bu  beeb  liid)t8,  bamit  bu  fcfmbfeft, 
and  the  well  is  deep:  from  wlieuce  unb  ber  ©runneit  ifi  tief;  meber  l;aft 
then  hast  thou  that  living  water?  bu  benn  lebenbtge8  SBaffer? 

18 
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12  Art  thou  greater  than  our  12.  ©ifl  bu  mehr,  bcnn  uttfer  ©ater 
father  Jacob,  which  gave  us  the  3afob,  ber  un8  biefen  ©runnen  gegeben 
well,  aud  drank  thereof  himself,  bat*  unb  er  hat  barattS  getrunfen,  unb 
and  his  children,  and  his  cattle?  {eilte  Äittber,  unb  fein  ©ieh« 

13  Jesus  answered  and  said  unto  13.  3efu8  antwortete,  Ultb  [prach  3« 

her,  Whosoever  drinketh  of  this  it>v : SQBer  biefeS  SBaffer  tritt  1t,  beit 
water  shall  thirst  again:  totrb  wieber  biirften. 

14  But  whosoever  drinketh  of  14.  2£er  aber  ba8  Söaffer  trinfen 

the  water  tliat  I shall  give  him  wirb,  ba8  id)  ihm  gebe,  ben  Wirb 
shall  never  thirst;  but  the  water  ewiglith  ntdjt  bürflctt;  fottbern  ba§ 
that  I shall  give  him  shall  be  in  ©Jaffer,  ba8  id)  ihm  geben  werbe, 
him  a well  of  water  springing  up  ba«  wirb  in  i^m  ein  ©runnen  beg 
into  everlasting  life.  SBafferS  werben,  baS  in  baö  ewige 

feben  quittet 

15  The  wornan  saith  unto  him,  15.  ©priemt  ba8  SBeib  3U  ibnt:  §err, 

Sir,  give  me  this  water,  that  I gib  mir  baSfelbe  SBaffer,  auf  baß  mich 
thirst  not,  neither  come  hither  to  nidjt  bilrfte,  baß  ich  nicht  herfontmett 
draw.  müffe  31t  fd^ö^fen. 

16  Jesus  saith  unto  her,  Go,  call  16.  3efu8  fpricht  gu  ihr:  ©ehe  h»n, 
thy  husband,  and  come  hither.  rufe  beitten  2)?anit,  unb  fomm  her. 

17  The  woman  answered  and  said,  17.  35  aS  äöeib  antwortete  unb  fprad) 

I have  no  husband.  Jesus  said  un-  gu  ihm:  3<h  hflbe  leinen  2?iantt.  3e* 
to  her,  Thou  hast  well  said,  I fu«  fpricht  gu  ihr:  2)u  hafi  recht  ge* 
have  no  husband:  jagt:  3«b  ^abe  leinen  SJtann. 

18  For  thou  hast  had  fivo  hus-  18.  §ihtf  Pfänner  baff  bu  gehabt, 
bands ; and  he  whotn  thou  now  unb  ben  bu  nun  paß;  ber  ift  niept 
hast  is  not  thy  husband:  in  that  bein  2Jtann.  25a  ^afl  bu  reept  gefagt. 
saidst  thou  truly. 

19  The  woman  saith  unto  him,  Sir,  19.  25a8  SBeib  fpriept  gu  ihm:  >t>err, 

I perceive  that  thou  art  a prophet.  i<p  febe,  baß  btt  ein  ©roppet  bift. 

20  Our  fathers  worshipped  in  this  20.  llnfere  Witter  paben  auf  biefent 

mountain;  and  ye  say,  that  in  ©erge  angebetet;  unb  ibr  jagt,  gu  3e* 
Jerusalem  is  the  place  where  men  i rufaletn  fei  bie  ©tätte,  ba  man  an* 
ought  to  worship.  ! beten  foll. 

21  Jesus  saith  unto  her,  Woman,  i 21. 3efuä  fpriept  $U  ibr:  |öeib,  glaube 
believe  me,  the  hour  cometh,  when  mir,  e$  fommt  bie  3eit,  ’baß  ihr  we* 
ye  shall  neither  in  this  mountain,  I ber  auf  biefent  ©erge,  noch  gu  3eru* 
nor  yet  at  Jerusalem,  worship  the  falem  Werbet  ben  ©ater  anbeten. 

Father.  j 22.  3br  wiffet  nidjt,  wa«  ihr  an* 

22  Ye  worship  ye  know  not  what:  j betet.  2öir  wiffen  aber,  WaS  Wir  an* 

we  know  what  we  worship : for  beten ; benn  bae  $eil  fommt  oon  ben 
salvation  is  of  the  Jews.  3uben. 

23  But  the  hour  cometh,  and  now  23.  21ber  eS  fommt  bie  3eit,  ltnb  iß 
is,  when  the  true  worshippers  shall  fdfon  je^t,  baß  bie  wahrhaftigen  Anbeter 
worship  the  Father  in  spirit  and  werben  beit  ©ater  anbeten  im  ©eifl 
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in  truth:  for  the  Father  seeketh  unb  in  ber  äßahrheit;  benn  bcr  SSater 
such  to  worship  him.  I »iß  auch  haben,  bie  if?n  alfo  anfcetcn. 

24  God  is  a Spirit:  and  thoy  that  24.  ©ott  ift  ein  ©eift;  unb  bie  ihn 

worship  him  must  worship  him  in  anbeten,  bie  mitffen  ihn  int  ©eift  unb 
spirit  and  in  truth.  \ in  ber  SBabrbeit  anbeten. 

25  The  woman  saith  unto  him,  25.  0fmcbt  ba$  äöeib  ju  i^rri : 3$ 

I know  that  Messias  cometh,  which  »eiß,  baß  ülieffiaS  fommt,  ber  ba 
is  called  Christ : when  he  is  corae,  Sbriftu«  beißt.  SBenn  berfetbe  fomnien 
he  will  teil  us  all  tlxings.  j »irb,  fo  »irb  er  e8  un§  SIfle8  toer- 

I fiinbigen. 

26  Jesus  saith  unto  her,  I that  26.  3efu$  fbricht  ju  ibr:  3<h  bin  e?, 

speak  unto  thee  am  he.  j ber  ntit  bir  rebet. 

27  ü And  upon  this  came  his  27.  Unb  über  bent  famen  feine  3ün* 
disciples,  and  marvelled  that  he  ger,  unb  e$  nahm  fte  SSunber,  baß  er 
talked  with  the  woman : yet  no  mit  bent  SBeibe  rebete.  2>och  fbradj 
man  said,  What  seekest  thou?  or,  fltiemanb:  SSa8  fragft  bu?  ober:  2öa8 
Why  talkest  thou  with  her?  rebeft  bu  mit  ibr? 

28  The  woman  then  left  her  wa-  ! 28.  2)a  ließ  ba8  SSeib  ihren  $rug 

terpot,  and  went  her  way  into  the  fteben,  unb  ging  bm  W bie  0tabt, 
city,  and  saith  to  the  men,  unb  fbridjit  ju  ben  Leuten: 

29  Come,  see  a man,  which  told  29.  Äornmt,  febet  einen  Sfteitfcben, 

me  all  things  that  ever  I did : is  ber  mir  gejagt  b<*t  2ltte8,  »a$  ich  ge= 
not  this  the  Christ?  i tban  habe,  ob  er  nicht  (EbriftuS  fei? 

30  Then  they  went  out  of  the  30.  35a  gingen  fie  an8  ber  0tabt, 

city,  and  came  unto  him.  ; unb  famen  ju  ihm. 

31 1 In  the  mean  while  his  disciples  ; 31.  3nbeß  aber  ermahnten  ihn  bie 
prayed  him,  saying,  Master,  eat.  I jünger,  unb  fbradjen:  Sfabbi,  iß. 

32  But  he  said  unto  them,  I 32.  @r  aber  ftracb  ju  ihnen:  3$ 

have  meat  to  eat  that  ye  know  Ejafce  eine  Steife  ju  effen,  ba  »iffet 
not  of.  ihr  nicht  bon. 

33  Therefore  said  the  disciples  j 33.  35a  fbradjen  bie  jünger  unter 

ono  to  another,  Hath  any  man  einanber:  §at  ihm  3cma»b  ju  effen 
brought  him  ought  to  eat.  ! gebraut? 

34  Jesus  saith  unto  thera,  My  | 34.  3efu8  ffmcht  ju  ihnen : Steine 
meat  is  to  do  the  will  of  him  that  0peife  ift  bie,  baß  ich  tbue  ben  3Bib 
sent  me,  and  to  finish  his  work.  (en  beß,  ber  mich  gefanbt  b<üf  nnb 

ooßenbe  fein  SSerf. 

35  Say  not  ye,  Thereare  yet  four  35.  0agt  ihr  nicht  fefbfl:  ©8  finb 

months,  and  then  cometh  harvest?  noch  oier  SJfonate,  fo  fommt  bie  Smte? 
behold,  I say  unto  you,  Lift  up  your  0iebe,  ich  fage  euch : $cbet  eure  Singen 
eyes,  and  look  on  the  fields;  for  auf,  unb  febet  in  ba§  beim  eS 

they  are  white  already  to  harvest.  iß  fchon  Weiß  jur  (Ernte; 

36  And  he  that  reapeth  receiveth  36.  Unb  »er  ba  fchneibet,  ber  ent» 
wages,  and  gathereth  fruit  unto  life  bfängt  £obn , unb  fammelt  Frucht 
eternal:  that  both  he  that  soweth  junt  e»igen  £eben,  auf  baß  fid)  mit 

18* 
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and  he  that  reapeth  may  rejoice 
together. 

37  And  herein  is  that  saying  trne, 
One  soweth,  and  another  reapeth. 

38  I sent.  you  to  reap  that  whereon 
ye  be8towed  no  labour : other  men 
laboured,  and  ye  are  entered  into 
their  labours. 

39  And  many  of  the  Samaritans 
of  that  city  believed  on  him  for 
the  saying  of  the  woman,  which 
testified,  Ho  told  me  all  that  ever 
I did. 

40  So  when  the  Samaritans  were 
come  unto  him,  they  besought  him 
that  he  would  tarry  with  them: 
and  he  abode  there  two  days. 

41  And  many  more  believed  be- 
cause  of  his  own  word; 

42  And  said  unto  the  woman, 
Now  we  believe,  not  because  of 
tliy  saying  : for  we  have  heard  him 
ourselves,  and  know  that  this  is 
indeed  the  Christ,  the  Saviour  of 
the  world. 

43  U Now  after  two  days  he  depart- 
ed  thence,  and  weut  into  Galilee. 

44  For  Jesus  himself  testified, 
that  a prophet  hatli  no  honour  in 
his  own  country. 

45  Then  when  he  was  come  into 
Galilee,  the  Galilaeans  received  him, 
having  seen  all  the  things  that 
he  did  at  Jerusalem  at  the  feast: 
for  they  also  went  unto  the  feast. 

46  So  Jesus  came  again  into 
Cana  of  Galilee,  where  ho  made 
the  water  wine.  And  there  was  a 
certain  nobleman,  whoso  son  was 
sick  at  Capernaum. 

47  When  he  heard  that  Jesus  was 
come  out  of  Judsea  into  Galilee,  he 
went  unto  him,  and  besought  him  that 
he  would  come  down,  and  lieal  his 
son : for  he  was  at  the  point  of  death.  , 
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einanber  freuen,  ber  ba  faet,  unb  ber 
ba  fcfmeibet. 

37.  2>enn  bi«  ifi  ber  Spruch  »ab*: 
35iefer  Kiet,  ber  'ilnbere  fdbneibet. 

38.  3cb  habe  eudb  gefanbt  ju  fdjnet» 
ben,  ba«  ihr  nit^t  habt  gearbeitet; 
ünbere  haben  gearbeitet,  unb  ibr  feib 
in  ihre  Slrbeit  gefommen. 

39.  ß«  glaubten  aber  an  ihn  t?iete 
ber  (Samariter  au«  berfelben  Stabt, 
um  beß  SBeibe«  fRebe  mitten,  metcheß 
ba  jeuate:  ßr  bat  mir  gejagt  ütteß, 
ma«  ich  getbait  habe. 

40.  ülß  nun  bie  Samariter  ju  ihm 
farnen,  baten  fte  ibn,  baß  er  bei  ihnen 
bliebe;  unb  er  blieb  j»ei  Sage  ba. 

41.  Unb  riet  mehrere  glaubten  um 
feine«  SSort«  mitten, 

42.  Unb  fbradfjen  jum  SBeibe:  2Sir 
glauben  nun  fort  nicht  um  beiner 
3febc  mitten;  mir  haben  felbft  gehört 
unb  erlannt,  baff  biefer  ift  mabrlidj 
ßbtifin«,  ber  SBelt  £>eilanb. 

43.  über  nach  jmei  Sagen  50g  er 
au«  toon  bannen,  unb  jog  in  ©altläa. 

44.  £enu  er  felbfl,  3efu«,  jeugte, 
bag  ein  ^robbet  babeim  nicht«  gilt. 

45.  £a  er  nun  in  ©aliläa  !am,  nab’ 
men  ihn  bie  ©aliläer  auf,  bie  gefeben 
batten  ütte«,  maß  er  ju  3enifalem 
auf  bent  fteft  getbatt  batte.  £ettn  fie 
mareit  auch  jutit  gefl  gef om men. 

46.  Unb  3efu«  fam  abermal  gen 
(Sana  in  ©aliläa,  ba  er  ba«  2$affer 
batte  ;u  äöeiu  gemacht.  Unb  e«  mar 
ein  ÄÖnigifcher,  befj  Sobxt  lag  franf 
gu  ßabernaum. 

47.  2)iefer  hörte,  baß  Sefuö  fam  au« 
3ubäa  in  ©aliläa,  unb  ging  bin  ju 
ihm,  unb  bat  ihn,  baff  er  hinab  fäme, 
unb  bätfe  feinem  Sohne;  benn  er 
mar  tobtfranf. 
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48  Then  said  Jesus  unto  him, 
Except  ye  see  signs  and  wonders, 
ye  will  not  believe. 

49  The  nobleman  saith  unto  him, 
Sir,  come  down  ere  my  child  die. 

50  Jesus  saith  unto  him,  Go  thy 
way;  thy  son  liveth.  And  the  man 
believed  the  word  that  Jesus  had 
spoken  unto  him,  and  he  went  liis 
way. 

51  And  as  he  was  now  going 
down,  his  servants  met  him,  and 
told  him,  saying,  Thy  son  liveth. 

52  Then  enquired  he  of  them  the 
hour  when  he  began  to  amend. 
And  they  said  unto  him,  Yesterday 
at  the  seventh  hour  the  fever  left 
him. 

53  So  the  father  knew  that  it 
was  at  the  same  hour,  in  the 
wliich  Jesus  said  unto  him,  Thy 
son  liveth:  and  himself  believed, 
and  his  w'hole  house. 

54  This  is  again  the  second  mi- 
racle  that  Jesus  did,  when  he  was 
come  out  of  Judsea  into  Galileo. 
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48.  Unb  3eiu$  gn  ihm:  Senn 
ihr  nicht  Reichen  unb  SEBitnber  felget, 
fo  glaubet  ihr  nicht. 

49. ©erÄönigifche  fbrachgu  ihm:  £>err, 
fomnt  hinab,  ehe  benn  mein  $finb  ftirbt. 

50.  3efu«  fbritht  gu  ihm:  ©ehe  hin, 
bcin  ©ehn  lebet  ©er  Tieufcf)  glaubte* 
bem  Sort,  ba«  3efu«  gu  ihm  faßte, 
unb  ging  hin. 

51.  Unb  inbem  er  hinab  ging,  be= 
gegneten  ihm  feine  Unechte,  »erriinbigten 
ihm,  mtb  (brachen:  ©ein  Äittb  lebet. 

52.  ©a  ferfchte  er  »on  ihnen  bie 
©tunbe,  in  welcher  cs  beffer  mit  ihm 
geworben  war.  Unb  fie  (brachen  gu 
chnt : ©cfieru  um  bie  ftebeute  ©tnttbe 
»erließ  ihn  ba«  lieber. 

53.  ©a  merfte  ber  SSater,  baß  c« 
um  bie  ©tunbe  wäre,  in  welcher 
3efu«  gu  ihm  gefagt  hatte:  ©ein  ©ehn 
lebet.  Unb  er  glaubte  mit  feinem  gan* 
gen  £aufe. 

54.  ©a«  ifi  nun  ba«  anbere  Beiden, 
ba«  3efu«  that,  ba  er  aus  3nbäa  itt 
©aliläa  !am. 


CHAP.  Y. 

AFTER  this  there  was  a feast 
of  the  Jews;  and  Jesus  went 
up  to  Jerusalem. 

2  Now  there  is  at  Jerusalem  by 
the  sheep  market  a pool,  which 
is  called  in  the  Hebrew  tongue 
Bethesda,  having  five  porches. 

3  In  these  lay  a great  multitude 
of  impotent  folk,  of  blind,  halt, 
withered,  waiting  for  the  moving 
of  the  wa|er. 

4  For  ah  angel  went  down  at 
a certain  season  into  the  pool, 
and  troubled  the  water : whoso- 
ever  then  first  after  the  troubling 
of  the  water  stepped  in  was  made 
vrhole  of  whatsoever  disease  he  had. 


©a$  5.  (£a)ittel. 
amach  mar  ein  gefi  ber  3uben,' 
unb  3eM  hinauf  gen  3e= 
rufalent. 

2.  ©6  ifi  aber  gu  Serufalem  bei  bem 
©djafhaufe  ein  ©eich,  ber  heißt  auf 
ßbrüifch  58etl)e«ba,  unb  hat  fünf  fallen, 

3.  3n  welchen  lagen  »tele  Äranf’e, 
93tinbe,  fahme,  ©iirre;  bie  warteten, 
wann  fi<h  ba8  Saffer  bewegte. 

4.  ©enn  ein  ©ngel  fuhr  herab  gu 
feiner  Beit  in  ben  ©eich,  nnb  bewegte 
ba«  Sa  ff  er.  Selcher  nun  ber  ßrjie, 
nachbent  ba«  Saffcr  bewegt  war, 
hinein  flieg,  ber  warb  gefuub,  mit 
welcherlei  ©euche  er  behaftet  war. 
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6 And  a certain  man  was  there,  I 
which  had  an  infirmity  thirty  and  j 
eight  years. 

6 When  Jesus  saw  him  lie,  and 
knew  that  he  had  been  now  a long 
time  in  that  case , he  saith  unto 
him,  Wilt  thou  be  made  whole? 

7 The  impotent  man  answered 
him,  Sir,  I have  no  man,  when  the 
water  is  troubled,  to  put  me  into  the 
pool : but  while  I am  coming,  another 
steppeth  down  before  me. 

8 Jesus  saith  unto  him,  Rise, 
take  up  thy  bed,  and  walk. 

9 And  immediately  the  man  was 
made  whole,  and  took  up  his  bed, 
and  walked:  and  on  the  same  day 
was  the  sabbath. 

10  1 The  Jews  therefore  said 
unto  him  that  was  cured,  It  is 
the  sabbath  day : it  is  not  lawful 
for  thee  to  carry  thy  bed. 

11  He  answered  them,  He  that 
made  me  whole,  the  same  said  unto 
me,  Take  up  thy  bed,  and  walk. 

12  Then  asked  they  him,  What 
man  is  that  which  said  unto  thee, 
Take  up  thy  bed,  and  walk? 

13  And  he  that  was  healed  wist 
not  who  it  was:  for  Jesus  had 
conveyed  himself  away,  a multi- 
tude  being  in  that  place. 

14  Afterward  Jesus  findeth  him 
in  the  temple,  and  said  unto  him, 
Behold,  thou  art  made  whole:  sin 
no  more,  lest  a worse  thing  come 
unto  thee. 

15  The  man  departed,  and  told 
the  Jews  that  it  was  Jesus,  which 
had  made  him  whole. 

16  And  therefore  did  the  Jews 
persecute  Jesus,  and  sought  to 
slay  him,  because  he  had  done 
these  things  on  the  sabbath  day. 

17  U But  Jesus  answered  them, 
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5.  (S«  War  aber  ein  SDtenfd)  bafelbfl, 
acht  unb  breißig  3abre  franf  gelegen. 

6.  35a  3efu«  benfelben  fabe  liegen, 
unb  bemannt,  baß  er  fo  lange  gele- 
gen war,  fpricbt  er  S«  ihm:  SBitlft  bu 
gefunb  »erben? 

7.  35er  Äranfe  antwortete  ibm : §err, 
id)  habe  feinen  SJienfcben,  wann  ba$ 
SBaffer  ftc^  bewegt,  ber  mich  in  ben 
35eidj  laffe;  unb  wann  ich  fomnte,  fo 
fleiget  ein  SInberer  »or  mir  hinein. 

8.  3efu«  fpricbt  ju  ibm:  @tebe  auf, 
nimm  bein  SBette,  unb  gebe  bi«« 

9.  Unb  alfobalb  warb  ber  Sftenfd) 
gefunb,  unb  nahm  fein  Sette,  unb  ging 
bin.  (SS  war  aber  beSfelben  25age§  ber 

| @abbatb. 

i 10.  2)a  fpracbcn  bie  3uben  gu  bem, 
ber  gefunb  war  geworben:  6«  ift 
beute  @abbatb,  es  3iemet  bir  nicht, 
baS  Seit  31t  tragen. 

11.  (Sr  antwortete  ihnen:  35er  mid) 
gefunb  machte,  ber  fprach  3U  mir: 
Stimm  bein  Söette,  unb  gebe  bin. 

12.  3>a  fragten  fte  ihn:  2Ber  ift  ber 
SSJtcnfch,  ber  3U  bir  gefagt  bat:  Stimm 

; bein  Sette,  unb  gebe  bin. 

13.  3)er  aber  gefunb  war  geworben, 
wußte  nidbt,  wer  er  war;  benn  3efu8 
war  gewichen,  ba  fo  toiel  IBolfS  an 
bem  Ort  war. 

14.  35arnach  fanb  ihn  3efus  im 
Xentbef,  unb  fbrach  3U  ibm:  ©iebe 
31t,  bn  bift  gefunb  geworben;  fiinbige 
hinfort  nicht  mehr,  baß  bir  nicht  et* 
wafi  HergereS  wiberfabre. 

15.  3)er  äftenfcb  ging  bin,  unb  t?er- 
filnbigte  es  ben  Stoben,  eg  fei  3efu$, 
ber  ihn  gefunb  gemacht  b^e. 

16.  35arum  verfolgten  bie  3uben 
3efum,  unb  fugten  ihn  3U  tobten, 
baß  er  foltheS  getban  b«tte  auf  ben 
(Sabbath. 

17.  3efuS  aber  antwortete  ihnen: 
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My  Father  worketh  hitherto,  and 
I work. 

18  Therefore  the  Jews  sougkt  the 
more  to  kill  him,  because  he  not 
only  had  broken  the  sabbath,  but 
said  also  that  God  was  his  Father, 
making  himself  equal  with  God. 

19  Then  answered  Jesus  and  said 
unto  them,  Verily,  verily,  I say 
unto  you,  The  Son  can  do  nothing 
of  himself,  but  what  he  seeth  the 
Father  do:  for  what  things  soever 
he  doeth,  these  also  doeth  the  Son 
likewise. 

20  For  the  Father  loveth  the 
Son,  and  sheweth  him  all  things 
that  himself  doeth : and  he  will 
shew  him  greater  works  than 
these,  that  ye  may  marvel. 

21  For  as  the  Father  raiseth  up 
the  dead,  and  quickeneth  them; 
even  so  the  Son  quickeneth  whom 
he  will. 

22  For  the  Father  judgeth  no 
man,  but  hath  committed  all  judg- 
rnerit  unto  the  Son: 

23  That  all  men  should  honour 
the  Son,  even  as  they  honour  the 
Father.  He  that  honoureth  not 
the  Son  honoureth  not  the  Father 
which  hath  sent  him. 

24  Verily,  verily,  I say  unto  you, 
He  that  heareth  my  word,  and 
believeth  on  him  that  sent  mo, 
hath  everlasting  life,  and  shall 
not  come  into  condemnation;  but 
is  passed  from  death  unto  life. 

25  Verily,  verily,  I say  unto  you, 
The  hour  is  coming,  and  now  is, 
when  the  dead  shall  hear  the  voice 
of  the  Son  of  God:  and  they  that 
hear  shall  live. 

26  For  as  the  Father  hath  life 
in  himself;  so  hath  he  given  to 
the  Son  to  have  life  in  himself; 
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2Jiein  3kter  wirtet  bisher,  unb  id? 
wirte  aud?. 

18.  25arum  trachteten  ihm  bie  3uben 
nun  toict  mehr  nach,  baß  fie  ihn  tobte* 
ten,  baß  er  nicht  allein  ben  Sabbath 
brach,  fonbern  fagte  auch,  @ott  fei  fein 
3kter,  unb  machte  ftd)  felbft  ©ott  gleich. 

19.  35a  antwortete  3efu«,  unb  fprach 
ju  ihnen:  Sßahrlich,  Wahrlich,  ich  fage 
euch:  35er  Sohn  tann  nichts  »on  fid? 
felbft  thun,  benn  waö  er  fiehct  ben 
ÜSater  thun;  benn  wa«  berfelbe  thut, 
ba«  thut  gleich  auch  b«  ©ohn. 

, 20.  25er  Skter  aber  hat  ben  Sohn 
lieb,  unb  geiget  ihm  Me«,  wa«  er 
thut;  unb  wirb  ihm  nod?  größere 
Serie  geigen,  baß  ihr  euch  Perwun* 
bern  werbet. 

21.  35emt  wie  ber  3kter  bie  lobten 
aufcrwecfet,  mtb  macht  fte  lebenbig, 

! alfo  auch  bex  Sohn  macht  lebenbig, 
welche  er  will. 

22.  3>enn  ber  SBater  richtet  fftiemanb, 
fonbern  alle«  ©ericht  hat  er  bem  Sohne 
gegeben, 

23.  Stuf  baß  fte  Me  beit  Sohn  eh* 
ren,  wie  fie  ben  3kter  ehren.  2Ber 
ben  Sohn  nicht  ehret,  ber  ehret  beit 
3kter  nicht,  ber  ihn  gefanbt  hat. 

24.  SSkhrlich,  wahrlich,  ich  fage  euch: 
2Ber  mein  Söort  höret,  uitb  glaubet 
bem,  ber  mich  gefanbt  hat,  ber  hat 
ba«  ewige  Sehen,  unb  fommt  nicht  in 
ba«  ©ericht,  fonbern  er  ift  toom  £obe 
junt  Sehen  hinburch  gebrungett. 

25. 2Bahrlich,  Wahrlich,  ich  fage  euch : 
©8  lommt  bie  Stunbe,  unb  ift  fchott 
jefet,  baß  bie  Xobten  werben  bie  Stimme 
be«  Sohne«  ©otte«  hören;  unb  bie 
fte  hären  werben,  bie  werben  leben. 

26.  2)enn  wie  ber  35 ater  ba«  Sehen  hat 
in  ihm  felbft,  alfo  hat  er  bem  Sohne  ge* 
geben  ba«  Scheu  31t  haben  in  ihm  felbft, 
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27  And  hath  given  him  authority 
to  execute  judgment  also,  because 
he  is  the  Son  of  man. 

28  Marvel  not  at  this:  for  the 
hour  is  eoming,  in  the  which  all 
that  are  in  the  graves  shall  hear 
his  voice, 

29  And  shall  come  forth;  they 
that  havre  done  good , unto  the 
resurrection  of  life ; and  they  that 
have  done  evil,  unto  the  resurrec- 
tion of  damnation. 

30  I can  of  mine  own  seif  do 
nothing:  as  I hear,  I judge:  and  my 
judgment  is  just;  because  I seek 
not  mine  own  will,  but  the  will 
of  the  Father  which  hath  sent  me. 

31  If  I bear  witness  of  myself, 
my  witness  is  not  true. 

32  t There  is  another  that  bear- 
eth  witness  of  me;  and  I know 
that  the  witness  which  he  wit- 
nesseth  of  me  is  true. 

33  Ye  sent  unto  John,  and  he 
bare  witness  unto  the  truth. 

34  But  I receive  not  testimony 
from  man : but  these  things  I say, 
that  ye  might  be  saved. 

33  He  was  a burning  and  a 
shining  light : and  ye  were  will- 
ing  for  a season  to  rejoice  in  his 
light. 

36  II  But  I have  grcater  witness 
thau  that  of  John:  for  the  wrorks 
which  the  Father  hath  given  me 
to  finish,  the  same  works  that  I 
do,  bear  witness  of  me,  that  the 
Father  hath  sent  me. 

37  And  the  Father  hiinself,  which 
hath  sent  me,  hath  borne  witness  of 
mc.  Ye  have  neitker  heard  his  voice 
at  any  time,  nor  seen  his  shape.  j 

38  And  ye  have  not  his  word 
abiding  in  you : for  whom  he 
hath  sent,  him  ye  belicvo  not. 
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27.  Unb  fyat  ihm  üliacfyt  gegeben, 
auch  ba«  ©eridjt  3U  halten,  barimt, 
bafj  er  be«  ÜJient'djen  ©ebn  ift. 

28.  SBerWunbert  euch  befj  nicht.  2>emt 
e«  fomrnt  bie  ©tunbe,  in  »reicher  2tüe, 
bie  in  ben  ©rabern  ftnb,  werben  feine 
©tintrne  boren; 

29.  Unb  werben  bertor  gehen,  bie 
ba  ©nte«  getban  f^hen,  3ur  äufer* 
ftebung  be«  feben«,  bie  aber  Hebel« 
getban  baben,  3nr  Sluferftehung  be« 
©eriebt«. 

30.  3cb  faitn  nicht«  ton  mir  felbjt 
tbun.  Sie  ich  h'öre,  f°  richte  ich,  unb 
mein  ©ericht  iti  reiht;  benn  ich  fuche 
nicht  meinen  Stillen,  fonbern  be«  Sa* 
ter«  Söillen,  ber  mich  gefanbt  h<*t. 

31.  ©o  ich  mit  feibft  3euge,  fo 
ift  mein  3eu3nif?  nicht  wahr. 

32.  ©in  Slnberer  ift  e«,  ber  ton  mir 
3CHget;  unb  ich  weijj,  bafj  ba«  3eu9* 
nijj  Wahr  ift,  ba«  er  ton  mir  senget. 

33.  3hr  fdjidtet  su  3ohamie,  unb  er 
Seugte  tott  ber  SBahrhett. 

34.  3ch  aber  nehme  nicht  3’uguijj 
ton  SUlettfihen,  fonbern  folche«  fage 
ich,  «uf  bafj  ihr  felig  werbet. 

35.  <Sr  war  ein  brennenbe«  unb 
fdjeinenbe«  ficht;  ihr  aber  wolltet  eine* 
fleiite  Steile  fröhlich  fein  ton  feinem 
ficht. 

36.  3ch  aber  habe  ein  grojjere«  3eu3* 
nijj,  benn  Johanni«  3eugnifj;  bemt 
bie  SSJerfe,  bie  mir  ber  Sater  gegeben 
hat,  baß  ich  fte  tollenbe,  btefelbett 
SBcrfe,  bie  ich  tbue,  3eugen  ton  mir, 
bafj  mich  ber  Später  gefanbt  babe. 

37.  Unb  ber  Stator,  ber  mich  gefanbt 
hat,  berfelbe  hat  ton  mir  geseuget. 
^br  habt  nie  weber  feine  ©timme 
gehört,  noch  feine  ©eftalt  gefehlt. 

38.  Unb  fehl  23ort  habt  ihr  nicht  in 
eud)  wobnenb,  beim  ihr  glaubet  bem 
nicht,  ben  er  gefanbt  t?at. 
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39  f Search  the  scriptures;  for 
in  them  ye  think  ye  have  eternal 
life : and  they  are  they  which  tes- 
tify  of  me. 

40  And  ye  will  not  come  to  me, 
timt  ye  might  have  life. 

41  I receive  not  honour  from 
men. 

42  But  I know  you,  that  ye  have 
not  the  love  of  God  in  you. 

43  I am  come  in  my  Father’s 
name,  and  ye  receive  me  not : 
if  another  shall  come  in  his  own 
name,  him  ye  will  receive. 

44  How  can  ye  believe,  which 
receive  honour  one  of  another,  and 
seek  not  the  honour  that  cometh 
from  God  only? 

45  Do  not  think  that  I will  ac- 
cuse  you  to  the  Father:  there  is 
one  that  accuseth  you,  even  Mo- 
ses, in  whom  ye  trust. 

46  For  had  ye  believed  Moses, 
ye  would  have  believed  me : for 
he  wrote  of  me. 

47  But  if  ye  believe  not  his 
writings,  how  shall  ye  believe  my 
words  ? 

CHAP.  VI. 

AFTER  these  things  Jesus  went 
over  the  sea  of  Galilee,  which 
is  the  sea  of  Tiberias. 

2  And  a great  multitude  follow- 
ed  him , because  they  saw  his 
miracles  which  he  did  on  them 
that  were  diseased. 

3  And  Jesus  went  up  into  a 
mountain,  and  there  he  sat  with 
his  disciples. 

4  And  the  passover,  a feast  of 
the  Jews,  was  nigh. 

5  1 When  Jesus  then  lifted  up 
his  eyes,  and  saw  a great  com- 
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; 39.  ©mhct  in  bet  ©chrift,  beim  ihr 
meinet,  ihr  habt  fc>ag  ewige  jeben  fcatiit* 

! neu ; unb  fie  ift  es,  bie  »on  mir 
genget. 

40.  Unb  ihr  wollt  nicht  gu  mir  fom* 
nteit,  baß  ihr  ba«  ?eben  haben  möchtet. 

41.  3<h  nehme  nicht  @hre  toon 
fölenfchen. 

42.  Sfber  ich  feime  eitdh,  baß  ihr 
nicht  ©otte«  f?iebe  in  eudj  habt. 

43.  3<h  bin  gefomnten  in  meine« 
2$ater«  sJtamen,  unb  ihr  nehmet  mich 
nicht  an.  @o  ein  Stnberer  wirb  in 
feinem  eigenen  bauten  fommen,  ben 
werbet  ihr  annehmen. 

44.  SEBie  föirnet  ihr  glauben,  bie  ihr 
(Sbre  »on  einaitber  nehmet?  Unb  bie 
@hve,  bie  »on  (Sott  allein  ift,  fliehet 
ihr  nicht. 

45.  3hr  fallt  nicht  meinen,  baß  ich 
eudj  »or  bem  Später  »erllagcn  werbe. 
S«  ift  ßiner,  ber  euch  »erffagt,  ber 
EDfofe«,  auf  welchen  ihr  hoffet. 

46.  SBenn  ihr  9Jt ofi  glaubtet,  fo  glaub* 
tet  ihr  auch  mir;  benn  er  h<n  bon 
mir  gefchriebeti. 

47.  @o  ihr  aber  feinen  ©Triften 
nicht  glaubet,  wie  werbet  ihr  meinen 
Söorten  glauben? 

5>a$  6.  SafJitcI. 
amach  fuhr  3efu«  Weg  über  ba« 
Sfteer  an  ber  ©tabt  Liberia«  in 
©aliläa. 

2.  Unb  e«  gog  ihm  »iel  SBolf«  nach, 
barum,  baß  fie  bie  3^$*°  fallen,  bie 
er  an  ben  Äranfen  that. 

3.  3efu«  aber  ging  hinauf  auf  einen 
©erg,  unb  fefete  fich  bafelbft  mit  fei* 
nen  Jüngern. 

4.  war  aber  nahe  bie  Qftern,  ber 
3uben 

5.  2>a  hob  3efu8  feine  21ugen  auf, 
unb  ßehet,  baß  »iel  $3oll$  ju  ihm 
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pany  come  unto  him,  he  saith 
unto  Philip,  Whence  shall  we  buy 
bread,  that  these  may  eat? 

6 And  this  he  said  to  prove 
him:  for  he  himself  knew  what  he 
would  do. 

7 Philip  answered  him , Two 
hundred  pennyworth  of  bread  is 
not  suffifient  for  them,  that  every 
one  of  them  may  take  a little. 

8 One  of  his  disciples,  Andrew, 
Simon  Peter’s  brother,  saith  unto 
him, 

9 There  is  a lad  here,  which 
hath  live  barley  loaves,  and  two 
small  fishes:  but  what  are  they 
among  so  many? 

10  And  Jesus  said,  Make  the 
men  sit  down.  Now  there  was 
much  grass  in  the  place.  So  the 
men  sat  down,  in  number  about 
five  thousand. 

11  And  Jesus  took  the  loaves; 
and  when  he  had  given  thanks, 
he  distributed  to  the  disciples,  and 
the  disciples  to  them  that  were 
set  down ; and  likewise  of  the 
fishes  as  much  as  they  would. 

12  When  they  were  filled,  he 
said  unto  his  disciples,  Gather  up 
the  fragments  that  remain,  that 
nothing  be  lost. 

13  Therefore  they  gathcred  them 
together,  and  filled  twelve  baskets 
with  the  fragments  of  the  five  bar- 
ley loaves,  which  remained  over  and 
above  unto  them  that  had  eaten. 

14  Then  those  men,  when  they 
had  seen  the  miracle  that  Jesus 
did,  said,  This  is  of  a truth  that 
prophet  that  should  come  into  the 
world. 

15  f When  Jesus  therefore  per- 
ceived  that  they  would  come  and 
take  him  by  force,  to  make  him 
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fommt,  unb  fpridht  git  2So 

laufen  wir  iörob,  baß  biefe  effeit? 

6.  (2>a8  fagte  er  aber  ihn  gu  toet* 
filmen;  beim  er  wußte  wohl,  waö  er 
thun  wollte.) 

7.  sJtyitippu8  antwortete  ihm:  3«>ei 
bunbert  Pfennige  wert!)  iBrob«  ift 
nicht  genug  unter  fte,  baß  ein  3eg* 
lieber  unter  ihnen  ein  wenig  nehme. 

8.  @pricht  gu  ihm  einer  feiner  3ün» 
ger,  2tnbrea8,  bet  Svuber  ©imonis 
'4tetri: 

9.  ift  ein  Änabe  h^,  ber  ^at 
fünf  ©erßenbrobe,  unb  gwei  gifche; 
aber  Was  iß  baS  unter  fo  Siele? 

10.  3efu«  aber  fprach : ©Raffet,  baß 
ftch  baS  Soll  lagere.  @8  war  aber 
biel  ©ras  an  bem  Ort.  £>a  lagerten 
ftch  bei  fünf  taufenb  ÜJtaun. 

11.  3efuS  aber  nahm  bie  SBrobe, 
banfte,  unb  gab  fte  ben  Süngent,  bie 
jünger  aber  betten,  bie  ftch  gelagert 
hatten;  beSfelben  gleichen  aud)  ton 
ben  gifdjen,  wie  btel  er  wollte. 

12.  2>a  fte  aber  fatt  waren,  fprad) 
er  gu  feinen  Siittgern:  ©ammeit  bie 
übrigen  Groden,  baß  nichts  um* 
lontme. 

13.  2)a  fammelten  fte,  unb  füllten 
gwölf  Äörbe  mit  SBrocfen,  toon  ben 
fünf  ©erftenbroben,  bie  überblieben 
benett,  bie  gefheifet  worben. 

14.  SDa  nun  bie  SOienfdhen  baS 
chett  fahen,  baS  SefuS  that,  f brachen 
fte:  2)aS  ift  wahrlich  ber  '^robbet,  ber 
in  bie  SBelt  lommen  foll. 

15.  $a  SefuS  nun  merfte,  baß  ße 
fomtnen  würben,  unb  ihn  haften,  baß 
fte  ihn  gum  Äottige  machten,  entwich 
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a king,  he  departed  again  into  a 
mountain  himself  alone. 

16  And  when  even  was  novo  \ 
come,  his  disciples  went  down  un- 1 
to  the  sea, 

17  And  entered  into  a ship,  and 
went  over  the  sea  toward  Caper- 
naum.  And  it  was  now  dark,  and 
Jesus  was  not  come  to  them. 

18  And  the  sea  arose  by  reason 
of  a great  wind  that  blew. 

19  So  when  they  had  rowed  about 
five  and  twenty  or  thirty  furlongs, 
they  see  Jesus  walking  on  the 
sea,  and  drawing  nigh  unto  the 
ship : and  they  were  afraid. 

20  But  he  saith  unto  them,  It 
is  I;  be  not  afraid. 

21  Then  they  willingly  received 
him  into  the  ship : and  immediately 
the  ship  was  at  the  land  whither 
they  went. 

22  U The  day  following,  when 
the  people  which  stood  on  the  other 
side  of  the  sea  saw  that  there  was 
none  other  boat  there,  save  that  one 
whereinto  his  disciples  were  entered,  { 
and  that  Jesus  went  not  with  his 
disciples  into  the  boat,  but  that  his 
disciples  were  gone  away  alone;  | 

23  (Howbeit  there  came  other  boats 
from  Tiberias  nigh  unto  the  place 
where  they  did  eat  bread,  after 
that  the  Lord  had  given  thanks:) 

24  When  the  people  therefore 
saw  that  Jesus  was  not  there,  j 
neither  his  disciples,  they  also  1 
took  shipping,  and  came  to  Ca- 
pernaum,  seeking  for  Jesus. 

25  And  when  they  had  found 
him  on  the  other  side  of  the  sea,  I 
they  said  unto  him,  Rabbi,  when  ! 
camest  thou  hither? 

26  Jesus  answered  them  and  said,  | 
Verily,  verily,  I say  unto  you,  Ye  1 


er  abermal  auf  beit  23erg,  er  fefbft 
allem. 

16.  21m  21benb  aber  gingen  bie  3ün* 
ger  hinab  an  ba«  üKeer, 

17.  Unb  traten  in  ba«  ©d)iff,  unb 
tarnen  über  bas  üDteer  gen  (Sapentaum. 
Unb  e8  war  fchon  finfter  geworben,  unb 
Sefu«  war  nicht  ju  ihnen  gefontmen. 

18.  Unb  ba«  Sfteer  erhob  ftd?  »on 
einem  großen  SEÖinbe. 

19.  2>a  fte  nun  gerubert  batten  bei 
fünf  unb  swanjig  ober  breiffig  ftetb* 
wegeö,  fahen  fte  3efum  auf  bem  2Jleer 
baber  gehen,  unb  nahe  an  ba«  ©djiff 
fommen;  unb  fte  fürchteten  fich. 

20.  (Sr  aber  f brach  ju  ihnen:  3ch 
bin  es,  fürchtet  euch  nicht. 

21.  ©a  wollten  fte  ihn  in  ba«  ©dbiff 
nehmen;  unb  alfobalb  war  ba«  ©djiff 
am  fanbe,  ba  fte  hinfuhren. 

22.  ©e«  attbem  ©age«  fabe  ba« 
SJolf,  ba«  bieSfeit  be«  ätteer«  ftanb, 
baß  fein  anbere«  ©djiff  bafelbft  war, 
benn  ba«  einige,  barein  feine  Sünger 
getreten  waren,  unb  baß  3efuö  ntcht 
mit  feinen  Qiingern  in  ba«  ©chiff  ge* 
treten  war,  fottbem  allein  feine  jünger 
waren  weggefahren. 

23.  <S«  tarnen  aber  anbere  ©chiffe 
öon  ©iberia«  nahe  gu  ber  ©tätte,  ba 
fte  ba«  Örob  gegeffen  hatten  burch 
be«  $errn  ©anffagung. 

24.  ©a  nun  ba«  Sßolf  fahe,  baß 
3efu«  niebt  ba  war,  noch  feine  Siinger, 
traten  fie  auch  in  bie  ©chiffe,  unb 
tarnen  gen  Sa^ernoum,  unb  fudjten 
Sefum. 

25.  Unb  ba  fte  ihn  fanben  jenfeit 
be«  3Jieer«,  fbrachen  fie  $u  ihnt : fHabbi, 
wann  bift  bu  htrgel'onimeu? 

26.  3efu«  antwortete  ihnen,  unb 
f^rach:  ^Jährlich,  Wahrlich,  id)  fage 
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seek  me,  not  because  ye  saw  the 
miracles,  but  because  ye  did  eat 
of  the  loaves,  and  were  filled. 

27  Labour  not  for  the  ineat 
which  perishetli,  but  for  that  meat 
which  endureth  unto  everlasting 
life,  which  the  Son  of  man  shall 
give  unto  you:  for  him  hath  God 
the  Father  sealed. 

28  Then  said  tliey  unto  him,  What 
shall  we  do,  that  we  might  work 
the  works  of  God? 

29  Jesus  answered  and  said  unto 
them,  This  is  the  work  of  God, 
that  ye  believe  on  him  whom  he 
hath  sent. 

30  They  said  therefore  unto  him, 
What  sign  shewest  thou  then,  that 
we  may  see,  and  believe  thee?  what 
dost  thou  work? 

31  Our  fathers  did  eat  manna 
in  the  desert;  as  it  is  written, 
He  gave  them  bread  from  heaven 
to  eat. 

32  Then  Jesus  said  unto  them, 
Verily,  verily,  I say  unto  you, 
Moses  gave  you  not  that  bread 
from  heaven;  but  my  Father  giveth 
you  the  true  bread  from  heaven. 

33  For  the  bread  of  God  is  he 
which  cometh  down  from  heaven, 
and  giveth  life  unto  the  world. 

34  Then  said  they  unto  him, 
Lord,  evormore  give  us  this  bread. 

35  And  Jesus  said  unto  them, 
I am  the  bread  of  life:  he  that 
cometh  to  me  shall  nevor  hunger; 
and  he  that  believeth  on  me  shall 
uever  thirst. 

36  But  I said  unto  you,  That  ye 
also  liave  seen  me,  and  believe 
not. 

37  All  that  the  Father  giveth  me 
shall  come  to  me;  and  him  that 
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euch,  ißr  flicket  midß  nicht  bantm, 
baß  ißr  ^eießen  gefeßen  bäht,  {onbern 
baß  ihr  oon  berri  ©rob  gegeffen  habt, 
tmb  feib  fatt  gemorben. 

27.  SBirfet  @pei{e,  nicht,  bic  ber* 
ganglicß  iß,  fonbern  bie  ba  bleibet 
in  ba«  einige  ßeben,  melcbe  euch  be« 
Sßfenfcßen  ©olm  geben  mirb;  bettn 
benfelben  hat  @ott  ber  91  ater  rerßegelt. 

28.  ©a  fpracheu  fie  gu  ihm:  9Ba« 
{ollen  mir  thun,  baß  mir  @otte«  SJBerfe 
mtrfen? 

29.  3efuS  antmortete,  unb  {brach  gu 
ihnen:  ©a«  iß  @otte«  SBerf,  baß  ihr 
an  ben  glaubet,  ben  er  gefanbt  hat. 

30.  ©a  {brachen  fte  git  ihm:  2Ba« 
tßuß  bu  für  ein  3ci*«n,  auf  baß 
mir  {eben  unb  glauben  bir?  ©a«  mir* 
feß  bu? 

31.  Un{ere  SJäter  haben  SJfanna  ge* 
geflen  in  ber  ©üfte,  mie  gefeßrieben 
ftehet:  @t  gab  ihnen  ©rob  nom  ipint* 
mel  gu  ef{en. 

32.  ©a  {i>racf>  3fe{u«  gu  ihnen:  ©ahr* 
ließ,  mabrlicb,  ich  {age  euch,  ßJfofe«  bat 
cudj  nießt  ©rob  nom  .{Mmmel  gege* 
ben,  {onbern  mein  ©ater  gibt  euch 
ba«  redße  93rob  oom  Fimmel. 

33.  ©enn  bie«  iß  ba«  ©rob  @otte«, 
ba«  oont  §immel  tommt,  unb  gibt 
ber  ©Seit  ba«  ßeben. 

34.  ©a  fpraeßen  ße  gu  ißm:  §err, 
gib  un«  allercege  folcße«  ©rob. 

35.  3e{u«  aber  fpraeß  gu  ißnen:  3cß 
bin  ba«  ©rob  bc«  ßcben«.  ©er  gu 
mir  fommt,  ben  mirb  nießt  ßnngern, 
unb  mer  an  mieß  glaubt,  ben  mirb 
nimmermehr  bürßen. 

36.  SÄber  icß  habe  e«  euch  gefagt, 
baß  ißr  mich  gefeßen  habt,  unb  glan* 
bet  boeß  nießt. 

37.  Me«,  ma«  mir  mein  ©ater  gibt, 
ba«  fommt  gu  mir;  unb  mer  gu  mir 
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cometh  to  me  I will  in  no  wise  lommt,  ben  «erbe  icf;  nid)t  binauß 
cast  out.  ftoßen. 

38  For  I carae  down  from  heaven,  38.  Senn  id?  bin  Vorn  Fimmel  ge* 

not  to  do  mine  own  will,  but  the  fommcn,  Ttidjtt,  baß  id)  meinen  Sil* 
will  of  him  that  sent  me.  len  tbue,  fonbem  beß,  bet  tnid)  ge* 

fanbt  bat. 

39  And  this  is  the  Father’s  will  39.  3)aß  iß  ater  ber  Sille  beß  3?a* 

which  hath  sent  me,  that  of  all  terß,  ber  mid)  gefanbt  bat,  baß  id) 

which  he  hath  given  me  I should  nichts  Perliere  Pen  2111cm,  baß  er  mir 

lose  nothing,  but  should  raise  it  gegeben  bat,  fonbern  baß  id)  eß  auf* 
up  again  at  the  last  day.  J erwecfe  am  jiingften  Sage. 

40  And  this  is  the  will  of  him  40.  Saß  ift  aber  ber  Sille  beß,  ber 

that  sent  me,  that  every  one  which  nticb  gefanbt  baß,  wer  ben  ©ebn 

seeth  the  Son,  and  believeth  on  him,  fielet,  unb  glaubet  an  ihn,  babe  baß 

may  have  everlasting  lifo:  and  I ewige  9eben;  unb  id)  werbe  ibn  auf* 

will  raise  him  up  at  the  last  day.  erweden  am  jiingften  Sage. 

41  The  Jews  then  murmured  at  41.  Sa  murreteu  bie  3uben  barüber, 
him,  becausehe  said,  Iam  the  bread  baß  er  fagte:  3d)  bin  baß  SSrob,  baß 
which  came  down  from  heaven.  Pom  Fimmel  getomnten  iß; 

42  And  they  said,  Is  not  this  Je-  [ 42.  Unb  fpradjen : 3ß  biefer  nid^t 

sus,  the  son  of  Joseph,  whose  fa-  3efuß,  Soßi'b^  ©obtt,  beß  23ater  unb 
ther  and  mother  we  know?  how  SDiutter  mir  lennen?  Sie  fbridjt  er 

is  it  then  that  he  saith,  I came  bcnn:  3d)  bin  Pont  §immei  gefom* 

down  from  heaven  ? , men  ? 

43  Jesus  therefore  answered  and  43.  Sefuß  antwortete,  ttnb  fpracb  gu 

said  unto  them,  Murmur  not  ihnen:  Süiurret  nic^t  unter  einanber. 

among  yourselves. 

44  No  man  can  come  to  me,  44.  @ß  fann  ßiiemanb  gu  mir  fomtnen, 

except  the  Father  which  hath  sent  eß  fei  beim,  baß  ibn  giebe  ber  2$ater, 
nie  draw  him:  and  I will  raise  ber  mid)  gefanbt  bat;  unb  icb  werbe 
him  up  at  the  last  day.  ibn  auferwecfeu  am  jiingßen  Sage. 

45  It  is  written  in  the  prophots,  j 45.  @ß  ftebt  gefdbrieben  in  ben  '3ro* 

And  they  shall  be  all  taught  of  bbeten:  ©ie  werben  Sille  von  (Sott 

God.  Every  man  therefore  that  gclebref  fein.  Ser  eß  nun  bötet  Pom 

hath  heard,  and  hath  learned  of  Sater,  unb  lernet  eß,  ber  Eommt  gil 
the  Father,  cometh  unto  me.  mir. 

46  Not  that  any  man  hath  seen  46.  97icf)t,  baß  3emanb  ben  SBater 
the  Father»  save  he  which  is  of  ßabe  gefeben,  ohne  ber  Pom  Sater  iß, 

God,  he  hath  seen  the  Father.  ber  bat  ben  SSatcr  gefeben. 

47  Verily,  verily,  I say  unto  47.  Sabrüd),  Wabrlicb,  ic^>  fage  eitd): 

you,  He  that  believeth  on  me I Ser  an  mich  glaubt,  ber  bat  baß 
hath  everlasting  life.  J ewige  8ebcn. 

48  I am  that  bread  of  life.  j 48.  3d>  bin  baß  ißrob  beß  Pebenß. 

49  Your  fathers  did  eat  manna  | 49.  (Sure  $äter  haben  Süianna  ge* 
in  the  wilderness,  and  are  dead.  gcffen  in  ber  Süße,  unb  ßnb  geßorbeu. 
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50  This  is  the  bread  whieh  com- 
eth  down  frora  heaven,  that  a man 
may  eat  thereof,  and  not  die. 

51  I am  the  Irving1  bread  which 
came  down  from  heaven:  if  any 
man  eat  of  this  bread,  he  shall 
live  for  ever:  and  the  bread  that 
I will  give  is  my  flesh,  which  I 
will  give  for  the  life  of  the  world. 

52  The  Jews  therefore  strove  a- 1 
mong  themselves,  saying,  How  can 
this  man  give  us  hia  flesh  to  eat? 

53  Then  Jesus  said  nnto  them, 
Verily,  verily,  I say  unto  you, 
Except  ye  eat  the  flesh  of  the 
Son  of  man,  and  drink  his  blood, 
ye  have  no  life  in  you. 

54  Whoso  eateth  my  flesh,  and 
drinketh  my  blood,  hath  eternal 
life;  and  I will  raise  him  up  at 
the  last  day. 

65  For  my  flesh  is  meat  indeed, 
and  my  blood  is  drink  indeed. 

66  He  that  eateth  my  flesh,  and 
drinketh  my  blood,  dwelleth  in 
me,  and  I in  him. 

67  As  the  living  Father  hath  sent 
me,  and  I live  by  the  Father:  so 
he  that  eateth  me,  even  he  shall 
live  by  me. 

58  This  is  that  bread  which 
came  down  from  heaven:  not  as 
your  fathers  did  eat  manna,  and 
are  dead : he  that  eateth  of  this 
bread  shall  live  for  ever. 

59  These  things  said  he  in  the  syn- 
agogue,  as  he  taught  in  Capernaum. 

60  Many  therefore  of  his  disciples, 
when  they  had  heard  this,  said,  This 
is  an  hard  saying;  who  can  hear  it? 

61  When  Jesus  knew  in  himself 
that  his  disciples  murmnred  at  it, 
he  said  unto  thom,  Doth  this 
offeud  you? 


(So.  SofycmmS,  6. 

50.  SieS  ifl  baS  ©rob,  baS  Pom 
Jpintmef  fommt,  auf  baß,  n>er  baoon 
iffet,  ntd>t  fterbe. 

51.  Jd)  bin  ba8  lebenbiae  ©rob, 
Pom  £imntel  gefomnten.  feer  pou 
biefem  ©rob  effen  wirb,  ber  wirb  le* 
ben  in  ©wigfeit.  Unb  ba$  ©rob,  baS  ich 
geben  werbe,  ifl  mein  flfleifch,  welche« 
ich  geben  werbe  für  baS  f eben  ber  ©eit. 

52.  Sa  janften  bie  Juben  unter  ein* 
anber,  unb  [praßen : ©ie  fann  biefer 
uns  fein  ^teifefy  jit  effen  geben? 

53.  Jefu«  fprach  ju  ihnen : ©ahr* 
tid),  Wahrlich,  ich  fage  cut^t  ©erbet 
ihr  nicht  effen  ba«  ftleifd?  beS  9Ken* 
fdjen  ©ofmeS,  unb  tr inten  fein  ©lut, 
fo  habt  ihr  fein  8eben  in  euch. 

54.  ©er  mein  ffleifch  iffet,  unb  trinfet 
mein  ©lut,  ber  hat  bas  ewige  Heben, 
unb  ich  werbe  ihn  am  jüngften  Sage 
auferweefen. 

55.  Senn  mein  gleifch  ifl  bie  rechte 
©peife,  unb  mein  ©lut  ifl  ber  rechte 
Sranf. 

56.  ©er  mein  f$leifch  iffet,  unb  trinfet 
mein  ©lut,  ber  bleibt  in  mir,  unb  ich 
in  ihm. 

57.  ©ie  mich  gefanbt  hat  ber  leben* 
bige  ©ater,  unb  ich  lebe  um  be«  ©a* 
ter«  willen,  alfo,  wer  mich  iffet,  ber* 
felbe  wirb  auch  leben  um  meinetwillen. 

58.  Sie«  ifl  ba«  ©rob,  ba«  Pom 
Fimmel  gefommen  ifl,  nicht  wie  eure 
©äter  haben  SJlanna  gegeffen,  unb 
ffnb  geflorben.  ©er  bies  ©rob  iffet, 
ber  wirb  leben  in  (Swigfeit. 

59.  ©oldjeS  fagte  er  in  ber  ©chule, 
ba  er  lehrte  ju  (Sapemawn. 

60.  ©iele  nun  feiner  Jünger,  bie 
bas  hörten,  fpradjen:  Sa«  tft  eine 
harte  Siebe,  wer  fann  fie  hören? 

61.  Sa  JefuS  aber  bei  fich  felbfl 
merfte,  baß  feine  Jünger  barüber 
mnrreten,  fprach  er  ju  ihnen:  Slergert 
euch  baö? 
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62  What  and  if  ye  shall  see  the 
Son  of  man  ascend  up  where  he 
was  before? 

63  It  is  the  Spirit  that  quicken- 
eth ; the  flesh  profiteth  nothing : 
the  words  that  I speak  unto  you, 
they  are  spirit,  and  they  are  life. 

64  But  there  are  some  of  you 
that  believe  not.  For  Jesus  knew 
from  the  beginning  who  they  were 
that  believed  not,  and  who  should 
betray  him. 

65  And  he  said,  Therefore  said 
I unto  you,  that  no  man  ean 
come  unto  me,  except  it  were 
given  unto  him  of  my  Father. 

66  1[  From  that  time  many  of 
his  disciples  went  back,  and  walk- 
ed  no  more  with  him. 

67  Then  said  Jesus  unto  the 
twelve,  Will  ye  also  go  away? 

68  Then  Simon  Peter  answered 
him,  Lord,  to  whom  shall  we  go? 
thou  hast  the  words  of  eternal 
life. 

69  And  we  believe  and  are  sure 
that  thou  art  that  Christ,  the  Son 
of  the  living  God. 

70  Jesus  answered  them,  Have 
not  I chosen  you  twelve,  and  one 
of  you  is  a devil? 

71  He  spake  of  Judas  Iscariot 
the  ton  of  Simon:  for  he  it  was 
that  should  betray  him,  being  one 
of  the  twelve. 
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62.  Sie,  wenn  ihr  benn  fehen  teer* 
bet  be«  SDtenfchen  ©ohn  auffahren  ba* 
hin,  ba  er  gubor  War? 

63.  2)er  ©eift  ift  e«,  ber  ba  leben* 
big  macht;  ba«  fffeifch  ift  fein  niifce. 
2ue  Sorte  bie  ich  rebe,  bie  ftnb  ©eift 
unb  ftnb  Sehen. 

64.  2lber  e«  ftnb  (Stütze  unter  euch, 
bie  glauben  nicht.  2>enn  3efuä  wußte 
bon  Anfang  wohl,  Welche  nicht  gtau* 
benb  »aren,  unb  welker  ibn  »er* 
ratzen  würbe. 

65.  Unb  er  fbradj:  2)arum  f»abe  icb 
euch  gefagt:  9fiemanb  fann  gu  mir 
fommen,  e«  fei  ihm  benn  bon  meinem 
SJater  gegeben. 

66.  83on  bem  an  gingen  feiner 
Siinger  biete  hinter  unb  teanbet* 
ten  hinfort  nicht  mehr  mit  ihm. 

67.  2)a  fprach  3efu«  gu  ben  Bwbl* 
fen:  Sollt  ihr  auch  Weggehen? 

68.  $a  antwortete  ihm  ©inton  ißc* 
tru«:  £err,  wohin  foEen  Wir  gehen? 
2>u  haft  Sorte  beö  ewigen  Sehen«. 

69.  Unb  wir  h^cn  geglaubt,  unb 
erfannt,  baß  bu  bift  Ghrifiu«,  ber 
©ohn  be«  lebenbigen  ©otte«. 

70.  3efu«  antwortete  ihm:  £abe  ich 
nicht  euch  Bwölfe  erwählt?  Unb  euer 
einer  ift  ein  Teufel. 

71.  @r  rebete  aber  bott  bem  3uba 
©imon  Sfcharioth;  berfelbe  berrieth 
ihn  hentacf),  unb  war  ber  gmölfen 
einer. 


CIIAP.  VII. 

FTER  these  things  Jesus  walk- 
ed  in  Galilee:  for  he  would 
not  walk  in  Jewry,  because  the 
Jews  sought  to  kill  him. 

2 Now  the  Jqws’  feast  of  taber- 
nacles  was  at  hand. 

3 His  brethren  therefore  said 
unto  him,  Depart  hence,  and  go 


2>a$  7.  (fafiitcl. 

arnach  gog  3efu«  umher  in  @a* 
lilaa;  benn  er  woEte  nicht  in 
3ubäa  umher  giehen,  barunt,  baß  ihm 
bie  3uben  nach  bem  Sehen  flettteit. 

2.  @«  war  aber  nahe  ber  3uben  gcft 
ber  Saubrüft. 

3.  2>a  fbrachen  feine  SSrüber  gu  ihm : 
2Jiad;e  bich  auf  bon  bannen,  unb  gehe 
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into  Judcea,  that  thy  disciples  also  in  3ubäa,  auf  baß  aucf;  beinc  jünger 
may  see  the  works  that  thou  doest.  fe^en  bie  SBerfe,  bie  bu  thufl. 

4 For  there  is  no  man  that  4.  9Ziemanb  thut  etwa?  im  SSerbor* 
doeth  any  thing  in  secret,  and  genen,  unb  toitl  boch  frei  offenbar 
he  himself  seeketh  to  be  known  fein,  2^uft  bu  fotd^eö , fo  offenbare 
openly.  If  thou  do  these  things,  ! bi<h  bor  ber  SSelt. 
shew  thyself  to  the  world. 

6 For  neither  did  his  brethren  j 5.  2)citn  and;  feine  SBriiber  glaub* 
believe  in  him.  j ten  nicht  an  ibn. 

6 Then  Jesus  said  unto  them,  6.  2)a  fbridßt  3efu?  gu  ihnen:  SDlcirtc 

My  time  is  not  yet  come:  but  3eit  iß  noch  nicht  l^icr ; eure  3e^ 
your  time  is  alway  ready.  aber  iß  allewege. 

7 The  world  cannot  hate  you;  but  7.  3)ie  SBelt  fann  euch  nicht  Raffelt ; 
me  it  hateth,  because  I testify  of  mich  aber  Raffet  ße,  benn  icb  Beuge 
it,  that  the  works  thereof  are  evil.  bott  ihr,  baß  ii)re  SBerfe  fcöfc  ftnb. 

8 Go  ye  up  unto  this  feast:  I 8.  ©ebet  ihr  hinauf  auf  biefeS  §eß. 
go  not  up  yet  unto  this  feast;  for  3<b  will  noCh  nicht  hinauf  gehen  auf 
my  time  is  not  yet  full  come.  bieje?  3cß  1 kenn  meine  3e^  ifi  noch 

| nicht  erfüllet. 

9 When  he  liad  said  these  words  9.  5Da  er  aber  ba?  gu  ihnen  gejagt, 
unto  them,  he  abode  still  in  Galilee. j blieb  er  in  ©aliläa. 

10  1!  But  when  his  brethren  were  10.  2118  aber  feine  Söriiber  waren 

gone  up,  then  went  he  also  up  hinauf  gegangen,  ba  ging  er  auch 

unto  the  feast,  not  openly,  but  as  hinauf  ju  bem  §eft,  nicht  offenbarlich,  i 
it  were  in  secret.  fonbern  gleich  heimlich* 

11  Then  the  Jews  sought  him  at  11.  2>a  juchten  ihn  bie  3ubeit  am 

the  feast,  and  said,  Where  is  he?  ^eft,  unb  fbrachen:  23o  ifi  ber? 

12  And  there  was  much  murmur- ' 12.  Unb  e?  toar  ein  große?  ©emitt* 

ing  among  the  people  concerning  mel  bon  ihm  unter  bem  SJolf.  (St* 
him:  for  some  said,  He  is  a good  liehe  fbrachen:  Sr  ift  fromm.  -Die  21n* 
man:  others  said,  Nay;  but  he  I bern  aber  fprachen:  9Zein,  fonbern  er 
deceiveth  the  people.  j berführet  ba?  SSolf. 

13  Howbeit  no  man  spake  open-  j 13.  9Ziemanb  aber  rebete  frei  bon  ihm, 
ly  of  him  for  fear  of  the  Jews.  unt  ber  gurdü  hüllen  bor  ben  3ubctt. 

14  U Now  about  the  midst  of  14.  2lber  mitten  im  3eß  9mg  3eju8 
the  feast  Jesus  went  up  into  the  hinauf  in  beit  Semmel,  ltltb  lehrte, 
temple,  and  taught. 

15  And  the  Jews  marvelled,  say- ! 15.  Uttb  bie  3ubeu  bertbunberten 

ing,  How  knoweth  this  man  letters,  fith,  unb  fbrachcn : 23ie  famt  tiefer 
liaving  never  learned?  i bie  ©chrift,  fo  er  fie  bo 6)  nicht  ge* 

lernet  bat? 

16  Jesus  answered  them,  and  16.  3efu?  antwortete  ihnen,  unb 

said,  Mv  doctrine  is  not  mine,  farad) : SDZeine  ?ebre  iß  nicht  mein, 
but  his  that  sent  me.  fonbern  beß,  ber  mich  gefanbt  bat. 

17  If  any  man  will  do  his  will,  | 17.  ©o  3emaub  tritt  beß  SBitlen 
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lie  shall  know  of  the  doctrine, 
whether  it  be  of  God,  or  whelher 
I speak  of  myself. 

18  He  that  speaketh  of  himself 
seeketh  his  own  glory:  but  he 
that  seeketh  his  glory  that  sent 
liim,  the  same  is  true,  and  no 
unrighteousness  is  in  him. 

19  Did  not  Moses  give  you  the 
law,  and  yet  none  of  you  keepeth 
the  law  ? Why  go  ye  about  to 
kill  ine? 

20  The  people  answered  and  said, 
Thou  hast  a devil:  who  goeth  about 
to  kill  thee? 

21  Jesus  answered  and  said  unto 
them,  I have  done  one  work,  and 
ye  all  marvel. 

22  Moses  therefore  gave  unto  you 
circumcision ; (not  because  it  is  of 
Moses,  but  of  the  fathers ;)  and  ye 
on  the  sabbath  day  circumcise  a 
man. 

23  If  a man  on  the  sabbath  day 
receive  circumcision,  that  the  law 
of  Moses  sliould  not  be  broken ; 
are  ye  angry  at  me,  because  I ! 
have  made  a man  every  whit  whole 
on  the  sabbath  day? 

24  Judge  not  according  to  the 
appearance,  but  judge  righteous 
judgment. 

25  Then  said  some  of  them  of 
Jerusalem,  Is  not  this  he,  whom 
they  seek  to  kill  ? 

26  But,  lo,  he  speaketh  boldly, 
and  they  say  nothing  unto  him. 
Do  the  rulers  know  indeed  that 
this  is  the  very  Christ? 

27  Howbeit  we  know  this  man 
whence  he  is:  but  when  Christ 
cometh,  no  man  knoweth  whence 
he  is. 

28  Then  cried  Jesus  in  the  ! 
teniple  as  he  taught,  saying,  Ye  | 
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tbun,  her  »irb  imte  »erben,  ob  biefe 
£ef?re  ron  @ott  fei,  ober  ob  ich  «on 
mir  felbft  rebe. 

18.  Ser  toon  fidj  felbft  rebet,  ber 
fließt  feine  eigene  Crfyre;  »er  aber  fließt  • 
bie  (51>re  beß,  ber  ibn  gefanbt  bat,’ 
ber  ift  »abrbaftig,  unb  ift  feine  Un* 
gerechtigfeit  an  ihm. 

19.  ijat  euch  nicht  ÜTCofcS  ba«  ©efeb 
gegeben?  Unb  9iiemanb  unter  euch 
tbut  bas  (Sefeö.  Saritm  fucbt  ißr 
mich  git  tobten? 

20.  £>a«  mt  a nt» ortete,  unb  fprad) : 

®u  baft  bat  Teufel,  »et  fließt  bicb 
gu  töbtat? 

21.  3efu«  antwortete,  unb  fpradb : 

@iu  einige«  Serf  bube  id;  getßan,  unb 
e8  »unbert  anb  2Cüe. 

22.  aitofeS  but  euch  bantm  gegeben 
bie  33efd;iteibung , nicht,  baß  fie  001t 
3J2ofc  fommt,  fonbern  bou  beu  S3S* 
tern;  noch  befebneibet  ihr  beu  fflieti* 
feilen  am  ©abbatb- 

23.  ©0  ein  SDienfcf;  bie  33efd;neibung 
annimmt  am  ©abbatb,  auf  baß  nicht 
bas  @efe(5  9)foft«  gebrochen  »erbe; 
gitrnet  ibr  beim  über  mich,  baß  ich 
ben  ganzen  SDfenfcheu  habe  am  ©ab* 
batb  gefnub  gemacht? 

24.  dichtet  nicht  nach  bem  ätnfeben, 
fonbern  richtet  ein  rechte«  (Bericht. 

25.  2)a  fpradjen  ©fliehe  »on  3>eru= 
falem : 3ft  ba«  nicht  ber,  ben  fte  fließ* 
fett  gu  tobten? 

26.  Unb  fiebe  gu,  er  rebet  frei,  unb 
fie  faiten  ihm  nicht«,  ©rfeituett  unfere 
Oberften  mm  ge»iß,  baß  er  gewiß 
©bnftH«  fei? 

27.  $och  »ir  wiffen,  oon  »anneit 
biefer  ift;  »enn  aber  ©brißu§  font« 
men  »irb,  fo  »irb  9tiemanb  »iffen, 
oon  »annen  er  ift. 

28.  S'a  rief  3efii«  im  Xempel,  lehrte, 
unb  fprac^ : 3a,  ihr  femtet  mich,  unb 

19 
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both  know  me,  and  ye  know  miffet,  ooit  mannen  id)  bin;  unb  oon 
whence  I am : and  I am  not  come  mir  felbft  bin  id)  nidjt  getommen,  fon* 
of  myself,  but  he  tliat  sent  me  is  bern  e§  ift  ein  iBabrbaftiger,  ber  mid) 
true,  whom  ye  know  not.  gefanbt  b<U>  toetc^en  i^v  nicht  tennet. 

29  Hut  I know  him : for  I am  29.  3d)  fenite  ihn  aber,  beim  id)  bin 
from  him,  and  he  hath  sent  me.  non  ihm,  unb  er  f)&t  mich  gefanbt. 

30  Then  they  sought  to  take  30.  35a  fnd)ten  fie  ibn  311  greifen; 

him : but  no  man  laid  hands  on  aber  Driemanb  (egte  bie  £>anb  au 
him,  beeause  his  hour  was  not  ihn,  benn  feine  ©ttmbe  mar  nod)  liiert 
yet  come.  j getommen. 

31  And  many  of  the  people  31.  Slber  2?ie(e  Oont  SSolf  glaubten 
believed  on  him,  and  said,  When  an  ihn,  unb  f^rac^en:  SSemt  (S^riftuö 
Christ  cometh,  will  he  do  more  tommen  mirb,  mirb  er  and)  mehr 
miracles  tlian  these  which  this  3e*$etl  t^un,  a($  biefer  tt)Ut? 

inan  hath  done? 

32  1!  The  Pharisees  heard  that  32.  Unb  eg  tarn  Oor  bie  ^3^artfäer, 

the  people  murmured  such  things  baß  bat!  3$ol!  fotcheö  OOll  ibm  mur» 
concerning  him ; and  the  Pharisees  melte.  3)a  fanbten  bie  ^arifäer  unb 
and  the  chief  priests  sent  officers  ^mbenfniefter  Änedjte  au$,  baß  fie  i^n 
to  take  him.  griffen. 

33  Then  said  Jesus  unto  them,  33.  3)a  ff'rad)  Sefuö  3U  ihnen:  3d) 

Yet  a little  while  am  I with  you,  bin  nod)  eine  Weine  3®it  eud), 
and  then  I go  unto  him  that  sent  unb  bann  gebe  id)  bin  3U  bem,  ber 
me.  I mid)  gefanbt  bat. 

34  Ye  shall  seek  i»e,  and  shall  34.  3b*  Werbet  mid)  fueben,  mtb 

not  find  me:  and  where  I am,  nicht  fiitben;  unb  ba  ich  bin,  tonnet 
thither  ye  cannot  come.  ibr  nid)t  bintommen. 

35  Then  said  the  Jews  among  35.  3)a  (brachen  bie  Suben  unter 
tliemselves,  Whither  will  he  go, ! eitianber:  2Bo  miß  biefer  biogeben, 
that  we  shall  not  find  him?  will  he  baß  mir  ihn  nicht  fittbett  fotten?  3Bi(l 
go  unto  the  dispersed  among  the  er  unter  bie  ©riechen  geben,  bie  bw 
Gentiles,  and  teach  the  Gentiles? : unb  ber  gerjireut  liegen,  unb  bie 

©riechen  (ehren  ? 

36  What  manner  of  saying  is  this  36.  2Ba§  ift  ba8  für  eine  9tebe,  baß 

that  he  said,  Ye  shall  seek  me,  and  er  fagt : Sbr  merbet  mich  fud)en,  unb 
shall  not  find  me:  and  where  I am,  ! nicht  finben;  unb  mo  ich  bin,  ba  tBn- 
thither  ye  cannot  come?  net  i(;r  nicht  hitUommen? 

37  In  the  last  day,  that  great  day  37.  Ülber  am  lebten  Xage  be§  fyefte#, 

of  the  feast,  Jesus  stood  and  cried,  ber  ant  berrlichften  mar,  trat  3efu8 
saying,  If  any  man  thirst,  let  him  auf,  rief  unb  fbrad):  2öen  ba  bürftet, 
come  unto  me,  and  drink.  ber  (omnte  gu  mir,  unb  trinfe; 

38  He  that  believeth  on  me,  38.  äöer  an  mid)  glaubet,  mie  bie 

as  the  scripture  hath  said,  out  of  ©d)rift  fagt,  non  beß  Beibe  mer* 
his  helly  shall  flow  rivers  of  liv-  ben  ©tröme  be8  lebenbigen  SßafferS 
ing  water.  fließen. 
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39  (But  this  spake  he  of  the  ; 
Spirit,  which  they  that  believe  on 
him  should  receive : for  the  Holy 
Ghost  was  not  yet  given ; because  . 
that  Jesus  was  not  yet  glorified.)  j 

40  H Many  of  the  people  there- j 
fore,  when  they  heard  this  saying, 
said,  Of  a truth  this  is  the  Prophet. 

41  Others  said,  This  is  the  Christ. 
But  some  said,  Shall  Christ  corae 
out  of  Galilec? 

42  Hath  not  the  scripture  said, 
That  Christ  cometh  of  the  seed 
of  David,  and  out  of  the  town  of 
Bethlehem,  where  David  was? 

43  So  there  was  a division  among 
the  people  because  of  him. 

44  And  some  of  them  would  have 
taken  him;  but  no  man  laid  hands 
on  him. 

45  1f  Then  came  the  officers  to 
the  chief  priests  and  Pharisees ; 
and  they  said  unto  them,  Why 
have  ye  not  brought  him? 

46  The  officers  answered,  Never 
man  spake  like  this  man. 

47  Then  answered  them  the  Pha- 
risees, Are  ye  also  deceived? 

48  Have  any  of  the  rulers  or  of 
the  Pharisees  believed  on  him? 

49  But  this  people  who  knoweth 
not  the  law  are  cursed. 

60  Nicodemus  saith  unto  them, 
(he  that  came  to  Jesus  by  night, 
being  one  of  them,) 

51  Doth  our  law  judge  any  man, 
before  it  liear  him,  and  know  what 
he  doeth? 

52  They  answered  and  said  unto 
him,  Art  thou  also  of  Galilee? 
Search,  and  look:  for  out  of  Ga- 
lilee arisetli  no  prophet. 

63  And  every  man  went  unto  his 
own  house. 
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39.  Sa«  fagte  er  aber  »on  betn  ©eift, 
melden  empfangen  feilten,  bie  an  ihn 
glaubten;  benn  ber  peiltge  ©eifl  mar 
noch  nidjt  ba,  benn  Jefu8  mar  noch 
nicpt  »erfläret. 

40.  $icle  nun  »out  3Solf,  bie  biefe 
91ebe  hörten,  fprachcn:  Siefer  ift  ein 
rechter  Prophet. 

41.  Sie  Stübern  fprachen:  ßr  ift 
ßbriftu«.  ßtlicpe  aber  fprachen:  ©oll 
ßbriftu«  an«  ©alitaa  fommen? 

42.  Spricht  nicht  bie  ©cprift  »on 
bem  ©amen  Sa»ib«,  unb  an«  bcm 
glecfen  ^Bethlehem,  ba  Sa»ib  mar, 
fotle  ßpriftu«  fommen? 

43.  Stlfo  marb  eine  Jmietracbt  unter 
bem  $oif  über  ihn. 

44.  ß«  mottten  aber  ßtliche  ihn  grci= 
fen,  aber  SHemattb  legte  bie  £>attb 
an  ihn. 

45.  Sie  Unechte  famen  ?u  ben  £obcn* 
prieftern  unb  xptjarifäern.  Unb  fie 
fprachen  gu  ihnen:  Söarum  h«öt  ihr 
ihn  nicht  gebracht? 

46.  Sie  Unechte  antmorteten:  ß«  hat 
nie  fein  Sftenfch  alfo  gerebet,  mie  bie= 
fer  SJienfcp. 

47.  Sa  antmorteten  ihnen  bie  sJ>ba* 
rifäer:  ©eib  ihr  auch  verführet? 

48.  ©laubt  auch  irgenb  ein  Dberfter 
ober  ^barifaer  an  ihn? 

49.  ©onbern  ba«  Sßolf,  ba«  nicht« 

»om  ©efe^  meifj,  ift  »er  flucht. 

50.  Spricht  ju  ihnen  fJiicobemu«, 
ber  bei  ber  97acht  $u  ihm  fam,  roch 
eher  einer  unter  ihnen  mar : 

51.  Siicptet  nufer  ©efetj  auch  einen 
aiieufcben,  ehe  man  ihn  »erhöret,  unb 
erfennet,  ma«  er  thut? 

52.  ©ie  antmorteten,  unb  fprachen 
?n  ihm:  33ifl  bu  auch  ein  ©aliläer? 
ftorfebe  unb  fiepe,  au«  ©atilcia  fiepet 
fein  Prophet  auf. 

53.  Unb  ein  Jeglicher  ging  alfo 
beim. 

19* 
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CHAP.  vm. 

JESUS  went  unto  the  mount  of 
Olives. 

2  And  early  in  tlie  morning'  lie 
came  again  into  the  temple,  and 
all  the  people  came  unto  him  ; and 
he  sat  down,  and  taught  them. 

3  And  the  scribes  and  Pharisees 
brought  unto  him  a womau  taken 
in  adultery ; and  wlien  they  had 
set  her  in  the  midst, 

4  They  say  unto  him,  Master, 
this  woman  was  taken  in  adulte- , 
ry,  in  the  very  act. 

5  Now  Moses  in  the  law  com- 
manded  us,  that  such  should  be 
stoned:  but  what  sayest  thou? 

G This  they  said,  tempting  him, 
that  they  rnight  have  to  accuse 
him.  But  Jesus  stooped  down,  and 
with  his  finger  wrote  onthe  ground, 
as  though  he  heard  them  not. 

7  So  when  they  continued  asking 
him,  he  lifted  up  himself,  and  said 
unto  them,  He  that  is  without  sin 
among  you,  let  him  first  cast  a 
stone  at  her. 

8  And  again  he  stooped  down, 
and  wrote  on  the  ground. 

9  And  they  whieh  heard  it,  being 
convicted  by  their  own  conscience, 
went  out  one  by  one,  beginning 
at  the  eldest,  even  unto  the  last : i 
and  Jesus  was  left  alone,  and  the 
woman  Standing  in  the  midst. 

10  When  Jesus  had  lifted  up 
himself,  and  saw  none  but  the 
woman,  he  said  unto  her,  Woman, 
where  are  those  thine  accusers? 
hath  no  man  eondenmed  thee? 

11  She  said,  No  mau,  Lord. 
And  Jesus  said  unto  her,  Neither 
do  I condemn  thee:  go,  and  sin 
no  more. 
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8.  @apitel. 

efu«  aber  ging  an  ben  SDel* 

Berg. 

2.  Unb  früh  ÜDJorgcn«  fam  er 
wieber  itt  ben  Tempel , unb  alle« 
SBolf  fam  gu  ihm;  unb  er  fcfjte  [ich, 
unb  lehrte  fte. 

3.  Ülber  bie  Schriftgelebrten  unb 
fßharifäer  brauten  ein  2Beib  gu  ihm, 
im  ©bebruth  begriffen,  unb  [teilten  fte 
ins  iNittcl  bar, 

4.  Unb  fbradjen  gu  ibnt:  2J?eifler, 
bie«  SBeib  ift.  begriffen  auf  frifc$er 
Xl?at  im  ©bcbruch; 

5.  SJfofe«  aber  hat  uns  int  ©efefc 
geboten,  folr^e  ju  peinigen;  wa«  fagft 
bu? 

6.  2)a«  [brachen  fte  aber,  ihn  gu 
»erfuchen,  auf  baf?  fie  eine  «Sache  gu 
ihm  hatten.  216er  3efu8  luictte  ftch 
nieber,  unb  fchrieb  mit  bem  ginget  auf 
bie  ©rbe. 

7.  211«  fte  nun  anbielten,  ibn  gu  fra* 
gen,  richtete  er  ficb  auf,  unb  [brach 
gu  ihnen:  23er  unter  euch  ohne  Siinbe 
ift,  ber  werfe  ben  crfteit  Stein  auf 

Pc. 

8.  Unb  büdfte  ftch  wieber  nteber,  unb 
fcf?rieb  auf  bie  Srbe. 

9.  Ta  fte  aber  ba«  hörten,  gingen 
fie  hinaus  (»on  ihrem  ©eroiffen  über* 
geugt)  einer  nach  beut  anbent,  »on  ben 
21elteften  an  biß  gu  ben  ©erittgften. 
Unb  3cfu«  warb  gelaffen  allein,  unb 
ba«  23eib  im  fUiittel  ftebenb. 

10.  3efu«  aber  richtete  ftch  auf;  unb 
ba  er  Pfiemanb  fabc,  bemt  ba«  23eib, 
f brach  er  gu  ihr:  SSeib,  wo  futb  fte, 
beittc  IBerflägcr  ? £at  bich  9fiemanb 
»erbammet  ? 

11.  Sie  aber  [brach : §crr,  Sfientanb. 
3efu«  aber  [brach:  So  »erbamme  ich 
bich  auch  nicht ; gehe  hin,  unb  fünbige 
hinfort  nicht  mehr. 
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12  f Tlien  spake  Jesus  again 
unto  them,  saying,  I am  the  light 
of  the  world:  he  that  followeth 
me  shall  not  walk  in  darkness,  ; 
but  shall  have  the  light  of  life. 

13  The  Pharisees  therefore  said 
unto  him,  Thou  bearest  record  of 
thyself;  thy  record  is  not  true. 

14  Jesus  answered  and  said  unto 
them,  Though  I bear  record  of 
myself,  yet  my  record  is  true:  for 
I know  whence  I came,  and  whither 
I g o;  but  ye  cannot  teil  whence 
I come,  and  whither  I go. 

15  Ye  judge  after  the  flesh;  I 
judge  no  man. 

16  And  yet  if  I judge,  my  judg- 
ment  is  true:  for  I am  not  alone, 
but  I and  the  Father  that  sent 
me. 

17  It  is  also  written  in  your  law, 
that  the  testimony  of  two  men  is 
true. 

18  I am  one  that  bear  witness 
of  myself,  and  the  Father  that 
sent  me  beareth  witness  of  me. 

19  Then  said  tliey  unto  him,  Where 
is  thy  Father?  Jesus  answered,  Ye 
neither  know  me,  nor  my  Father : 
if  ye  had  known  me,  ye  should 
have  known  my  Father  also. 

20  These  words  spake  Jesus  in 
the  trcasury,  as  he  taught  in  the 
temple  : and  no  man  laid  hands  on 
him ; for  his  hour  was  not  yet  come. 

21  Then  said  Jesus  again  unto 
them,  I go  my  way,  and  ye  shall 
seek  me,  and  shall  die  in  your 
sins:  whither  I go,  ye  cannot 
come. 

22  Then  said  the  Jews,  Will  he 
kill  himself?  because  he  saith, 
Whither  I go,  ye  cannot  come. 
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12.  2)a  rebcte  3efn3  abermat  $u 
ihnen,  mtb  ft>rac$:  3d)  bin  baS  Picht 
ber  SBelt;  wer  mir  nadjfolgt , ber 
wirb  nicht  wanbeln  in  ginftermjj,  fon* 
bern  wirb  ba§  Picht  beö  PebenS  haben. 

13.  Xa  fachen  bie  '}$barifäev  311 
ihm:  $u  3engeft  bon  bir  felbft,  bein 
3eugniß  ift  nidd  wahr. 

14.  SejiiS  antwortete,  unb  fbrad)  51t 
ihnen:  ©0  icf;  t>on  mir  felbft  sengen 
würbe,  fo  ift  mein  3fUÖlliß  wahr, 
benn  ich  weifi,  oon  wannen  ich  3«3 
fommen  bin,  nnb  wohin  ich  gehe;  ihr 
aber  wiffet  nid;t,  bon  Wannen  id; 
fomme,  unb  wo  ich  hingebe. 

15.  3hr  richtet  nach  bem  ich 

richte  Uiiemanb. 

16.  ©0  idj>  aber  richte,  fo  ift  mein 
©cricht  recht,  benn  id)  bin  nicht  allein, 
fonbern  ich  unb  ber  33a ter , ber  mid; 
gefanbt  ^at. 

17.  31tid)  flehet  in  eurem  ©efefj  ge= 
fchrieben,  bafj  3 Weier  üWenfchen  3e»g* 
niß  wahr  fei. 

18.  3d)  bin  e§,  ber  ich  fc»n  mir  felbft 
Senge;  unb  ber  33ater,  ber  mich  ge* 

I fanbt  hat,  senget  auch  toon  mir. 

19.  2>a  fprachen  ftc  31t  ihm:  23o 
ift  bein  33ater?  3efuö  antwortete:  3hr 
fennet  weber  mich,  noch  meinen  Söater; 
wenn  ihr  mich  fenntet,  fo  fenntet  ihr 
auch  meinen  33 ater. 

20. '  $iefe  Jöorte  rebete  3efu$  an 
bein  ©otteäfaften,  ba  er  lehrte  im 
Semmel  • »nb  9?iemanb  griff  ihn,  benn 

1 feine  ©tunbe  war  noch  nicht  gefomtuen. 

21.  ®a  fhradj  3eiu8  abermal  311 
ihnen : 3$  gehe  hinweg,  unb  ihr  wer* 
bet  mich  fuefjen,  unb  in  eurer  ©iinbe 
fterben;  wo  ich  bingebe,  ba  fSnnet  ihr 
nicht  hinfommen. 

22.  Xa  fbrachen  bie  3ubeit : 2Biö  er 
fi<h  benn  felbft  tobten,  baf?  er  fpricht: 
«io  ich  hingeh«/  ba  fiJnnet  ihr  nicht 
hinfommen? 
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23  And.  ho  said  unto  them,  Ye 
are  from  beneath;  I am  from  above : 
ye  are  of  tliis  world;  I am  not  of 
this  world. 

24  I said  tlierefore  unto  you,  that 
ye  shall  die  in  your  sins:  for  if 
ye  believe  not  that  I am  he,  ye 
shall  die  in  your  sins. 

25  Then  said  they  unto  him,  Who 
art  thou?  And  Jesus  saith  unto 
them,  Eveu  the  same  that  I said 
unto  you  from  the  beginning. 

26  I have  many  tliings  to  say 
and  to  judge  of  you:  but  he  that 
sent  me  is  true ; and  I speak  to 
the  world  those  things  which  I 
have  heard  of  him. 

27  They  understood  not  that  he 
spake  to  them  of  the  Father. 

28  Then  said  Jesus  unto  them, 
When  ye  have  lifted  up  the  Son 
of  man,  then  shall  ye  know  that 
I am  he,  and  that  I do  nothing  of 
myself ; but  as  my  Father  hath 
taught  me,  I speak  these  things. 

29  And  he  that  sent  me  is  with 
me:  the  Father  hath  not  left  me 
alone;  for  I do  always  those 
things  that  please  him. 

30  As  he  spake  these  words, 
many  believed  on  him. 

31  Then  said  Jesus  to  those 
Jews  which  believed  on  him,  If 
ye  continue  in  my  word,  then  are 
ye  my  disciples  indeed; 

32  And  ye  shall  know  the  truth, 
and  the  truth  shall  make  you  free. 

33  1 They  answered  him,  We  be 
Abraham’ s seed,  and  were  never  in 
bondage  to  any  man:  how  sayest 
thou,  Ye  shall  be  made  free? 

34  Jesus  answered  them,  Yerily, 
verily,  I say  unto  you,  Whosoever 
committeth  sin  is  the  servant  of 
sin. 
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i 23.  Unb  er  fcrad)  gu  i luten : 3hr 
feib  con  unten  her,  ich  bin  con  oben 
| herab;  ibr  feib  con  biefer  Seit,  td) 
bin  nicf;t  con  biefer  SBelt. 

24.  ©o  habe  ich  eud)  gefaxt,  baß  ihr 
flerben  »erbet  in  euren  ©ünben;  bettu 
jo  il;r  nicht  glaubet,  baß  ich  e$  fei,  fo 
»erbet  ihr  fterben  in  euren  ©iinben. 

25.  ®a  ipradjen  fie  gu  ihm:  28er 
bift  bu  bettn?  Unb  3efitS  fpracb  gu 
ihnen : (Srftlicb  ber,  ber  id;  mit  euch 
rebe. 

26.  3d?  habe  eiet  con  euch  gu  reben 
unb  gu  richten;  aber  ber  mich  gefanbt 
hat,  ift  wahrhaftig,  unb  »a$  ich  Yen 
ihm  gehöret  habe,  ba8  rebe  ich  cor  ber 
SSelt. 

27.  ©ie  cernahmen  aber  nicht,  baß 
er  ihnen  con  bem  2* ater  fagte. 

28.  ®a  Iprach  3cfud  gu  ihnen:  SBantt 
ihr  be«  äftenfcljen  ©ohu  erhöhen  »er* 
bet,  bann  »erbet  ihr  erfennen,  baß  ich 
e$  fei,  unb  nichts  cott  mir  felbft  thue, 
fonbern,  »ic  mich  »ein  Skater  gelehret 
hat,  fo  rebe  ich. 

29.  Urtb  ber  mich  gefanbt  hat,  ift 
mit  mir.  3)er  ÜSater  läßt  mich  nicht 
allein;  bettn  ich  thue  aügeit,  »ab  ihm 
gefällt. 

30.  ®a  er  folcheb  rebete,  glaubten 
lüiele  an  ihn. 

31.  Sa  fpracb  nun  SefnS  gu  ben 
3ttben,  bie  an  ihn  glaubten:  ©o  ihr 
bleiben  »erbet  an  meiner  Siebe,  fo  feib 
ihr  meine  rechten  Siinger; 

32.  Unb  »erbet  bie  Sahrbeit  erfennen, 
unb  bie  SBahrheit  »irb  euch  frei  machen. 

33.  2>a  antworteten  fte  ihm:  SBir 
finb  Slbrahantb  ©amen,  ftnb  nie  fein* 
mal  Sentanbeä  Ärt  echte  gewefen;  »ie 
fbruhft  bu  beim:  3hr  follt  frei  »erben? 

34.  3efuS  antwortete  ihnen,  lxnh 
fpradh:  28abrlich,  wahrlich,  id;  fage 
euch:  28er  ©iinbe  thut,  ber  iß  ber 

i ©iinbe  Äuecht. 
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35  And  the  servant  abideth  not 
in  the  house  for  ever:  but  the 
Son  abideth  ever. 

36  If  the  Son  therefore  shall  make 
you  free,  ye  shall  be  free  indeed. 

37  I know  that  ye  are  Abra- 
ham’s  seed;  but  ye  seek  to  kill 
me,  because  my  word  liath  no 
place  in  you. 

38  I speak  that  which  I have  seen 
with  my  Father:  and  ye  do  that 
which  ye  have  seen  with  your  father. 

39  They  answered  and  said  unto 
him,  Abraham  is  our  father.  Je- 
sus saith  unto  them,  If  ye  were 
Abraham’s  children,  ye  would  do 
the  works  of  Abraham. 

40  But  now  ye  seek  to  kill  me, 
a man  that  liath  told  you  the 
truth,  which  I have  heard  of  God : 
this  did  not  Abraham. 

41  Ye  do  the  decds  of  your 
father.  Then  said  they  to  him, 
We  be  not  born  of  fomication; 
we  have  one  Father,  even  God. 

42  Jesus  said  unto  thera , If 
God  were  your  Father,  ye  would 
love  me : for  I proceeded  forth 
and  came  from  God ; neither  came 
I of  myself,  but  he  sent  me. 

43  Why  do  ye  not  understand 
my  speech?  even  because  ye  ean- 
not  hear  my  word. 

44  Ye  are  of  your  father  the 
devil,  and  the  lusts  of  your 
father  ye  will  do.  He  was  a 
murderer  from  the  beginning, 
and  abode  not  in  the  truth,  be- 
cause there  is  no  truth  in  him. 
When  he  speaketh  a lie,  he  spoak- 
eth  of  his  own : for  he  is  a liar, 
and  the  father  of  it. 

45  And  because  I teil  you  the 
truth,  ye  believe  me  not. 
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35.  2>er  tfnedjt  aber  bleibet  nicht 
ewiglich  int  Jpaufe;  ber  0 c hu  bleibet 
ewiglich. 

36.  @o  euch  tutft  ber  @ohn  frei 
macht,  fo  fcib  ihr  recht  frei. 

37.  3<h  weiß  weht»  ba§  ihr  Stbra* 
hantS  0antett  feib;  aber  ihr  flicht  ntid; 
$u  tobten,  beim  meine  9tebe  fäftet  nid;t 
unter  euch- 

38.  3<h  rebe,  was  ich  *ou  meinem 
Sater  gefehen  hübe?  fo  tbut  ihr,  was 
ihr  con  eurem  23ater  gefehen  habt. 

39.  0ie  antworteten  nnb  brachen  ju 
ihm:  2t  br  ah  am  ift  unfer  Satcr.  Spricht 
3efitS  $u  ihnen : Senn  ihr  21brahamS 
Äinbcr  wäret,  fo  tbätet  ihr  21bral;antS 
Sorte. 

40.  'Jhnt  aber  jucht  ihr  ntich  51t  tob» 
ten , eilten  foldhen  tDienjchen,  ber  ich 
euch  bie  Sabrbcit  gefagt  habe,  bie  ich 
coit  ©Ott  gehöret  habe;  baS  hat  Abra- 
ham nicht  getban. 

41.  3hv  tbitt  eure«  SBaterS  Serie. 
2>a  fprachen  fie  ;u  ihm:  Sir  finb 
nicht  unehelich  geboren;  wir  haben 
Siiten  &'ater,  ©ott. 

42.  3efuS  fhr ach  $u  ihnen:  Säre  ©ott 
euer  Später,  fo  liebtet  ihr  midi;  beim 
id;  bin  ausgegangen,  unb  fonttne  coit 
©ott;  benn  id;  bin  nidjtcoit  mir  felbft 
gefommen,  fonbern  (Sr  hat  mich  gefaubt. 

43.  Sarutn  lennet  ihr  beim  meine 
©brache  nicht?  25enn  ihr  tonnet  ja 
mein  Sort  nicht  hören. 

44.  3hr  feib  coit  beut  SJater  bent 
!£cufcl , unb  nach  eures  SJatcrS  ?uft 
wollt  ihr  thun.  $erfelbe  ift  ein  ü)tör= 
ber  con  Stufang,  unb  ift  nicht  beftait- 
ben  in  ber  Sabrbeit;  beim  bie  Sabr* 
heit  ift  nicht  in  ihm.  Senn  er  bie 
öligen  rebet,  fo  rebet  er  con  feinem 
©igenen;  benn  er  ifl  ein  f'iigucr  unb 
ein  $ater  bcrfelben. 

45.  3ch  aber,  weil  ich  bie  Saf;rbcit 
fage,  fo  glaubt  ihr  mir  nicht. 
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46  Which  of  you  convinceth  me  ] 
of  sin  ? And  if  I say  the  truth, 
why  do  ye  not  believe  me? 

47  Ho  that  ia  of  God  heareth  God’s  i 
words  : ye  therefore  hear  them  not, 
because  ye  are  not  of  God. 

48  Then  answered  the  Jews,  and 
said  unto  him,  Say  vve  not  well 
that  thou  art  a Samaritan,  and 
hast  a devil  ? 

49  Jesu«  anawered,  I have  not 
a devil;  but  I honour  my  Father, 
and  ye  do  dishonour  me. 

50  And  I seek  not  mine  own 
glory:  there  is  one  that  seeketh 
and  judgeth. 

51  Verily,  verily,  I say  unto  ! 
you,  If  a man  keep  my  saying,  j 
he  shall  never  see  death. 

52  Then  said  the  Jews  unto  j 
him,  Now  we  know  that  thou 
hast  a devil.  Abraham  is  dead, 
and  the  prophets;  and  thou 
sayest,  If  a man  keep  my  saying, 
he  shall  never  taste  of  death. 

53  Art  thou  greater  than  our 
father  Abraham,  which  is  dead? 
and  the  prophets  are  dead:  whom 
makest  thou  thyself? 

54  Jesus  answered,  If  I honour 
myself,  my  honour  is  nothing:  it  is 
my  Father  that  honoureth  me;  of 
whom  ye  say,  that  he  is  your  God: 

55  Yet  ye  have  not  known  him; 
but  I know  him:  and  if  I should 
say,  I know  him  not,  I shall  be 
a liar  like  unto  you:  but  I know 
him,  and  keep  his  saying. 

56  Your  father  Abraham  rejoiced 
to  see  my  day:  and  he  saw  it,  ! 
and  was  glad. 

57  Then  said  the  Jews  ujito 
him,  Thou  art  not  yet  fifty  years 
old,  and  hast  thou  seen  Abraham? 

58  Jesus  said  unto  them,  Verily, 


46.  Selcher  unter  eud)  fanit  mich  einer 
©ünbe  $ciben?©o  ich  euch  aber  bieSabr* 
heit  fagc,  warum  glaubet  ifjr  mir  nicht? 

47.  Ser  »on  (Sott  ift,  her  höret 
©otteö  Sort;  barum  höret  ihr  nicht, 
beim  ihr  feib  nicht  oon  (Sott. 

48.  3)a  antworteten  bie  3uben,  unb 
ihradjen  gu  ihm:  Sagen  mir  nicht 
red)t,  bafj  bu  ein  Samariter  bijt,  unb 
haft  ben  Xeufel? 

49.  3efu8  antwortete:  3ch  habe  feinen 
Senfe! ; fonbern  ich  ehre  meinen  SBater, 
unb  ihr  unehret  mich. 

50.  3ch  fuebe  nicht  meine  @hre> 
e8  ift  aber  einer,  ber  fie  fuchet 
unb  rirfjtet. 

51.  Sabrlich,  wahrlich,  ich  fage  euch : 
©o  3emanb  mein  SBort  wirb  halten, 
ber  wirb  ben  £ob  nicht  fehen  ewiglich. 

52.  ®a  brachen  bie  3uben  gu  ihm: 
9Zun  erfemten  mir,  bafj  bu  ben  2eu< 
fet  haft.  Sbrabam  ifl  geworben,  unb 
bie  fßrobheten,  unb  bn  fprichft:  @o 
3emanb  mein  Sort  ber  wirb 
ben  £ob  nicht  fehmeefen  ewiglich. 

53.  33ijl  bu  mehr  beim  unfer  Später 
Stbrabam,  welcher  geftorben  ift?  Unb 
bie  ißrobheten  finb  geftorben.  Saö 
machft  bu  au§  bir  felbjt? 

54.  3efu8  antwortete:  © o ich  mich 
felbft  ehre,  foifl  meine  Öhre  nichts. 

ift  aber  mein  Später,  ber  mich  ehret, 
welchen  ihr  fcrechet,  er  fei  euer  ©ott; 

55.  Unb  femtet  ihn  nicht.  3dj  aber 
fennc  ihn,  unb  fo  ich  würbe  jagen: 
3ch  fennc  ihn  nicht;  fo  würbe  ich  ein 
fiigner,  gleichwie  ihr  feib.  Stber  ich 
fennc  ihn,  unb  halte  fein  SSort. 

56.  2fbrahant,  euer  93ater,  warb  froh, 
bafj  er  meinen  Sag  fehen  f ottte ; unb 
er  fabe  ihn,  unb  freucte  ftch. 

57.  2>a  fprachen  bie  3uben  gu  ihm: 
£u  bift  noch  nicht  fünfzig  3abre  alt, 
unb  h“ft  Slbrahant  gefehen? 

58.  3efu$  ffJtach  ju  ihnen:  Sahrlich, 
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verily,  I say  unto  you,  Before  mabrlid),  icb  facjc  euch:  ©be  bennSlbra* 
Abraham  was,  I am.  ! baut  Warb,  bin  id). 

59  Then  took  they  up  stones  to  59.  2)a  f^oben  fie  ©teilte  auf»  baß 
east  at  him : but  Jesus  hid  him-  fie  auf  ibn  miirfen.  21  bet  3eju«  Oer* 
seif,  and  went  out  of  the  temple,  barg  fid),  ltitb  ging  jum  Tempel  bin* 
going  through  the  midst  of  them,  au«,  mitten  burcb  fie  binftreidjeitb. 
and  so  passed  by. 

CHAP.  IX.  2)11$  9.  ©npite!. 

AND  as  Jesus  passed  by,  he  j ltnb  3efu«  ging  vorüber,  ltnb  fabc 
saw  a man  which  was  blind  j W ©inen,  bcr  bfinb  geboren  mar. 
from  his  birth. 

2  And  his  disciples  asked  him,  2.  Unb  feine  Silnger  fragten  ibn,  linb 
saying,  Master,  who  did  sin,  this  fbracfyen:  SDfeißer,  mer  bat  gefiinbiget, 
man,  or  his  parents,  that  he  was  biefer,  ober  feine  ©Item,  baß  er  iß 
born  blind?  blinb  geboren? 

3  Jesus  answered,  Neither  hath  3.  3efu«  antmortete:  @«  l>at.mebcr 
this  man  sinned,  nor  his  parents:  biefer  gefiinbiget,  itocb  feilte  ©Item; 
but  that  the  works  of  God  should  fonbent,  baß  bie  SSerfe  ©otteö  offen* 
be  made  manifest  in  him.  bar  mürben  an  ibm. 

4  I must  work  the  works  of  him  4.  3d)  muß  mirfen  bie  SBerfe  beß, 
that  sent  me,  while  it  is  day : the  ber  mich  gefanbt  fyat,  fo  lange  e«  Xag 
night  cometh,  when  no  man  can  iß;  e«  fommt  bie  Stadst,  ba  üiiemanb 
work.  mitten  fann. 

5  As  long  as  I am  in  the  world,  5.  $)iemeil  id)  bin  in  ber  Sßelt,  bin 
I am  the  light  of  the  world.  icfy  ba«  ?id)t  ber  SSelt. 

6  Whenhehadthusspokcn,he  spat  6.  ®a  er  folcfye«  gefagt,  ßnitjte  er 
on  the  ground,  and  made  clay  of  the  auf  bie  ©rbe,  unb  machte  einen 
spittle,  arid  he  anointed  the  eyes  of  Sotf>  alt«  bem  ©f>eidjel,  unb  firmierte 
the  blind  man  with  the  clay,  ben  $otfy  auf  be«  SSlinben  (Äugelt, 

7  And  said  unto  him,  Go,  wash  7.  Unb  ffmacb  $u  ihm:  ©eljc  bin  $U 
in  the  pool  of  Siloam,  (which  is  bem  (iEeid)  ©iloba  (ba«  iß  rierbolinet* 
by  Interpretation,  Sent.)  He  went  fcbet,  gefanbt)  unb  mafcfye  bicb.  2>a 
his  way  therefore,  and  washed,  ging  er  bi»,  unb  mufd)  ft$,  unb  tarn 

and  came  seeing.  febenb. 

8  1 The  neighbours  therefore,  8. 2)ie  9?ad)barn,  unb  bie  ibn  }ubor  ge* 
and  they  which  before  had  seen  feben  Rattert,  baß  er  ein  (Bettler  mar, 
him  that  he  was  blind,  said,  Is  fpracbcn:  3ft  biefer  nidjt,  ber  ba  faß 
not  this  he  that  sat  and  begged?  unb  bettelte? 

9  Some  said,  This  is  he:  others  9.  ©tlicbe  fbradjen:  @r  iß  e«.  ©t* 
said,  He  is  liko  him:  but  he  said,  lidje  aber:  ©r  iß  ibm  äbnlicß.  ©r 
I am  he.  felbß  aber  fbradb:  3#  bin  e«. 

10  Therefore  said  they  unto  him,  10.  ®a  fpracben  fie  ju  ibm:  SBJie 
How  were  thine  eyes  opened?  ßnb  beine  Singen  aufgetban? 

11  He  answered  and  said,  A man  11.  ©r  antmortete,  utib  ftrad):  3)er 
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that  is  called  Jesus  mado  clay,  and 
anointed  mine  eyes,  and  said  unto 
me,  Go  to  the  pool  of  Siloam,  and 
wash : and  I went  and  washed,  and 
I received  sight. 

12  Then  said  they  unto  him, 
Where  is  he?  He  said,  I know  not. 

13  H They  brought  to  the  Phari- 
sees  him  that  aforetime  was  blind. 

14  And  it  was  the  sabbath  day 
when  Jesus  made  the  clay,  and 
opened  his  eyes. 

15  Then  again  the  Pharisees 
also  asked  him  how  he  had  re- 
ceived his  sight.  He  said  unto 
them,  He  put  clay  upon  mine 
eyes,  and  I washed,  and  do  see. 

16  Therefore  said  some  of  the 
Pharisees,  This  man  is  not  of 
God,  because  he  keepeth  not  the 
sabbath  day.  Others  said,  How 
can  a man  that  is  a sinner  do 
such  miracles?  And  there  was 
a division  arnong  them. 

17  They  say  unto  the  blind 
man  again,  What  sayest  thou  of 
him,  that  he  hath  opened  thine 
eyes?  He  said,  He  is  a prophet. 

18  But  tho  Je ws  did  not  believe 
concerning  him,  that  he  had  been 
blind,  and  received  his  sight, 
until  they  called  the  parents  of 
him  that  had  received  his  sight. 

19  And  they  asked  them,  saying, 
Is  this  your  son,  who  yo  say  was 
born  blind?  how  then  doth  he 
now  see  ? 

20  His  parents  answered  them  and  j 
said,  We  know  that  this  is  our  son, 
and  that  he  was  born  blind: 

21  But  by  what  means  he  now 
seeth,  we  know  not;  or  who  hath 
opened  his  eyes,  we  know  not: 
he  is  of  age;  ask  him:  he  shall 
speak  for  himself. 


'iftenfcö,  ber  3efuö  fycifjt,  machte  einen 
fietb,  uitb  formierte  meine  lugen,  nnb 
fpradj:  Öftere  bin  gu  bem  Seid)  0i(eba, 
unb  mafdje  btd>.  3d)  ging  bin,  unb 
wufch  mich,  unb  warb  febenb. 

12.  Sa  (brachen  fte  gu  ihm:  So  ift 
berfelbe?  (Sr  fpracb:  3ch  weiß  nicht. 

13.  Sa  führten  fie  t(;n  gu  beu 
rifäem,  ber  wetlanb  blinb  war. 

14.  (Ci«  war  aber  0abbatb,  ba  3e* 
fuö  beti  Äotb  machte,  unb  feine  lugen 
öffnete.) 

15.  Sa  fragten  fte  ißn  abermal,  auch 
bie  'ißbarifäer , wie  er  wäre  febenb 
geworben?  @r  aber  ff>rad)  gu  i^nen : 
Äotb  legte  er  mir  auf  bie  lugen,  unb 
id)  wufch  mich,  unb  bin  nun  febenb. 

16.  Sa  fprad)en  etliche  ber  *^£>l?rifäer : 
Ser  9)?enfd>  ift  nicht  oon  (Sott , bie- 
weil  er  ben  0abbatb  nicht  bält.  Sie 
anbem  aber  fbradjen:  Sie  fann  ein 
fünbiger  ÜÄenfcb  fold?e  3eid)en  tbun? 
Unb  e«  warb  eine  Zwietracht  unter 
ibuen. 

17.  0ie  fbradbeit  wieber  gu  bem 
SBlinben : Sa«  fagft  Su  oon  ibnt,  baß 
er  bat  beine  lugen  aufgetban?  @r 
aber  fpracb:  Sr  ift  ein  'ipro^bet. 

18.  Sie  Suben  glaubten  nicht  »ott 
ibnt,  baß  er  blinb  gewefen,  unb  febenb 
geworben  wäre,  bi«  baß  fte  riefen 
bie  Sltern  beß,  ber  febenb  War  ge* 
worben, 

19.  fragten  fte,  unb  fpradjen:  3ft 
ba«  euer  0oßn,  welchen  ihr  fagt,  er 
fei  blinb  geboren?  Sie  ift  er  bemt 
nun  febenb? 

20.  Seine  (Sltera  antworteten  ihnen,  unb 
(brachen : Sir  wiffen , baß  biefer  unter 
0obtt  ift,  unb  baß  er  blittb  geboren  iß ; 

21.  Sie  er  aber  nun  febenb  ift,  wif* 
fett  wir  nicht;  ober  wer  ihm  bat  feilte 
lugen  aufgetban,  wiffen  wir  auch 
nicht.  (Sr  ift  alt  genug,  fragt  ihn,  laßt 
ihn  felbß  für  fich  reben. 
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22  These  loorda  spake  his  pa- 
rents,  because  they  feared  the 
Jews:  for  the  Jews  had  agreed 
already,  that  if  any  man  did  con- 
fess  that  he  was  Christ,  he  should 
be  put  out  of  the  synagogue. 

23  Tlierefore  said  his  parents, 
He  is  of  age;  ask  him. 

24  Then  again  called  they  the 
man  that  was  blind,  and  said  un- 
to  him,  Give  God  the  praise  : we 
lcnow  that  this  man  is  a sin- 
ner. 

25  He  answered  and  said,  Whe- 

ther  he  be  a sinner  or  wo,  I know 
not : one  thing  I know,  that, 

whereas  I was  blind,  now  I see. 

26  Then  said  they  to  him  again, 
What  did  he  to  thee?  how  open- 
ed  he  thine  eyes? 

27  He  answered  them,  I have  told 
you  already , and  ye  did  not  hear  : 
wherefore  would  ye  hear  it  again? 
will  ye  also  be  his  disciples? 

28  Then  they  reviled  him,  and 
said,  Thou  art  his  disciple;  bat 
we  are  Moses’  disciples. 

29  We  know  that  God  spake 
unto  Moses : aa  for  this  felloic, 
we  know  not  from  whence  he  is. 

30  The  man  answered  and  said 
unto  them,  Why  herein  is  a mar- 
vellous  thing,  that  ye  know  not 
from  whence  he  is,  and  yet  he 
hath  opened  mine  eyes. 

31  Now  we  know  that  God  hear- 
eth  not  sinners : but  if  any  man 
be  a worshippcr  of  God,  and  doeth 
his  will,  him  he  henretli. 

32  Since  the  world  began  was  it 
not  heard  that  any  mau  opened  the  ' 
eyes  of  one  that  was  born  blind.  ( 

33  If  this  man  were  not  of  God,  j 
he  could  do  nothing. 

34  They  answered  and  said  unto  I 
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22.  @eld)e$  faxten  feine  (Eltern,  beim 
fte  fürsteten  fid)  oor  ben  3ubett. 
3)enn  bie  3uben  batten  ftcfi  fdwtt  oer* 
einiget,  fo  3emanb  ihn  für  Sbriftum 
befände,  baß  berfelbe  in  ben  Sann 
getban  mürbe. 

23.  3)arttm  fbradfen  feine  ©Item: 
Sr  ift  alt  genug,  fragt  ihn. 

24.  ®a  riefen  fte  jum  anbern  mal 
ben  Dienfcbcn,  ber  blinb  gewefeu  War, 
unb  fbracben  ju  ibnt:  ©ib  ©ott  bie 
Shre.  Sir  miffen,  baß  biefer  SOicnfcfj 
ein  ©ünber  ift. 

25.  Sr  antwortete,  unb  fbracfj:  3 ft 
er  ein  ©üttber,  baS  weif?  icb  nicht; 
Sin$  meifj  icb  mobl,  baff  ich  blinb 
mar  , unb  bin  nun  febenb. 

26.  2>a  fbracben  fte  micber  ibtn: 
S*a$  that  er  bir?  Sie  tl;at  er  beine 
Singen  auf? 

27.  Sr  antmortete  ibueu:  3<b  habe 
euch  jefjt  gejagt,  habt  ihr  e$  nidbt  ge* 
bört?  Sas  wollt  ihr  eS  abermal  hören? 
Sollt  ihr  auch  feine  gütiger  werben  ? 

28.  2)a  fluchten  fie  ihm,  uttb  fpra* 
eben:  2)u  bift  fein  3ünger?Sir  aber 
finb  ÜÄofi«  jünger. 

29.  Sir  miffen,  ba§  ©ott  mit  Sttofe 
gerebet  ^at;  biefen  aber  miffen  mir 
nicht,  toou  mannen  er  ift. 

30.  $cr  SWenfcb  antmortete,  unb 
fbrad)  $u  ihnen:  Sa«  ift  ein  munber« 
lief?  2>ing,  bajj  ihr  nid;t  miffet,  «ott 
mannen  er  fei;  unb  er  bat  meine  äu* 
gen  aufgetban. 

31.  S55ir  miffen  aber,  bafj  ©ott  bie 
©ünber  nicht  höret,  fonbern  fo  3^ 
manb  gotteSfürcbtig  ift,  unb  tbut  fei- 
nen Sillen,  ben  höret  er. 

32.  ®en  ber  Seit  an  ift  e§  nicht 
erhöret,  baß  3entanb  einem  gehonten 
Sölinbett  bie  'äugen  aufgetbau  habe. 

33.  Säre  biefer  nicht  bon  ©ott,  er 
tonnte  nichts  tbun. 

34.  ©ic  antworteten,  uttb  frradkn  51t 
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him,  Thou  wast  altogether  born 
in  sins,  and  dost  thou  teach  us? 
And  they  cast  him  out. 

35  Jesus  heard  that  they  had 
cast  him  out;  and  when  he  had 
found  him,  he  said  tmto  him,  Dost 
thou  believe  on  the  Son  of  God? 

36  He  answered  and  said,  Who 
is  he,  Lord,  that  I might  believe 
on  him? 

37  And  Jesus  said  unto  him, 
Thou  hast  both  seen  him,  and  it 
is  he  that  talketh  with  thee. 

38  And  he  said,  Lord,  I believe. 
And  he  worshipped  him. 

39  H And  Jesus  said,  For  judg- 
ment  I am  come  into  this  world, 
that  they  which  see  not  might 
see ; and  that  they  which  see 
might  be  made  blind. 

40  And  aome  of  the  Pharisees 
which  were  with  him  heard  these 
words,  and  said  unto  him,  Are 
we  blind  also? 

41  Jesus  said  unto  them,  If  ye 
were  blind,  ye  should  have  no 
sin:  but  now  ye  say,  We  see; 
therefore  your  sin  remaineth. 
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ihm:  Du  bift  gan*  in  ©ünben  ge« 
boren,  unb  (cbreft  un«?  Uitb  fiteren 
ibn  hinaus. 

35.  (SS  fam  bor  Sefunt,  bof?  fie  ibn 
auSgeftoßeit  batten.  Unb  ba  er  ibit 
fanb,  f^racb  er  ihm:  ©laubjt  bn 
an  ben  ©obn  ©ctteS? 

36.  @r  antwortete,  unb  | brach : £>err, 
welcher  tft  e«,  auf  baß  ich  an  ibn 
glaube? 

37.  $efuS  fbrach  $u  ihm : Du  bafl 
ibn  gefehen,  unb  ber  mit  bir  rebet, 
ber  ift  es. 

38.  (Sr  aber  fbradj:  £err,  ich  glaube; 
unb  betete  ibn  an. 

39.  Unb  fbracb ; 3$  bin  jum 
©ericbt  auf  btefe  SBelt  gef ontmen, 
auf  baß,  bie  ba  nicht  feben,  febenb 
werben,  unb  bie  ba  feben,  blhtb 
werben. 

40.  Unb  folcbeS  bürten  etliche  ber 
Tß^arifäer,  bie  bei  ihm  Waren,  unb 
fprachen  ju  ihnt:  ©inb  wir  benn  auch 
blinb? 

41.  3efuS  fbrach  ju  ihnen:  Sßäret 
ihr  blinb,  fo  gattet  ihr  feine  ©ilnbe; 
nun  ihr  aber  fprechet : 2Bir  ftnb  febenb, 
bleibet  eure  ©iinbe. 


CHAP.  X. 

TTERILY,  verily,  I say  unto  you, 

» He  that  entereth  not  by  the 
door  into  the  sheepfold,  but  climb- 
eth  up  some  other  way,  the  same 
is  a thief  and  a robber. 

2 But  he  that  entereth  in  by  the 
door  is  the  shepherd  of  the  sheep. 

3 To  him  the  porter  openeth; 
and  the  sheep  hear  his  voice : and 
he  calleth  his  own  sheep  by  name,  i 
and  leadeth  them  out. 

4 And  when  he  putteth  forth  his 
own  sheep,  he  goeth  before  them, 
and  the  sheep  follow  him : for 
they  know  his  voice. 


2)o$  10.  gajjüel. 

abrlkb,  Wabrlidj,  ich  euch: 
Ser  nicht' jut  Shör  f>inem  gebet 
in  ben  ©chafftatt,  fobern  fteiget  an* 
berSwo  hinein,  ber  ift  ein  Dieb  unb 
ein  UJiiJrber. 

2.  Der  aber  jur  Dbür  hinein  gebet, 
ber  ift  ein  §irte  Der  ©chafe. 

3.  Dcmfelben  tbut  ber  Dbürbflter 
auf,  unb  bie  ©chafe  büren  feine  ©tim* 
me;  unb  er  ruft  feine  ©chafe  mit 
fffamen,  unb  führet  fee  aus. 

4.  Unb  wenn  er  feine  ©chafe  bat 
auSgelaffen,  gebet  er  t>or  ihnen  bin, 
unb  bie  ©chafe  folgen  ihm  nach,  benn 
fte  fennen  feine  ©timnte. 
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5 And  a stranger  will  they  not 
follow,  but  will  flee  from  him: 
for  they  know  not  the  voice  of 
strangers. 

6 This  parable  spake  Jesus  unto 
them:  but  they  understood  not 
wbat  things  they  were  which  he 
spake  unto  them. 

7 Then  said  Jesus  unto  them  a- 
gain,  Verily,  verily,  I say  unto 
you,  I am  the  door  of  the  sheep. 

8 All  that  ever  came  before  me 
are  thieves  and  robbers : but  the 
sheep  did  not  hear  them. 

9 I am  the  door : by  me  if  any : 
man  enter  in,  he  shall  be  saved,  ] 
and  shall  go  in  and  out,  and  find 
pasture. 

10  The  thief  cometh  not,  but  for  to 
steal,  and  to  kill,  and  to  destroy:  I 
am  come  that  they  might  have  life, 
and  that  they  might  have  it  inore  | 
abundantly. 

11  Iam  thegoodshepherdrthegood 
shepherd  giveth  his  life  for  the  sheep. 

12  But  he  that  is  an  hireling, 
and  not  the  shepherd,  whose  own 
the  sheep  are  not,  seeth  the  wolf 
eoming,  and  leaveth  the  sheep,  ! 
and  fleeth : and  the  wolf  catcheth 
them,  and  scattereth  the  sheep. 

13  The  hireling  fleeth,  because 
he  is  au  hireling,  and  careth  not 
for  the  sheep. 

14  I am  the  good  shepherd,  and 
know  my  sheep,  and  am  known 
of  mine. 

15  As  the  Father  knoweth  me, 
even  so  know  I the  Father:  and  i 
1 lay  down  my  life  for  the  sheep.  | 

16  And  other  sheep  I have,  which 
are  not  of  this  fold:  them  also  1 i 
must  bring,  and  they  shall  hear  J 
my  voice ; and  there  shall  bc  one 
fold,  and  one  shepherd. 
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5.  (Einem  gremben  aber  folgen  fte 
nicht  nach,  fonbern  fliehen  tton  ihm; 
beim  fte  fennett  bet  gremben  (Stimme 
nicht. 

6.  ®iefen  Sprud?  fagte  3efu$  ju 
ihnen;  fte  »ernahmen  aber  nicht,  wa« 
es  mar,  ba«  et  ju  ihnen  fagte. 

7.  ®a  fprach  3efu«  wieber  gu  ihnen: 
Säahrlicb,  wahrlich,  ich  fage  euch:  3<h 
bin  bie  Xbür  gu  ben  Schafen. 

8.  2UIe,  bie  not  mir  gefontmen  finb,  bie 
fmb  ®iebe  unb  SDiörüer  gewefen;  aber 
bie  (Schafe  haben  ihnen  nicht  gehorchet. 

9.  3<h  hin  bie  2Mr;  fo  3emanb 
burch  mich  eingehet,  ber  wirb  felig 
werben,  mtb  wirb  ein»  unb  auögebeit, 
unb  Seibe  finben. 

10.  Sin  2)teb  lommt  nicht,  beim  baf; 
er  ftchle,  witrge  unb  umbringe.  3dj 
bin  gefommeit,  baß  fte  ba«  9 eben  unb 
»olle  ®nüge  haben  follen. 

11. 3ch  bin  ein  guter  Jpirte.  Gilt  guter 
Jpirtc  läßt  fein  f'eben  fiir  bie  Schafe. 

12.  Gin  äftiethtiug  aber,  ber  nicht 
öirte  ift,  befj  bie  Schafe  nicht  eigen 
fmb,  fiehet  ben  Üßolf  fommen,  unb 
»erläßt  bie  Schafe,  unb  fliehet;  unb 
ber  Solf  erhaltet  mtb  gerftreuet  bie 
Schafe. 

13.  35er  SDiiethling  aber  fliehet;  benn 
er  ift  ein  31iiethling,  unb  achtet  ber 
Schafe  nicht. 

14.  3ch  hin  ein  guter  flirte,  unb  er* 
femte  bie  SWeinen,  unb  bin  befaitnt 
beit  üJieinen; 

15.  3öie  mich  mein  3$  ater  feunet, 
unb  ich  f ernte  ben  Jüater.  Unb  ich 
laffe  mein  Heben  für  bie  Schafe. 

16.  Unb  ich  habe  noch  attberc  Sdjafe, 
bie  ftnb  nicht  au«  biefent  Stalle.  Unb 
biejclben  muß  ich  herführen,  unb  fte 
werben  meine  Stimme  hören,  unb 
wirb Ginc beerbe  mtb  Gin^rirte  werben. 
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17  Therefore  doth  my  Father 
love  me,  because  I lay  down  my 
life,  tbat  I might  take  it  again. 

18  No  man  taketh  it  from  me, 
but  I lay  it  down  of  myself.  I 
have  power  to  lay  it  down,  and 
I have  power  to  take  it  again. 
Tliis  commandment  have  I receiv- 
ed  of  my  Father. 

19  1!  There  was  a division  there- 
fore again  among  the  Jews  for 
these  sayings. 

20  And  many  of  theiu  said,  He 
hath  a devil,  and  is  mad ; why 
hear  ye  him? 

21  Others  said,  These  are  not 
the  words  of  him  that  hath  a de- 
vil. Can  a devil  open  the  eyes 
of  the  blind? 

22  U And  it  was  at  Jerusalem  the 
feast  of  the  dedication,  and  it  was 
winter. 

23  And  Jesus  walkedin  the  tem- 
ple  in  Solomon’s  porch. 

24  Then  came  the  Jews  round 
about  him,  and  said  unto  him, 
How  long  dost  thou  make  us  to 
doubt?  If  thou  be  the  Christ,  teil 
us  plainly. 

25  Jesus  answered  them,  I told 
you,  and  ye  believed  not : the 
works  that  I do  in  my  Father’s 
natne,  they  bear  witness  of  me. 

26  But  ye  believe  not,  because 
ye  are  not  of  my  sheep,  as  I 
said  unto  you. 

27  My  sheep  hear  my  voice,  and 
I know  them,  and  they  follow 
me : 

28  And  I give  unto  them  cternal 
life ; and  they  shall  never  perish, 
neither  shall  any  man  pluck  them 
out  of  my  hand. 

29  My  Father,  which  gave  them 
me,  is  greater  than  all;  and  no 


Gp.  3ol;amtt8,  10. 

i 17.  Saturn  liebet  ntid'  mein  Sßater, 
baß  id)  mein  Sehen  taffe,  auf  baß  id; 
c«  roieber  neunte. 

18.  SRiemanb  nimmt  e«  pon  mir, 
fonbem  id?  laffe  e«  pon  mir  felber. 
3d?  habe  e«  Diacht,  31t  taffen,  unb  ha- 
be es  iötacht,  mieber  $u  nehmen,  ©ol* 
cf?e«  ©ebot  habe  ich  empfangen  pon 
meinem  SSater. 

19.  2)a  marb  aber  eine  3TO*etrad^t 
unter  ben  3ubcn  über  biefen  2Bor- 
tcn. 

20.  2$iclc  unter  ihnen  jprad?en:  (Sr 
bat  ben  Teufel,  unb  ift  unftnnig;  ma« 
höret  ihr  ihm  ju? 

21.  $ie  Sintern  fprachen:  2)a«  ftnb 
nicht  Söorte  eine«  Söefeffenen ; fann 
ber  Xcufel  auch  ber  SBltnben  ülugen 
aufthuit? 

22.  @6  mar  aber  Äirchmeihe  31t  3e* 
rujalem,  unb  mar  hinter. 

23.  Unb  3efu«  manbelte  im  £empcl, 
in  ber  epatte  ©alonto«. 

24.  2)a  umringten  ihn  bie  3uben, 
unb  fprachen  $u  ihm:  Sie  lange  hältft 
bu  unfere  Seelen  auf  ? öiftbuiShriftu«, 
fo  fage  e«  utt«  frei  heran«. 

25.  3efu«  antrcortete  ihnen:  3d?  Oabe 
c«  euch  gefagt,  unb  ihr  glaubet  nicht. 
2>ie  äöertc , bie  ich  tbue  in  meine« 
SSater«  Siamen,  bie  jeuejen  pon  mir. 

1 26.  Sfber  ihr  glaubet  ntd^t;  benn  ihr 
feib  meine  ©chafe  nicht,  al«  ich  eud? 
gefagt  babe. 

27.  2>ettn  meine  ©chafe  hören  meine 
©timrne,  unb  ich  ferme  fte,  unb  fte 
folgen  mir; 

28.  Unb  ich  gebe  ihnen  ba«  emige 
Sehen;  unb  fte  merben  nimmerntebr 
umfommeit,  unb  9iiemanb  mirb  fie 
mir  au«  meiner  |>anb  reißen, 

29.  (Der  Skter,  ber  fte  mir  gegeben 
bat,  ift  größer  benn  Sille«;  uttb  9Uie* 
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man  is  able  to  pluck  them  out 
of  my  Father’s  hand. 

30  I and  my  Father  are  one. 

31  Tken  the  Jews  took  up  stones 
again  to  stoue  him. 

32  Jesus  answered  them,  Many 
good  works  have  I shewed  you 
from  my  Father ; for  which  of 
those  works  do  ye  stone  me? 

33  The  Jews  answered  him,  say- 
ing,  For  a good  work  we  stoue 
thee  not;  but  for  blasphemy;  and 
because  that  thou,  being  a man, 
makest  thyself  God. 

34  Jesus  answered  them,  Is  it 
not  written  in  your  law,  I said, 
Ye  are  gods  ? 

35  If  he  called  them  gods,  unto 
whom  the  word  of  God  came,  and 
the  scripture  cannot  be  broken ; 

36  Say  ye  of  him,  whom  the 
Father  hath  sanctified,  and  sent 
into  the  world,  Thou  blasphemest ; 
because  I said,  I am  the  Son  of  God  ? 

37  If  I do  not  the  works  of  my  j 
Father,  believe  me  not. 

38  But  if  I do,  though  ye  believe 
not  me,  believe  the  works : that 
ye  may  know,  and  believe,  that 
the  Father  is  in  me,  and  I in 
him. 

39  Therefore  they  sought  again 
to  take  him:  but  he  escaped  out 
of  their  hand, 

40  And  went  away  again  beyond 
Jordan  into  the  place  where  John  at 
first  baptized;  and  there  he  abode. 

41  And  many  resorted  unto  him, 
and  said,  John  did  no  miracle : 
but  all  tliings  that  John  spake  of 
tliis  man  were  true. 

42  And  many  believed  on  him 
there. 
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manb  fann  fte  aus  meines  SaterS 
§aitb  reißen. 

30.  3d)  unb  ber  Sater  futb  @ins. 

31.  ÜDa  hoben  bie  3uben  abermal 
©teilte  auf,  baß  ße  ihn  fteiuigten. 

32.  3efu$  antwortete  ihnen:  Siele 
gute  Serie  habe  ich  euch  ergeiget  toott 
meinem  Sater;  um  welkes  Ser!  un- 
ter bcnfetbeu  fteiniget  ihr  mich? 

33.  3)ie  3uben  antworteten  ihm,  unb 
(brachen:  Ilm  be3  guten  Skrl3  willen 
fteinigen  wir  bid;  nicht,  joubent  um 
ber  ©ottesläfteruug  willen,  unb  baß 
bu  ein  tDienfch  fcift,  unb  machft  bid? 
felbft  einen  ©ott. 

34.  3efu3  antwortete  ihnen:  ©tcbet 
nicht  getrieben  in  eurem  ©efefc:  3$ 

, habe  gefagt,  ihr  feib  ©öttev? 

35.  ©o  er  bie  ©ßtter  nennet,  git 
welchen  bats  Söort  ©otteö  gefchah,  unb 
bie  ©chrift  fann  hoch  nicht  gebro* 
eben  werben, 

36.  ©brechet  ihr  beim  gu  bern,  beu 
ben  Sater  geheiliget  unb  in  bie  SBelt 
gefaubt  hat:  2)u  läfterft  ©ott;  barutn, 
baß  ich  läge:  3d)  bin  ®otte>3  ©obn? 

37.  2hue  id)  nicht  bie  SScrfe  meineö 
Skater«,  fo  glaubet  mir  nid)t. 

38.  Xhne  ich  fte  aber,  glaubet  hoch 
beu  SSerleit,  wollt  ihr  mir  nicht  glau* 
ben,  auf  baß  ihr  erlerntet  unb  glaubet, 
baß  ber  Sater  in  mir  ift,  unb  ich  in 
ihm. 

39.  ©ie  fuchten  abermal,  ihn  ju  grei- 
fen; aber  er  entging  ihnen  aus  ihren 
£>änben, 

40.  Unb  gog  hin  wieber  jenfeit  be3 
3orbau3  an  ben  Ort,  ba  3ohanue3 
oorhin  getauft  hatte,  unb  blieb  allba. 

41.  Unb  Siele  lainen  gu  ihm,  unb 
(brachen : Schämte«  that  lein  Reichen ; 
aber  Me3,  waö  ßohannee  »ott  bie(em 
gefagt  hat,  ba3  ift  wahr. 

I 42.  Unb  glaubten  allba  Siele  au 
i ihn. 
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CHAP.  XI. 

OW  a ccrtain  man  was  sick, 
named  Lazarus,  of  Bethany, 
the  town  of  Mary  and  her  sister 
Martha. 

2 (It  was  that  Mary  which 
anointed  the  Lord  with  ointment, 
and  wiped  his  feet  with  her  hair, 
whose  hrother  Lazarus  was  sick.) 

3 Therefore  his  sisters  sent  unto 
liim,  saying,  Lord,  behold,  he 
wliom  thou  lovest  is  sick. 

4 When  Jesus  heard  that,  he  said, 
This  sickness  is  not  unto  death,  but 
for  the  glory  of  God,  that  the  Son 
of  God  raight  be  glorified  thcroby. 

5 Now  Jesus  loved  Martha,  and 
her  sister,  and  Lazarus. 

G When  he  had  heard  therefore 
that  he  was  sick,  he  abode  two  days 
still  in  the  same  place  where  he  was. 

7 Then  after  that  saith  he  to 
hi»  disciples,  Let  us  go  into  Ju- 
daea  again. 

8 Hi»  disciples  say  unto  him, 
Master,  the  Jews  of  late  sought 
to  stone  thee;  and  goest  thou 
thither  again? 

9 Jesus  answered,  Are  there  not 
twelve  hours  in  the  day?  If  any 
man  walk  in  the  day,  he  stum- 
bleth  not,  because  he  sceth  the 
light  of  this  world. 

10  But  if  a man  walk  in  the 
night,  he  stumbleth,  because  there 
is  no  light  in  him. 

11  These  things  said  ho:  and 
after  that  he  saith  unto  them,  Our 
friend  Lazarus  sleepeth;  hut  I go, 
that  I may  awake  him  out  of  sleep. 

12  Then  said  his  disciples,  Lord, 
if  he  sleep,  he  shall  do  well. 

13  Howbeit  Jesus  spake  of  his 
death  : but  they  thought  that  he  had 
spoken  of  taking  of  rest  in  sleep. 


(üsu.  3ofyanm§,  11. 

Da$  11.  £<u>itel. 
b lag  aber  Siner  traut,  mit  9ia* 
men  i'ajarub,  hon  ©ethania,  in 
betn  Rieden  ber  SDtaria , unb  ihrer 
©djroefter  Sftartha. 

2.  (sJJtaria  aber  mar,  bie  ben  £errn 
gcfalbet  h«tte  mit  ©alben,  unb  feine 
ftüfje  getroetnet  mit  ihrem  £aar,  ber* 
felben  ©ruber  fajaruS  lag  tränt.) 

3.  Da  faubten  feine  ©^weftern  ju 
ihm,  unb  ließen  ihm  fagen:  öerr, 
ftehe,  ben  bit  lieb  ba  ft,  ber  liegt  tränt. 

4.  Da  3efub  baß  t>örte,  ff>racb  er: 
Die  Äranfbeit  ift  nicht  jutn  Dobe, 
fonbern  gur  Qshre  ©ottcb,  baß  ber 
©ohu  ©otteb  baburd)  geebret  merbe. 

5.  3cfub  aber  fwtte  2)?artham  lieb, 
unb  ihre  ©chwefter,  unb  £agarum. 

G.  21lb  er  nun  horte , baß  er  tränt 
war,  blieb  er  jroei  Sage  an  bem  Ort, 
ba  er  mar. 

7.  Darnach  fpricht  er  gu  feinen 
Jüngern:  üajjt  unö  mieber  in  $ubäa 
sieben. 

8.  ©eine  Siinger  fpradjen  ju  ihm: 
üfteifter,  ienebmal  wollten  bie  3uben 

I bid;  peinigen , unb  bu  wiltft  wieber 
babin  gieben? 

9.  Sefub  antwortete:  ©inb  nicht  beb 
Dageb  gwölf  ©tunben?  SBer  beb  Da* 
geb  wanbeit,  ber  ftößt  fich  nicht,  benn 
er  fielet  bab  üicht  biefer  ©Seit. 

10.  SBer  aber  beb  ütachtb  Wanbelt, 
ber  ftöfjt  fid),  beim  eb  ift  fein  i'id^t 
in  ihm. 

11.  ©olcheb  fagte  er,  unb  barnach 
fbriept  er  gu  ihnen:  Sajarub,  unfer 
ftreunb,  fcbläft;  aber  ich  gebe  bin,  bafj 
ich  ihn  aufmeefe. 

12.  Da  fbrad?en  feine  Siinger:  Jperr, 
fchläft  er,  fo  wirb  eb  beffer  mit  ihm. 

13.  3efub  aber  fagte  »on  feinem 
Dobe;  fie  meinten  aber,  er  rebete  rom 
leiblichen  ©dpaf. 
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14  Then  said  Jesus  unto  them 
plainly,  Lazarus  is  dead. 

15  And  I am  glad  for  your  sakes 
that  I was  not  there,  to  the  intent 
ye  may  believe  ; nevertheless  let 
us  go  unto  him. 

16  Then  said  Thomas,  which  is 
called  Didymus,  unto  his  fellow- 
disciples,  Let  us  also  go,  that  we 
may  die  with  him. 

17  Then  when  Jesus  came,  he 
found  that  he  had  lain  in  the 
grave  four  days  already. 

18  Now  Bethany  was  nigh  unto  Je- 
rusalem, about  fifteen  furlongs  off : 

19  And  many  of  the  Jews  came 
to  Martha  and  Mary,  to  comfort 
them  coneerning  their  brother. 

20  Then  Martha,  as  soon  as  she 
heard  that  Jesus  was  coming, 
went  and  met  him : but  Mary  sat 
still  in  the  house. 

21  Then  said  Martha  unto  Je- 
sus, Lord,  if  thou  hadst  been  here, 
ray  brother  had  not  died. 

22  But  I know,  that  even  now, 
whatsoever  thou  wilt  ask  of  God, 
God  will  give  it  thee. 

23  Jesus  saith  unto  her,  Thy 
brother  shall  rise  again. 

24  Martha  saith  unto  him,  I know 
that  he  shall  rise  again  in  the 
resurrection  at  the  last  day. 

25  Jesus  said  unto  her,  I am 
the  resurrection,  and  the  life:  he 
that  believeth  in  me,  though  he 
were  dead,  yet  shall  lie  live: 

26  And  whosoever  liveth  and 
believeth  in  me  shall  never  die. 
Believest  thou  this? 

27  She  saith  unto  him,  Yea, 
Lord:  I believe  that  thou  art  the 
Christ,  the  Son  of  God,  which 
should  come  into  the  world. 

28  And  when  she  had  so  said,  she 
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14.  35a  faßte  e8  ihnen  3efu8  frei 
IjerauS : Sa$aru$  ift  geßorbeit; 

15.  Unb  icf;  bin  froh  um  euretwillen, 
baß  ich  nidjt  ba  gewefen  bin,  auf  baß 
ißr  glaubet;  aber  laßt  mt8  ju  ihm 
Sieben. 

16.  3 )a  fbraeß  SfßomaS,  ber  ba  ge* 
nannt  ifl  3wißing,  $u  ben  3üngern: 
?aßt  un8  mitjieben,  baß  wir  mit 
ihm  [t erben. 

17.  35a  fam  3efu8,  unb  fanb  ihn, 
baß  er  fcf>cn  teier  Sage  im  (Srabe  ge* 
legen  War. 

18.  (IBetbania  aber  war  naße  bei 
3erofalem,  bei  fiinfjehn  j^elbwegeS.) 

19.  Unb  öiele  3uben  waren  ju  ÜD?ar* 
tßa  unb  SDfaria  gelommen,  ße  ju  trö* 
ften  ilber  ihren  SBruber. 

20.  2118  SDlartha  nun  hörte,  baß  3e* 
fu8  fornmt,  gehet  fie  ihm  entgegen; 
SD^aria  aber  blieb  baheim  ftßen. 

21.  35a  fbradß  2)7artha  51t  3efu: 
£>err,  wäreft  bu  hier  gewefen,  mein 
SBrnber  Ware  nicht  geßorben; 

22.  Uber  ich  weiß  auch  noch,  baß, 
Wa8  bu  bitteft  ron  ©ott,  ba8  wirb 
bir  ©ott  geben. 

23.  3efu8  fbrießt  ju  ihr:  3)ein  23ru* 
ber  foll  auf  er  flehen. 

24.  üftartha  fbrießt  ju  ihm : 3cß 
Wohl,  baß  er  auferßeßen  wirb  in  ber 
Sluferßeßung  ant  jitngßen  35age. 

25.  3efu8  fbrießt  ;$u  ihr:  3cß  bin  bie 
Sluferßeßung  unb  ba8  ?ebcn.  2öer  an 
mich  glaubt,  ber  wirb  leben,  ob  er 
gleich  ftürbe. 

26.  Uttb  Wer  ba  lebet,  unb  glaubet 
an  mieß,  ber  wirb  nimmermehr  ßer* 
ben.  ©laubß  bu  ba8? 

27.  ©ie  fbrießt  ju  ihm:  f>err,  ja, 
ich  glaube,  baß  bu  biß  Shrißuö,  ber 
©obu  ®otte8,  ber  in  bie  2öe(t  gefönt* 
men  iß. 

28.  Unb  ba  ße  ba8  gejagt  hatte, 
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went  hei'  way,  and  called  Mary  her 
sister  secretly,  saying,  The  Master 
is  come,  and  calleth  for  thee. 

29  As  soon  as  she  heard  that,  she 
arose  quickly,  and  came  unto  him. 

30  Now  Jesus  was  not  yet  come 
into  the  town,  but  was  in  that 
place  where  Martha  met  him. 

31  The  Jews  then  which  were 
with  her  in  the  house,  and  com- 
forted  her,  when  they  saw  Mary, 
that  she  rose  up  hastily  and  went 
out,  followed  her,  saying,  She 
goeth  unto  the  grave  to  weep  there. 

32  Then  when  Mary  was  come 
where  Jesus  was,  and  saw  him, 
she  feil  down  at  his  feet,  saying 
unto  him,  Lord,  if  thou  hadst  been 
here,  my  brother  had  not  died. 

33  When  Jesus  therefore  saw  her  : 
weeping,  and  the  Jews  also  weeping 
which  came  with  her,  he  groaned 
in  the  spirit,  and  was  troubled, 

34  And  said,  Where  have  ye  ( 
laid  him  ? They  said  unto  him, 
Lord,  come  and  see. 

35  Jesus  wept. 

36  Then  said  the  Jews,  Behold 
how  he  loved  him ! 

37  And  some  of  thom  said,  Could 
not  tliis  man,  which  opened  the  • 
eyes  of  the  blind,  have  caused  that 
even  this  man  should  not  have  died? 

38  Jesus  therefore  again  groan- 
ing  in  himself  eometh  to  the 
grave.  It  was  a cave,  and  a j 
stone  lay  upon  it. 

39  Jesus  said,  Take  ye  away 
the  stone.  Martha,  the  sister  of 
him  that  was  dead,  saith  unto  him, 
Lord,  by  this  time  he  stinketh : for 
ho  liath  been  dead  four  days. 

40  Jesus  saith  unto  her,  Said  I 
not  unto  thee,  that,  if  thou  would-  ( 


ging  fie  bin  unb  rief  ihre  ©cbwefter 
ÜJiaria  bcimlicf;,  unb  fpracf? : 2) er  2Jtei= 
fier  xft  ba,  unb  ruft  bid). 

29.  35iefetbe,  al«  fte  ba«  fyörte,  ftanb 
fte  eilenb  auf,  unb  Jam  gu  i£nt. 

30.  ®enn  3efu«  war  noch  nicht  in 
ben  gieren  gefomnten,  fonbem  war 
nod;  an  bcnt  Drt,  ba  ifmt  i'iartba 
war  entgegen  gcfotnmen. 

31.  2)ie  3uben,  bie  bei  ihr  im  £aufe 
waren,  unb  trifteten  fte,  ba  fte  faben 
3J?aria,  bafj  fte  eilenb  aufftanb  unb 
hinaus  ging,  folgten  fte  ihr  nach,  unb 
fpradjen:  ©ie  gebet  bin  gum  ©rabc, 
bafj  fie  bafelbft  weine. 

32.  Slls  nun  SDtaria  Jam,  ba  3efnS 
War,  unb  fabe  ibn,  fiel  fie  gu  feinen 
giifeen,  unb  fprad;  gu  ibm:  Jperr, 
wäreft  bu  biet  gewefen,  mein  Sruber 
wäre  nic^t  geftorben. 

33.  311«  SefuS  fte  fabe  weinen,  unb 
bie  3ubat  auch  weinen,  bie  mit  ibr 
tarnen,  ergrimmte  er  im  ©eift,  unb 
betrübte  fttb  felbft, 

34.  Unb  fbracb : 2Bo  habt  ibr  ibn 
bingelegt?  ©ie  fpracben  gu  ibm:  $err, 
loinm  unb  ftebe  es. 

35.  Unb  3efu  gingen  bie  Slugen  über. 

36.  2)a  fpracben  bie  3uben:  ©iebe, 
wie  bnt  er  ibn  }o  lieb  gehabt! 

37.  (Stlicbe  aber  unter  ihnen  fpracben: 
konnte,  ber  bem  Sötinben  bie  2lugen 
aufgethan  bat.  nicht  oerfcbaffen,  bajj 
auch  biefer  nicht  ftürbe? 

38.  Sefu«  aber  ergrimmte  abermal 
in  ihm  felbft,  unb  Jam  gum  ©rabe. 
(§«  war  aber  eine  Äluft,  unb  ein 
©tein  barauf  gelegt. 

39.  3efu8  fbracb:  £>cbet  ben  ©tein 
ab.  ©bricht  gu  ihm  SJtartba,  bie  ©dbwe* 
fter  beS  SJerjtorbenen:  §err,  er  ftinfet 
f<hon,  benn  er  ift  »ier  2age  gelegen. 

40.  3efu«  fbricht  gu  ihr:  £>abe  ich 
bir  nicht  gefagt,  fo  bu  glauben  will* 
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est  believe , tliou  shouldest  see  beß,  bu  fottteß  bie  §errlicbfcit  ©otte« 
the  glory  of  God  ? feben? 

41  Then  they  took  away  the  41.  25a  bsbcu  ftc  bcn  ©teilt  ab,  ba 
stone  from  the  place  where  the  ber  Scrßorbene  tag.  3efu«  aber  hob 
dead  was  laid.  And  Jesus  lifted  up  feine  Singen  cmbor,  imb  f|?rac^ : Sa= 
hü  eyes,  and  said,  Father,  I thank  ter,  icfy  banfe  bir,  baß  bu  mid?  erhöret 
thee  that  thou  hast  heard  me.  baft; 

42  And  I knew  that  thou  hearest  42.  25ocb  id)  lbciß,  baß  bu  mich  alle* 
mealwaysrbutbecauseofthepeople  geit  böreft;  fonbern  um  be«  3?otfö 
whieh  stand  by  I said  it,  that  they  mitten,  ba«  untrer  flehet,  fage  ich  e«, 
may  believe  that  thou  hast  sent  me.  baß  fie  glauben,  bu  fyabcft  mirf;  gefanbt. 

43  And  when  he  thus  had  spo-  43.  25a  er  ba«  gejagt  batte,  rief  er 

ken,  he  cried  with  a loud  voice,  mit  lauter  Stimme:  üagare,  fomm 
Lazarus,  come  forth.  berau«! 

44  And  he  that  was  dead  came  44.  Unb  ber  Serftorbene  fam  tjcrau«, 

forth,  bound  hand  and  foot  with  gebunben  mit  ©rabtücbern,  an  ft-iißen 
graveclothes:  and  his  face  was  unb  .£>änben,  unb  fein  Stngeßdß  ber= 
bound  about  with  a napkin.  Je-  füllet  mit  einem  ©djmeißtucb.  3eju® 
sus  saith  unto  them,  Loose  bim,  fpricfyt  gu  ihnen:  ?öfet  ihn  auf,  unb 
and  let  him  go.  laßt  itm  geben. 

45  Then  many  of  the  Jews  which  45.  Siele  nun  ber  3uben,  bie  gu 

came  to  Mary,  and  had  seen  the  sJJtaria  gefommen  maren,  unb  fabelt, 
things  which  Jesus  did,  believed  ma«  that,  glaubten  an  i^n. 

on  him. 

46  But  some  of  them  went  their  46.  (Stlic^e  aber  bon  ihnen  gingen 
ways  to  the  Pharisees,  and  told  bin  gu  beit  Sbflrijäern,  unb  jagten  ib- 
them  what  things  Jesus  had  done.  i nen,  ma«  3cfu«  getban  batte. 

47  f Then  gathered  the  chief  [ 47.  25  a berfammeltcn  bie  Ipobenjirie* 
priests  and  the  Pharisees  a coun-  ( ßer  unb  bie  Sl><mfäer  einen  9iatb, 
eil,  and  said,  What  do  we  ? for  unb  fpracbcn:  2öa«  tbun  mir?  Xiefer 
this  man  doeth  many  miracles.  Söienfcb  tbut  biele  3ei£bcn. 

48  If  we  let  him  thus  alone,  all ! 48.  ßajfen  mir  ibn  alfo,  fo  merben 

men  will  believe  on  him : and  the  j fie  21tte  an  ibn  glauben.  So  fommen 
Romans  shall  come  and  take  away  bann  bie  5ftömer,  unb  nehmen  un« 
both  our  place  and  nation.  j ?anb  unb  ?eute. 

49  And  one  of  them,  named  Caia-  j 49.  Siner  aber  unter  ihnen,  Saif'bflS, 
phas,  being  the  high  priest  that  ber  be«felben  3abre«  §oberbriefter  mar, 
same  year,  said  unto  them,  Ye  fprac^  gu  iblten:  3br  tüiffet  llicbt«, 
know  nothing  at  all, 

50  Nor  consider  that  it  is  expe-  50.  Sebenfet  auch  nid)t«;  e«  iß  un« 
dient  for  us,  that  one  man  should  befjer,  Sin  2Jienßb  fterbe  für  ba«  Soll, 
die  for  the  people,  and  that  the  benn  baß  ba«  gange  Solf  berberbe. 
whole  nation  perish  not. 

51  And  this  spake  he  not  of  51.  @oldje«  aber  rebete  er  nicht  bon 
himself:  but  being  high  priest  that  ftcb  felbft,  fonbern  biemeil  er  be«felben 
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year,  he  prophesied  that  Jesus 
6hould  die  for  that  nation; 

52  And  not  for  that  nation  only, 
but  that  also  he  sliould  gather  to- 
gether  in  one  the  children  of  j 
God  that  were  scattered  abroad.  ! 

53  Then  from  that  day  forth  ! 
they  took  counsel  together  for  to 
put  liim  to  death. 

54  Jesus  therefore  walked  no  ' 
raore  openly  araong  the  Jews;  but ' 
went  thence  unto  a country  near 
to  the  wilderness,  into  a city  call- 
ed  Ephraim , and  thero  continued 
with  his  disciples. 

55  f And  the  Jews’  passover  was 
nigh  at  hand  : and  many  went  out  of 
the  country  up  to  Jerusalem  before 
the  passover,  to  purify  themselves. 

56  Then  sought  they  for  Jesus,  and 
spake  among  themselves,  as  they 
stood  in  the  temple,  What  think  ye, 
that  he  will  not  come  to  the  feast  ? 

57  Now  both  the  chief  priests 
and  the  Pliarisees  had  given  a 
commandment,  that,  if  any  man 
knew  where  he  were,  he  should 
shew  it,  that  they  might  take  him. 

CHAP.  XII. 

THEN  Jesus  six  days  before 
the  passover  eame  to  Bethany, 
where  Lazarus  was  which  had  been 
dead,  whom  he  raised  from  the  dead. 

2 There  they  made  him  a sup- 
per;  and  Martha  served : but  La- 
zarus was  one  of  them  that  sat 
at  the  table  with  him. 

3 Then  took  Mary  a pound  of 
oiptment  of  spikenard,  very  costly, 
and  anointed  the  feet  of  Jesus, 
and  wiped  his  feet  with  her  hair: 
and  the  house  was  filled  with  the 
odour  of  the  ointment. 

4 Ihen  saith  one  of  his  disciples,  j 
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3at>reei  Jpoberpriefter  war,  wei«fagte  er. 
®enn  3efite  feilte  fterben  für  ba«  2$olf ; 

52.  Unb  nicht  für  ba«  Jßolf  allein, 
fenbevn  baff  er  bie  Äinber  ©otte«,  bie 
j erftreuet  waren,  jufammen  braute. 

53.  33on  bem  Sage  an  ratbfd?lagten 
ftc,  wie  fte  ibtt  tifbteten. 

54.  3cfu«  aber  wanbeite  nidft  ntefyr 
frei  unter  beu  3fuben,  fonbern  ging 
bon  bannen  in  eine  ©egenb  naße  bei 
ber  Sßüfte  in  eine  ©tobt,  genannt 
Gpffrcm,  unb  batte  fein  2Befen  bafelbft 
mit  feinen  Jüngern. 

55.  GS  War  aber  nabe  bie  Djtern 
ber  3uben;  unb  e«  gingen  ®iete  bin* 
auf  gen  Serufalent,  aus  ber  ©egenb, 
bor  ben  Dfterit,  baß  fte  fiel)  reinigten. 

56.  25a  ftanben  fte,  unb  fragten  nad) 
3efu,  unb  rebeten  mit  einanber  int 
Xetnpel : SB aS  bünft  end),  baß  er  Hießt 
fotnmt  auf  baS  geft? 

57.  GS  batten  aber  bie  ^poßenbriefter 
mtb  ‘’ßßarifäer  taffen  ein  ©ebot  aus» 
geben,  fo  Semattb  wüßte,  wo  er 
wäre,  baß  er  es  anjeigte,  baß  fte 
ihn  griffen. 

12.  ffflfjücl. 

edj«  Sage  bor  ben  Oftern  fam  3e> 
fu«  gen  Setßanien,  ba  SfajaruS 
War,  ber  Serftorbeite,  we!cßen  3cfuS 
auferwedt  batte  boit  ben  lobten. 

2.  25afelbft  malten  fte  ibm  ein&bettk 
mabl,  unb  SDtartßa  biente,  l'ajaru« 
aber  War  bereu  einer,  bie  mit  ibm  $u 
Süfcße  faßen. 

3.  2)a  nahm  Sflaria  ein  ^ßfunb  ©al- 
be bon  ungefälfdßtcr  föftlicfjer  fffarbe, 
unb  falbte  bie  güße  3efu,  unb  tro«f- 
netemit  ihren  paaren  feine  ^itße;  ba« 
£>auS  aber  Warb  boll  bom  ©erudß  ber 
©albe. 

4.  3)a  fbraeß  feiner  Sünger  Giner, 
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Judas  Iscariot , Simon’s  son,  whieh 
should  betray  him, 

5 Why  was  not  this  ointment 
sold  for  three  hundred  pence,  and 
given  to  the  poor? 

6 This  he  said,  not  that  he  car- 
ed  for  the  poor;  but  because  he 
was  a thief,  and  had  the  bag,  and 
bare  what  was  put  therein. 

7 Then  said  Jesus,  Let  her  alone: 
against  the  day  of  my  burying 
hath  she  kept-  this. 

8 For  the  poor  always  ye  have  with 
you;  but  me  ye  have  not  always. 

9 Much  people  of  the  Jews  there- 
fore  kne  w that  he  was  there : and  they 
came  not  for  Jesus’  sake  only,  but 
that  they  inight  see  Lazarus  also, 
wliom  he  had  raised  from  the  dead. 

10  H But  the  chief  priests  con- 
sulted  that  they  inight  put  Laza- 
rus also  to  death; 

11  Because  that  by  reason  of 
liim  many  of  the  Jews  went  away, 
and  believed  on  Jesus. 

12  H On  the  next  day  much  peo- 
ple that  were  corae  to  the  feast, 
when  they  heard  that  Jesus  was 
coming  to  Jerusalem, 

13  Took  branches  of  palm  trees, 
and  went  forth  to  meet  him,  and 
cried,  Hosanna : Blessed  ia  the 
King  of  Israel  that  cometh  in  the 
name  of  the  Lord. 

14  And  Jesus,  when  he  had  founda 
y oung  ass,  sat  thereon ; as  it  is  written, 

15  Fear  not,  daughter  of  Sion: 
behold,  thy  King  cometh,  sitting 
on  an  ass’s  colt. 

16  These  things  understood  not 
his  disciples  at  the  first : but  when 
Jesus  was  glorified,  then  remem- 
bered  they  that  these  things  were 
written  of  him,  and  that  they  had 
done  these  things  unto  him. 


3uba$,  Simonis  ©ohn,  3fc$artotl?c$, 
ber  ihn  fyernacfj  »errietl; : 

5.  Söarunt  ift  biefe  ©albe  nicht  »er- 
lauft um  brei  hunbert  (Srofdjen,  unb 
ben  Firmen  gegeben? 

6.  Sa«  fagte  er  aber  nicht,  baß  er 
nach  ben  Ernten  fragte,  foubern  er 
mar  ein  Sieb,  mtb  hatte  ben  Seutel, 
unb  trug,  ma«  gegegeben  marb. 

7.  Sa  frrad)  3efu«:  Paßt  jte  mit 
ftriebcn,  folche«  hat  fte  behalten  junt 
Sage  meines  33egräbniffe«. 

1 8.  Senn  21rmc  tjabt  ihr  aßejeit  bei 
j eud;,  mich  aber  habt  ihr  nicht  allezeit, 
j 9.  Sa  erfuhr  »iel  $olf«  ber  3uben, 
baß  er  bafelbft  mar,  unb  tarnen  nicht 
um  3cfuS  mißen  allein,  foubern  baß 
fte  aud)  Pasarum  fähctt,  melchen  er 
»on  ben  Xobten  ermecfet  hatte. 

10.  21ber  bie  Äpohenrriefter  trachteten 
barnach,  baß  fte  and)  Pajarum  töb* 
teten. 

11.  Senn  um  feinetmißen  gingett 
»iele  3uben  hin,  unb  glaubten  an 
3efum. 

12.  Se«  attbern  Sage«,  toiel  35olt«, 
j ba«  auf  ba«  geß  gefommen  mar, ' ba 

es  Börte,  baß  3efu«  tommt  gen  3eru* 
falcnt, 

13.  Nahmen  fte  ißalmenjmcige,  unb 
gingen  hinaus  ihm  entgegen,  unb 
fchrteen:  .^oftanua,  gelobet  fei,  ber  ba 
tommt  in  bem  bauten  be«  ipernt,  ein 
Äönig  »on  Sfracl! 

14. 3efus  aberüberfant  ein(Sfelein,nnb 
ritt  barauf ; wie  benn  geichrieben  flehet : 

15.  fürchte  bidh  nidfl,  bu  Softer 
3ion«,  ftehe,  beitt  Äönig  tommt  rei* 
tenb  auf  einem  ßfelsfüflett. 

16.  ©olcbeS  aber  »erftanbcn  feine 
3ilnger  $u»or  nicht,  foubern  ba  3efu« 
»ertläret  marb,  ba  bachten  fte  baratt, 
baß  folche«  mar  »on  ihm  gefd) rieben, 

j unb  fte  folche«  ihm  gethan  Batten. 
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17  The  people  therefore  that  was 
with  him  wlien  he  called  Lazarus 
out  of  his  grave,  and  raised  him 
from  the  dead,  bare  reeord. 

18  For  this  cause  the  people  al- 
so met  him,  for  that  they  heard 
that  he  had  done  this  miracle. 

19  The  Pharisees  therefore  said 
among  themselves,  Perceive  ye 
how  ye  prevail  nothing  ? behold, 
the  world  is  gone  after  him. 

20  f And  there  were  certain 
Greeks  among  them  that  came 
up  .to  worship  at  the  feast: 

21  The  same  came  therefore  to 
Philip,  which  was  of  Bethsaida  of 
Galilee,  and  desired  him,  saying, 
Sir,  we  would  see  Jesus. 

22  Philip  cometh  and  telleth  An- 
drew: and  again  Andrew  and 

Philip  teil  Jesus. 

23  1 And  Jesus  answered  them, 
saying,  The  hour  is  come,  that 
the  Son  of  man  shonld  he  glorified. 

24  Verily,  verily,  I say  unto 
you,  Except  a com  of  wheat  fall 
intö  the  ground  and  die,  it  abid- 
eth  alone:  but  if  it  die,  it  bring- 
eth  forth  much  fruit. 

25  He  that  loveth  his  life  shall 
lose  it ; and  he  that  hateth  his 
life  in  this  world  shall  keep  it 
unto  life  eternal. 

26  If  any  man  serve  me,  Ict  him 
follow  me;  and  where  I am,  there 
shall  also  my  servant  be : if  any  man 
serve  me,  him  will  my  Father  honour. 

27  Now  is  my  soul  troubled; 
and  what  shall  I say?  Father, 
save  me  from  this  hour : but  for 
this  cause  came  I unto  this  hour. 

28  Father,  glorify  thy  name.  j 
Thcn  came  there  a voice  from 
heaven,  saying , I liave  both  glo-  : 
rified  it,  and  will  glorify  it  again. 


S».  3ofyantitS,  12. 

17.  2)a«  SJolf  aber,  ba«  mit  ihm 
mar,  ba  er  ?a$arum  au«  bem  ©rabe 
rief,  unb  ton  ben  Xobten  auferweefte, 
rühmte  bie  X^at. 

18.  Xarum  ging  ihm  aitd>  ba«  SBelf 
entgegen,  ba  fie  horten,  er  hätte  foü 
che«  ßeichen  getban. 

| 19.  Xie  ^^arifäer  aber  fprachen  un* 
ter  einanber : 3fyr  fehet,  baß  ihr  nicht« 
auSricbtet;  ftebe,  alle  Seit  läuft  ihm 
nach- 

20.  (5«  waren  aber  ctlid)e  (Griechen 
i unter  benen,  bie  hinauf  gefonttnen 

waren,  baß  fie  anbeteten  auf  ba«  $eft. 

21.  £>ie  traten  ju  Sß^iü^^o,  ber  ton 
Setbfaiba  au«  ©aliläa  war,  baten  ihn, 

j unb  fpradhen : ä>err,  wir  wollten  3e= 

' mm  gerne  fehen. 

22.  'ßhilihbu«  fommt,  unb  fagt  e« 
iänbrea«,  unb  ißbilipbu«  unb  Änbrea« 
fagten  e«  weiter  3efu, 

23.  3efu«  aber  antwortete  ihnen,  unb 
fprach:  2>ic  $eit  'fl  getommen,  baß 
be«  i'ienfdben  ©chn  terflärct  werbe. 

24.  Sahrlich,  wahrlich,  ich  fage  euch : 

S«  fei  benn , baß  ba«  Seijenforn  in 
bie  (Srbe  falle,  unb  crflerbe,  fo  bleibt 
e«  allein ; wo  e«  aber  erftirbt,  jo  bringt 
c«  tiele  griießte. 

25.  SBer  fein  febeit  lieb  bat , ber 
wirb  e«  verlieren,  unb  wer  fein  i?eben 
auf  biefer  3Belt  haffet,  ber  wirb  e«  er*  | 
halten  jum  ewigen  fcbcu. 

26.  Ser  mir  bienen  will,  ber  folge 
mir  nach;  unb  wo  ich  t^tn,  ba  fott  mein  j 
2)iener  au$  fein.  Unb  wer  mit  bienen  ! 
wirb,  ben  wirb  mein  SBater  ehren. 

27.  3e£t  ift  meine  ©eele  betrübt.  Unb 
wa«  foll  ich  fagen?  SBater,  hilf  mir 
au«  biefer  ©tunbe.  3>od)  barum  bin 
ich  in  biefe  ©tunbe  gefommen. 

28.  Später,  tertiäre  beineu  Di  amen. 

X)a  tarn  eine  ©timnte  tont  $intmel: 

3ch  habe  ihn  terfläret,  unb  will  ihn 
abermal  tertiären. 
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29  The  people  therefore,  that  j 29.  Da  faradf  ba«  2$olf,  ba«  batet 

stood  by,  and  heard  it,  said  that  flanb  unb  guhörte:  ©8  bornierte.  Die 
it  thundered:  others  said,  An  an- 1 Änbem  fb^ac^en : ©8  rebete  ein  ©ngel 
gel  spake  to  him.  mit  ibm. 

30  Jesus  answered  and  said,  | 30.  3*fu«  antwortete,  unb  fprach : 

This  voice  came  not  because  of  Die)’e  Stimme  ift  nicht  ltm  meinet* 
me,  but  for  your  sakes.  willen  gefaben,  fonbern  um  euretwillen. 

31  Now  is  the  judgment  of  tliis  31.  3e(}t  gebet  ba«  ©ericl)t  über  bie 

world : now  shall  the  prince  of  23elt,  nun  wirb  ber  fjiirft  biefer  28elt 
this  world  be  cast  out.  | au«geftoßen  werben. 

32  And  I,  if  I be  lifted  up  from  32.  llnb  idf,  wenn  ich  er^S^et  werbe 

the  earth*,  will  draw  all  men  un-  toon  ber  ßrbc,  fo  will  ich  fie  2tUe  gu 
to  me.  mir  giehen. 

33  This  he  said,  signifying  what  33.  Da«  fagte  er  aber,  gu  beuten, 

death  he  should  die.  I welche«  Dobe«  er  fterben  würbe. 

34  The  people  answered  him,  j 34.  Da  antwortete  ibm  ba«  2$olf: 

We  have  heard  ont  of  the  law  that  2Bir  haben  gehört  int  ©efefj,  baß  Sbri* 

Christ  abideth  for  ever : and  how  ftu«  ewiglich  bleibe;  unb  wie  fagfl  bu 
sayest  thou,  The  Son  of  man  beim:  De«  tOicnfcben  ®obn  muß  er* 
must  be  lifted  up?  who  is  this  höbet  werben?  28er  ift  biefer  3JZcnfd)en 
Son  of  man?  @obn? 

35  Then  Jesus  said  unto  them,  I 35.  Da  fbrad;  3>e[uS  gu  ihnen:  5« 

Yet  a little  while  is  the  light  ift  ba«  £i<ht  noch  eine  fleine  3<üt  bei 
with  you.  Walk  while  ye  have  euch.  Söanbelt,  bieweil  ihr  ba«  Vicht 
the  light,  lest  darkness  come  upon  habt,  baß  euch  bie  ^inflerniß  nicht 
you : for  ho  that  walketh  in  dark-  überfalle.  28er  in  ber  fjfinfterniß  Wan* 
ness  knoweth  not  whither  he  goeth.  beit,  ber  weiß  nicht,  Wo  er  hingebet. 

36  While  ye  have  light,  believe  36.  ©laubet  alt  ba«  Sicht,  bieweil 

in  the  light,  that  ye  may  be  the  j ihr  c«  habt,  auf  baß  ihr  be«  Vidjtc« 
children  of  light.  These  things  Äinber  feib.  ®old;e«  rebete  3efu«, 
spake  Jesus,  and  departed,  and  unb  ging  weg,  unb  toerbarg  ficb  Tor 
clid  hide  himself  from  them.  , ihnen. 

37  If  But  though  he  had  done  ' 37.  Unb  ob  er  Wohl  foldtc  3^$™ 

so  many  miracles  before  them,  yet  oor  ihnen  that,  glaubten  fte  bod;  nicht 
they  believed  not  on  him:  an  ihn; 

38  That  the  saying  of  Esaias  the  38.  Äuf  baß  erfüllet  Würbe  ber  ©gmich 
prophet  might  be  fulfilled,  whieh  be«  Propheten  3efai«>  ben  er  fagt: 
he  spake,  Lord,  who  hath  believ-  £err,  wer  glaubt  unfernt  Obigen? 
ed  our  report?  and  to  whom  hath  ! Unb  wem  ift  ber  Ärm  be«  Aperrn  ge* 
the  arm  of  the  Lord  been  revealed?  offenbaret? 

39  Therefore  they  could  not  be-  39.  Darum  fonnten  fte  nicht  glauben, 
lieve,  because  that  Esaias  saidagain,  benn  3ef«in«  lagt  aber  mal: 

40  He  hath  blinded  their  eyes,  40.  ©r  hflt  ihr*  Äugen  Terblenbet, 
andhardened  their  heart;  that  they  unb  ihr  ^erg  toerflocfet,  baß  fie  mit  ben 
should  not  see  with  their  eyes,  nor  Äugen  nicht  (eben,  noch  mit  bem  Jpergen 
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understand  with  their  heart,  and  be  , toernebmen,  unb  fidj  belehren,  ltnb  ich 
converted,  and  I should  heal  them.  | ihnen  hälfe. 

41  These  things  said  Esaias,  when  41.  ©olche«  jagte  3efaia«,  ba  er  feine 
he  saw  his  glory,  and  spake  of  him.  ^perrlichfeit  fabe,  unb  rebete  Don  ihm. 

42  U Nevertheless  among  the  chief  42.  2)  och  bet  Dbcrften  glaubten  biete 
rulers  also  many  believed  on  him;  an  ihn;  aber  um  ber  ißbarifäer  tDÜlen 
but  because  of  the  Pharisees  they  befannten  fte  e«  nid^t , ba|3  fie  nicht 
did  not  confess  him,  lest  they  should  in  ben  Sann  getban  würben. 

bo  put  out  of  the  synagogue: 

43  For  they  loved  the  praise  of ' 43.  ®enn  fte  batten  lieber  bie  Sbrc 

men  more  than  the  praise  of  God.  bei  ben 21ienf<hen,  beim  Die^bre bei  ©ott. 

44  lf  Jesus  cried  and  said,  He  that  44.3efu«  aber  rief,  unb  fpracb : Söer  an 
believeth  on  me,  believeth  not  on  mich  glaubet,  ber  glaubet  nicht  an  mich, 
me,  but  on  him  that  sent  me.  fonbern  an  ben,  ber  ntid)  gefanbt  bot. 

45  And  he  that  seeth  me  seeth  45.  Uttb  Wer  mich  fielet,  ber  fiebet 

him  that  sent  me.  j ben,  ber  mich  gefanbt  bat. 

46  I am  come  a light  into  the  46.  3$  bin  gefontmen  in  bie  SSelt 
world,  that  whosoever  believeth  on  I ein  Sicht,  auf  baß,  wer  an  mich  glau* 
me  should  not  abide  in  darkness.  bet,  triebt  in  ber  ^jinfterniß  bleibe. 

47  And  if  any  man  liear  my  i 47.  Unb  wer  meine  äSorte  höret,  Uitb 
words,  and  believe  not,  I judge  glaubet  triebt,  ben  werbe  ich  nicht  rieb* 
him  not : for  I came  not  to  judge  ten ; benn  id)  bin  ni<bt  gefontmen,  baß 
the  world,  but  to  save  the  world.  I i<b  bie  SSelt  richte,  fonbern,  baß  icb 

bie  Söelt  fetig  mache. 

48  He  that  rejeeteth  me,  and  re-  j 48.  2Ser  mtcb  Derachtet,  imb  nimmt 

ceiveth  not  my  words , hath  one  meine  SBorte  nicht  auf,  ber  bat  fchon, 
that  judgeth  him:  the  word  that  I ber  ihn  richtet;  ba«  2Bort,  Welche«  ich 
have  spoken,  the  same  sliall  judge  gerebet  habe,  ba«  wirb  ibn  richten  am 
him  in  the  last  day.  ■ jitngßen  Sage. 

49  For  I have  not  spoken  of  my-  j 49.  ©emt  tdf  habe  nicht  Don  mir  fei- 

seif;  but  the  Father  which  sent  j ber  gerebet,  fonbern  ber  Später,  ber 
me,  he  gave  me  a commandmeut,  mich  gefanbt  bat,  ber  bat  mir  ein  ©e* 
what  I should  say,  and  what  I bot  gegeben,  Wa«  ich  t’hun  unb  rebeit 
should  «peak.  foll. 

50  Au<l  I know  that  his  com-  50.  Unb  i<b  Weiß,  baß  fein  ©ebot 
mandmentis  life  everlasting:  what- ; iß  ba«  ewige  feben.  ©arunt,  ba«  ich  1 
soever  I speak  thereforo,  even  as  | rebe,  ba«  rebe  ich  alfo,  wie  mir  ber 
the  Father  said  unto  me,  so  I speak.  SSater  gejagt  bat. 

CHAP.  xm.  Sag  13.  (Tapitel. 

AJOW  before  the  feast  of  the  ttlor  bem  fycft  aber  ber  Dßertt,  ba 
passover,  when  Jesus  knew  <0  3efu«  erfannte,  baß  feine  3c*t 
that  his  hour  was  come  that  he  gefontmen  War,  baß  er  au«  biefer 
should  depart  out  of  this  world  äßelt  ginge  gunt  33ater;  wie  er  batte 
unto  the  Father,  having  loved  his  geliebet  bie  ©einen , bie  itt  ber 
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own  which  were  in  the  world,  he 
loved  them  unto  the  end. 

2 And  supper  being  ended,  the 
devil  having  now  put  into  the 
heart  of  Judas  Iscariot,  Simon’s 
aon,  to  betray  him; 

3 Jesus  knowing  that  the  Father 
had  given  all  things  into  his  hands, 
and  that  he  was  come  from  God, 
and  went  to  God; 

4 He  riseth  from  supper,  and  laid 
aside  his  garments;  and  took  a 
towel,  and  girded  himself. 

5 After  that  he  poureth  water  into 
a bason,  and  began  to  wash  the  dis- 
ciples’  feet,  and  to  wipe  them  with 
the  towel  wherewith  he  was  girded. 

6 Then  cometh  he  to  Simon  Pe- 
ter: and  Peter  saith  unto  him, 
Lord,  dost  thou  wash  my  feet? 

7 Jesus  answeredand  said  unto  him, 
What  I do  thou  knowest  not  now; 
but  thou  shalt  know  hereafter. 

8 Peter  saith  unto  him,  Thou 
shalt  never  wash  my  feet.  Jesus 
answered  him,  If  I wash  thee  not, 
thou  hast  no  part  with  me. 

9 Simon  Peter  saith  unto  him, 
Lord,  not  my  feet  only,  but  also 
my  hands  and  my  head. 

10  Jesus  saith  to  him,  He  that  is 
washed  needeth  not  save  to  wash 
his  feet,  but  is  clean  every  whit: 
and  ye  are  clean,  but  not  all. 

11  For  he  knew  who  should  bo- 
tray  him;  thereforo  said  he,  Ye 
are  not  all  clean. 

12  So  after  he  had  washed  their 
feet,  and  had  taken  his  garments, 
and  was  set  down  again,  he  said 
unto  them,  Know  ye  what  I have 
done  to  you? 

13  Ye  call  me  Master  and  Lord: 
and  ye  say  well;  for  so  I am. 
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Söelt  waren,  fo  liebte  er  fic  bis 
an«  ©nbe. 

2.  Unb  nad)  bem  Stbenbeffen,  ba 
fd)on  ber  £eufe(  batte  bem  3uba  @i« 
rnoni«  3fcf)arictE)  in«  $erg  gegeben, 
baß  er  ibn  »errietbe, 

3.  Söußte  3efu«,  baß  ibm  berSSater 
batte  Me«  in  feine  £mttbe  gegeben, 
unb  baß  er  toon  ©ott  getommen  war, 
unb  gu  ©ott  ging; 

4.  ©tanb  er  bom  Slbenbmabl  auf, 
(egte  feine  $ (eiber  ab,  unb  nahm  einen 
®d)urg,  unb  umgürtete  fid). 

5.  Santad)  goß  er  SBaffer  in  ein 
23ccfen,  hob  an,  ben  3 ungern  bie  f$iißc 
gu  toafcben,  unb  trocfnete  fte  ntit  bem 
®cburj,  bamit  er  umgiirtet  mar. 

6.  2)afant  er  gu  ®inton  ißetro;  unb 
berfe(be  fpr  ad)  gu  ibm:  öerr,  foüteft 
bu  mir  meine  giiße  wafcbeit? 

7. 3efu$  antwortete,  unb  fprad)  gu  ibm : 
3Ba«  icb  tbue,  bas!  weißt  bu  jeßt  nicht; 
bu  wirft  e«  aber  bentad)  erfahren. 

8.  2>a  fpracb  ^etru«  gu  ihm:  9tim= 
mermebr  fottft  bu  mir  bie  fpße  wa* 
fcben.  3efu«  antwortete  ihm:  Söerbe 
ich  bid)  nid)t  Waffen,  fo  baft  bu 
feinen  £beil  mit  mir. 

9.  Spricht  gu  ihm  ®imon  betrug: 
£err,  nicht  bie  güße  allein,  fonbern 
auch  bie  £>änbe  unb  ba«  $aupt. 

10.  «Spricht  3efu«  gu  ihm:  Ser  ge- 
wafdjcn  ift,  ber  barf  nicht,  benn  bie 
ftjiißc  Waffen,  fonbern  er  ift  gang  rein. 
Ünb  ihr  feib  rein;  aber  nicht  Sitte. 

11.  S)enn  er  wußte  feinen  Skrrätbcr 
wohl;  barum  fprad)  er:  3h*  feib  nicht 
Sille  rein. 

12.  ®a  er  nun  ihre  ^iiße  gewafchen 
batte,  nahm  er  feine  Kleiber,  unb  fefcte 
fid)  wieber  nieber,  unb  fprad)  abcrntal 
gu  ihnen : Söiffet  ihr,  Wa«  ich  euch 
getban  habe? 

i 13.  3br  beißet  mich  9Jteifter  unb  £>err, 
i unb  fagt  recht  baratt,  beim  ich  e«auch. 
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14  If  I then,  your  Lord  and  i 
Master,  have  washed  your  feet;  ye 
also  ouglit  to  wash  one  another’s 
feet. 

15  For  I have  given  you  an  ey- 
ample,  that  ye  should  do  as  I have 
done  to  you. 

16  Verily,  verily,  I say  unto  you,  ! 
The  servant  is  not  greater  than 
his  lord;  neither  he  that  is  sent 
greater  than  he  that  sent  him. 

17  If  ye  know  these  things,  hap- 
py are  ye  if  ye  do  them. 

18  U I speak  not  of  you  all:  I 
know  whom  I have  chosen:  but 
that  the  scripture  may  be  fulfilled, 
He  that  eateth  bread  with  me  hath 
lifted  up  his  heel  against  me. 

19  Now  I teil  you  before  it  come, 
that,  when  it  is  come  to  pass,  ye 
may  believe  that  I am  he. 

20  Verily,  verily,  I say  unto  you, 
He  that  receiveth  whomsoever  I 
send  receiveth  me;  and  he  that 
receiveth  me  receiveth  him  that 
sent  me. 

21  When  Jesus  liad  thus  said,  he 
was  troubled  in  spirit,  and  testi- 
fied,  and  said,  Verily,  verily,  I 
say  unto  you , that  one  of  you 
shall  betray  me. 

22  Then  the  disciples  looked  one 
on  another,  doubting  of  whom  he 
spake. 

23  Now  the  re  was  leaning  on 
Jesus’  bosom  one  of  his  disciples,  i 
whom  Jesus  loved. 

24  SimonPeter  therefore  beckoned 
to  him,  that  he  should  ask  who  it 
should  be  of  whom  he  spake. 

25  He  then  lying  on  Jesus’  breast ; 
saith  unto  him,  Lord,  who  is  it? 

26  Jesus  answered,  He  it  is,  to 
whom  I shall  give  a sop,  when  I 
have  dipped  it.  And. when  he  had 


14.  @o  nun  ich,  euer  §err  unb  SDJet* 
fter,  eud)  bie  ffüße  gewafcben  babe,  fo 
foüt  ihr  auch  euch  unter  einanber  bie 
güße  wafchcn. 

15.  ©in  Seifbiet  habe  id)  cud>  gege* 
ben,  baß  ihr  timt,  Vüie  ich  euch  gethait 
babe. 

16.  2Babrlidj,  wahrlich,  ich  fagc  euch: 
35  er  Unecht  ift  nicht  größer,  bettu  fein 
§err,  noch  ber  Slpoftel  größer,  bettu 
ber  ihn  gefaubt  ^at. 

17.  @o  ihr  fo(d)e8  Vütffet,  fetig  feib 
ihr,  fo  ihr  eS  tbut. 

18.  fftidjt  fage  ich  bon  euch  2Ulen. 
3ch  weiß,  welche  ich  erwählet  babe. 
©onbem  baß  bie  Schrift  erfüllet  wer* 
be:  35er  mein  33rob  iffet,  ber  tritt 
mich  mit  güßcn. 

19.  Sefct-fage  ich  euch,  ehe  ben« 
es  gefleht,  auf  baß,  wenn  es  gefche* 
hen  ift,  ihr  glaubet,  baß  ich  bin. 

20.  ^Jährlich,  wahrlich,  ich  fage  euch  : 
Ser  aufnimmt,  fo  ich  3emanb  fenben 
werbe,  ber  nimmt  mich  auf  i Wer  aber 
midi  aufnimmt,  ber  nimmt  ben  auf, 
ber  mich  gefanbt  bat. 

21.  35a  3fefu$  folcheS  gejagt  hatte, 
warb  er  betrübt  im  (Seift,  unb  jeugte, 
unb  fbrach:  Sßabrlich,  Wahrltcb,  ich 
fage  euch : Giner  unter  euch  wirb  mich 
berrathen. 

22.  3)a  fahen  fleh  bie  jünger  unter 
eiitanber  an,  unb  warb  ihnen  bange, 
toon  welchem  er  rebete. 

23.  GS  war  aber  Gin  er  unter  feinen 
Jüngern,  bet  ju  Xifdje  )'aß  an  ber 
33ruft  3efu,  welchen  3efu8  lieb  hatte. 

24.  35em  winfte  ©imotj  'ßetruS,  baß 
er  forfchen  follte.  Wer  es  wäre,  t'oit 
bem  er  fagte. 

25. 35enn  berfelbelag  an  ber  $3ruft3efn, 
unb  fbrach  ^u  ihm:  £>err,  wer  ift  es? 

26.  3efu$  antwortete:  3)er  ift  es, 
bem  ich  ben  SBiffen  eiutauche,  unb 
gebe.  Unb  er  taud)te  ben  Riffen  ein, 
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dipped  the  sop,  he  gave  it  to 
Judas  Iscariot,  the  son  of  Simon. 

27  And  after  the  sop  Satan  enter- 
ed into  him.  Then  said  Jesus  un- 
to  him , That  thou  doest,  do  quickly. 

28  Now  no  man  at  the  table 
knew  for  what  intent  he  spake 
this  unto  him. 

29  For  some  of  thern  thought, 
because  Judas  had  the  bag,  that 
Jesus  had  said  unto  him,  Buy 
those  t hing s that  we  have  need 
of  against  the  feast;  or,  that  he 
should  give  something  to  the  poor. 

30  He  then  having  received  the 
sop  went  immediately  out:  and  it 
was  night. 

31  U Therefore,  when  he  was 
gone  out,  Jesus  said,  Now  is  the 
Son  of  man  glorified,  and  God  is 
glorified  in  him. 

32  If  God  be  glorified  in  him,  God 
shall  also  glorify  him  in  himself, 
and  shall  straightway  glorify  him. 

33  Little  children,  yet  a little 
while  I am  with  you.  Ye  shall 
seek  me:  and  as  I said  unto  the 
Jews,  Whither  I go,  ye  eannot 
come;  so  now  I say  to  you. 

34  A new  commandment  I give 
unto  you,  That  ye  love  one  an- 
other;  as  I have  loved  you,  that 
ye  also  love  one  another. 

35  By  this  shall  all  men  know 
that  ye  are  my  disciples,  if  ye 
have  love  one  to  another. 

36  H Simon  Peter  said  unto  him, 
Lord,  whither  goest  thou?  Jesus 
answered  him,  Whither  I go,  thou 
canst  not  follow  me  now;  but 
thou  shalt  follow  me  afterwards. 

37  Peter  said  unto  him,  Lord, 
why  eannot  I follow  thee  now?  I 
will  lay  down  my  life  for  thy  sake. 
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unb  gab  ihn  3uba  ©imonis  3fcba* 
riotb. 

21.  Unb  nad)  bem  ©iffen  fuhr  ber 
Satan  in  ibn.  2>a  fpracfj  3efu8  $u 
ibm:  SBaS  bu  t^ufl,  baS  tbue  ba(b. 

28.  35a8felbe  aber  mußte  fRiemanb 
über  bem  Xifc^e,  moju  er  es  ihm 
fagte. 

29.  ©tlicbe  meinten,  bictoeit  3uba8 
ben  ©eiltet  batte,  3tefuS  fpräcfK  ju 
ibm:  Äaufe,  maS  uns  notb  ift  auf 
baS  ffeft;  ober,  bafj  er  beit  Ernten 
etmaS  gäbe. 

30.  35a  er  nun  ben  ©iffcn  genont* 
men  batte,  ging  er  fobatb  hinaus. 
Unb  eö  mar  9Jad>t. 

31.  35a  er  aber  hinaus  gegangen 
mar,  fbridbt  3efuS:  9hm  ift  beS  2Jlen* 
fd)en  ©olm  ocrfläret,  unb  ©ott  ift 
oerfläret  in  ibm. 

32.  3ft  ©ott  toerfläret  itt  ibm,  fo 
mirb  ihn  ©ott  auch  »erflären  in  ibm 
fetbft,  unb  mirb  ibn  batb  berflären. 

33.  Siebe  fhnblein,  ich  bin  noch  eine 
ftcine  ÜQJeite  bei  cud).  3br  merbet  mich 
fucbcn,  unb,  mie  id)  ju  ben  Subeu 
fagte,  mo  ich  bi« gebe,  ba  löuuet  ibr 
nicht  binfommen. 

34.  Unb  icb  fage  euch  nun:  ©in  neu 
©ebot  gebe  idj  euch,  baß  ibr  euch  un* 
ter  einanber  ticbet , mie  ich  euch  ge* 
liebet  habe,  auf  baß  auch  % einanber 
lieb  habet. 

35.  35abei  mirb  3ebermann  erlernten, 
baß  ibr  meine  jünger  feib,  fo  ihr  Siebe 
unter  einanber  habt. 

36.  ©bricht  ©imoit  ißetruS  ju  ihm: 
£>err,  mo  gebeft  bu  bin?  Seine  aut* 
mortete  ibm:  35a  icb  bingebc,  fannft 
bu  mir  bieSmal  nicht  folgen;  aber  bu 
mirft  mir  bernacbmals  folgen. 

37.  ißetruS  fbridbt  ju  ihm:  £err, 
marum  fann  icf>  bir  bieSmal  nidbt  fol- 
gen? 3cb  tritt  mein  Sehen  für  bid)  taffen. 
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38  Jesus  answered  him,  Wilt  thou  | 38.  3efuS  antwortete  it>m:  ©ollteft 
lay  down  thy  life  for  my  sake?  bu  bein  i'ebett  für  mid)  (affen  ? 2öal?r* 
Yerily,  verily,  I say  unto  thee,  j lidb,  wahrlich,  idj  fagebir:  Der  ^pabtt 
The  cock  shall  not  crow,  tili  thou  wirb  nicht  fräben,  bis  bu  ntid>  brei* 
hast  denied  me  thrice.  j mal  babejt  verleugnet. 


CHAP.  XIV. 

LET  not  your  hoart  be  troubled: 
ye  believe  in  God,  believe  also 
in  me. 

2 In  my  Father’s  house  are  many 
mansions : if  it  were  not  so,  I would 
have  told  you.  I go  to  prepare  a 
place  for  you. 

3 And  if  I go  and  prepare  a place 
for  you,  I will  come  again,  and 
receive  you  unto  rayself ; that 
wliere  I am,  there  ye  may  be  also. 
4 And  whither  I go  ye  know, 
and  the  way  ye  know. 

5  Thomas  saith  unto  him,  Lord, 
we  know  not  whither  thou  gocst; 
and  how  can  we  know  the  way? 

6  Jesus  saith  unto  him,  I am 
the  way,  the  truth,  and  the  life: 
no  man  cometh  unto  the  Father, 
but  by  me. 

7  If  ye  had  known  me,  ye  should 
have  known  my  Father  also:  and 
from  henceforth  ye  know  him,  and 
have  seen  him. 

8  Philip  saith  unto  him,  Lord,  shew 
us  the  Father,  and  it  sufficeth  us. 

9  Jesus  saith  unto  him,  Have  I 
been  so  long  time  with  you,  and 
yet  hast  thou  not  known  me,  Phi- 
lip? ho  that  hath  seen  me  hath 
seen  the  Father;  and  how  sayest 
thou  then,  Shew  us  the  Father? 

10  Believest  thou  not  that  I am 
in  the  Father,  and  the  Father  in 
me?  the  words  that  I speak  unto 
you  I speak  not  of  myself:  but 
the  Father  that  dwelleth  in  me, 
he  doeth  the  works. 


Da$  14.  (Jabitcl. 

Unb  er  fprarij  gu  feinen  Jüngern : 
@uer  £erg  erfcfyrecfe  nicht.  ©laubet 
ihr  au  ©ott,fo  glaubet  ibr  auch  an  micf?. 

2.  3n  meines  33aters  §aufe  ftnb 
viele  3Bof?nungen.  SSenn  es  nicht  fo 
wäre,  fo  wollte  ich  gu  eudj  fagen:  3<fy 
gebe  bin,  euch  bie  «Statte  gu  bereiten. 

3.  Unb  ob  ich  btngin^e,  euch  bie 
©tätte  gu  bereiten,  will  idb  hoch  wie* 
berfommen,  unb  euch  gu  mir  nebmcn, 
auf  baß  ibr  feib,  wo  icb  bin. 

4.  Unb  wo  ich  btngebe,  baS  wiffct 
ibr,  unb  bcn  SBeg  wiffet  ibr  auch. 

5.  «Spricht  gu  ibm  XbomaS;  £>crr, 
wir  wiffen  nicht,  wo  bu  bingebcft; 
unb  wie  fBnnen  wir  ben  2Beg  wiffen  ? 

6.  SefuS  fbricbt  gu  ibm:  3db  bin 
ber  2Seg  unb  bie  SSabrbeit,  unb  baS 
Scben;  92iemanb  fomrnt  gunt  33ater, 
benn  burcb  mich. 

7.  23 eit n ibr  mitf)  leimtet,  fo  fenntct 
ibr  auch  meinen  33ater.  Unb  von  nun 
an  fennet  ibr  ibn,  unb  b«bt  ibn  ge* 
fcben. 

8.  ©bridjt  gu  ibm  ißbilibbuS:  £>err, 
geige  uns  ben  SSater,  fo  gniiget  uns. 

9.  3efuS  fpricbt  gu  ibm:  ©o  lange 
bin  idb  bei  eudj,  unb  bu  fennefl  mich 
nicht?  2bütbH  wer  mich  fielet,  ber 
fiebet  ben  33ater.  2öie  fbridbft  bu  benn : 
3eige  uns  bcn  33 ater? 

10.  ©laubft  bu  nidbt,  baß  idb  im 
33ater,  unb  ber  33ater  in  mir  ift?  Die 
Söorte,  bie  idb  3U  eu<b  rebe,  bie  rebe 
iib  nicht  von  mir  felbft.  Der  33ater 
aber,  ber  in  mir  wobnct,  berfelbe  tbut 
bie  23erfe. 
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11  Believe  me  that  I am  in  the 
Father,  and  the  Father  in  me:  or 
eise  believe  me  for  the  very  works’ 
sake. 

12  Yerily,  verily,  I say  unto  you, 
He  that  believeth  on  me , the  works 
that  I do  shall  he  do  also;  and 
greater  works  than  these  shall  he 
do;  because  I go  unto  my  Father. 

13  And  whatsoever  ye  shall  ask 
in  my  name,  that  will  I do,  that 
the  Father  may  be  glorified  in  the 
Son. 

14  If  ye  shall  ask  any  thing  in 
my  name,  I will  do  it. 

15  U If  ye  love  me,  keep  my 
commandments. 

16  And  I will  pray  the  Father, 
and  he  shall  give  you  another 
Comforter,  that  he  may  abide 
with  you  for  ever; 

17  Even  the  Spirit  of  truth;  whom 
the  world  cannot  reeeive,  because  it , 
seeth  him  not,  neither  knoweth  him : 
but  ye  know  him;  for  he  dwelleth 
with  you,  and  shall  be  in  you. 

18  1 will  not  leave  you  comfort- 
less:  I will  come  to  you. 

19  Yet  a little  while,  and  the 
world  seeth  me  no  more;  but  ye 
see  me:  because  I live,  ye  shall 
live  also. 


20  At  that  day  ye  shall  know  i 
that  I am  in  my  Father,  and  ye  j 
in  me,  and  I in  you. 


21  He  that  hath  my  command- 
ments, and  keepeth  them,  he  it  is 
that  loveth  me:  and  he  that  loveth 
me  shall  be  loved  of  my  Father, 
and  I will  love  him,  and  will 
manifest  myself  to  him. 

22  Judas  saith  unto  him,  not  Is- 
cariot,  Lord,  how  is  it  that  thou 
wilt  manifest  thyself  unto  us,  and 
not  unto  the  world? 


I 


I 


11.  ©laubet  mir,  baß  id?  im  SJater, 
unb  ber  ißater  in  mir  ift ; wo  nicht, 
fo  alnubet  mir  bocff  um  ber  Serie 
willen. 

12.  Sabrlidj,  wahrlich,  id)  farje  eud; : 
Ser  an  mich  glaubet,  ber  wirb  bie 
Serie  auch  tbint , bie  id)  tljue,  unb 
wirb  größere,  benn  biefe,  tbttn,  beim 
id)  gebe  jutn  ÜSater. 

13.  Unb  wab  ibr  bitten  werbet  in 
meinem  tarnen,  ba§  will  id)  tbun, 
auf  baß  ber  $ater  geebret  werbe  in 
betu  ©ohne. 

14.  Sa«  ibr  bitten  werbet  in  mei- 
nem Flamen,  baS  will  id)  tbun. 

15.  iHebet  ibr  mich,  fo  holtet  meine 
©ebote. 

16.  Unb  id)  Witt  ben  SBater  bitten, 
unb  er  fo£t  euch  einen  anbern  XrBfter 
geben,  baß  er  bei  eud)  bleibe  ewig* 
li<b, 

17.  3)en  (Seift  ber  Sabrbeit,  welchen 
bie  Seit  nicht  lann  empfangen;  benn 
fie  ftebet  ibn  nicht,  unb  tennet  ibu 
ni^t.  3b*  aber  leimet  ibn,  benn  er 
bleibet  bei  euch  unb  wirb  in  euch  fein. 

18.  3$  hüll  euch  nicht  Saifen  laf* 
fen;  ich  fornnte  3U  euch- 

19.  ift  nod)  um  ein  kleine«,  fo 
wirb  mich  bie  Seit  nicht  mehr  febeit. 
3b*  aber  feilt  mich  feben;  benn  ich 
lebe,  unb  ihr  follt  auch  leben. 

20.  2ln  betnfelben  Sage  werbet  iljr 
erlennen,  baß  ich  i«  meinem  5Jater 
bin,  unb  ihr  in  mir,  unb  ich  in  euch- 

21.  Ser  meine  ©ebote  bat,  unb 
hält  fie,  ber  iß  es,  ber  mich  liebet. 
Ser  mich  aber  liebet,  ber  wirb  toou 
meinem  SSater  geliebet  werben,  unb 
ich  »erbe  ihn  lieben,  unb  mich  ihm 
offenbaren. 

22.  Spricht  ju  ihm  3uba«,  nicht  ber 
3fd)ariotb:  £>err,  was  iß  es,  baß  bu 
uns  bich  wiltß  offenbaren,  unb  nicht 
ber  Seit? 


Digitized  by  Google 


318  St.  John,  xv. 

23  Jesus  answered  and  said  unto 
him,  If  a man  love  me,  he  will  keep 
my  words : and  my  Father  will  love 
him,  and  we  will  come  unto  him, 
and  make  our  abode  with  him. 

24  He  that  loveth  me  not  keep- 
eth  not  my  sayings:  and  the  word 
which  ye  hear  is  not  mine,  but 
the  Father’s  which  sent  me. 

25  These  tliings  have  I spoken 
unto  you,  being  yet  present  with  you. 

26  But  the  Comforter,  which  is 
the  Holy  Ghost,  whom  the  Father 
will  send  in  my  name,  he  shall 
teach  you  all  things,  and  bring 
all  tliings  to  your  remembrance, 
whatsoever  I have  said  unto  you. 

27  Peace  I leave  with  you,  my 
peace  I give  unto  you:  not  as 
the  world  giveth,  give  I unto  you. 
Let  not  your  heart  be  troubled, 
neither  let  it  be  afraid. 

28  Ye  have  lieard  how  I said 
unto  you,  I go  away,  and  come 
again  unto  you.  If  ye  loved  me, 
ye  would  rcjoice,  because  I said, 
I go  unto  the  Father:  for  my 
Father  is  greater  than  I. 

29  And  now  I have  told  you  be- 
fore  it  come  to  pass,  that  when  it 
is  come  to  pass,  ye  might  believe. 

30  Hereafter  I will  not  talk  much 
with  you:  for  the  prince  of  this 
world  cometh,  and  hath  nothing 
in  me. 

31  But  that  the  world  may  know 
that  I love  the  Father;  and  as 
the  Father  gave  me  commandment, 
even  so  I do.  Arise,  letus  gohence. 

CHAP.  XV. 


So.  OofyamiiS,  15. 

23.  3efu«  antwortete,  unb  fbracb  51t 
ihm:  Ser  mich  liebet,  ber  wirb  mein 
23ort  galten,  unb  mein  23ater  wirb 
ihn  lieben,  unb  wir  werben  gu  ihm  fom- 
men,  unb  Sohnung  bei  ihm  machen. 

24.  23er  aber  mich  nicht  liebet,  ber 
hält  meine  Sorte  nicht.  Unb  ba«  Sort, 
ba«  ihr  bötet,  ift  nicht  mein,  fonbera 
be«  23ater«,  ber  midj  gefanbt  bat. 

25.  Solche«  babe  td»  ju  euch  gere» 
bet,  weil  ich  bei  euch  gewefen  bin. 

26.  Slber  ber  Xröfter,  ber  ^eilige 
©eijt,  welchen  mein  25ater  fenben  wirb 
in  meinem  tarnen,  berfelbe  wirb  e« 
euch  21  Ile«  lehren,  unb  euch  erinnern 
alle«  beß,  wa«  ich  ench  gefagt  habe. 

27.  ©en  ^rieben  laffe  ich  euch,  mei- 
nen ^rieben  gebe  ich  euch-  gebe 
ich  eucb»  wie  bie  Seit  gibt.  @uer  £erg 
erfchrecfe  nicht,  nnb  fürchte  fid?  nid;t. 

28.  3tbr  h«bt  gehöret,  baß  ich  euch 
gefagt  habe:  3<h  gehe  hin,  unb  lomme 
wieber  ju  euch-  hattet  ihr  mich  lieb, 
fo  würbet  ihr  euch  freuen,  baß  ich 
gefagt  habe:  3d>  gebe  gunt  23atcr; 
beim  ber  23ater  ift  größer,  beim  ich- 

29.  Unb  nun  habe  ich  e$  euch  gefagt, 
ehe  benn  e«  gefc^ieht,  auf  baß,  wenn 
e«  mm  gefeßeben  wirb,  ihr  glaubet. 

30.  3$  werbe  hinfort  nicht  mehr 
oiel  mit  euch  reben;  benn  e«  lommt 
ber  gürjt  biefer  Seit,  unb  hat  nicht« 
an  mir. 

31.  Stfeer  auf  baß  bie  Seit  erfenne,  baß 
ich  ben  23ater  liebe,  unb  ich  atfo  tbue, 
wie  mir  ber  23 ater  geboten  hat,  flehet 
auf,  unb  laßt  un«  oon  hinnen  gehen. 


CHAP.  XY.  I 2 )aS  15.  eafJtld. 

TAM  the  true  vine,  and  my  Fa-  C\ch  bin  ein  rechter  Seinftecf,  unb 
A ther  is  the  husbandman.  mein  23ater  ein  Seingärtner. 

2 Every  branch  in  me  that  beareth  2.  (Sinen  jeglichen  fReben  au  mir,  ber 
not  fruit  he  taketli  away:  and ; nicht  f5ruc^l  bringet,  wirb  er  weg- 


Google 


St.  John,  xv.  ö».  3obanni«,  15.  319 


every  brauch  that  beareth  fruit, 
he  purgeth  it,  that  it  may  bring 
forth  more  fruit. 

3 Now  ye  are  clean  through  the 
word  which  I have  spoken  unto  you. 

4 Abide  in  me,  and  I in  you. 
Aa  the  brauch  cannot  bear  fruit 
of  itaelf,  except  it  abide  in  the 
vine;  no  more  can  ye,  except  ye 
abide  in  me. 

5 I am  the  vine,  ye  are  the 
branchcs:  He  that  abideth  in  me, 
and  1 in  him,  the  same  bringeth 
forth  much  fruit:  for  without  me 
ye  can  do  nothing. 

6 If  a man  abide  not  in  me,  he 
is  cast  forth  as  a branch,  and  is 
withered;  and  men  gather  them, 
and  cast  them  into  the  fire,  and 
they  are  burned. 

7 If  ye  abide  in  me,  and  my 
words  abide  in  you,  ye  shall  ask 
what  ye  will,  and  it  shall  be  done 
unto  you. 

8 Herein  is  my  Father  glorified, 
that  ye  bear  much  fruit;  so  shall 
ye  be  my  disciples. 

9 As  the  Father  hath  loved  me, 
so  have  I loved  you:  continue  ye 
in  my  love. 

10  If  ye  keep  my  commandments, 
ye«  shall  abide  in  my  love;  even 
as  I have  kept  my  Father’s  com- 
mandments, and  abide  in  his  love. 

11  These  things  have  Ispoken  unto 
you,  that  my  joy  might  remain  in 
you,  and  that  your  joy  might  be  full. 

12  This  is  my  commandment, 
That  ye  love  one  anotlier,  as  I 
have  loved  you. 

13  Greater  love  hath  no  man 
than  this,  that  a man  lay  down 
his  life  for  his  friends. 

14  Ye  are  my  friends,  if  ye  do 
whatsoever  I conuuand  you. 


nehmen,  unb  einen  jeglichen,  ber  ba 
grucbt  bringet,  wirb  er  reinigen,  baß 
er  ntcbr  gruefrt  bringe. 

3.  3tyr  feib  jefct  rein  nrn  be«  Sorte« 
willen,  ba«  ic|  gu  euch  gerebet  habe. 

4.  Söleibet  in  mir,  unb  id)  in  eudj. 
©leiebwie  ber  Siebe  fann  leine  fyruebt 
bringen  »on  ftcb  felber,  er  bleibe  beim 
am  Seinftod;  alfo  auch  ibr  nicht,  ibr 
bleibet  beim  in  mir. 

5.  bin  ber  Seinftod,  ibr  feib 
bie  Sieben.  Set  in  mir  bleibet,  unb 
ich  in  ibnt,  ber  bringt  »iele  §rud)t; 

! beim  obne  mich  leimet  ibr  nicht« 
tbun. 

6.  Ser  nicht  in  mir  bleibet,  ber 
wirb  weggeworfen,  wie  ein  Siebe,  unb 
»erborret,  unb  man  fammelt  fie,  unb 
wirft  fte  in«  geuer,  unb  muß  brem 
nen. 

7.  @o  ibr  in  mir  bleibet,  unb  meine 
Sorte  in  euch  bleiben,  werbet  ibr  bit* 
ten,  wa«  ibr  wollt,  unb  e«  wirb  euch 
wiberfabren. 

8.  darinnen  wirb  mein  Sßater  gect)= 
ret,  bag  ibr  ttiele  gruebt  bringet,  unb 
werbet  meine  Sünger. 

9.  ©leiebwie  midj  mein  SSater  liebt, 
alfo  liebe  id)  eud)  ancb-  Söleibet  in 
meiner  iHebe. 

10.  @o  ibr  meine  ©ebote  haltet,  fo 
bleibet  ibr  in  meiner  Hiebe,  gleichwie 
icb  meine«  IBater«  ©ebote  halte,  unb 
bleibe  in  feiner  Hiebe. 

11.  ©oldje«  rebe  icb  3U  eud?,  auf 
baf;  meine  greube  in  eueb  bleibe,  unb 
eure  greubc  »ollfommen  werbe. 

12.  ÜDa«  ift  mein  ©ebot,  baß  ibr 
eueb  unter  einanber  liebet,  gleichwie 
icb  eueb  liebe. 

13.  Siiemanb  bat  größere  Siebe,  beim 
bie,  baß  er  fein  Heben  läßt  für  feine 
greunbe. 

14.  3br  feib  meine  fjjreunbe,  fo  ibr 
l tbut,  wa«  icb  eu«b  gebtete. 
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15  Henceforth  I call  you  not  ser- 
vants;  for  the  servant  knoweth  not 
what  liis  lord  doeth:  but  I have 
called  you  friends;  for  all  things 
that  I have  heard  of  my  Father 
I have  raade  known  unto  you. 

16  Ye  have  not  chosen  me,  but 
I have  chosen  you,  and  ordained 
you,  that  yc  should  go  and  bring 
forth  fruit,  and  that  your  fruit 
should  remain:  that  whatsoevcr  ye 
sliall  ask  of  the  Father  in  my 
name,  he  may  give  it  you. 

17  These  things  I command  you, 
that  ye  love  one  another. 

18  If  the  world  hate  you,  ye 
know  that  it  hatod  me  before  it 
hated  you. 

19  If  ye  were  of  the  world,  the 
, world  would  love  his  own:  but 

because  ye  are  not  of  the  world,  but 
I have  chosen  you  out  of  the  world, 
therefore  the  world  hatetli  you. 

20  Remember  the  word  that  I 
said  unto  you,  The  servant  is  not 
greater  than  his  lord.  If  thcy  have 
persecuted  me,  they  will  also  per- 
secute  you;  if  they  have  kept  my 
saying,  they  will  keep  your’s  also. 

21  But  all  tliese  things  will  they 
do  unto  you  for  my  name’s  sake, 
because  they  know  not  him  that 
sent  me. 

22  If  I had  not  come  and  spoken 
unto  them,  they  had  not  had  sin: 
but  now  they  have  no  cloke  for 
therr  sin. 

23  He  that  hateth  me  hateth  my 
Father  also. 

24  If  I had  not  done  among 
them  the  works  which  none  other 
man  did,  they  had  not  had  sin: 
but  now  have  they  both  seen  and 
hated  both  me  and  my  Father. 

25  But  this  cometk  to  pass,  that 


(So.  3of)annt6  15. 

15.  fage  fyinfort  nicht,  baß  ibr 
Unechte  feib;  beim  ein  Äncdd  Weiß 
nicht,  fein  £crr  (Such  aber 
habe  ich  gefagt,  baß  ihr  greunbe  feib; 
beim  Sille«,  wa«  ich  habe  ton  meinem 
33ater  gehört,  habe  ich  euch  funb  getban. 

16.  3hr  habt  mich  nicht  erwählet; 
fonbern  ich  habe  euch  erzählet,  nnb 
gefegt,  baß  ihr  bingehet,  unb  Frucht 
bringet,  nnb  eure  faucht  bleibe;  auf 
baß,  fo  ihr  ben  SBater  bittet  in  mei- 
nem tarnen,  er  e«  euch  gebe. 

17.  25a«  gebiete  ich  euch,  baß  ihr 
euch  unter  einanber  liebet. 

18.  @o  euch  bie  Seit  baffet,  fo 
wiffet,  baß  fte  mich  toor  euch  gehaffet 
hat. 

19.  Särct  ihr  ton  ber  Seit,  fo  hätte 
bie  Seit  ba«  3brc  lieb;  bietteil  ihr 
aber  nicht  ton  ber  Seit  feib,  fonbern  ich 
habe  euch  ton  ber  Seit  erwählet,  bar* 
um  baffet  euch  bie  Seit. 

20.  ©ebenlet  an  mein  Sort,  ba«  ich 
euch  gefagt  habe:  2)er  Änedjt  iß  nicht 
größer,  benn  fein  $err.  $aben  fie 
mich  tterfolget,  ße  werben  euch  auch 
tcrfolgen;  haben  fie  mein  Sort  ge- 
halten, fo  werben  fie  eure«  auch  halten. 

21.  Slber  ba«  Sille«  werben  ße  euch 
thun  um  meine«  tarnen«  willen, 
beim  ße  leimen  beit  nicht,  ber  mich 
gefanbt  hat. 

22.  Senn  ich  nicht  gelommen  wäre,  unb 
hätte  e«  ihnen  gefagt,  fo  hatten  ße  feine 
©itnbc;  nun  aber  fönnen  ße  nicht«  tor- 
wenben,  ihre  @ilnbe  ju  entfdjulbigen. 

23.  Ser  mich  baffet,  ber  baffet  auch 
meinen  23ater. 

24.  ^ätte  ich  nicht  bie  Serie  getban 
unter  ihnen,  bie  fein  Slnberer  getban 
bat,  fo  hätten  ße  leine  @ünbe;  nun 
aber  haben  ße  e«  gefehen,  unb  haßen 
boch  beibe,  mich  unb  meinen  Sßater. 

25.  2)och  baß  erfüllet  werbe  ber 
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the  word  might  be  fulfillcd  that  is 
written  in  their  law,  They  hated 
me  M'ithout  a cause. 

26  But  when  the  Comforter  is 
come,  whom  I will  send  unto  you 
from  the  Father,  even  the  Spirit 
of  truth , which  proceedeth  from 
the  Father,  he  shall  testify  of  me: 

27  Andye  also  shall  bear  witness, 
because  ye  liave  been  with  me 
from  the  beginning. 
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©bvueb,  in  ihrem  ©efefc  gefd)riebeit: 
©ic  baffen  mid;  ebne  Urfacij. 

26.  Senn  aber  her  2r  öfter  föittmeit 
rotrb,  weldjen  id;  cnd>  fenben  werbe 
vom  $ater,  ber  ©eift  bev  Sattheit, 
ber  vom  Später  auogchet,  ber  wirb 
jeugen  toon  mir. 

27.  Uitb  ihr  werbet  auch  jeugen; 
beim  ihr  feib  wn  Anfang  bei  mir 
gewefen. 


CHAP.  XVI. 

THESE  things  have  I spoken  unto 
you,  that  ye  should  not  be  offended. 
2 They  shall  put  you  out  of  the 
synagogues:  yea,  the  time  cometh, 
that  whosoever  killeth  you  will 
think  that  he  doeth  Göd  service. 

3 And  these  things  will  they  do 
unto  you,  because  they  have  not 
known  the  Father,  nor  me. 

4 But  these  things  have  I told 
you,  that  when  the  time  shall 
come,  ye  may  remember  that  I 
told  you  of  them.  And  these  things 
I said  not  unto  you  at  the  begin- 
ning,  because  I was  with  you. 

o But  now  I go  my  way  to  him 
that  sent  me;  and  none  of  you 
asketh  me,  Whither  goest  tliou? 

6 But  because  I have  said  these 
things  unto  you,  sorrow  liatli  fill- 
ed  your  lieart. 

7 Nevertheless  I teil  you  the 
truth;  It  is  expedient  for  you  that 
I go  away:  for  if  I go  not  away,  I 
the  Comforter  will  not  come  unto 
you;  but  if  I depart,  I will  send 
him  unto  you. 

8 And  when  he  is  come,  he  will 
reprove  the  world  of  sin,  and  of 
righteousness,  and  of  judgment: 

9 Of  sin,  because  they  believe 
not  on  me; 


$(l!*  IG.  SafJItCl. 
old)eS  habe  id)  $u  cud)  gerebet,  baß 
ibr  eud)  nicht  ärgert. 

2.  ©ie  werben  euch  in  ben  Sann 
tbiiu.  (5ä  fornmt  aber  bie  3e^t,  baß, 
wer  euch  tobtet,  wirb  meinen,  er  thue 
@ott  einen  35ienft  baran. 

3.  Unb  fold)e8  werben  fie  euch  barum 
tbim,  baf?  fie  Weber  meinen  Später 
noch  mich  erfennen. 

4.  2lber  folcficö  habe  id)  ju  eud)  gc* 
rebet,  auf  baß,  wenn  bie  j^cit  fommett 
wirb,  ihr  baran  gcbenlet,  baß  id) 
e8  euch  gefagt  höbe.  ©olcheS  aber 
habe  ich  euch  boit  Stnfang  nicht  ge= 
fagt;  benn  id)  War  bei  euch. 

5.  fftun  aber  gebe  ich  hin  ju  bem,  ber 
mich  gefanbt  hot;  unb  9iiemanb  unter 
euch  fragt  mich:  So  gehfi  bn  hin? 

6.  ©onbern,  bieweil  ich  fold)e$  ju 
end;  gerebet  hohe,  ift  euer  .'per, 5 holl 
Xraurenö  geworben. 

7.  2lbcr  ich  foge  end;  bie  Sahrheit: 
@6  ift  eud)  gut,  baß  ich  hinget^.  ®enit 
fo  ich  nicht  hinget/  fommt  ber 
Xröftcr  nicht  ju  enc^.  @0  ich  aber 
hingehc,  will  id;  ihn  ju  euch  fenben. 

8.  Unb  wenuberfelbe  fommt,  ber  wirb 
bie  Seit  ftrafen,  um  bie©ünbe,unb  um 
bie  ©erechtigfeit,  unb  um  ba$  ©eridjt. 

9.  Um  bie  ©iitibe,  baf?  fie  nicht 
glauben  au  mid;. 
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10  Of  righteousness,  because  I 
go  to  my  Father,  and  yo  see  me 
no  more; 

11  Of  judgment,  beeause  the 
prince  of  this  worid  is  judged. 

12  I have  yet  many  things  to 
say  unto  you,  but  ye  cannot  bear 
them  now. 

13  Howbeit  when  he,  the  Spirit 
of  truth,  is  come,  he  will  guide 
you  into  all  truth:  for  he  shall 
not  speak  of  himself;  but  what- 
soever  he  shall  hear,  that  shall 
he  speak:  and  he  will  shew  you 
things  to  come. 

14  He  shall  glorify  me:  for  he 
shall  receive  of  mine,  and  shall 
shew  it  unto  you. 

15  All  things  that  the  Father 
liath  aro  mine:  therefore  said  I, 
that  he  shall  take  of  mine,  and 
shall  shew  it  unto  you. 

16  A little  while,  and  ye  shall 
not  see  me:  and  again,  a little 
while,  and  ye  shall  see  me,  be- 
caxise  I go  to  the  Father. 

17  Then  said  some  of  his  disciples 
among  themselves , What  is  this  that 
he  saith  unto  us,  A little  while,  and 
ye  shall  not  see  me:  and  again,  a 
little  while,  and  ye  shall  see  me: 
and,  Because  I go  to  the  Father? 

18  They  said  therefore,  What  is 
this  that  he  saith,  A little  while? 
we  cannot  teil  what  he  saith. 

19  Now  Jesus  lcnew  that  they 
were  desirous  to  ask  him,  and 
said  unto  them,  Do  ye  enquire 
among  yourselves  of  that  I said, 
A little  while,  and  ye  shall  not 
see  me:  and  again,  a little  while, 
and  ye  shall  see  me? 

20  Yerily,  verily,  I say  unto  you, 
That  ye  shall  weep  and  lament, 
but  the  worid  shall  rejoicc:  and 


i 10.  Um  bie  ©erecbtigfrit  aber,  baß 
ich  jum  SJatcr  gebe,  itnb  iljr  mich 
hinfort  nicht  febet. 

11.  Um  ba«  @erirf;t,  baß  ber  gi'trft 
biefer  ©Seit  gerichtet  ift. 

12.  3d?  bflbe  euch  noch . btel  ju 
fagen,  aber  ihr  fimnet  eö  je^t  nicht 
tragen. 

13.  ©Senn  aber  jener,  ber  ©eift  ber 
©Sabrbeit,  fommen  wirb,  ber  wirb 

I euch  in  alle  ©Sabrbeit  leiten.  3)enn  er 
| wirb  nicht  oou  fief?  felbft  rebett,  fon* 
bern  wa«  er  boren  wirb,  ba«  wirb 
er  reben,  uhd  wa«  jufünftig  ift,  wirb 
er  euch  »erfitnbigen. 

14.  3)erfelbe  wirb  mich  tertiären ; 
j benn  »on  bent  ©icinen  wirb  er  e« 

nehmen,  unb  euch  oertünbigen. 

15.  Sille«,  Wa«  ber  ©ater  bat,  ba« 
ift  mein;  barunt  habe  ich  gejagt:  <5r 
wirb  e«  ton  bem  deinen  nebmen, 
unb  euch  öerfünbigen. 

16.  Ueber  ein  kleine«,  fo  werbet  ihr 
mich  nicht  febett;  unb  aber  über  rin 
kleine«,  fo  werbet  ibr  mich  jeben; 
benn  ich  gebe  jutn  ©ater. 

17.  2>a  fbradjen  ©tliche  unter  feinen 
Siingent  unter  einanber:  ©Sa«  ift  ba«, 
ba«  er  fagt  $u  un«:  Ueber  ein  Stlei* 
ne«,  fo  werbet  ibr  mich  nicht  feben,  unb 
aber  über  ein  Äleiite«,  fo  werbet  ihr  mich 
feben,  unb  baß  ich  jum  ©ater  gebe? 

iS.  3 )a  fbradjen  fie:  ©Sa«  ift  ba«, 
ba«  er  fagt,  über  ein  kleine«  ? ©Sir 
Wiffen  nicht,  wa«  er  rebet. 

10.  2)a  rnerfte  3efu«,  baß  fie  ibn 
fragen  wollten,  unb  fbrach  ju  ihnen: 
I>afcon  fragt  ihr  unter  einanber,  baß 
I ich  gejagt  habe:  Ueber  ein  kleine«,  fo 
I werbet  ihr  mich  nicht  feben,  unb  aber 
über  ein  Äleine«,  fo  werbet  ihr  mich 
I feben. 

20.  ©Jährlich,  Wahrlich,  ich  fage  euch : 
3br  werbet  Weinen  unb  böden,  aber 
bie  ©Seit  wirb  fid)  freuen ; ihr  aber 
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ye  shall  be  sorrowfhl,  bnt  your  Werbet  traurig  fehl,  bodj  eure  ©rau* 
sorrow  shall  be  turned  into  joy.  rigfeit  fott  in  f^reube  »erlebtet  werben. 

21  A woraan  when  she  is  in  tra-  21.  Sin  Söeib,  Wenn  fte  gebietet,  fo 
vail  hath  sorrow,  because  her  hour  bat  ße  ©taurigleit,  bciut  i^re  ©tunbe 
is  come : but  as  soon  as  she  is  ift  gefommen ; wenn  fie  aber  baS  Äiitb 
delivered  of  the  child,  she  remem-  geboren  bat,  bcnlt  fie  nidjt  mebr  att 
berethno  more  the  anguish,  for  joy  bie  ?tngft,  nm  ber  f^rcubc  witten,  baß 
that  a man  is  born  into  the  world.  ber  äKenfcb  $ur  SOßelt  geboren  ift. 

22  And  ye  now  therefore  have  22.  Unb  ihr  ^abt  aud?  nun  ©rau* 
sorrow:  but  I will  see  you  again,  rigleit;  aber  icb  witt  eud;  wieber  feben, 
and  your  heart  shall  rejoice,  and  mtb  euer.!perg  fott  ftd)  freuen,  unb  eure 
your  joy  no  man  taketh  frora  you.  ^reube  fott  IKiemanb  »ou  euch  nehmen. 

23  And  in  that  day  ye  shall  ask  23.  Unb  an  bemfetbcu  ©age  werbet 

me  nothing.  Verily,  verily,  I say  ihr  mich  nic^tö  fragen.  Söabriicb,  wahr* 
untoyou,  Whatsoever  ye  shall  ask  lieb,  icfj'fage  eud):  @o  ibr  ben  Sßater 
the  Father  in  my  name,  he  will  etwas  bitten  Werbet  in  meinem  9la* 
give  ii  you.  men,  fo  wirb  er  eS  euch  <jebert. 

24  Hitherto  have  ye  asked  no- ; 24.  33iSber  baf*t  ihr  nichts  gebeten 

thing  in  my  name : ask , and  ye  in  meinem  -Kamen,  bittet,  fo  Werbet 
shall  receive,  that  your  joy  may  ibr  nehmen,  baff  eure  f^reube  »oll* 
be  full.  tommen  fei. 

25  These  things  have  I spoken  25.  ©olcbeS  ba|be  i<b  JU  cud)  burd) 

unto  you  in  proverbs:  but  tho  ©gmiebwort  gerebet.  (5S  fommt  aber 
time  cometh,  when  I shall  no  more  bie  $eit,  baf?  icb  nidjt  mebr  burdf 
speak  unto  you  in  proverbs,  but  I ©gn'iicbwort  mit  eud;  reben  werbe, 
shall  shew  you  plainly  of  the  Fa-  fonbcrit  euch  frei  heraus  »erliiubigeu 
ther.  »on  meinem  SJater. 

26  At  that  day  ye  shall  ask  in  26.  2Iit  bemfetbeu  Sage  werbet  ibr 

my  name:  and  I say  not  unto  bitten  in  meinem  -Kanten.  Unb  id; 

you,  that  I will  pray  the  Father  fage  euch  nicht,  baß  icb  3$ater  für 
for  you:  eudj>  bitten  witt; 

27  For  the  Father  himself  loveth  27.  ©>enn  er  fetbft,  ber  IBater,  bat 

you,  because  ye  have  loved  me,  euch  Heb,  barunt  baß  ibr  mich  liebet, 
nnd  have  believed  that  I came  out  unb  glaubet,  baß  icb  »ou  (Sott  aus* 
from  God.  gegangen  bin. 

28  I came  forth  from  the  Father,  28.  S<b  bin  »out  Sater  auSgegait* 

and  am  come  into  the  world : again,  gen,  unb  gefomnteu  in  bie  Söelt ; Wie* 

I leave  the  world,  and  go  to  the  herum  »crlaffe  icb  bie  SBelt,  unb  gebe 
Father.  gnm  SSater. 

29  His  disciples  said  unto  him,  29.  ©brechen  gu  ibm  feine  jünger: 

Lq,  now  speakest  thou  plainly,  ©iebe,  nun  ycbeft  bu  frei  heraus,  unb 
and  speakest  no  proverb.  fagfl  lein  ©briiebwort. 

30  Now  aro  we  sure  that  thou  30.  9hm  wiffen  wir,  baß  bu  alle 

knowest  all  things,  and  needest  ©inge  Weißt,  unb  bebarfji  nicht,  baß 
not  that  any  man  should  ask  bid>  3emanb  frage,  ©antnt  glauben 
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thee:  by  this  we  believe  that  thou 
camest  forth  from  God. 

31  Jesus  answered  them,  Do  ye 
now  believe? 

32  Behold,  the  hour  cometh,  yea, 
is  now  come,  that  ye  shall  be 
scattered,  every  man  to  his  own, 
and  shall  leave  me  alone : and  yet 
I am  not  alone,  because  the  Fa- 
ther  is  with  me. 

33  These  things  I have  spoken 
unto  you,  that  in  me  ye  might 
have  peace.  In  the  world  ye  shall 
have  tribulation:  büt  be  of  good 
cheer;  I have  overcome  the  world. 


! wir,  bafj  bu  t>cn  ©ett  auSgegaugen 
bift. 

31.  3efuö  antwortete  ihnen: 
glaubet  ihr. 

32.  Siebe,  e«  femmt  bie  Stnube, 
imb  ift  fd>on  gefontnten,  baß  ihr  ger^ 
ftveuet  »erbet,  ein  Seglicber  in  baö 

i Seine,  unb  tnid;  allein  laffet;  aber  id? 
bin  nicht  allein,  benu  ber  $ater  ift 
bei  mir. 

33.  Solches  habe  icb  mit  euch  gcre= 
bet,  baß  ihr  in  mir  ^rieben  habt.  $n 
ber  Sßelt  babt  ihr  2lngft,  aber  fetb 
getroji,  ich  babe  b\c  2Belt  überwun* 
ben. 


• * CHAP.  XVII. 

THESE  words  spake  Jesus,  and 
lifted  up  his  eyes  to  heaven, 
and  said , Fnther , the  hour  is  come ; 
glorify  thy  Sou,  that  thy  Son  also 
may  glorify  thee : 

2 As  thou  hast  given  him  power 
over  all  flesh,  that  he  should  give 
eternal  life  to  as  many  as  thou 
hast  given  him. 

3 And  this  is  life  eternal,  that 
they  might  know  thee  the  only  true 
God,  and  Jesus  Christ,  whom  thou 
hast  sent. 

4 I have  glorified  thee  on  the 
earth:  I have  finished  the  work 
which  thou  gavest  me  to  do. 

5 And  now,  O Father,  glorify 
thou  me  with  thine  own  seif  with 
the  glory  which  I had  with  thee 
before  the  world  was. 

G I have  manifested  thy  name 
unto  the  men  which  thou  gavest 
me  out  of  the  world:  thine  they 
were,  and  thou  gaves\  them  me; 
and  they  have  kept  thy  word. 

7 Now  they  have  known  that  all 
things  whatsoever  thou  hast  given 
me  are  of  thee. 


17.  SnfJitet. 

Ä'oldje«  rebete  3efu8,  unb  beb  feine 
w Singen  auf  gen  $imtnel,  unb 
ff>racfy:  ÜJater,  bie  Stunbe  ift  hier, 
baß  bn  beinen  Sohn  oerlläreft,  auf 
baß  bid)  bein  Sofyn  and)  oerfläre; 

2.  ©leicbmie  bu  ibm  fütaefft  baft  ge* 
geben  über  alle«  ^leifd),  auf  baß  er 
ba«  ewige  Heben  gebe  willen,  bie  bu 
ihm  gegeben  l^aft. 

3.  ®a«  ift  aber  ba«  ewige  Heben, 
baß  fie  bid?,  baß  bn  allein  wahrer 
©ott  bift,  unb,  ben  bu  gefanbt  baß, 
Sefum  (£briftnnt,  erfeunen. 

4.  3d)  habe  bicb  oerfläret  auf  (Srben, 
unb  uottenbet  ba«  5Serf,  baö  bu  mir 
gegeben  baß,  baß  icf>  c8  tbun  feilte. 

5.  Unb  nun  ocrflare  mich,  bu  2Sa= 
ter,  bei  bir  felbjt,  mit  bet  Älar* 
beit,  bie  idj  bei  bir  batte,  ebe  bie 
2Scit  War. 

G.  3<b  b^be  beinen  ßiamen  geoffen* 
baret  ben  STOcnfchen,  bie  bu  mir  *>on 
ber  2öelt  gegeben  baft.  Sie  waren 
bein,  nnb  bu  l;aß  fte  mir  gegeben,  unb 
fie  haben  bein  Söort  behalten. 

7.  9fun  mißen  fie,  baß  21  Ile«,  wa« 
bu  mir  gegeben  baft,  fei  Mn  bir. 
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8 For  I have  given  unto  them  8.  2)emt  bie  SBorte,  bie  bu  mir  ge* 

the  words  which  tkou  gavest  me;  geben  habe  1$  ihnen  gegeben; 

and  they  have  reeeived  them , and  j unb  fie  haben  e$  angenommen,  nnb 
fjave  known  surely  that  1 came  evfannt  wahrhaftig,  baf;  ich  bott  bir 
out  from  thee,  and  they  have  be-  j ausgegangen  bin;  ltttb  glauben,  baß 
lieved  that  thou  didst  send  me.  blt  mich  gefanbt  baft. 

9 I pray  for  them : I pray  not  for  9.  3d)  bitte  für  fte,  unb  bitte  nirf;t 
the  world,  but  for  them  which  thou  für  bie  Söelt,  fonbern  für  bie,  bie  bu 
hast  given  me ; for  they  are  thine.  j mir  gegeben  baft,  bemt  fte  finb  beiit. 

10  And  all  mine  are  thine,  and  10.  Unb  2llleS,  Wa$  mein  ift,  ba$ 

thine  are  mine;  and  I am  glorified  ift  bein,  unb  Waö  bein  ift,  baS  ift 
in  them.  mein;  unb  id)  bin  in  ihnen  berfläret. 

11  And  now  I am  no  more  in  11.  Unb  ich  bin  nicht  mehr  itt  ber 
the  world,  but  these  are  in  the  3Belt;  fie  aber  finb  in  ber  Söelt,  unb 
world,  and  I come  to  thee.  Holy  ich  fomtne  3t!  bir.  ^eiliger  Später,  er* 
Father,  keep  through  thine  own  halte  fie  in  beinern  9tamen,  bie  bn 
name  those  whom  thou  hast  given  mir  gegeben  baft,  baß  fie  eins  feien, 
me,  that  they  may  be  one,  as  we  are.  gleichwie  Wir. 

12  While  I was  with  them  in  the  12.  ÜDieweil  ich  bei  ihnen  war  in  ber 

world,  I kept  them  in  thy  name:  3Belt,  erhielt  ich  fte  in  beinern  9?amen. 
those  that  thou  gavest  me  I have  Sie  bu  mir  gegeben  baft,  bie  habe  ich 
kept,  and  none  of  them  is  lost,  bewahret,  unb  ift  deiner  hon  ihnen 
but  the  son  of  perdition ; that  the  oerloren,  ohne  baS  verlorne  $inb,  baß 
scripture  might  be  fulfilled.  bie  (Schrift  erfüllet  würbe. 

13  And  now  come  I to  thee;  and  13.  92un  aber  fotnme  ich  51t  bir,  unb 

these  things  1 speak  in  the  world, ! rebe  folcheS  in  ber  2Belt,  auf  baß  fie 
that  they  might  have  my  joy  ful-  j in  ihnen  habfn  meine  §reube  polb 
filled  in  themselves.  | fommen. 

14  I have  given  them  thy  word;  j 14.  habe  ihnen  gegeben  bein 
und  the  world  hath  hated  them,  SSort,  unb  bie  2Belt  hälfet  fte;  benn 
because  they  are  not  of  the  world,  fie  finb  nicht  toon  ber  üßklt,  wie  benn 
even  as  I am  not  of  the  world.  auch  td)  niefet  oon  ber  SBclt  bin. 

151  pray  not  that  thou  shouldesttako  15.  3d;  bitte  nicht,  baß  blt  fie 

them  out  of  the  world,  but  that  thou  fcon  ber  2Belt  nebmeft,  fonbern  baß 
shoublest  keep  them  from  the  evil.  bu  fie  feewahreft  bor  bem  Uebel. 

16  They  are  not  of  the  world,  16.  ®ie  finb  nicht  bott  ber  2Belt, 
even  as  I am  not  of  the  world.  gleichwie  auch  ich  nicht  hon  ber iffielt  bin. 

17  Sanctify  them  through  thy  17.  ^eilige  fie  in  beiner  Söabrheit, 

truth:  thy  word  is  truth.  beiit  SBort  ift  bie  SBabrhett. 

18  As  thou  hast  sent  me  into  the  18.  ©leiebwie  blt  mich  gefanbt  haft 

world,  even  so  have  I also  sent  ilt  bie  SÜMt,  fö  fenbe  ich  fte  auch  in 
them  into  the  world.  | bie  SSelt. 

19  And  for  thoir  sakes  I sanctify  19.  3cb  beitige  mich  felbfl  für  fie,  auf 
myself,  that  they  also  might  be  baß  auch  fie  gebeiliget  feien  itt  ber 
sanctiiied  through  the  truth.  j äöabrhcit. 
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20  Neither  pray  I f'or  these  alone, 
tut-  for  them  also  which  shall  be- 
lieve  on  me  through  their  word; 

21  That  they  all  may  be  one;  as 
thou,  Father,  art  in  me,  and  I in 
thee,  that  tliey  also  may  be  one 
in  ns:  that  the  world  may  believe 
that  thou  hast  sent  me. 

22  And  the  glory  which  thou 
gavest  me  I have  given  them; 
that  they  may  be  one,  even  as 
we  are  one: 

23  I in  them,  and  thou  in  me, 
that  they  may  be  made  perfect  in 
one;  and  that  the  world  may  know 
that  thou  hast  sent  me,  and  hast 
loved  them,  as  thou  hast  loved  me. 

24  Father,  I will  that  they  also, 
whom  thou  hast  given  me,  be  with 
me  where  I am  ; that  they  may  be- 
hold  my  glory,  which  thou  hast 
given  me:  for  thou  lovedstme  be- 
fore  the  foundation  of  the  world. 

25  O righteous  Father,  the  world 
hath  not  known  thee:  but  I have 
known  thee,  and  these  have  known 
that  thou  hast  sent  me. 

26  And  I have  declared  unto  them 
thy  name,  and  will  declare  tt:  that 
the  love  wherewith  thou  hast  loved 
me  may  be  in  them,  and  I in  them. 

CHAP.  XVIII. 

TI^HEN  Jesus  had  spoken  these 

» ' words,  he  w’ent  forth  with  his 
disciplcs  over  the  brook  Cedron, 
where  was  a garden,  into  the 
which  he  entered,  and  his  disciples. 

2 And  Judas  also,  which  betrayed 
liim,  knew  the  place:  for  Jesus 
ofttimes  rcsorted  thither  with  his 
disciples. 


(So.  3tol)anm$,  18. 

20.  3$  bitte  aber  nid)t  allein  für 
ße,  fonfcern  aud;  für  bie,  fo  bttrtb  ihr 
Sort  an  mich  glauben  »erben, 

21.  2lnf  baß  fie  Me  ein«  feien,  gleich 
mie  bu,  üJater,  in  mir,  unb  id>  in 
bir;  baß  auch  fie  in  un«  ein«  feien, 
auf  baf?  bie  2Be(t  glaube,  bn  habeft 
midi  gefanbt. 

22.  ilnb  icb  habe  ihnen  gegeben  bie 
Sperrlidbfcit,  bie  bu  mir  gegeben  baft, 
baß  fte  ein«  feien,  gleicßmie  mir  ein« 
ftnb. 

23.  3ri;  in  ibuett,  unb  bu  in  mir, 
auf  baß  fie  ootlfommen  feien  in  ein«, 
unb  bie  Söelt  erlernte,  baß  bn  ntiri) 
geianbt  baft,  unb  licbeft  fie,  gleich n>ie 
bu  mich  liebeft. 

24.  Später,  icb  miß,  baß,  »0  id>  bin, 
auch  bie  bei  mir  feien,  bie  bu  mir 
gegeben  ^aft,  baß  fte  meine  tperrlidifeit 
feben,  bie  bu  mir  gegeben  baß;  benn 
bu  ßaß  mich  geliebct,  cbe  bemt  bie 
2öelt  gegründet  marb. 

25.  ©eredjtcr  Später,  bie  SSeft  fern 
net  bidj  nicht;  id;  aber  fennc  bid), 
unb  biefe  erfennett,  baß  bu  mich  ge= 
fanbt  baß. 

26.  ilttb  id;  habe  ihnen  bcinett  9ia* 
men  !uub  getban,  unb  »iß  ihnen  fmtb 
tbun,  auf  baß  bie  Piche,  bamit  bu  mid) 
liebeß,  fei  in  ihnen,  unb  itß  in  ißnen. 

18.  (faßtiet. 

a 3cfu«  foldje«  gerebet  batte,  ging 
er  lßn<m8  ntit  feinen  3üngcru 
über  ben  33acb  Äibron;  ba  war  ein 
©arten,  barcitt  ging  Seftt«  nttb  feine 
gütiger. 

2.  3«ba«  aber,  ber  ihn  oerrietb, 
mußte  ben  Ort  attd>;  bctttt  3cfu«  rer- 
fantmelte  ficb  oft  bafclbft  mit  feinen 
Jüngern. 

3.  2>a  nun  3uba«  $u  ficb  batte  ge< 
nommeit  bie  ©cßaar,  unb  ber  .^obcn-' 
Friefter  ttnb  f^^arifaer  2)iener,  fcmmt 


3 Judas  then,  having  received  a 
band  of  men  and  officers  from  the 
cliicf  priests  and  Pharisees,  cometli 
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thither  with  lanterus  and  torches 
and  weapons. 

4 Jes«9  therefore,  knowing  all  j 
things  that  should  come  upon  him,  j 
went  forth,  and  said  unto  tliem,  i 
Whom  seek  ye? 

5 They  answered  him,  Jesus  of 
Nazareth.  Jesus  saith  unto  them, 

I am  he.  And  Judas  also,  which  i 
betrayed  him,  stood  with  them. 

6 As  soon  then  as  he  had  said 
unto  them,  I am  he,  they  went 
backward,  and  feil  to  the  ground. 

7 Then  asked  he  them  again, 
Whom  seek  ye?  And  they  said,  j 
Jesus  of  Nazareth. 

8 Jesus  answered,  I have  told ! 
you  that  I am  he:  if  therefore  yc 
seek  me,  let  these  go  their  way: 

9 That  the  saying  might  be  ful-  j 
filled,  which  he  spake,  Of  them  i 
which  thou  gavest  me  have  I lost  | 
none. 

10  Then  Simon  Peter  having  a 
sword  drew  it,  and  smote  the  high 
priest’s  servant,  and  cut  off  his 
right  ear.  The  servant’s  namc  was 
Malchus. 

11  Then  said  Jesus  unto  Peter,  j 
Put  up  thy  sword  into  the  sheath: 
the  cup  which  my  Father  hath  I 
given  me,  shall  I not  drink  it? 

12  Then  the  band  and  the  cap-  j 
tain  and  officers  of  the  Jews  took  I 
Jesus,  and  bound  him, 

13  And  led  him  away  to  Annas  j 
first:  for  he  was  father  in  law  to 
Caiaphas,  which  was  the  high  I 
priest  that  same  year. 

14  Now  Caiaphas  was  he,  which  . 
gave  counsel  to  the  Jews,  that  it 
was  expedient  that  one  man  should 
die  for  the  people. 

15  II  And  Simon  Peter  followed 
Jesus,  and  so  did  another  disciple:  [ 


er  babin  mit  gacfeln,  $?antpeit,  unb 
mit  SBaffen. 

4.  2118  nun  3efu8  mußte  21lle8,  mas 
ihm  begegnen  feilte,  ging  er  hinaus, 
unb  fpradj  ju  ihnen:  2Sen  juchet 
ihr? 

5.  ©ie  antworteten  ihm : ßefunt  reit 
9Za;areth.  3efu8  jpriebt  ju  ihnen:  3dj 
bin8.  3uba8  aber,  ber  il;n  rerrietb, 
ftanb  audj  bei  ihnen. 

6.  2118  nun  3efuS  gu  ihnen  fpradj: 
3d)  bin6;  wid;en  fie  guriief,  unb  fie= 
len  ju  ©eben. 

7.  $a  fragte  er  fte  abermal:  ©Sen 
juchet  ihr?  ©ie  aber  fprachen:  3efum 
ren  9Za;areth- 

8.  3ejus  antwortete : 3<h  hal>e 
euch  gejagt,  baß  ich  cS  fei.  Suchet  ihr 
beim  mid;,  fo  laffet  biefe  geben. 

9.  2luf  bajj  ba8  2Bort  erfüllet  würbe, 
meld;e8  er  jagte:  3d)  habe  berer 
deinen  »erloren,  bie  bn  mir  gegeben 
baft. 

10.  2)a  liatte  ©imeit  ©etruS  ein 
©chwert,  unb  gog  e8  ait8,  unb  jd;lug 
nach  be8  £>ohenpriefterS  $ned;t,  unb 
hieb  ibm  fein  rechtes  Ohr  ab;  unb 
ber  Unecht  bieß  SUZalchuS. 

11.  2>a  jpradj  3ejuS  51t  ©etre : 
©tetfe  beiu  ©d;mert  in  bie  ©d)eibe. 
©oll  ich  bcu  $cld>  nicht  trinlen,  beu 
mir  mein  ©ater  gegeben  bat? 

12.  Sie  ©djaar  aber  unb  ber  Ober* 
hauptmann,  unb  bie  SDicner  ber  3 ub eit 
nahmen  Sefum,  unb  banben  ihn, 

13.  Unb  führten  ilm  aufs  erfte  $u 
^aiutaS;  ber  mar  SaipbaS  ©djwä* 
ber,  welcher  be«  3abtS  Ajoherpriefter 
mar. 

14.  <5«  mar  aber  SaiphaS,  ber  ben 
3ubeti  rietb,  c8  märe  gut,  baß  Sin 
ÜDZenfcb  mürbe  untgebracht  für  baS 
©elf.  ’ 

15.  ©imon  ©etrus  aber  folgte  3efu 
uad;,  unb  ein  auberer  3ünger.  2;er- 
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tbat  disciple  was  knowa  unto  the  felbe  3iinger  war  bem  Apobenpritfter 
high  priest,  and  went  in  with  Jesus  befanut,  ltitb  ging  mit  3eflt  hinein 
into  the  p.alace  of  the  high  priest.  , iit  beä  $ohenf>riefter$  ipflUaft. 

IG  But  Peter  stood  at  the  door  IG.  ^etvuS  aber  ftaub  braunen  i>or 
without.  Then  went  out  thut  other  ber  S^itv.  3)a  ging  ber  anbere  3ün* 
disciple,  whick  was  known  unto  the  ger,  ber  bem  eöobenpricfter  betannt  war, 
liigh  priest,  and  spake  unto  her  that  hinaus,  uitb  rebete  mit  ber  Xbür* 
kept  the  door,  and  brought  in  Peter,  büteriit,  mtb  fiihrcte  Vctrum  hinein. 

17  Then  saith  the  damsel  that  17.  3)a  fpracji  bie  Uiagb,  bie  ‘Xbür* 

kept  the  door  unto  Peter,  Art  not  Jjiitertn,  '^etro:  Sölft  bit  nicht  and? 
thou  also  one  of  this  uian’s  dis-  biefeä  üJfenfc^en  jünger  einer?  (Sr 
ciples?  He  saith,  I am  not.  fpradj:  3dj  bin  eä  nicht. 

18  And  the  servants  and  officers  18.  (Sä  ftanben  aber  bie  Änedjte  nnb 
stood  there,  who  had  made  a fire  Wiener  unb  Ratten  ein  Äoblenfeuer  ge* 
of  coals;  for  it  was  cold:  and  they  macht,  bentt  eä  mar  falt,  unb  Würm* 
warmedtliemselves:  and  Peter  stood  ten  fidf.  'ißetruä  aber  ftaub  bei  ihnen, 
with  them,  and  warmed  himself.  unb  wärmte  fidf. 

19  H The  high  priest  then  asked  19.  Slber  ber  .^oöepriejter  fragte 

Jesus  of  his  diseiples,  and  of  his  3efnm  um  feine  billiger,  unb  um 
doctrine.  j feine  i’ehre. 

20  Jesus  answered  him,  I spake  20.  3efnä  antwortete  ihm:  3$  habe 

openly  to  the  world;  I ever  taught  frei  öffentlich  gerebet  bot  ber  2Belt. 
in  the  synagogue,  j\nd  in  the  3dj  babe  allezeit  gdebret  in  ber  ©djule 
temple,  whither  the  Jews  always  unb  in  bem  'Xempei,  ba  alle  ^uben 
resort;  and  in  seeret  have  I said  jufammen  fomtnen,  uttb  habe  nichts 
nothing.  im  Verborgenen  gerebet. 

21  Why  askest  thou  me?  ask  21.  23 aä  fragft  bu  mich  barum? 

them  which  heard  me,  what  I 5ra3e  bie  barutn,  bie  gebötet  haben, 
liave  said  unto  them : behold,  they  was  ich  ju  ihnen  gerebet  babe ; fiehc, 
know  what  I said.  biefelben  wiffeit,  waä  id)  gefagt  habe. 

22  And  when  he  had  thus  spoken,  22.  2l($  er  aber  fotcheä  rebete,  gab 

one  of  the  officers  which  stood  by  ber  2)iener  einer,  bie  babei  ftanben, 
struck  Jesus  with  the  palm  of  his  Sefu  eilten  Vacfenftreich,  unb  fpradj: 
hand,  saying,  Answerest  thou  the  @oüft  bn  bem  .'pobenfnicfter  alfo  ant* 
high  priest  so?  j Worten? 

23  Jesus  answered  him,  If  I have  23. 3eiu$  antwortete:  §abe  ich  übel  gere* 
spoken  evil,bear  wjtnessof  the  evil:  bSt,fo  bemeife  ect, baß  e$  böfe  fei;  habe  ich 
but  if  well,  why  smitest  thou  me?  j aber  recht  gerebet,  waä  fchlägfi  bu  mich? 

24  Now  Annas  had  sent  him  bound  24.  llnb  epannaä  fanbte  ihn  gebltu-- 
unto  Caiaphns  the  high  priest.  ben  ju  bent  ^pohenpriefter  (SaiphnS- 

25  And  Simon  Peter  stood  and , 25.  0ittion  $etru$  aber  ftanb  unb 

warmed  himself.  They  said  there- i wärmte  fteb.  2)a  fprarfien  fie  ju  ihm: 
fore  unto  him,  Art  not  thou  also  23ift  bu  nicht  feiner  3üttger  einer? 
one  of  his  diseiples?  He  denied ; »evteugnete  aber,  unb  fpracb:  3<h 
it,  and  said,  I am  not.  | bill  eä  nicht. 
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26  One  of  the  servants  of  the  high 
priest,  being  his  kinsman  whose  ear 
Peter  cut  off,  saith,  Did  not  I see 
thee  in  the  garden  witli  kirn? 

27  Peter  then  denied  again:  and 
immediately  the  cock  crew. 

28  1!  Then  led  they  Jesus  from 
Caiaphas  unto  the  hall  of  judg- 
ment : and  it  was  early ; and  they 
tliemselves  went  not  into  the  judg-  j 
ment  hall,  lest  they  should  be  defilod; 
but  that  tliey  might  eat  the  passover. 

29  Pilate  then  went  out  unto 
them,  and  said,  What  accusation 
bring  ye  against  this  man? 

30  They  answered  and  said  unto 
him,  If  he  were  not  a malefactor, 
we  would  not  have  delivered  him 
up  unto  thee. 

31  Then  said  Pilate  unto  them,  Take 
ye  him,  and  judge  him  according 
to  your  law.  The  Jews  therefore 
said  unto  him,  lt  is  not  lawful  for 
us  to  put  any  man  to  death: 

32  That  the  saying  of  Jesus 
might  be  fulfilled,  which  he  spake, 
signifying  what  death  he  should  die. 

33  Then  Pilate  entered  into  the 
judgment  hall  again,  and  called 
Jesus j and  said.  unto  him,  Art 
thou  the  King  of  the  Jews? 

34  Jesus  answered  him,  Sayest 
thou  this  thing  of  thyself,  or  did 
othors  teil  it  thee  of  me? 

35  Pilate  answered,  Am  I a Jew? 
Thine  own  nation  and  the  chief 
priests  have  delivered  thee  unto 
me : what  hast  thou  done  ? 

36  Jesus  answered,  My  kingdom 
is  not  of  this  world : if  my  king- 1 
dom  were  of  this  world,  then  would 
my  servants  fight,  that  I should  not 
be  delivered  to  the  Jews : but  now 
is  my  kingdom  not  from  hence.. 

37  Pilate  therefore  said  unto  him, 
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26.  0pricht  be«  £>obenpriefter«  Änechte 
einer,  ein  ©efreunbter  beß,  betn  'iSe* 
tru«  ba«  Ohr  abgetanen  batte:  0abc 
idf  bicb  nicht  int  ©arten  bei  ihm? 

27.  25a  »erleugnete  ißetru«  abermal, 
mtb  alfobalb  frä^ete  ber  £atm. 

28.  25a  führten  fie  3efunt  »on 
(Saipbn«  »or  ba«  fRichtbau«.  Unb  e« 
war  früh.  Unb  fie  gingen  nicht  in  ba« 
SRiehtban«,  auf  baß  fie  nicht  unrein 
mürben,  fonbern  Öfter»  effen  tnMp 
ten. 

29.  35a  ging  ißilatu«  31t  ihnen  h«* 
au«,  unb  fpraef; : 2öa«  bringet  ihr  für 
$lage  «über  biefen  Tfenjcbeu? 

30.  0ie  antworteten,  unb  fpraepen 
51t  ihm:  Sßäre  biefer  nicht  ein  Uebet* 
tbäter,  mir  hätten  bir  ihn  nicht  über* 
antwortet. 

31.  25a  fprad)  ‘’fßilatu«  ju  ihnen: 
0o  nehmet  ihr  ihn  hin»  unb  richtet 
ihn  nadf  eurem  ©efeß.  2)a  fpraepen 
bie  3ttben  31t  ihm:  äöir  bürfen  9Zie* 
manb  tobten; 

32.  21uf  baß  erfüllet  mürbe  ba«  2öort 
3efu,  welche«  er  fagte,  ba  er  beutete, 
welche«  lXobe«  er  fterben  würbe. 

33.  25a  ging  'ißilatu«  wieber  hinein 
in  ba«  SRccptbau«,  unb  rief  Sfefum, 
unb  fpracf)  ju  ihm:  ^öifl  bu  bet  Su* 
ben  Äöntg? 

34.  3efu«  antwortete:  fRebejl  bn  ba« 
»on  bir  felbft?  Ober  haben  e«  bir 
Slnbere  »on  mir  gejagt? 

35.  'fJilatu«  antwortete:  Sin  ich  ein 
3ube?  25ein  SSolf  unb  bie  §obcnpvic= 
fter  haben  bich  mir  überantwortet; 
ma«  haÜ  bu  getban? 

36.  3efu«  antwortete:  2)ieiu  fReid; 
ift  nicht  »on  biefer  ÜSelt.  2öäre  mein 
fReid)  »on  biefer  Seit,  meine  35iener 
würben  barob  fämpfen,  baß  ich  ben 
3 üben  nicht  überantwortet  würbe;  aber 
nun  iß  mein  fRcid)  nicht  »on  bannen. 

37.  25a  jpraep  ‘’fJilatu«  31t  ihm:  0o 
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Art  thou  a king  then?  Jesus  an- I bift  bu  bennoch  ein  tfcnig?  SefuS 
swered,  Thou  sayest  tliat  I am  a ' antwortete:  ®u  fagft  e8,  ich  hin  eilt 
king.  To  this  end  was  I born,  and  heilig.  3ch  bin  baju  geboren,  uub 
for  this  cause  came  I into  the  in  bie  Sßelt  gefomnten,  baß  ich  bie 
world,  tliat  I should  bear  witness  SBahrbeit  $eugen  fott.  2Ber  auö  ber 
unto  the  truth.  Every  one  that  is  SB3at>rbeit  ift,  ber  ^iSret  meine  (Stimme, 
of  the  truth  heareth  my  voice. 

38  Pilate  saith  unto  him,  What  38.  ©bricht  fßilatu«  JU  ihm:  2Ba$ 

is  truth?  And  when  he  had  said  ift  äßahrheit?  Unb  ba  er  baS  gefagt, 
this,  he  went  out  again  unto  the  ging  er  toieber  hinaus  $u  ben  3ubeit, 
Jews,  and  saith  unto  them,  I find  unb  fb  rieht  ju  ihnen:  3fch  finbe  feine 
in  him  no  fault  at  all.  j ©cfjulb  an  ihm. 

39  But  ye  have  a custom,  that  I 39.  3hr  habt  aber  eine  ©cwobnheit, 
should  release  unto  you  one  at  the  baß  ich  euch  @inen  auf  Dfteru  loS 
passover : will  ye  therefore  that  I gebe ; wollt  ihr  nun,  baß  ich  euch  ber 
release  unto  you  the  King  of  the  jubelt  Wollig  lo8  gebe? 

Jews? 

40  Then  cried  they  all  again,  say-  40.  3)a  fchrieen  fie  Wiebcr  aUefammt, 

ing,  Not  this  man,  but  Barabbas.  unbfpvachen:  biefat,fonbern  $iar* 

Now  Barabbas  was  a robber.  abbam.  33arabba$  aber  War  ein  2)förber. 

CHAP.  xix.  j 3) ad  19.  (Sapilel. 

THEN  Pilate  therefore  took  Je-  <T\a  nahm  ißüatuS  3efum,  unb  gei= 
sus,  and  scourged  him.  I ^ ßelte  ihn. 

2  And  the  soldiers  platted  a 2.  Unb  bie  $ricg8fnechte  flochten  eine 
crown  of  thorns,  and  put  it  on  Ärone  »on  3)orneu,  unb  festen  fie  auf 
bis  head,  and  they  put  on  him  a feilt  unb  legten  ihm  ein'^ur» 

purple  robe,  purfleib  an, 

3  And  said,  Hail,  King  of  the  3.  Unb  fbvachen:  ©ei  gegrüßet,  üe* 
Jews!  and  they  smote  him  with  | ber  3ubenfBnig!  Unb  gaben  ihm 
their  hands.  j 33acfenfirciche. 

4  Pilate  therefore  went  forth  again,  1 4.  2>a  ging  ’ißilatuö  wiebcr  heraus, 
and  saith  unto  them,  Behold,  I bring  unb  fprach  ju  ihnen : ©ehet,  ich  führe 
him  forth  to  you,  that  ye  may  know  i ihn  heraus  gu  euch,  baß  ihr  evfennet, 
that  I find  no  fault  in  him.  I baß  ich  feilte  ©chulb  an  ihm  finbe. 

5  Then  camo  Jesus  forth,  wenr-  j 5.  silifo  ging  3efu8  herauf,  unb  trag 
ing  the  crown  of  thorns , and  the  eine  2)ornen*ÄrOlie  unb  ^urburfleib. 
purple  robe.  And  Pilate  saith  un-  Unb  er  fpricht  ju  ihnen:  ©cfiet,  Welch 
to  them,  Behold  the  man!  ein  üDiettfch! 

6  When  the  chief  priests  there-  6.  $a  ihn  bie  .füwbeubricfter  unb 
fore  and  officers  saw  him , they  bie  Wiener  fahen , fchrieen  fte,  unb 
cried  out,  saying,  Crucify  A»V»,  j fbrachen : Äreujige,  freute.  ^ilatud 
crucify  him.  Pilate  saith  unto  them,  j fimcht  jit  ihnen:  9iel;met  ihr  ihn  hin, 
Take  ye  him,  and  crucify  him : j ltnb  frcigiget  ihn;  beult  id)  ftnbe  feine 
for  I find  no  fault  in  him.  1 ©chitlb  au  ihm. 
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7 The  Jews  answered  him,  We 
have  a law,  and  by  our  law  he 
ought  to  die,  because  he  made 
liimself  the  Son  of  God. 

8 % When  Pilate  therefore  heard 
that  saying,  he  was  the  more  afraid; 

9 And  went  again  into  the  judg-  j 
ment  hall,  and  saith  unto  Jesus, 
Whence  art  thou?  But  Jesus  gave 
him  no  aftswer. 

10  Then  saith  Pilate  unto  him, 
Speakest  thou  not  unto  me?  know- 
est  thou  not  that  I have  power 
to  erucify  thee,  and  have  power 
to  release  thee? 

11  Jesus  answered,  Thou  couldest 
have  no  power  at  all  against  me, 
except  it  were  given  thee  from 
above:  therefore  he  that  delivered 
me  unto  theo  hath  the  greater  sin. 

12  And  from  thenceforth  Pilate  i 
sought  to  release  him : but  the 
Jew'S  cried  out,  saying,  If  thou  let 
this  man  go,  thou  art  not  Cajsar’s 
friend:  whosoever  makcth  himself 
a king  speaketh  against  Csesar. 

13  TJ  When  Pilate  therefore  heard  I 
that  saying,  he  brought  Jesus 
forth,  and  sat  down  in  the  judg-  j 
ment  seat  in  a place  that  is  call-  j 
ed  the  Pavement,  but  in  the 
Hebrew,  Gabbatha. 

14  And  it  was  the  preparation 
of  the  passover,  and  about  the 
sixth  hour : and  he  saith  unto  J 
the  Jews,  Behold  your  King! 

15  But  they  cried  out,  Away 
with  him,  away  with  him,  erucify 
him.  Pilate  saith  unto  thcm,  Shell 
I erucify  your  King?  The  chief 
priests  answered,  We  have  no 
king  but  Csesar. 

16  Then  delivered  he  him  there- 
fore unto  them  to  be  crucified.  And 
they  took  Jesus,  and  led  him  away.  I 

w 


7.  2>ie  3nbcn  antworteten  ihm:  2Bir 
haben  ein  ©efeh,  unb  nad;  beut  @c* 
fet3  fott  er  fterbeu;  bemt  er  bat  firf> 
felbji  $u  ©otteö  ©ohne  gemacht. 

8.  ©ilatuö  ba«  ffiort  t^örte, 
fürchtete  er  ftch  noch  mehr; 

9.  Unb  ging  mieber  hinein  in  baä 
fKichtbaud,  unb  fbricht  3efu:  SSou 
mannen  bift  bn?  Slbcr  3efud  gab  ihm 
feine  Antwort. 

10.  £a  fprach  ^ßilatu«  ju  ihnt:  9ie= 
beft  bn  nicht  mit  mir?  SBeißt  bu  nicht, 
baß  id;  ©lacht  habe,  bid>  ju  freuet* 
gen,  unb  ©iad;t  h^'^  bich  lod  51t 
geben? 

11.  3efnd  antwortete  r 2>u  bätteft 
feine  ©lacht  über  mich,  wenn  fte  bir 
nicht  märe  hon  oben  herab  gegeben; 
banim,  ber  mich  bir  überantmortet 
bat,  ber  hat  cd  größere  ©ünbe. 

12.  Sott  beut  an  trachtete  ißifatuö, 
mie  er  ihn  (0«  ließe.  2)ie  3uben  aber 
fchrieen,  unb  fpradjen:  l'äffcft  bu  bte* 
jen  lod,  *fo  bift  bu  beö  $aiferd  greunb 
nicht;  bemt  merftd>  $um  Könige  macht, 
ber  ift  miber  ben  Äaifcr. 

13.  5)a  ißilatud  baö  SBort  hörte, 
führte  er  3eiunt  heraus,  unb  fe^te 
ftch  auf  bot  ©idüftubl,  an  ber  ©täite, 
bte  ba  beißt  ^ochbflafter,  auf  Sbräifd; 
aber  @ abbat  ha. 

14.  C£d  mar  aber  ber  9fiifitag  itt 
Ofteru,  um  bie  fechfte  ©tunbe.  Unb 
er  fpridjt  ju  ben  3uben:  ©ebet,  bad 
ift  euer  Äönig. 

15.  ©ie  fchrieen  aber:  2Beg,  Weg  mit 
bem,  freudige  ihn.  ©bricht  ©ilatitd  51t 
ihnen:  ©oll  ich  euren  ÄSuig  fretr,i* 
gen?  £ie  .'pobeubriefter  antmorteten: 
29ir  haben  feinen  Äöitig,  benn  ben 
jfaifer. 

16.  2>a  überantmortete  er  ihn,  baß 
er  gefreujiget  mürbe,  ©ie  nahmen 
aber  3efum,  unb  führten  ihn  bin. 


Digiti/ go  by  CrOOgle 


332  St.  John,  xix. 

17  And  he  bearing  his  cross  went 
forth  iuto  a place  called  the  place 
of  a skull,  which  is  called  in  the 
Hebrew  Golgotha: 

18  Where  they  crucified-  .him, 
and  two  other  with  him,  on  either 
side  one,  and  Jesus  in  the  midst. 

19  IT  And  Pilate  wrote  a title,  and 
put  it  on  the  cross.  And  the  writing 
was,  JESUS  OF  NAZARETH 
THE  KING  OF  THE  JEWS. 

20  Tliis  title  then  read  many  of 
the  Jews:  for  the  place  where 
Jesus  was  crucified  was  nigh  to 
the  city : and  it  was  written  in 
Hebrew,  and  Greek,  and  Latin. 

21  Then  said  the  chief  priests  of 
the  Jews  to  Pilate,  Write  not, 
The  King  of  the  Jews;  but  tliat 
he  said , I am  King  of  the  Jews. 

22  Pilate.  answered,  What  I have 
written  I have  written. 

23  1 Then  the  soldiers,  when 
they  had  crucified  Jesus,  took  his 
garments,  and  made  four  parts, 
to  every  soldier  a part ; and  also 
hü  coat:  now  the  coat  was  with- 
out  seam,  woven  from  the  top 
throughout. 

24  They  said  therefore  among 
themselves , Let  us  not  rend  it, 
but  cast  lots  for  it,  whose  it  shall 
be:  that  the  scripture  might  be 
fulfilled,  which  saith,  They  parted 
my  raiment  among  thera,  and  for 
my  vesture  they  did  cast  lots.  These 
tliings  therefore  the  soldiers  did. 

25  1i  Now  tliere  stood  by  the 
cross  of  Jesus  his  mother,  aud 
his  mother’s  sister,  Mary  the  inife 
of  Cleophas,  and  Mary  Magdulene. 

20  When  Jesus  therefore  saw  his 
mother,  and  the  disciple  standiug 
by,  whora  he  loved,  he  saith  unto 
his  mother , Woman,  behold  thy  son ! , 
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17.  Unb  er  trug  fein  Ären},  unb  ging 
I hinaus  jur  (Stätte,  bie  ba  beifit  ©djä* 

! belftätte,  rcetc^e  heißt  auf  Sbräifch 
©olgatba.  * 

! 18.  sMba  freugigten  fte  ihn,  unb 
j mit  if>nt  jtnei  Stnbere  $u  beiben  ©ei* 
teil,  3eumi  aber  mitten  iituc. 

I 19.  '^ilatii'3  aber  fc^rieb  eine  lieber* 
fdjrift,  unb  fe(jte  fte  auf  ba$  &reu3 ; 
unb  mar  gefc^rieben : 3efuti  oon  97a* 
jaretb,  ber  3uben  Äbnig. 

20.  2>iefe  Ucberfc^rtft  lafen  Diele  3u* 
ben ; bemt  bie  ©tätte  mar  nabe  bei  Der 
©tabt,  ba  3efu$  gcfreujiget  ifl.  Unb 
e«  mar  gefcfiricben  auf  ebräifc^e,  grie* 
cbifcbe  unb  lateinifche  ©brache. 

21.  2)a  fbracfecu  bie  $of?enbriefter 

ber  Subett  ju  ^ilato:  ©treibe  nidht: 

2>er  3ubcn  Äönig;  fonbern,  baß  er 
gejagt  habe:  3<h  bin  ber  3uben  Äönig. 

22.  ‘‘Pilatus  antwortete:  :8kS  icf>  ge* 
fcbricben  habe,  ba«  habe  ich  gefchriebcn. 

23.  2>ie  ÄriegSfnechte  aber,  Da  fte, 

3efum  gcfrenjiget  batten,  nabmen  fte 
feine  Kleiber,  unb  malten  hier  3^f?eÜer 
einem  jeglichen  $rieg«fnecht  ein  Xbeil, 
ba$u  auch  ben  9tocf.  3)er  9iocf  aber 
mar  ungenübet,  »on  oben  an  gewirtet 
bnrcb  unb  burd);  • 

24.  2)a  fpracbcn  fte  unter  einanbcr: 
Saßt  uns  ben  nicht  jertheilen,  fonbern 
barum  loofen,  weß  er  fein  foil;  auf 
baß  erfüllet  mürbe  bie  Schrift,  bie  ba 
jagt:  ©ie  b«ben  meine  Äleibet  unter 
ficb  getbeilet,  unb  haben  über  meinen 
9iocf  ba®  2oo«  geworfen,  ©olche« 
tbaten  bie  ÄriegSfnechte. 

25.  @3  [tauben  aber  bei  bem  Ären 3 
34u  feine  SDhuter,  unb  feiner  SOlutter 
©cbwefter,  Üliaria,  üleopbaö  SBeib, 
unb  'Jiaria  üftagbalena. 

26.  2)a  nun  3<:fu«  feine  9)iutter  fabe, 
unb  ben  3ünger  babei  flehen,  beit  er 
lieb  batte,  ftmdjt  er  ju  feiner  ilkmter : 
Seib,  fiehe,  ba«  ift  Dein  ©ol;n. 

* 
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27  Then  saith  ho  to  the  disciple,  ] 
B'ehold  thy  niother ! And  from  that 
hour  that  disciple  took  her  unto 
his  own  home. 

28  H After  this,  Jesus  knowing 
that  all  things  were  now  accom- 
plished,  that  the  scripture  might 
be  fulfilled,  saith,  I thirst. 

29  Now  there  was  set  a vessel  full 
of  vinegar : and  they  filled  a spunge 
witli  vinegar,  and  put  it  üpon 
hyssop,  and  put  it  to  his  mouth. 

30  When  Jesus  therefore  had  re- 
ceived  the  vinegar,  he  said,  It  is 
finished : and  he  bowed  his  head,  i 
and  gave  up  the  ghost. 

31  The  Jews  therefore,  because  it 
was  the  preparation,  that  the  bodies 
should  not  remain  npon  the  cross  on 
the  sabbath  day,  (forthat  sabbath  day 
was  an  high  day,)  besought  Pilate 
that  their  legs  might  be  broken, 
and  that  they'might  be  taken  away. 

32  Then  came  the  soldiers,  and 
brake  the  legs  of  the  first,  and  of  the 
other  which  was  crucified  witli  him.  j 

33  But  when  they  came  to  Je- 
sus, and  saw  that  he  was  ’dead 
already,  they  brake  not  his  legs:  ' 

34  But  one  of  the  soldiers  with 
a spear  pierced  his  side,  and  forth- 
with  came  there  out  blood  and 
water. 

35  And  hd  that  saw  it  bare  re-  i 
cord , and  his  record  is  true : and 
he  knoweth  that  he  saith  true, 
that  ye  might  believe. 

36  For  these  'things  were  done, 
that  the  scripture  should  be  fulfilled, 
A bonc  of  him  shall  not  be  broken.  ‘ 

37  And  again  another  scripture 
miith,  They  shall  look  on  him 
whom  they  pierced. 

38  f And  after  this  Joseph  of 
Arimathsea , being  a disciple  of  | 
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27.  Tarnach  frridjt  er  511  bem  3iim 
ger:  Siebe,  bas  ift  beine  SKutter.  Hub 
toon  bev  Stuitbe  att  nattm  fic  ber 
3iingcr  311  fich. 

28.  darnach,  ale*  3efu3  mu^te,  baR 
(eben  2tlle8  tmllbracht  mar,  baß  bie 
Schrift  erfüllet  mürbe,  f^riefjt  er:  Wxd) 
bürftet. 

29.  Ta  flanb  ein  @efäfj  tmll  (Sffig. 

Sic  aber  füllten  einen  Schmamm  mit 
(Sffig,  nnb  legten  ihn  unt  einen  9)fof>, 
unb  hielten  e$  ihm  bar  3itin  SJZunbe. 

30.  Ta  nun  3efu«  ben  ©ffig  genont* 
men  f>atte,  faraefj  er:  @6  ift  »cllbracht; 
unb  neigte  bas  ftaupt,  unb  berfdjieb. 

31.  Tie  3nben  aber,  biemeil  es  ber 
Slüfltag  mar,  baß  nicht  bie  Leichname 
am  $rcu$  blieben  beit  Sabbath  über, 

(beim  beSfelben  Sabbathö  Tag  mar 
groß,)  baten  fie  ißilatum,  baß  ihre 
Seine  gebroden,  unb  fie  abgenemmen 
mürben. 

32.  Ta  tarnen  bie  $rieg$fnechte,  uub 
brachen  bem  @rften  bie  Seine,  unb  bem 
Slubern,  ber  mit  ihm  gefreujiget  mar. 

33.  211«  ftc  aber  31t  3efu  tarnen,  ba 
ftc  fahen,  baß  er  f^cn  geftorben  mar, 
brachen  fie  ihm  bie  Seine  nicht; 

34.  Sonbent  ber  Äriegbfncdttc  einer 
öffnete  feine  Seite  mit  einem  Sf>eer, 

1111b  alf obalb  ging  Slut  nnb  SBaffer 
heraus. 

35.  Unb  ber  baS  gefeiten  hat,  ber  hat 
eö  bezeuget,  unb  fein  3cugnifj  ift  mabr; 
unb  berfelbe  meifj,  baß  er  bie  SSahr- 
heit  faget,  auf  baß  auch  ihT  glaubet. 

36.  Tetnr  foldjcs  ift  gesehen,  baß 
bie  Schrift  erfüllet  mürbe:  3hr  foltt 
ihm  fein  Sein  ^erbrechen. 

37.  Unb  abermal  fbricht  eine  anbere 
Schrift:  Sie  merben  fel;en,  in  melchen 
fie  geflogen  haben. 

38.  Tarnach  bat  ‘pilatum  3ofebh  tmn 
Strimathia,  ber  ein  Sänger  Sefu  mar, 
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Jesus,  but  secretly  for  fear  of  the  i 
Jews,  besought  Pilate  that  he  might 
take  away  the  body  of  Jesus : and  Pi- 
late gave  him  leave.  He  came  there- 
fore,  and  took  the  body  of  Jesus. 

39  And  there  came  also  Nicode- 
inus,  whieh  at  the  first  came  to 
Jesus  by  night,  and  brought  a 
mixture  of  myrrh  and  aloes,  about 
au  hundred  pound  weight. 

40  Then  took  they  the  body  of 
Jesus , and  wound  it  in  linen 
clothes  with  the  spices , as  the 
manner  of  the  Jews  is  to  bury. 

41  Now  in  the  place  where  he 
was  crucified  there  was  a garden; 
and  in  the  garden  a new  sepulchre, 
wherein  was  never  man  yet  laid. 

42  There  laid  they  Jesus  therefore  ' 
because  of  the  Jews’  preparation  dag ; 
for  the  sepulchre  was  nigh  at  hand. 

CHAP.  XX. 

THE  first  dag  of  the  week 
cometh  Mary  Magdalene  early, 
when  it  was  yet  dark,  unto  the 
sepulchre,  and  seeth  the  stone 
taken  away  from  the  sepulchre. 

2  Then  she  runneth,  and  cometh 
to  Simon  Peter,  and  to  the  othcr 
disciple,  whom  Jesus  loved,  and 
saith  unto  them,  They  have  taken 
away  the  Lord  out  of  the  sepul- 
chre,  and  we  know  not  where : 
they  have  laid  him. 

3  Peter  therefore  went  forth,  and 
that  other  disciple,  and  came  to 
the  sepulchre. 

4  So  they  ran  both  together:  and 
the  other  disciple  did  outrun  Pe- 
ter, and  came  first  to  the  sepul- 
chre. 

5  And  he  stooping  down,  and 
looking  in,  saw  the  linen  clothes 
ly*ng;  yet  went  he  not  in. 


bodj  heimlich  aus  gurefct  bor  ben  3u* 
ben,  baß  er  möchte  abnebnten  bat  ?eidj* 
nant  Sefu.  Hub  ^ßilatu«  erlaubte  es. 
2) er o m egen  fam  er,  uub  nahm  ben 
Leichnam  $eju  herab. 

39.  ÖS  fam  aber  auch  Diicobemu«, 
ber  bormal«  bei  ber  9iacht  }u  3efu 
gefommen  war,  uub  brachte  ÜJtyrrben 
uub  Slloen  unter  eittanber,  bei  hunbert 
^ßfunben. 

40.  2)a  nahmen  fie  ben  Seicfmant 
3efu,  uub  banben  ihn  in  leinene 

eher  mit  ©becereien,  wie  bie  3ubcn 
pflegen  $u  begraben. 

41.  öS  TOar  aber  au  ber  ©tätte,  ba 
er  gefreujiget  TOarb,  eilt  ©arten,  uttb 
im  ©arten  ein  neues  ©rab,  in  TOeL 
che«  üftiemanb  je  gelegt  TOar. 

42.  2)a)elbft  hin  legten  fie  Sefum, 
um  be«  fßüfttag«  TOillen  ber  3uben, 
bierocit  ba«  ©rab  nahe  war. 

2)<t3  20.  (iajntel. 
n ber  ©abbather  einem  fommt 
SDiaria  2Äagbalena  früh,  ba  e« 
noch  finfter  TOar,  511m  ©rabe,  unb 
fiefact,  baß  ber  ©tein  bom  ©rabe  hin* 
TOeg  TOar. 

2.  £>a  läuft  fie,  unb  fommt  ju  ©i* 
mon  -fSetro,  unb  31t  bent  anbern  3iin* 
ger,  welchen  3efu«  lieb  ^atter  unb 
f bricht  ju  ihnen:  @ie  haben  ben  $erni 
TOeggenommen  au«  bem  ©rabe,  uttb 
mir  TOiffen  nicht,  too  fteMhn  hingelegt 
haben. 

3.  S)a  ging  Petrus  unb  ber  anbere 

3önger  hinaus,  unb  famen  jurn 
©rabe.  * 

4.  ö«  liefen  aber  bie  $TOei  mit  ein* 
anber,  unb  ber  anbere  junger  lief 
bor,  fehnetter,  benu  ^etru«,  unb  fam 
am  erften  junt  ©rabe, 

5.  ^liefet  hinein,  unb  flehet  bie  9ei* 
tten  gelegt:  er  ging  aber  nicht  hinein. 
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6 Then  cometh  Simon  Peter  fol-  6.  5)a  fam  ©intoit  ^SetruS  ihm 
lowing  him,  and  went  into  the  nach,  mtb  ging  hinein  iit  ba3  ©rab, 
sepulchre,  and  seeth  the  linen  unb  fielet  bie  «einen  gelegt, 
clothes  lie, 

7 And  tho  napkin,  that  was  abont  7.  Unb  baS  ©chweißtud; , ba*3  3efu 

his  head,  not  lyjng  with  the  linen  unt  ba§  ^>aupt  gcbunben  War,  nicht 
clothes,  bat  wrapped  together  in  bei  ben  deinen  gelegt,  fonbern  bcifeit^, 
a place  by  itself.  • eingewicfelt , an  einem  befonbern  Ort. 

8 Then  went  in  also  that  other  8.  5)a  ging  auch  ber  anbere  jünger 
disciple,  which  came  first  to  the  hinein,  ber  am  erften  junt  ©rabe  fam, 
sepulchre,  and  he  saw,  and  believed.  unb  iahe,  unb  glaubte  e$. 

9 For  as  yet  they  knew  not  the  9.  S)enn  ftc  wußten  bie  ©chrift  noch 

scripture,  that  he  must  rise  again  nicht,  baß  er  Bon  ben  Xobten  aufer* 
from  the  dead.  flehen  müßte. 

10  Then  the  disciples  went  away  10.  ®a  gingen  bie  3ünger  wieber 

again  unto  their  own  homo.  jufammen. 

11  U But  Mary  stood  without  at  11.  äliaria  aber  fitanb  Bor  bem  ©ra= 
the  sepulchre  weeping:  and  as  she  be,  unb  weinete  braußen.  211$  fie  nun 
wept,  she  stooped  down,  and  look-  Weinete,  hielte  fie  in  ba$  ©rab, 

ed  into  the  sepulchre, 

12  And  seeth  twro  angels  in  white  12.  Unb  flehet  jwei  (Engel  in  Weißen 

sftting,  the  one  at  the  head,  and  Kleibern  fiben,  einen  jn  ben  Raubten, 
tho  other  at  the  feet,  where  the  unb  ben  aitbcrn  ju  ben  ftitjjen,  ba  fie 
body  of  Jesus  had  lain.  ben  Leichnam  3efu  hingelegt  bitten. 

13  And  they  say  unto  her,  Wo-  13.  Unb  biefelben  fpradjen  ju  ihr: 
man,  why  weepest  thou?  She  saith  2Beib,  waS  weineft  bu?  ©ie  fpri^t 
unto  them,  Because  they  have  $u  ihnen:  ©ie  haben  meinen  ejberrn 
taken  away  my  Lord,  and  I know  weggenommen,  unb  ich  toeifj  nicht, 
not  where  they  have  laid  him.  wo  fie  ihn  hingelegt  haben. 

14  And  when  she  had  thus  said,  14.  Unb  al$  fie  bai$  fugte,  Wanbte 

she  turned  herseif  back,  and  saw  fie  ftd?  jurilcf,  unb  ficket  ^efuni 
Jesus  Standing,  and  knew  not  that  ftehen,  unb  Weiß  nicht,  baß  e$  3e* 
it  was  Jesus.  |U§  ift. 

15  Jesus  saith  unto  her,  Woman,  15.  ©bricht  3efu$  ju  ihr:  2Beib, 

why  weepest  thou?  whom  seekest  wa$  weineft  bu?  äßen  iucheft  bu? 
thou?  She,  supposing  him  to  be  ©ie  meinet,  e$  fei  ber  ©ärtner,  unb 
the  gardener,  saith  unto  him,  Sir,  töricht  ju  ihm:  £>err,  bflft  bu  ihn 
if  thou  have  bornc  him  hence,  teil  weggetragen,  fo  fage  mir,  wo  baft 
nie  where  thou  hast  laid  him,  and  bu  ihn  hingelegt?  fo  will  icf;  ibu 
I will  take  him  away.  h^fcn* 

16  Jesus  saith  unto  her,  Mary.  She  16.  ©f>richt  Sefu8  ju  ihr : Ülfaria ! 
turned  herseif,  and  saith  unto  him,  3)a  rnanbte  fie  fich  um,  unb  fpricht 
Rabboni;  which  is  to  say,  Master.  ?uil)tn:  9tabbnni;  ba$  beißt,  iOfeifter. 

17  Jesus  saith  unto  her,  Touch  17.  ©bricht  3hfu$  ju  ihr:  3tüf)te mich 
me  not;  for  I am  not  yet  ascend- j nicht  an,  benn  icf;  bin  noch  nicht  auf* 
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ed  to  my  Father:  but  go  to  ray  gefahren  51t  meinem  33 ater.  ©ehe  aber 
brethren,  and  say  unto  them,  I bin  3U  meinen  Sriibern,  unb  fage 
asccnd  unto  my  Father,  and  your  ihnen : Sd)  fahre  auf  31t  meinem  93a* 
Father;  and  to  my  God,  and  your  ter,  unb  31t  eurem  SSater,  31t  meinem 
God.  @ott,  unb  3U  eurem  ©ott. 

18  Mary  Magdalene  came  and  18.  9)iaria  ÜDiagb^lena  fommt,  unb 
told  the  disciples  that  sbe  had  t'erfünbiget  ben  Büngern:  Bdj  ^abe 
seen  the  Lord,  and  that  he  had  ben  £>erm  gefefyeit,  unb  folcheS  l?at  er 
spoken  these  things  unto  her.  31t  mir  gefagt. 

19  1!  Then  the  same  day  at  even-  19.  2tm  Slbenb  aber  beleihen  ©ab* 
ing,  being  the  first  day  of  the  batt>$,  ba  bie  Billiger  rerfammelt, 
week,  when  the  doors  were  shut  unb  bie  Sfiüren  oerfcffioffen  roaren, 
where  the  disciples  were  assembled  auS  furcht  toor  ben  3uben , tarn 
for  fear  of  the  Jews,  came  Jesus  3efu§,  unb  trat  mitten  ein , unb 
and  stood  in  the  midst,  and  saith  fpricbt  3U  ihnen:  ^riebe  fei  mit 
uuto  them,  Peace  he  unto  you.  eud) ! 

20  And  when  he  had  so  said,  he  20.  Ultb  als  er  ba$  fagte,  geigte  er 
shewed  unto  them  hü  hands  and  ihnen  bie  föänbe,  unb  feine  Seite.  35a 
his  side.  Then  were  the  disciples  würben  bie  jünger  froh,  bafj  fte  ben 
glad,  when  they  saw  the  Lord.  Jperrn  fabelt. 

21  Then  said  Jesus  to  them  again,  21. 35a  fbracf;  BefuS  abermal  3U  ihnen : 
Peace  be  unto  you:  as  my  Father  [ Triebe  fei  mit  euch!  ©leichwic  mich  ber 
hath  sent  me,  even  so  send  I you.  33ater  gefanbt  ^atf  fo  feube  ich  euch* 

22  And  when  he  had  said  this,  he  22  Unb  ba  er  ba$  fagte,  blies  et  fie 
breathed  on  them,  and  saith  unto  | an,  Ultb  fjmcht  Jlt  ihnen:  -Kehniet  hin 
them , Receive  ye  the  Holy  Ghost : ben  Lexligcn  ©etft ; 

23  Whose  soever  sins  ye  remit,  23.  äöelchen  ihr  bie  ©ünben  crlaf*  ' 

they  are  remitted  unto  them ; and  fet,  beneit  finb  fie  erlaffen ; unb  web 
whose  soever  eins  ye  retain,  they  d)en  ihr  fie  behaltet,  benen  ftnb  fie 
are  retained.  ] behalten. 

24  1 But  Thomas,  one  of  the  24.  £b°ma$  aber,  ber  Bwßlfcn  einer, 

twelve,  called  Didymus,  was  not  ber  ba  beifjt  Bwilüng,  war  nicht  bei 
with  them  when  Jesus  came.  ihnen,  ba  Befuö  fallt. 

25  The  otlier  disciples  therefore  25.  3)a  fagten  bie  anbem  Büngcr  311 
said  unto  him,  We  have  seen  the  ihm : 2Bir  haben  beu  .'öerrn  gefehen. 
Lord.  But  he  said  unto  them,  Except  (Sr  aber  ff>rach  gu  ihnen:  (S§  fei  benn, 

1 shall  See  in  his  hands  the  print  of  bafj  id)  in  feinen  §änben  fche  bie  5Ra* 
the  nails,  and  put  my  finger  into  the  ! getmaale,  unb  lege  meinen  Ringer  in  bie 
print  of  the  nails,  and  thrust  my  fftägelmaale,  unb  lege  meine  Jpanb  in 
hand  into  his  side,  I will  not  believe.  feine  ©eite,  will  ich  e§  nicht  glauben. 

26  *[f  And  after  eight  days  again  2ü.  Unb  über  acht  Sage  waren  aber* 
his  disciples  were  within,  and  Tho-  mal  feine  Bünger  barimten,  unb  Xhe* 
mas  with  them:  then  came  Jesus,  maS  mit  ihnen.  Äommt  3efu8,  ba  bie 
the  doors  being  shut,  and  stood  in  the  £biiren  toerfchloffen  waren,  ltnb  tritt 
midst,  and  said,  Peace  be  unto  you. ; mittenein,unbfpricht  Triebe  fei  mit  euch! 
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27 Thensaith  he  to  Thomas, Reach  27.  $arnad)  fyrid)t  er  $u  Steina: 
hither  thy  finger,  and  behold  my  Steidje  beineu  Ringer  her,  nnb  ficfye  meine 
liands;  and  rcaoh  hither  thy  liand,  §änbe;  unb  reidje  beine  ipaitb  f>erf  nnb 
and  thrust  it  into  my  side:  and  (ege  fie  in  meine  Seite,  unb  fei  nie^t 
be  not  faithless,  but  believing.  ungläubig,  fonbern  gläubig. 

28  And  Thomas  answered  and  said  28.  Xl)0ma§  antwortete,  nnb  fbradj 
unto  him,  My  Lord  and  my  God. , ju  ihm:  äJJein  £>err,  nnb  mein  ©ott! 

29  Jesus  saith  unto  him,  Thomas,  29.  Spricht  3eflt8  ju  il;m:  ÜDieWeil 
because  thou  hast  seen  me,  thou  i blt  mich  gefefyen  haft,  Sboma,  fo  glau* 
hast  believed:  blessed  are  they  that ; beft  blt.  Selig  futb,  bie  llidft  feljeu, 
have  not  seen,  and  have  believed.  ; unb  bodj  glauben. 

30  UAndmany  othersignstruly  did  i 30.  Stuch  toiele  anbere  3eidben  that 
Jesus  in  the  presenceofliis  disciples, , 3cfu8  fcor  feinen  Sängern,  bie  nid;t 
whicli  are  not  written  in  this  book : 1 gefrf)  rieben  finb  in  biefem  Sind).' 

31  But  tliese  are  written,  that  ye  31.  Siefe  aber  finb  gefchrieben,  baß 

might  believe  that  Jesus  is  the  ilir  glaubet,  3>efu8  fei  &bnft,  ber 
Christ,  the  Son  of  God;  and  that  Sohlt  ©otte«,  nnb  baß  ihr  burd;  ben 
believing  ye  might  have  life  through  ©lauben  ba®  i?eben  ijabt  in  feinem 
liis  name.  tarnen. 

CIIAP.  XXI.  Sa§  21.  Gabitct. 

AFTER  these'things  Jesus  shew-  (Tsarnacb  offenbarte  fid;  ScfuS  aber* 
ed  himself  again  to  the  disci-  mal  ben  Sängern  an  bem  ÜUieer 
ples  at  the  sea  of  Tiberias;  and  bei  Liberia«.  (Sr  offenbarte  fid)  aber 
on  this  wise  sliewed  he  himself.  alfo. 

2  There  were  together  Simon  Pe- ; 2.  ©8  waren  bei  einanber  Simon  1$e* 
ter,  and  Thomas  callcd  Didymus,  tru®,  ltnb  Xhoma®,  ber  ba  beißt 
and  Nathanael  of  Cana  in  Galileo,  ling,  unb  'Jiathanael,  toon  Sana  au® 
and  the  sons  of  Zebedee,  and  two  ©aliläa,  unb  bie  Sölme  Sebebäi,  unb 
other  of  his  disciples.  anbere  jwet  feiner  Sänger. 

3  Simon  Peter  saith  unto  them,  Igo  3.  Sf5rid;t  Simon  ^etru®  git  ihnen ; 
a fishing.  They  say  unto  him,  We  ! Sch  Will  hm  ftfdjen  geben.  Sie  ff>ra* 
also  go  witli  thee.  They  went  forth,  j d)en  ju  ihm:  So  wollen  wir  mit  bir 
and  entered  into  ashipimmediately ; j gehen.  Sie  gingen  hinau®,  unb  traten 
and  that  night  they  caught  nothing.  in  ba®  Sd;iff  alfobalb,  unb  in  berfel* 

ben  97a<ht  fingen  fte  nicht®. 

4  But  when  the  morning  was  now  4.  2)a  e®  aber  je(}t  3)iorgett  Warb, 
come,  Jesus  stood  on  the  shore:  flattb  Sefuö  am  Ufer;  aber  bie  Sün* 
but  the  disciples  knew  not  that  it  ger  wußten  e®  nid;t,  baß  e®  3>efu® 
was  Jesus.  War. 

5  Then  Jesus  saith  unto  them,  i 5.  Sfwidft  SefuS  gu  ihnen:  Äinber, 
Children,  have  ye  any  meat?  They  habt  ihr  nicht®  gu  effen  ? Sie  ant* 
answered  him,  No.  Worteten  ihm:  9iein. 

6  And  he  said  unto  them,  Cast  the  6.  (Sr  aber  fbrach  ju  ihnen : SBerfet 
net  on  the  right  side  of  the  ship,  and  ba®  9te(j  gur  9led;ten  be®  Schiff®,  fo 
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ye  shall  find.  They  cast  tlierefore,  i 
and  now  they  were  not  able  to  draw 
it  for  the  multitude  of  fishes. 

7 Therefore  that  disciple  whom 
Jesus  loved  saith  unto  Peter,  It 
is  the  Lord.  Now  when  Simon 
Peter  heard  that  it  was  the  Lord, 
he  girt  hü  fisher’s  coat  unto  him, 
(for  he  was  naked,)  and  did  cast 
hiraself  into  tho  sea. 

8 And  the  other  disciples  came 
in  a little  ship;  (for  they  were 
not  far  from  land,  but  as  it  were 
two  hundred  cubits,)  dragging 
the  net  with  fishes. 

9 As  soon  then  as  they  were  come 
to  land,  they  saw  a fire  of  coals  there, 
and  fish  laid  thcreon,  and  bread. 

10  Jesus  saith  unto  thom,  Bring 
of  the  fish  which  ye  have  now  1 
caught. 

11  Simon  Peter  went  up,  and 
drew  the  net  to  land  full  of  great 
fishes,  an  hundred  and  fifty  and 
three:  and  for  all  there  were  so 
many,  yet  was  not  the  net  broken. 

12  Jesus  saith  unto  them,  Come 
and  dine.  And  none  of  the  disci- 
plee  durst  ask  him,  Who  art  thou? 
knowing  that  it  was  the  Lord. 

13  Jesus  then  cometh,  and  taketh 
bread,  and  giveth  them,  and  fish 
likewise. 

14  This  is  now  the  third  time 
that  Jesus  shewed  himself  to  his 
disciples,  aftcr  that  he  was  risen 
from  tho  dead. 

15  f So  when  they  had  dined,  I 
Jesus  saith  to  Simon  Peter,  Simon, 
son  of  Jonas,  lovest  thou  mc  more  1 
than  these?  He  saith  unto  him, 
Yea,  Lord;  thou  knowest  that  I 
love  thee.  He  saith  unto  him,  Feed 
my  lambs. 


werbet  it>r  fiitbeit.  2>a  warfen  fte,  unb 
tonnten  e8  nicht  mehr  sieben,  oor  ber 
(Dienge  ber  fvifche.  . 

7.  2)a  fpricht  ber  jünger,  welchen 
(JefuS  lieb  patte,  ju  ^etro:  G3  ift 
ber  §err.  Sa  ©imon  Petrus  ^örtc, 
baß  eä  ber  §err  war,  gürtete  er  bao 
Apemb  um  [ich  (beim  er  war  nacfenb) 
unb  warf  fid)  in  ba8  2Äeer. 

8.  Sie  anbern  Sänger  aber  tarnen 
auf  bent  ©cpif!  (berat  fte  waren  nicht 
ferne  vom  Sanbe,  fonbem  bei  jwei 
iiunbert  Glien,)  nnb  togen  ba3  'Jieb 
mit  ben  ^tfc^ett. 

9.  21(8  fte  nun  aus  traten  auf  baS 
£anb,  fabelt  fte  Kopien  gelegt,  unb 
gifdje  barauf,  unb  23rob. 

10.  ©bricht  3efu8  $u  ihnen:  SBrin* 
get  hot  von  ben  g-ifchen,  bie  ihr  jefjt 
gefangen  habt. 

11.  ©inioit  ^ctruä  flieg  hinein, 
unb  jog  bas.iüeh  auf  baS  l'anb  voll 
großer  gif  che,  hunbert  unb  brei  unb 
fiittfjig.  Unb  wiewohl  ihrer  fo  oiele 
waren,  jerriß  bod)  baS  Oteß  nicht. 

12.  ©ipricht  (Jefues  $u  ihnen : Äontrat 
unb  haltet  ba3  äliapl.  9iiemattb  aber 
unter  ben  Jüngern  burfte  ihn  fragen: 
28er  bift  btt?  2>enn  fte  wußten  es, 
baß  cs  ber  epert  war. 

13.  2>a  fontutt  (JefuS,  nnb  nimmt 
baS  23rob,  nnb  gibt  e«  ihnen,  beSfel» 
ben  gleichen  auch  bie  fjifdfe. 

14.  5) ab  ift  nun  baS  britte  üftal,  baß 
(Jefub  geoffenbaret  ift  feinen  Jüngern, 
ttachbem  er  oon  ben  lobten  au ferft au« 
ben  ift. 

15.  2>a  fte  nun  ba3  üftapl  gehalten 
hatten,  [bricht  Sefttb  51t  ©imon  $e« 
tro:  ©imon  (Johanna,  ßaft  btt  midi 
lieber,  berat  mich  biefc  haben  ? Gr  ipricht 
ju  ihm:  (Ja,  iperr,  bu  weißt,  baß  ich 
bich  lieb  habe,  Spricht  er  51t  ipm: 
28eibe  meine  Sanuner. 
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16  He  saith  to  him  againthe  second  ! 16.  ©prid;t  er  gum  anbertt  9)ial  gu 
time,  Simon,  son  of  Jonas,  lovest  ihm:  ©imott  3ol;anna,  hflft  bu  mich 
thou  me?  He  saith  unto  him,  Yea,  lieb  ? CSr  fgn'idjt  31t  tbnt:  3a,  .jpcrr, 
Lord; thoukno west  that  I love  thee.  bu  weißt,  baß  ich  bief>  lieb  hübe.  @pvid^t 
He  saith  unto  him,  Feed  my  sheep.  er  31t  ihm : 2Beibe  meine  ©d;afe. 

17  Ho  saith  unto  him  the  third  ! 17.  ©bricht  er  gunt  britten  SWal  31t 
time,  Simon,  son  of  Jonas,  lovest  ihm:  ©imon  3ot;anna,  baft  tu  mich 
thou  mo? Peter  was  grieved  because  lieb?  ''Petrus  warb  traurig,  baß -er 
he  said  unto  him  the  third  time,  gum  britten  äJial  gu  ihm  jagte:  .jpaft 
Lovest  thou  me?  And  he  said  unto  blt  mid;  lieb,  unb  fbrari;  gu  il;tn: 
him,  Lord,  thou  knowest  all  things;  .perr,  bu  Weißt  alle  Singe,  bu  Weißt, 
thou  knowest  that  I love  thee.  Jesus  baß  id;  bid;  lieb  l;abe.  ©pridjt  3rju8 
saith  unto  him,  Feed  my  sheep.  gu  if;m : äßeibe  meine  ©djafe. 

18  Verily,  -vAerily,  I say  unto  thee,  18.  SBaßrlid;,  Wahrlid;,  id;  jage  bir: 
When  thou  wast  young,  thou  gird-  Sa  bit  jünger  wareft,  giirteteft  bu  bid; 
edst  thyself,  and  walkedst  whither  felbfl,  Uttb  Wanbelteft,  WO  bu  bin 
thou  wouhlest : but  when  thou  shalt  wollt  oft ; wenn  bu  aber  alt  wirft, 
be  old,  thou  slialt  Stretch  fortli  thy  j wirft  bu  beinc  püube  augftrecfen, 
hands,  and  another  shall  gird  thee,  j Ultb  ein  ülilberer  Wirb  bid)  gürten, 
and  carry  thee  whither  thou  would-  I unb  führen,  WO  bu  nid;t  l;ilt  willft. 
est  not, 

19  This  spake  he,  signifying  by  19.  Sag  fagte  er  aber,  gu  beuten, 

what  death  he  should  glorify  God.  mit  welchem  Sobe  er  ©ott  greifen 
And  when  he  had  spoken  this,  he  würbe.  Sa  er  aber  bag  gejagt,  fg?rid;t 
saith  unto  him,  Follow  me.  er  gu  ihm:  ^olge  mir  nari;. 

20  Then  Peter,  turning  about,  20.  betrug  aber  wanbte  fiefi  um,  unb 
seeth  the  disciple  whora  Jesus  loved  jal;e  ben  jünger  folgen,  Weld;cn  Sejug 
following;  which  also  leaned  on  his  lieb  hatte,  ber  aud;  an  feiner  ©ruft  am 
breast  at  supper,  and  said,  Lord,  Slbenbeffen  gelegen,  unb  gejagt  batte: 
which  is  he  that  betrayeth  thee?  perr,  wer  ift  eg,  ber  bid)  oerrätb? 

21  Peter  seeing  him  saith  to  Jesus,  21.  Sa  betrug  biejeit  jähe,  fbrid;t  er 
Lord,  and  what  shall  this  man  do?  j gu  3efu : perr,  Wag  j oll  aber  biejer? 

22  Jesus  saith  unto  him,  If  1 will  22.  SejuS  fbrid;t  gu  ifant : ©0  id; 
that  he  tarry  tili  I come,  what  is  will,  baß  er  bleibe,  big  id;  forntne,  wag 
that  to  thee?  follow  thou  me.  gehet  cg  bid;  an?  §olge  bu  mir  nad;. 

23  Then  went  this  saying  abroad  23.  Sa  ging  eine  Sitebe  aug  unter 

among  the  brethren,  that  that  ben  Sörübera : Siefer  3>ünger  ftirbt 

disciple  should  not  die:  yet  Jesus  nicht.  Hub  3ejug  fbrad;  nicht  ^11  ihm: 
said  not  unto  him,  He  shall  not  (Sr  ftirbt  nicht;  fonbern:  ©0  ich  Will, 

die;  but,  If  I will  that  ho  tarry  baß  er  bleibe,  big  ich  fomme,  wag 

tili  I come,  what  is  that  to  thee?  ; gehet  cg  bid;  an? 

24  This  is  the  disciple  which  24.  Sieg  ift  ber  Silnger,  ber  bon  bic* 

testifietli  of  these  things,  and  wrote  fen  Singen  geuget,  unb  hflt  bieg  ge* 
these  things:  and  we  know  that  jebrieben.  Unb  wir  wifjeu,  baß  fein 

his  testimony  is  true.  ; Beitgniß  wal;rl;aftig  ift. 
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25  And  there  are  also  many  other 
things  which  Jesus  did,  the  which, 
if  they  should  be  written  every 
one,  I suppose  tliat  even  the  world 
itself  could  not  contain  the  books 
that  should  be  written.  Amen. 

THE  ACTS 
OF  THE 

A P O S T L E S. 


CHAP.  I. 

rpHE  former  treatisehave  I made, 
-L  O Theophilus,  of  all  that  Jesus 
began  both  to  do  and  teach, 

2 Until  the  day  in  which  he  was 
taken  up,  after  that  he  through 
the  Holy  Ghost  had  given  com- 
mandments  unto  the  apostles  whom 
he  had  chosen : 

3 To  whom  also  he  shewed  him- 
self  alive  after  his  passion  by  ma-  ! 
ny  infallible  proofs,  being  seen  of 
them  forty  days,  and  speaking  of 
the  things  pertaining  to  the  king-  , 
dom  of  God : 

4 And,  being  assembled  together 
with  them , coinmanded  them  that 
they  should  not  depart  from  Jeru- 
salem, but  wait  for  the  promise 
of  the  Fatlier,  which,  saith  he,  ye 
have  heard  of  me. 

5 For  John  truly  baptized  with 
water ; but  ye  shall  be  baptized 
with  the  Holy  Ghost  not  many 
days  hence. 

6 VVhen  they  therefore  were  come 
together,  they  asked  of  him,  saying, 
Lord,  wilt  thou  at  this  time  restore 
again  the  kingdom  to  Israel? 

7 And  he  said  unto  them,  It  is 
not  for  you  to  know  the  times  or  j 
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25.  ($«  ftnb  auch  biele  attbere  2)inge, 

I bie  3efu«  gethan  l;at,  welche,  fo  fie 
foflten  ein«  nad;  bcm  attbent  gefdjrte» 
bett  werben,  achte  ich,  bte  Söelt  würbe 
bie  Vücher  nid;t  begreifen,  bte  311  be* 
f cf>reiben  wären. 

2>er  2lpoftcl  ©efchichte 

© t.  2 it  c «. 

1.  (fflfJitel. 

ie  erfle  9tebe  baöe  icf>  gwar  getban, 
lieber  Xbeobbüe,  bon  allem  betn, 
ba«  3cfu«  anfing,  beibe«,  3U  thuu  nnb 
gu  lehren, 

2.  Vi«  an  beit  Sag,  ba  er  aufge* 
notnnten  warb,  nacf;bent  er  ben  ?lpe* 
fteltt  (welche  er  batte  erwählet)  burd) 
ben  beigen  (Seift  S3efe^t  gethan 
hatte. 

3.  Welchen  er  fid)  ttad;  feinem  i’en 
ben  lebenbig  erjeigt  hatte,  burch  man* 
cherlei  ©rweifungen,  nnb  ließ  ftch  fe* 
beit  unter  ihnen  bieqig  Xage  lang, 
nnb  rebete  mit  ihnen  bont  Weich 
©otte«. 

4.  Unb  als  er  fie  berfantmelt  hatte, 
befahl  er  ihnen,  baß  fie  nid;t  ben 
Serufalem  wichen,  fenbent  warteten 
auf  bie  Verheißung  be«  Vater«,  welche 
ihr  hflbt  gehöret,  (fprad)  er)  ben 
mir. 

5.  3)enn  3obaitttc«  hat  mit  SBaffer 
getauft;  ihr  aber  follt  mit  betn  beili*  j 
gen  ©eift  getauft  werben,  nicht  lange 
ttad;  biefett  Sagen. 

6.  2>ie  aber,  fo  gufammen  gefommen 
Waren,  fragten  ihn,  unb  fpradjen:  .fperr, 
wirft  btt  auf  biefe  $eit  wieber  aufrich* 
teit  ba«  Sieich  3frael? 

7.  (Sr  fpracb  aber  311  ihnen:  ©«  ge* 
bühret  eud;  nicht,  31t  wiffen  3c*t  ober 
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the  seasons,  which  the  Father  liath  ©tunbe,  tx>e((^e  ber  Später  feiner  9)?acht 
put  in  his  own  power.  torbefmlten  tiat; 

8 But  ye  shall  receive  power,  8.  ©onbern  ihr  werbet  bie  $raft 

after  that  the  Holy  Ghost  is  coine  be8  heiligen  ©cifteö  empfangen,  Weh 
upon  you : and  ye  shall  be  wit-  d)er  auf  eud)  fommcit  wirb , ltnb 
nesses  unto  me  both  in  Jerusalem,  werbet  meine  3eugen  fein  3U  3eru* 
and  in  all  Judaea,  and  in  Sama-  falem,  unb  in  gattj  3nbäa  unb  ©a* 
ria,  and  unto  the  uttermost  part  ntaria,  mtb  bis  alt  baS  @nbe  ber 
of  the  eurth.  I @rbe. 

9 And  when  he  had  spoken  these  9.  Unb  ba  er  foldjieS  gefügt,  warb  er 
thin^s,  while  they  beheld,  he  was  aufgehoben  gnfebenbs,  unb  eine  Sßolfe 
taken  up ; and  a cloud  received  nahm  il;u  oor  ihren  Singen  weg. 
him  out  of  their  sight. 

10  And  while  they  looked  sted-  10.  Unb  als  fte  ihm  nachfaheu  gen 

fastly  toward  heaven  as  he  went  Jpimmel  fahrenb,  ftebe,  ba  ftaitben  bei 
up,  behold,  two  men  stood  by  them  ihnen  jwei  Scanner  in  weiten  $lei* 
in  white  apparel ; bern, 

11  Which  also  said,  Ye  men  of  11.  Seld^c  auch  fügten:  $lw  ÜWän* 

Galilee,  why  stand  ye  gazing  up  ner  bou  ©aliläa,  Was  flehet  ihr, 
into  heaven ? this  same  Jesus,  which  unb  fehet  gcu  -Spimntel?  25iefer  3efnS, 
is  taken  up  from  you  into  heaven,  ' welcher  Ooit  euch  ift  aufgenommen  gen 
shall  so  come  in  lilte  manner  as  ye  .öimntel,  wirb  fommen,  wie  ihr  ihn  ge* 
liave  seen  him  go  into  heaven.  fet?en  babt  gen  Rummel  fahren. 

12  Then  returned  they  unto  Je-  12.  ®a  Wanbten  fie  um  gen  3crufa* 

rusalem  from  the  mount  called  lern,  toon  bem  Serge,  ber  ba  beißt  ber 
Olivet,  which  is  from  Jerusalem  a Oelberg,  welcher  ift  nal;e  bei  Serufalent, 
sabbath  day’s  journey.  unb  liegt  einen  ©abbather*3üeg  batoon. 

13  And  when  they  were  come  in,  j 13.  Unb  als  fie  hinein  famen,  ftie* 

they  went  up  into  an  upper  room,  I gen  fte  auf  bcn  ©oller,  ba  beim  ftcf; 
where  abode  both  Peter,  and  James,  enthielten  ißetruS  uttb  SfafobuS,  3fo* 
and  John,  and  Andrew,  Philip,  ! baitneS  itltb  2lnbrea$,  unb 

and  Thomas,  Bartliolomow,  and  ! XhotTta«,  Sartholomäuö  unb  SUfatthä» 

Matthew,  James  the  son  of  Al-  i u«,  3afobu$,  ällphäi  ©ol;n,  unb  ©i* 
phmus,  and  Simon  Zelotes,  and  mon  3clote3,  unb  3uba3  3afobi. 

Judas  the  brother  of  James. 

14  These  all  continucd  with  one  14.  2)iefc  Sille  Waren  ftetö  bei  ein* 
accord  in  prayer  and  supplication,  atiber  einmilthig  mit  23eten  unb  §le* 
with  the  women,  and  Mary  the  mother  ben,  fammt  beit  SBeibern,  unb  3ttaria, 
of  Jesus,  and  with  his  bretliren.  1 ber  2>fntter  3efu,  unb  feinen  SBriiberu. 

15  II  And  in  those  days  Peter  stood  15.  Unb  itt  ben  Sagen  trat  auf  ‘fie* 

up  in  the  midst  of  the  disciples,  and  trüb  unter  bie  jünger,  unb  fpradj  : 

said,  (the  number  of  naraes  together  | (eS  War  aber  bie  ©djaar  ber  9iamett 
were  about  an  hundred  and  twenty,)  I ju  Raufen  bei  hunbert  unb  jWanjig) 

16  Men  and  brethren,  this  scrip- j 16. Shf  ÜHamter  Ultb  ©rüber, e$  mußte 
turc  must  needs  have  been  fulfilled,  i bie  ©chrift  erfüllt  werben,  welche  jutior 
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which  the  Holy  Ghost  by  the  mouth 
of  David  spake  before  eoncerning 
Judas,  which  was  guide  to  them 
that  took  Jesus. 

17  For  he  was  numbered  witli  us, 
and  had  obtained  part  of  tlxis  ministry . 

18  Now  this  man  purchased  a 
field  with  the  reward  of  iniquity; 
and  falling  headlong,  he  burst 
asunder  in  the  midst,  and  all  his 
bowels  gushed  out. 

19  And  it  was  known  unto  all 
the  dwellers  at  Jerusalem;  inso- 
much  as  that  field  is  called  in 
tlieir  proper  tongue,  Aceldama, 
that  is  to  say,  The  field  of  blood. 

20  For  it  is  written  in  the  book 
of  Psalms,  Let  his  habitation  be 
desolate,  and  let  no  man  dvvell 
therein : and  his  bishoprick  let 
another  take. 

21  Wherefore  of  these  men  which 
have  companied  with  us  all  the 
time  that  the  Lord  Jesus  went  in 
and  out  among  us, 

22  Beginning  from  the  baptism 
of  John,  unto  that  same  day  that 
he  was  taken  up  from  us,  must 
one  be  ordained  to  be  a witness 
with  us  of  his  resurrection. 

23  And  they  appointed  two,  Jo- 
seph called  Barsabas,  who  was 
surnamed  Justus,  and  Matthias. 

24  And  they  prayed,  and  said, 
Thou,  Lord,  which  knowest  the 
hearts  of  all  men,  shew  whether 
of  these  two  thou  hast  chosen, 

25  That  he  may  take  part  of 
this  ministry  and  apostleship,  from 
which  Judas  by  transgression  feil, 
that  he  might  go  to  his  own  place. 

26  And  they  gaye  forth  their  lots ; 
and  the  lot  feil  upon  Matthias; 
and  he  Avas  numbered  with  the 
eleven  apostles. 


gefagt  pat  ber  ^eilige  ©cift  burcft  beit 
| iütutib  SaoibS,  \>on  3uba,  bev  ein 
! Vorgänger  mar  bcrer,  bie  3efum 
i fingen. 

17. Semt  er  mar  mit  un8  gcgäblet,  unb 
batte  bie8  2lutt  mit  uti8  überfentuien. 

18.  Siefer  bat  ermorbeit  bett  Sitter 
| um  ben  ungereebten  Sofm,  »nb  fid) 

erf)cnfet,  unb  ift  mitten  ent ',m ei  gebor* 
ften,  unb  alle  feilte  Singemeibe  au8= 

J gefd;iittet. 

19.  Unb  e8  ift  !unb  gemorben  Sillen, 
bie  gu  3crufatem  wollten,  atfo,  baß 
berfelbe  Steter  genannt  mirb  auf  ihre 
©prad;e,  §afelbama,  ba8  ift,  ein  ©lut» 
aefer. 

20.  Senn  cö  fielet  gefebrieben  im 
^ialmbud):  3fn'e  ©ebaufung  ntüffe 
müfte  merben,  unb  fei  9?iemanb,  ber 
barinnen  mol^ne,  unb  fein  ©ibtlmm 
empfange  ein  3tnberer. 

21.  @0  muß  nun  einer  unter  biefen 
SDiäiutern,  bie  bei  un8  gcmefeit  finb  bie 
gange  3 eit  über,  meldje  ber  £crr  3efu8 
unter  unb  ift  aus  = unb  eingegangen, 

22.  ©on  ber  Saufe  ScbanniS  an, 
bi«  auf  ben  Sag,  ba  er  hem  11118  ge» 
nommen  ift,  ein  Beuge  feiner  2lufer* 
ftehung  mit  un8  meroen. 

1 

23.  Unb  fie  fteütcn  gmei,  Sofepb, 
genannt  ©arfaba8,  mit  bem  Bmtamcn 
3uft,  unb  2)iattbia8, 

24.  ©eteten  unb  fpracfien:  £>crr,  aller 
bergen  Äünbiger,  geige  an,  melcben  bu 
ermäßet  baft  unter  biefen  gmeien, 

25.  Saß  Silier  empfange  biefen  Sienft 
unb  2tpofte(amt,  baoon  3uba8  abge* 
midien  ift,  baß  er  biuginge  an  feinen 

i Drt. 

2G.  Unb  fie  marfen  ba8  £008  über 
fie;  1111b  ba8  £008  fiel  auf  9)?attbia8, 
unb  er  marb  gugeorbuet  gu  ben  elf 
! Stpofteln. 


il 
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CHAP.  II. 

AND  when  the  day  of  Pentecost 
was  fully  come,  they  were  all 
with  one  accord  in  one  place. 

2  And  suddenly  there  carae  a 
soünd  frora  heaven  as  of  a rush- 
ing  mighty  wind,  and  it  filled  all 
the  house  wliere  they  were  sitting. 

3  And  there  appeared  unto  them 
cloven  tongues  like  as  of  fire,  and 
it  sat  upon  eaeh  of  them. 

4  And  they  were  all  filled  with 
the  Holy  Ghost,  and  began  to 
speak  with  other  tongues,  as  the 
Spirit  gave  them  utterance. 

5  And  there  were  dwelling  at 
Jerusalem  Jews,  devout  men,  out 
of  every  nation  under  heaven. 

6  Now  when  this  was  noised  a- 
broad,  the  multitude  came  toge- 
tlxer , and  were  confounded , be- 
cause  that  every  man  heard  them 
speak  in  his  own  language. 

7  And  they  were  all  amazed  and 
marvelled,  saying  one  to  another, 
Behold,  are  not  all  these  which 
speak  Galilseans? 

8  And  how  licar  we  every  man  in  our 
own  tongue,  wherein  we  were  born? 

9  Parthians,  and  Medes,  and 
Elamites,  and  the  dwellers  in  Me- 
sopotamia,  and  in  Judaea,  and 
Cappadocia,  in  Pontus,  and  Asia, 
10  Phrygia,  and  Pamphylia,  in 
Egypt,  and  in  the  parts  of  Libya 
about  Cyrene,  and  strangers  of 
Rome,  Jews  and  proselytes, 

11  Cretes  and  Arabians,  we  do 
hear  them  speak  in  our  tongues 
the  wonderful  works  of  God. 

12  And  they  were  all  amazed, 
and  were  in  doubt,  saying  one  to 
another,  What  meaneth  this? 


2.  Gapitct. 

Uub  als  ber  Xag  ber  tßfmgfteu  er» 
fiißet  war,  waren  fte  3tüe  einmiU 
tljig  bei  cinanber. 

2.  Unb  es  gcfdfah  fdjnefi  ein  ©rau* 
feit  Pont  Fimmel,  als  eine«  gewalti* 
gen  Sinbe«,  unb  erfiittetc  ba«  gaitje 
epau«,  ba  fie  faßen. 

3.  Hub  mau  fabe  an  ihnen  bie  jungen 
I jevtbeitet,  at«  wären  fie  feurig.  Unb  er 
feßte  fid)  auf  einen  ^egtidfen  unter  ihnen; 
4.  Unb  würben  2tßc  bott  bc«  heitigen 
©eifte«,  unb  fingen  an  511  prebigen 
mit  anbern  3ungen,  nachbcm  ber  ©cift 
ihnen  gab  auägufpredjeu. 

5.  @«  waren  aber  $uben  ju  3erit* 
fatem  wohnenb,  bie  waren  gotteäfilrdf* 
tige  ÜDiimiter,  au«  aßertei  ©olß  ba« 
unter  bem  §ititmcl  ift. 

6.  2>a  nun  biefe  ©timnte  gcfchab, 
fam  bie  äftenge  jufammen,  unb  war* 
ben  bcrftürjt ; beim  eö  hör  etc  ein  $eg* 
ticher,  baß  fie  mit  feiner  ©praeße  re* 
beten. 

7.  ©ie  entfetten  fup  aber  2tße,  ber* 
munberten  ftc|,  unb  fprachen  Kiitcr 
cinanber : ©iebe,  ftnb  nicht  biefe  sMe, 
bie  ba  reben,  au«  ©atiläa? 

8. Sie  hören  wir  benn  eilt  Scgtidßer  feine 
©prache,  barinnen  wir  geboren  fiitb? 
9.  'flartber,  unb  löieber,  unb  ©lami* 
tßer,  unb  bie  wir  wohnen  in  üDicfcpo* 
tamien,  unb  in  3ubäa,  unb  ©appa* 
bocien,  ißontu«  unb  Äßen, 

10.  tphrpgien  unb  ißamphptien,  tSgpp* 
ten,  unb  an  ben  ©nben  ber  £pbien  bei 
Äpreue,  unb  2tu«tänber  bon  3tom, 

11.  Silben  unb  Stubengenoffen,  ©re* 
ter  unb  Araber;  wir  hören  fie  mit  unfern 
3mtgen  bie  großen  Xbaten  ©otte«  reben. 

12.  ©ie  entfeßten  fid;  aber  21ße,  uub 
würben  irre,  uub  fprarfien  ©iner  311 
bem  Stübern:  Sa«  miß  ba«  werben? 


Digitized  by  Google 


344  The  Acts,  ii. 

13  Others  mocking  said,  These 
men  are  full  of  new  wine. 

14  f But  Peter,  Standing  up  with 
the  eleven , lifted  up  his  voice, 
and  said  unto  them,  Ye  men  of 
Judsea,  and  all  ye  that  dwell  at 
Jerusalem,  be  this  known  unto 
you,  and  hearken  to  my  words : 

15  For  these  are  not  drunken, 
as  ye  suppose,  seeing  it  is  but 
the  third  hour  of  the  day. 

16  But  this  is  that  which  was 
spoken  by  the  prophet  Joel; 

17  And  it  shall  come  to  pass  in 
the  last  days,  saith  God,  I will 
pour  out  of  my  Spirit  upon  all 
flesh:  and  your  sons  and  your 
daughters  shall  prophesy,  and  your 
young  men  shall  see  visions,  and 
your  old  men  shall  dream  dreams: 

18  And  on  my  servants  and  on 
my  handmaidens  I will  pour  out 
in  those  days  of  my  Spirit;  and 
thcy  shall  prophesy: 

19  And  I will  shew  wonders  in 
heaven  above,  and.  bigns  in  the 
earth  beneath;  blood,  and  fire, 
and  vapour  of  smoke: 

20  The  sun  shall  bo  turned  into 
darkness,  and  the  moon  into  blood, 
before-  that  great  and  notable  day 
of  the  Lord  come : 

21  And  it  shall  come  to  pass, 
that  whosoever  shall  call  on  the 
name  of  the  Lord  shall  be  saved. 

22  Ye  men  of  Israel,  hear  these 
words;  Jesus  of  Nazareth,  a man 
approved  of  God  among  you  by 
miracles  and  wonders  and  signs, 
which  God  did  by  him  in  the  midst 
ofyou,  as  ye  yourselves  also  know: 

23  Him,  being  delivered  by  the 
determinate  counsel  and  foreknow- 
ledge  of  God,  ye  have  taken,  and 
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13.  2)ie  Stnbern  aber  batten  eg  ib* 
reit  @pott,  tinb  fpraebyt:  Sie  ftnb 
rott  füßen  Seins. 

14.  ®a  trat  betrug  auf  mit  ben  Grlfen, 
bob  auf  feine  Stimtpe,  unb  rebete  gu 
ibucn:  3b*  3ubeu,  liebe  9)iäituer,  unb 
Sitte,  bie  ibr  $u  3erufalctn  mobnet,  Tag 
fei  eueb  futtb  getban,  unb  laßt  meine 
Sorte  31t  eitreu  Obren  entgehen. 

15.  2)enu  biefe  finb  nicht  trunfen, 
tnie  ibr  toäbnet;  fintemat  cS  ift  bie 
britte  Stunbe  am  Xage. 

16.  Sonbern  bag  ifl  eg,  bag  bureb 
ben  ißropbetcn  3»el  suror  gefagt  ift: 

17.  Unb  eg  fott  gefebeben  in  ben 
lebten  Sagen,  fpriebt  ©ott,  idb  tritt 
auggießen  »01t  meinem  (Seift  auf  atteg 
^leifcb;  uttb  eure  Söbtte  unb  eure 
Xöebter  fotten  treigfagen,  uttb  eure 
3üttglinge  fotten  ©cfid;te  feben,  unb 
eure  Sleiteften  fotten  Xräume  haben ; 

18.  Unb  auf  meine  Sfneebte,  unb  auf 
meine  SDiägbe  tritt  id)  in  benfetben 
Sagen  ron  meinem  ©eift  auggießen, 
unb  fte  fotten  treigfagen; 

19.  Unb  icb  tritt  Sunber  tbun  oben 
im  Fimmel,  unb  Beieben  unten  auf 
drben,  ©lut,  unb  geuer,  unb  9taud^ 
bampf ; 

20.  2>ie  Sonne  fott  ficb  rertebren  in 
^infterniß,  unb  ber  SDtoub  in  SBlut, 
ebe  benn  ber  große  unb  offenbarlicbe 
Xag  beg  .fperrn  fommt; 

21.  Unb  fott  gefebeben,  trer  ben 
men  beg  $errn  anrufett  wirb,  fott 
felig  trerbett. 

22.  3br  2)2änner  ron  3f*ael,  ^eret 
biefe  Sorte:  3efum  ron  9ta$aretb,  beu 
ttJtann  ron  ©ott,  unter  eud)  mit  Xbaten, 
unb  Sunbent,  unb  Beieben  betriefen, 
trelcbe  ©ott  bureb  ibn  tbat  unter  euch 
| (trie  bentt  au  d)  ibr  felbft  triff  et;) 

23.  Xenfelben  (naebbetn  er  aug  be< 
baebtera  9tatb  unb  iBorfebung  ©otteg 
. ergeben  trar)  habt  ibr  genommen  bureb 
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by  wicked  hands  have  crucified 
and  slain:  * 

24  Wliom  God  hath  raised  up, 
liaving  loosed  the  pains  of  death: 
becanso  it  was  not  possiblc  tliat 
he  shonld  be  holden  of  it. 

25  For  David  speaketh  concerning 
bim,  I foresaw  the  Lord  always 
before  ray  face,  for  he  is  on  my  right 
band,  tliat  I should  not  be  moved  : 

2G  Therefore  did  my  heart  rejoice, 
and  my  tongue  was  glad;  more- 
over  also  my  flesh  shall  rest  in  hope : 

27  Hecause  thou  wilt  not  leave  my 
soul  in  hell,  neither  wilt  thou  suffer 
thine  Holy  One  to  see  corruption. 

28  Thou  hast  made  known  to  me 
the  ways  of  life;  thou  shalt  make  me 
fall  of  joy  with  thy  countenanee. 

29  Men  and  brethren,  let  me 
freely  speak  'unto  you  of  the 
patriarch  David,  that  he  is  botli 
dead  and  buried,  and  his  sepul- 
chre  is  with  us  unto  this  day. 

30  Therefore  being  a prophet,  and 
knowing  that  God  had  sworn  with  an 
oath  to  bim,  that  of  the  fruit  of  his 
loins,  according  to  the  flesh,  he  would 
raise  up  Christ  to  sit  on  his  throne ; 

31  He  seeing  this  before  spake 
of  the  resurrection  of  Christ,  that 
his  soul  was  not  left  in  hell,  neither 
his  flesh  did  see  corruption. 

32  This  Jesus  hath  God  raised 
up,  whereof  we  all  are  witnesses. 

33  Therefore  being  by  the  right 
hand  of  God  exalted,  and  having 
received  of  the  Father  the  promise 
of  the  Holy  Ghost,  he  hath  shed  forth 
this,  which  ye  now  see  and  liear. 

34  For  David  is  not  ascended 
into  the  heavens:  but  he  saith 
himself,  The  LORD  said  unto  my 
Lord,  Sit  thou  on  my  right  liaud, 


bie  £cinbe  ber  Ungerechten,  unb  il>u 
angebeftet  unb  erwürget. 

24.  2>en  bat  ®ott  auferwerfet,  unb 
aufgelöfet  bie  ©chmerjen  be«  Xobeö, 
nachbem  e«  unmöglich  war,  baß  er 
feilte  bon  ibm  gehalten  werben. 

25.  3>enn  ®abiD  fpricht  bon  ihm : 3d> 
babe  beit  $errn  allezeit  borgefefset  ber 
mein  9htgefkbt;  betin  er  ift  an  meiner 
Wehten,  auf  baß  idj  nicht  beweget  werbe. 

26.  25armn  ift  mein  .f?er$  fröhlich,  unb 
meine  Bunge  freuet  fidb ; benn  auch  mein 
gleifcb  wirb  ruhen  in  ber  Hoffnung; 

27.  ®enn  bu  wirft  meine  ©eele  nicf;t 
in  ber  £öl(e  taffen,  auch  nicht  jugeben, 
baß  beiu  Äpeiüger  bie  ©erwefitng  febe. 

28.  2)u  baft  mir  funb  getban  bie  2öege 
be«  £ebcn«,  bu  wirft  mid)  erfüllen  mit 
freuten  r*or  beinern  Slngeficbt. 

29.  3br  2Äünncr,  liebe  ©rüber,  laßt 
mich  frei  reben  ju  euch  »on  bent  (Sr3* 
bater  25abib : (Sr  ift  geftorben  unb  be* 
graben,  unb  fein  ©rab  ift  bei  un«  bi« 
auf  biefen  £ag. 

30.  211«  er  nun  ein  ©robbet  War, 
uitb  wußte,  baß  ibm  ©ott  berbeißen 
batte  mit  einem  (Sibe,  baß  bie  grudft 
feiner  i'enben  feilte  auf  feinem  ©tubl 
ft^en, 

31.  £>at  er  e«  3Ubor  gefeben,  unb 
gerebet  bon  ber  Sluferftebung  (Sbrifti, 
baß  feine  ©eele  nicht  in  ber  ’^ölte  ge* 

I (affen  ift,  unb  fein  fflcifch  bie  ©erwe* 
futtg  nicht  gefeben  bat. 

32.  Siefen  3efitm  bat  ©ott  aufer* 
werfet,  beß  finb  wir  Stile  beugen. 

33.  9?un  er  burch  bie  9ted)te  ©otte« 
erhöbet  ift,  unb  empfangen  l)at  bie 
©erbeißung  be«  heiligen  ©eifte«  bont 
©ater,  bat  er  au«gegoffen  bie«,  ba« 
ihr  feitet  unb  höret. 

34.  25emt  25abib  ift  nicht  gen  «fpint* 
mel  gefahren,  (Sr  fprid;t  aber : 25er 
£>err  bat  gefagt  ju  meinem  §errn: 
Se^e  büß  ju  meiner  91ed;ten, 
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35  Until  I make  thy  foes  thy  J 35.  33iS  baf}  id)  beim  ^etnbe  lege 

footstool.  i jttnt  ©cbentel  beiuer 

36  Therefore  let  all  the  house  of  36.  ©ö  roiffe  nun  ba$  ganje  $au$ 
Israel  know  assuredly,thatGodhath  3frael  gewifj,  bafj  @ott  biefen  Ocfum, 
madethatsame  Jesus,  whomyehave  ben  if>r  gefreusigt  habt,  JU  einem 
erucified,  both  Lord  and  Christ.  Jpevrn  uub  Sbrift  gemacht  bat. 

37  H ISTow  when  they  heard  thü,  37.  2>a  fte  aber  baS  l>öt*tenr  ging  e# 
they  were  pricked  in  their  heart,  j ihnen  bitre^ö  eperj,  Uttb  fprad;en  ju 
and  said  unto  Peter  and  to  the  ! ißetro,  Ultb  JU  beit  anbern  2lpofteln: 
rest  of  the  apostles,  Men  and  3b*  Männer,  liebe  SBrilber,  wa$  fetten 
brethren,  what  shall  we  do?  j mir  tbun? 

38  Then  Peter  said  unto  them,  j 38.  ißetruS  fprach  JU  ihnen : S£but 

Repent,  and  be  baptized  every  one  : 33uße,  unb  laffe  fiep  ein  Seglicher  tau* 
of  you  in  the  name  of  Jesus  Christ  fen  auf  ben  warnen  $efu  (Shrifti  Jur 
for  the  remission  of  sins,  and  ye  Vergebung  ber  ©önbeu,  fo  werbet  ibr 
shall  receive  the  gift  of  the  Holy  ! empfangen  bie  @abe  beö  Zeitigen 
Ghost.  . t ®eifte$. 

39  For  the  promise  is  unto  you,  f 39.  2)enn  euer  uttb  eurer  Äinber  ift 
and  to  your  children,  and  to  all  biefe  Zerbeißung,  uttb  2111er,  bie  ferne 
that  are  afar  oft’,  even  as  many  ftttb,  welche  @ott,  ltitfcr  .Sperr,  tjerju 
as  the  Lord  our  God  shall  call.  ! rufen  Wirb. 

40  And  with  many  other  words  1 40.  21  ud;  mit  ttiel  anbern  SBorten 

did  he  testify  and  exhort,  saying,  bezeugte  er,  uttb  ermähnte,  unb  fpracb: 
Save  yourselves  from  this  unto-  £aftt  eud)  bblfen  bon  biefen  unartigen 
ward  generation.  üeuteu. 

41  f Then  they  that  gladly  received  41.  Xic  nun  fein  2öort  gerne  an* 
his  word  were  baptized:  and  the  nahmen,  ließen  ftd)  taufen;  unb  wur* 
same  day  there  were  added  unto  ben  lüuju  geaalt  an  bem  Sage  bei 
them  about  three  thousand  souls.  brei  taufenb  ©celen. 

42  And  they  continued  stedfast-  42.  ©ie  blieben  aber  beftättbig  in 

ly  in  the  apostles’  doctrine  and  j ber  Slpeftel  Sehre,  unb  in  ber  @c* 
fellowship,  and  in  breaking  of  nteinfebaft,  unb  im  Zrobbrecbett,  unb 
bread,  and  in  prayers.  int  @ebet. 

43  And  fear  came  upon  every  43.  Q8  fant  auch  alle  ©eelett  furcht 

soul:  and  many  wonders  and  signs  an  ; unb  gefcf;abett  Diele  Sßunber  unb 
were  done  by  the  apostles.  Reichen  burch  bie  Slpoftel. 

44  And  all  that  believed  were  44.  Sitte  aber,  bie  gläubig  Waren  ge* 

togethor,  and  had  all  things  com-  worben,  Waren  bei  etnattber,  unb  biel* 
mon;  | ten  alle  Singe  gemein. 

45  And  sold  their  possessions  and  45.  3bre  ©üter  unb  föabe  Dcrfauf* 

goods,  and  parted  them  to  all  men , ten  fte,  uttb  tbeilten  fte  aus  unter 
as  every  man  had  need.  2Iüe,  tiacfibem  3ebemtann  notlj  War. 

46  And  they,  continuing  daily  40.  Unb  fte  Waren  täglich  unb  ftetö 
with  one  accord  in  the  temple,  bei  cinanbcr  einniütbig  tut  Stempel, 
and  breaking  bread  from  house  uttb  brachen  ba3  Zreb  bin  uttb 
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to  house,  did  eat  their  meat  with  j in  Raufern,  nahmen  bie  ©peife  mit 
gladness  and  singleness  of  heart,  J^renben  unb  einfältigem  .£>er$en, 

47  Praising  God,  and  haviag  47.  Unb  lebten  ©ott  unb  batten  ©nabe 

favour  with  all  the  people.  And  bei  bem  ganzen  3$olf.  X>er  öerr  aber 
the  Lord  added  to  the  church  tbat  binju  täglich,  bic  ba  fetig  würben, 

daily  such  as  should  bc  saved.  I ju  bcr  ©cmeine. 

CHAP.  III.  * I 3.  (faxtet. 

'VT'OW  Peter  and  John  went  up  ftJctru«  aber  unb  3obannc«  gingen 
-b ’ together  into  the  temple  at  the  mit  cinaitbcr  hinauf  in  ben  Sem« 
hour  of  prayer,  being  the  ninth  pel,  um  bie  neunte  ©tunbe,  ba  man 
hour.  \ pflegte  ju  beten. 

2 And  a certain  man  lame  from  2.  Unb  c«  War  ein  9J?ann,  lahm  t'on 

liis  mother’s  womb  was  carried,  -Dfuttcrleibe,  bcr  ließ  ftdj  tragen;  unb 

whom  they  laid  daily  at  the  gate  fte  festen  ihn  täglich  ^e«  Xempel« 

of  the  temple  which  fs  callcd  ; 'Xf;iir,  bie  ba  beißt  bie  feböne,  baß  er 
Beautiful,  to  ask  alms  of  them  bettelte  ba«  SUimofcn  toon  benen,  bie 
that  entered  into  the  temple;  in  ben  Xempel  gingen. 

3 Who  seeing  Peter  and  John  3.  $a  er  nun  faf>e  fpetrum  unb  3«* 

about  to  go  into  the  temple  asked  banuem,  baß  fte  wollten  $um  Xempcl 
an  alms.  j hinein  geben,  bat  er  um  ein  Mmofcu. 

4 And  Peter,  fastening  his  eyes  4.  Ißetril«  aber  fabc  ihn  an  mit  3o* 
uponliimwith  John,  said,  Look  onus.  | banne,  Uitb  fprach:  ©icbe  im«  an. 

5 And  he  gave  heed  unto  them,  : 5.  Unb  er  fape  fte  an,  wartete,  baß 
expecting  to  receive  something  of j er  etwa«  tton  ihnen  empfinge, 
them. 

6 Then  Peter  said,  Silver  and  6.  IßetruS  aber  fprad):  ©ilber  uttb 

gold  liave  I none;  but  such  as  I ©olb  bflbe  ich  nid^t ; Wa8  ich  aber 
have  give  I thee:  In  the  name  of  habe,  ba«  gebe  ich  bir ; im  bauten 
Jesus  Christ  of  Nazareth  rise  up  3efu  (Sbrifti  ton  9?a;areth  flehe  auf 
and  walk.  i unb  wanbie. 

7 And  he  took  him  by  the  right  7.  Unb  er  griff  ibn  bei  ber  rechten 

band,  and  lifted  him  up:  and  im-  §anb,  unb  richtete  ibn  auf.  Sllfobalb 
mediately  his  feet  and  ancle  bones  ftanben  feine  ©chenfel  unb  Knöchel 
rcceived  strength.  | feft; 

8 And  he  leaping  up  stood,  and  j 8.  ©prang  auf,  fonnte  geben  unb 

walked,  and  entered  with  them  flehen,  unb  ging  mit  ihnen  in  ben 
into  the  temple,  walking,  and  j Xempcl,  wanbclte  unb  fprang,  unb 
leaping,  and  praising  God.  lobte  ©Ott. 

9 And  all  the  people  saw  him  9.  Unb  c«  fab  ibn  alle«  SSolf  Wan* 

walking  and  praising  God:  bcln  unb  ©Ott  loben. 

10  And  they  knew  that  it  was  10.  ©ie  fannten  tim  auch,  baß  er 
he  which  sat  for  alms  at  the  c«  war,  ber  um  ba«  2tllmofcn  gefeffen 
Beautiful  gate  of  the  temple:  and  b<*tte  oor  ber  febönett  Xbiir  be«  Xem* 
they  were  filled  with  wonder  and  pel8 ; unb  fte  würben  soll  Sunbcrn« 
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amazement  at  that  which  had 
liappened  unto  him. 

11  And  as  the  lame  man  which 
was  hcaled  held  Peter  and  John, 
all  the  people  ran  togethcr  nnto 
them  in  the  porch  that  is  called 
Solomon’s,  greatly  wondering. 

12  T And  when  Peter  saw  it,  he 
answered  unto  the  people,  Ye  men 
of  Israel,  why  marvel  ye  at  this? 
or  why  look  ye  so  earnestly  on 
us,  as  though  by  our  own  power 
or  holiness  we  had  made  this  man 
to  walk? 

13  The  God  of  Abraham,  and  of 
Isaac,  and  of  Jacob,  the  God  of  our 
fathers,  hatli  glorified  his  Son  Jesus;  I 
whom  ye  delivered  up,  and  denied 
him  in  the  presence  of  Pilate,  when 
he  was  determined  to  let  him  go. 

14  But  ye  denied  the  Holy  One 
and  the  Just,  and  de$ired  a mur- 
derer  to  be  granted  unto  you ; * 

15  And  killed  the  Prince  of  life, 
whom  God  hath  raised  from  the 
dead;  whereof  we  are  witnesses. 

16  And  his  name  through  faith 
in  his  name  hath  made  this  man 
strong,  whom  ye  see  and  know : I 
yea,  the  faith  which  is  by  him 
hath  given  him  this  perfect  sound- 
ness  in  the  presence  of  you  all. 

17  And  now,  brethren,  I wot  that 
through  ignorance  ye  did  it,  as  did 
also  your  rulers. 

18  But  those  things,  which  God 
before  had  shewed  by  the  mouth 
of  all  his  prophets,  that  Christ 
should  suffer,  he  hath  so  fulfilled. 

19  H Repent  ye  therefore,  and 
be  converted,  that  your  sins  may 
be  blotted  out,  when  the  times  of 
refreshing  shall  come  from  the 
presence  of  the  Lord; 

20  And  he  shall  send  Jesus  Christ,  j 


unb  SntfebenS  über  bem,  bas  ihm 
wiberfahren  war. 

11.  9116  aber  btcfer  Sahnte,  ber  nun 
gefunb  war,  fich  ju  ißetro  unb  3o= 
banne  hielt,  lief  alle«  SBolf  ju  ihnen 
in  bie  £>alte,  bic  ba  heißt  ©alontoS, 
unb  wmtberten  fich. 

12.  9116  Petrus  ba«  fahe,  antwor« 
tete  er  bem  Sotf:  3hr  Scanner  »on 
Sfrael,  was  tmtnbert  ihr  euch  barfl* 
ber?  Ober  was  fehet  ihr  auf  un«, 
at«  hätten  wir  biefen  Wanbeiit  ge* 
macht,  burch  unfere  eigene  Äraft  ober 
SSerbienfl? 

13.  ®er  ©ott  Slbraham«,  unb  3faafS, 
unb  3afob«,  ber  ©ott  unferer  SSHter, 
hat  fein  Äinb  3efum  »ertlart,  Welchen 
ihr  überantwortet  unb  Verleugnet  habt 
»or  <ßilato,  ba  berfelbe  urtheilte,  ihn 
los  51t  (affen. 

14.  3hr  aber  »erleugnetet  beu  §ei* 
ligeu  unb  ©crechtcn,  unb  batet,  baß 
man  euch  bett  SDförber  fcheitfte; 

15.  9lber  ben  dürften  bes  ?cben«  habt 
ihr  getöbtet.  3>cn  hat  ©ott  auferweeft 
»01t  ben  lobten,  befe  ftnb  wir  ßeugen. 

16.  Unb  burch  ben  ©lauben  ait  fei* 
nen  91  amen  hat  er  an  biefem , ben 
ihr  fehet  unb  fennet,  betätiget  feinen 
tarnen ; nnb  ber  ©laube  burch  ibn  bat 
biefem  gegeben  biefe  ©efunbbeit  »or 
euren  91itgen. 

17.  9hm,  liebe  ®rüber,  ich  weife, 
bafe  ihr  eS  burch  Unwiffenheit  getbau 
habt,  wie  auch  eure  Qberften. 

18.  ©ott  aber,  was  er  burch  beu 
2)1  unb  aller  feiner  *ßrobhhen  juoor 
»erfiinbiget  hat,  wie  ShrifiuS  leiben 
follte,  hat  eS  alfo  erfüllt. 

19.  ©0  thut  nun  93ufee,  unb  beleb» 
ret  euch,  bafe  eure  ©iinben  »ertilgct 
werben,  anf  bafe  ba  fomnte  bie  3«t 
ber  ©rqnicfung  »on  bem  2lugcficht  beb 
Ferrit, 

20.  Sßann  er  fenbeu  wirb  ben,  ber 
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which  before  was  preaehed  unto 
you: 

21  Whom  the  heaven  must  re- 
ceive  until  the  times  of  restitution 
of  all  things,  which  God  hath  spoken 
by  the  mouth  of  all  his  lioly 
propliets  since  the  world  bcgan. 

22  For  Moses  truly  said  unto  the 
fathers,  A prophet  shall  the  Lord 
your  God  raise  up  unto  you  of 
your  brethren,  like  unto  me;  him 
shall  ye  liear  in  all  things  what- 
soever  he  shall  say  unto  you. 

23  And  it  shall  come  to  pass, 
that  every  soul,  which  will  not 
liear  that  prophet , shall  be  de- 
stroycd  from  among  the  people. 

24  Yea,  and  all  the  prophets  from 
Samuel  and  those  that  follow  af- 
ter,  as  many  as  have  spoken,  liave 
likewise  foretold  of  these  days. 

25  Ye  are  the  children  of  the 
prophets,  and  of  the  covenant 
which  God  made  with  our  fathers, 
saying  unto  Abraham,  And  in  thy 
seed  shall  all  the  kindreds  of  the 
earth  be  blessed. 

26  Unto  you  first  God,  having 
raised  up  his  Son  Jesus,  sent  him 
to  bless  you,  in  turning  away 
every  one  of  you  from  his  iniquities. 

CHAP.  IV. 

AND  as  they  spake  unto  the 
people,  the  priests,  and  the 
captain  of  the  temple,  and  the 
Sadducees,  came  upon  them, 

2  Being  grieved  that  they  taught 
the  people,  and  preaehed  through 
Jesus  the  resurrectionfrom  the  dead. 

3  And  they  laid  hands  on  them, 
and  put  them  in  hold  unto  the 
next  day:  for  it  was  now  eventide. 

4  Howbeit  many  of  them  which 
heard  the  word  believed;  and  the 
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I eud;  jefct  gubor  geprebiget  wirb,  3e* 
funt  (S^rift. 

j 21.  äMd;er  muß  bett  Jpimmel  ein* 
neunten,  bis  auf  bie  $eit,  ba  bertoie* 
hergebracht  werbe  Sille« , was  ©ott  ge* 
rebet  hat  burcf)  beit  Sftuitb  aller  feiner 
heiligen  Propheten,  bon  ber  2Belt  an. 

22.  Denn  2Äofe«  hat  gefaxt  gu  ben 
Tätern:  Sitten  Propheten  wirb  euch 
ber  v'perr,  euer  (Sott,  erwecfeit  ans  eu* 
reu  ©riibern,  gleichwie  mich,  ben  follt 
ipr  h^ren  in  Sltlem,  ba«  er  gu  eud; 
fagen  wirb; 

23.  llnb  e«  Wirb  gefchel;en,  weld;e 
Seele  benfetben  Propheten  nicht  bereu 
wirb,  bie  foll  bertilgt  werben  au«  bem 
©olf. 

24.  Unb  alle  Propheten  »on  (Samuel 
au  unb  (;crnad;,  wie  biele  ihrer  gerc* 
bet  h<*beit,  bie  hobelt  bou  biefen  2a* 

' gen  berfiinbiget. 

25.  3fl;r  feib  ber  ißrepheten  unb  be« 
©uttbe«  Äittber,  welchen  ©ott  gemadjt 
bat  mit  euren  ©ätero,  ba  er  fprad; 
gu  Abraham:  Durch  beinen  Samen 
follcn  gefegnet  werben  alle  Böller  auf 
Srbeit. 

26.  Such  giibörberft  hflt  ©ott  aufer* 
Werfet  fein  Äiitb  Sefittn,  unb  hat  ihn 
51t  eud;  gefanbt,  euch  J»  fegneu,  baß  eilt 
jeglicher  fieß  belehre  bon  feiner  ©o«heir. 

2a#  4.  Kapitel. 

1«  fte  aber  gu  bem  Ü5olE  rebeten, 
traten  gu  ihnen  bie  ©riefier,  unb 
ber  ipauptmamt  be«  Xempel«,  unb 
bie  Sabbttcäer; 

2.  (Die  berbroß,  baß  fte  ba«  Soll 
lehrten,  unb  berfiinbigten  an  3efu  bie 
Sluferftehuitg  bon  beit  Dobten,) 

3.  Unb  legten  bie  $änbe  an  fte,  unb 
festen  fte  ein,  bi«  auf  ben  borgen, 
beim  e«  war  jefet  2lbenb. 

4.  '210er  ©iele  unter  benen,  bie  bent 
Sßort  guhörten,  würben  gläubig;  unb 
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number  of  tho  raen  was  about  five 
thousand. 

5 1f  And  it  came  to  pass  on  the 
rnorrow,  that  their  rulers,  and 
elders,  and  scribes, 

6 And  Annas  tho  high  priest,  and 
Caiaphas,  and  John,  and  Alexan- 
der, and  as  many  as  were  of  the 
kindred  of  the  high  priest,  were 
gathered  together  at  Jerusalem. 

7 And  when  they  had  set  them  in  tho 
midst,  they  asked,  By  what  power,  or 
by  what  name,  have  ye  done  this? 

8 Then  Peter,  filled  with  the  Holy 
Ghost,  said  unto  them,  Ye  rulers  of 
the  people,  and  elders  of  Israel, 

9 If  we  this  day  be  examined  of 
the  good  deed  done  to  the  impotent 
man,  by  what  means  he  is  made 
whole ; 

10  Be  it  known  unto  you  all,  and 
to  all  the  people  of  Israel,  that 
by  the  name  of  Jesus  Christ  of 
Nazareth,  whomyecrucified,  whom 
God  raised  from  the  dead,  even  by 
liim  doth  this  man  stand  here  be- 


warb bie  ßabl  kr  ©Jänner  bei  fünf 
1 taufenb. 

I 5.  31(8  e3  mm  fant  auf  beit  2Jier= 
gen,  berfammelten  fic^>  ihre  überften, 
unb  2le(teften,  uub  ©chriftgelebrteii 
1 gen  3erufalcm ; 

6.  £anna«,  ber  £obebriefter,  unb 
Saibba^f  unb  3obamte8,  unb  Sllejan« 
ber,  unb  tute  biete  ihrer  waren  bont 
spobenhr  ieftergefcblecht ; 

7.  Uub  flehten  fie  bor  fiel;,  unb  frag« 

I ten  fie:  31u8  welcher  ©ewalt,  ober  in 

weld)eiit  kanten  t>abt  ihr  ba$  getban? 

8.  ^etrit«,  bolt  be«  ©eifte«, 

I fbraeß  jit  ihnen : 3fw  Dberfteit  be« 

3>olf«,  unb  ihr  fitelteffen  bon  3fr ae( ! 

9.  @o  wir  heute  werben  gerichtet  über 
biefer  iöobtthat  an  bem  trauten  2Ren 

i fcheit,  bureß  Welche  er  ift  gefunb  ge* 
worben ; 

10.  @o  fei  euch  unb  allem  3>olf  boit 
3frael  tunb  getban,  baß  in  bem  91a« 
men  3efn  (S^vifti  boit  ‘Jlajareth,  we(= 
cheit  ihr  gefreujiget  b^r  ben  ©ott 
bon  ben  Xobteit  auferweefet  hat,  ftehet 
biefer  alt  hier  »or  euch  gefunb. 


fore  you  whole. 

11  This  is  the  stono  which  was  set  11.  5)a«  ift  ber  ©teilt,  bon  euefi 
at  nought  of  you  builders,  which  is  ^Bauleuten  berworfett,  ber  jnnt  ©d- 
become  the  head  of  the  corner.  fteiit  geworben  ift. 

12  Neither  is  there  Salvation  in  12.  llllb  ift  in  feinem  Ülitbent  öeil, 
any  other:  for  there  is  nono  other  ift  and)  feilt  anberer  9!ante  ben  ÜDiem 
name  under  heavon  given  among  fchen  gegeben,  bariunett  wir  folleit 
men,  whereby  we  must  be  saved.  feiig  Werben. 

13  f Now  when  they  saw  the  13.  ©ie  fabelt  aber  ait  bie  greubig« 
boldness  of  Peter  and  John,  and  feit  ißetri  unb  3bh<mni8,  unb  ber* 
perceived  that  they  were  unlearned  WUltberteit  fich ; benn  fie  Waren  gewiß, 
and  ignorant  men,  they  marvolled ; baß  e«  ungelehrte  ?eutc  Ultb  Paieit 
and  they  took  knowledge  of  them,  Waren,  Ultb  famtteil  fie  auch  Wohl, 
that  they  had  been  with  Jesus.  baß  fie  mit  3eflt  geWcfen  Waren. 

14  And  beholding  the  man  which  14.  ©ie  fabelt  aber  ben  9)lenfd)cn,  ber 
was  healed  standing  with  them,  gefunb  war  geworben,  bei  ihnen  flehen, 
they  could  say  nothing  against  it.  utib  batten  nichts  bawiber  $it  reben. 

15  But  when  they  had  cormnanded  15.  2)a  hießen  fie  fie,  binatt«  gehen 
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them  to  go  aside  out  of  the  council, 
they  conferred  among  themselves, 

16  Saying,  What  shall  we  do  .to 
these  men?  for  tliat  indeed  a notable 
miracle  hath  been  done  by  them  is 
manifest  to  all  them  that  dwell  in 
Jerusalem;  and  wo  cannot  deny  it. 

17  But  that  it  spread  no  further 
among  the  people,  let  us  straitly 
threaten  them,  that  they  speak 
henceforth  to  no  man  in  this  name. 

18  And  they  called  them,  and 
commanded  them  not  to  speak  at 
all  nor  teach  in  the  name  of  Jesus. 

19  But  Peter  and  John  answereel 
and  said  unto  them,  Whether  it 
be  right  in  the  sight  of  God  to 
hearken  unto  you  more  than  unto 
God,  judge  ye. 

20  For  wo  cannot  but  speak  the 
things  which  we  have  seen  and 
heard. 

21  So  when  they  liad  further 
threatened  them,  they  let  them  go, 
finding  nothing  how  they  might 
punish  them,  because  of  the  people: 
for  all  men  glorified  God  for  that 


au«  bem  9?ath,  mtb  Baubeiten  mit 
einanber,  unb  fpradien: 

16.  Sa«  wollen  wir  biefeit  äftenfeben 
t(;un?  Senn  ba«  Bächen,  burch  fie 
gegeben,  ift  fitnb  unb  offenbar  311* 
len,  bie  ju  Berufalem  wobnen,  unb 
wir  lönnen  e«  nicht  leugnen. 

17.  Slber  bamit  e«  nid;t  weiter  ein* 
reiße  unter  ba«  üSolf,  laßt  un«  ernft* 
lieb  fie  bebrofyen,  baß  fie  hinfort  feinem 
ajienfcben  ben  tiefem  SJarncn  fagen. 

18.  Unb  riefen  fie,  unb  geboten  ihnen, 
baf?  fie  fich  atterbinge  nid;t  bören  ließen, 
nod)  lebreten  in  bem  Hainen  3efu. 

19.  'fktru«  aber  unb  Bobanne«  ant* 
worteten,  unb  fpracheit  ju  ihnen: 
Stiebtet  iljr  felbft,  ob  e«  bor  (Sott 
recht  fei,  baß  wir  euch  ntebr  gebot* 
eben,  beim  (Sott? 

20.  2Bir  fönucn  c«  ja  nicht  taffen, 
baß  wir  nid;t  reben  feilten,  wa«  mir 
gefeben  unb  gehöret  haben. 

21.  'Uber  fie  brobetett  ihnen,  unb 
ließen  fie  geben,  unb  faubeit  nicht, 
wie  fie  fie  peinigten,  um  be«  SSolfe« 
willen  ; benn  fie  lobten  Sille  (Sott  über 
bent,  ba«  gefächen  war. 


which  was  done. 

22  For  the  man  was  above  forty 
years  old,  on  whom  this  miracle 
of  healing  was  shewed. 

23  1 And  being  let  go,  they  went 
to  their  own  Company,  and  report- 
ed  all  that  tho  chief  priests  and 
elders  liad  said  unto  them. 

24  And  when  they  heard  that, 
they  lifted  up  their  voice  to  God 
with  one  accorel,  and  said,  Lord, 
thou  art  God,  which  hast  made 
heaven,  anil  earth,  and  the  sea, 
and  all  that  in  them  is: 

25  Who  by  the  mouth  of  thy 
servant  David  hast  said,  Why  did 
the  heathen  rage,  and  the  people 
imagine  vain  things? 


22.  ©emt  ber  iDiaifch  war  über  hier* 
$ig  3«brc  alt,  au  welchem  bie«  Bä* 
eben  ber  (Sefunbbeit  gefächen  war. 

23.  Unb  al«  man  fie  batte  laffen  geben, 
tarnen  fie  ju  ben  Bhägeu,  unb  berfiin* 
bigten  ihnen,  wa«  bie  pohenpriefter 
unb  31elteften  $u  ihnen  gefagt  bitten. 

j 24.  ©a  fie  ba«  h®rtelb  baben  fie 
il>re  ©tinune  auf  einmüthi glich  Jit 
(Sott,  unb  fpraeheit:  Jperr,  ber  bu  bift 
ber  ©ott,  ber  pimmel  unb  (Srbe,  unb 
ba«  9)leer,  unb  Sille«,  wa«  barinneu 
ift,  gemacht  hat; 

25.  ©er  biuburd)  ben  3Jfuub  ©a* 
oib«,  beiuc«  Änecfit«,  gefagt  baft : 
Sarunt  empören  fich  bie  peiben,  unb 
i bie  Golfer  nehmen  bor,  ba«  nmfonft  ift? 
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26  The  kings  of  the  eartli  stood 
up,  and  the  rulars  were  gathered 
together  against  the  Lord,  and 
against  his  Christ. 

27  For  of  a truth  against  thy  holy 
child  Jesus,  whom  thou  hast  anoint- 
cd,  botli  Herod,  and  Pontius  Pilate, 
with  the  Gentiles,  and  the  people 
of  Israel,  were  gathered  together, 

28  For  to  do  whatsoever  thy 
liand  and  thy  counsel  determined 
before  to  be  done. 

29  And  now,  Lord,  behold  their 
threatenings:  and  grant  unto  thy 
servants,  that  with  all  boldness 
they  may  speak  thy  Word, 

30  By  stretehing  forth  thine  liand 
to  heal;  and  that  signs  and  won- 
ders  may  be  done  by  the  name 
of  thy  holy  child  Jesus. 

31  II  And  when  they  had  prayed, 
the  place  was  shaken  wliere  they 
were  assembled  together;  and  they 
were  all  filled  with  the  Holy  Ghost, 
and  they  spalce  the  word  of  God 
with  boldness. 

32  And  the  inultitude  of  them 
thatbelieved  wereofone  heart  and 
of  one  soul : neither  said  any  of 
them  that  ought  of  the  things 
wliich  he  possessed  was  his  own; 
but  they  had  all  things  common. 

33  And  with  great  power  gave 
the  apostles  witness  of  the  resur- , 
rection  of  the  Lord  Jesus:  and 
great  grace  was  upon  them  all. 

34  Neither  was  there  any  among 
them  that  lacked:  for  as  many  as 
were  possessors  of  lands  or  houses 
sold  them,  and  brought  the  prices 
of  the  things  that  were  sold, 

35  And  laid  */ie»i*down  at  the 

apostles’  feet:  and  distribution 

was  made  unto  every  man  according 
as  he  had  need. 


Sl^cftefßefdjiditc,  4. 

' 26.  SDie  Könige  ber  Srbe  treten  ju* 
famnten,  unb  bie  gilrften  »erfammeln 
fi<£  ,$u  pattfe  toi  ber  bcu  perrn,  unb 
toiber  feinen  Steift 

27.  äöabrlirf;  ja,  fte  fabelt  ftd^  ber» 
famntelt  über  bein  ^eiligeö  Äinb  3c= 
fum,  melden  bu  gefalbet  baft,  pero» 
be«  unb  tßoittiu«  tfhlatu«,  mit  ben 
peiben  unb  bent  Soll  3frael; 

28.  3U  tljun,  loa«  beine  panb  nnb 
bei«  9iatt;  jttoor  bebaut  t?at,  ba« 
gefrf;ehen  feilte. 

29. *  Unb  nun,  perr,  fiepe  an  ipr 
Stoben,  unb  gib  beiiteit  Änedjten,  mit 
aller  greubigfett  ju  reben  bein  2Bort, 

I 

j 30.  Unb  ft  re  de  beine  panb  au«,  bau 
©efmtbheit  unb  uttb  SButtber 

gefepebeu,  burdj  beit  kanten  beine« 
^eiligen  Äittbe«  $efu. 

31.  Unb  ba  fte  gebetet  batten,  be* 
io  egte  fiep  bie  ©tätte,  ba  fte  Oerfant* 
ntett  loaren;  unb  mürben  Üllte  be« 
heiligen  ©eifte«  »oll,  unb  rebeten  ba« 
Söort  ©otte«  mit  greubigteit. 

32.  Ser  2Jtenge  aber  ber  ©laubigen 
toar  ©in  perj  unb  ©ine  ©eele;  auch 
feiner  fagte  »on  feinen  ©ütern,  baff 
fte  feine  loären,  fonbern  e«  loar  ih* 
nen  Stile«  gemein. 

33.  Unb  mit  grofjer  Äraft  gaben 
bie  Slpoftel  3eu9uiÖ  toon  ber  2lufer* 
ftebung  be«  perrn  3efu,  nnb  mar 
grofje  ©nabe  bei  ihnen  Sillen. 

34.  ©«  loar  auch  Äeiner  unter  ihnen, 
ber  Utangel  hatte;  bemt  loie  oiele  ihrer 
loaren,  bie  ba  Sieder  ober  päufer  hatten, 
»ertauften  fie  biefelbe,  unb  brachten  ba« 
©elb  be«  »erlaubten  ®ut«, 

35.  Unb  legten  e«  ber  Slpoftel 
güfjen;  unb  matt  gab  einem  geglichen, 
loa«  ibm  notf;  toar. 
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36  And  Joses,  who  by  the  apostles  36.  3ofe8  aber,  mit  bem  3unameit 

was  sumamed  Barnabas,  (which  oon  beu  2l^>oftetn  genannt  öaruabaä 
is,  being  interpreted,  The  son  of  | (ba8  ein  ©obn  beö  XrofleS) 

consolation,)  a Levite,  and  of  the  Pont  @efdj(e<fyt  ein'Üeoit  ans 
country  of  Cyprus, 

37  Having  ' land,  sold  it,  and  ! 37.  Xer  batte  einen  'Acfer,  unb  per* 

brought  the  money,  and  laid  it  at  taufte  ihn,  mtb  brachte  baS  @elb, 
the  apostles’  feet.  i unb  legte  es  ju  ber  2lpoftcl 

CHAP.  V.  . Xa$  5.  (SAflUcf. 

BUT  a certain  man  named  Ana-  /£in  SRanu  aber,  mit  tarnen  2lna= 
nias,  with  Sapphira  his  wife,  niaS,  fammt  feinem  ÜJeibe  ©af>* 
sold  a possession,  j oerfaufte  feine  ©iiter; 

2 And  kept  back  part  of  the  2.  Unb  entmanbte  etmaä  bont  (Selbe, 
price,  his  wife  also  being  privy  to  mit  UBiffen  feineö  SBeibeö,  nnb  braute 
it,  and  brought  a certain  part,  and  einen  Xheil,  unb  legte  eS  JU  ber 
laid  it  at  the  apostles’  feet.  '21f>oftel  flftißen. 

3 But  Peter  said,  Ananias,  why  3.  ^ßetruS  aber  fprad):  Unattia,  mar* 
liath  Satan  filled  thine  heart  to  lie  um  bat  ber  ©atanbein  ^erj  erfüllet, baß 
to  the  Holy  Ghost,  and  to  keep  back  bu  bent  ^eiligen  @eijt  lögefl,  unb  ent* 
part  of  the  price  of  the  land?  j menbetefi  etwa«  bont  (Selbe  be8  Slcferö? 

4 While8  it  remained,  was  it  not  4.  Jpätteft  bu  ifpt  hoch  mol)l  mögen 
thine  own?  and  after  it  was  sold,  behalten,  ba  bu  ihn  fyattefp,  unb  ba  er 
was  it  not  in  thine  own  power?  berlauft  mar,  mar  e8  auch  in  beiner  ©e* 
why  hast  thou  conccived  this  thing  malt.  SBarum  baft  bu  benn  folchcä  in 
in  thine  heart?  thou  hast  not  lied  beinem  .t>er$en  borgenommen  ? Xu  f>aft 
unto  men,  but  unto  God.  nicht  fffienßhen,  fonberit  @ott  gelogen. 

5 And  Ananias  hearing  these  5.  Xa  aber  9tnania8  biefe  2Öorte 
words  feil  down,  and  gave  up  the  ^örte,  fiel  er  nieber,  unb  gab  ben  @eift 
ghost:  and  great  fear  came  on  all  auf.  Unb  c8  Üam  eine  große  gurc^t 
them  that  heard  these  things.  über  Stile,  bie  bieS  h^leu. 

6 And  the  young  men  arose,  6.  (58  ftanben  aber  bie  3ünglinge 
wound  him  up,  and  carried  him  auf,  nnb  tfjaten  ihn  beifeit«,  unb  tru* 
out,  and  buried  him.  gen  ihn  hinaus,  unb  begruben  ihn. 

7 And  it  was  about  the  spacc  of  7.  Unb  e$  begab  fich  über  eine  SBeile, 
three  hours  after,  when  his  wife,  bei  brei  ©tunben,  fam  fein  28eib  hin* 
not  knowing  what  was  done,  came  ein,  unb  mußte  nicht,  ma8  gefcheheit 
in.  mar. 

8 And  Peter  answered  unto  her,  8.  “über  *ßetril8  antmortete  ihr : ©a* 
Teil  me  whether  ye  sold  the  land  ge  mir,  h«&t  iß*  ben  Stcfcr  fo  theuer 
for  so  much?  And  she  said,  Yea,  oerfauft?  ©ie  fforach : 3<*,  fo  theuer. 
for  so  much. 

9 Then  Peter  said  unto  her,  How  9.  $etru8  aber  fbraeß  $u  ihr:  2öar* 
is  it  that  ye  have  agreed  together  um  feib  ihr  benn  ein«  gemorbeu,  jit 
to  tempt  the  Spirit  of  the  Lord?  oerfuchen  ben  (Seift  be8  $errn?  ©ieße, 
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i 

bchold,  tlie  feet  of  them  which 
liave  buried  thy  husband  are  at 
the  door,  and  shall  carry  thee  out. 

10  Then  feil  she  down  straight- 
way  at  his  feet,  and  yielded  up  the 
ghost:  and  the  yonng  men  came  in, 
and  fotmd  her  dead,  and,  carrying 
her  forth,  buried  her  by  her  husband.  ; 

11  And  great  fear  came  upon  all 
the  chureh,  and  upon  ag  many  as 
heard  these  things. 

12  1 And  by  the  hands  of  the 
apostles  were  many  signs  and  won- : 
ders  wrought  among  the  people;  j 
(and  they  were  all  with  one  ac-  j 
cord  in  Solomon’s  porch. 

13  And  of  the  rest  durst  no  man 

join  himself  to  them:  but  the 

people  magnified  them. 

14  And  believers  were  the  more 
added  to  the  Lord,  multitudes  both 
of  men  and  women.) 

15  Insomuch  that  they  brought  | 
forth  the  sick  into  the  streets,  and 
laid  them  on  beds  and  couches,  j 
that  at  the  least  the  shadow  of  j 
Peter  passing  by  might  overshadow  | 
somo  of  them. 

16  There  came  also  a multitude 
out  of  tke  cities  round  about  unto 
Jerusalem , bringing  sick  folks,  | 
and  them  which  were  vexed  with 
unclean  spirits:  and  they  were 
healed  every  one. 

17  II  Then  the  high  priest  rose  up,  1 
and  all  they  that  were  with  him,  ' 
(which  is  the  sect  of  the  Sadducees,)  ■ 
and  were  filled  with  indignation, 

18  And  laid  their  hands  on  the  j 
apostles,  and  put  them  in  the 
common  prison. 

19  But  the  angel  of  the  Lord  by 
night  opened  the  prison  doors,  and  j 
brought  them  forth,  and  said, 

20  Go,  stand  and  speak  in  the 
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bie  gjüfje  berei-f  jjje  deinen  2ft<utn  be- 
graben haben,  ftnb  bor  ber  Xbür, 
unb  »erben  biefy  hinaus  tragen. 

10.  Unb  atfobatb  fiel  fte  §u  feinen 
^üjjett,  unb  gab  ben  ©ei ft  auf.  3)a 
tarnen  bie  ^üngtinge,  unb  faitben  fte 
tobt,  trugen  fie  hinaus,  unb  begruben 
fte  bei  ihrem  Spanne. 

11.  Unb  e8  tarn  eine  grojje  gurtet 
über  bie  ganje  ©enteine,  unb  über 
Sitte,  bie  fotd)eS  hörten. 

12.  ©S  gefdba^en  aber  biete  3eid)en 
unb  SBunber  int  SJotf  burd)  ber  Sipo* 
fiel  $änbe,  unb  »arett  Sitte  in  ber 
Jpatte  ©atomo«  eimnütbiglid). 

13.  2)er  Stnbern  aber  burfte  ft<$ 
deiner  gu  ihnen  tbuit,  fonbern  bas 
35ott  biät  grofj  bon  i^nen. 

14.  @6  »urben  aber  je  mehr  guge* 
tban,  bie  ba  glaubten  an  ben  .Sierra, 
eine  ^ettge  ber  SDiänner  unb  berSßetber. 

15.  Sltfo,  ba|3  fte  bie  Oranten  auf 
bie  ©affen  heraus  trugen,  unb  tegten 
fte  auf  S3etteu  unb  fahren,  auf  baff, 
»enn  Petrus  fäme,  fein  ©djatten  ib* 
rer  ©tlidfe  überfdfattete. 

16.  ©S  famen  aud)  ^erju  tßiele  bon 
ben  umtiegenben  ©täbten  gen  3ferufa« 
lern,  unb  brauten  bie  Ärattfett,  unb 
bie  bon  unfaubern  ©eiflern  ge^>cini* 
get  »arett ; unb  »urben  Sitte  gefuttb. 

17.  ©S  flattb  aber  auf  ber  Apobefme- 
fter,  unb  Sitte,  bie  mit  ihm  »arett, 
»ctd^eS  ift  bie  ©ecte  ber  ©abbueäer, 
unb  »urben  bott  ©iferS, 

18.  Unb  tegten  bie  £ättbe  an  bie 
Styoftet,  unb  »arfett  fte  in  bas  ge* 
meine  ©efängnifj. 

19.  Slber  ber  ©nget  beS  §erm  ttjat  in 
ber  9?acf>t  bie  £f?ür  beS  ©efangniffes 
auf,  unb  führte  fte  heraus,  unb  fpradf): 

20.  ©ebet  bin,  unb  tretet  auf,  ttnb 
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temple  to  tlie  people  all  the  words  rebet  im  Xembel  gum  SSolf  alle 
of  tliis  life.  . ! ©orte  biefeS  ?ebenS. 

21  And  whenthey  heardt/taf, they  21.  2>a  fie  bat*  (gehört  hatten,  gin- 
entered  into  the  temple  earlj'  in  the  j gen  fie  früh  iw  beit  Xembcl,  unb  lehr* 
morning,  and  tauglit.  But  the  high  ten.  2)er  §ohebrieftcr  aber  fam,  nnb 
priest  came,  and  they  that  were  with  bie  mit  ihm  maren,  nnb  riefen  gu* 
him,andcalledthecounciItogether,  | fatnmen  ben  9latb,  unb  alle  Slelteften 
and  all  the  Senate  of  the  children  ber  Äinber  ton  3frae(,  uitb  fanbten 
of  Israel,  and  sent  to  the  prison  to  | hin  gltnt  ©efüngniß,  fie  gu  ^oten. 
liave  them  brought. 

22  But  when  the  offieers  came,  22.  2)ie  Wiener  aber  famen  bar,  unb 

and  found  them  not  in  the  prison,  fanben  fie  nicht  im  ©efüngniß ; famen 
they  returned,  and  told,  mieber,  uitb  terfünbigten, 

23  Saying,  The  prison  truly  found  23.  Unb  fprachen:  2)a8  ©efüngniß 

wc  shut  with  all  safety,  and  the  fanben  mir  berfdjloffen  mit  aUem 
keepers  standing  without  hefore  $Üter  braußen  flehen 

the  doors:  but  when  vre  had  open-  tor  ben  Shoren;  aber  ba  mir  auftha* 
ed,  we  found  no  man  within.  ten,  fanben  mir  üftiemanb  barinnen. 

24Now  when  the  high  priest  and  24.  ®a  biefe  Siebe  hörten  ber  $o* 

the  captain  of  the  temple  and  the  ^elpriefter  unb  ber  ©auptmann  beS 

chief  priests  heard  these  things,  XembelS,  unb  anbere  fjohegmefter, 

they  douhted  of  them  whereunto  mürben  fie  über  ihnen  betreten,  ma8 

this  would  grow.  bod)  bat*  merben  rooEte. 

25  Then  came  one  and  told  them,  25. 2)a  fain  Griner  bar,  ber  fcertünbigte 
saying,  Behold,  the  men  whom  ye  ihnen:  ©ehet,  bie  Scanner,  bie  ihr  in 
put  in  prison  aro  standing  in  the  ba§  ©efüngniß  gemorfen  habt,  ftnb  im 
temple,  and  teaching  the  people.  Xemg>el,  flehen  unb  lehren  baö  SSotf. 

26  Then  went  the  captain  with  26.  $a  (ging  hm  ber  £>aubtmaitn 

the  officers,  and  brought  them  mit  ben  Stenern,  unb  holten  fte,  nicht 
without  violence:  for  they  feared  mit  ©emalt,  beim  fie  fürchteten  fid? 
the  people,  lest  they  should  have  j »or  bem  SBolf,  baß  fie  nicht  gefleini* 
been  stoned.  . i get  mürben. 

27  And  when  they  had  brought  27.  Unb  als  fie  fte  brachten,  fletttcn 
them,  they  set  them  beforethecoun-  fte  fte  bor  ben  Slatl).  Unb  ber  JjjobC' 
cif:  and  the  high  priest  asked  them,  priejler  fragte  fte, 

28  Saying,  Did  not  we  straitly  28.  Hub  fprach:  £>abcn  mir  euch 

command  you  that  ye  should  not  nicht  mit  Qrnft  geboten,  baß  ibr  nicht 
teach  in  this  name?  and,  behold,  fotttet  (ehren  ilt  biefem  Sfatncn?  Unb 
ye  have  filled  Jerusalem  with  your  gehet,  ibr  habt  Serufalem  erfüllt  mit 
doctrine,  and  intend  to  bring  this  eurer  £ehre,  unb  mollt  biefeS  2Jlen* 
man’s  blood  upon  us.  fchen  23lut  über  uit6  führen. 

29  1 Then  Peter  and  the  other  29.  betrug  aber  antmortete,  unb  bie 
apostles  answered  and  said,  We  Stboftel,  uitb  fbracheit:  2Jlan  muß  ©ott 
ought  to  obey  God  ratlier  than  men.  mehr  gehorchen,  benit  ben  üDlenfcheit. 

30  The  God  of  our  fathers  raised  30.  S)er  ©ott  unfercr  SSüter  hat  3e* 

23* 
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up  Jesus,  whom  ye  slew  and  hanged 
on  a tree. 

31  Him  hath  God  exalted  with 
his  right  hand  to  be  a Prince  and 
a Saviour,  for  to  give  repentance 
to  Israel,  and  forgiveness  of  sins. 

32  And  we  are  his  witnesses  of 
these  things;  and  so  ts  also  the 
Holy  Ghost,  whom  God  hath  given 
to  them  that  obey  him. 

33  If  When  they  heard  that , tliey 
were  cut  to  the  heart , and  toolc 
connsel  to  slay  them. 

34  Then  stood  there  up  one  in 
the  council,  a Pharisee,  named  Ga- 
maliel,  a doctor  of  the  law,  had  in 
reputation  among  all  the  people, 
and  commanded  to  put  the  apostles 
forth  a little  space; 

35  And  said  unto  them,  Ye  men 
of  Israel,  take  heed  to  yourselves 
wliat  ye  intend  to  do  as  touching 
these  men. 

36  For  before  these  days  rose 
up  Theudas,  boasting  himself  to 
be  somebody;  to  whom  a number 
of  men,  about  four  hundred,  joined 
themselves:  who  was  slain;  and 
all,  as  mauy  as  obeyed  him,  were 
scattered,  and  brought  to  nought. 

37  After  tliis  man  rose  up  Judas 
of  Galilee  in  the  days  of  the  taxing, 
and  drew  away  much  people  af- 
ter  him:  he  also  perished;  and  all, 
ecen  as  many  as  obeyed  him,  were 
dispersed.  <• 

38  And  now  I say  unto  you,  Re- 
frain from  these  men,  and  let  them 
alone:  for  if  this  counsel  or  this 
work  be  of  men,  it  will  come  to 
nought : 

39  But  if  it  be  of  God,  ye  can- 
not  overthrow  it;  lest  haply  ye 
be  found  even  to  light  against 
God. 
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fum  aufermecfet,  melden  ihr  ermürget 
habt  unb  an  ba«.  £>olj  gehänget. 

31.  Sen  hat  @ott  burch  feine  rechte 
£>anb  erhöhet  ju  einem  dürften  unb 
|>eilanb,  $u  geben  3frael  33ujje  unt> 
Vergebung  ber  ©iinben. 

32.  Unb  mir  ftnb  feine  Beugen  über 
biefe  SBorte,  unb  ber  heilige  ©eift, 
metchen  ©ott  gegeben  h<ü  benen,  bic 
ihm  gehorchen. 

33.  Xa  fie  ba«  Börten,  ging«  ihnen 
burd;«  £erj,  unb  bathten,  fie  ju  töbten. 

34.  2)a  flanb  aber  auf  im  fftatf)  ein 
^harifäer,  mit  tarnen  ©amaliel,  ein 
©ebriftgetehrter,  mohl  gehalten  bor 
allem  SBolf,  unb  hieß  bie  Slpoftel  ein 
menig  hinauf  tf>un, 

35.  Unb  fbrach  ju  ihnen : 3h*  9Jiän* 
ner  ben  Sfrael,  nehmet  euer  felbft 
wahr  an  biefen  SKeufchett,  ma«  ihr 
tbun  follt. 

36.  3?or  biefen  fragen  fianb  auf 
Xheuba«,  unb  gab  bor,  er  märe  etma«, 
unb  hingen  an  ihm  eine  3aht  ttliän» 
ner,  bei  hier  hunbert;  ber  ift  etfchla* 
gen,  unb  Sitte,  bie  ihm  jufielen,  fmb 
jerfireuct,  unb  ju  nickte  gemorben. 

37.  darnach  fianb  auf  3uba«  au« 
©aliläa,  in  ben  Xagen  ber  ©chafcung, 
unb  machte  biet  iBolfö  abfällig,  ihm 
nach;  unb  er  ift  auch  umgefommen, 
unb  Sitte,  bie  ihm  jufielen,  ftnb  jer* 
ftreuet. 

38.  Unb  nun  fage  ich  euch:  Sagt  ab 
bon  biefen  SÄenfchen,  unb  laßt  fie  faf>» 
ren.  3ft  ber  9iath  ober  ba«  iföerf 
au«  ben  äftenfehen,  fo  mirb  e«  unter» 
gehen. 

39.  3fi  e«  aber  au«  ©ott,  fo  föitnet 
ihr  e«  nicht  bämbfen,  auf  bafj  ihr 
nicht  erfunben  merbet,  al«  bie  tbiber 
©ott  ftreiten  motten. 
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40  And  to  him  they  agreed:  and 
when  they  had  called  the  apostles, 
and  beaten  them,  they  commanded 
that  they  should  not  speak  in  the 
name  of  Jesus,  and  let  them  go. 

41  1i  And  they  departed  from  the 
presence  of  the  council,  rejoicing 
that  they  were  counted  worthy  to 
suffer  shame  for  his  name. 

42  And  daily  in  the  temple, 
and  in  every  house,  they  ceased 
not  to  teach  and  preach  Jesus 
Christ. 
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I 40.  $a  fielen  fte  ibm  ju,  uitb  rie* 
fcn  feie  Sfyoftel,  ftäubten  fte,  itnb  ge- 
boten ihnen,  fte  feilten  ni«^>t  reben  in 
bem  Siamen  Sefu,  unb  ließen  fie  ge* 
hen. 

41.  ©ie  gingen  aber  fröhlich  toon 
beS  SiatltS  Slngeftcht,  #baß  fte  wiirbig 
gewefen  waren,  um  feines  SiamenS 
willen  ©cbmach  ju  leiben; 

42.  Unb  bitten  nicht  auf,  alle  Xage 
im  £embel,  unb  bttt  unb  her  in  £äu» 
fern  ju  lehren,  uitb  ju  brebigen  baS 
©rangelium  ton  3efu  Sbrifto. 


CHAP.  VI. 

AND  in  those  days,  when  the 
number  of  the  disciples  was 
multiplied,  thcre  arose  a murmuring 
of  the  Grecians  against.  theHebrews, 
because  their  widows  were  neglect- 
ed  in  the  daily  ministration. 

2  Then  the  twelve  called  the  mul- 
titude  of  the  disciples  unto  them, 
and  said,  It  is  not  reason  that  we 
should  leavo  the  word  of  God,  and 
serve  tables. 

3  Wherefore,  brethren,  look  ye 
out  among  you  seven  men  of 
honest  report,  full  of  the  Holy 
Ghost  and  wisdom,  whom  wc  may 
appoint  over  tliis  business. 

4  But  we  will  give  ourselves  con- 
tinually  to  prayer,  and  to  the 
ininistry  of  the  word. 

5  1f  And  the  saying  pleased  the 
whole  multitude:  and  they  cliose 
Stephen,  a man  full  of  faith  and 
of  the  Holy  Ghost,  and  Philip, 
and  Prochortis,  and  Nicanor,  and 
Timon,  and  Parmenas,  and  Nico- 
las a proselyte  of  Antioch : 

6  Whom  they  set  before  the  apo- 
stles: and  when  they  had  prayed, 
they  laid  their  hands  on  them. 

7  And  the  word  of  God  in- 


6.  (faxtet. 

n bcn  Sagen  aber,  ba  ber  Siinger 
ttiele  würben,  erbeb  fid)  ein  2)iur* 
mein  unter  ben  ©ried;en,  wiber  bie 
©bräer;  barum,  baß  t^re  Sßittwen 
iiberfeben  würben  in  ber  täglichen 
§anb  reich  ung. 

2.  2)a  riefen  bie  3h>blfe  bie  SJienge 
ber  jünger  $ufammen,  unb  fpracben: 
SS  taugt  nicht,  baß  wir  baS  2Bort 
©otteS  unterlaßen,  unb  ju  Sifcbe 
bienen. 

3.  3)arutn,  ihr  lieben  öriiber,  febet 
unter  euch  nach  fteben  Scannern,  bie  ein 
gutes  ©eriieht  haben,  unb  tooll  heiligen 
©eiftes  unb  SBeiSbeit  ftnb,  welche  wir 
beftetten  mögen  ju  biefer  Siotbburft. 

4.  2Bir  aber  wollen  anhalten  am 
©ebet  unb  am  2lmt  beS  Söorts. 

5.  Unb  bie  Siebe  gefiel  ber  gan$cn 
SJienge  wobt;  uitb  erwählten  @tebba» 
num,  einen  SDiann  roll  ©lanbcttS  uitb 
heiligen  ©eiftcS,  unb  Ißbilibbmtt,  unb 
^rocf;ormn,  uitb  Slicanor,  unb  Xu 
mon,  unb  Ißarmenam,  unb  Siicolattm, 
ben  3ubeugenoffen  ton  91ntiocf>ia. 

6.  2)iefe  ftcKten  fte  oor  bie  Slpoftel, 
uitb  beteten,  unb  legten  bie  öättbe 
auf  fte. 

7.  Unb  baS  SSort  ©otteS  nahm  jit, 
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creased;  and  the  number  of  the ' 
disciples  multiplied  in  Jerusalem 
greatly;  anda  great  Company  of  the 
priests  were  obedient  to  the  faith. 

8 And  Stephen,  full  of  faith  and 
powcr,  did  great  wondcrs  and  mi- 
racles  among  the  people. 

9 *li  Then  there  arose  certain  of 
the  synagogue,  which  is  called  the 
synagogue  of  the  Libertines,  and 
Cyrenians,  and  Alexandrians,  and 
of  them  of  Cilicia  and  of  Asia,  | 
disputing  with  Stephen. 

10  And  they  were  not  able  to 
resist  the  wisdom  and  the  spirit 
by  which  he  spake. 

1 1 Then  they  suborned  men,  which 
said,  We  have  heard  him  speak 
blasphemous  words  against  Moses, 
and  against  God. 

12  And  they  stirred  up  the  peo-  I 
ple,  and  the  elders,  and  the  scribes, 
and  carae  upon  him,  and  caughthim, 
and  brought  him  to  the  council, 

13  And  set  up  false  witnesses,  j 
wrhich  said,  This  man  ceaseth  not 
to  speak  blasphemous  words  against 
this  holy  place,  and  the  law: 

14  F or  we  have  heard  him  say,  that 
this  Jesus  of  Nazareth  shall  destroy 
this  place,  and  shall  change  the 
cnstoms  which  Moses  delivered  us. 

15  And  all  that  sat  in  the  council,  | 
looking  stedfastly  on  him,  saw  his 
face  as  it  had  been  the  face  of  an 
angel.* 

CHAP.  VIT. 

THEN  said  the  high  priest,  Are 
these  things  so? 

2 And  he  said,  Men,  brethren,  and 
fatliers,  hearken;  The  God  of  glory 
appeared  unto  our  fatlier  Abraham, 
when  he  was  in  Mesopotamia,  be- 
fore  he  dwelt  in  Charran, 
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unb  bie  3af}(  ber  3>ünger  warb  febr 
groß  nt  Berufalem.  (58  würben  auch 
viele  ^rieftcr  bem  ©faubcn  gcfyorfam. 

8.  ©tephnnuS  aber,  »oll  ©laubens 
unb  Kräfte,  that  Sunber  unb  große 
Reichen  unter  bem  5Bolf. 

9.  Sa  ftattben  (Stücke  auf  »on  ber 
©d;ule,  bie  ba  heißt  ber  Libertiner, 
unb  ber  Serener,  unb  ber  Stleyanbe» 
rer,  unb  berer,  bie  aus  (Eilicien  unb 
Elften  waren,  unb  befragten  fid;  mit 
©tepbauo. 

10.  Unb  fte  »ermochten  nicht,  ju  wi» 
beruhen  ber  Seisheit,  unb  bem  ©cift, 
aus  welchem  er  rebete. 

11.  $a  richteten  fie  ju  etliche  9Uan» 
ner,  bie  fprad)en:  Sir  haben  ihn  ge» 
Ö’örct  Läfterroorte  rebcn  wiber  äJiofe 
unb  wiber  ©ott. 

12.  Unb  bewegten  baS  SBolf,  unb  bie 
Sfelteften,  unb  bie  @<hriftgelehrten ; 
unb  traten  berju,  unb  riffcn  ihn  bin, 
unb  führten  i^n  »or  ben  $att>; 

13.  Unb  fteüten  fatfc^e  Beugen  bar, 
bie  fprad;en:  SDiefer  iL’fcnfcb  höret 
nicht  auf  ju  reben  Läfterworte  wiber 
biefe  O^tligc  ©tätte,  unb  baS  ©efeß. 

14.  2)enn  wir  haben  ihn  hören  fa= 
gen:  3efu$  »on  iltajarcth  wirb  biefe 
©tätte  jerftören,  unb  änbera  bie  ©it- 
ten,  bie  uns  ÜJiofeä  gegeben  hat. 

15.  Unb  fie  fahen  auf  ihn  Sitte,  bie 
im  5Rath  faßen,  unb  fahen  fein  Sin» 
geficf;t,  Wie  eines  (SngelS  Slugeficht. 


7.  Galilei. 


(^a  fprach  ber  £ohepricficr:  3fl  bem 
alfo? 


2.  (5r  aber  fprad) : Liebe  Sriiber  unb 
Später,  höret  311.  ©ott  ber  herrlich  feit 
erfchien  unfernt  SBater  Slbraham , ba 
er  noch  in  2J?efopotamien  war,  ehe  er 
wohncte  in  .fparait; 
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3 And  said  unto  him,  Get  thee 
out  of  thy  country,  and  from  thy 
kindred,  and  come  into  the  land 
which  I shall  shew  th6c. 

4 Then  came  he  out  of  the  land  of 
theC'haldajans,  and  dwelt  in  Charran: 
and  from  thence,  wheu  his  father 
was  dead,  he  removed  him  into  this 
land,  wherein  ye  now  dweil: 

5 And  he  gare  him  none  inhe- 
ritance  in  it,  no,  not  so  much  as 
to  set  his  foot  on : yet  he  promised 
that  he  would  give  it  to  him  for 
a possession,  and  to  his  seed  after 
him,  when  as  yet  he  had  no  child. 

6 And  God  spuke  on  this  wise, 
That  his  seed  sliould  sojourn  in  a 
stränge  land;  and  that  they  should 
bring  them  into  bondage,  and  en- 
treat  them  evil  four  hundred  years. 

7 And  the  nation  to  whom  they 
shall  be  in  bondage  will  I judge,  said 
God : and  after  that  shall  they  come 
forth,  and  serve  me  in  this  place. 

8 And  he  gave  him  the  covenant  of 
circumcision:  and  so  Abraham  begat 
Isaac,  and  circumcised  him  the  eighth 
day;  and  Isaac  begat  Jacob;  and 
Jacob  begat  the  twelve  patriarchs. 

9 And  the  patriarchs,  moved  with 
envy,  sold  Joseph  into  Egypt:  but 
God  was  with  him, 

10  And  delivered  him  out  of  all 
his  afdictions,  and  gave  him  favour 
and  wisdom  in  the  sight  of  Pha- ; 
raoh  king  of  Egypt;  and  he  inade 
him  governor  over  Egypt  and  all 
his  liouse. 

11  Now  there  came  a dearth  over 
all  the  land  of  Egypt  and  Chanaan, 
and  great  affliction:  and  our  fa- 
thers  found  no  sustenance. 

12  But  when  Jacob  heard  that 
there  was  corn  in  Egypt,  he  sent 
out  our  fathers  first. 
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3.  Unb  fßrad;  ju  ibnt : ©ebe  aus 
beimm  Üattbe,  unb  ton  beiiter  ftrennb* 
fdwft,  unb  jicbe  in  ein  üanb,  ba«  id; 
bir  geigen  will. 

4.  2>a  ging  er  and  ber  Sbalbäev 
?anbe,  unb  wobnte  in  §aran.  Unb 
tunt  bannen,  ba  fein  ©ater  geftorbeit 
war,  brachte  er  ibn  herüber  in  bieö 
?anb,  ba  if>r  nun  innen  wohnet. 

5.  Unb  gab  ihm  fein  @rbtf>eil  bar« 
innen,  aud;  uid;t  eine«  ftttßc«  breit; 
unb  »erließ  ibm,  er  wollte  e«  geben 
ibm  jn  befiben,  unb  feinem  Samen 
nad;  ibm,  ba  er  nod;  fein  Äinb  batte. 

6.  31-ber  ©ott  fptad;  alfo : £ein 
©ame  wirb  ein  ^rembliug  fein  in  ei* 
nem  frembett  faitbe,  unb  fte  werben 
ihn  bienftbar  machen,  unb  übel  bau* 
bellt  t'ier  buitbert  3ai;re; 

7.  Unb  ba«  ©olf,  bern  fie  bienen 
werben,  will  id;  richten,  fprad;  (Sott ; 
unb  barnad;  werben  fte  au«jie^en,  unb 
mir  bienen  att  biefer  ©teilte. 

8.  Unb  gab  ibm  beit  ©unb  ber  ©e* 
ftbneibung.  Unb  er  jeugte  3faaf,  unb 
befd;nitt  ibn  am  adjtett  £age;  unb 
3faaf  ben  3afob,  unb  3afob  bie 
jwiflf  <5rgt»äter. 

9.  Unb  bie  (Srgtoäter  neibetett  Sofepb, 
unb  toerfauften  ibn  in  ©gbbteit;  aber 
©ott  war  mit  ifttn, 

10.  Unb  errettete  ilm  an«  aller  fei* 
ner  Xrübfal,  unb  gab  ibm  ©nabe  uttb 
2Sei«l;eit  tor  bem  Könige  ©bmao  in 
(Sgtjßten,  ber  feßte  ibn  jum  dürften 
über  ©gtjpten,  unb  über  fein  ganjeö 
•Span«. 

11.  @«  fam  aber  eine  tbeitre 
über  ba«  gattge  fattb  ßgppten  nnb 
(Sanaan,  unb  eine  große  SEdibfal,  unb 
ttnfere  ©äter  fanben  Hid;t  Fütterung. 

12.  3<tf»b  aber  flirte,  baß  in  lSgbi>* 
ten  ©etreibe  wäre,  unb  fanbte  uttfere 
©äter  au«  auf«  exfte  Ülial. 
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13  And  at  the  second  time  Joseph 
was  made  known  to  his  bretliren; 
and  Joseph’s  kindred  was  made 
known  unto  Pliaraoh. 

14  Then  sent  Joseph,  and  called 
his  father  Jacob  to  Am,  and  all 
his  kindred,  threescore  and  fifteen 
souls. 

15  So  Jacob  went  down  into  Egypt, 
and  died,  he , and  our  fathers, 

16  And  were  carried  over  into 
Sycliem,  and  laid  in  the  sepulchre 
that  Abraham  bought  for  a sum 
of  raoney  of  the  sons  of  Emmor 
the  father  of  Sychem. 

17  But  when  the  timo  of  the 
promise  drew  nigh,  wliich  God  had 
sworn  to  Abraham,  the  people  grew 
and  multiplied  in  Egypt, 

18  Till  another  king  arose,  which 
knew  not  Joseph. 

19  The  same  dealt  subtilly  with 
our  kindred,  and  evil  entreated 
our  fathers,  so  that  they  cast  out 
their  young  children,  to  the  end 
they  might  not  live. 

20  In  which  time  Moses  was  born, 
and  was  exceeding  fair,  and  nou- 
rished  up  in  his  father’s  house 
three  months: 

21  And  when  he  was  cast  out,* 
Pharaoh’s  daugliter  took  him  up, 
and  nourished  him  for  her  own  son. 

22  And  Moses  was  learned  in  all 
the  wisdom  of  the  Egyptians,  and 
was  mighty  in  words  and  in  deeds. 

23  And  wlmn  he  was  full  forty  y ears 
old,  it  came  into  his  heart  to  visit 
his  brethren  the  children  of  Israel. 

24  And  seeing  one  of  them  süßer 
wrong,  ho  defended  Am,  and 
avenged  him  that  was  oppressed, 
and  smote  the  Egyptian : 

25  For  he  supposed  his  brethren 
would  have  understood  how  that 
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13.  Unb  grnn  onbern  SD?at  warb  3o- 
fepb  alannt  tton  feinen  23rübertt,  unb 
warb  fjJ^arao  3ojebb«  ©efchlecht  oß 
fatbar. 

14.  3<>febb  aber  fanbte  au«,  unb 
ließ  fjolen  feinen  23 ater  3alob,  unb 
feine  gange  ^reunbfcbaft,  fünf  unb 
fiebengig  Seelen. 

15.  Unb  3afob  gog  hinab  in  (Sgbb5 
tett  unb  ftarb,  er  unb  unfcre  23äter. 

16.  Unb  finb  herüber  gebraut  in 
©i<hem,  unb  gelegt  in  ba«  ©rab,  bas 
2lbrabam  getauft  batte  um«  ©elb  oon 
bat  iftttbem  Reuter«  git  ©id)em. 

17.  2>a  nun  fid;  bie  3«t  ber  23er» 
beißung  nabete,  bie  ©ott  Stbrabam 
gefcbworen  bfltte,  touch«  ba«  23olt, 
unb  ntebrete  ftd)  in  (Sgttbten, 

18.  23i«  baj-$  ein  attberer  $Snig  auf* 
tarn,  ber  nicht«  wußte  oon  3ofef.'b. 

19.  2)iefer  trieb  £interlift  mit  un* 
fcrnt  ©efchlecht,  unb  haubelte  uitfere 
23äter  übel,  unb  fchaffte,  baß  man  bie 
jungen  Stinblein  binwerfen  mußte,  baß 
fte  nicht  lebenbig  blieben. 

20.  3u  ber  3*>t  warb  2Jtofe«  gebe* 
ren,  unb  war  ein  feine«  $inb  »or 
©ott,  unb  warb  brei  ÜDtonate  ernäb* 
ret  in  feine«  23ater«  $aufe. 

21.  211«  er  aber  biugeworfen  warb, 
nabnt  ihn  bie  Xochter  fßbatao«  auf, 
unb  gog  ibn  auf  gu  einem  ©ohne. 

22.  Uttb  ÜJtofe«  warb  gelehret  itt  at« 
ler  2öei«beit  ber  (Sgbbter,  unb  war 
mächtig  in  Söerfen  unb  Sorten. 

23.  ®a  er 'aber  toiergig  3abre  alt 
warb,  gebachte  er  gu  befeben  feine 
Öriiber,  bie  Äinber  von  3frael, 

24.  Unb  fabe  (Sitten  Unrecht  leibat, 
ba  itberbalf  er,  unb  rächte  beit,  beut 
9eib  gefthab,  unb  erfdjlug  ben  (Sgt^* 
ter. 

25.  (Sr  meinte  aber,  feine  23riiber 
follten  e«  oerncbmen,  baß  ©ott  burch 
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God  by  his  hand  wonld  deliver 
them:  but  tbey  understood  not. 

26  And  the  next  day  lie  shewed 
himself  unto  them  as  they  strove, 
and  would  have  set  them  at  one 
again,  saying,  Sirs,  ye  are  bre- 
thren;  why  do  ye  wrong  one  to 
another? 

27  But  he  that  did  his  neiglibour 
wrong  thrust  hiin  away,  saying, ! 
Who  made  thee  a ruler  and  a 
judge  over  us? 

28  Wilt  thou  kill  me,  as  thou 
diddest  the  Egyptian  yesterday? 

29  Then  fled  Moses  at  this  say-  j 
ing,  and  was  a stranger  in  the 
land  of  Madian,  where  he  begat 
two  sons. 

30  And  when  forty  years  were  ex- 
pired,  there  appeared  to  him  in  the 
wilderness  of  rnount  Sina  an  angel  of 
the  Lord  in  a flame  of  fire  in  a bush. 

31  When  Moses  saw  it,  he  won-  ! 
dered  at  the  sight:  and  as  he  drew 
near  to  behold  it,  the  voice  of 
the  Lord  came  unto  him, 

32  Saying,  I am  the  God  of  thy 
fathers,  the  God  of  Abraham,  and 
the  God  of  Isaac,  and  the  God  of 
Jacob.  Then  Moses  trembled,  and 
durst  not  behold. 

33  Then  said  the  Lord  to  him, 
Put  off  thy  shoes  from  thy  feet: 
for  the  place  where  thou  standest 
is  holy  ground. 

34  I have  seen,  I have  seen  the 
affliction  of  my  people  which  is 
in  Egypt,  and  I have  heard  their 
groaning,  and  am  come  down  to 
deliver  them.  And  now  come,  I 
will  send  thee  into  Egypt. 

36  This  Moses  whom  they  re- 
fused,  saying,  Who  made  thee  a 
ruler  and  a judge?  the  sarae  did 
God  send  to  be  a ruler  and  a 
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feine  fpanb  ihnen  $eil  gäbe;  aber  fte 
bemabmen  cS  nicht. 

26.  Unb  am  anbern  Sage  fam  er 
ju  ihnen,  ba  fte  mit  einanber  baber* 
ten,  unb  banbeltc  mit  ihnen,  baf;  fie 
ff  rieben  hätten,  unb  fVradj:  ?iebe 
SDiänner,  ihr  feit*  Sriiber,  warum  tbut 
Sitter  bem  Slttbern  Unrecht? 

27.  ®er  aber  feinem  97äcf>ftcn  Um 
recht  that,  ftiejj  ihn  toon  fid),  uttb 
fhradh:  iöer  hat  bich  über  uns  gefegt 
jum  Oberften  unb  dichter? 

28.  Söittfi  bu  mich  auch  tobten,  wie 
bu  geflem  ben  Sghhter  töbteteft? 

29.  2ftofe  aber  flöhe  über  biefer 
SRebe,  unb  warb  ein  ffremblittg  im 
fanbe  SDiibian ; bafelbft  jeugete  er 
jrnei  ©ohne. 

30.  Unb  über  oierjig  3abre  erfchien 
ihm  in  ber  SBiifte  auf  bem  Serge  @i* 
uai  ber  (Sttgel  beS  öerru  in  einer 
geuerflamme  int  Sttfch- 

31.  Sa  eS  aber  SJiofeS  fal;e,  mutt* 
berte  er  ft<h  beS  ©efichts.  2llS  er 
aber  Ijtngu  ging  $u  fchauen,  gefchah 
bie  ©tinime  beS  £>ernt  ju  ihm: 

32.  Sch  bin  ber  ©ott  beiner  Säter, 
ber  ©ott  21brahamS,  ber  ©ott  Sfaafs, 
unb  ber  ©ott  3afobs.  SRofeS  aber 
roarb  jitternb,  unb  burfte  nicht  an* 
fchauen. 

33.  2tber  ber  £>err  fbrach  ju  ihm: 
Biehe  bie  ©<hube  aus  toon  beinen 
ffüfjett;  benn  bie  ©tätte,  ba  bu  fle» 
heft,  ifl  heiliges  £anb. 

34.  3dh  habe  wohl  geieben  baS  f?ei* 
ben  meines  Solls,  bas  in  CSgvpteit 
ift,  unb  habe  ihr  ©eitlen  gehört,  unb 
bin  herab  gefomnten,  fte  ju  erretten. 
Unb  nun  lorntn  her,  ich  miß  bich  in 
(Sgbbten  fenben. 

215.  SDiefeit  2Rofe,  welchen  fte  ber» 
leugneten,  unb  f brachen : 28er  bat  bich 
junt  Oberften  ober  dichter  gefegt,  ben 
, fanbte  ©ott  ju  einem  Oberften  unb 
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deliverer  by  the  hand  of  tlie  angel 
which  appeared  to  him  in  the  bush. 

36  He  broughtthem  out,  after  tliathe 
had  shewed  wonders  and  signs  in  the 
land  of  Egypt,  and  in  the  Red  sea, 
and  in  the  wilderness  forty  years. 

37  1f  This  is  that  Moses,  which 
said  unto  the  children  of  Israel,  A 
prophet  shall  the  Lord  your  God 
raise  up  unto  you  of  your  brethren, 
like  unto  me;  him  shall  ye  hear. 

38  This  is  he,  that  was  in  the 
church  in  the  wilderness  with  the 
angel  which  spake  to  him  in  the 
mount  Sina,  and  with  our  fathers : 
who  received  the  lively  oracles  to 
give  unto  us: 

39  To  whom  our  fathers  would 
not  obey,  but  thrust  him  from  them, 
and  in  their  hearts  turned  back 
again  into  Egypt, 

40  Saying  unto  Aaron,  Make  us 
gods  to  go  before  us:  for  as  for 
this  Moses,  which  brought  us  out 
of  the  land  of  Egypt,  wo  wot  not 
what  is  become  of  him. 

41  And  they  made  a calf  in  those 
days,  and  offered  sacrifice  unto 
the  idol,  and  rejoiced  in  the  works 
of  their  own  hauds. 

42  Then  God  turned,  and  gave 
them  up  to  worship  the  host  of 
heaven;  as  it  is  written  in  tliebook 
of  the  prophets,  O ye  house  of 
Israel,  havo  ye  offered  to  me  slain 
beasts  and  sacrifices  by  the  space 
of  forty  years  in  the  wilderness? 

43  Yen,  ye  took  up  the  taber- 
nacle  of  Moloch,  and  thestar  of  your 
god  Remphan,  figures  which  ye 
made  to  worship  them : and  I will 
carry  you  away  beyond  Babylon. 

44  Our  fathers  had  the  taber- 
nacle  of  witness  in  the  wilderness, 
as  he  had  appointed,  speaking  i 
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(Srlöfer,  burch  bie  §anb  be«  ©nget«, 
ber  ipm  erfcpien  im  ©ufd). 

36.  tiefer  fiiprete  fie  alt«,  nnb  tpat 

Söunber  mtb  in  (Sgppten,  im 

rotten  5Dieer,  unb  in  ber  iBiifte,  toier* 
»ig  3«pre. 

37.  Oie«  ift  SDiofe«,  ber  jn  ben  Äin* 
bem  Bfraet  gejagt  bat : ©inen  fßro* 
p^eten  wirb  eucp  ber  ßerr,  euer  ©ott, 

i ermecfen  au«  euren  Sriibern,  gleichwie 
mich,  ben  fotlt  ipr  pören. 

38.  Oiefer  ift  e«,  ber  in  ber  ©entei* 
ne  in  ber  äöüfte  mit  bem  ©ttgel  mar, 
ber  mit  ipm  rebete  auf  bem  Serge 
Sinai,  unb  mit  unfern  SBätern;  bie* 
fer  empfing  ba«  lebettbige  2Bort  un« 
ju  geben, 

39.  SBelcpem  nicht  mellten  geporfam 
merbett  eure  Sater,  fenbern  fließen 
ipn  tton  fiep,  unb  manbten  ficf>  nrn 
mit  ipren  §er$en  gen  ©gppten, 

40.  Unb  fpracpeit  ju  Slaron:  Sllatpe 
uns  ©Ötter,  bie  toor  un«  pingeben, 
beim  mir  miffett  nicht,  ma«  biefent 
SDJofe,  ber  un«  au«  bem  £anbe  Ggpp* 
ten  geführt  bat,  miberfapren  ift. 

41.  Unb  machten  ein  Halb  ju  ber 
Beit,  unb  opferten  bem  ©open  Opfer, 
unb  freueten  fiep  ber  SBerfe  iprev 
£>äitbe. 

42.  2lber  ©ott  manbte  ftep,  unb  gab 
fie  bapin,  bafj  fie  bieneten  be«  .j>inv 
mel«  £>ecr;  mie  beim  gejep rieben  fte* 
bet  in  bem  Sucp  ber  Propheten : £abt 
ipr  bom  $aufe  Bfrael  bie  öierjig 
Bapre  in  ber  Söüfte  mir  auep  je 
Opfer  ober  Siep  geopfert  ? 

43.  Unb  ipr  napmet  bie  £ütte  ällo« 
locp«  an,  unb  ba«  ©eftirn  eure«  ©ot* 
te«  9temppan,  bie  Silber,  bie  ipr  ge* 
macht  pattet,  fte  anjubeten;  unb  tep 
milt  euep  megmerfen  jenfeit  Sabplon. 

44.  ©«  patten  uttfere  Säter  bie 
£ütte  be«  Beugniffe«  in  ber  2öüfte, 
mie  er  ipnen  ba«  »erortnet  patte,  ba 
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unto  Moses,  that  he  should  make 
it  according  to  the  fashion  that 
he  had  seen. 

45  Which  also  our  fathers  that 
carae  atter  brought  in  with  Jesus 
into  the  possession  of  the  Gen- 
tiles,  whom  God  drave  out  before 
the  face  of  our  fathers,  unto  the 
days  of  David; 

46  Who  found  favour  before  God, 
and  desired  to  find  a tabernaclo 
for  the  God  of  Jacob. 

47  But  Solomon  built  him  an  house. 

48  Howbeit  the  most  High  dwell- 
eth  not  in  temples  made  with 
hands;  as  saith  the  propliet, 

49  Heaven  ia  iny  throne,  and 
earth  is  my  footstool:  what  hotiso 
will  ye  build  me?  saith  the  I 
Lcfrd:  or  what  is  the  place  of  my 
rest? 

50  Hath  not  my  hand  made  all 
theso  things? 

51  U Ye  stiffnecked  and  uncir- 
cumcised  in  heart  and  ears,  ye  do 
always  resist  the  Holy  Ghost:  as 
your  fathers  did,  so  do  ye. 

52  Which  of  the  prophets  liavc 
not  your  fathers  persecuted?  and 
thcy  have  slain  them  ^liich  shewed 
before  of  the  coming  of  the  Just 
One;  of  whom  ye  have  been  now 
the  betrayers  and  murderers: 

53  Who  have  received  the  law 
by  the  disposition  of  angels,  and 
have  not  kept  it. 

54  H When  they  heard  these  things, 
they  were  eut  to  the  heart,  and  they 
gnashed  on  him  with  their  teeth. 

55  But  he,  being  full  of  the  Holy 
Ghost,  looked  up  stedfastly  into 
heaven,  and  saw  the  glory  of  God, 
and  Jesus  Standing  on  the  right 
hand  of  God, 

56  And  said,  Behold,  I see  the 
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er  $u  fDtofc  rebete,  bafj  er  fie  machen 
feilte  nad)  bern  ©orbilbe,  ba«  er  ge* 
feben  batte; 

45.  Selche  unfere  ©äter  auch  an* 
nahmen,  mtb  brachten  fte  mit  3ofua 
in  ba«  ?attb,  ba«  bie  ßetben  inne 
batten,  welche  (Sott  au«ftieff  toor  bem 
Slngeficbt  unferer  ©ater,  biss  $u  ber 
3eit  ®aöib«. 

46.  ®er  fanb  ©nabe  bet  ©ott,  unb 
bat,  baff  er  eine  £üttc  finben  möchte 
bem  ©ott  3afob«. 

47.  ©alomo  aber  bauete  ihm  ein^auö. 

48.  2lber  ber  9tllcrböchfte  wohnet 
nicht  in  Semmeln,  bie  mit  4?änbeit 
gemacht  ftnb,  wie  ber  ^robbet  fbricht: 

49.  2)er  $imntcl  ift  mein  ©tubl, 
uttb  bie  Srbe  meiner  gfiße  Schemel; 
wa«  wollt  ihr  mir  beim  für  ein  $au« 
batten,  ibricht  ber  .fperr;  ober  welches 
ift  bie  ©tätte  meiner  9iube? 

50.  §at  nicht  meine  £>attb  ba«  311* 
IcS  gemacht? 

51. 3b*  öalsftarrigen  mtb  Unbefcbnit* 
tefien  an  £>er$en  unb  Obren,  ihr  wi* 
berftrebet  allejeit  bem  heiligen  ©eift, 
wie  eure  ©äter,  alfo  auch  ihr. 

52.  Selche  ^robheten  hflben  eure 
©äter  nicht  Verfolget,  unb  fie  gelob- 
tet, bie  ba  $u»or  oerfiinbigten  bie  3«» 
fünft  biefe«  ©ercchten,  welches  ihr 
nttit  ©errätber  unb  9Jtörber  gewor* 
bett  feib? 

53.  3b*  bubt  ba«  ©efe(j  embfangen 
burdj  ber  Grngcl  ©efchäfte,  unb  habt 
c«  nidjt  gebalten. 

54.  2)a  fte  fold)eS  ^iJ*ten,  ging  e« 
ihnen  bureb«  £>er^,  unb  biffen  bie 
3äbtte  gnfammen  über  ihn. 

55.  311«  er  aber  fcoll  heiligen  ©eifte« 
war,  fabe  er  auf  gen  öintmel,  unb 
fabe  bie  §errlichfeit@otte«,  unb  3efunt 
fteben  jur  Siechten  ©otte«, 

56.  Unb  fbrad):  ©iebe,  ich  fefte  bett 


364  The  Acts,  viii. 

lieavens  opened,  and  the  Son  of  man 
Standing  on  the  right  hand  of  God. 

57  Tlien  they  cried  out  with  a loud 
voice,  and  stopped  their  ears,  and 
ran  upon  him  with  one  accord, 

58  And  cast  him  out  of  the  city, 
and  stoned  him:  and  the  witncsses 
laid  down  their  clothes  at  a young 
man’s  feet,  whose  name  was  Saul. 

59  And  they  stoned  Stephen,  call- 
in g upon  God,  and  saying,  Lord 
Jesus,  receive  my  spirit. 

60  And  he  kneeled  down,  and  cried 
with  a loud  voice,  Lord,  lay  not 
this  sin  to  their  Charge.  And  when 
he  had  said  this,  he  feil  asleep. 

CHAP.  VIII. 

AND  Saul  was  consenting  unto 
his  death.  And  at  that  time  there 
was  a great  persecution  against  the 
churcli  which  was  at  Jerusalem; 
and  they  were  all  scattered  abroad 
througliout  the  regions  of  Judsea 
and  Samaria,  except  the  apostles. 

2 And  devout  men  carried  Stephen 
to  his  bnrial,  and  made  great 
lamentation  over  him. 

3 As  for  Saul,  he  made  havock 
of  the  ehurch,  entering  into  every 
house,  and  lialing  men  and  women 
committed  them  to  prison. 

4 Therefore  they  tliat  were  scat- 
tered abroad  went  every  where 
preaching  the  word. 

5 Thon  Philip  went  down  to  the 
city  of  Samaria,  and  preached 
Christ  unto  them. 

6 And  the  people  with  one  ac- 
cord gave  heed  unto  those  things 
which  Philip  spake,  hearing  and 
seeing  the  miracles  which  he  did. 
7 For  unclean  spirits,  crying  with 
loud  voice,  came  out  of  many  that 
were  possessod  with  them:  and 
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Oimntel  offen,  unb  be«  2J£enßf>en  ©obn 
guv  fRetfüen  ©otte«  fteben. 

57.  @ie  fdjrieen  aber  laut,  unb  bieh 
ten  ifyre  Obren  jn,  nnb  ftürmten  ein- 
mütbiqlidj  ju  tf>nt  ein, 

58.  (Stiegen  ilm  $ur  ©tabt  ßinaus,  unb 
fleinigten  ibn.  Unb  bie  38*9«!  testen 
ab  ihre  Kleiber  }u  ben  flößen  eine« 
Biingliug«,  ber  hieß  ©auln«. 

59.  Unb  fleinigten  ©tefjfyanum,  ber 
anrief  unb  fpradj:  §err  3efu,  nimm 
meinen  ©eifl  auf! 

60.  @r  fnieete  aber  nieber , unb 
feßrie  laut;  £>err,  begatte  ibnen  biefe 
©iinbe  nid^t ! Unb  al«  er  bag  gefagt, 

I entßpef  er. 

2)a$  8.  (Jabitel. 
auluS  aber  ßattc  23oblgefaIteu  an 
feinem  Xobe.  erhob  fub  at»er 
’,u  ber  eine  große  Verfolgung 
über  bie  ©emeine  jit  3erufalem;  unb 
fie  jerftreueten  firf>  'Me  in  bie  fön* 
ber  3ubäa  unb  ©arnaria,  ohne  bie 
Styojtel. 

2.  @g  befdjicften  aber  ©tebbanum 
gotte«fürd)tige  5D?ämtcr,  unb  hielten 
eine  $lage  über  ißn. 

3.  ©auiug  aber  gcrftßrte  bie  ©cm eine, 
ging  bin  unb  ber  in  bie  Käufer,  unb 
;og  beroor  ÜJiänner  unb  SBeiber,  unb 
überantwortete  fte  in  bag  ©efängniß. 

4.  35ic  nun  jerftreuet  waren,  gingen 
um,  unb  fwebigten  bag  SSort 

5.  Vbüibbnb  ober  !am  l>inab  in 
eine  ©tabt  in  ©amaria,  unb  prebigte 
il;nen  öon  (Sbriflo. 

6.  3)aS  Sott  aber  fyörte  einmiitbig- 
lidj  unb  fleißig  ju,  wa«  <ßfyittbj>ug 
fagte,  unb  fallen  bie  Beiden,  bie  er 
tbat. 

7.  ®enn  bie  unfaubem  ©elfter 
fuhren  au«  fielen  Vefeffcnen  mit 
großem  ©efdjrei,  and)  oiclc  ©i($t* 
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many  takon  with  palsies,  and  that 
were  lame,  werc  healed. 

8 And  there  was  great  joy  in 
that  city. 

9 But  there  was  a certain  man, 
called  Simon,  which  beforetime  in 
the  warne  city  used  sorcery,  and 
bewitched  the  people  of  Samaria, 
giviug  out  that  himself  was  some 
great  one: 

10  To  whom  they  all  gave  heed,  ' 
from  the  least  to  the  greatest,  saying, 
This  man  is  the  great  power  of  God.  i 

11  And  to  him  they  had  regard, 
because  that  of  long  time  he  had 
bewitched  them  with  sorceries. 

12  But  when  they  believed  Phi- 
lip preaching  the  things  concerning 
the  kingdom  of  God,  and  the  name 
of  Jesus  Christ,  they  were  bap-  j 
tized,  both  men  and  women. 

13  Then  Simon  himself  believed  I 
also:  and  when  he  was  baptized,  i 
he  continued  with  Philip,  and  won- 
dered,  beholding  the  miracles  and 
signs  which  were  done. 

14  Now  when  the  apostles  which 
were  at  Jerusalem  heard  that  Sa- 
maria had  received  the  word  of  God, 
they  sent  unto  them  Peter  and  John : 

15  Who,  when  they  were  come 
down,  prayed  for  them,  that  they 
might  receive  the  Holy  Ghost: 

16  (For  as  yet  he  was  fallen  upon 
none  of  them:  only  they  were  baptiz* 
ed  in  the  name  of  the  Lord  Jesus.) 

17  Then  laid  they  their  hands  on 
them,  and  they  received  the  Holy 
Ghost. 

18  And  when  Simon  saw  that 
through  laying  on  of  the  apostles’ 
hands  the  Holy  Ghost  was  given, 
he  offered  them  money, 

19  Saying,  Give  me  also  this 
power,  that  on  whomsoever  1 lay 


brühige  unb  ?af?me  mürben  gefmtb 
gemacht. 

8.  Unb  »narb  eine  große  f^reiibe  in 
berf eiben  ©tabt. 

9.  (5«  mar  aber  ein  äftattn,  mit  Flamen 
©imon,  in  berfelben  ©tabt,  ber  ju* 
»or  3anberei  trieb,  unb  bejauberte 
ba«  famaritifche  Ißolf,  unb  gab  »or, 
er  märe  etwa«  ©roße«. 

10.  Unb  fie  faben  alle  auf  ihn,  beibe 
Silein  unb  ©roß,  unb  fpratfien:  $er 
ifl  bie  Äraft  ©ottc«,  bie  ba  groß  ifl. 

11.  ©te  faben  aber  barum  auf  ibn, 
baß  er  fte  lange  Beit  mit  feiner  3ans 
berei  bejaubert 

12.  Xa  fie  aber  ^bilippi  ’lßrebigten 
glaubten  »on  bem  9tcid>  ©otte«  unb 
»on  bem  tarnen  3efu  cSbrifti,  ließen 
ftcb  taufen,  beibe«,  ÜUiänner  unb 
üßeiber. 

13.  2)a  roarb  aud)  ber  ©imon  gläu» 
big,  unb  ließ  ftcb  taufen,  unb  hielt 
ftcb  ju  fßbilippo.  Unb  als  er  faf?e 
bie  3ei(ben  unb  Xbaten,  bie  ba  ge* 
ftbaben,  »ermunberte  er  fid). 

14.  Xa  aber  bie  h'örten  ju 

3ernfalem,  baß  ©amaria  ba«  üöort 
©otte«  angenommen  ^atte,  fanbten  fte 
$u  ihnen  Metrum  unb  3obannent. 

15.  2Mdbe,  ba  fie  binab  famen,  be* 
teten  fte  über  fte,  baß  fie  beit  heiligen 
©eift  empfingen. 

16.  (2)enn  er  mar  noch  auf  deinen 
gefallen,  fonbera  maren  allein  getauft 
in  bem  tarnen  Shrifli  3efu.) 

17.  Xa  legten  fte  bie  $änbe  auf 
fie,  tmb  fie  empfingen  ben  heiligen 
©eift. 

18.  Xa  aber  ©imon  fapc,  baß  ber 
heilige  ©eift  gegeben  marb,  mentt  bie 
fttpojlel  bie  £>änbe  auflegten,  bot  er 
ihnen  ©elb  an, 

19.  Unb  fprad):  ©ebet  mir  auch  bie 
SDfacht,  baß,  fo  ich  3emanb  bie  öättbe 
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hands,  he  may  receive  the  Holy  i 
Ghost. 

20  But  Peter  said  unto  him,  Thy 
money  perish  with  thee,  because 
thou  hast  thought  that  the  gift  of 
God  may  be  purcliased  with  money. 

21  Thou  hast  neither  part  nor 
lot  in  tliis  matter:  for  thy  heart 
is  not  right  in  the  sight  of  God. 

22  Repent  therefore  of  this  thy 
wickedness,  and  pray  God,  if  per- 
liaps  the  thought  of  thine  heart 
may  be  forgiven  thee. 

23  For  I perceive  that  thou  art 
in  the  gall  of  bitterness,  and  in 
tlio  bond  of  iniquity. 

24  Then  answered  Simon,  and 
said,  Pray  ye  to  the  Lord  for  me, 
that  none  of  these  things  which 
ye  have  spokcn  come  upon  me. 

25  And  they,  when  they  had 
testified  and  preached  the  word  of 
the  Lord,  returned  to  Jerusalem, 
and  preached  the  gospel  in  many 
villages  of  the  Samaritans. 

26  And  the  angel  of  the  Lord 
spake  unto  Philip,  saying,  Arise, 
and  go  toward  the  south  unto  the 
wav  that  goeth  down  from  Jeru- 
salem unto  Gaza,  which  is  desert. 

27  Aud  he  arose  and  went:  and, 
behold,  a man  of  Ethiopia,  an 
eunuch  of  great  authority  under 
Candace  queen  of  the  Ethiopians, 
who  had  the  Charge  of  all  her 
treasure,  and  had  come  to  Jerusa- 
lem for  to  worship, 

28  Was  returning,  and  sitting  in 
liis  cliariot  read  Esaias  the  pro- 
pliet. 

29  Then  the  Spirit  said  unto  Phi- 
lip, Go  near,  and  join  thyself  to 
this  chariot. 

30  And  Philip  ran  thither  to  him, 
and  heard  him  read  the  prophet 
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auflege,  berfelbe  ben  IjeUigen  ©eiß 
empfange. 

20.  $ctrii«  aber  fpradj  gu  ibm: 
3)aß  bu  oerbammet  tu  erbe  ft  mit  bei» 
item  ©elbe,  baß  bu  meineft,  ©otte« 
©abe  Werbe  burcb  ©elb  erlanget. 

21.  $u  wirft  Weber  Xbeit  noch  Sin» 
fall  haben  an  bicfem  Söort;  bettn  bein 
£erg  ift  nicht  rc^tf^affen  toor  ©ott. 

22.  $arum  tbue  SBuße  für  biefe 
beine  $3o«beit,  unb  bitte  ©ott,  ob  bir 
bergeben  werben  möchte  ber  £ücf  bei» 
ttc«  Ipergen«. 

23.  2>enu  idj>  febe,  baß  bu  bift  boU 
bitterer  ©alle,  uttb  toerfniipft  mit  Un« 
gerecbtigfeit. 

24.  ®a  antwortete  ©imon,  unb 
fpradj : bittet  ihr  ben  £>errn  für  mich, 
baß  ber  fein«  über  mich  fomme,  ba* 
bott  ihr  gefagt  habt. 

25.  ©ie  aber,  ba  ßc  begeuget  unb 
gerebet  batten  ba«  2Bort  be«  £>erra, 
wanbten  fte  toieber  um  gen  3erufa» 
lern,  unb  prebigten  ba«  ©eattgeliunt 
bielen  famaritiidien  ?$letfen. 

26.  ütber  ber  Gntgelbe«  £erm  rebete 
gu  'ißbilipbbf  unb  fpradj:  ©tebe  auf, 
unb  gebe  gegen  3Kittag,  auf  bie  ©traße, 
bic  hon  Scrufaletn  gebet  biuab  9® 
©aga,  bie  ba  wüfte  ift. 

27.  Unb  er  flanb  auf,  unb  ging  bin. 
Unb  ftebe,  ein  äkann  au«  SKobren* 
lanb,  ein  Sammerer  unb  ©emaltiger 
ber  Königin  Sattbace«  in  älfobrenlattb, 
welcher  war  über  alle  ihre  ©chafjfam* 
ment,  ber  war  gefommen  gen  3eru* 
falem,  angubeten, 

28.  Unb  gog  wieber  be^m,  unb  faß 
auf  feinem  SBagen,  unb  la«  ben  fßro» 
pbeten  Sefaia«. 

29.  S)er  ©eift  aber  fpradb  gu  Ißbi* 
lippo:  ©ebe  bingu,  uttb  mache  bicb 
bei  bielen  SBagett. 

30.  ®a  lief  fßbitippu«  bin3U,  unb 
hörte,  baß  er  ben  Propheten  3efaia« 
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Esaias,  and  said,  Understandest 
tliou  what  thou  readest? 

31  And  he  said,  How  can  I,  ex- 
cept  Borne  man  should  guide  me? 
And  he  desired  Philip  that  he 
would  come  up  and  sit  with  him. 

32  The  place  of  the  scripture  which 
he  read  was  this,  He  was  led  as  a 
slieep  to  the  slanghter;  and  like  a 
lamb  dumb  before  his  shearer,  so 
opened  he  not  his  mouth: 

33  In  his  humiliation  his  judg-  i 
ment  was  taken  away:  and  who 
shall  declare  his  generation?  for 
his  life  is  taken  from  the  earth. 

34  And  the  eunuch  answered 
Philip,  and  said,  I pray  thee,  of 
whom  speaketh  the  prophet  this? 
of  himself,  or  of  some  other  man? 

35  Then  Philip  opened  his  mouth, 
and  began  at  the  same  scripture, 
and  preached  unto  him  Jesus. 

36  And  as  they  went  on  their  i 
way,  they  came  unto  a certain 
water:  and  the  ennuch  said,  See, 
here  is  water;  what  doth  hinder 
me  to  be  baptized? 

37  And  Philip  said,  If  thou  be- 
lievest  with  all  thine  heart,  thou 
mayest.  And  he  answered  and  said, 
I believe  that  Jesus  Christ  is  the 
Son  of  God. 

38  And  he  commanded  the  chariot 
to  stand  still : and  they  went  down 
bothinto  the  water,  both  Philip  and 
the  eunuch;  and  he  baptized  him. 

39  And  when  they  were  come  np 
out  of  the  water,  the  Spirit  of  the 
Lord  caught  away  Philip,  that  the 
eunuch  saw  him  no  more:  and  he 
went  on  his  way  rejoicing. 

40  But  Philip  w'as  found  at  Azo- 
tus:and  passing  through  he  preach- 
ed in  all  the  cities,  tili  he  came 
to  Caesarea. 
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la8,  unb  fpradj:  SBerftefyefl  bu  auch, 
ma«  bu  ltefefi  ? 

31.  (Sr  aber  fpracb:  Sie  fanu  tdj, 
fo  mich  nicht  3emanb  anleitet?  Unb 
ermähnte  sJßhilippum,  baf?  er  aufträte 
unb  fe^e  fidj  bei  ihn. 

32.  2)er  3nt?alt  aber  ber  ©chrift,  bie 
er  la§,  mar  biefcr : (Sr  ift  wie  ein  ©d;af 
jur  ©d;ladjtung  geführt , unb  füll  wie 
ein  ?amnt  »or  feinem  ©cherer,  alfo  hat 
er  nicht  aufgetpan  feinen  IDfunb; 

33.  3n  feiner  üiicbrigfeit  ift  fein 
©ericht  erhaben;  wer  wirb  aber  feiltet 
?eben«  £änge  auSrebcn?  beim  fein 
?cbcn  ift  »on  ber  (Srbe  weggenommen. 

34.  2 )a  antwortete  ber  Atämmerer 
Philippe,  unb  fprad):  3ch  bitte  bid), 
»on  wem  rebet  ber  Prophet  folc^cö  ? SBon 
ihm  felbft,  ober  »on  3emanb  anber«? 

35.  ^ßhüippuö  aber  that  feinen  üliunb 
auf,  unb  fing  »on  biefer  ©c^rift  an,  itnb 
prebigtc  ihm  ba«  ©»angelium  »on  Sefu. 

36.  Unb  ald  fie  $ogcn  ber  ©trafje 
nach,  tarnen  fie  an  ein  S aff  er;  unb 
ber  .Hämmer er  fprach : ©ielic,  ba  ift 
Saffer,  ma«  l>inbert  eS,  bajj  id;  mich 
taufen  taffe? 

37.  ißhdippuS  aber  fprach : ©laubeft 
bu  toon  ganzem  §er$en,  fo  mag  c« 
wohl  fein.  Sr  antwortete  unb  fprach: 
3<h  glaube,  bafj  3»cfn8  Shriftud  ©ot* 
te«  ©ohn  ift. 

38.  Unb  er  hieß  ben  Sagen  halten, 
unb  fliegen  hinab  in  ba«  Saffer,  bei* 
be,  ^hitibbn«  nnb  ber  Hämnterer ; 
unb  er  taufte  ihn. 

39.  2)a  fie  aber  h'-’^auf  fliegen  an« 
bent  Saffer,  rücfte  ber  ©eift  be« 
£>errn  ißhitippum  hinweg , nnb  ber 
Äämmerer  fahe  ihn  nicht  mehr,  er  jog 
a6er  feine  ©trafje  fröhlich. 

40.  fßhiübb»«  aber  warb  gefuitben 
;u  2l«bob,  unb  waubeite  umbcr,  unb 
prebigte  allen  ©täbten  ba«  S»ange« 
lium,  bi«  bajj  er  tarn  gen  Säfarien. 
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CHAP.  IX. 

AND  Saul,  yet  breathing  out 
threatenings  and  slaughter 
against  tlie  disciples  of  the  Lord, 
went  unto  the  high  priest, 

2 And  desired  of  hiin  letters  to 
Damascus  to  the  synagogues,  that 
if  he  found  any  of  this  way,  whether 
they  were  men  or  women,  ho  might 
bring  them  bound  unto  Jerusalem. 
3 And  as  he  journeyed,  he  came 
near  Damascus : and  suddenly  there 
shined  round  about  him  a light 
from  heaven: 

4  And  he  feil  to  the  earth,  and 
heard  a voice  saying  unto  him,  Saul, 
Saul,  why  persecutest  thou  me? 

5  And  he  said,  Who  art  thou, Lord? 
And  the  Lord  said,  I am  Jesus  whom 
thou  persecutest:  it  is  hardforthee 
to  kick  against  the  pricks. 

6  And  he  trembling  and  astonished 
said,  Lord,  what  wilt  thou  have 
me  to  do?  And  the  Lord  said  unto 
him,  Arise,  and  go  into  the  city, 
and  it  shall  be  told  tliee  what  thou 
must  do. 

7  And  the  men  which  journeyed 
with  him  stood  speechless,  hearing 
a voice,  but  seciug  no  man. 

8  And  Saul  arose  from  the  earth;  ! 
and  when  his  eyes  were  opened, 
he  saw  no  man:  but  they  led  him  i 
by  the  hand,  and  brought  him,  into  i 
Damascus. 

9  And  he  was  three  days  without 
siglit,  and  neither  did  eat  nor  drink. 

10  U And  there  was  a certain 
disciple  at  Damascus,  narned  Ana- 
nias;  and  to  him  said  the  Lord  in 
a vision,  Ananias.  And  he  said, 
Behold,  I am  here,  Lord. 

11  And  the  Lord  said  unto  him,  i 
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2>a$  9.  hfapttel. 
aultW  aber  fcbnaubte  noch  mit 
2>roben  uitb  ÜDforbcn  wiba*  bie 
| Sünger  be«  perm,  unb  ging  gum 
pobenpriefter, 

2.  Unb  bat  ihn  um  Briefe  gen  25a* 
I ma$cu«  an  bie  ©taufen,  auf  baß,  fo 
er  (Stlidje  biefeö  iÜJegeä  fänbe,  äftän* 
ner  imb  SBeiber,  er  fte  gebunben  filbrete 
gen  Serufalent. 

I 3.  Unb  ba  er  auf  bem  2öege  mar, 
unb  nabe  bet  2)ama8cn$  fam,  um» 
(cucbtete  ibn  plöplicb  ein  üid^t  bont 
pimmel. 

4.  Unb  er  fiel  auf  bie  (Srbe,  unb  hörte 
eine  ©tintnte,  bie  fbrach  gu  ihm : ©aul, 
®au(,  was  bcrfolgeft  bu  mich  ? 

5.  (Sr  aber  fbrad):  perr,  wer  bift 
bu  ? 2)er  perr  fpraep : 3cb  hin  3efu«, 
ben  bu  berfolgeft.  @6  wirb  bir  febwer 
werben,  wiber  ben  ©tacpel  gu  löcfen. 

6.  Unb  er  fprad^  mit  Gittern  unb 
Sagen:  perr,  was  wittfl  bu,  baß  ich 
tbun  foü?  2)er  perr  fpracb  gu  ihm: 
©tebe  auf,  unb  gebe  in  bie  ©tabt; 
ba  wirb  man  bir  fagen,  wa«  bu 
tbun  foUfl. 

7.  2)ie  aiiänner  aber,  bie  feine  ©e» 
führten  waren,  ftanbem  unb  waren 
erftarret ; benn  ße  hörten  eine  ©tim* 
me,  unb  fabelt  9Üentanb. 

8.  ©auluS  aber  richtete  fleh  auf  bon 
ber  (Srbe,  unb  als  er  feine  'Äugen 
auftbat,  fatje  er  Sliiemanb.  @ie  nab« 
men  tbn  aber  bei  ber  panb,  unb  führ» 
ten  ihn  gen  2>antaScuS. 

9.  Unb  war  brei  Xage  nicht  fehenb, 
unb  aß  nicht,  unb  tranf  nicht. 

10.  (SS  war  aber  ein  jünger  gu 
2>ama6cu«,  mit  92amen  Slnaniaö ; gu 
bent  fhrach  ber  perr  int  ©eftebt : Äna* 
ttia!  Unb  er  f^raep : pier  bin  ich, 
perr. 

11.  2)er  perr  fpracb  gu  ihm:  ©tebe 
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Arise,  and  go  into  the  Street  which 
is  ealled  Straight,  and  enquire  in 
the  house  of  Judas  for  one  call- 
ed  Saul,  of  Tarsus:  for,  behold, 
he  prayeth, 

12  And  hath  seen  in  a vision  a 
man  named  Ananias  coming  in, 
and  putting  his  hand  on  him,  that 
he  might  receive  his  sight. 

13  Then  Ananias  answered,  Lord, 
I liave  heard  by  many  of  this  man, 
how  much  evil  he  hath  done  to 
thy  saints  at  Jerusalem: 

14  And  here  he  hath  authority 
from  the  chief  priests  to  bind  all 
that  call  on  thy  name. 

15  But  the  Lord  said  unto  him, 
Go  thy  way:  for  he  is  a chosen 
vessel  unto  me,  to  bear  my  name 
before  the  Gentiles,  and  kings, 
and  the  chiidren  of  Israel: 

16  For  I will  shew  him  how 
great  things  he  must  suffer  for 
my  name’s  sake. 

17  And  Ananias  went  his  way, 
and  entered  into  the  house;  and 
putting  his  hands  on  him  said,  Bro- 
ther  Saul,  the  Lord,  even  Jesus, 
that  appeared  unto  thee  in  the  way 
as  thou  camest,  hath  sent  me,  that 
thou  mightest  receive  thy  sight, 
and  be  filled  with  the  Holy  Ghost. 

18  Andimmediately  there  feil  from 
his  eyes  as  it  had  been  scales: 
and  he  received  sight  forthwith, 
and  arose,  and  was  baptized. 

19  And  when  he  had  received 
meat,  he  was  strengthened.  Then 
was  Saul  certain  days  with  the 
disciples  which  were  at  Damascus. 

20  And  straightway  he  preached 
Christ  in  the  synagogues,  that  he 
is  the  Son  of  God. 

21  But  all  that  heard  him  were 
amazed,  and  said;  Is  not  this  he 


auf,  unb  gebe  bin  in  bie  ©affe,  bie 
ba  b^ißt  bie  richtige,  unb  frage  in 
bcm  £>aufe  3uba«  nach  @aul,  mit 
tarnen  bon  Xarfen ; bemt  ftebe,  er 
betet, 

12.  Unb  b<*t  gefebett  im  ©eficht  ei’ 
neu  ttftann,  mit  9?amen  SInania«,  jn 
ibm  hinein  tommen,  unb  bie  £anb  auf 
ihn  legen,  baß  er  mich  er  febenb  werbe. 

13.  SInania«  aber  antwortete;  §err, 
itb  habe  bon  SSieten  gehört  ben  bie* 
fern  (Warnte,  wie  biel  Uebel«  er  beinen 
^eiligen  gctban  bat  gu  Serufafem; 

14.  Unb  er  bat  alliier  üliad^t  bon 
ben  .'pobenprieftcnt,  gu  binben  Sitte, 

i bie  bcitten  tarnen  anrufen. 

15.  Xer  £>crr  ipracb  gu  ihm : ©ehe  bin, 
benn  biefer  iß  mir  ein  auSerwätilteS 
tttüflgeug,  baß  er  meinen  tarnen  trage 
bor  ben  Reiben,  unb  bor  beit  Königen, 
unb  bor  ben  Äinberu  bon  Sfrael. 

16.  3tb  will  ihm  geigen,  wie  biel  er 
(eiben  muß  um  meine«  Warnen«  wil= 
len. 

17.  Unb  Slnania«  ging  bin,  unb  tarn 
in  ba«  £au«,  unb  legte  bie  Jpäitbe 

j auf  ihn,  unb  fpracb : lieber  ©ruber 
@aul,  ber  §err  bat  mich  gefanbt  (ber 
bir  erfdbienen  ift  auf  beut  Sege,  ba 
! bu  berfameft),  baß  bu  wieber  febenb 
i unb  mit  bem  heiligen  ©eift  erfüllet 
werbeft. 

18.  Unb  alfobalb  fiel  e«  boit  feinen 
Singen  wie  @d;nbbcn,  mtb  er  warb 
wieber  febenb; 

19.  Unb  ftanb  auf,  lief?  ftdb  taufen, 
unb  nahm  @beife  gu  ficb,  unb  ftärtte 
fieb.  ©attlu«  aber  war  etliche  Sage 
bei  ben  Süngern  gu  ®ama«cu«. 

i 20.  Unb  alfobalb  brebigte  er  Sbri* 
ftum  in  ben  ©deuten,  baß  berfelbe 
1 ©otte«  ©obn  fei. 

21.  @ie  entfetten  ftdb  aber  ^UH  bie 
I c«  hörten,  unb  fprachen : 3ft  ba«  nicht, 
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that  destroyed  them  which  called 
on  tliis  naine  in  Jerusalem,  and 
came  hither  for  that  intent,  that 
lie  might  bring  them  bound  unto 
the  chief  priests? 

22  But  Saul  increased  the  more 
in  strength,  and  confounded  the 
Jews  which  dwelt  at  Damascus, 
proving  that  this  is  very  Christ. 

23  1 And  after  that  many  days 
were  fulfilled,  the  Jews  took  coun- 
sel  to  kill  him : 

24  But  their  laying  await  was 
known  of  Saul.  And  they  watcked 
the  gates  day  and  night  to  kill 
him. 

25  Then  the  disciples  took  him 
by  night,  and  let  him  down  by 
the  wall  in  a basket. 

26  And  when  Saul  was  come  to 
Jerusalem,  he  assayed  to  join  him- 
self  to  the  disciples : but  they 
were  all  afraid  of  him,  and  believ- 
ed  not  that  he  was  a disciple. 

27  But  Barnabas  took  him,  and 
brought  him  to  the  apostles,  and 
declared  unto  them  how  he  had 
seen  the  Lord  in  the  way,  and 
that  he  had  spoken  to  him,  and  how 
he  had  preached  boldly  at  Da-  j 
mascus  in  the  name  of  Jesus. 

28  And  he  was  with  them  coming  j 
in  and  going  out  at  Jerusalem. 

j 

29  And  he  spake  boldly  in  the  1 
name  of  the  Lord  Jesus,  and  dis- 
puted  against  the  Grecians:  but 
they  went  about  to  slay  him. 

30  IF/jicä  when  the  bretliren  knew,  1 
they  brought  him  down  to  Caesarea, 
and  sent  him  forth  to  Tarsus. 

31  Then  had  the  churclies  rest  j 
tliroughout  all  Judsea  and  Galileo 
and  Saniaria,  and  were  edified; 
and  walking  in  the  fear  of  the  j 
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ber  gu  3ent|'a(em  toerftörte  2lfte,  bie 
biefen  tarnen  anrufen,  unb  barum 
bergefommen,  baß  er  fte  gebmtben 
filmte  gu  bat  £obenpriefiern  ? 

22.  ©auluS  aber  marb  je  mehr  fräf* 
tiger,  unb  trieb  bie  3uben  ein,  bie  gu 
XamaScuS  mobnten,  unb  bemäbrte  es, 
baß  biefer  ift  ber  Sfjrift. 
i 23.  Unb  nadj  bielen  Xagen  gelten 
bie  Suben  einen  9latb  gufammen,  baß 
fie  i£>n  töbteten. 

24.  21  ber  eö  marb  ©aul  tunb  ge» 

1 tban,  baß  fte  ifynt  nadbftelltai.  ©ie 

hüteten  aber  Xag  unb  9?ad^t  an  ben 
j£f)oren,  baß  fie  ilm  töbteten. 

25.  ®a  nahtnat  ihn  bie  jünger  bei  ber 
9lacbt,  unb  traten  ibn  burdji  bie  2Jfauer, 

j unb  ließen  ibn  in  einem  Sorbe  binab. 

26.  2)a  aber  ©auluS  geu  3erufalcm 
fam,  berfudjite  er,  fiep  bei  bie  3ünger 
gu  machen ; unb  fte  fürsteten  fidp  Sitte 

I oor  ibm,  unb  glaubtat  niept,  baß  er 
: ent  3ünger  märe. 

27.  23araabaS  aber  nabm  iptt  gu 
ftdb,  unb  filprte  ibn  gu  bat  2lpeftdn, 
unb  ergäblte  ihnen,  mte  er  auf  bet 
©träfe  ben  opernt  gefehett,  mtb  er 
mit  ibnt  gerebet,  unb  mie  er  gu  2)a» 
maScuä  ben  Planten  3efu  frei  gepre» 
biget  hätte. 

28.  Unb  er  mar  bei  ihnen,  unb  ging 
aus  unb  ein  gu  3erufalem,  unb  pre- 
bigte  ben  kanten  beS  fperm  3efu  frei. 

29.  (Sr  rebete  auch,  unb  befragte  ftd? 
mit  bat  ©riedbat;  aber  fte  [teilten 
ibm  nach,  baß  fie  ipn  töbteten. 

30.  2>a  bas  bie  23 rüber  erfuhren, 
geleiteten  fte  ibn  gen  Säfarien,  unb 
fdjicften  ipit  gen  Xarfat. 

31.  ©o  butte  nun  bie  ©enteine  fjjric» 
beit  burcl;  gang  3ubäa,  unb  ©aliläa, 
unb  ©amariat,  unb  bauete  ftdb,  unb 
manbelte  in  ber  gurc^t  beS  ^>errn, 
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Lord,  and  in  the  comfort  of  the  i 
Holy  Ghost,  were  multiplied. 

32  U And  it  came  to  pass,  as  Pe- 
ter passed  throughout  all  quarters , I 
he  came  down  also  to  the  saints  j 
which  dwelt  at  Lydda. 

33  And  there  he  found  a certain 
man  named  ^Eneas,  w’hich  had 
kept  his  bed  cight  years,  and  was 
sick  of  the  palsy. 

34  And  Peter  said  unto  him, 
jEneas,  Jesus  Christ  maketh  thee 
whole:  arise,  and  make  thy  bed.  ! 
And  he  arose  immediately. 

35  And  all  that  dwelt  at  Lydda 
and  Saron  saw  him,  and  turned  to 
the  Lord. 

36  H Now  there  was  at  Joppa  a cer-  j 
tain  disciple  named  Tabitha,  which 
by  Interpretation  is  called  Dorcas: 
this  woman  was  full  of  good  works 
and  almsdeeds  which  she  did. 

37  And  it  came  to  pass  in  those 
days,  that  she  was  sick,  and  died: 
whom  when  they  had  washed, 
they  laid  her  in  an  upper  chamber. 

38  And  forasmuch  as  Lydda  was 
nigh  to  Joppa,  and  the  disciples 
had  heard  that  Peter  was  there, 
they  sent  unto  him  two  men,  de- 
siring  him  that  he  would  not  de- 
lay  to  come  to  them. 

39  Then  Peter  arose  and  wcnt 
with  them.  When  he  was  come, 
they  brought  him  into  the  upper  I 
chamber:  and  all  the  widows  stood 
by  him  weeping,  and  shewing  the 
Coats  and  garments  which  Dorcas 
made,  while  she  was  with  them. 

40  Hut  Peter  put  them  all  forth, 
and  kneeled  down,  and  prayod; 
and  tuming  him  to  the  body  said,  | 
Tabitha,  arise.  And  she  opened  I 
her  eyes:  and  when  she  saw  Pe- 
ter, she  sat  up. 


unb  warb  erfüllet  mit  Sroft  bc«  l>eL 
ligen  ©eifte«. 

32.  @8  gefcfyab  aber,  ba  Petrus 
burd>$og  allenthalben,  baß  er  auch  ju 
ben  §ciligat  fam,  bie  ju  ftybba  mobn* 
ten. 

33.  Dafelbfi  fanb  er  einen  üDiattn 
mit  9Zamen  3tcnea8,  acht  3abre  lang 
auf  bem  Sette  gelegen,  ber  mar  giebt* 
brüchig. 

34.  Unb  Iftetru«  fprach  ju  ihm: 
21enea,  3>cfu«  ©bnftu«  macht  bidj  ge* 
funb;  ftebe  auf,  unb  bette  bir  felber. 
Unb  alfobalb  ftanb  er  auf. 

35.  Uitb  eö  faben  ibn  Sitte,  bie  ju 
l?pbba  unb  ;$u  @arona  mobnten;  bie 
belehrten  fich  gu  bem  §ernt. 

36.  3u  aber  mar  eine  3ün* 

gerin,  mit  tarnen  Dabea,  (melcbeö 
eerbolnietfchet  beißt  ein  91eb,)  bie  mar 
tooll  guter  Slöerfe,  unb  2lHmofen,  bie 
fie  that. 

37.  @8  begab  fich  aber  §u  berfelben 
Beit,  bap  fie  Iran!  marb,  unb  ftarb. 
Da  mufchen  fte  bicfelbe,  unb  legten 
fie  auf  ben  Söller. 

38.  vJlun  aber  ?pbba  nahe  bei  3op* 
pen  ift,  ba  bie  jünger  harten,  bap 
Petrus  bafelbft  mar,  fanbten  fie  jmei 
9Jiänner  ju  ihm,  unb  ermahnten  ibn, 
bafj  er  fid)«  nicht  ließe  »erbrießen,  ju 
ihnen  ',u  fomnicn. 

39.  ^etru«  aber  ftanb  auf,  unb  laut 
mit  ihnen.  Unb  als  er  bargefommen 
mar,  führten  fie  ihn  hinauf  auf  ben  ©öl* 
ler,  unb  traten  um  ihn  alle  SBittmen, 
meinten,  unb*  geigten  ibm  bie  Stöcfe 
unb  Kleiber,  mclche  bie  fRepe  machte, 
meil  fte  bei  ihnen  mar. 

40.  Unb  ba  sJktruS  fie  Sille  hinan« 
getrieben  batte,  fnicete  er  nieber,  be* 
tete,  unb  manbte  fich  ju  bem  £ci<h= 
narn,  unb  fpradj:  Dabea,  flehe  auf. 
Unb  fte  that  ihre  2lugen  auf;  unb  ba 
fie  ißetrum  fahe,  fefjte  fie  fich  lieber. 

24* 
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41  And  he  gave  her  his  hand, 
and  lifted  her  up,  and  when  he 
had  called  the  saints  and  widows, 
presented  her  alive. 

42  And  it  was  known  throughout 
all  Joppa;  and  many  believed  in 
the  Lord. 

43  And  it  came  to  pass,  that  he 
tarried  many  days  in  Joppa  with 
one  Simon  a tanner. 

CHAP.  X. 

THE  RE  was  a certain  man  in 
Cmsarea  called  Cornelius,  a 
centurion  of  the  band  called  the 
Italian  band , 

2  A devout  man , and  one  that 
feared  God  with  all  his  house, 
which  gave  much  alms  to  the 
people,  and  prayed  to  God  alway. 

3  He  saw  in  a vision  evidently 
about  the  ninth  hour  of  the  day 
an  angel  of  God  coming  in  to  him, 
and  saying  unto  him,  Cornelius. 

4  And  when  he  looked  on  him, 
he  was  afraid,  and  said,  What  is 
it,  Lord?  And  he  said  unto  him, 
Tliy  prayers  and  thine  alms  are 
come  up  for  a memorial  before  God. 

5  And  now  send  men  to  Joppa, 
and  call  for  one  Simon,  whose 
surname  is  Peter: 

6  Ho  lodgeth  with  one  Simon  a 
tanner,  whose  house  is  by  the 
sea  side:  he  shall  teil  thee  what 
thou  oughtest  to  do. 

7  And  when  the  angel  which  spake 
unto  Cornelius  was  departed,  he 
called  two  of  his  household  ser- 
vants,  and  a devout  soldier  of  them 
that  waited  on  him  continually; 

8  And  when  he  had  declared  all 
these  things  unto  them,  he  sent 
them  to  Joppa. 

9  TI  On  the  morrow,  as  they 
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41.  (Sr  ater  gab  it>r  bie  $anb,  unb 
rid)tcte  fte  auf,  unb  rief  bic  ^eiligen, 
unb  bie  Sßittmen,  unb  ftellte  fte  te* 
benbig  bar. 

42.  Unb  e«  marb  funb  burd?  gan$ 
Soeben,  unb  SBiele  mürben  gläubig 
an  ben  Jperm. 

43.  Unb  e«  geftbab,  tag  er  lange 
Beit  ju  Soppe  blieb  bei  einem  ©i* 
nton,  ber  ein  ©erber  mar. 

2>a£  10.  (üapitel. 

$ mar  aber  ein  Sttann  ju  (Säfarien, 
mit  tarnen  ©orneliu«,  ein  §anpt* 
mann  »on  ber  ©d^aar,  bie  ba  ^cifjt 
bie  2Öetfcf>e, 

2.  ©ottfclig  unb  gotteSfiirdjtig,  fammt 
feinem  ganzen  £>aufe,  unb  gab  bem 
SBolt  »iele  Mrnofen,  unb  betete  immer 
ju  ©ott. 

3.  3>cr  fabe  in  einem  ©eficbt  offen* 
barlitb,  um  bie  neunte  ©tunbe  am 
Xage,  einen  (Sngel  ©otte«  311  ibm 
eingeben,  ber  fpradj  ju  ibtn : (Sorneli ! 

4.  (Sr  aber  fabe  ihn  ait,  erfcbrat,  unb 
fprad):  £err,  ma«  ifl  e«?  ©r  aber 
jpracb  ju  ibm : 2>ein  ©ebet  unb  teilte 
Slümofen  ftttb  hinauf  getommen  in 
ba«  ©ebäcbtitig  »or  ©ott. 

5.  Unb  nun  fenbe  SJiänncr  gen  3ep' 
pen,  unb  lag  forbem  ©inton,  mit  bem 
Bunantcn  ißetru«, 

6.  SSeltber  ift  jur  Verberge  bei  ei* 
nem  ©erber,  ©imoit,  beg  £an«  am 
Üfteere  liegt;  ber  mirb  bir  fagen,  ma« 
bu  tbmt  f oh  fl. 

7.  Unb  ba  ber  (Sngel,  ber  mit  (Sor* 
netio  rebete,  binmeggegaitgcn  mar,  rief 
er  jmei  feiner  £au«fnccbte,  unb  einen 
gotteSfürdbtigen  5trieg^frtec^t,  »on  be* 
tten,  bie  auf  ibn  marteten; 

8.  Unb  erjagte  e«  ihnen  2We§,  unb 
fanbte  fie  gen  Soppen. 

9.  2>e«  anbem  Sage«,  ba  biefe  auf 
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wcnt  on  their  journey,  and  drew 
nigh  unto  the  city,  Peter  went  up 
upon  the  housetop  to  pray  about 
the  sixth  hour: 

10  And  he  became  very  hungry, 
Und  would  have  eaten:  but  while 
they  made  ready,  he  feil  into  a trance, 

11  And  saw  heaven  opened,  and 
a certain  vcssel  clescending  unto 
him,  as  it  had  been  a great  slieet 
knit  at  the  four  corners,  and  let 
down  to  the  earth: 

12  Wherein  were  all  manner  of 
fourfooted  beasts  of  the  earth,  and 
wild  beasts,  and  creeping  things, 
and  fowls  of  the  air. 

13  And  there  came  a voice  to 
him,  Risc,  Peter;  kill,  and  eat. 

14  But  Peter  said,  Not  so,  Lord; 
for  I have  never  eaten  any  thing 
that  is  common  or  unclean. 

15  And  the  voice  spake  unto  him 
again  the  second  time,  What  God 
hath  cleansed,  that  call  not  thou 
common. 

16  This  was  dono  thrice:  and 
the  vessei  was  received  up  again 
into  heaven. 

17  Now  wliilo  Peter  doubted  in 
himself  what  this  vision  which  he 
had  seen  should  mean,  behold,  the 
men  which  were  sent  from  Corne- 
lius had  made  enquiry  for  Simon’s 
house,  and  stood  before  the  gate, 

18  And  called,  and  asked  whether 
Simon,  which  was  surnamod  Peter, 
were  lodged  there. 

19  1f  Whilo  Peter  thought  on  the 
vision,  the  Spirit  said  unto  him, 
Behold  three  men  seek  thee. 

20  Arise  therefore,  and  get  thee 
down,  and  go  with  them,  doubting 
nothing : for  I have  sent  them. 

21  Tlien  Peter  went  down  to  the 
men  which  were  sent  unto  him 


feem  23ege  waren,  unb  nabe  jur  ©tabt 
lauten,  ftieg  ‘ßetru«  b»tauf  auf  beit 
©iJller,  ju  beten,  unt  bie  fcdjfte  ©tunbe. 

10.  Unb  als  er  bm,8r'8  h'atb,  Wollte 
er  attbeißen.  Xa  fte  ibm  aber  jube« 
retteten,  warb  er  entjürft, 

11.  Unb  fatye  ben  £>tmmel  aufgetban, 

unb  fyemieb erfahren  ,u  cju  @c, 

faß,  wie  ein  grofjeS  leinenes  Xucb,  an 
Pier  3ibfeln  gebunben,  unb  warb  nie* 
bergeiaffen  auf  bie  Srbe; 

12.  darinnen  waren  allerlei  hier* 
fiißige  Xbiere  ber  Srbe,  unb  wilbe 

; Xbiere,  unb  ©ewilrnt,  unb  3>Ögel  bes 
§iintnels. 

13.  Unb  geftbab  eine  ©tirnntc  ju 
ibm : ©tebe  auf,  <ßctre,  fc^la^te  unb  iß. 

1 14.  Petrus  aber  ftracb : G nein, 
§err,  benn  idj>  ba^e  ns<b  nie  etwas 
©enteiltes  ober  Unreines  gegeffen. 

15.  Unb  bie  ©timnte  fpracb  jnnt 
anbern  üTial  31t  il;nt : 2öaS  ©ott  ge* 
reiniget  bat,  baS  ntacbe  bu  nicht  ge* 
mein. 

16.  Unb  bas  gefebab  31t  brei  SDÜalcn; 
unb  baS  ©efäß  warb  wieber  aufge* 
nontmen  gen  §immel. 

17.  511S  aber  ^etruS  ftd)  in  ibm 
felbft  bcfilmmerte,  was  baS  ©efit^t 
wäre,  baS  er  gefeben  batt<b  ftebe, 
fragten  bie  Scanner,  pon  (Soraclio  ge* 
fanbt,  nach  beut  $aufe  ©irnoitS,  unb 
(tauben  an  ber  Xbür; 

18.  liefen,  unb  forfc^ten,  ob  ©inton, 
mit  bent  3unamcn  ^etruS,  allba  gur 
Verberge  wäre? 

19.  3nbem  aber  ^etruS  ftcb  befinnet 
über  beut  ©eftebt,  fpracb  ber  ©eift  3U 
ibm:  ©ieljc,  brei  SMänner  fueben  bid) ; 

20.  51  ber  ftebe  auf,  fteige  hinab,  unb 
3iebe  mit  ihnen,  unb  jweiflc  nichts; 
benn  icfj  babe  fte  gefanbt. 

21.  X>a  ftieg  ißetruS  bntab  3U  beit 
2)fänncnt,  bie  oott  CSotuelio  311  Uv 


374  The  Acts,  x. 

from  Cornelius;  and  said,  Behold, 
I am  he  whom  ye  seek : what  is 
the  cause  wlierefore  ye  are  come? 

22  And  they  said,  Cornelius  the 
centurion,  a just  man,  and  one 
that  feareth  God,  and  of  good  re- 
port  among  all  the  nation  of  the 
Jews,  was  warned  from  God  by  an 
holy  angel  to  send  for  thee  into  his 
house,  and  to  hear  words  of  thee. 

23  Then  called  he  them  in, 
and  lodged  them.  And  on  the 
morrow  Peter  went  away  with  them, 
and  certain  brethren  from  Joppa 
accompanied  liim. 

24  And  the  morrow  after  they 
entered  into  Caesarea.  And  Cor- 
nelius waited  for  them,  and  had 
called  together  his  kinsmen  and 
near  friends. 

25  And  as  Peter  was  coming  in, 
Cornelius  met  him,  and  feil  down 
at  his  feet,  and  worshipped  him. 

26  Hut  Peter  took  him  up,  say- 
ing,  Stand  up;  I myself  also  am 
a man. 

27  And  as  he  talked  with  him, 
he  went  in,  and  found  many  that 
were  come  together. 

28  And  he  said  unto  them,  Ye 
know  how  that  it  is  an  unlawful 
thing  for  a man  that  is  a Jew  to 
keep  Company,  or  come  unto  one 
of  another  nation;  but  God  hath 
shewed  me  that  I should  not  call 
any  man  common  or  unclean. 

29  Therefore  came  I unto  you 
without  gainsaying,  as  soon  as  I 
was  sent  for:  I ask  therefore  for 
what  intent  ye  have  sent  for  me? 

30  And  Cornelius  said,  Four  days 
ago  I was  fasting  until  this  hour; 
and  at  the  ninth  hour  I prayed  in 
my  house,  and,  behold,  a man 
stood  before  me  in  bright  clothing, 
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gefanbt  waren,  unb  fpradf:  ©iebe,  ich 
bin  cS,  ben  ihr  findet;  was  ift  bie 
©ache,  barunt  ihr  f>icr  fcib? 

22.  ©ie  aber  fprachen:  Cornelius,  ber 
^»auptmann,  ein  frommer  unb  gotteS- 
fiirchtiger  Üliann,  unb  gutes  ©criicbtS 
bei  bettt  ganzen  SBolf  ber  3uben,  hat 
einen  ©efehl  empfangen  oom  heiligen 
(Sitgef,  bafj  er  birf;  feilte  forbem  {affen 
in  fein  £auS,  unb  Sßorte  een  bir  hören. 

| 23.  Sa  rief  er  fte  hinein,  unb  be< 
berbergte  fte.  OeS  anbent  'EageS  30g 
! Petrus  aus  mit  ihnen,  unb  etliche 
53riiber  bon  Soppen  gingen  mit  ihm. 

24.  Unb  beS  aitbern  XageS  famat 
fte  ein  gen  Gäfaricn.  Cornelius  aber 
Wartete  auf  fte,  unb  rief  jufammen 
feine  SBerwanbte  unb  greunbe. 

25.  Unb  als  fßetruS  hinein  fam,  ging 
ipm  Cornelius  entgegen,  unb  fiel  ju 
feinen  A-itßen,  unb  betete  ipn  an. 

26.  “ißetruS  aber  richtete  ihn  auf, 
unb  fprad):  ©tebe  auf,  icb  bin  auch 
ein  äJienfch. 

27.  Unb  als  er  ftch  mit  ihm  befproeba! 
batte,  ging  er  hinein,  unb  fanb  ihrer 
iUcle,  bie  jufantmeu  gefotnnten  waren. 

28.  Unb  er  fpradi  gu  ihnen:  3br 
wiffet,  wie  eS  ein  ungewohntes  'Iiing 
ift  einem  jiibifchen  9Jiannc,  ftd;  tu  I 
tbun  ober  31t  Jommen  31t  einem  jfremc»  y 
ling;  aber  @ott  pat  mir  gezeigt,  fei 
uen  3>J  etlichen  gemein  ober  unrein  311 
beißen. 

29.  ®arum  fjabe  ich  nticb  nicht  ge 
weigert  3U  Iommen,  als  ich  hin  ber 
geforbert.  @0  frage  ich  ell(h  nun. 
warum  ihr  mich  ^abt  laffen  forbem? 

30.  Cornelius  fpracb:  3cf)  hahe  hier 
£age  gefaftet  bis  an  biefe  ©tunbe,  mit 
um  bie  neunte  ©tunbe  betete  ich  in 
meinem  fpaufe.  Unb  fiepe,  ba  trat  ein 
-D tarnt  oor  mich  in  einem  bellen  bleibe, 
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31  Änd  said,  Cornelius,  thy  pray- 
er  is  heard,  and  thine  alras  are  had 
in  remembrance  in  the  sight  of  God. 

32  Send  therefore  to  Joppa,  and 
call  hither  Simon,  whose  surname 
is  Peter;  he  is  loclged  in  tlie  house 
of  one  Simon  a tanner  by  the  sea 
side:  who,  when  he  cometh,  shall 
speak  unto  thee. 

33  ImmedLately  therefore  I sent 
to  thee;  and  thou  hast  well  done 
that  thou  art  come.  Now  therefore 
are  we  all  here  present  before 
God,  to  hear  all  tliings  that  are 
commanded  thee  of  God. 

34  H Then  Peter  oponed  his  mouth, 
and  said,  Of  a truth  I perceive 
that  God  is  n©  respecter  of  pcr- 
sons : 

35  But  in  every  nation  he  that 
feareth  hira,  and  worketh  righte- 
onsness,  is  acccpted  with  him. 

36  The  word  which  God  sent  un- 
to the  children  of  Israel,  preaching 
peace  by  Jesus  Christ : (he  is  Lord 
of  all:) 

37  That  word,  I say,  ye  know, 
whieh  was  published  thronghout  all 
J udsea,  and  began  from  Galilee,  after 
the  baptism  which  John  preached; 

38  How  God  anointed  Jesus  of 
Nazareth  with  the  Holy  Ghost ! 
and  with  power:  who  went  about 
doing  good,  and  healing  all  that 
werc  oppressed  of  the  devil;  for 
God  was  with  him. 

39  And  we  are  witnesses  of  all 
thiugs  which  ho  did  both  in  the  land 
of  the  Jews,  and  in  Jerusalem ; whom 
they  slew  and  hanged  on  a tree : j 

40  Him  God  raised  up  the  third  I 
day,  and  shewed  him  openly; 

41  Not  to  all  the  people,  but 
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| 31.  Unb  fpracb  r ©orneli,  bein  ©ebet 
ift  erhöret,  mtb  beincr  SMmofen  ift 
gebaut  werben  oor  ©ott. 

32.  @o  fenbe  nun  gen  Soppen,  mtb 
laß  fyet  rufen  einen,  ©irnon,  mit  bem 
3unamen  Petrus,  welcher  ift  jur 
berge  in  bem  £>aufe  bc$  ©erberS  ©i* 
mon,  an  bent  Dleere ; ber  wirb  bir, 
wenn  er  fomrnt,  fagen. 

33.  £a  fanbte  ich  oon  @tunb  an  ju 
bir.  Unb  bn  baft  woblgetban,  baß  bu 
gefontnten  bifl.  92un  ftnb  wir  2111c 
hier  gegenwärtig  oor  ©ott,  ju  böten 
21lleS,  was  bir  oeu  ©ott  befohlen  ift. 

j 34.  fietruö  aber  t^at  feinen  3J?mtb 
auf,  unb  fprad):  9iuu  erfahre  id)  mit 
ber  SBabrbeit,  baß  ©ott  bie  Werfen 
nicht  anfiebet; 

35.  ©onbern  in  allerlei  33 elf,  wer 
ibn  fürchtet  unb  rcti^t  tbitl,  ber  ift 
ibm  angenehm. 

36.  3hr  wiffet  wobl  toott  ber  ißre- 
bigt,  bie  ©ott  jtr  ben  Äinbcm  3frael$ 
gefanbt  bat,  unb  oerfiinbigen  taffen 
ben  ffricben  burd)  3efutn  Sbriftnm, 
(welker  ift  ein  ßerr  über  2111  c«,) 

37.  25ie  bureb  ba«  ganje  jübifc^c 
Sanb  gefächen  ift,  unb  angegangen  in 
©aliläa,  nad;  ber  Xaufe,  bie  3oban* 
ne8  prebigte. 

38.  2Bie  ©ott  benfelben  3efntn  oou 
SJtajaretb  gef  albet  bat  mit  bem  heiligen 
©eift  unb  $raft;  ber  umbergejogen  ift, 
mtb  bat  wohl  getbau  unb  gefunb  ge- 
macht 2llle,  bie  oom  Xeufet  überwältiget 
waren,  benn  ©ott  war  mit  ibm. 

39.  Hnb  wir  fmb  3eu9eu  21Ue»  beß, 
ba$  er  getban  bat  im  jübifefien  9aube, 
unb  ju  3emfalent.  Ten  haben  fie  ge- 
testet, unb  au  ein  £ol,$  gebänget. 

40.  Xettfelben  bat  ©ott  auferweefet 
am  britten  Xage,  unb  ihn  laffen  offen- 
bar werben, 

41.  stiebt  allem  33oll,  fonbern  uns, 
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uuto  witnesses  chosen  before  of 
God,  even  to  us,  who  did  eat  and 
drink  with  kirn  after  he  rose  from 
the  dead. 

42  And  he  commanded  us  to  preach 
tmto  the  people,  and  to  testify  that 
it  is  he  which  was  ordained  of  God 
to  be  the  Judge  of  quick  and  dead. 

43  To  him  give  all  the  prophets 
witness,  that  through  his  name 
whosoever  bclieveth  in  him  shall 
receive  remission  of  sins. 

44  f While  Peter  yet  spake  these 
words,  the  Holy  Ghost  feil  on  all 
them  which  heard  the  word. 

45  And  they  of  the  circumcision 
which  believed  were  astonislied,  as 
many  as  came  with  Peter,  because 
that  on  the  Gentiles  also  was  poured 
out  the  gift  of  the  Holy  Ghost. 

46  For  they  heard  them  speak 
with  tongues,  and  magnify  God. 
Then  answered  Peter, 

47  Can  any  man  forbid  water, 
that  these  should  not  be  baptized, 
which  have  received  the  Holy 
Ghost  as  well  as  we? 

48  And  he  commanded  them  to  be 
baptized  in  the  name  of  the  Lord.  Then 
prayed  they  him  to  tarry  certain  days. 

CHAP.  XI. 

ND  the  apostles  and  brethren 
that  were  in  Judsea  heard  that 
the  Gentiles  had  also  received  the 
word  of  God. 

2 And  when  Peter  was  come  up 
to  Jerusalem,  they  that  were  of  the 
circumcision  contended  with  him, 

3 Saying,  Thou  wentest  in  to 
men  uncircumcised,  and  didst  eat 
with  them. 

4 Hut  Peter  rehearsed  the  matter 
from  the  beginning,  and  expound- 
ed  it  by  Order  unto  them,  saying, 
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ben  vorermählten  3eugen  von- ©ott, 
bie  mir  mit  ifmt  gegeffen  uub  getunt» 
fett  fyafcen,  itadjibem  er  auferftanben  ift 
! von  ben  lobten. 

42.  Unb  er  fyat  uns  geboten,  gu  t>re» 
i bigen  bem  Soll,  unb  $u  jeugett,  baß 

er  ift  »erorbnet  von  ©ott  ein  9iid)ter 
ber  Sebenbigen  unb  ber  Xobteu. 

43.  25on  biefent  jeugen  alle  ißropbe» 
ten,  baß  burd»  feinen  9? amen  Sitte, 
bie  an  ihn  glauben,  Vergebung  ber 
©iinben  empfangen  f ollen. 

44.  S)a  ißetruS  noch  biefe  SSorte 
rebete,  fiel  ber  {»eilige  ©cift  auf  Stile, 
bie  bem  Söort  ',uhörtcn. 

45.  Unb  bie  ©laubigen  and  ber  35e= 
fdjneibung,  bie  mit  ißetro  gefomnten 
mären,  entfetten  ftd»,  baß  and»  auf 
bie  Reiben  bie  ©abc  beS  ^eiligen  ©ei* 
fte$  auSgegoffen  marb. 

46.  £enn  fte  horten,  baß  fie  mit 
jungen  rebeten,  unb  ©ott  l»oc^  prie» 
fcn.  $a  antwortete  Petrus : 

47.  5D7ag  auch  3emanb  baS  üöaffer 
tnc^ren,  baß  biefe  uid)t  getaufet  wer* 
ben,  bie  ben  ^eiligen  ©eift  empfangen 
haben,  gleichwie  audj  mir? 

48.  Unb  befahl,  fte  31t  taufen  in  bem 
kanten  beS  ^>errn.  2)a  baten  fie  ihn, 
baß  er  etliche  Sage  ba  bliebe. 

11.  Kapitel. 

3 fam  aber  vor  bie  Stpoflet  uub 
23riiber,  bie  in  bem  jübiie^en  t’an» 
be  maren,  baß  auch  bie  §eibett  Ratten 
©otteS  2Bort  angenommen. 

2.  Unb  ba  Petrus  hinauf  fam  gen 
3erufalem,  janften  mit  ihm,  bie  aus 
ber  33efd»neibung  maren, 

3.  Unb  fpradjen:  35n  biß  eingegan» 
gen  ju  ben  Scannern,  bie  35  erbaut 
haben,  unb  ha  ft  mit  ihnen  gegeffen. 

4.  ißetruS  aber  hob  an,  unb  evjäht* 
te  c8  ihnen  uarf»  cittanber  her,  unb 
ffjrach: 
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5 I was  in  the  city  of  Joppa 
praying : and  in  a trance  I saw 
a vision,  A certain  vessel  descend, 
as  it  liad  been  a great  sheet,  let 
downfrom  heaven  by  four  coruers; 
and  it  came  even  to  nie: 

6 Upon  the  which  when  I had 
fastened  mine  eyes,  I considered, 
and  saw  fourfooted  beasts  of  the 
earth,  and  wild  beasts,  and  creep- 
ing things,  and  fowls  of  the  air. 

7 And  I heard  a voice  saying 
unto  ine,  Arise,  Peter;  slay  and 
eat. 

8 But  I said,  Not  so,  Lord:  for 
nothing  common  or  unclean  hath 
at  any  time  entered  into  my  mouth. 

9 But  the  voice  answered  me 
again  from  heaven,  Wliat  God 
hath  cieansed,  that  call  not  thou 
common. 

10  And  this  was  done  threc  times : 
and  all  were  drawn  up  again  into 
heaven. 

11  And,  behold,  immediately  tliere 
were  three  men  already  come  unto 
the  house  where  I was,  sent  from 
Caesarea  unto  me. 

12  And  the  spirit  bade  me  go 
with  tlicm,  nothing  doubting.  More- 
over theso  six  brethren  accom- 
panied  me,  and  we  entered  into 
the  man’s  house: 

13  And  he  shewed  us  how  he 
had  seen  an  angel  in  his  house, 
which  stood  and  said  unto  him, 
Send  men  to  Joppa,  and  call  for 
Simon,  whose  surname  is  Peter; 

14  Who  shall  teil  thee  words, 
wliereby  thou  and  all  thy  house 
shall  be  saved. 

15  And  as  I began  to  speak,  the 
Holy  Gliost  feil  on  thern,  as  on  us 
at  the  beginning. 


I 5.  3<h  war  in  ber  Stabt  Sobfw  im 
©ebet,  uub  warb  entjilcft,  unb  iatje  eitt 
©eficlit,  nämlich,  ein  ©efäfj  bernieber 
fahren,  wie  ein  grofjeS  leinenes  Xudh, 
mit  hier  34'fcln,  unb  nieber  gelaffen 
hont  §intmel,  unb  fant  bis  $u  mir. 

6.  ®areitt  fafye  irf;,  unb  warb  ge* 
wahr,  uitb  fabc  bierfiljjige  2biere  ber 
Grbe,  uub  witbe  £hwrc,  unb  ©ewiinn, 
unb  Ü3ögel  bes  Rimmels. 

7.  3<h  l>örte  aber  eine  Stimme,  bie 
ipradj  jju  mir ; Stelle  auf,  ^etre, 
idjdadjte  uub  ifj. 

j.  8.  3«h  aber  fpra<h:  O nein,  £>err ; 
benn  es  ift  nie  fein  ©emeineS  nod) 
Unreines  in  meinen  2)funb  gegangen. 

9.  Slber  bie  Stimme  antwortete  mir 
}um  anbern  SDfal  bom  .'pimmel:  Sas 
©ott  gereiniget  ^at,  baS  mache  bu 
liiert  gemein. 

10.  'SaS  gefchah  aber  breimal,  unb 
warb  2WeS  wieber  hinauf  gen  Fim- 
mel gezogen. 

11.  Unb  ftebe,  hon  <Stunb  an  ftan* 
beu  brei  iüiänuer  oor  bent  öaufe,  ba* 

i rinnen  id;  war,  gefanbt  »on  Säfarieit 
$u  mir. 

12.  2)er  ©eifl  aber  fbrach  $u  mir, 
ich  follte  mit  ihnen  gefeit,  unb  nicht 

j jweifeln.  (SS  fanteu  aber  mit  mir  biefe 
fedjs  trüber,  unb  wir  gingen  in  beS 
ÜJfanueS  £anS. 

13.  Unb  er  »erfiinbigte  uns,  wie  er 
gefeljen  einen  (Ingel  in  feinem 

I ipaufe  flehen,  ber  $u  ihm  gefprod)cn 
hätte:  0citbe  ÜDfänner  gen  3obben, 
mtb  lafj  forbern  ben  (Simon,  mit  betn 
3unamctt  ^etruS; 

14.  2>cr  wirb  bir  Sorte  fagen,  ba= 

| burd)  bn  felig  werbejl,  unb  bein  gait* 

jeS  £au$. 

, 15.  3nbent  ich  aber  anfing,  }u  re* 

j beu,  fiel  ber  heilige  ©eift  auf  fte, 
gleichwie  auf  uns  am  erften  Anfang. 
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16  Then  remembered  I the  Word 
of  the  Lord,  how  that  he  said,  John 
indeed  baptized  with  water;  but  ye 
shall  be  baptized  with  the  Holy  Ghost. 

17  Forasmuch  then  as  God  gave 
them  the  lilce  gift  as  he  did  unto 
us,  who  believed  on  the  Lord  Je- 
sus Christ;  what  was  I,  that  I 
could  withstand  God? 

18  When  they  lieard  these  things, 
they  held  their  peace,  and  glori- 
fied  God,  saying,  Then  hath  God 
also  to  the  Gentiles  granted  re- 
pentance  unto  lifc. 

19  II  Now  they  which  were  scat- 
tered  abroad  upon  the  persecution 
that  arose  about  Stephen  travelled 
as  far  as  Phenipe,  and  Cyprus, 
and  Antiocli,  preacliing  the  word 
to  none  but  unto. the  Jews  only. 

20  And  some  of  them  were  men 
of  Cyprus  and  Cyrene,  which,  when 
they  were  come  to  Antioch,  spake 
unto  the  Grecians,  preaching  the 
Lord  Jesus. 

21  And  the  hand  of  the  Lord  was 
with  them : and  a great  number  be- 
lieved, and  turned  unto  the  Lord. 

22  H Then  tidings  of  these  things 
came  unto  the  ears  of  the  church 
which  was  in  Jerusalem : and  they 
sent  forth  Barnabas,  that  he  sliould 
g o as  far  as  Antioch. 

23  Who,  when  he  came,  and  had 
seen  the  grace  of  God,  was  glad, 
and  exhorted  them  all,  that  with 
purpose  of  heart  they  would  cleave 
unto  the  Lord. 

24  For  he  was  a good  man,  and 
full  of  the  Holy  Ghost  and  of  faith : 
and  much  pcople  was  added  unto 
the  Lord. 

25  Then  departed  Barnabas  to 
Tarsus,  for  to  seek  Saul: 

26  And  when  he  had  found  him, 
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16.  2)a  gebadjte  ich  an  ba«  2Bort 
bcö  £>errn,  al«  er  fagte : Sobanne« 
bat  mit  SSBaffcr  getauft;  ihr  aber  fottt 
mit  bem  ^eiligen  ©eijt  getauft  merben. 

17.  ©o  nun  ©ott  ihnen  gleiche  ©a« 
beit  gegeben  mie  auch  un«,  bie 
ba  glauben  an  ben  §crrn  Sefunt  Slivift, 
mer  mar  ich,  baß  ich  fonnte  ©ott 
mehren  ? 

18.  Sa  fte  ba«  fjörten,  fc^miegen  fte 
ftitte,  unb  lobten  ©ott,  unb  fpraefien: 
©o  bat  ©ott  and)  ben  Reiben  23uße 
gegeben  jum  ?eben! 

19.  2)ie  aber  serftreuet  maren  in  ber 
Xritbfal,  fo  ftd;  über  ©tepbano  er* 
tjcb,  gingen  umher  bis  gen  ‘•ßböni* 
eien,  nnb  Sppern,  nnb  Antiochien; 
unb  rebeten  ba«  2Bort  ju  97ientanb, 
beim  allein  jn  ben  3uben. 

20.  ©«  maren  aber  Stücke  unter 
ihnen,  9J?anner  bon  Supern  unb  Äorene, 
bie  tarnen  gen  21ntiod;ien,  unb  rebeten 
auri)  $u  ben  ©riechen,  unb  prebigten 
ba«  ©oaugeliunt  tont  iperrn  3efu. 

21.  Unb  bie  .fpanb  be«  £errn  mar  mit 
ihnen,  unb  eine  große  3apl  marb  gläu- 
big, nnb  belehrte  fich  ju  beut  £>erm. 

22  (S«  tarn  aber  biefe  SRebe  bon  ib* 
nen  bor  bie  Db^en  ber  ©enteine  3» 
3eruialem;  unb  fte  fanbten  ©arna= 
baut,  baß  er  bingiitge  bi«  gen  An« 
tiorfpien. 

23.  SBeldjer,  ba  er  bingefommen  mar, 
unb  fabe  bie  ©ttabe  ©otte«,  marb  er 
frob,  unb  ermähnte  fte  2löe,  baß  fte 
mit  feilem  §erjcn  an  bem  Ferrit  bleL 
ben  mollten. 

24.  3>enn  er  mar  ein  frommer  älfann, 
boll  beigen  ©eific«  unb  ©laubcn«. 
Uttb  c«  marb  ein  große«  3?olf  bem 
£>errn  ;ugetban. 

25.  SBarnaba«  aber  30g  au«  gen 
Xarfctt,  ©aulum  mieber  31t  fliehen. 

26.  Unb  ba  er  ihn  fanb,  führte  er 
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he  brought  him  unto  Antioch.  And 
it  came  to  pass,  that  a whole  year 
they  asserabled  themselves  with 
the  church,  and  taught  much  peo-  j 
ple.  And  the  disciples  were  called  | 
Christians  first  in  Antioch. 

27  H And  in  these  days  came  pro- 1 
phets  from  Jerusalem  unto  Antioch. 

28  And  there  stood  up  one  of 
them  named  Agabus,  and  siguified 
by  the  spirit  that  there  should  be 
great  dearth  throughout  all  the 
world:  whicli  came  to  pass  in  the 
days  of  Claudius  Csesar. 

29  Then  the  disciples,  every  man 
according  to  his  ability,  deter- 
mined  to  send  relief  unto  the 
brethren  which  dwelt  in  Judsea: 

30  Which  also  they  did,  and  sent 
it  to  the  elders  by  the  hands  of 
Barnabas  and  Saul. 

CHAP.  XII. 

OW  about  that  time  Herod  the 
king  stretched  forth  hia  hands 
to  vex  certain  of  the  church. 

2 And  he  killed  James  the  bro-  j 
ther  of  John  with  the  sword. 

3 And  because  he  saw  it  pleased 
the  Je ws,  he  proceeded  further  to 
take  Peter  also.  (Then  were  the 
days  of  unleavened  bread.) 

4 And  when  he  had  apprehended 
him,  he  put  htm  in  prison,  and 
delivered  him  to  four  quaternions 
of  soldiers  to  keep  him;  intending 
after  Easter  to  bring  him  forth  to 
the  people. 

5 Peter  therefore  was  kept  in 
prison:  but  prayer  was  made  with- 
out  ceasing  of  the  church  unto 
God  for  him. 

6 And  when  Herod  would  have 
brought  him  forth,  the  same  night 
Peter  was  sleeping  between  two 
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ibn  gen  Slntiocbien.  Unb  fte  blieben 
bet  ber  ©enteilte  ein  ganjeö  paljv,  unb 
lehrten  toiel  ©olfS;  baber  bie  jünger 
am  erfien  ju  2lntiodjien  (Sbriften  ge* 
namtt  mürben. 

27.  3n  bettfelbett  Sagen  famen  ©ro* 
b beten  oon  3erufalent  gen  'Mntioduen. 

28.  Unb  (Siner  unter  ihnen,  mit  9ia* 
men  'UgabuS,  ftanb  auf,  ltttb  beutete 
burdf  beu  (Seift  eine  große  Xbeurmtg, 
bie  ba  fotnmett  feilte  über  beit  gan* 
jen  $reis  ber  (Srbe;  meiere  gefefjat? 
unter  bem  ffaifer  (Slattbiu^. 

29.  SIber  unter  ben  Jüngern  bcfc^Ioß 
ein  3eglidjcr,  naebbem  er  bermoebte, 
ju  fenben  eine  £>anbreidjuitg  ben  93rü* 
bem,  bie  itt  3ubüa  wobttten. 

30.  23ie  fte  bettn  aud)  traten,  unb 
fdjiictten  eS  ju  ben  'Mtefkn,  bttref;  bie 
Apanb  ©arnabaS  nttb  «Sauls. 

2>o$  12.  (£<M)itel. 

Um  biefetbe  $eit  legte  ber  $8nig 
ßerebes  bie  $änbe  an  (Stücke  bon 
ber  ©enteine,  51t  einigen. 

2.  (Sr  tobtete  aber  3afobttm,  3oban* 
nis  ©ruber,  mit  bem  ©djwert. 

3.  Unb  ba  er  fabe,  bafj  eS  ben  3ubctt 
gefiel,  fuhr  er  fort,  unb  fing  ^etrurn 
aud^.  (SS  waren  aber  eben  bie  £agc 
ber  füfjen  ©robe. 

4.  ®a  er  ibn  nun  griff,  legte  er  ifm 
ins  ©efängnifj,  unb  überantwortete 
ibn  t>ier  ©iertbeilett  ÄricgSfnecbten, 
ibn  ju  bewahren;  unb  gebaute,  il;n 
uadj  Dftern  bem  ©olf  borjuftellen. 

5.  Unb  ©etruS  warb  jwar  im 
©efäugnif?  bcbaltett ; aber  bie  ©enteine 
| betete  ohne  Slufbören  für  ibtt  ju 
©ott. 

6.  Unb  ba  ibn  |>erobeS  wollte  bor* 
ftellen,  in  berfelben  9(arf>t  jdüief  ©e* 
trus  jmifeben  jwei  trieg«lned;ten, 
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soldiers,  bound  with  tvvo  chains: 
and  the  keepers  before  the  door 
kept  the  prison. 

7 And,  behold,  the  angel  of  the 
Lord  came  upon  him,  and  a light  j 
shined  in  the  prison:  and  he  smote  , 
Peter  on  the  aide,  and  raised  him 
up,  saying,  Ariso  up  quickly.  And 
his  chains  feil  off  from  his  hands. 1 

8 And  the  angel  said  unto  him,  j 
Gird  thyself,  and  bind  on  thy  san-  j 
dals.  And  so  he  did.  And  he  saith  ; 
unto  him,  Cast  thy  garment  about 
thee,  and  follow  me. 

9 And  he  went  out,  and  followed 
him ; and  wist  not  that  it  was  true 
which  was  done  by  the  angel;  but 
thought  he  saw  a Vision. 

10  When  they  were  past  the  first 
and  the  second  wai-d,  they  came 
unto  the  iron  gate  that  leadeth 
unto  the  city;  which  opened  to 
them  of  his  own  accord:  and  they 
went  out,  and  passed  on  through 
one  Street;  and  forthwith  the  an- 
gel departed  from  him. 

11  And  when  Peter  was  come  to 
himself,  he  said,  Now  I know  of  a 
surety,  that  the  Lord  hath  sent  his 
angel,  and  hath  delivered  me  out  of 
the  liand  of  Herod,  and  from  all  the 
expectation  of  the  people  of  the  Jews.  j 

12  And  when  he  had  considered  j 
the  thing,  he  came  to  the  house 
of  Mary  the  mother  of  John,  whose 
surnaine  was  Mark;  wliere  many 
were  gathered  together  praying. 

13  And  as  Peter  knocked  at  the 
door  of  the  gate,  a damsel  came 
to  hearken,  named  Rhoda. 

14  And  when  she  knew  Peter’s 
voice,  she  opened  not  the  gate  for 
gladness,  but  ran  in,  and  told  how 
Peter  stood  before  the  gate. 

15  And  they  said  unto  her,  Thou 
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gebmtben  mit  $wei  Äetten,  unb  bie 
ighlter  vor  ber  Xfyiir  hüteten  be«  ®e* 
fängniffe«. 

7.  Unb  fiehe,  ber  (Saget  be«  £>errn 
tarn  bafycr,  unb  ein  Sicht  fchien  in  bem 
©ernad),  unb  id)lug  Metrum  an  bie 
©eite,  unb  wedte  ihn  auf,  unb  fprach : 
©tebe  bebenbe  auf.  Unb  bie  Äetteu 
fielen  ifant  von  feinen  Rauben. 

8.  Unb  bet  (Sngel  fprach  ju  ihm: 
©iirte  bid),  unb  thue  beine  ©chube 
an.  Unb  er  tbat  alfo.  Unb  er  fprach 
jU  ihm : 2Birf  beinen  ÜJiaittel  um  bich, 
unb  folge  mir  nach- 

9.  Unb  er  ging  hinan«,  unb  folgte  ibm, 
unb  mußte  nicht,  baß  ihm  wahrhaftig 
folche«  gefdhähe  burch  beit  Sngel;  fon* 
berne«  bäuchte  ihn,  er  fäbe  ein  ©eficht. 

10.  ©ie  gingen  aber  burch  bic  erfte 
unb  anbere  §ut,  unb  tarnen  $u  ber 
eifernen  Xtmt,  welche  jur  ©tabt  füh- 
ret ; bic  that  ftch  ihnen  von  ihr  fclbft 
auf,  unb  traten  hinaus,  uttb  gingen 
hin  eine  ©affe  lang;  unb  alfobalb 
fchicb  ber  (Sngel  von  ihm. 

11.  Unb  ba  Petrus  51t  ftch  felber 
tarn,  fprad)  er:  9tun  weiß  ich  wabr^ 
baftig,  baß  ber  .Sperr  feinen  Sngel  ge« 
fanbt  hat,  unb  mich  errettet  an«  ber 
.'panb  £>crobi«,  unb  von  allem  2Bar* 
ten  be«  jiibifchen  Soll«. 

12.  Unb  al«  er  ftch  befann,  fam  er 
vor  ba«  $au«  SJtariä,  ber  SDintter 
Johanni«,  ber  mit  bem  3>uiamen 
2)tarcu«  hieß»  ba  Siele  bei  cinanber 
waren,  unb  beteten. 

13.  2116  aber  Sßetru«  an  bie  jEbür 
be«  Xhov«  Hopfte,  trat  hetvor  eine 
3Jtagb,  ju  horchen,  mit  9?ameit  9lh°bc. 

14.  Unb  al6  fic  Setri  ©timnie  erlannte, 
tbat  fie  ba«  Xbor  uidht  auf  vor  fffreube, 
lief  aber  hinein,  unb  verfiinbigte  e« 
ihnen,  Sßetru«  ftänbe  vor  bem  £h°*« 

15.  ©ie  aber  fpracheit  ju  ihr:  2>u 
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art  matl.  But  she  constantly  affirm- 
ed  that  it  was  even  so.  Then  said 
they,  lt  is  his  angel. 

16  But  Peter  continued  knocking: 
and  when  they  had  opened  thedoor, 
and  saw  him,  they  were  astonished.  | 

17  But  he,  beckoning  unto  them  ; 
with  the  hand  to  hold  their  peace, 
declared  unto  them  how  the  Lord 
liad  brought  him  out  of  the  prison. 
And  he  said,  Go  shew  these  things 
unto  James,  and  to  the  brethren. , 
And  he  departed,  and  went  into 
auother  place. 

18  Now  as  soon  as  it  was  day, 
there  was  no  small  stir  among 
the  soldiers,  wdiat  was  become  of 
Peter. 

19  And  when  Herod  had  sought 
for  him,  and  found  him  not,  he 
cxamined  the  keepers,  and  com- 
manded  that  they  should  be  put 
to  death.  And  he  went  down  from 
Judsea  to  Caesarea,  and  there  abode. 

20  U And  Herod  was  highly  dis- 
pleased  with  them  of  Tyre  and  Sidon: 
but  they  came  with  one  accord  to 
him,  and,  having  made  Blastus  the 
king’s  chamberlain  their  friend,  de* 
sired  peace;  because  their  country 
wasnourishedby  the  king’s  country . 

21  And  upon  a set  day  Herod, 
arrayed  in  royal  apparel,  sat  upon 
his  throne,  and  mado  an  oration 
unto  them. 

22  And  the  people  gave  a shout, 
sayiny,  It  is  the  voice  of  a god, 
and  not  of  a man. 

23  And  immediately  the  angel  of 
the  Lord  smote  him,  because  he  gave 
not  God  the  glory : aud  he  w-as  eaten 
of  worms,  and  gave  up  the  ghost.  1 

24  T But  the  word  of  God  grew 
and  multiplied. 

25  And  Barnabas  and  Saul  re- 1 
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bifi  unfinnig.  @te  aber  beflanb  bar* 
auf,  e«  Wäre  alfo.  @ic  fbrachen:  (Sä 
ift  fein  (Sngef. 

16.  ißetru«  aber  flo^fte  weiter  an. 
2)a  fte  aber  auftbaten,  faben  fte  ibn, 
unb  entfetten  ftd). 

17.  (Sr  aber  winfte  ihnen  mit  her 
$anb,  ju  fchwcigen,  unb  crjäbtte  ihnen, 
wie  ihn  ber  äperr  hätte  au«  bem  ©e* 
fängnijj  geführt,  unb  fprad; : 9?erfüit* 
biget  bie«  3>afobo  uitb  ben  SBriibent. 
Unb  ging  ljinau«,  uttb  jcg  an  einen 
anbern  Drt. 

18.  3)a  e«  aber  Xag  warb,  warb 
nicht  eine  flehte  SBefiimmerttifs  unter 
bett  Äricgsfncchten,  wie  e«  bo<h  mit 
ißetro  gegangen  wäre. 

19.  §erobe«  aber,  ba  er  ihn  forberte 
unb  nicf;t  fattb,  lief?  bic  $>iiter  recht* 
fertigen,  unb  fie  wegfübren;  unb 
jog  »on  3ubäa  hinab  gen  (Säfaricn, 
uttb  bictt  aüba  fein  Söcfen. 

20.  ©eint  er  gebuchte  wiber  bie  von 
2ä?ru«,  unb  ©ibon  ju  friegcn.  Sic 
aber  famen  eiiimittbiglich  ju  ihm,  unb 
überrcbeten  be«  $i>nig«  Äämuterer, 
SBlaftum,  unb  baten  um  griebcn; 
barttnt,  baf?  ihre  fänber  ftd?  nähren 
mußten  twtt  be«  Äöttig«  l'anbe. 

21.  3lber  auf  einen  bcfiimnttcn  Sag 
t(;at  Aerobe«  ba«  föttiglicbe  Äleib  au, 
fe^te  fiel;  auf  ben  9ficf)tflul>l,  unb  that 
eine  fRcbe  311  ihnen. 

22.  3)aö  33olf  aber  rief  ju:  $a«  ift 
©ottee  (Stimme,  unb  nicht  eine« 
SDieiTfcfjcn. 

23.  2IlfobaIb  fchlug  ihn  ber  (Sngel  be« 
£>emt,  barttnt,  bafj  er  bie  (Slwe  nicht 
©ott  gab;  unb  warb  gefreffett  ben 
beit  SBürmertt,  unb  gab  ben  ©eift  auf. 

24.  3)a«  Sort  ©otte«  aber  wuch« 
unb  mehrte  ftd). 

25.  S3arttaba«  aber  uttb  Sattlu«  fa* 
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turned  from  Jerusalem,  when  tliey 
hadfulfilledtAei'r  ministry,  and  took 
witli  them  John,  whose  surname 
was  Mark. 

chap.  xm. 

NOW  there  were  in  the  church 
that  was  at  Antioch  certain 
prophets  and  teachers;  as  Barna- 
bas, and  Simeon  that  was  called 
Niger,  and  Lucius  of  Cyrene,  and 
Manaen,  which  hadbeen  broughtup 
with  Herod  the  tetrarch,  and  Saul. 

2  As  tliey  ministered  to  the  Lord, 
and  fasted,  the  Holy  Ghost  said, 
Separate  me  Barnabas  and  Saul 
for  the  work  whereunto  I have 
called  them. 

3  And  when  tliey  had  fasted  and 
prayed,  and  laid  their  hands  on 
them,  they  sent  them  away. 

4  H So  they,  being  sent  forth  by 
the  Holy  Ghost,  departed  unto  Se- 
leucia;  and  from  thence  they  sail- 
ed  to  Cyprus. 

5  And  when  they  were  at  Salamis, 
they  preached  the  word  of  God  in 
the  synagogues  of  the  Jews:  and 
they  had  also  Johnto  their  minister. 

6  And  when  they  had  gone  through 
the  isle  unto  Paphos,  they  found  a 
certain  sorcerer,  a false  prophet, 
a Jew,  whose  name  was  Bar-jesus : 
7 Which  was  with  the  deputy  of 
the  country,  Sergius  Paulus,  a 
prudent  man;  who  called  for  Bar- 
nabas and  Saul,  and  desired  to 
hear  the  word  of  God. 

8 But  Elymas  the  sorcerer  (for 
so  is  his  name  by  Interpretation) 
withstood  them,  seeking  to  turn 
away  the  deputy  from  the  faith. 

9 Then  Saul,  (who  also  is  called 
Paul,)  filled  with  the  Holy  Ghost, 
set  his  eyes  on  him, 
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men  wieber  gen  Serufalem,  unb  über* 
antworteten  bie  £>anbreichung ; unb 
nahmen  mit  firf)  3obannem,  mit  bem 
3unamen  Sliarcu«. 

2>a$  13.  (Jayitel. 

« waren  aber  ju  2tnttod)ien  in  bet 
©entehre  ^Jrobfyeten  unb  Sefyrer; 
nämlich,  SBarnaba«  unb  ©imon,  ge* 
nannt  Seiger,  unb  ?uciu«  toon  ÄJjrene, 
unb  iDianahen,  mit  £>erobe«  bem  $ier* 
fiirften  erjogen,  unb  ©aulu«. 

2.  2>a  fte  aber  bem  £>erru  bieneten 
unb  fafteten,  fbrach  ber  heilige  ©eifl: 
©onbert  mir  au«  SBarnabam  unb 
©aultim  ju  bem  2Berf,  baju  id?  fic 
berufen  habe. 

3.  25  a fafteten  fte,  unb  beteten,  unb 
legten  bie  Apänbe  auf  fie,  unb  liefen 
fie  geben. 

4.  Unb  wie  fte  auSgefanbt  waren  wem 
heiligen  ©eift,  fanteit  fte  gen  ©eleucia, 
unb  »on  bannen  fcf>iffteu  fte  gen  Sh* 
)>crn. 

5.  Unb  ba  fte  in  bie  ©tabt  ©alamin 
fameu,  berfünbigten  fie  ba«  SBort 
©otte«  in  ber  Subett  ©chulett;  fte  bat* 
ten  aber  auch  Solennem  jum  Wiener. 

6.  Unb  ba  fte  bie  3nfel  burdtjogen 
bi«  ju  ber  ©tabt  ^ßabbo«,  fanben  fte 
einen  3 au  ber  er  uitb  fallen  ißropbe» 
ten,  einen  3uben,  ber  bjefi  ®flt=3ebu. 

7.  2)er  war  bei  ©ergio  *ßaulo,  bem 
$?anbrogt,  einem  rerftänbigen  SDianne. 
©erfelbe  rief  ju  ftd)  SSarnabant  uttb 
©aulum,  unb  begehrte  ba«  Söort  @ot» 
te«  jit  bereit. 

8.  ®a  ftanb  ihnen  wiber  ber  3au 
berer  ©Ihnta«  (benn  alfo  wirb  fein 
iftante  gebeutet,)  unb  trachtete,  bafj  er 
ben  üanböogt  fcont  ©lauben  wenbete. 

9.  ©aulu«  aber,  ber  auch  ^aulu« 
heifjt,  »oll  ^eiligen  ©eifie«,  fabe  ibn 
an, 
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10  And  said,  O full  of  all  sub-  10.  Unb  fpracf;:  O bu  Äinb  bets 
tilty  and  all  mischief,  thou  child  2eufel3,  Poll  aller  Hift  unb  aller  Sc^alf* 
of  the  devil,  thou  enemy  of  all  b>nt,  unb  Jehtb  aller  ©erecbtigleit,  bu 
righteousness,  wilt  thou  not  eease  to  boreft  nid)t  auf  ab$uwenben  bie  rech» 
pervert  the  right  ways  of  the  Lord?  icn  2Sege  be$  .'perrn; 

11  And  now,  hehold,  the  hand  11.  Unb  nun  ftefye,  bie  Apaitb  be$ 

of  the  Lord  is  upon  tliee,  and  thou  $erru  fomtnt  über  bid),  unb  fotlft 
shalt  be  blind,  not  seeing  the  sun  bünb  fein,  unb  bie  Sonne  eine  3eit* 
for  a season.  And  immediately  there  lang  nidjt  fcben.  Unb  von  StUUb  an 
feil  on  hira  a mist  and  a darkness;  fiel  auf  ü)n  3>unfelbeit  uttb  ^inftcr* 
and  he  went  about  seeking  some I nifj ; unb  ging  untrer,  unb  fuc^te 

to  lead  him  by  the  hand.  j ^»anbleiter. 

12  Then  the  deputy,  when  he  saw  12.  3tlö  ber  HanbPogt  bie  ©efdjidjte 
what  was  done,  believed,  being  as-  fa^e,  glaubte  er,  unb  perwunberte  jicb 
tonished  at  the  doctrine  of  the  Lord,  ber  Hebre  be$  Iperrn. 

13  Now  when  Paul  and  his  com-  13.  3Da  aber  vJ$aulu§,  unb  bie  um 

pany  loosed  from  Paphos,  they  ihn  waren,  Pon  ^apboä  fdjifften,  fa* 
came  to  Perga  in  Pamphylia:  and  men  fie  gen  Jorgen,  im  Haube  ^ßant* 
John  departing  from  them  returned  pbilien.  3obanne$  aber  mid)  Pon  ilpten, 

to  Jerusalem.  unb  jog  wieber  gen  3erufalem. 

14  Tf  But  when  they  departed  from  14.  Sie  aber  jogeu  burcb  Pon  ißcr* 

Perga,  they  came  to  Antioch  in  gen,  unb  fanten  gen  ‘Äntiochien,  im 
Pisidia,  and  went  into  the  syna-  Hanbe  ißifibien,  unb  gingen  in  bie 
gogue  on  the  sabbath  day,  and  sat  Schule  am  Sabbatbertage,  unb  fe(j* 
down.  ten  fidj. 

15  And  nfter  the  reading  of  the  15.  9tad 1;  ber  Hection  aber  be8  ©e* 

law  and  the  propliets  the  rulers  fe^eä  unb  ber  ^3ropl>cteitf  fanbten  bie 
of  the  synagogue  sent  unto  them,  Dberflen  ber  Schule  ju  ihnen,  unb 
saying,  Ye  men  and  brethren,  if  ließen  ihnen  fagen : Hiebe  trüber, 
ye  lmve  any  word  of  exhortation  wollt  i^r  etwas  reben  unb  ba$  SBolt 

for  the  people,  say  on.  ermahnen,  fo  fagct  an. 

16  Then  Paul  stood  up,  and  16.  $a  ftanb  ^auluö  auf,  unb  winfte 

beckoning  witli  his  hand  said,  Men  mit  ber  £anb  unb  fpradj ; 3br  2Ään* 
of  Israel,  and  ye  that  fear  God,  ner  Pon  Sfrael,  unb  bie  ityr  ©ott 
give  audience.  fürchtet,  ^oret  $u. 

17  The  God  of  this  people  of  17.  2)er  ©ott  bicfeS  SJolfS  ba*  er* 
Israel  chose  our  fathers,  and  ex-  Wählet  unfere  3>äter,  unb  erhöbet  ba$ 
alted  the  people  when  they  dwelt  iBolf,  ba  fie  grentblinge  waren  im  Han* 
as  strangers  in  the  land  of  Egypt,  be  (Sgtjbten  f unb  mit  einem  bcben 
and  witli  an  high  arm  brought  he  21rme  fü^rete  er  fte  aus  beittfelben. 
them  out  of  it. 

18  And  about  the  time  of  forty  18.  Unb  bei  Pierjig  3abre  lang  bul* 
years  suflFered  he  their  manners  in  bete  er  ihre  Üöeife  in  ber  SBiifle. 

the  wilderness. 

19  And  when  he  had  destroyed  19.  Unb  Pertilgte  flehen  Voller  in  bem 
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seven  nations  in  the  land  of  Cha- 
naan,  he  divided  their  land  to 
them  by  lot. 

20  And  after  that  he  gave  unto 
them  judge8  about  the  space  of 
four  hundred  and  fifty  years,  until 
Samuel  the  prophet. 

21  And  afterward  tliey  desired  a 
king:  and  God  gave  unto  them  Saul 
the  son  of  Cis,  a man  of  the  tribe  of 
Benjamin,  by  the  space  of  forty  years . 

22  And  when  he  had  removed 
him,  he  raised  up  unto  them  Da- 
vid to  be  their  king;  to  whom 
also  he  gave  testimony,  and  said, 

I have  found  David  the  son  of 
Jesse,  a man  after  mine  own  heart, 
which  shall  fulfil  all  my  will. 

23  Of  this  man’s  seed  hath  God 
according  to  his  promise  raised 
unto  Israel  a Saviour,  Jesus: 

24  When  John  had  first  preached 
before  his  coming  the  baptism  of 
repentance  to  all  thcpeople  of  Israel. 

25  And  as  John  fulfilled  his 
course,  he  said,  Whom  think  ye 
that  I am?  I am  not  he.  But,  be- 
hold,  there  cometh  one  after  me, 
whose  shoes  of  his  feet  I am  not 
worthy  to  loose. 

26  Men  and  brethren,  children 
of  the  stock  of  Abraham,  and  who- 
soever  among  you  feareth  God,  to  i 
you  is  the  word  ofthis  Salvation  sent. 

27  For  they  that  dwell  at  Jeru- 
salem, and  their  rulers,  because 
they  knew  him  not,  nor  yet  the 
voiees  of  the  prophets  which  are 
read  every  sabbath  day,  they  have 
fulfilled  them  in  condemning  him. 

28  And  though  they  found  no 
cause  of  death  in  him,  yet  desired 
they  Pilate  that  he  sliould  be  slain. 

29  And  when  they  had  fulfilled 
all  that  Mas  writteu  of  him,  they 
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l’anbe  (Sanaait , unb  Weilte  unter  ftc, 
nach  bem  £oo«,  Setter  l'änber. 

20.  ®ama<f>  gab  er  ihnen  9?id>tcr, 
bei  hier  bunbert  mtb  fünfzig  Sabre 
lang,  bi«  auf  beit  ^ßro^ijeten  Samnel. 

21.  Unb  hott  ba  an  baten  fte  unt  einen 
fettig ; uttb  ©ott  gab  ibnen  Saul,  ben 
Sohn  fi«,  einen  ÜRantt  aus  bent 
©efcblccbt  S3enjatuin,  tierjig  Sabre  lang. 

22.  Unb  ba  er  betreiben  megtljat, 
ricBtcte  er  auf  über  fte  2>arib  jutn 
fBnige,  ron  welchem  er  jengte:  Sdj 
habe  gefunben  $a\>ib,  ben  Sohn  Seffe«, 
einen  sJ)lann  nad)  meinem  ^erjett,  bet 
feil  tbun  allen  meinen  Sillen. 

23.  2lu«  biefeö  Samen  bat  ©ett,  wie 
er  verbeißen  bat,  gejeugt  Sefunt,  bem 
Soll  Sfrael  3ttm  epeilattb; 

24.  311«  beim  Sobanne«  jtnsor  bent 
Slelf  Sfrael  brebigte  bie  Xanfe  ber 
33ufje,  el;e  benn  er  attfing. 

25.  311«  aber  Spanne«  feinen  i’auf 
erfüllte,  fprarf;  er:  Sei)  bin  nicht  ber, 
bafür  ibr  mich  fallet;  aber  ftebe,  er 
femmt  naty  mir,  beß  icb  nicht  wertb 
bin,  ba§  ich  ilpu  bie  Sd;ube  feiner 
pfje  auflüfe. 

20.  Sbr  ÜTlütmer,  liebe  trüber,  ibr 
f ittber  be«  ©efcblccbt«  3lbrabam«,  unb 
bie  unter  euch  ©ott  fürsten,  eud)  ift 
ba«  SBort  biefe«  £>eil«  gefanbt. 

27.  2)emt  bie  ju  Serufalem  wohnen, 
uttb  ihre  Oberjlett,  biewetl  fte  tiefen 
nicht  lamttcn,  nod;  bie  Stimme  ber 
'probbeten,  (welche  auf  alle  Sabbatbe 
gelefen  werben)  haben  fie  biefelben  mit 
ihren  Urtbeilen  erfüllet. 

28.  Uttb  wiewohl  fie  leine  Urfache  be« 
Xobe«  an  ihm  fanbett,  baten  fte  hoch 
'pilatum,  ihn  ju  tobten. 

29.  Unb  al«  fte  Sille«  ooöenbet  batten, 
wa«  t>on  ihm  gefcp rieben  ift,  nahmen 
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took  him  down  from  the  tree,  and  1 
laid  him  in  a sepulchre. 

30  But  God  raised  him  from  the 
dead: 

31  And  he  was  seen  many  days 
of  them  which  eame  up  with  him 
from  Galilee  to  Jerusalem,  who 
are  his  witnesses  unto  the  people. 

32  And  we  declare  unto  you  glad 
tidings,  how  that  the  promise  which 
was  made  unto  the  fathers, 

33  God  hath  fulfilled  the  same 
unto  us  their  children,  in  that  he  j 
hath  raised  up  Jesus  again;  as  it 
is  also  written  in  the  second  psalm,  j 
Thou  art  my  Son,  this  day  have 
I begotten  thee. 

34  And  as  conceming  that  he  | 
raised  him  up  from  the  dead,  now  i 
no  more  to  return  to  corruption, 
he  said  on  this  wise,  I will  give 
you  the  sure  mercies  of  David.  j 

35  Wherefore  he  saith  also  in  ! 
another  psalm,  Thou  shalt  not  suffer 
thine  Holy  One  to  see  corruption. 

36  For  David,  after  he  had  serv- 
ed  his  own  generation  by  the  will 
of  God,  feil  on  sleep,  and  was  laid 
unto  his  fathers,  and  saw  corrup- 
tion: 

37  But  he,  whom  God  raised 
again,  saw  no  corruption. 

38  1!  Be  it  known  unto  you  there- 
fore,  men  and  brethren,  that 
through  this  man  is  preached  unto 
you  the  forgiveness  of  sins: 

39  And  by  him  all  that  believe  i 
are  justified  from  all  things,  from 
which  ye  could  not  be  justified  by 
the  law  of  Moses. 

40  Beware  therefore,  lest  that 
come  upon  you,  which  is  spoken 
of  in  the  prophets; 

41  Behold,  ye  despisers,  and  w’on- 
der,  and  perisli : for  I work  a work  I 


fte  ißn  »on  bem  $0(3,  imb  legten  iba 
in  ein  ©rat. 

30.  21ber  ©ott  ßat  ihn  auferweefet 
»on  ben  lobten. 

31.  Unb  er  ift  erfeßienen  »iele  'Jage 
baten,  bie  mit  ißnt  hinauf  »on  ©aliläa 
gen  Serufalem  gegangen  waten;  welche 
(inb  feine  Beugen  an  ba«  Seif. 

32.  Unb  Wir  aueß  »erfiinbigen  eueß 
bie  Zerbeißung,  bie  gu  unfern  Zätern 
gefeßeßen  ift, 

33.  2>aß  biefelbe  ©ott  un«,  ißrat 
Äinbern,  erfüllet  ^at,  inbem,  baß  er 
3efum  auferweefet  bat;  wie  beim  im 
anberu  Zfalnt  gefeßrieben  ftcfjet : ®u 
bift  mein  ©oßn,  ßeute  ßabe  icß  bieß 
gegeuget. 

34.  Jaß  er  ißn  aber  ßat  »on  bat 
Jobten  auferweefet,  baß  er  hinfort  nießt 
meßr  fott  »erwefen,  fßrießt  er  alfo:  Scß 
will  eueß  bie  ©nabe,  Ja»ib  »erbeißat, 
treuließ  ßalten. 

35.  Jarum  fprießt  er  aueß  am  an* 
bern  Ort:  ®u  wirft  eö  nießt  jugeben, 
baß  bein  ^eiliger  bie  Zcrwefung  feße. 

36.  2)enn  3>a»ib,  ba  er  gu  feiner 
Beit  gebienet  ßatte  bemSBilleit  ©otte«, 
iß  er  entfcßlafeit,  ntib  gn  feinen  Zä* 
tem  getßan,  unb  ßat  bie  Zerwcfung 
gefeßen. 

37.  ®en  aber  ©ott  auferweefet  ßat, 
ber  ßat  bie  Zerwefung  nießt  gefeßat. 

38.  ©0  fei  e«  nun  eueß  funb,  liebe 
Zrüber,  baß  eueß  »erfünbiget  wirb 
Zergebung  ber  ©ünben  bureß  2>iefen, 

39.  Unb  »on  bem  füttern,  bureß  wef« 
eße«  ißr  nießt  fonntet  im  ©efeß  3Kofi« 
gereeßt  werben.  2öer  aber  an  Jiefen 
glaubet,  ber  ift  gereeßt. 

40.  ©eßet  nun  gu,  baß  nießt  über 
eueß  fotnnte  ba«  in  ben  fßroßßeten 
gefagt  ift: 

41.  ©eßet,  ißr  Zeräcßter,  unb  »er* 
wuubert  eueß,  unb  werbet  gu  nießte; 

25 
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in  your  days,  a work  which  ye 
shall  in  no  wise  believe,  tbough  a 
man  declare  it  unto  you. 

42  And  wlien  the  Jews  were  gone 
out  of  the  synagogue,  the  Gentiles 
besought  that  these  words  might  be 
preached  to  them  the  next  sabbath.  j 

43  Now  when  the  congregation 
was  broken  up,  many  of  the  Jews 
and  religious  proselytes  followed 
Paul  and  Barnabas:  who,  speaking 
to  them,  persuaded  them  to  con- 
tinue  in  the  grace  of  Ged. 

44  *If  And  the  next  sabbath  day 
carae  almost  the  whole  eity  toge- 
ther  to  hear  the  word  of  God. 

45  But  when  the  Jews  saw  the 
multitudes,  tkey  were  filled  with 
envy,  and  spake  against  those 
tliings  which  were  spoken  by  Paul, 
contradicting  and  blaspheming. 

46  Then  Paul  and  Barnabas  wax-  | 
ed  bold,  and  said,  It  was  necessary 
that  the  word  of  God  should  first 
have  been  spoken  to  you : but  seeing  j 
ye  put  it  from  you,  and  judge 
yourselves  unworthy  of  everlasting 
life,  lo,  we  turn  to  the  Gentile8. 

47  For  so  hatli  the  Lord  cora- 
manded  us,  aaying , I have  set  thee 
to  be  a light  of  the  Gentiles,  that 
tliou  shouldest  be  for  salvation  un- 
to the  ends  of  the  earth. 

48  And  when  the  Gentiles  heard 
this,  they  were  glad,  andglorifiedthe 
word  of  the  Lord:  and  as  many  as 
were  ordainedto  eternal  life  believed. 

49  And  the  word  of  the  Lord  was 
published  throughout  all  the  region. 

50  But  the  Jews  stirred  up  the 
devout  and  honourable  women,  and 
the  chief  men  of  the  city,  and 
raised  persecution  against  Paul  | 
and  Barnabas,  and  expelled  them 
out  of  their  coasts. 
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beim  ich  tpue  ein  2Bcvl  $u  euren  güten, 
welches  il>r  nicht  glauben  «erbet,  fo 
eS  euch  3etnanb  erjaplen  wirb. 

42.  ®a  aber  bie  3ubeu  aus  b«x 
©cpute  gingen,  baten  bte  Reiben,  baß 
fte  gwifepen  ©abbatps  timen  bte  SSortc 
jagten, 

43.  Uttb  als  bie  ©enteilte  ber  @c$ule 
«on  einanber  gingen,  folgten  'ißaulo  itnb 
Varnaba  nach  viele  3uben  unb  gotteS* 
flüchtige  3ubengenoffeu.  ©ie  aber 
jagten  ihnen,  unb  «ermahnten  fte,  baß 
jie  bleiben  fotttett  in  ber  ©nabe  ©otteS. 

44.  31m  folgenben  ©abbatp  aber  fant 
jufammen  faft  bie  gange  ©tabt,  baS 
Söort  ©otteS  ju  hören. 

45.  2>a  aber  bie  3uben  bas  Soll 
fapen,  mürben  fte  «oll  97eib,  unb 
wiberfprachen  bem,  bas  «on  ^Sanlo 
gefagt  warb,  wiberfprachen  unb  läfier* 
ten. 

46.  ißauluS  aber  unb  23arnabas 
(praßen  frei  öffentlich:  (Such  mußte 
juerft  bas  SBort  ©otteS  gefagt  «erbat; 
nun  ipr  eS  aber  «ott  euch  ließet,  unb 
achtet  euch  felbft  nicht  wetth  beS  ewigen 
Gebens,  fiepe,  fo  «enben  «ir  uns  $u 
bcu  Reiben. 

47.  2)enn  alfo  hat  uns  ber  £>err  ge* 
boten:  3<h  habe  bidj  ben  Reiben  juttt 
IMdpt  gefegt,  baß  bu  baS  Jpeil  feieft  bis 
ans  (Snbe  ber  (Srbe. 

48.  'Sa  es  aber  bie  Reiben  hörten,  war* 
ben  fie  froh,  unb  prüfen  bas  äöort  beS 
.'per nt,  unb  würben  gläubig,  wie  Siele 
ihrer  äum  ewigen  l!eben  «erorbnet  w ar  en. 

49.  Unb  baS  SBort  beS  §errn  warb 
ausgebreitet  burd)  bie  gange  ©egenb. 

50.  31b er  bie  3 üben  bewegten  bie 
anbäeptigen  unb  chrbarat  Söeiber,  unb 
ber  ©tabt  D ber  fielt,  uttb  erweeften  eine 
Verfolgung  über  Ißaulunt  unb  Var* 
ttabam,  unb  fließen  fte  gu  ihren  ©rengen 
hinaus. 
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61  But  they  shook  off  tlie  dust  51.  Sie  aber  [drittelten  ben  ©taub 
of  their  feet  against  them,  and  oon  ibren  [$iißen  über  fic,  unb  tarnen 
came  unto  Iconium.  gen  3conien. 

52  And  the  disciples  were  filled  i 52.  3Die  3iinger  aber  würben  ootl 
with  joy,  and  with  the  Holy  Ghost. 1 Jreube  unb  heiligen  ©eifieö. 

CHAP.  xiv.  I 14.  Gapilcl. 

AND  it  came  to  pass  in  Iconium, ! gefchap  aber  Ju  3conien,  baß  fie 
that  they  went  both  together  ^ jufanten  tarnen,  unb  prebigten  in  bev 
into  the  synagogue  of  the  Jews, j 3uben[cpule,  alfo,  baß  eine  große 
and  so  spake,  that  a great  multi-  'Dienge  ber  3ubcn  unb  ber  ©riechen 
tude  both  of  the  Jews  and  also  of  gläubig  warb, 
the  Greeks  believed. 

2 But  the  unbelieving  Jews  stir-  2.  35ie  ungläubigen  3uben  aber  er* 
red  up  the  Gentiles,  and  made  their  Werften  unb  entriifteten  bie  ©eeleit  ber 
minds  evil  affected  against  the  Reiben  wiber  bie  33riibcr. 
brethren. 

3 Long  time  therefore  abode  they  3.  ©o  hatten  fie  nun  ihr  Söefen  ba* 
speaking  boldly  in  the  Lord,  which  felbft  eine  lange  3eit,  unb  lehrten  frei 
gave  testimony  unto  the  word  of  im  §crrn,  welcher  bezeugte  baö  SSJort 
bis  grace,  and  granted  signs  and  feiner  ©nabe,  unb  ließ  3L'ichen  unb 
wonders  to  be  done  by  their  hands.  2Bunber  gcfchepen  burch  ihre  -fjmnbe. 

4 Bnt  tfie  multitude  of  the  city  4.  2)ie  lUcugc  aber  ber  ©tabt  fpaltete 
was  divided:  and  part  held  with  the  fiep,  Gtliche  hielten  C3  mit  ben  3ubeit, 
Jews,  and  part  with  the  apostles.  nnb  Otlicfje  mit  ben  2lpofteln. 

6 And  when  there  was  an  assault  5.  3)a  firf;  aber  ein  ©türm  erhob 
made  botli  of  the  Gentiles,  and  also  ber  Reiben  unb  ber  3ubeu,  unb  ihrer 
of  the  Jews  with  their  rulers,  to  use  Oberften,  fie  jtt  fehmüben  unb  3U 
them  despitefully,  and  to  stone  them,  fteiuigen ; 

6 They  were  wäre  of  it,  and  fled  6.  SBurbcn  fie  beß  inne,  unb  entflohen 
unto  Lystra  and  Derbe,  cities  of  in  bie  ©täbte  be8  ?anbe8  Sbca01üeit, 
Lycaonia,  and  unto  the  region  gen  ?hftra  un^  Serben,  unb  in  bie 
that  lieth  round  about:  ©egenb  umher; 

7 And  there  they  preached  the  * 7.  Unb  prebigten  bafclbfl  baö  Goange* 
gospel.  lium. 

8 1i  And  there  sat  a certain  man  ! 8.  Unb  e§  war  ein  2Jiamt  3U  Ppftra, 
nt  Lystra,  impotent  in  his  feet,  ber  mußte  ftfjen,  beim  er  batte  böfe 
being  a cripple  from  his  mother’s  un^  War  lahm  »on  SJiutterleibe, 

womb,  who  never  had  walked:  ber  noch  nie  gewanbelt  hätte. 

9 The  same  lieard  Paul  speak : who  9.  2)er  horte  Paulum  reben.  Unb 
stedfastlybeholdinghim,  andperceiv-  altf  er  ihn  aitfabe,  ltnb  merfte,  baß  er 
ing  that  he  had  faith  to  be  healed,  j glaubte,  ihm  möchte  geholfen  werben, 
10  Said  with  a loud  voice,  Stand  10.  Sprach  er  mit  lauter  Stimme: 
upright  on  thy  feet.  And  he  leap- 1 ©teile  aufrichtig  auf  bciltc  Süße.  Unb 
ed  and  walked.  er  [prang  auf,  unb  wanbeite. 

25* 
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11  And  wlien  the  people  saw  j 
what  Paul  had  done,  they  lifted 
up  their  voices,  saying  in  the 
speech  of  Lycaonia,  The  gods  are 
corae  down  to  us  in  the  likeness 
of  men. 

12  And  they  called  Barnabas,  Ju- 
piter; and  Paul,  Mercurius,  be- 
cause  he  was  the  chief  Speaker. 

13  Then  the  priest  of  Jupiter, 
which  was  before  their  city,  brought 
oxen  and  garlands  unto  the  gates, 
and  would  have  done  saerifice  with 
the  people. 

14  Which  when  the  apostles,  | 
Barnabas  and  Paul,  heard  of,  they 
rent  their  clothes,  and  ran  in  among 
the  people,  crying  out, 

15  And  saying,  Sirs,  why  do  ye 
these  things?  We  also  are  men  of 
like  passions  with  you,  and  preach 
unto  you  that  ye  should  turn  from 
these  vanities  unto  the  living  God, 
which  made  heaven,  and  earth, 
and  the  sea,  and  all  things  that 
are  therein:  ' 

16  Who  in  times  past  suffered 
all  nations  to  walk  in  their  own 
ways. 

17  Nevertheless  he  left  not  him- 
self  without  witness,  in  that  he 
did  good,  and  gave  us  rain  from 
heaven,  and  fruitful  seasons,  filling 
our  hearts  with  food  and  gladness. 

18  And  with  these  sayings  scarce 
restrained  they  the  people,  that  they 
had  not  done  saerifice  unto  them. 

19  H And  there  eame  thither  cer- 
tain  Jews  from  Antioch  and  Ico- 
ninm,  who  persuaded  the  people, 
and,  having  stoned  Paul,  drew  him 
out  of  the  city,  supposing  he  had 
been  dead. 


11.  Da  aber  ba«  Soll  fafye,  ma« 
Paulus  gethait  hatte,  b°f>cn  fie  ihre 
©timme  auf,  unb  fprachen  auf  Spcao* 
nifcb*.  Die  ©ötter  fmb  ben  SDfeufchen 
gleich  geworben,  unb  gu  un«  h«nie* 
ber  gefommen. 

12.  Unb  nannten  iBaraabam  Jupiter, 
unb  Rantum  ällercuriu«,  bicmeil  er 
ba«  Söort  führte. 

13.  Der  ^riefter  aber  Jupiter«,  ber 
bor  ihrer  ©tabt  war,  brachte  Dohlen 
unb  Oranje  bor  ba«  2hor,  unb  wollte 
opfern,  famntt  bem  Soll. 

14.  Da  ba«  bie  Äpoftel,  SBarnabae 
unb  Ißaulu«,  harten,  gerriffen  fte  ihre 
Kleiber,  unb  fprattgen  unter  ba«  SJolt, 
fchrieen, 

15.  Unb  {brachen:  3h*  Scanner,  w«e 
mad;t  ihr  ba?  äüir  ftnb  auch  jterb* 
liehe  ÜDlcttfchen,  gleichwie  ihr,  unb  pre= 
bigen  euch  ba«  ©bangelium,  baff  ihr 
euch  belehren  füllt  bon  biefeit  falfchen, 
gu  bem  lebenbigen  ©ott,  welcher  ge= 
macht  l^t  £>immel  unb  ©rbe,  unb  ba« 
SJieer,  unb  Sille«,  wa«  barinnen  ifl; 

16.  Der  in  bergangenen  feiten  hflt 
laffen  alle  Reiben  Wanbein  ihre  eigene 
Söege; 

17.  Unb  gwar  hat  er  ftch  felbfl  nicht 
unbegeuget  gelaffen,  hat  un«  btel  ©u« 
te«  getban,  unb  bont  Fimmel  Siegen 
unb  fruchtbare  feiten  gegeben,  nnfete 
§ergcn  erfüllet  mit  ©peife  unb  ftreube. 

18.  Unb  ba  fte  ba«  fagten,  füllten  fte 
faunt  ba«  $olf,  bafj  fte  ihnen  nicht 
opferten. 

19.  (§«  lamen  aber  bahin  3uben  bon 
21ntiod;ien  unb  Sconien,  unb  überre* 
beten  ba«  Soll,  unb  fteinigten  ^Jaw 
lunt,  unb  fchleiften  ihn  gur  ©tabt 
hinau«;  meinten,  er  wäre  geftorben. 


20  Howbeit,  as  the  disciples  stood  20.  Da  ihn  aber  bie  jünger  um* 
round  about  him,  he  rose  up,  and  ringten,  ftanb  er  auf,  unb  ging  in  bie 
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came  into  the  city : and  the  next  day 
he  departed  with  Barnabas  to  Derbe. 

21  And  when  they  had  preaebed 
^he  gospel  to  that  city,  and  had 
taught  many,  they  returned  again  to 
Lystra,  and  to  Iconium,  and  Antioch, 

22  Confirming  the  souls  of  the 
disciples,  and  exhorting  them  to 
continue  in  the  faith,  and  that  we 
mast  through  much  tribulation  en- 
ter into  the  kingdom  of  God. 

23  And  when  they  had  ordained 
them  elders  in  every  chnrch,  and 
had  prayed  with  fasting,  they 
commended  them  to  the  Lord,  on 
whom  they  believed. 

24  And  after  they  had  passed 
throughout  Pisidia,  they  came  to 
Pamphylia. 

25  And  when  they  had  preached 
the  word  in  Perga,  they  went 
down  into  Attalia: 

26  And  thence  sailed  to  Antioch, 
from  whence  they  had  been  recom- 
mended  to  the  grace  of  God  for 
the  work  which  they  fulfilled. 

27  And  when  they  were  come, 
and  had  gathered  the  church  toge- 
ther,  they  rehearsed  all  that  God 
had  done  with  them,  and  how  he 
had  opened  the  door  of  faith  unto 
the  Gentiles. 

28  And  there  they  abode  long 
time  with  the  disciples. 

CHAP.  XV. 

ND  certain  men  which  came 
down  from  Judsea  taught  the 
brethren,  and  said,  Except  ye  be 
circumcised  after  the  manner  of 
Moses,  ye  cannot  be  saved. 

2 When  therefore  Paul  and  Bar- 
nabas had  no  small  dissension  and 
disputation  with  them,  they  deter- 
miued  that  Paul  and  Barnabas,  and 
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Stabt.  Unb  auf  beit  anbem  Sag  ging 
er  aus  mit  33arnaba$  gen  “Serben, 

21.  Unb  prebigten  berfelben  ©tabt 
baS  ©»angeliutn,  unb  unterliefen  ib* 
rer  IBiele,  unb  jogen  wieber  gen  ?pftra 
unb  Sconicn,  unb  Slntiodjien, 

22.  ©tärften  bie  ©eeten  ber  jünger, 
unb  ermahnten  fte,  baß  fte  im  (Glau- 
ben bleiben,  unb  baß  mir  burdj  »ielc 
Sriibfal  miiffen  in  baS  3fieid)  ©ottcS 
geben. 

23.  Unb  fte  orbneten  ihnen  bin  unb 
per  21elteften  in  beit  ©«meinen,  bete* 
ten  unb  fafteten,  unb  befahlen  fie  bem 
§errn,  an  ben  fte  gläubig  geworben 
waren. 

24.  Unb  $ogen  burd;  fßiftbien,  unb 
fantett  in  $ampbplien; 

25.  Unb  rebeten  baS  Sott  ju  ißer* 
gen,  unb  jogen  l;inab  gen  Slttalicn. 

26.  Unb  »on  bannen  fd^iffteu  fte  gen 
Antiochien,  oon  bannen  fie  »erorbttet 
waren,  bnrtb  bie  ©nabe  ©otte«,  511 
bem  Serf,  baS  fte  Ratten  ausgeridjtct. 

27.  Sa  fte  aber  bartamen,  »erfam* 
Hielten  fte  bie  ©enteilte,  unb  »erfüll* 
bigteu,  wie  »iel  ©ott  mit  ihnen  ge* 
tban  batte,  unb  wie  er  ben  ipeiben 
patte  bie  Sbiir  bes  ©lanbenS  aufge* 
tban. 

28.  ©ie  batten  aber  ibr  Sefen  allba 
nicht  eine  fleitte  3 eit  bei  ben  Sihtgeru. 

Sa$  15.  (fapitet. 

Unb  ©tlidje  fatnen  herab  »on  3u* 
bäa,  unb  lehrten  bie  35rüber : So 
ipr  euch  nicht  bcfdjmeiben  laffet,  nach 
Der  Seife  2JtofiS,  fo  fönnet  ipr  nid)t 
felig  werben. 

2.  Sa  ftch  nun  ein  Aufruhr  erl;ob, 
j unb  fßauluS  unb  Sarnabaä  nic^t  einen 
geringelt  3anf  mit  ihnen  batten,  orb* 
neteit  fie,  baß  Paulus  unb  Sfiktrnabav 
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certain  other  of  them,  should  go  up 
to  Jerusalem  unto  the  apostles  and 
elders  about  this  question. 

3 Aud  being  brought  on  their  way 
by  the  church,  they  passed  through 
Pheiiice  and  Samaria,  declaring  the 
conversion  ofthe  Gentiles:  andthey 
caused  great  joy  unto  allthebrethren. 

4 And  when  they  were  come  to 
Jerusalem,  they  were  received  of 
the  church,  and  of  the  apostles  and 
elders,  and  they  deelared  all  thiugs 
that  God  liad  done  with  them. 

5 But  there  rose  up  certain  of  the 
sect  of  the  Pharisees  whicli  believed, 
saying,  That  it  was  needful  to  cir- 
cumcise  them,  and  to  command 
them  to  keep  the  law  of  Moses. 

G H And  the  apostles  and  elders 
came  together  for  to  consider  of 
this  matter. 

7 And  when  there  had  been  mucli 
disputing,  Peter  rose  up,  and  said 
unto  them,  Mon  and  brethren,  ye 
know  how  that  a good  wliile  ago 
God  made  choice  ainong  us,  that  the 
Gentiles  by  my  mouth  sliould  hear 
the word  ofthe  gospel,  andbelieve. 

8 And  God,  wliich  knoweth  the 
liearts,  bare  them  witness,  giving 
them  the  Holy  Ghost,  even  as  he 
'did  unto  us; 

9 And  put  no  difference  between 
us  and  them,  purifying  their  hearts 
by  faith. 

10  Now  therefore  wliy  tempt  ye 
God,  to  put  a yoke  upon  the  neck 
of  the  disciples,  which  neither  our 
fathers  nor  we  were  able  to  bear? 

11  But  we  believe  that  through 
the  grace  of  the  Lord  Jesus  Christ 
we  shall  be  saved,  even  as  they. 

12  H Tlien  all  the  multitude  kept 
silence,  and  gave  audienee  to  Bar- 
nabas and  Paul,  declaring  what 


9If>i>ftclgefd)tcbtc,  15. 

unb  etliche  Slnberc  aus  ihnen  hinauf 
jcgen  gen  Scrufalent  ^u  ben  Slfjefteln 
unb  Slelteften , um  tiefer  f$rage  mißenv 

3.  Unb  fie  mürben  ben  ber  ©entcine 
geleitet,  unb  sogen  burch  Ißbönicicn 
unb  ©amarien,  unb  evjählten  ben 
SBanbcl  ber  Reiben,  unb  mad;ten  große 
greube  aßen  Sriibern. 

4.  2)a  fie  aber  barfanten  gen  Seru- 
falenx,  mürben  fte  empfangen  bon  ber 
©enteilte,  unb  bon  beit  Slpofleln,  unb 
bon  ben  Slelteften.  Unb  fte  berfiinbigten, 
mie  biel  ©ott  mit  ihnen  getbau  hätte. 

5.  $a  traten  auf  ©tlid;e  bon  ber 
ißharifäer  ©ecte,  bie  gläubig  maren 
gemorben,  unb  fbradjen:  9Man  muß 
fte  befd;neibett,  unb  gebieten  ju  halten 
baS  ©efefj  SWoftS. 

6.  9lber  bie  iStyoftel  unb  bie  Helte= 
ften  fatnen  sufamnten,  biefe  Siebe  311 
beferen. 

7.  2>a  man  ftcb  aber  lange  gejanft 
batte,  ftattb  ißetruS  auf,  unb  fbracb  ju 
ihnen:  3b*  SWämter,  liebe  Sriiber,  ihr 
miffet,  baß  ©ott  lange  bor  biefer  3«t 
unter  uns  ermäßlet  bflt,  baß  burch 
meinen  SDiiutb  bie  Reiben  bas  2Bort 
beS  ©bangelii  barten  unb  glaubten. 

8.  Unb  ©ott,  ber  ^erjensfiinbiger, 
Seugte  über  fte,  unb  gab  ihnen  ben 
heiligen  ©cift,  gleichmie  aud;  uns. 

9.  Unb  machte  feinen  Unterfchieb  gmi* 
fd;en  uns  unb  ihnen,  unb  reinigte  ihre 
bergen  burch  ben  ©laubeit. 

10.  SaS  berfud;t  ihr  beim  mm  ©ott, 
mit  Auflegung  beS  3od;S  auf  ber  $ün* 
ger  epälfe,  melcbes  meber  uitfere  Sa- 
tcr,  noch  mir  haben  mögen  tragen? 

11.  @onbcm  mir  glauben  burch  bie 
©nabe  beS  f>erm  3efu  ©b^fti  fdig 
ju  merben,  gleicher  2Beife  mie  auch  fie. 

12.  2)a  fihrcieg  bie  gattje  Stenge 
fliöe,  unb  barten  31t  ‘■paitlo  unb  Sav 
naba,  bie  ba  erjählten,  mie  große  3«* 
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miracles  and  wonders  God  had  tfyeit  itnb  Sßunber  ©ott  burdj  fte  ge» 
wrought  among  the  Gentiles  by  tl;an  batte  unter  beit  Jpeibeit. 
them. 

13  H And  after  they  had  lield  their  13.  $arnad),  als  fte  gefcbWtegeu  bat* 

peace,  James  answered,saying,  Men  ten,  antwortete  3atobu$,  nnb  fprad): 
and  brethren,  hearken  unto  me:  3b*  ^Ä,merfttebe  ©rüber,  ^Sretmtr  gU. 

14  Simeon  hath  declared  how  God  14.  ©imon  ^at  erjäblt,  lote  auf8 

at  the  first  did  visit  the  Gentiles,  crfte  ©ott  beungefud)t  t>at,  unb  aitge* 
to  take  out  of  them  a people  for  nontnteu  cht  SJolf  au$  ben  §eiben 
his  name.  [ gu  feinem  kanten. 

15  And  to  this  agree  the  words  15.  Unb  ba  ftimmcn  mit  ber  ^?o» 
of  the  prophets;  as  it  is  written,  pfycten  Siebe,  als  gefdjricbcn  ftefyet: 

16  After  this  I will  retum,  and  16.  ®amadj  will  icß  wieber  fommen, 

will  build  again  the  tabernacle  of  unb  will  Wieber  bauen  bie  $nttc  3)a= 
David,  which  is  fallen  down;  and  bib$,  bie  gerfafien  ijf,  unb  il)re  bilden 
I'  will  build  again  the  ruins  there-  Wifi  icß  wieber  bauen,  unb  Witt  fie 
of,  and  I will  set  it  up:  aufridjten; 

17  That  the  residue  'of  men  might  17.  Stuf  baß,  Wa§  Übrig  iß  fcon 

seek  after  the  Lord,  and  all  the  : fDieufd)en,  nadj  bem  £>errn  frage,  ba» 
Gentiles,  upon  whom  my  name  is  gu  alle  Reiben,  über  welche  ntetu  9ia* 
called,  saith  the  Lord,  who  doeth  nte  genannt  ift,  fpvid;t  ber  §err,  ber 
all  these  things.  baS  Slfieä  tßut. 

ISKnownuntoGodareallhisworks  18.  ©ott  ftnb  alle  feine  SSerfe  be* 
from  the  beginning  of  the  world.  mußt  toon  ber  SBelt  her. 

19  Wherefore  my  sentence  is,  that  19.  2)aruttt  befcbließe  icfy,  baß  ntan 
we  trouble  not  them,  which  from  : bellen,  fo  au8  beit  Reiben  gl!  ©Ott 
among  the  Gentiles  are  turned.  to  ftd)  belebten,  nid^t  Unruhe  ntad)e; 

God: 

20  But  that  we  write  unto  them,  20.  ©onbern  fcfyrcibe  ihnen,  baß  fie 
that  they  abstain  from  pollutions  of  fich  enthalten  bou  Unfaitberfeit  ber 
idols,  and/romfornicfttion,and/ro?»  Slbgbtter,  lttlb  bßU  .^urerei,  unb  bom 
things  strangled,  and  from  blood.  Srfticften,  Unb  bom  ©lut. 

21  For  Moses  of  old  time  hath  [ 21.  2>enn  2)?ofe8  ^at  bon  langen 

in  every  city  them  that  preach  j feiten  bet,  in  allen  ©täbten,  bie  ißu 
him,  being  read  in  the  synagogues  ßrebigen,  unb  Wirb  afie  ©abbatfyer» 
every  sabbath  day.  tage  in  ben  ©djnlcn  gelefen. 

22  Then  pleased  it  the  apostles  22.  Unb  eß  bäuchte  gut  bie  3©oftcl 

and  elders,  with  the  whole  church,  unb  2lelteften,  famint  ber  gangen  ©c» 
to  send  chosen  men  of  their  own  i meine,  aus  * ihnen  SDiänner  gxt  er* 
Company  to  Autiocli  with  Paul  and  wählen,  unb  gu  fenben  gen  Slntiodneu, 
Barnabas ; namely , Judas  surnam-  ! mit  ißaulo  unb  ©amaba,  nämlicb 
ed  Barsabas,  and  Silas,  chief  men  3uba«,  mit  bem  3unamen  ©arfabaS, 
among  the  brethren:  ! unb  ©ila8,  welche  SfiZämtcr  ?ebrer 

waren  unter  ben  iörübern. 

23  And  they  wrote  lett&rs  by  23.  Uub  fie  gaben  ©djjrift  in  ihre 
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them  after  tliis  manner;  The  apo- 
stles  and  elders  and  brethren  send 
greeting  unto  the  brethren  which 
are  of  the  Gentiles  in  Antioch  and 
Syria  and  Cilicia: 

24  Forasmuch  as  we  have  heard, 
that  certain  which  went  out  from 
us  have  troubled  you  with  words, 
subverting  your  souls,  saying,  Ye 
■must  be  circumcised,  and  keep  the 
law:  to  whora  we  gave  no  such 
commandment : 

25  It  seemed  good  unto  us,  being 
asserabled  with  one  accord,  to  send 
chosen  men  tfhto  you  with  our 
beloved  Barnabas  and  Paul, 

26  Men  that  have  hazarded  their 
lives  for  the  name  of  our  Lord 
Jesus  Christ. 

27  We  have  sent  therefore  Judas 
and  Silas,  who  shall  also  teil  you 
the  same  things  by  mouth. 

28  For  it  seemed  good  to  the 
Holy  Ghost,  and  to  us,  to  lay  upon 
you  no  greater  bürden  than  these 
necessary  things; 

29  That  ye  abstain  from  meats 
offered  to  idols,  and  from  blood, 
and  from  things  strangled,  and 
from  fornication:  from  which  if  ye 
keep  yourselves,  ye  shall  do  well. 
Fare  ye  well. 

30  So  when  they  were  dismissed, 
they  carne  to  Antioch : and  when 
they  had  gathered  the  multitude 
together,  they  delivered  the  epistle : 

31  Which  when  they  had  read, 
they  rejoiced  for  the  consolation. 

32  And  Judas  and  Silas,  being 
prophets  also  themselves,  exhort- 
ed  the  brethren  with  many  words, 
and  confirmed  them. 

33  And  after  they  had  tarried  there 
n space,  they  were  let  go  in  peace 
t'rorn  the  brethren  unto  the  apostles. 
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$anb,  alfo : ©Sir,  bie  .unb 

Aelteften,  unb  ©rüber,  wüttfchen  Öeil 
ben  ©riibern  au3  beu  Reiben,  bie 
Antiochien,  unb  «Sorten,  unb  ©üicieit 
finb. 

24.  Dieweil  wir  gehöret  ^>aben,  baff 
Stücke  bon  ben  Unfern  ftnb  audgegan* 
gen,  unb  haben  eitd;  mit  Pepren  irre 
gemacht,  unb  eure  «Seelen  gerrüttct, 
unb  fagen,  ibr  feilt  euch  befehlt  eiben 
laffen,  unb  ba«  ©efefc  galten,  welchen 
mir  nichts  befohlen  haben; 

25.  £>at  ed  und  gut  gebäucht,  ein* 
miitfüglidj  berfammelt,  ©iänner  ju  er* 
wählen,  unb  ju  euch  ju  fenben,  mit 
unfern  (iebften,  ©arnaba  unb  'Paulo; 

26.  ©Selche  lOiettfdpen  ihre  Seelen  bar* 
gegeben  haben  für  ben  tarnen  unfern 
§erm  3efu  C£t;rifti. 

27.  @0  haben  mir  gefanbt  3uba« 
unb  @ila«,  welche  auch  mit  ©Sorten 
basfetbe  oerfünbigen  werben. 

28.  Denn  e$  gefällt  bent  ^etligcn 
©eift  unb  und,  euch  feine  ©efchwe« 
rung  mehr  aufäulegen,  benn  nur  biefe 
nötige  ©tiicfe, 

29.  Dafj  ihr  euch  enthaltet  bom 
©öhenopfer,  unb  bom  ©lut,  unb  bom 
©rfticften,  unb  bon  Hurerei;  boit  wel 
cheu,  fo  ihr  euch  enthaltet,  thut  iljr 
recht,  ©epabt  euch  wohl! 

30.  Da  biefe  abgefertiget  waren,  ta- 
rnen fie  gen  'Antiochien,  unb  berfam* 
titelten  bie  ©teitge,  unb  überantwor* 
teten  ben  ©rief. 

31.  Da  fie  ben  lafen,  würben  fie  be? 
Drofteö  froh. 

32.  3tUba«  aber  unb  ®ila8 , bie 
auch  ©rophrien  waren,  ermahnten  bie 
©rüber  mit  bieten  Sieben,  unb  ftärf 
teu  fte. 

33.  Unb  ba  fie  berjogen  eine  ßeit 
lang,  würben  fte  boit  beu  ©rflbertt  mit 
griebcn  abgefertiget  3U  ben  Apofteln. 
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34  Notwithstanding  it  pleased  Si- 
las to  abide  there  still. 

35  Paul  also  and  Barnabas  con- 
tinued  in  Anti  och,  teaching  and 
preaching  the  Word  of  the  Lord, 
with  many  others  also. 

36  H And  some  days  after  Paul 
said  unto  Barnabas,  Let  us  go 
again  and  visit  our  brethren  in 
every  city  where  we  have  preach- 
ed  the  word  of  the  Lord,  and  see 
how  they  do. 

37  And  Barnabas  determined  to 
take  with  them  John,  whose  sur- 
narae  was  Mark. 

38  But  Paul  thought  not  good  to 
take  him  with  them,  who  depart- 
ed  from  them  from  Pamphylia,  and 
went  not  with  them  to  the  work. 

39  And  the  contention  was  so 
sharp  between  them,  that  they  de- 
parted  asunder  one  from  the  other : 
and  so  Barnabas  took  Mark,  and 
sailed  unto  Cyprus; 

40  And  Paul  chose  Silas,  and 
departed,  being  recommended  by 
the  brethren  unto  the  grace  of  God. 

41  And  he  went  through  Syria 
and  Cilieia,  confirmiug  the  churches. 

CHAT.  XVI. 

TUEN  came  he  to  Derbe  and 
Lystra:  and,  behold,  a certain 
disciple  was  there,  named  Timo- 
theus, the  son  of  a certain  woman, 
which  was  a Jewess,  and  believed; 
but  his  father  was  a Greek: 

2 Which  was  well  reported  of  by 
the  brethren  that  were  at  Lystra 
and  Iconium. 

3 Him  would  Paul  have  to  go 
forth  with  him;  and  took  and  cir- 
cuincised  him  because  of  the  Jews 
which  were  in  those  quarters:  for 
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34.  öS  gefiel  aber  Sila«,  baß  er 
ba  bliebe. 

35.  $aulu8  aber  linb  ©arnabaö  bat* 
ten  ibr  üSBefett  $u  Antiochien,  lehrten 
unb  fprebigten  beä  §erru  2Bort,  fantmt 
riefen  Anbern. 

36.  'Jiacb  etlichen  Xagcn  aber  fprach 
^aulu«  ju  ©arnaba«:  üaß  un«  mie* 
ber  umgeben,  nnb  nnfeve  ©rüber  be* 
febett  bnrch  alle  @täbte,  in  melden 
mir  be«  £errn  ©Jort  oerfiinbiget  b«2 
ben,  tute  fie  ftch  haften. 

37.  ©amaba«  aber  gab  fRatb,  baß 
fie  mit  fich  nähmen  Johanne«,  mit 
bem  Bunatnen  iüiarcu«. 

38.  'JJanlu«  aber  achtete  e«  billig, 
baß  fie  nicht  mit  ftch  nähmen  einen 
l'olchen,  ber  uon  ihnen  geiuichen  tuar 
in  ^ambbbtten,  unb  tuar  nicht  mit 
ihnen  gezogen  jn  bem  iBcrl. 

39.  Unb  fie  lamen  fcharf  att  einan* 
ber,  alfo,  baß  fie  uott  einanber  jogen, 
nnb  ©arnaba«  ju  fiel;  nahm  SJtarcn«, 
11110  fchiffte  in 

40.  ©aufn«  aber  mahlte  Sila«,  unb 
jog  bin,  ber  ©nabe  ©otte«  befohlen 
uon  ben  ©rübem. 

41.  (Sr  jog  aber  bnrch  ©ürieit  unb 
(Sificien,  unb  ftärfte  bie  ©emeinen. 

16.  SafJitcl. 

r fatn  aber  gen  Serben  unb  £ hflra ; 
unb  fiebe,  ein  Bünger  mar  ba* 
felbft,  mit  tarnen  Simotbeu«,  eine« 
jübifcljen  2Beibe«  @obn,  bie  mar  gläu* 
big,  aber  eine«  griechifchen  ©ater«. 

2.  2)er  batte  ein  gute«  ©eriieht  bei 
ben  ©rübem,  unter  ben  Styfiranem, 
unb  ju  Bcouien. 

3.  Siefen  mollte  ©aulu«  laffen  mit 
fich  jieben,  unb  nahm  unb  befrf;nitt 
ihn  um  ber  Buben  mißen , bie  an  bem« 
felbeit  Ort  maren;  beim  fie  mußten 
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they  knew  all  that  his  father  was  2Ttte,  baff  fein  SBater  Wat  ein  ©rieche 
a Greek.  ! gcwefcn. 

4 And  as  they  went  through  the  4.  2118  fte  aber  burch  bie  ©täbte  go* 

cities,  they  delivered  them  the  de-  gen,  überantworteten  fie  ihnen  gu  l)al* 
crees  for  to  keep,  tliat  were  or-  ten  bcn  ©prudf»,  Wetter  tten  beit  2tf>0- 
dained  of  the  apostles  and  elders  fteln  unb  ben  2lelteften  gu  Scrufalem 
which  were  at  Jerusalem.  befcfytoffen  War. 

5 And  so  were  the  cliurches  es-  5.  Ta  würben  bie  ©emeincn  im 

tablished  in  the  faith,  and  inereas-  ©laubcn  bcfeftiget,  unb  nahmen  gu  au 
ed  in  number  daily.  ber  >gabl  tägtid^. 

6 Now  when  they  had  gone  6.  Ta  fie  aber  burd)  ^ßbrbgieit  unb 
throughout  Phrygia  and  the  re-  ba8  £anb  ©alaticn  gegen,  warb  ihnen 
gion  of  Galatia,  and  were  forbid-  gewebret  »on  bem  b^ligen  ©eifi,  gn 
den  of  the  Holy  Ghost  to  preach  rebelt  bat*  2Bort  in  21ftcn. 

the  word  in  Asia, 

7 After  they  were  come  to  Mysia,  7.  2118  fie  aber  famen  an  SDZpfien, 
they  assayed  to  go  into  Bithynia:  tocrfucbten  fte  burrf;  ©ithtynicit  gu  rei* 
but  the  Spirit  sutfered  them  not.  fen ; unb  ber  Ocift  ließ  c8  ihnen  liiert  gn. 

8 And  • they  passing  by  Mysia  8.  Ta  fie  aber  toor  SDtyfien  iibergo* 

came  down  to  Troas.  gen,  fanteit  fte  bmab  gen  Trea. 

9 And  a vision  appeared  to  Paul  9.  Uttb  fpaulo  erfd>ten  eilt  ©eftdjt 

in  the  night;  There  stood  a man  bet  ber  ikadjt;  ba8  war  ein  3)?aiui 
of  Macedonia,  and  prayed  liim,  an8  Ülfaceboitien,  ber  flanb  unb  bat 
saying,  Come  over  into  Macedo-  ihn,  unb  ff'racb:  Äomnt  ^erttteber  in 
nia,  and  lielp  us.  üDfaccboniett,  unb  hilf  un8. 

10  And  after  he  had  seen  the  10.  2118  er  aber  ba8  ©eftdü  gefeben 
vision,  immediately  we  endeavour-  b^tte,  ha  trachteten  wir  alfobalb  gu 
ed  to  go  into  Macedonia,  assuredly  ! reifen  in  2)Zacebonien,  gewift,  bajj  11118 
gathering  that  the  Lord  had  called  ber  £>crr  bahiti  berufen  batte,  ihnen 
us  forto  preaeli  the  gospelunto  them.  baö  (Soattgeliuin  gu  prebigen. 

11  Therefore  loosing  from  Troas,  11.  Ta  fuhren  wir  au8  Poll  Troa; 

we  came  with  a straight  course  unb  ftracfö  8auf8  fatneu  wir  gen 
to  Samothracia,  and  the  next  day  ©atnotbracien,  be8  anbem  Tage8  gen 
to  Neapolis;  ; 9Zeapoli8. 

12  And  from  thence  to  Pliilippi,  j 12.  Unb  »on  bannen  gen  ißbiftpbcnf 

which  is  the  chief  city  of  that  Welches  iff  bie  £>auptftabt  be8  üanbeb 
part  of  Macedonia,  and  a colony:  | älfacebonien,  uub  eine  fjrciftabt.  5£ötr 
and  we  were  in  that  city  abiding  batten  aber  in  biefer  ©tabt  unfer  2Bc* 
certain  days.  feil  etliche  Tage. 

13  And  on  the  sabbath  we  went  out  13.  TeS  TageS  ber  ©abbather  gin* 

of  the  city  by  a river  side,  wliere  gen  wir  htliau^  toor  bie  ©tobt  an 

prayer  was  wont  to  be  made;  and  baö  SBaffer,  ba  man  pflegte  gu  be* 

we  sat  down,  and  spake  unto  the  ten,  unb  festen  ans,  nnb  rebeten  gu 

women  which  resorted  thither.  bcn  Üßeibern,  bie  ba  gufammen  famen. 

14  1 And  a certain  woman  named  ! 14.  Unb  ein  gottcöfiirchtigcS  SBeib, 

i 
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Lydia,  n seller  of  purple,  of  the  city 
of  Thyatira,  which  worshipped  God, 
heard  us:  whose  heart  the  Lord 
opened,  that  she  attended  unto  the 
things  which  were  spoken  of  Paul. 

15  And  when  she  was  baptized, 
and  her  household,  she  besought 
us,  saying,  If  ye  have  judged  me 
to  be  faithful  to  the  Lord,  come 
into  my  house,  and  abide  there. 
And  she  constrained  us. 

16  H And  it  came  to  pass,  as  we 
went  to  prayer,  a certain  damsel 
possessed  with  a spirit  of  divination 
met  us,  which  brought  her  masters 
much  gain  by  sootlisaying: 

17  The  same  followed  Patil  and 
us,  and  cried,  saying,  These  men 
are  the  servants  of  the  most  high 
God,  which  shew  unto  us  the  way 
of  salvation. 

18  And  this  did  she  many  days. 
But  Paul,  being  grieved , turned 
and  said  to  the  spirit,  I command 
thee  in  the  name  of  Jesus  Christ 
to  come  out  of  her.  And  he  came 
out  the  same  hour. 

19  H And  when  her  masters  saw 
that  the  hope  of  their  gains  was 
gone,  tliey  caught  Paul  and  Silas, 
and  drew  them  into  the  market- 
place  unto  the  rulers, 

20  And  brought  them  to  the  ma- 
gistrates,  saying,  These  men,  being 
Jews,  do  exceedingly  trouble  our 
city, 

21  And  teach  customs,  which  are 
not  lawful  for  us  to  receive,  neither  ' 
to  observe,  being  Romans. 

22  And  the  multitude  rose  up 
together  against  them:  and  the 
magistrates  rent  off  their  clothes, 
and  commanded  to  beat  them. 

23  And  when  they  had  laid  many 
stripes  upon  them,  they  cast  them  \ 


Sfyoßelgefdpdpe,  16.  395 

! mit  Kamen  £pbta,  eine  ißurpurfrä* 
nterin,  au«  ber  ©tabf  ber  £f>öatirer, 
hörte  ju ; meiner  that  ber  #err  ba« 
$erj  auf,  baß  ße  baranf  21cht  batte, 
ma«  ren  ^ßaulo  gerebet  marb. 

15.  211«  fte  aber  uub  it>r  §au«  ge= 
tauft  marb,  ermahnte  fte  un«,  unb 
fpracb:  @o  ihr  mich  achtet,  baß  ich 
gläubig  bin  an  ben  £errn,  fo  fomrnt 
in  mein  $au«,  unb  bleibt  allba.  Unb 
fte  prang  un«. 

16.  ©«  gefcßab  aber,  ba  mir  ju  bem 
©ebet  gingen,  baß  eine  SJlagb  un« 
begegnete,  bie  batte  einen  SBabrfager* 
geift,  unb  trug  ihren  sperren  riet  ©e* 
nuß  ju  mit  SÖabrfagett. 

17.  2)iefelbe  folgte  allenthalben  ^aulo 
unb  un«  nach,  fdfrie  unb  fpracß : 2)iefe 
ä)  teuf  eben  fmb  Äncdjte  ©otte«  be« 
2Uterbödbßen,  bie  euch  ben  2Bcg  ber 
©eligfeit  rerfiinbigen. 

18.  ©oteße«  t^at  fie  manchen  Sag. 
ißauto  aber  that  ba«  meße,  unb  manbte 
ficb  um,  unb  fpraeß  ju  bem  ©eift: 
3cb  gebiete  bir  in  bem  Hainen  3efu 
(Sbrifti,  baß  bu  ron  ihr  au«fabreß. 
Unb  er  fuhr  au«  pt  berfelben  ©tunbe, 

19.  25a  aber  ihre  sperren  faben,  baß 
bie  Hoffnung  ibre«  ©enuffe«  mar 
au«gefabreu,  nahmen  fte  ißaulum  unb 
©ilam,  jogen  fic  auf  ben  SDtartt  »or 
bie  Qberften, 

20.  Unb  führten  fte  pt  ben  Jpaupt* 
leuten,  unb  fpraeßen : jDiefe  ÜDlenfcßen 
machen  unfere  ©tabt  irre,  unb  finb 
3uben ; 

21.  Unb  Perh’lnbigen  eine  SßJeife, 
melcbe  un«  nicht  pemet  anjunebmen, 
noch  ju  tbun,  weil  mir  Körner  finb. 

22.  Uub  ba«  ®olf  marb  erregt  mi= 
ber  fte;  unb  bie  £>auptleute  ließen 
ihnen  bie  Äleiber  abreißen,  unb  hießen 
ße  ftäupen. 

23.  Unb  ba  ße  fte  meßt  geßäupet 
batten,  marfen  fte  ße  in  ba«  ©efäng* 
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into  prison,  charging  the  jailor  to 
keep  them  saffely: 

24  Who,  having  received  such  a 
Charge,  thrust  them  into  the  inner 
prison,  and  made  their  feet  fast 
in  the  Stocks. 

25  H And  at  midnight  Paul  and 
Silas  prayed,  and  sang  praises  unto 
God:  and  the  prisoners  heardthem. 

26  And  suddenly  there  was  a 
great  earthquake,  so  tbat  the  foun- 
dations  of  the  prison  were  shaken: 
and  immediately  all  the  doors  were 
opened,  and  every  one’s  bands  were 
loosed. 

27  And  the  keeper  of  the  prison 
awaking  out  of  his  sleep,  and  see- 
ing  the  prison  doors  open,  he  drew 
out  his  sword,  and  would  have 
killed  himself,  supposing  that  the 
prisoners  had  been  fled. 

28  But  Paul  cried  with  a loud 
voice,  saying,  Do  thyself  no  harm : 
for  we  are  all  here. 

29  Then  he  called  for  a light,  and 
sprang  in,  and  came  trembling,  and 
feil  down  before  Paul  and  Silas, 

30  And  brought  them  out,  and 
said,  Sirs,  what  must  I do  to  be 
saved? 

31  And  they  said,  Believe  on  the 
Lord  Jesus  Christ,  and  thou  shalt 
be  saved,  and  thy  house. 

32  And  they  spake  unto  him  the 
word  of  the  Lord,  and  to  all  that 
were  in  his  house. 

33  And  he  took  them  the  same 
liour  of  the  night,  and  washed 
their  stripes;  and  was  baptized, 
he  and  all  his,  straightway. 

34  And  wlien  he  had  brought 
them  into  his  house,  he  set  meat 
before  them,  and  rejoiced,  beüev- 
ing  in  God  with  all  his  house. 

35  And  when  it  was  day,  the 
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niß,  unb  geboten  bem  Äerfermeifter, 
baß  er  fie  wohl  bewahrete. 

24.  2)er  nahm  foldjeS  ©ebot  an, 
unb  warf  fie  in  bas  innerfte  ©efäng* 
niß,  unb  legte  ihre  §üße  in  ben  ©to cf. 

25.  Um  bie  äliitterna^t  aber  beteten 
ißaulitef  unb  ©ilaS,  unb  lobten  ©ott, 
Unb  eS  b orten  fte  bie  @ef  angelten. 

26.  ©djnell  aber  warb  ein  großes 
©rbbeben,  alfo,  baß  fid?  bewegten  bie 
©runbfefte  beS  ©efängniffeS.  Unb  öon 
©tunb  an  würben  alle  Spüren  auf* 
getfyan  unb  Mer  Söanbe  los. 

27.  2l(S  aber  ber  Äerfermeifter  aus 
bem  ©chlaf  fuhr,  unb  fabe  bie  2M* 
ren  beS  ©efängniffeS  aufgetban,  gog 
er  baS  ©cbwert  aus,  unb  wollte  fich 
felbft  erwürgen ; benn  er  meinte,  bie 
©efangeiten  wären  entflohen. 

28.  ißaulus  aber  rief  laut,  unb  fpracb : 
£bue  bir  nichts  Hebels,  beim  wir 
ftnb  Sille  f)ier. 

29.  ©r  forberte  aber  ein  i'idjt,  unb 
f prang  hinein,  unb  warb  jitternb,  unb 
fiel  ißaulo  unb  ©ilaS  gu  ben  ftüßen, 

30.  Unb  führte  fie  bwanS,  unb  fprach: 
£iebe  Herren,  was  füll  ich  tljun,  baß 
ich  felig  werbe? 

31.  ©ie  fprachen:  ©laube  an  ben 
§errn  Sefum  ©htiflum,  fo  wirft  bu 
unb  bein  £>auS  felig. 

32.  Unb  Jagten  ihm  bas  SSort  beS 
$erm,  unb  Sillen,  bie  in  feinem  £>aufe 
waren. 

33.  Unb  er  nahm  fie  tu  fu$  in  bet* 
felben  ©tunbe  ber  Wacht,  unb  wufch 
ihnen  bie  ©triemen  ab ; unb  er  ließ  ft<h 
taufen,  unb  alle  bie  ©einen  alfobalb. 

34.  Unb  führte  fie  in  fein  epaus,  unb 
fefcte  ihnen  einen  Sifch,  unb  freuete 
fi(|  mit  feinem  gangen  §aufe,  baß  er 
an  ©ott  gläubig  geworben  war. 

35.  Unb  ba  es  Xag  warb,  fanbten 
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magistrates  sent  the  serjeants,  say-  bie  ^pauptleute  ©tabtbiener,  unb  fpra* 
ing,  Let  those  men  go.  d)en:  l'aßt  bie  UJlenfcbcn  geben. 

36  And  the  keeper  of  the  prison  36.  Unb  ber  Äcrfermeifter  oerfünbigte 

told  this  saying  to  Paul,  The  ma-  biefe  Siebe  sBaulo : 2>ie  «fpaubtleute 
gistrates  have  sent  to  let  you  go : haben  bergefanbt,  baß  ihr  (cs  fein 
now  therefore  depnrt,  and  go  in  fettet.  9tun  gieret  au«,  unb  gebet  bin 
peace.  : ] mit  ^rieben. 

37  But  Paul  said  unto  them,  They  37.  fßaulu«  aber  fprad)  gu  ihnen: 

have  beaten  us  openly  uncondemn-  ©ie  haben  un«  ebne  fRecbt  unb  Urtbeil 
ed,  being  Romans,  and  have  cast  öffentlich  geftaubet,  bie  mir  hoch  Siörner 
us  into  prison;  and  now  do  they  finb,  mtb  in  ba«  ©efängniß  gemorfen, 
thrust  us  out  privily?  nay  verily;  unb  feilten  un«  nun  hcitnlid)  auöftoßen? 
but  let  them  come  themselves  and  Üiicbt  alfo,  fonbent  laß  fie  felbft  fom* 
fetch  us  out.  I men,  unb  unb  hinaus  führen. 

38  And  the  serjeants  told  these  S 38.  5)ie  ©tabtbiener  Uerfiinbigtcn 

words  unto  the  magistrates:  and  biefe  SB  orte  ben  öaubtleuteit,  unb  fie 
they  feared,  when  they  heard  that  j fürchteten  fief»,  ba  fte  hörten,  baß  fie 
they  were  Romans.  i 9iiSmer  mären ; 

39  And  they  came  and  besought  i 39.  Unb  tarnen,  unb  ermahnten  fie, 
them,  and  brought  them  out,  and  unb  führten  fte  beraub,  unb  baten  fie, 
desiredrAcmtodepartoutof the  city.  baß  fte  au«gögen  au«  ber  ©tabt. 

40  And  they  went  out  of  the  prison,  40.  $a  gingen  fie  aus  betlt  ©efäng* 
and  entered  into  thehouae  o/Lydia:  i niß,  nnb  gingen  gu  ber  ?bbia.  Unb 
and  when  they  hadseen  the  brethren,  ba  fte  bie  ©rüber  gefeben  baften,  unb 
they  comforted  them,  and  departed.  getröftet,  gegen  fie  all«. 

CHAP.  xvn.  | 17.  Gaimel. 

NOW  when  they  had  passed  (^a  fte  aber  burd)  Slmphibotib  unb 
through  Amphipolis  and  Apol-  ^ Styottonia  reifeten,  tarnen  fie  gen 
lonia,  they  came  to  Thessalonica,  Xbeffalonicb ; ba  mar  eine  3ubenfcbule. 
where  was  a synagogue  of  the  Jews: 

2 And  Paul,  as  his  manner  was,  2.  97ad)bem  nun  ißanlu«  gemahnt 
went  in  unto  them,  and  three  sab-  mar,  ging  er  gu  ihnen  hinein,  unb 
bath  days  reasoned  with  them  out  rebete  mit  ihnen  auf  brei  ©abbatben 
of  the  scriptures,  au«  ber  ©ebrift; 

3 Opening  and  alleging,  that  Christ  3.  ü£bat  fte  ihnen  auf,  unb  legte  e« 
must  needs  have  suffered,  and  risen  ihnen  toor,  baß  (Shriftuö  mußte  leiben 
again  from  the  dead;  and  that  this  unb  auferfteben  ron  ben  lobten,  unb 
Jesus,  whom  I preach  unto  you,  baß  biefer  3fefu«,  beit  ich  (ff>r  ad)  er) 
is  Christ.  euch  toerfünbige,  ift  ber  <£  brift. 

4 And  some  of  them  believed,  4.  Unb  (£tlid)e  unter  ihnen  fielen  ihm 
and  consorted  with  Paul  and  Silas ; gu,  unb  gefeilten  fid)  gu  ißaulo  unb 
and  of  the  devout  Greeks  a great  ©ita,  auch  ber  gotte«fürd)tigen  @rie* 
multitude,  and  of  the  chief  women  eben  eine  große  2)fenge,  bagn.ber  toor* 
not  a few.  nebmfien  Leiber  nid)t  menige. 
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6  11.  But  the  Jews  which  believed 
not,  moved  with  envy,  took  unto 
them  certain  lewd  fellows  of  the 
baser  sort,  and  gathered  a Com- 
pany, and  set  all  the  city  on  an 
ttproar,  and  assaulted  the  house  of 
Jason,  and  sought  to  bring  them 
out  to  the  people. 

6 And  when  they  found  them  not, 
they  drew  Jason  and  certain  bre- 
thren  unto  the  rulers  of  the  city, 
crying,  These  that  have  tumed 
the  world  upside  down  are , come 
hither  also; 

7 Whom  Jason  hath  received: 
and  these  all  do  contrary  to  the 
decrees  of  Caesar,  saying  that  there 
is  another  king,  one  Jesus. 

8 And  they  troubled  the  people 
and  tho  rulers  of  the  city,  when 
they  heard  these  things. 

9 And  when  they  had  taken  se- 
curity  of  Jason,  and  of  the  other, 
they  let  them  go. 

10  H And  the  brethren  immedi- 

ately  sent  away  Paul  and  Silas  by 
night  unto  Berea:  who  coming 

t hither  went  into  the  synagogue 
of  the  Jews. 

11  These  were  more  noble  than 
those  in  Thessalonica,  in  that  they 
received  the  Word  with  all  readiness 
of  mind,  and  searched  the  scriptures 
daily,  whether  those  things  were  so. 

12  Therefore  many  of  them  be- 
lieved; also  of  honourable  women 
which  were  Greeks,  and  of  men, 
not  a few. 

13  But  when  the  Jews  of  Thes- 
salonica had  knowledge  that  the 
word  of  God  was  preached  of  Paul 
at  Berea,  they  came  thither  also, 
and  stirred  up  the  people. 

14  And  then  immediately  the  bre- 
thren sent  away  Paul  to  go  as  it 
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5.  9lfeer  bie  fyalsflarrtgen  3uben  net* 
beten,  unb  nahmen  gu  ftdj  etliche  bo«* 
heftige  Scanner,  'ißöbelttolf«,  machten 
eine  fÄotte,  unb  richteten  einen  9tuf* 
rühr  in  ber  Stabt  an,  unb  traten 
tor  ba«  £>au«  3afott«,  unb  fügten 
fte  ju  führen  unter  ba«  gemeine  ®olf. 

6.  Da  fte.  aber  fte  nicht  fanben, 
fchlciften  fte  ben  3afon  unb  etliche 
©rüber  toor  bic  Dberften,  ber  Stabt, 
itttb  fcfjrieen:  Diefe,  bie  ben  gangen 
Seitfrei«  erregen,  finb  auch  berge* 
fontmen. 

7.  Die  herberget  3afon;  uttb  tiefe 
ütte  l;attbeln  wiber  be«  Äaifer«  @ebot, 
fagen,  ein  Sinteret  fei  ber  Äönig,  narn* 
lidh  3efu«. 

8.  Sie  bewegten  aber  ba«  ©olf,  unb 
bie  Dberften  ber  Statt,  bie  folche« 
hörten. 

9.  Unb  ba  fie  ©erantwortung  toon 
3afon  unb  ben  Sintern  empfangen 
hatten,  ließen  fte  fie  lo«. 

10.  Die  ©rüber  aber  fertigten  alfo* 
balb  ab  bei  ber  i)iacf;t  ©aulunt  unb 
Silant  gen  ©eroe.  Da  fie  barfamen, 
gingen  fie  in  bie  3ubenfchule, 

11.  Denn  fie  waren  bie  ©beißen  un* 

ter  benett  gu  Dbeffalonich ; bic  nab* 
men  ba«  Sort  auf  gang  wittiglich, 

unb  forfchten  täglich  in  ber  Schrift, 
ob  fich«  alfo  hielte. 

12.  So  glaubten' nun  Siele  au«  ih* 

nen,  auch  ber  griechifchen  ehrbaren 

Seiber  unb  Ükäntter  nicht  wenige. 

13.  211«  aber  bie  Suben  gu  Dbeffa* 

lonid)  erfuhren,  baß  auch  ©eroe 

ba«  Sort  (Sötte«  oon  ißaulo  terfütt* 
biget  würbe,  tarnen  fte,  unb  bewegten 
auch  attba  ba«  ©olf. 

14  über  ba  fertigten  bie  ©rüber 

^Jaulunt  alfobalb  ab,  baß  er  ging  bi«  au 
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were  to  the  sea:  bot  Silas  and 
Timotheus  abode  there  still. 

15  And  they  that  conducted  Paul 
bronght  him  unto  Athens:  and  re- 
ceiving  a commandment  unto  Si- 
las and  Timotheus  for  to  come  to 
him  with  all  speed,  they  departed. 

16  U Now  while  Paul  waited  for 
them  at  Athens,  his  spirit  was 
stirred  in  him,  when  he  saw  the 
city  wholly  given  to  idolatry. 

17  Therefore  disputed  he  in  the 
synagogue  with  the  Jews,  and  with 
the  devout  persons,  andin  the  market 
daily  with  them  that  met  with  him. 

18  Then  certain  philosophers  of 
the  Epicureans,  and  of  the  Stoicks, 
encountered  him.  And  some  said, 
What  will  this  babbler  say?  other 
some,  He  seemeth  to  be  a setter 
forth  of  stränge  gods:  because  he 
preached  unto  them  Jesus,  and  the 
resurrection. 

19  And  they  took  him,  and  brought 
him  unto  Areopagus,  saying,  May 
we  know  what  this  new  doctrine, 
whereof  thou  speakest,  iaS 

20  For  thou  bringest  certain  stränge 
things  to  our  ears;  we  would  know 
therefore  what  these  things  mean. 

21  (For  all  the  Athenians  and 
strangers  which  were  there  spent 
their  time  innothingelse,  buteither 
to  teil,  or  to  hear  some  new  thing.) 

22  1f  Then  Paul  stood  in  the 
midst  of  Mars’  hill,  and  said,  Ye 
men  of  Athens,  I perceive  that  in 
all  things  ye  are  too  snperstitious. 

23  For  as  I passed  by,  and  be- 
held  your  devotions,  I found  an 
altar  with  this  inscription , TO 
THE  UNKNOWN  OOD.  Whom 
therefore  ye  ignorantly  worship, 
him  declare  I unto  you. 

24  Ood  that  made  the  world  and 
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ba«  SJiccr ; ©ila«  aber  unb  Simotbeu« 
biteben  ba. 

15.  2)ie  aber  ‘tßaulimt  geleiteten, 
führten  ihn  bis  gen  Itfyen.  Unb  als 
fte  Sefeljt  empfingen  an  beit  ©ila« 
unb  £intotbeu«,  baß  fte  auf«  fcf;ierftc 
$u  ifjm  lämen,  ;;ogen  fie  bin. 

16.  2)a  aber  $aulu«  ihrer  ju  2ltf;en 
»artete,  ergrimmte  fein  (Seift  in  ibm, 
ba  er  fabe  bie  ©tobt  fo  gar  abgöttifd;. 

17.  Unb  er  rebete  jwar  ju  ben  3 üben 
unb  ©otte«fürebtigen  in  ber  ©cbule, 
auch  auf  bem  3)iarlt  alle  £age,  $u 
benett,  bie  fidf>  bereit  fanben. 

18.  (Etliche  aber  ber  Grpicurer  unb 

©toifer  junften  mit  ibm. 

Unb  (Stiebe  fprad;en : 3Sa«  will  biefer 
Lotterbube  fagen?  (Stlicbe  aber:  (S« 
fiebet,  at«  wollte  er  neue  ©ötter  oer* 
lüubigen.  2)a«  machte,  er  batte  ba« 
(Evangelium  von  3eftt  unb  von  ber 
Slitferftebung  ihnen  verlünbiget. 

19.  ©ie  nahmen  ihn  aber,  unb  fuhr* 
teu  ihn  auf  ben  ffticbthtafj,  tmb  fpra= 
eben:  .können  wir  auch  erfahren,  wa« 
ba«  für  eine  neue  Lehre  fei,  bie  bu  lebreft ? 

20.  2>enn  bu  bringeft  etwa«  9teue« 
voritnfere  Obren;  fo  wollten  wir  gerne 
wiffen,  was  ba«  fei. 

21.  2)ie  Athener  aber  alle,  aud;  bie 
■äluStänber  unb  ©äfte,  waren  gerichtet 
auf  nidft«  2lnber«,  benn  etwa«  hielte« 
ju  fagen  ober  ju  b^«n. 

22.  *ßaulu8  aber  fianb  mitten  auf 
bem  fRicbtplatj,  unb  fbrach : 3br 

tter  non  'ältben,  ich  febe  eud;,  baß  ihr 
in  allen  ©tücfen  allju  abergläubig  feib. 

23.  3ri)  bin  berburd;  gegangen,  unb 
babe  gef  eben  eure  ©otteöbienfte,  unb 
fanb  etnett  Slltar,  bar  auf  war  gefdbrie* 
bat : 2>ent  uttbefannten  ©otr.  9iun  ver* 
fiinbige  ich  eud;  benfelben,  bem  ihr 
unwiffenb  ©otteSbienft  tt;ut. 

24.  ©ott,  ber  bie  Seit  gemacht  bat, 


400  The  Acts,  xvii. 

all  things  therein,  seeing  that  lie 
is  Lord  of  lieaven  and  earth,  dwell- 
eth  not  in  temples  xnade  with 
hands ; 

25  Neither  is  worshipped  with 
men’s  hands,  as  though  he  needed 
any  thing,  seeing  he  giveth  to  all 
life,  and  breath,  and  all  things; 

26  And  hath  made  of  one  blood 
all  nations  of  men  for  to  dwell 
on  all  the  face  of  the  earth,  and 
hath  determined  the  times  before 
appointed , and  the  bounds  of  their 
habitation; 

27  That  they  shonld  seek  the 
Lord,  if  haply  they  might  feel 
after  him,  and  find  him,  though 
he  be  not  far  from  every  one  of  us : 

28  For  in  him  we  live,  and  move, 
and  have  our  being;  as  certain 
also  of  your  own  poets  have  said, 
For  we  are  also  his  offspring. 

29  Forasmuch  then  as  we  are 
the  offspring  of  God , we  ought 
not  to  think  that  the  Godhead  is 
like  unto  gold,  or  silver,  or  stone, 
graven  by  art  and  man’s  device. 

30  And  the  times  of  this  igno- 
rance  God  winked  at;  but  now 
commandeth  all  men  every  where 
to  repent: 

31  Because  he  hath  appointed  a 
day,  in  the  which  he  will  judge 
the  world  in  righteousness  by 

t hat  man  whom  he  hath  ordained ; I 
whereof  he  hath  given  assurance 
unto  all  men , in  that  he  hath  rais- 
ed  him  from  the  dead. 

32  H And  when  they  heard  of, 
the  resurrection  of  the  dead,  some 
mocked:  and  others  said,  We  will 
liear  thee  again  of  this  matter. 

33  So  Paul  departed  from  arnong 
them. 

34  Howbeit  certain  men  clave 
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unb  SllleS,  was  barittncn  ift,  fintemal 
er  ein  £err  ift  Rimmels  unb  ber  ©rbe, 
wohnet  nicht  in  £etnbeln  mit  öänben 
gemalt. 

25.  ©einer  tnirb  auch  nicht  toon  2)ien» 
fcbenfyänben  gebfleget,  als  ber  3eman= 
beS  bebürfte ; fo  er  fei  b ft  Sebermann 
?eben  unb  Obern  allenthalben  gibt; 

26.  Unb  bat  gemacht,  baß  non  ©inem 
231ut  aller  2)icnfdmt  ©efchlechter  auf 
bent  gangen  ©rbboben  wohnen , unb 
bat  ^tel  gefegt,  guoor  herfeben,  wie 

| lange  unb  wett  fie  wohnen  füllen; 

27.  2)aff  fte  ben  £>crm  fuchen  feilten, 
ob  fte  hoch  ihn  fühlen  unb  finbett 
möchten.  Unb  gwar  er  ift  nicht  ferne 
non  einem  geglichen  unter  uns. 

; 28.  jDcnn  ht  ihm  leben,  Weben  unb 
ftnb  wir;  als  auch  etliche  Poeten  bei 
eud)  gefagt  l;aben : SBir  ftnb  feines 
©efchlecbtS. 

29.  ©o  wir  benn  göttlichen  ©efchlechts 
ftnb,  follett  wir  nicht  meinen,  bie  ©ott* 
beit  fei  gleich  ben  golbenat,  ftlbemen 
unb  fteiitemen  SBilbem,  burch  menfch* 
liehe  ©ebanfen  gemalt. 

30.  Unb  jwar  hat  ©ott  bie  $cit  ber 
Uttwiffenbett  iiberfeben;  nun  aber  ge« 
bietet  er  allen  Ukenfdjen  an  allen 
©nbett,  Süße  gu  tbun; 

31.  2)arunt,  baß  er  einen  Sag  ge* 
feßt  bat,  auf  welchen  er  richten  will 
ben  ÄreiS  beS  ©rbbobens  mit  ©ereeb- 
tigfeit,  burch  einen  SDiattn,  in  welchem 
er  es  befchtoffen  hat,  unb  Sebermann 
oorhält  bett  ©lauben,  nachbent  er  ihn 
bat  bo;t  ben  Xobten  auferwerft. 

32.  2 )a  fie  hörten  bie  Sluferfteßung 
ber  lobten,  ba  hatten  es  Etliche  ihren 
©f)ott,  ©tüche  aber  {brachen:  2öir 
wollen  bich  baoon  weiter  hören. 

33.  Sllfo  ging  fßaulus  bott-  ihnen. 

34.  ©ttiche  äRättner  aber  hingen  ihm 
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unto  him,  and  believed:  among 
the  wbich  was  Dionysius  the  Areo- 
pagite,  and  a woraan  uamed  Da- 
maris, and  others  with  them. 

chap.  xvm. 

AFTER  these  things  Paul  de- 1 
parted  from  Athens,  and  came 
to  Corinth; 

2  And  found  a certain  Jew  nam- 
ed  Aquila,  born  in  Pontus,  lately 
come  from  Italy , with  his  wife ; 
f Priscilla;  (because  that  Claudius 
liad  eommanded  all  Jews  to  de- ! 
, part  from  Rome:)  and  came  unto 
f them. 

3  And  because  he  was  of  the 
same  craft,  he  abode  with  them, 
and  wrought : for  by  tlieir  occupa-  ! 
tion  they  were  tentmakers. 

4  And  he  reasoned  in  the  syna- 
gogue  every  sabbath , and  persuaded 
the  Jews  and  the  Greeks. 

o And  when  Silas  and  Timotheus 
were  come  from  Macedonia,  Paul 
was  pressed  in  the  spirit,  and  tes  titied 
to  the  Jews  that  Jesus  was  Christ. 

6  And  when  they  opposed  them- 
selves,  and  blasphemed,  he  shook 
his  raiment,  and  said  unto  them, 
Your  blood  be  upon  your  own 
heads;  I am  clean:  from  hence- 
forth  I will  go  unto  the  Gentiles. 

7  H And  he  departed  thence,  and 
eutered  into  a certain  man’s  house, 
uamed  Justus,  one  that  worship- 
ped  God,  whose  house  joined  hard 
to  the  synagogue. 

8  And  Crispus,  the  ehief  ruler 
of  the  synagogue,  believed  on  the 
Lord  with  all  his  house;  and  many 
of  the  Corinthians  hearing  believ- 
ed, and  were  baptized. 

9  Then  spake  the  Lord  to  Paul 
in  the  night  by  a vision,  Be  not 
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<utf  unb  würben  gläubig;  unter  wel* 
djen  war  SHomtfiu«,  einer  au«  bem 
9tatb,  unb  ein  3Beib,  mit  kanten 

Xamari«,  unb  ülnbcte  mit  ihnen. 

• 

18.  (Jobitel. 

antad/  fefueb  ißaulu«  t>en  Sitten, 
unb  fam  gen  (Jorinth; 

2.  Unb  fanb  einen  Buben,  mit  9?a* 
men  Stquila,  ber  (Geburt  au«  fßontu«, 
welcher  war  neulich  au«  SÖelfchlanb 
gekommen,  fammt  feinem  äöeibe  Ihn«-- 
cilla  (barum,  bafj  ber  Äfaifer  (Slaubiu« 
geboten  hatte  allen  Bubetl,  ju  weichen 
au«  3tom). 

3.  Bu  beufelben  ging  er  ein;  unb  bie* 
weil  er  gleiche«  ^anbwerf«  war,  blieb 
er  bei  ihnen,  unb  arbeitete;  fte  waren 
aber  be«  £>anbwerf«  Xebf'idmiadier. 

4.  Unb  er  lehrte  in  ber  Schule  auf 
alle  ©abbatber,  unb  herebete  beibe, 
Buben  mtb  ©riechen. 

5.  3>a  aber  ©iia«  unb  Xintotbeu« 
au«  füiacebonien  tonten,  brang  <Pau* 
(um  ber  ©eift,  ju  bezeugen  ben  Buben 
Befunt,  baft  er  ber  ©hrift  fei. 

6.  £>a  fie  aber  wiberftrebten  unb 
läfterten,  fchiittelte  er  bie  Kleiber  au«, 
unb  fprach  ;u  ihnen:  (Suer  ©lut  fei 
über  euer  £>aufjt;  ich  gehe  ron  nun 
an  rein  ju  beit  Reiben. 

7.  Unb  machte  ftch  ron  bannen,  unb 
fam  in  ein  ^>au«  (Sine«,  mit  tarnen 
Buft,  ber  gotte«fiirchtig  war,  unb  be«* 
felben  £>au«  war  jnnächft  an  ber 
©d)ule. 

8.  (SriibuS  aber,  ber  Oberfte  ber 
©djule,  glaubte  an  ben  £>errn,  mit 
feinem  ganjett  •'öaufe ; unb  viele 
(Sorinther,  bte  juhörten,  würben  gläu* 
big,  unb  ließen  fid)  taufen. 

9.  (S«  fprad)  aber  ber  §>err  burd) 
etit  ©eficht  in  ber  Stacht  ju  ‘fSaulo: 

26 
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afraid,  but  speak,  and  hold  not 
thy  peace: 

10  For  I am  with  thee,  and  no 
mau  shall  set  on  thee  to  hurt 
thee:  for  I haye  jnuch  people  in 
this  city. 

11  And  he  continued  there  a 
year  and  six  months,  teaching  the 
word  of  God  among  them. 

1 2 H And  when  Gallio  was  the  deputy 
of  Achaia,  the  Jews  made  insurrec- 
tion  with  one  accord  against  Paul, 
«ndbroughthimtothejudgmentseat, 

13  Saying,  This  fellow  persuad- 
eth  men  to  worship  God  contrary 
to  the  law. 

14  And  when  Paul  was  now  about 
to  open  his  raouth,  Gallio  said  un- 
to  the  Jews,  If  it  were  a matter 
of  wrong  or  wicked  le\ydness,  G 
ye  Jews , reason  would  that  I 
should  bear  with  you: 

15  Hut  if  it  be  a question  of 
words  and  names,  and  of  your 
law,  look  ye  to  it;  for  I will  be 
no  judge  of  such  matter s. 

16  And  he  drave  them  from  the 
judgment  seat. 

17  Then  all  the  Greeks  took  Sos>- 
thenes , the  chief  ruler  of  the  syn- 
agogue,  and  beat  him  before  the 
judgment  seat.  And  Gallio  cared 
for  none  of  those  things. 

18  U And  Paul  after  this  tarried 
there  yet  a good  while,  and  then 
took  his  leave  of  the  brethren,  \ 
and  sailed  thence  into  Syria,  and 
with  him  PrisciUa  and  Aquila;; 
having  slior-n  his  head  in  Cen- 
chrea:  for  he  had  a vow. 

19  And  he  came  to  Ephesus,  and 
left  them  there:  but  he  himself 
entered  into  the  synagogue,  and 
reasoned  with  the  Jews. 

20  When  they  desired  him  to 
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ftürditc  bicb  nicht,  fonbem  rebe,  mtb 
fdjroeige  nicht;’ 

10.  i$enn  ich  bin  mit  biv,  uitb  9iie- 
manb  fotl  ftdj>  unterftetycu,  bir  51t 
f (haben;  benn  ich  habe  ein  grojjeö 
«otf  in  biefer  0tabt. 

11.  Sr  faß  aber  bafelbft  ein  3abr 
nnb  fech«  2)?onate,  unb  lehrte  fte  baS 
Sort  ©otteS. 

12.  Xa  aber  ©alüott  i'anbtoogt  mar- 
in 9td;aja,  empörten  ficf>  bie  3uben 
einmiitbiglich  miber  Paulum,  unb 
führten  Um  »or  ben  9iid;t[tub(, 

13.  Unb  fpracben : 2)iefer  ilberrebet 
bie  i'eute,  ©oft  ju  bienen,  bem  ©efefj 
jumiber. 

14.  25a  aber  ißauluS  mollte  ben 
2)futtb  anftbmt,  fpracb  ©allion  ju 
ben  3ubcn:  Senn  e$  ein  fyrcbel  ober 
©chalfbeit  märe,  liebe  3ubeu,  fo  hörte 
ich  ewd;  billig; 

15.  Seil  e«  aber  eine  grage  ift  »on  ber 
?ebre,unb  »on  ben  Sorten,  unb  »on  bem 
©efefj  unter  cud),  fo  febet  ihr  felber  31t ; 
id)  gebenfe  bariiber  nicht  dichter  ju  [ein. 

16.  Unb  trieb  fte  üott  bem  ittid^t* 
ftubl. 

17. 2 >a  ergriffen  alle  ©riechen  ©oftl)e* 
neS,  ben  Oberften  ber  ©cfjule,  unb 
fähigen  ibn  ttor  bem  9iid;tftubl;  unb 
©allioit  nahm  ftdjs  nicht  an. 

18.  Paulus  aber  blieb  nod;  lange 
bafelbft ; baruad)  machte  er  feinen  'Üb* 
fdficb  mit  ben  IBrilbern,  unb  molltc 
in  ©tiricit  fc^iffen,  unb  mit  ihm 
ißrifcilla,  uttb  üquila;  unb  er  befd;er 
fein  föaubt  31t  Äendjrea,  bemt  er  hatte 
ein  ©elilbbe; 

19.  Unb  fam  binab  gen  SpbcfuS, 
unb  lief]  fte  bafelbft.  Sr  aber  ging 
in  bie  ©djule,  unb  rebete  mit  ben 
Suben. 

20.  ©ie  baten  ibn  aber,  baß  er  lan* 
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tarry  longer  time  with  them,  he  J gere  $eit  bei  ihnen  bliche,  llnb  er 
consented  not;  ' berWifligte  rtic^t, 

21  But  bade  them  farewell,  saying,  21.  ©onbern  markte  feilten  ^Ibfcbieb 

I must  by  all  means  keep  thisfeast  mit  ihnen,  nnb  fbracb:  3>ch  muß  aßet* 
that  cometh  in  Jerusalem : but  I will  binge  bab  fünftige  f^eft  jn  IJerufalem 
return  again  unto  you,  if  God  will,  halten;  wiflb  ©btt,  fb  miß  ich  Wieber  31t 
And  he  sailed  from  Ephesus.  euch  fommen.  Unb  fuhr  weg  reit  (äphefub. 

22  And  when  he  had  landed  *at  22.  Unb  fam  gen  cjäfarten,  unb  ging 
Csösarea,  and  gone  up,  and  saluted  hinauf,  unb  grüßte  bie  ©emeinc;  unb 
thechurch,hewrentdownto  Antioch.  30g  hinab  gen  2tnticd>iert ; 

23  And  after  he  had  spent  some  23.  Unb  berjog  etliche  3eit,  unb 

time  there,  he  departed,  and  went  reifete  au?,  unb  bltrchwanbelte  nach 
over  all  the  country  of  Galatia  einanber  bab  galatifche  i'anb,  unb 
and  Phrygia  in  order,  strengthen-  ^hrugten,  unb  ftärfte  aüe  jünger, 
ing  all  the  disciples.  j 

24  U And  a certain  Jew  named  24.  @8  fam  aber  gen  ©ßbefttb  ein 
Apollos,  born  at  Alexandria,  an  3ube,  mit  tarnen  2tf.'oßo,  ber  @e* 
eloquent  man,  and  mighty  in  the  burt  bon  Sttleyanbrien,  ein  berebter 
scriptures,  came  to  Ephesus.  3Äaitn  jntb  mächtig  in  ber  (Schrift. 

25  This  man  was  instructed  in  the  2o.  ÜDiefer  war  nnterwiefen  ben  3Beg 
way  of  the  Lord;  and  being  fervent  beb  §errn,  Itltb  rebete  mit  brünjtigent 
in  the  spirit,  he  spake  and  taught  ©eift,  ltub  lehrte  mit  f^leiß  bon  bem 
diligently  the  things  of  the  Lord,  £emt,  ltnb  mußte  aßein  bon  ber 
knowing  only  the  baptism  of  John.  £attfe  Johanni«. 

26  And  he  began  to  speak  boldly  in  26.  Siefer  fing  an,  frei  311  prebigen 
the  synagogue : whom  when  Aquila  in  ber  (Schule.  ®a  ihn  aber  3tquila 
and  Priscilla  had  heard,  they  took  unb  ißrifeißa  hatten,  nahmen  fie  ihn 
him  unto  them,  and  expounded  unto  311  ftd),  unb  legten  ihm  ben  SQJeg 
him  the  way  of  God  more  perfectly.  ©ottcb  nod)  fleißiger  aub. 

27  And  when  he  was  disposed  to  27.  ®a  er  aber  Woßte  in  SMjaja 

pass  into  Achaia,  the  brethren  reifen,  fchricben  bie  ©rüber,  unb  ber< 
wrote,  exhorting  the  disciples  to  mahnten  bie  jünger,  baß  fie  ihn  auf* 
receive  him:  who,  when  he  was  nähmen,  llnb  alb  er  bargefommen 
come,  helped  them  much  which  n>ar,  half  er  biel  benen,  bie  gläubig 
had  believed  through  graee:  mareu  getbcrben  burch  bie  ©nabe. 

28  For  he  mightily  convinced  the  28.  35enn  er  überwanb  bie  3uben 
Jews,  an<£f  Aar  publickly,shewingby  befläubig,  unb  ermieb  öffentlich  burch 
the  scriptures  that  Jesus  was  Christ,  bie  (Schrift,  baß  3efub  ber  (Shrift  fei. 

chap.  xix.  5>ß$  19.  Gaßtlel. 

ÄND  it  came  to  pass,  that,  wThile  /2Tb  gefd?af>  aber,  ba  Üfyoßo  311  So* 
Apollos  was  at  Corinth,  Paul  ^ rtnth  War,  baß  Ißaulub  burch5 
having  passed  through  the  upper  wanbclte  bie  obem  ?änber,  imb  fant 
coasts  came  to  Ephesus : and  find-  gen  (Spbefub,  unb  fanb  etliche  3ültger ; 
ing  certain  disciples, 

26* 
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2 He  said  unto  them,  Have  ye 
reeeived  the  Holy  Ghost  since  ye 
believed?  And  they  said  unto  him, 
We  have  not  so  rauch  as  heard 
whether  there  be  any  Holy  Ghost. 

3 And  he  said  unto  them,  Unto 
what  then  were  ye  baptized?  And 
they  said,  Unto  John’s  baptism. 

4 Then  said  Paul,  John  verily 
baptized  with  the  baptism  of  re- 
pentance,  saying  unto  the  people, 
that  they  should  believe  on  him 
which  should  come  after  him,  that 
is,  on  Christ  Jesus. 

5 When  they  heard  this,  they  were 
baptized  in  thename  of  the  Lord  Jesus. 

6 And  when  Paul  had  laid  his 
•hands  upon  them,  the  Holy  Ghost 
came  on  them;  and  they.  spake 
with  tongues,  and  prophesied. 

7 And  all  the  men  were  about 
twelve. 

8 And  he  went  into  the  synagogue, 
and  spake  boldly  for  the  space 
of  three  months,  disputing  and 
persuading  the  things  concerning 
the  kingdom  of  God. 

9 But  when  divers  were  hardened, 
and  believed  not,  but  spake  evil  of 
that  way  before  the  multitude,  he 
departed  from  them,  and  separated 
the  disciples,  disputing  daily  in  the 
school  of  one  Tyrannus. 

10  And  this  continued  by  the  space 
of  two  years;  so  that  all  they  which 
dwelt  in  Asia  heard  the  word  of  the 
Lord  Jesus,  both  Jews  and  Greeks. 

11  And  God  wrought  special  mi- 
racles  by  the  hands  of  Paul: 

12  So  that  from  his  body  were 
brought  unto  the  sick  handker- 
chiefs  or  aprons,  and  the  diseases 
departed  from  them,  and  the  evil 
spirits  went  out  of  them. 

13  II  Then  certain  of  the  vaga- 
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2.  3u  benen  ffrach  er:  ©abt  i£?r  ben 
heiligen  (Seift  empfangen,  ba  tbv  gläu» 
big  geworben  feib?  ©ie  fyracfyen  $u 
ihm:  äötr  haben  auch  nie  gehört,  ob 
ein  heiliger  @eift  fei. 

3.  Und  er  tyrach  ju  ihnen:  Söorattf 
feib  ifar  beim  getauft?  ©ie  tytachen : 
Stüf  3obanni«  Saufe. 

4.  ipaulu«  aber  fbrach : Sohanne« 
hat  getauft  mit  ber  Saufe  ber  33uße, 
unb  fagte  bem  S3o(f,  baff  fie  follten 
glauben  an  ben,  ber  nach  ihm  fom* 
men  fottte,  ba«  ifl,  an  3efum,  baß 
er  (Sbrtflu«  fei. 

5.  Sa  fte  ba«  hörten,  ließen  fie  fid) 
taufen  auf  ben  Siamen  be«  ©ernt  3efu. 

6.  Unb  ba  Paulus  bie  ©änbe  auf 
fte  legte,  fam  ber  heilige  ©ei  ft  auf 
fie,  unb  rebeten  mit  jungen,  uub 
wei«fagten. 

7.  Unb  alle  ber  ÜDiänner  waren  bei 
3wölfen. 

8.  @r  ging  aber  in  bie  ©djmle, 
unb  fwebigte  frei  brei  SDionate  lang, 
lehrte  unb  berebete  fie  »on  bem  9teirf> 
©ottcö. 

9.  Sa  aber  Etliche  toerftodt  wareu, 
unb  nicht  glaubten,  unb  übel  rebeten 
öon  bem  Sßege  öor  ber  SDienge,  wich 
er  öon  ihnen,  unb  fonberte  ab  bie 
3ünger,  unb  rebete  täglich  in  ber 
©djule  (Sine«,  ber  hieß  Shrannu«. 

10.  Uub  ba«fctbe  gefchah  gwei  Sabre 
lang,  alfo,  baß  Sille,  bie  in  Stfien 
woimeten,  ba«  Söort  be«  ©erat  Sefu 
hörten,  beibe,  Suben  unb  ©riedjen. 

11.  Unb  ©ott  wirfte  nicht  geringe 
Sbaten  burch  bie  ©änbe  ißauli, 

12.  Sllfo,  baß  fie  auch  öoit  feiner 
©aut  bie  ©<hweißtüch(ein  unb  Äoller 
über  bie  Äranfen  hielten,  unb  bie 
©euchen  öon  ihnen  wichen,  unb  bie 
böfen  ©eifter  öon  ihnen  au«fuhren. 

13.  S«  unterwanben  fich  aber  Etliche 
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bond  Jew8,  exorcists,  took  upon  ber  ttmlaufenben  3uben,  bie  ba  SBc- 
them  to  call  over  them  which  had  fdjwörer  waren,  ben  97amen  beb  öerrn 
evil  spirits  the  name  of  the  Lord  3efu  ju  nennen  über  bie  ba  böfc  ©eifter 
Jesus,  saying,  We  adjure  you  by  batten,  unb  fbracben:  2Bir  befchwören 
Jesns  whom  Paul  preacheth.  euch  bei  3efu,  ben  ^ßaulub  ^rebiget. 

14  And  there  were  seven  sons  of  14.  Grb  waren  ihrer  aber  fieben 

one  Sceva,  a Jew,  and  chief  of  ©ohne  eine«  3uben,  ©feva,  beb  £>o» 
the  priests,  which  did  so.  ^cn^>rtefter®,  bie  fctc^eÄ  tbatcn. 

15  And  the  evil  spirit  answered  15.  21ber  ber  böfe  ©eifl  antwortete,  unb 

and  said,  Jesus  I know,  and  Paul  fpracf) : Sefunt  feinte  icb  wobl,  unb  s|>aU' 
I know;  but  who  are  ye?  lum  weiß  icb  Wohl;  Wer  fcib  ibr  aber? 

16  And  the  man  in  whom  the  16.  Unb  ber  SWenfch,  in  bent  ber  böfe 
evil  spirit  was  leaped  on  them,  ©eift  War,  tyrang  auf  fte,  unb  warb 
and  overcame  them,  and  prevailed  ihrer  mächtig,  unb  warf  fte  unter  ftcb, 
against  them,  so  that  they  fled  out  alfo,  baß  fie  nacfenb  unb  verwunbct 
of  that  house  naked  and  wounded.  aut*  bewtfelben  Jpaufe  entflohen. 

17  And  this  was  known  to  all  17.  35affelbe  aber  warb  fitttb  2ltlen, 

the  Jews  and  Greeks  also  dwelling  bie  $u  (Spbefub  Wobneteu,  beibeb,  3u* 
at  Ephesus;  and  fear  feil  on  them  ben  unb  ©riechen;  unb  fiel  eine  furcht 
all,  and  the  name  of  the  Lord  Je-  über  fte  sMe,  unb  ber  fßatne  beb 
sus  was  magnified.  .$emt  3efu  warb  bochgclobt. 

18  And  many  that  believed  came,  ! 18.  @8  fatnen  auch  Siele  berer,  bie  gläu* 

und  confessed,  and  shewed  their  big  waren  geworben,  unb  befamtten  uttb 
deeds.  | oerfünbigten,  was  fte  aub  gerichtet  batten. 

19  Many  of  them  also  which  used  ! 19.  Stele  aber,  bie  ba  »omi^ige 

ettrions  arts  brought  their  books  Äunft  getrieben  batten,  brachten  bie 
together,  and  burned  them  before  ( Sücher  jufammen,  unb  Verbrannten 
all  men:  and  they  counted  the  fte  öffentlich;  unb  überrechneten,  wab 
price  of  them,  and  found  it  fifty  fie  Werth  waren,  unb  fanben  beb 
thousand  pieces  of  silver.  ©elbeb  fünfjig  taufettb  ©vofeben. 

20  So  mightily  grew  the  word  of  i 20.  2llfo  mächtig  Wud)b  bab  SBort 

God  and  prevailed.  beb  §erm,  unb  nahm  itberbaitb. 

21  1 After  these  things  were  21.  35a  bab  aubgerichtet  war,  fefctc 
ended,  Paul  purposed  in  the  spirit,  | fi<h  ^ßaulub  vor  int  ©eift,  burch  2Jfa* 
w.hen  he  had  passed  tlirough  Ma-  cebonien  unb  iächaja  ju  reifen,  unb 
cedonia  and  Achaia,  to  go  to  Je-  gen  3erufalent  ju  wanbcln,  unb  fbrach: 
rusalem,  saying,  After  I have  been  tlfach  bem,  wenn  ich  bafelbft  gewefeu 
there,  I must  also  seo  Korne.  bin,  muß  ich  auch  91om  fehen. 

22  So  he  sent  into  Macedonia  22.  Unb  fanbte  3wei,  bie  ibm  'bien» 
two  of  them  that  ministered  unto  teit,  ^imotbeunt  unb  (Sraflunt,  in 
him,  Timotheus  andErastns;  but  he  üÄaccbenien;  er  aber  toerjog  eine  sfißeile 
himself  stayed  in  Asia  for  a season.  in  Elften. 

23  And  the  same  time  there  arose  23.  @b  erhob  ftch  aber  utn  biefelbe 
no  small  stir  about  that  way.  [ 3eit  nicht  eine  flcine  ©ewegung  über 

tiefem  SSkge.  * 
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24  For  a certain  man  named  24.  25enn  (Einer,  mit  Kamen  ®e- 

Demetrius,  a silversmith,  which  mctriu«,  ein  ©olDfchmieb,  bet  machte 
made  silver  shrines  for  Diana,  ber  2)iana  filberne  Tempel,  unb  wanbte 
brought  no  small  gain  unto  the  benett  fcont  ^panbwerf  rtid^t  geringen 
craftsmen;  ! ©ewinnft  gu. 

25  Whom  he  called  together  with  25.  Riefelten  »erfammelte  er,  unb  bie 
the  workmen  of  like  occupation, 1 Söeiarbeiter  beSielbett  £>anbwerl«,  unb 
and  said,  Sirs,  ye  know  that  by  fbrach:9iebe2Hänner,ibr  wiffet,baß  mir 
this  craft  we  have  our  wealth.  großen  ,3ugangoottbiefem$anbelbaben; 

26  Moreover  ye  see  and  hear,  that \ 26.  llnb  ifyr  febet  unb  höret,  baß 

not  alone  at  Ephesus,  but  almost  nicht  allein  gu  (Sbbefu«,  fonbern  auch 
throughout  all  Asia,  this  Paul  hath  faft  in  gang  Slfien,  biefer  -)3auluS  toiel 
persuaded  and  turned  away  much  2$olf8  abfällig  macht,  iiberrebet,  unb 
people,  saying  that  they  be  no  gods,  fbridjit : @8  finb  nicht  ©ötter,  Welche 
which  are  made  with  hands : toon  £>änben  gematzt  finb. 

27  So  that  not  only  this  our  craft  27.  2lber  e«  null  liiert  allein  unfer 
is  in  danger  to  be  set  at  nought;  I Raubet  babin  geraden,  baß  er  nicht« 
but  also  that  the  temple  of  the  gelte,  fonbern  auch  ber  Xetnpel  ber 
great  goddess  Diana  should  be  großen  ©öttin  2)iana  wiro  für  nicht« 
despised,  and  her  magnificence  geachtet,  unb  wirb  baju  ihre  illiajeftät 
should  be  destroyed,  whom  all  untergeben,  welcher  boeb  gang  21ften 
Asia  and  the  world  worshippeth.  unb  ber  SSeltfrei«  ©otte«bienft  erjeigt. 

28  And  when  they  heard  these  j 28.  2118  fie  ba«  bitten,  mürben  fie 
sayings,  they  were  full  of  wrath,  Ootl  Sjora«,  fc^rieen  unb  fprachen: 
and  cried  out,  saying,  Great  is  \ ©roß  ift  bie  2)iana  ber  CSp^efer ! 
Diana  of  the  Ephesians. 

29  And  the  whole  city  was  filled  29.  Unb  bie  gange  (Stabt  toarb  Poll 
with  confusion : and  having  caught  i ©etümmel«.  @ie  ftiirmten  aber  ein* 
Gaius  and  Aristarchus,  men  of  Ma-  ! miitbiglicb  gu  bem  ©chauplal},  unb 
cedonia,  Paul’s  companions  in  tra-  ergriffen  ©ajum  ltnb  Ülriftanhmn  au« 
vel,  they  rushed  with  one  accord  Diacebonien,  sf3au(u8  ©efäbrten. 


into  the  theatre. 

30  And  wlien  Paul  would  have 
entered  in  unto  the  people,  the 
disciples  suffered  him  not. 

31  And  certain  of  the  chief  of  Asia, 
which  were  his  friends,  sent  unto 
him,  desiring  him  that  he  would  not 
adventure  himself  into  the  theatre. 

32  Some  therefore  cried  one  thing, 
and  some  another:  for  the  assem- 
bly  was  confused;  and  the  more 
part  knew  not  wherefore  they  were 
come  together. 

33  And  they  drew  Alexander  out 


30.  2a  aber  fßaulu«  wollte  unter 
bas  23oll  geben,  ließen«  ibm  bie  3ün* 
ger  nicht  gu. 

31.  21ucb  (Etliche  ber  Dberjlen  in 
Slfien,  bie  ^ßaulu«  gute  greuube  waren, 
fanbten  gu  ibm,  unb  ermahnten  ihn, baß 
er  ficb  nicht  auf  ben  ©chauhlafc  gäbe. 

32.  (Etliche  f^rieen  fonft,  (Etliche  ein 
Slnbere«,  unb  war  bie  ©emeine  irre, 
unb  ber  mehrere  2b eil  wußte  nicht, 
warum  fie  gufatnmen  gefommen  waren. 

33.  (Etliche  aber  toom  SBoll  gogen 


The  Acts,  xx. 

of  the  multitude,  the  Jews  putting ! 
him  forward.  And  Alexander  beck-  ! 
oned  with  the  hand,  and  would  have 
made  his  defence  unto  the  people. 

34  But  when  theyknew  that  he  was 
a Jew,  all  with  one  voice  about 
the  space  of  two  hours  cried  out, 
Great  is  Diana  of  the  Ephesians. 

35  And  when  the  townclerk  had 
appeased  the  people,  he  said,  Ye 
men  of  Ephesus,  wliat  man  is  there 
that  knoweth  not  how  that  the  city 
of  the  Ephesians  is  a worshipper  of 
the  great  goddess  Diana,  and  of  the 
image  which  feil  down  from  Jupiter? 

36  Seeing  then  that  these  things 
cannotbe  spoken  against,  ye  ought 
to  be  quiet,  and  to  do  nothing  rashly. 

37  For  ye  have  brought  hither 
these  men,  which  are  neither  rob- 
bers  of  churches,  nor  yet  blas- 
phemers  of  your  goddess. 

38  Wherefore  if  Demetrius,  and 
the  craftsmen  which  are  with  him, 
have  a matter  against  any  man,  the 
law  is  open,  and  there  are  depnties : 
let  them  implead  one  another. 

39  But  if  ye  enquire  any  thing 
concerning  other  matters,  it  shali 
be  determined  in  a lawful  assembly. 

40  For  we  are  in  danger  to  be 
called  in  question  for  this  day’s 
uproar,  there  being  no  cause  where- 
by  we  may  give  an  account  of  this 
concourse. 

41  And  when  he  had  thus  spoken,  ; 
he  dismissed  the  assembly.  t 

CHAP.  XX. 

AND  after  the  uproar  was  ceas-  j 
ed,  Paul  called  unto  him  the 
disciples,  and  embraced  them , and 
departed  for  to  go  into  Macedonia.  i 
2 And  when  he  had  gone  over  | 
those  parts,  and  had  given  them 
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Sllepanbrum  hetfoor,  ba  tfqt  bie  3ubett 
herber  ftief;en.  2Uepanber  aber  minfte 
mit  bev  £>anb,  unb  mellte  fidj  ber 
bem  Seif  berantmorten. 

34.  Sa  fte  aber  imte  mürben,  baß  er 
ein  3ube  mar,  erhob  (ich  eine  Stimme 
boit  Men,  uitb  fc^rieen  bei  gmei  ©tun* 
ben:©roß  ift  bie  ®iana  ber  ©phefer! 

35.  2)a  aber  ber  Rangier  ba«  Solf 
geftillt  Ijatte,  fprad;  er:  $i)t  äliänner 
oett  ©phefus,  melier  SDienfch  ift,  ber 
nic^t  mifje,  bap  bie  Stabt  ©phefufl 
fei  eine  Pflegerin  ber  grofjeit  ©öttin 
S)iana  unb  beö  bimmlifchen  SÖiloeö  ? 

36.  2$eil  nun  baö  unmiberfprechlid; 
ift,  fo  fottt  i^r  je»  ftille  fein,  uttb  nichts 
llnbebächtigeS  hmtbeln. 

37.  ;$t;r  bäht  biefe  5Dienfd;en  herge* 
führet,  bie  roebet  Äirchenräuber,  noch 
?äfterer  eurer  ©öttin  finb. 

38.  £at  aber  2>emetriu8,  unb  bie 
mit  ihm  finb  vom  Jpanbmerf,  gu  3>e* 
tnafnb  einen  Ülujpruch,  fo  hält  man 
©ericht,  unb  finb  ganbbögte  ba;  lajjt 
fie  fid;  unter  einanber  verflogen. 

I 39.  Söollt  ihr  aber  ctmab  2lnber8 
banbelu,  fo  mag  man  eö  auerid;ten 
in  einer  orbentlichen  ©emeine. 

40.  2)eim  mir  ftehen  in  ber  ©efal;r, 
baß  mit  um  biefer  heutigen  ©mpörung 
bertlagt  möchten  merben,  unb  boch  feine 
Sache  öorbanben  ift,  bamit  mir  ltnS 
fotcheö  2lufruhre  entfchulbigen  möchten. 

41.  Unb  ba  er  folcheb  gejagt,  ließ  er 
bic  ©emeine  gehen. 

2)a3  20.  (£apttel. 
a nun  bie  ©ntpörung  aufgehöret, 
rief  'fJauluö  bie  jünger  gu  fid;, 
unb  fegnete  fie,  fiftb  ging  au$,  gu 
reifen  in  äkacebottien. 

2,  Unb  ba  er  biefelben  Sauber  burejh* 
gog,  unb  fie  ermahnet  batte  mit  bie= 
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much  exhortation,  he  came  into  len  äöorten,  fam  er  in  ©riecbcnlanb, 
Greece,  unb  berjog  altba  bret  fDionate. 

3 And  there  abode  three  months.  3.  S>a  aber  ibm  bie  gilben  nach* 
And  when  the  Jews  laid  wait  for  ftelleten,  als  er  in  ®prtcn  wollte  fab* 
him,  as  he  was  about  to  sail  into  ren,  warb  er  ju  9fatb,  wieber  nntjU* 
Syria,hepurposedtoreturnthrough  wenben  burd)  Üftacebonieit. 

Macedonia. 

4 And  there  accompanied  him  4.  (§3  gogen  aber  mit  ihm,  bis  in 

into  Asia  Sopater  of  Berea;  and  'Elften,  @opater  bon  iBeroe,  bon  Sbef* 
of  the  Thessalonians,  Aristarchus  falonicb  aber  21riftarcbuS  unb  ®ecun* 
and  Secundus;  and  Giuus  of  Derbe,  ■ buS,  unb  ©ajuS  bon  Serben,  unb 
and  Timotheus;  and  of  Asia,  Tychi-  SimotbeuS,  an«  fttfien  aber  Spcpicuö 
cus  and  Trophimus.  unb  XroppimuS. 

5 These  going  before  tarried  for  5.  Siefe  gingen  boran,  unb  ^arreten 

us  at'Troas.  unfer  ju  Sroaba. 

6 And  we  sailed  away  from  Phi-  6.  2Sir  aber  febifften  nach  beit  Dfter* 

lippi  after  the  days  of  unleavened  tagen  bon  Philippen  bis  an  ben  fünf' 
bread,  and  came  unto  thern  to  ten  Sag,  unb  tarnen  flu  ihnen  gen 
Troas  in  five  days;  where  we  abode  Sroaba,  unb  batten  ba  unfer  SSefen 
seven  days.  I fiebert  Sage, 

7 And  upon  the  first  day  of  the  7.  Stuf  einen  ®abbati>  aber,  ba  bie 

week,  when  the  disciples  came  to-  jünger  jufammen  tarnen,  baS  5Brot> 
gether  to  break  bread,  Paul  preach-  ju  brechen,  prebigte  ihnen  Paulus,  unb 
ed  unto  them,  ready  to  depart  on  wollte  beS  anbern  SageS  auSreifen, 
thb  morrow;  and  continued  his  nnb  berjog  baS  Söort  bis  JU  Witter* 
speech  until  midnight.  | nacht. 

8 And  there  were  many  lights  in  8,  Unb  eS  Waren  biele  ffacfeln  auf 
the  upper  chamber,  where  they  bem  @öHer,  ba  fte  berfantmelt  waren, 
were  gatliered  together. 

9 And  there  sat  in  a window  a 9.  (iS  fajj  aber  ein  Jüngling,  mit 

certain  young  man  named  Euty-  tarnen  (SutpdhuS,  in  einem  fffenfter, 
chus,  being  fallen  into  a deep  unb  fant  in  einen  tiefen  @cf;laf,  bie* 

sleep : and  as  Paul  was  long  preach-  weil  fßaulnS  fo  lange  rebete,  unb 

ing,  he  sunk  down  with  sleep,  and  Warb  bont  »Scplaf  überwogen,  linb 
feil  down  from  the  third  loft,  and  fiel  hinunter  born  britten  (geller,  imb 
was  taken  up  dead.  warb  tobt  aufgehoben. 

10  And  Paul  went  down,  and  feil  t 10.  ißauluS  aber  ging  binab,  unb 

on  him,  and  embracing  him  said,  fiel  auf  ihn,  umfing  ihn  unb  fpradju 

Trouble  not  yourselves;  for  his  life  ÜUiacbet  fein  ©etümmel,  benn  feine 

is  in  him.  j ®eele  ift  in  ihm. 

11  When  he  therefore  was  come  11.  Sa  ging  er  hinauf,  unb  bratb 
up  again,  and  had  broken  bread,  and  baS  iBrob,  unb  bifj  an,  unb  rebete 
eaten,  and  talked  a long  while,  even  biel  mit  ihnen,  bis  ber  Sag  anbracb; 
tili  break  of  day,  so  he  departed.  ltlib  alfo  jog  er  aus. 

12  And  they  brought  the  young  12.  <gie  brachten  aber  ben  Äfriaben 
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man  alive,  and  were  not  a little 
comforted. 

13  1f  And  we  went  before  to  ship, 
and  sailed  unto  Assos,  there  in-  > 
tending  to  take  in  Pani:  for  so 
had  he  appointed,  minding  him- 
self  to  go  afoot. 

14  And  when  he  met  with  ns  at 
Assos,  we  took  him  in,  and  came 
to  Mitylene. 

15  And  we  sailed  thence,  and 
came  the  next  day  over  against 
C'hios;  and  the  next  day  we  ar- 
rived  at  Samos,  and  tarried  at  Tro- 
gyllium;  and  the  next  day  we  came 
to  Miletus. 

16  For  Paul  had  determined  to 
sail  by  Ephesus,  because  he  would 
not  spend  the  time  in  Asia:  for 
he  hasted,  if  it  were  possible  for 
him,  to  be  at  Jerusalem  the  day 
of  Pentecost. 

17  Ti  And  from  Miletus  he  sent 
to  Ephesus,  and  called  the  elders 
of  the  church. 

18  And  when  they  were  come  to 
him,  he  said  unto  them,  Ye  ltnow, 
from  the  first  day  that  I came  in- 
to  Asia,  after  what  manner  I have 
been  with  you  at  all  seasons, 

19  Serving  the  Lord  with  all 
lmmility  of  mind,  and  with  many 
tears,  and  temptations,  which  be- 
fell  me  by  the  lying  in  wait  of 
the  Jews: 

20  And  how  Ikept  back  nothingthat 
was  profitable  tmto  you,  but  have 
shewed  you,  and  have  taught  you 
publickly,  and  from  house  to  house, 

21  Testifying  both  to  the  Jews,  and 
also  to  the  Greeks,  repentance  to- 
ward  God,  and  faith  toward  our 
Lord  Jesus  Christ. 

22  And  now,  behold,  I go  bound 
in  the  spirit  unto  Jerusalem,  not 
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: lebendig,  unb  würben  nicht  wenig  ge* 

I tröftet. 

13.  Sir  aber  gogen  tooran  auf  bem 
©effiff,  unb  fuhren  gen  2tffon,  unb 
wollten  bafett  ft  Paulum  gu  un8  iteb* 
men;  benn  er  batte  e8  alfo  befohlen, 
unb  er  wollte  gu  ffruf?  gehen. 

14.  2118  er  nun  gu  un8  fchlug  31t 
21ffon,  nahmen  wir  ihn  31t  un8,  unb 
tarnen  gen  iHiitnlcne. 

15.  Unb  ton  bannen  fchifften  wir 
unb  tarnen  be8  anbem  Xage8  hin  gen 
Shian;  unb  be8  folgenben  $age8  ftie* 
fien  wir  an  ©anton,  unb  biteben  in 
Sroghllion;  unb  be8  nächftett  £age8 
tarnen  wir  gen  ÜJiiletum. 

16.  2)enn  s^au(u8  hatte  befchloffen, 
oor  (Sphefu«  übergufchiffen,  baß  er 
nicht  müßte  in  9lften  3e>t  gubringen, 
beim  er  eilete,  auf  ben  ^fingfttag  511 
Serufalent  gu  fein,  fo  e8  ihm  nteg* 
lieh  wäre. 

17.  2lber  toon  SJtileto  faubte  er  gen 
©bheftt^f  unb  ließ  forbem  bie  216116* 
ftcit  oon  her  ©emeine. 

18.  2118  aber  bie  gu  ihnt  tarnen, 
fprach  er  gu  ihnen:  $h*  »iffet,  »oit 
bem  erften  Sage  au,  ba  ich  bin  in 
21fien  gefommen,  wie  ich  allegeit  bin 

i bei  eudh  gewefett, 

19.  Unb  bem  öerrn  gebienet  mit 
alter  2)emuth,  unb  mit  oielen  2hrä* 
nen,  unb  2litfechtungen,  bie  mir  finb 
roiberfabren  ron  ben  3uben,  fo  mir 
nachftelletat; 

20.  2öie  ich  nichts  tocrhalten  habe, 
; ba8  ba  nü^lich  ift,  ba8  ich  euch  nicht 

»erfiinbiget  hätte,  unb  euch  getepret 
öffentlich  uttb  fonbcrtich; 

21.  llitb  habe  begeuget,  beibe8,  ben 
3ubeit  unb  ©riechen,  bie  ©ufje  gu 
©ott,  unb  ben  ©tauben  an  unfern 

1 $ernt  3efum  (Shriftum. 

22.  Unb  nun  fiebe,  ich,  im  ©eift  ge 
buitben,  fahre  hin  gen  Serufatem 
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knowing  the  things  that  shall  be-  weiß  was  mir  bafelbft  begegnen 
fall  me  there:  wirb, 

23  Save  that  the  Holy  Ghost  23.  O^tte, bafj  ber  heilige  ©eift  in  allen 
witnesseth  ia  every  city,  saying  ©täbten  begeuget,  imb  fbtrtc^t : Ü3anbe 
that  bonds  and  afflictious  abide  me.  unb  Ürübfal  tu  arten  meiner  bafelbft. 

24  But  none  of  these  things  move  24.  2lber  ich  a<^>te  berer  feinö,  ich 

me,  neither  count  I my  life  dear  halte  mein  £ebeu  auch  nicht  felbft 
unto  myself,  so  that  I inight  finish  treuer,  auf  baf?  ich  vollcnbe  meinen 
my  course  with  joy , and  the  mi-  ?auf  mit  f^reuben,  unb  ba«  2lmt,  ba« 
nistry,  which  I kave  received  of  id^  empfangen  ^abe  fern  beut  §errn 
the  Lord  Jesus,  to  testify  the  gos-  ^»cfu,  gtt  bezeugen  ba«  (Svangeliunt 
pel  of  the  grace  of  God.  von  ber  ©nabe  ©otte«. 

25  And  now,  behold,  1 know  that  25.  Unb  nun  ftefye,  ich  weiß,  baß  ihr 

ye  all,  among  whom  I have  gone  mein  2lngefi<ht  liiert  me^r  feljen  werbet, 
preaching  the  kingdom  of  God,  sjlUe  bic,  burdj>  welche  ich  gezogen  bin, 
shall  see  my  face  no  more.  unb  gebrebiget  habe  ba«  9tcish  ©otte«. 

26  Wherefore  I take  you  to  re-  J 26.  Üarunt  geuge  irf>  euch  an  biefem 

cord  this  day,  that  I am  pure  from  gütigen  Üage,  baß  ich  rein  bin  vott 
the  blood  of  all  men.  j 2lUer  SBtut; 

27  For  I have  not  shunned  to  27.  Üenn  ich  ^abe  euch  nichts  ber» 

declare  unto  you  all  the  counsel  galten,  baß  icf)  nicht  toerfiinbiget  ^ätte 
of  God.  alle  beit  fRatt?  ©otte«. 

28  H Take  heed  therefore  unto  28.  @0  l)abt  nun  Sicht  auf  eud) 
yourselves,  and  to  all  the  flock,  , felbft,  unb  auf  bie  gange  beerbe,  unter 
over  the  which  the  Holy  Ghost  welche  euch  ber  heilige  ©eift  gefegt 
liath  made  you  overseers,  to  feed  gu  sBifchöfett,  gu  weibett  bie  (Gemeine 
the  church  of  God,  which  he  hath  ©ottcö,  Welche  er  burdj  fein  eigene« 
purchased  with  his  owrn  blood.  | 33lnt  erworben  bat. 

29  For  I know  this,  that  after  j 29.  2>emt  ba«  weiß  id),  baß  nach 

my  departing  shall  grievous  wolves  meinem  2lbfd)teb  werben  unter  euch 
enter  in  among  you,  not  sparing  fontmen  greuliche  SSölfe,  bie  ber  beerbe 
the  flock.  | nicht  rerfd)onett  werben. 

30  Also  of  your  own  selves  shall  30.  2lucb  au«  euch  felbft  werben  auf» 
men  arise,speaking  perverse  things,  ftehen  iüiätmer,  bie  ba  öerfebrte  lehren 
to  draw  away  disciples  after  them.  j reben,  bic  3iinger  an  ftd)  gu  gieren. 

31  Therefore  watcli,  and  remem-  j 31.  üarunt  feib  waefer,  unb  benfet 
ber,  that  by  the  space  of  three  baran,  baf?  ich  nicht  abgelaffen  habe 
years  I ceased  not  to  warn  every  brei  Sabre,  üag  unb  9ia<ht  einen  3eg* 
one  night  and  day  with  tears.  liehen  mit  Übreinen  gu  vermahnen. 

32  And  now,  brethren,  I com-  j 32.  Unb  nun,  liebe  SJrüber,  ich  be» 

mend  you  to  God,  and  to  the  \ fehle  eud;  ©ott,  unb  bem  äßort  feiner 
word  of  his  grace,  which  is  able  ©nabe,  ber  ba  mächtig  ift,  euch  gu 
to  build  you  up,  and  to  give  you  erbauen,  unb  gu  geben  ba«  ©rbe  utt* 
an  inheritance  among  all  them  ! ter  SUlett,  bie  geheiliget  werben, 
which  are  sanctified.  , 
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33  I have  coveted  no  man's  silver, 
or  gold,  or  apparel. 

34  Yea,  ye  yourselves  know, 
that  tkese  hands  have  ministered 
uuto  my  neeessities,  and  to  them 
that  were  with  me. 

35  I have  shewed  you  all  things, 
how  that  so  labouring  ye  ought 
to  support  the  weak,  and  to  re- 
member  the  words  of  the  Lord 
Jesus,  how  he  said,  It  is  more 
blessed  to  give  than  to  receive. 

36  H And  when  he  had  thus  spo- 
ken,  he  kneeled  down,  and  prayed 
with  them  all. 

37  And  they  all  wept  sor^,  and 
feil  on  Paul’s  neck,  and  Rssed 
him, 

38  Sorrowing  most  of  all  for  the 
words  which  he  spake,  that  they 
should  see  his  face  no  more.  And 
they  accompanied  him  unto  the  ship. 

CIIAP.  XXI. 

AND  it  came  to  pass,  that  after 
we  were  gotten  from  them, 
and  had  launched,  we  came  with 
a straiglit  course  unto  Coos,  and 
the  day  following  unto  Khodes, 
and  from  thence  unto  Patara: 

2  And  finding  U ship  sailing  over 
unto  Phenicia,  we  went  aboard, 
and  set  forth. 

3  Now  when  we  had  discovered 
Cyprus,  we  left  it  on  the  left 
hand,  and  sailed  into  Syria,  and 
landed  at  Tyre : for  there  the  ship 
was  to  unlade  her  bürden. 

4  And  finding  disciples,  we  tar- 
ried  there  seven  days:  who  said 
to  Paul  through  the  Spirit,  that  he 
should  not  go  up  to  Jerusalem. 
5 And  when  we  had  accomplish- 
ed  those  days,  we  departed  and 
went  our  way ; and  they  all  brought 
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33.  3cfj  habe  euer  deines  (Silber, 
noch  ©olb,  noef;  Äteib  begehret. 

34.  £eim  ihr  miffet  felbft,  baß  mir 
biefe  §änbe  $u  meiner  9?othbnrft,  unb 
berer,  bie  mit  mir  gern  eien  finb,  ge^ 
bienet  haben. 

35.  3$  habe  es  euch  MeS  gc^eiget, 
baß  man  alfo  arbeiten  müffe,  unb  bie 
Schmalen  aufnebmen,  unb  gebeuten 
an  bas  SBort  be«  öernt  3efu,  bas 
er  gejagt  b«L  ©eben  ift  feliger,  beim 
nehmen. 

36.  Unb  als  er  foldje«  gefagt,  tnieete 
er  nieber,  unb  betete  mit  ihnen  Men. 

37.  (§«  warb  aber  »iel  SSeinenö 
unter  ihnen  Sillen,  unb  fielen  fknlo 
um  ben  £al«,  unb  füßten  ihn, 

38.  Slm  allermeiften  betrübt  über 
bent  SBort,  *ba«  er  Jagte,  fte  mürben 
fein  Slngeftcht  nicht  mehr  fehen.  Unb 
geleiteten  ihn  in  ba«  Schiff. 

2>nS  21.  ßaiiild. 

I«  es  nun  gefchab,  baß  mir,  hon 
ihnen  gemanbt,  bahin  fuhren,  t'a* 
men  mir  ftraef«  Sauj8  gen  t£o«,  unb 
am  folgenben  £age  gen  9th°bub,  unb 
oon  bannen  gen  patara. 

2.  Unb  al$  mir  ein  Schiff  fanben, 
ba«  in  ^hbnicien  fuhr,  traten  mir 
barein,  uitb  fuhren  hin. 

3.  211$  mir  aber  (£hfm*n  anfkhtig 
mürben,  ließen  mir  e$  jur  lint'en  Öanb, 
unb  fchiffteit  in  Sbrien,  unb  tarnen 
au  $u  £uru$ ; beim  bafelbft  feilte  ba$ 
Schiff  bie  SBaare  nieberlegen. 

4.  Uitb  al$  mir  3ünger  fanben,  blie- 
ben mir  bafelbft  fiebcn  Sage.  Xie 
fagten  s43aulo  burch  ben  ©eift,  er  füllte 
nicfit  hinauf  geit  3erufuletn  sieben. 

5.  Unb  e$  gefdhah,  ba  mir  bie  Sage 
jugebracht  hatten,  $ogen  mir  au«,  unb 
manbelten.  Unb  fie  geleiteten  un$  Sille, 
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us  on  our  way,  with  wives  and  i 
children,  tili  tce  teere  out  of  the  j 
city:  and  we  kneeled  down  on  the 
shore,  and  prayed. 

6 And  when  we  had  taken  our 
leave  one  of  another,  we  took  ship ; 
and  they  returned  home  again. 

7 And  when  we  had  finished  our 
course  from  Tyre,  we  came  to 
Ptolemais,  and  salnted  the  brethren, 
and  abode  with  them  one  day.  , 

8 And  the  next  day  we  that  were  j 
of  Paul’s  Company  departed,  and 
came  unto  Caesarea:  and  we  en- 
tered into  the  house  of  Philip  the 
evangelist,  which  was  one  of  the 
seven;  and  abode  with  him. 

9 And  the  same  man  had  four 

daughters,  virgins,  which  did  pro- 
phesy.  ♦ 

10  And  as  we  tarried  there  ma- 
ny  days,  there  came  down  from 
Judaea  a certain  prophet,  named 
Agabus. 

11  And  when  he  was  come  unto  | 
us,  he  took  Paul’s  girdle,  and 
bound  his  own  hands  and  feet, 
and  said,  Thns  saith  the  Holy 
Ghost,  So  shall  the  Jews  at  Jeru- 
salem bind  the  man  that  owneth 
this  girdle,  and  shall  deiiver  htm 
into  the  hands  of  the  Gentiles. 

12  And  when  we  heard  these 
things,  both  we,  and  they  of  that 
place,  besought  him  not  to  go  up 
to  Jerusalem. 

13  Then  Paul  answered,  What 
mean  ye  to  weep  and  to  break 
mine  heart?  for  I am  ready  not 
to  be  bound  only,  but  also  to  die 
at  Jerusalem  for  the  name  of  the 
Lord  Jesus. 

14  And  when  he  would  not  be 
persuaded,  we  ceased,  saying,  The 
will  of  the  Lord  be  done. 
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mit  SBeibem  unb  Äinbem,  bis  bin* 
aus  bor  bie  ©tabt,  itnb  htieeten  nie* 
her  am  Ufer,  unb  beteten. 

6.  Unb  als  mir  einanber  fegneten, 
traten  mir  in  baS  ©duff;  Jene  aber 
manbten  [ich  mieber  ju  ben  übrigen. 

7.  SQBir  aber  «ottjogen  bie  ©ebiff* 
fahrt  ton  2tyru$,  unb  tarnen  gen 
fßtolemais,  unb  grüßten  bie  Söriiber, 
unb  blieben  einen  Sag  bei  ihnen. 

8.  2>eS  anbent  ÜTagcS  jogen  mir 
aus,  bie  mir  um  ^Jaulo  maren,  unb 
tarnen  gen  (£äfarien,  nnb  gingen  in 
bas  £>au S ‘ipbilibbh  beS  ßbangelifleit, 
ber  einer  bon  ben  ©ieben  mar,  unb 
bliebefrbei  ibm. 

9.  3)erfetbe  batte  hier  Töchter,  bie 
maren  Jungfrauen,  unb  meisfagten. 

10.  Unb  als  mir  mehr  Xage  ba 
blieben,  reifete  herab  ein  ^robbet  aus 
Jubäa,  mit  Warnen  Agabus,  unb  tarn 
ju  uns. 

11.  3)er  natun  ben  ©ürtel  ^ßauli, 
unb  banb  feine  £>änbe  unb  §üße,  unb 
fprad»:  2>aS  fagt  ber  heilige  ®eift: 
2)en  ÜRann,  bef?  ber  ©iirtel  ift,  mer* 
ben  bie  Juben  alfo  binben  $u  Jcru* 
faletn,  unb  überantmorten  in  ber  öci* 
ben  töänbe. 

12.  2US  mir  aber  folche«  hörten,  ba* 
ten  mir  ihn,  unb  bie  beSfelben  Orts 
maren,  baß  er  nicht  hinauf  gen  Jeru* 
falem  jöge. 

13.  'pauluS  aber  antmertete:  2BaS 
macht  ihr,  baß  ihr  meinet  unh  brechet 
mir  mein  £erj  ? 2)enn  ich  bin  bereit, 
nicht  allein  mich  binben  $u  laßen, 
fonbern  auch  ju  fterben  ju  Jerufalem, 
um  beS  WamcnS  mitten  beS  £errn  Jefu. 

14.  ®a  er  aber  ftd)  nicht  Überreben 
ließ,  fchmiegen  mir,  unb  {brachen : 2)eS 
iperrn  2BiUe  gefchehc. 
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15  And  öfter  those  days  we  took 
up  our  carriages,  and  went  up  to 
Jerusalem. 

16  There  went  with  us  also  cer- 
tain  of  the  disciples  of  Caesarea, 
and  brought  with  them  one  Mna- 
son  of  Cyprus,  an  old  diseiple, 
with  whom  we  should  lodge. 

17  And  when  we  were  corae  to 
Jerusalem,  the  brethren  received 
us  gladly. 

18  And  the  day  following  Paul 
went  in  with  us  unto  James;  and 
all  the  elders  were  present. 

19  And  when  he  had  saluted 
them,  he  declared  particularly  what 
things  God  had  wrought  among 
the  Gentiles  by  his  ministry. 

20  And  when  they  heard  it,  they 
glorified  the  Lord,  and  said  unto 
him,  Thou  seest,  brother , how 
many  thousands  of  Jews  there  are 
which  believe ; and  they  are  all 
zealous  of  the  law: 

21  And  they  are  informed  of  thee, 
that  thou  teachest  all  the  Jews  which 
are  among  the  Gentiles  to  forsake 
Moses,  saying  that  they  ought  not 
to  circumcise  their  children,  neither 
to  walk  after  the  customs. 

22  What  is  it  therefore?  the 
multitude  must  needs  come  toge- 
ther:  for  they  will  hear  that  thou 
art  come. 

23  Do  therefore  this  that  we 
say  to  thee:  We  have  four  men 
which  have  a vow  on  them; 

24  Them  take,  and  purify  thyself 
with  them,  and  be  at  charges  with 
them,  that  they  may  shave  their 
heads : and  all  may  know  that  those 
things,  whereof  they  were  informed 
concerning  thee,  are  nothing ; but 
that  thou  thyself  also  walkest 
orderly,  and  keepest  the  law. 
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15.  Unb  nach  benfelbett  Sagen  ent* 
lebigten  mir  und,  unb  jogen  hinauf 
gen  3erufalenu 

16.  (Sd  famen  aber  mit  und  and; 
etliche  Sänger  ton  GEäfarien,  unb  führ- 
ten und  ju  ©inem,  mit  9iamen  2)£na* 
Jon  aue  Supern,  ber  ein  alter  Sänger 
mar,  bei  bem  mir  Verbergen  fottten. 

17.  Xa  mir  nun  gen  Serufalem 
tarnen,  nahmen  und  bie  Sräber  gerne 
auf. 

18.  2)ed  anbern  £agcd  aber  ging 
ißautud  mit  und  ein  ^u  3afobo,  unb 
tarnen  bie  rielteften  alle  babin. 

19.  Unb  ald  er  fie  gegräßt  batte,  er* 
$äblte  er  (Sind  nach  bem  rinbern,  mad 
@ott  getfyan  batte  unter  ben  Reiben 
burtb  i’ein  rimt. 

20.  Xa  fte  aber  bad  ^ertett,  lobten 
fie  ben  £errn,  mtb  fpradjen  ju  ihm: 
Araber,  bu  ftebeft,  mie  viele  taufenb 
Suben  finb,  bie  gläubig  gemorben 
finb,  unb  finb  alle  ©iferer  äber  bem 
©efe(j ; 

21.  Sie  finb  aber  berichtet  morbeit 
miber  bicb,  baß  bu  lebreft  »on  SDiofc 
abfaüen  alle  3uben,  bie  unter  ben 
Reiben  fmb,  unb  fageft,  fte  fotten  ihre 
Äinber  nicht  befchneiben,  auch  nicht 
nach  bedfelben  SBeife  manbeln. 

22.  3Bad  ift  ed  benn  nun?  ritter* 
bingd  muß  bie  Kienge  jufammen  tom= 
tnen;  benn  ed  mirb  »ot  fie  fommen, 
baß  bu  getonimen  bift. 

23.  ©o  tbue  nun  bad,  mad  mir  bir 
fagen.  2öir  haben  »ier  SDiänner,  bie 
haben  ein  ©eläbbe  auf  fich; 

24.  üDiefelben  nimm  ju  bir,  unb  laß 
bicb  einigen  mit  ihnen,  unb  mage 

| bie  Äoften  an  fie,  baß  fie  ihr  öaupt 
befcheeren,  unb  ritte  »ernebmen,  baß 
nicht  fei,  meß  fie  miber  bid)  berichtet 
fmb,  fonbern  baß  bu  auch  einher  gebeft, 
unb  balteft  bad  ©efefj. 
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25  As  touchiug  tlie  Gentiles  which  ! 
believe,  we  have  written  and  con-  i 
cluded  that  they  observe  no  such 
thing,  save  only  that  they  keep 
themselves  from  t/n'nys  offered  to 
idols,  and  from  blood,  and  from 
strangled,  and  from  fornication. 

26  Then  Paul  took  the  men,  and 
the  next  day  purifying  himself 
with  them  entered  into  the  temple, 
to  signify  the  accomplishment  of 
the  days  of  purifieation,  until  that 
an  offering  should  be  offered  for 
every  one  of  them. 

27  And  when  the  seven  days 
were  almost  ended,  the  Jews  which 
were  of  Asia,  when  they  saw  him 
in  the  temple,  stirred  up  all  the 
people,  and  laid  hands  on  him, 

28  Crying  out,  Men  of  Israel, 
help:  This  is  the  man,  that  teacheth 
all  men  every  where  agaiust  the 
people,  and  the  law,  and  this 
place:  and  further  brought  Greeks 
also  into  the  temple,  and  hath 
polluted  this  holy  place. 

29  (For  they  had  seen  before  with 
him  in  the  city  Trophimus  an 
Ephesian,  whom  they  supposed  that 
Paul  had  brought  into  the  temple.) 

30  And  all  the  city  was  moved, 
and  the  people  ran  together:  and 
they  took  Paul,  and  drew  him 
out  of  the  temple:  and  forthwith 
the  doors  were  shut. 

31.  And  as  they  went  about  to 
kill  him,  tidings  came  unto  the 
chief  captain  of  the  band,  that  all 
Jerusalem  was  in  an  uproar. 

32  Who  immediately  took  sol- 
diers  and  centurions,  and  ran  down 
unto  them:  and  when  they  saw 
the  chief  captain  and  the  soldiers, 
they  left  beating  of  Paul. 

33  Then  the  chief  captain  came  i 


25.  Senn  ben  ©laubigen  aus  beit 
©eiben  haben  mir  getrieben  unb  be» 
f©toffen,  baß  fie  ber  lein«  ba^ten  fol* 
len,  benn  nur  fi©  bemahren  »er  beut 
©öfjenopfer,  »er  iölut,  »er  ©rftitftem, 
unb  »er  ©urerei. 

26.  Sa  nahm  Paulus  bie  Scanner 
ju  fi©,  unb  ließ  fie©  be«  anbem  Sa- 
ge« farnrnt  ihnen  reinigen,  unb  ging 
tn  ben  Semmel,  unb  ließ  fic©  fepen, 
mie  er  auSbielte  bie  Sage  ber  9ieini* 
gung,  bi«  baß  für  einen  3egli©en 
unter  ihnen  ba«  Opfer  geopfert  rearb. 

27.  211«  aber  bie  fteben  Sage  foUten 
»ellenbet  werben,  fahen  ihn  bie  Buben 
au«  21fien  im  Sempel,  unb  erregten 
ba«  ganje  2?olf,  legten  bie  ©änbe  an 
ihn,  unb  f©rieen: 

28.  Spr  lülänner  toen  Bfrael,  helfet! 
Sie«  ift  ber  2)£enf©,  ber  alle  Ü)lcn* 
fc©en  an  allen  (Snben  lehret  miber 
bie«  2$olf,  miber  ba«  ©efefc,  unb  miber 
biefe  (Stätte;  au©  ba$u  bat  er  bie 
©rie©en  in  ben  Sempel  geführt,  unb 
biefe  heilige  Stätte  gemein  gemacht. 

29.  Senn  fte  hatten  mit  ©nt  in  ber 
Stabt  Sropbimum,  ben  Sphefer,  ge» 
feben,  benfelben  meinten  fie,  fjJaulu« 
hätte  ihn  in  ben  Sempel  geführt. 

30.  Unb  bie  gan;e  Stabt  warb  he» 
megt,  unb  warb  ein  Bulauf  be«  SBolf«. 
Sie  griffen  aber  fßaulum,  unb  jogen 
ihn  jum  Sempel  hinaus;  unb  aifo» 
halb  mürben  bie  Spüren  $ugef©(offcit. 

31.  $>a  fie  ipn  aber  tobten  mellten, 
tarn  ba«  ©ef©ret  hinauf  »or  ben  ober» 
ften  ©auptntann  ber  S©aar,  mie  ba« 
ganje  Berufalent  ft©  empörte. 

32.  Ser  nahm  »en  Stunb  an  bie 
Ärieg«fne©te  une  ©auptleute  $u  fi©, 
unb  tief  unter  fie.  Sa  fie  aber  ben 
©auptntann  unb  bie  Ärieg« tue© te  fa» 
ben,  hörten  fie  auf,  fßaulunt  ju  f©lagcn. 

33.  211«  aber  ber  ©auptntann  nahe 
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near,  and  took  him,  and  command- 
ed  him  to  be  bound  with  two 
chains;  and  demanded  who  he 
was,  and  what  he  had  done. 

34  And  some  cried  one  thing,  some 
another,  among  the  multitude:  and 
when  he  could  not  know  the  cer- 
tainty  for  the  tumult,  he  commanded 
him  to  be  carried  into  the  castle. 

35  And  when  he  came  upon  the 
stairs,  so  it  was,  that  he  was 
borne  of  the  soldiers  for  the  vio- 
lence  of  the  people. 

36  For  the  multitude-of  the  people 
followed  after,  crying,  Away  with 
him. 

37  And  as  Paul  was  to  be  led  into 
the  castle,  he  said  unto  the  chief 
captain,  May  I speak  unto  thee? 
Who  said,  Canst  thou  speak  Greek? 

38  Art  not  thou  that  Egyptian, 
which  before  these  days  madest 
an  uproar,  and  leddest  out  into 
the  wilderness  four  thousand  men 
that  were  murderers? 

39  But  Paul  said,  I am  a man 
which  am  a Jew  of  Tarsus,  a city 
in  Cilicia,  a Citizen  of  no  mean 
city:  and,  ■ I beseech  thee,  suffer 
me  to  speak  unto  the  people. 

40  And  when  he  had  given  him 
licence,  Paul  stood  on  the  stairs, 
and  beckoned  with  the  hand  unto 
the  people.  And  when  there  was 
made  a great  silence,  he  spake  unto 
them  in  the  Hebrew  tongue,  saying, 

CIIAP.  XXII. 

MEN,  brethren,  and  fathers,  hear 
ye  my  defence  which  I make 
now  unto  you. 

2 (And  when  they  lieard  that  he 
spake  in  the  Hebrew  tongue  to 
them,  they  kept  the  more  silence: 
and  he  saitli,) 
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: berju  fatn,  nahm  er  tbit  an,  tmb 
hieß  ihn  binben  mit  jmei  Äetten,  tmb 
fragte,  wer  er  märe,  tmb  mag  er  ge* 
tban  batte? 

34.  @tner  aber  rief  bicS,  ber  ülttbere 
bas  im  Ü$olf.  ®a  er  aber  nichts  ©e* 
miffeS  erfahren  fonnte,  um  beS  @e* 
tümmels  millen,  ^ieß  er  ihn  in  bas 
i'ager  führen. 

35.  Unb  als  er  an  bie  Stufen  fam, 
mußten  ihn  bie  Äriegsfnedjte  tragen, 
toor  ©emalt  bes  SBolfS. 

36.  ®cnn  eS  folgte  ttiel  SBolfs  narb, 
unb  fc^rie:  SSeg  mit  ihm! 

37.  211s  aber  'ißauluS  jeßt  jum  ?a* 
ger  eingefiibrt  mavb,  fpradj  er  $u  bem 
ßauptmann:  ®arf  id>  mit  birrecen? 
©r  aber  fprac^ : Äannft  bu  ©riedufch? 

38.  SBift  bu  nicht  ber  (Sgtypter,  ber 
tior  tiefen  Xagett  einen  Aufruhr  ge* 
macht  bat,  unb  fübrtejt  in  bie  SBiifte 
hinaus  »ier  taufenb  iUteucbelmÖrber? 

39.  Paulus  aber  faradt:  3<h  bin  ein 
jiibifcher  2J?amt  von  Warfen,  ein  Söür* 
ger  einer  nambaftigen  Stabt  in  (Sili* 
eien;  idj>  bitte  bid),  erlaube  mir  311 
reben  31t  bem  Sb'olf. 

40.  211«  er  aber  ihm  erlaubte,  trat 
Paulus  auf  bie  Stufen,  unb  minfte 
bem  SBolf  mit  ber  §aub.  2>a  mm 
eine  große  Stille  Warb,  rebete  er  31t 
ihnen  auf  (Sbräifdj,  unb  fprad) : 


22.  (fflfittcl. 

br  ÜDiänner,  liebe  Jöriiber,  unb  H5ä* 
ter,  höret  meine  SSerantmortung 
an  euch- 

2.  2>a  fte  aber  hörten,  baß  er  auf 
(Sbräifch  ?u  ibtten  rebete,  mürben  fte 
noch  ftitler.  Unb  er  fpradh: 
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3 I am  verily  a man  which  am 
a Jew,  born  in  Tarsus,  a city  in 
Cilicia,  yet  brought  up  in  tliis  city 
at  the  t'eet  of  Gamaliel,  and  taught 
according  to  the  perfect  manner  of 
the  law  of  the  fathers,  and  was  zealous 
toward  God,  as  ye  all  are  this  day. 

4 And  I persecuted  this  way  j 
unto  the  death,  binding  and  deli- 
vering  into  prisons  both  men  and 
women. 

5 As  also  the  high  priest  doth 
bear  me  witness,  and  all  the  estate 
of  the  elders : from  whom  also  I 
received  letters  unto  the  brethren, 
and  went  to  Damascus,  to  bring 
them  which  were  there  bound 
unto  Jerusalem,  for  to  be  punished. 

6 And  it  came  to  pass,  that,  as  I 
made  my  journey,  $nd  wTas  come 
nigh  unto  Damascus  about  noou, 
suddenly  there  shone  from  heaven 
a great  light  round  about  me. 

7 And  I feil  unto  the  ground,  and 
heard  a voice  saying  unto  me,  Saul, 
Saul,  why  persecutest  thou  me? 

8 And  1 answered,  Who  art  thou, 
Lord?  And  he  said  unto  me,  I am 
Jesus  of  Nazareth,  whom  thou 
persecutest. 

9 And  they  that  were  with  me 
savv  iudeed  the  light,  and  were 
afraid ; but  they  heard  not  the 
voice  of  him  that  spake  to  me. 

10  And  I said,  What  shall  I do, 
Lord?  And  the  Lord  said  unto  me, 
Arise,  and  go  into  Damascus;  and 
there  it  shall  be  told  thee  of  all  thiugs 
which  are  appointed  for  thee  to  do. 

1 1 And  when  I could  not  see  for 
the  glory  of  that  light,  being  led 
by  the  hand  of  them  that  were 
with  me,  I came  into  Damascus. 

12  And  one  Ananias,  a devout 
man  according  to  the  law,  having 


2tyofteIgeid)id)te,  22. 

3.  3dj  bin  eitt  jübifcber  äftamt,  ge* 
bovett  ju  £arfett  in  Silicien,  unb  er* 
jogen  in  tiefer  Stabt,  $u  ben  güßett 
©atttaliel«,  gelebret  mit  allem  gleiß 
im  bitterlichen  ©efeß;  unb  mar  ein 
(Sifever  um  ©ott,  gleichwie  ihr  2lUe 
feit  heutiges  £age«; 

4.  Unb  habe  biefett  Söeg  »erfolgt 
bi«  an  ben  Xob.  3db  banb  fte,  unb 
überantwortete  fie  in«  ©efängttiß, 
beite,  üliänner  unb  Seiber; 

5.  2Bie  mir  auch  ber  Jpobebrieflcr, 
unb  ber  gattje  -Spaufe  ber  iÄelteften 
3eugniß  gibt,.»on  welchen  id^  IBricfe 
nahm  an  bie  SBrüber  unb  reifete  gen 
3)ama«cu«,  baß  ich,  bie  bafelbft  ma* 
ren,  gebunben  fübrete  gen  3erufalem, 
baß  fte  gebeiniget  würben. 

6.  6«  gefchabe  aber,  ba  ich  binjog, 
unb  nabe  bei  5)ama«cu«  tarn,  um  ben 
SJiittag,  untblicfte  mich  fchucll  ein 
große«  ficht  »om  Fimmel. 

7.  Unb  ich  fiel  jum  (Srbboben,  unb 
hörte  eine  Stimme,  bie  fprach  5U  mir: 
0aul,  0aul,  wa«  »erfolgeft  bu  mich? 

8.  3ch  antwortete  aber:  $err,  wer 
bift  bu?  Unb  er  fbrach  $u  mir:  Sch 
bin  3efu«  »oit  DZajaretb,  beit  bu  »er* 
folgeft. 

9.  2)ie  aber  mit  mir  waren,  faben 
ba«  ficht,  unb  erfdjrafen;  bie  0timnte 
aber  beß,  ber  mit  mir  rebete,  hörten 
fte  nicht. 

10.  3cb  ibracb  aber:  £>err,  wa«  foll 
ich  tbun?  2)er  Jperr  aber  fpraeü  ju 
mir:  0tebe  auf,  unb  gebe  gen  £a= 
tttabcu«;  ba  wirb  man  bir  fagen  »ott 
'Mein,  ba«  bir  $u  thun  »erorbnet  ift. 

11.  211«  ich  aber  »or  Älarbeit  biefc« 
ficht«  nicht  fehen  fonnte,  warb  ich  bei 
ber  Jpanb  geleitet  »on  beneu,  bie  mit 
mir  waren,  unb  fatn  gen  25ama«cu«. 

12.  (S«  war  aber  eitt  gotte«fürcf;tiger 
SJiauu  nach  bem  ©efefc,  Slttania«,  bet 
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a good  report  of  all  the  Jews  ein  gute«  ©erficht  hatte  bei  aßen  Bit* 
which  dweit  there,  j ben,  bie  bafelbft  wohnten. 

13  C'anie  uuto  me,  and  stood,  13.  25er  lam  ju  mir,  unb  trat  bei 
and  said  unto  me,  Brother  Saul,  mich,  unb  ßwad)  jU  mir:  ©aul,  lie* 
receive  thy  sight.  And  the  same  ber  33ntber,  ßebe  auf.  llnb  id;  fabe 
hour  I looked  up  upon  him.  ihn  an  $u  berfelben  ©tunbe. 

14  And  he  eaid,  The  God  of  our  14.  @r  aber  fbradj:  25er  ©ott  um 

fathers  hath  chosen  thqe,  thatthou  ferer  IBäter  bat  bidj  berorbnet,  baß 
shouldest  know  his  will,  and  see  bu  feinen  Sßiüen  erfennen  feilte  ft,  unb 
tliat  Just  One,  and  shouldest  hear  febeit  ben  ©eredften,  unb  ^oreu  bie 
the  voice  of  his  mouth.  ©timme  aus  feinem  SDluube. 

15  For  thou  shalt  he  his  witness  15.  2>enn  bu  wirß  fein  Beuge  3U 

unto  all  men  of  what  thou  hast  allen  2JZenfdj>en  fein  beß,  ba«  bu  ge- 
seen  and  heard.  I feben  unb  gehört  haß. 

16  And  now  why  tarriest  thou?  16.  Unb  nun,  wa«  bergiebeß  bu? 

arise,  and  be  baptized,  and  wash  ©tebe  auf,  unb  laß  bicß  taufen,  unb 
away  thy  sins,  calling  on  the  abwaßhen  beine  ©iiuben,  unb  rufe 
name  of  the  Lord.  an  ben  SJiatnen  be«  §errn. 

17  And  it  came  to  pass,  that,  17.  Qs«  gefcffah  aber,  ba  ich  wieber 

when  I was  come  again  to  Jeru-  gen  Berufalem  laut,  unb  betete  im 
salem,  even  wliile  I prayed  in  the  2embel,  baß  id)  entjiicft  Warb,  unb 
temple,  I was  in  a trance;  fabe  ibn. 

18  And  saw  him  saying  unto  me,  18.  25a  tyrach  er  gu  mir:  ©ile,  unb 
Make  haste,  and  get  thee  quickly  mache  bid)  behenbe  bon  Berufalem 
out  of  Jerusalem:  for  they  will  binau«;  benn  fte  »erben  nidj>t  auf* 
not  receive  thy  testimony  con- ; nehmen  bein  3eußniß  bon  mir. 
cerning  me. 

19  And  I said,  Lord,  they  know  19.  Unb  ich  ft>r«ch:  $err,  fie  buffen 

that  I imprisoned  and  beat  in  felbft,  baß  ich  gefangen  legte  unb 
every  synagogue  them  that  believ-  ßäupte  bie,  fo  an  bicb  glaubten,  in 
ed  on  thee:  j ben  ©chulen  hin  unb  wieber; 

20  And  when  the  blood  of  thy  20.  llnb  ba  ba«  tßlut  ©tebhnni, 

martyr  Stephen  was  shed,  I also  beine«  3*ugen,  bergoffen  warb,  ftanb 
was  standing  by,  and  consenting  ich  a«d;  baneben,  unb  b®Ue  Söohlge* 
unto  his  death,  and  kept  the  rai-  faßen  ait  feinem  2obe,  unb  berwahrte 
ment  of  them  that  slew  him.  beiten  bie  Äleiber,  bie  ibn  töbteten. 

21  And  he  said  unto  me,  Depart:  21.  Unb  er  faradf  ju  mir:  ©ehe  hin, 

for  I will  send  thee  far  henee  benn  ich  null  bidj>  ferne  unter  bie 
unto  the  Gentiles.  , j Reiben  fenben. 

22  And  they  gave  him  audience  22.  ©ie  ^örten  aber  ibm  gu  bi« 
unto  this  word,  and  then  lifted  up  auf  bie«  SBort,  uub  hoben  ihre  ©timme 
their  voices,  and  said,  Away  with  auf,  Uttb  ß>rachen:  $inweg  mit  fol* 
such  a fellow  from  the  earth : for  djem  bon  ber  ©rbe,  benn  e«  iß  nicht 
it  is  not  fit  that  he  sliould  live.  ! billig,  baß  er  leben  foß. 

23  And  as  they  cried  out,  and  | 23.  2)a  fie  aber  fchrieeit,  unb  ihre 
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cast  off  their  clothes,  and  threw  | 
dust  into  tlie  air, 

24  The  chief  captain  commanded 
him  to  be  brought  into  the  eastle, 
and  bade  *that  he  should  be  exa- 
ruined  by  scourging ; that  he  might ; 
know  wherefore  they  cried  so 
against  him. 

25  And  as  they  bound  him  with 
thongs,  Paul  said  nnto  the  centu- 
riou  that  stood  by,  Is  it  lawful 
for  you  to  scourge  a man  that  is 
a Roman,  and  uncondemned  ? 

26  When  the  centurion  heard 
that,  he  went  and  told  the  chief 
captain,  saying,  Take  heed  what 
thou  doest:  for  this  man  is  a 
Roman. 

27  Then  the  chief  captain  came, 
and  said  nnto  him,  Teil  me,  art 
thou  a Roman?  He  said,  Yea. 

28  And  the  chief  captain  answer- 1 
ed,  With  a great  sum  obtained  I 
this  freedom.  And  Paul  said,  But 
I was  free  born. 

29  Then  straightway  they  de- 

parted  from  him  which  should  have 
examined  him : and  the  chief ! 

captain  also  was  afraid,  after  he 
knew  that  he  was  a Roman,  and 
because  he  had  bound  him. 

30  On  the  morrow,  because  he 
would  have  known  the  certainty 
wherefore  he  was  accused  of  the 
Jews,  he  loosed  him  from  hie 
bands,  and  commanded  the  chief 
priests  and  all  their  council  to  ap- 
pear,  and  brought  Paul  down,  and 
set  him  before  them. 

CHAP.  XXIII. 

A ND  Paul,  earnestly  beholding 
A the  council,  said,  Men  and 
brethren,  I have  live d in  all  good 


Slpoftelgefcfjtchte,  23. 

Kleiber  abwarfen,  unb  ben  Staub  in 
bie  fuft  warfen, 

24.  ^pieß  ihn  ber  Apauptmann  in  baä 
tfager  führen,  unt>  fagte,  baß  man  ibn 
ftäupen  mib  erfragen  follte,  baß  et 
erführe,  nm  welcher  Urfac^e  mitten  fte 
alfo  über  ifm  riefen. 

25.  211«  er  ibn  aber  mit  Stiemen 
anbanb,  fprach  ißaulus  gu  bem  Unter* 
bauptmamt,  ber  babei  ftanb:  3ft  e« 
aud)  recht  bei  eud),  einen  rörnif  d>en  'Dten* 
feben  opne  Urtbeil  unb  Stecht  gu geißeln? 

26.  2)a  baS  ber  Unterbauptinann 
hörte,  ging  er  gu  bem  Oberhaupt* 
mann,  unb  »erfünbigte  ihm,  unb 
fpraep:  3öa«  wittft  bu  machen?  35iefer 
ÜJtenfd)  ift  römifep. 

27.  ®a  -tarn  gu  ihm  ber  Oberhaupt* 
mann,  unb  fpradj  gu  ihm:  ©age  mir, 
bift  bu  röraifch?  <5r  aber  fprach:  3a. 

28.  Unb  ber  Oberhauptmann  ant* 
»ortete:  3<h  habe  bieä  Bürgerrecht 
mit  großer  ©umnte  gumege  gebracht. 
Paulus  aber  fprach:  3ch  aber  bin 
auch  rönüfeh  geboren. 

29.  25a  traten  alfobalb  »on  ihm  ab, 
bie  ipn  erfragen  fottteit.  Unb  ber  Ober* 
hauptmann  fürchtete  ftch,  ba  er  »er* 
nahm,  bafj  er  römifcp  t»ar,  imb  er 
ihn  gebunben  hatte. 

30.  35  eö  anbent  Sage«  wollte  er  ge* 
wifj  erfunben,  warum  er  »erflogt 
würbe  »on  ben  3ubctt,  unb  löfete  ihn 
»on  ben  Banben,  unb  hieß  bie  Apohen* 
priefter  unb  ihren  gangen  9tatp  tom* 
men,  unb  führte  fßanlum  her»or,  unb 
ftettte  ibn  unter  fie. 


§a£  23.  (üapitcl. 
aulu«  aber  fabe  ben  fRath  an,  nnb 
fprach:  3hr  Sltänner,  liebe  Brü* 
; ber,  ich  habe  mit  allem  guten  %* 
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conscience  before  God  until  this  tpiffeit  gemanbelt  »or  ©Ott,  bt«  auf 
day.  tiefen  Xag. 

2 And  the  high  priest  Ananias  2.  X>er  £opeprieftcr  aber,  Stnania«, 
eommanded  them  that  stood  by  befaßt  benen,  bie  um  ifm  ftanben,  baß 
him  to  smite  hira  on  the  mouth.  fie  ilm  auf«  Maul  fcplügen. 

3 Then  said  Paul  unto  him,  God  3.  Xa  fpracp  ^3au(u«  ju  ipnt : ©ott 
sliall  smite  thee,  thou  whited  wall:  wirb  bicp  fcplagen,  bu  betünchte  3ßanb; 
for  sittest  thou  to  judge  me  after  fipefi  bu,  unb  ricpteji  micp  nach  bem 
the  law,  and  commandest  me  to  ©efetj,  unb  bet^eft  micp  fcplagen  mi- 
be smitten  contrary  to  the  law?  ber  ba«  ©efcft? 

4 And  they  that  stood  by  said,  4.  Xie  aber  umber  ftanben,  fpracpen: 
Eevilest  thou  God’s  high  priest?  0cpiltfl  bu  ben  ^obenpriefter  ©otte«? 

5 Then  said  Pani,  I wist  not,  5.  Unb  fßaulu«  fpratb:  Siebe  S8rii- 

brethren,  that  he  was  the  high  ber,  icb  mußte  e«  nicht,  baß  e«  ber 
priest:  for  it  is  written,  Thou  shalt  öobepriefter  ift.  Xeun  e«  ftebet  ge- 
not  speak  evil  of  the  ruler  of  thy  fcprieben:  Xcnt  überften  beine«  3$olf« 
people.  foöft  bu  nicpt  flucpen. 

6 But  when  Paul  perceived  that  6.  311«  aber  fßaultt«  wnßte,  baß  ein 
the  one  part  were  Sadducees,  and  Xpert  ©abbucäcr  mar,  unb  ber  aubere 
the  other  Pharisees,  he  cried  out  in  Xpert  ißparifSer,  rief  er  im  91atp:  3?pr 
the  eouncil,  Men  and  brethren,  I am  Männer,  liebe  $8 rüber,  id;  bin  ein 
a Pharisee,  the  son  of  a Pharisee : ^ßparifäer,  unb  eine«  ^ßparifäer«  @opn ; 
of  the  hope  and  resurrection  of  the  icp  werbe  angeflagt  um  ber  Hoffnung 
dead  I am  called  in  question.  unb  Sluferftepung  mitten  ber  Xobten. 

7 And  when  he  had  so  said,  there  7.  X)a  er  aber  ba«  fagte,  marb  ein 

arose  a dissension  between  the  2Iufrubr  unter  ben  ißparifäern  unb 
Pharisees  and  the  Sadducees:  and  ®abbucäem,  unb  bie  Menge  jerfpat- 
the  multitude  was  divided.  tete  fiep. 

8 For  the  Sadducees  say  that  there  8.  Xcnn  bie  «Sabbucäer  fagen,  e«  fei 
isno  resurrection,  neither angel,  nor  feine  Stuferftebung,  noep  ©nget,  noep 
spirit:  but  the  Pharisees  confessboth.  ©etft:  bie 'ißBarifäcr  aber  befennen  beibe«. 

9 And  there  arose  a great  cry:  ; 9.  @«  Warb  aber  ein  große«  ©efeprei. 

and  the  scribes  that  were  of  the  Unb  bie  ©epriftgeteprten,  ber  ißparifäer 
Pharisees’  part  arose,  and  strove,  j Xpert,  ftanben  auf,  ftrittett  unb  fpra- 
saying,  We  find  no  evil  in  this  epen:  28ir  finben  nicpt«  Strge«  an  bie- 
man:  but  if  a spirit  or  an  angel  fern  Menfcpen;  pat  aber  ein  ©eift  ober 
hath  spoken  to  him,  let  us  not  light  eht  (äuget  mit  ipm  gerebet,  fo  fönnen 
against  God.  mir  mit  ©ott  nicht  ftreiten. 

10  And  when  there  arose  a great  10.  Xa  aber  ber  Stltfrupr  groß  marb, 
dissension,  the  chief  captain,  fear-  ' beforgte  fiep  ber  oberfte  $«ttptmann, 
ing  lest  Paul  should  have  been  fie  ntöcpten  ißautum  erreißen;  unb 
pulled  in  pieces  of  them,  command-  { bieß  ba«  Ärieg«»o(f  ptnab  gepen,  unb 
ed  the  soldiers  to  go  down,  and  to  ipn  »on  ipnen  reißen,  unb  in  ba«  üa- 
take  him  by  force  from  amongthem,  ger  fiipren. 

and  to  bring  him  iuto  the  castle.  , 
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11  And  the  night  following  the 
Lord  stood  by  him,  and  said,  Be 
of  good  cheer,  Paul:  for  as  thou 
hast  testified  of  me  in  Jerusalem, 
so  must  thou  bear  witness  also  at 
Home. 

12  And  wlien  it  was  day,  certain 
of  the  Jews  banded  together,  and 
bound  themselves  under  a curse, 
saying  that  they  would  neither  eat 
nor  drink  tili  they  had  killed  Paul. 

13  And  they  were  more  than  forty 
which  had  made  this  conspiracy. 

14  And  they  came  to  the  chief 
priests  and  elders,  and  said,  We 
have  bound  ourselves  under  a great 
curse,  that  we  will  eat  uothing 
until  we  have  slain  Paul. 

15  Now  therefore  ye  with  the 
council  signify  to  the  chief  captain 
that  he  bring  him  down  unto  you 
to  morrow,  as  though  ye  would 
enquire  something  more  perfectly 
concerning  him:  and  we,  or  ever 
he  come  near,  are  ready  to  kill  him.  ! 

16  And  when  Paul’s  sister’s  son 
lieard  of  their  lying  in  wait,  he 
went  and  entered  into  the  castle, 
and  told  Paul. 

17  Then  Paul  ealled  one  of  the 
centurions  unto  him,  and  said, 
Bring  this  young  man  unto  the 
chief  captain:  for  he  hath  a cer- 
tain thing  to  teil  him. 

18  So  he  took  him,  and  brought 
him  to  the  chief  captain,  and  said, 
Paul  the  prisoner  ealled  me  unto 
him,  and  prayed  me  to  bring  this 
young  man  unto  thee,  who  hath 
something  to  say  unto  thee. 

19  Then  the  chief  captain  took 
him  by  the  hand,  and  went  toith 
him  aside  privately,  and  asked  him, 
What  is  that  thou  hast  to  teil  me? 

20  And  he  said,  The  Jews  have 


2(poftelgcfd)id)tc,  23. 

11.  Oe«  anbem  Tage«  aber  in  bet 
flacht  (taub  ber  £>err  bei  ihm,  ltnb 
fpraep:  «Sei  getroft,  $aiile;  beim  inte 
bit  non  mir  gu  Serufalem  gegeuget 
paß,  alfo  mußt  btt  au<p  gu  Siont  geu= 
gen. 

12.  Oa  e«  aber  Oag  marb,  fähigen 
fiep  etliche  3ubett  gitfantmen  tmb  ner* 
bannten  fiep,  rneber  gu  effett  noch  gu 
tritt  fett,  bi«  baß  fle  ißaulum  getöbtet 
hätten. 

13.  3hret  «her  lnaren  ntebr  benn 
niergig,  bie  fotc^en  ©unb  machten. 

14.  Oie  traten  gu  ben  Jpobenprieflern 
nnb  iüelteßen,  unb  jpraepen : 2Bir  pa* 
ben  uns  hart  nerbannet,  nicht«  attgiu 
beißen,  bi«  mir  ißaulunt  getiibtet  pa* 
ben. 

15.  So  tput  nun  litnb  bem  Ober’ 
pauptmann,  unb  betn  9iatp,  baß  er 
ihn  morgen  gu  euch  fiibre,  al«  mofltet 
ibr  ihn  beffer  »erberen ; mir  aber  fhtb 
bereit,  ihn  gu  tobten,  ehe  benn  er  nor 
eud?  tommt. 

16.  Oa  aber  Paulus  Scpmefrer  Sobn 
ben  Shtfcplag  börte,  fam  er  bar,  nnb 
ging  in  ba«  Vager  ttnb  nerfitttbigte  e« 
'•Paulo. 

17.  Paulus  aber  rief  gu  ftd>  einen 
non  ben  Unterpauptleuten,  unb  fpraep: 
Oiefen  Jüngling  führe  bin  gu  bem 
Oberbauptmann , benn  er  pat  ibm 
etma«  gu  fagen. 

18.  Oer  nahm  ihn  an,  nnb  führte 
ipn  gunt  Oberbauptmann,  unb  fpraep : 
Oer  gebunbene  ’ißauln«  rief  miep  gu 
fiep,  unb  bat  mtep,  biefen  Jüngling 
gu  bir  gu  führen,  ber  bir  etma«  gu 

; jagen  pabe. 

19.  Oa  nahm  ihn  ber  Oberhaupt* 
matttt  bei  ber  §anb,  unb  mich  an  ei* 
nen  befonbem  Ort,  unb  fragte  ihn: 
2Sa«  ift  e«,  ba«  bu  mir  gu  fagen  paß? 

! 20.  @r  aber  fpraep : Ote  3uben  finb 
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agreed  to  desire  thee  that  thou  j ein«  geworben,  bi<h  gu  bitten,  bafe  bu 
wouldest  bring  down  Paul  to  mor-  morgen  ^aufunt  bor  ben  fRath  britt= 
row  into  the  council,  as  though  gen  laffeft,  al«  wollten  fte  ihn  beffer 
they  would  enquire  somewhat  of  »erkoren, 
hini  more  perfectly. 

21  But  do  not  thou  yield  unto  21.  3Dtt  aber  traue  ihnen  nicht,  benn 
them:  for  tliere  lie  in  wait  for  e«  halten  auf  ibn  mehr  benn  biergig 
him  of  them  more  than  forty  men,  SEftflltlter  unter  ihnen,  bie  haben  fid) 
whieh  have  bound  themselves  with  oerbannet,  Weber  gu  effen  noch  gu 
an  oath,  that  they  will  neither  trinfen,  bi«  fte  ^Jaulirm  töbten,  Ultb 
eat  nor  drink  tili  they  have  kill-  finb  jebt  bereit,  unb  warten  auf  beine 
ed  him:  and  now  are  they  ready,  äierheifeung. 

looking  for  a promise  from  thee.  » 

22  So  the  chief  captain  then  let  22.  2)a  liefe  ber  Oberhaubtntann  ben 
the  young  man  depart,  and  charged  Jüngling  bon  ft<h,  Uttb  gebot  it>m, 
him,  See  thou  teil  no  man  that  thou  bafe  er  e«  9iiemanb  fagte,  bafe  er  ihm 
hast  shewed  these  things  to  rae.  folche«  eröffnet  hätte. 

23  And  he  called  unto  him  two  23.  Unb  er  rief  gu  fid)  gwei  Unter* 
centurions,  saying,  Make  ready  bauptteute,  unb  fprad) : Sftüftet  gwei 
two  hundred  soldiers  to  go  to  hunbert  Ärieg«fnechte,  bafe  fte  gen  l£ä* 
Csesarea,  and  horsemen  threescore  farien  gieben,  unb  ftebengig  Sieuter, 
and  ten,  and  spearmen  two  hun-  unb  gwei  hunbert  (Schüßen  auf  bie 
dred,  at  the  third  hour  of  the  night ; britte  ©tunbe  ber  9?  acht; 

24  And  provide  them  beasts,  that  24.  Unb  "bie  £biere  rid;tet  gu,  bafe 
they  may  set  Paul  on,  and  bring  fie  ißaulum  barauf  fe^cn,  unb  bringen 
him  safe  unto  Felix  the  governor.  j ihn  bewahrt  gn  Reiij,  bem  ?anbbfleger; 

25  And  he  wrote  a letter  after  25.  Unb  fc^rieb  einen  ©rief,  ber  hielt 

this  manner:  ' alf 0 : 

26  Claudius  Lysias  unto  the  most  26.  ßlaubiu«  i'hfta«  bem  theuren 
excellent  governor  Felix  sendeth  Sanbbfleger  $elij:,  fjfreube  gubor. 
grqeting. 

27  This  man  was  taken  of  27.  üDiefen  2Jlann  hatten  bie  Silben 
the  Jews,  and  should  have  been  gegriffen,  unb  wollten  ihn  getöbtet 
killed  of  them:  then  came  I with  hüben.  3 )a  fant  ich  mit  bem  Ärieg«* 
an  artny,  and  rescued  him,  having  ool!  bagu,  ttltb  rife  ihn  bon  ihnen, 
understood  that  he  was  a Roman,  unb  erfuhr,  bafe  er  ein  SRStnev  ift. 

28  And  when  I would  have  known  28.  ®a  ich  mich  aber  wollte  erfun* 

the  cause  .wherefore  they  accused  bigen  ber  Urfachc,  barum  fie  ihn  be= 
him,  I bröught  him  forth  into  their  fchulbigten,  führte  ich  ihn  tn  ihren 
council:  1 fRatl). 

29  Whom  I perceived  to  be  ac-  j 29.  3Da  befattb  ich,  bafe  cr  befchulbi» 
cused  of  questions  of  their  law,  but  get  warb  bon  beit  fragen  ihre«  ®e* 
to  have  nothing  laid  to  his  Charge  j fefje« ; aber  leitte  • Auflage  hatte  be« 
worthy  of  death  or  of  bonds.  ; Xobe«  ober  ber  ©attbe  Werth. 

30  And  when  it  was  told  me  how  | 30.  Unb  ba  bor  mich  fant,  bafe  ctli  - 
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that  the  Je ws  laid  wait  for  the 
man,  I sent  straightway  to  thee, 
and  g ave  commandment  to  his  ac- 
cusers  also  to  say  before  thee  what 
they  had  against  him.  Farewell. 

31  Then  the  soldiers,  as  it  was 
commanded  them,  took  Paul,  and 
brought  him  by  night  to  Anti- 
patris. 

32  On  the  morrow  they  left  the 
horsemen  to  go  with  him,  and  re- 
turned  to  the  castle: 

33  Who,  when  they  came  to  Cae- 
sarea, and  delivered  the  epistle  to 
the  governor,  presented  Paul  also 
before  him. 

34  And  when  the  governor  had 
read  the  letter,  he  asked  of  what 
province  he  was.  And  when  he 
understood  that  he  was  of  Cilicia; 

35  I will  hear  thee,  said  he, 
when  tliine  accusers  are  also  come. 
And  he  commanded  him  to  be  kept 
in  Herod’s  judgment  hall. 


che  $iiben  auf  ihn  gelten,  fanbte  trf> 
ipn  ton  ©tunb  an  gu  bir,  unb  ent* 
bot  bcn  Ätägem  auch,  baß  fie  nor 
btt  fagten,  wa«  fie  roiDer  ihn  bitten, 
©ebab  Piep  wobt! 

31.  Sie  Ärieg«fnecpte,  wie  ihnen  be* 
fopten  war,  nabnten  ©antnnt,  unb 
führten  ihn  bet  ber  SRacpt  gen  Sinti* 
patriben. 

32.  3>e«  anbern  Sage«  aber  ließen 
fie  bie  Deuter  mit  ihm  sieben,  unb 
wanbten  wieber  unt  gum  Pager. 

33.  Sa  bie  gen  ©äfarien  famen,  über* 
antworteten  fie  ben  ©rief  betn  Panb* 
Pfleger,  unb  ftettten  ihm  Paulum  auch 
bar. 

34.  Sa  ber  Panbpfleger  ben  ©rief 
ta«,  fragte  er,  au«  welchem  Panbe  er 
wäre?  Unb  ba  er  erfunbet,  baß  er  au« 
Silicien  wäre,  fpracp  er: 

35.  3<b  witt  bich  »erhören,  wenn 
beine  ©erftäger  auch  ba  frnb.  * Unb 
hieß  ihn  toerwapren  in  bem  fkicptpanie 
t>erobi«. 


CHAP.  XXIV. 

AND  after  five  days  Ananias  the  j 
high  priest  descended  with  the 
elders,  and  with  a certain  orator 
named  Tertnllus,  who  informed 
the  governor  against  Paul. 

2 And  when  he  was  called  forth, 
Tertullus  began  to  accuse  him, 
snying,  Seeing  that  by  thee  we  en- 
joy  great  quietness,  and  that  very 
worthy  deeds  are  done  unto  this 
nation  by  thy  providence, 

3 We  accept  it  always,  and  in 
all  places,  most  noble  Felix,  with 
all  thankfulness. 

4 Notwith standing,  that  I be  not 
fnrtlier  tedious  unto  thee,  I pray 
thee  that  thon  wouldest  hear  us  of 
thy  clemency  a few  words. 

5 F or  we  have  found  this  man  a 


SaS  24.  (fapitel. 

Ueber  fünf  Sage  geg  hinab  ber  £>o* 
bepriefter  Slnania«,  mit  ben  Ület* 
tcften,  unb  mit  bem  Zehner  Sertuttu«; 
bie  erfcbienen  »or  bem  Panbpfteger 
wiber  ©auturn.  • , 

2.  Sa  er  aber  berufen  warb,  fing  an 
Sertuttu«  gu  »erftagen,  unb  fpracp : 
Saß  wir  tn  großem  grieben  leben 
unter  bir,  unb  oiete  rebticpe  Spaten 
biefem  ©ott  wiberfapren  bnrdp  beine 
©orficptigfeit, 

3.  Httertpencrfter  f^etiy,  ba«  nehmen 
wir  an  allewege  unb  attentpatben  mit 
aüer  Sanfbarfeit. 

4.  2tuf  baß  icp  aber  bicp  nicht  gu 
lange  aufbatte,  bitte  icp  bicp,  bu  root* 
left  un«  fürgticp  poren,  nacp  beiner 
©elinbigfeit. 

5.  28ir  paben  biefen  Kiann  gefunben 
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pestilent  fellow,  and  a mover  of 
sedition  amoug  all  the  Jews 
throughout  the  world,  and  a ring- 
leader  of  the  sect  of  the  Nazarenes: 

6 Who  also  hath  gone  about  to 
profane  the  temple : whom  we  took, 
and  would  have  judged  according 
to  our  law. 

7Butthe  chief  eaptainLysias  caine 
upon  us,  and  with  great  violenee 
took  him  away  out  of  our  hands, 

8 Commanding  his  accusera  to 
come  unto  thee:  by  examining  of 
whom  thyself  mayest  take  know- 
ledge  of  all  these  things,  whereof 
we  accuse  him. 

9 And  the  Jews  also  assented, 
saying  that  these  things  were  so. 

10  Then  Pani,  after  that  the  gover-  j 
nor  liad  beckoned  unto  him  to  speak, 
answered,  Forasmuch  as  I know 
that  thou  hast  been  of  many  years 
a judge  unto  this  nation,  I do  the 
raore  cheerfully  answer  for  rnyself: 

1 1 Beeause  that  thou  mayest  un- ! 
derstand,  that  there  are  yet  but 
twelve  days  siuce  I went  up  to  j 
Jerusalem  for  to  worship. 

12  And  they  neither  found  me  in 
the  temple  disputing  with  any  man, 
neither  raising  up  the  people,  nei- ! 
ther  in  the  synagogues,  nor  in  the 
citys 

13  Neither  can  they  prove  the 
things  whereof  they  now  accuse  me.  | 

14  But  this  I confess  unto  thee,  that 
after  the  way  which  they  call  heresy, 
so  worship  I the  God  of  my  fathers, 
believing  all  thingswhich  are  written 
in  the  law  and  in  the  prophets : 

15  And  have  hope  toward  God, 
which  they  themselves  also  allow, 
that  there  shali  be  a resurrection 
of  the  dead,  both  of  the  just  and 
unjust. 


2tyofUtgefcbtd)te,  24.  423 

fchäblidj,  unb  bet  Aufruhr  erreget  al* 
len  3uben  auf  bent  gangen  ©rbbebett, 
unb  einen  lüornebmften  ber  ©ecte  ber 
DZagarener. 

6.  3) er  auch  tterfudjet  bat,  benXcm* 
bei  $u  entweihen,  welchen  wir  and) 
griffen,  unb  wollten  ibn  gerietet  ha= 
ben  nach  unferm  ©eje(}. 

7.  Stber  l?9fiaör  ber  ^aubtmann,  un* 
terfam  ba«,  unb  führte  ibn  mit  gro* 
ßer  ©eroalt  au«  unfern  $änben, 

8.  Unb  hieß  feine  Verflöget  gu  bir 
fomnten,  »ott  welchen  bu  tannft,  fo 
bu  es  erforfdjen  wittft,  bixb  beß  Sitte« 
erfnnbigen,  um  wa«  mir  ibtt  toer= 
Hagen. 

9.  2)ie  3ubcn  aber  rebeten  and)  ba* 
ju,  unb  fbracben:  ®«  hielte  ftch  atfe. 

10.  $aulu«  aber,  ba  ihm  ber  Üanb* 
bfteger  wintte,  gu  reben,  antwortete: 
®ieweü  ich  weiß,  baß  bu  in  biefent 
Soll  nun  oiele  Sabre  ein  dichter  bift, 
will  ich  unerfebroefen  mich  toerantwor# 
ten. 

11.  2)emt  bn  fannft  erlenncn,  baff 
nicht  mehr,  beim  gwölf  £age  finb,  bafj 
ich  bin  hinauf  gen  3erufatem  gefönt* 
men,  angubeten. 

12.  Sind)  haben  fte  mich  nicht  gefun* 
ben  im  Bembel  mit  3 em an b reben, 
ober  einen  Aufruhr  machen  im  33  cif, 
noch  in  ben  «Schulen,  noch  in  ben 
©täbten. 

13.  Sie  fihtnen  mir  auch  nicht  bei* 
bringen,  beß  fte  uiid;  oerflagen. 

14.  2)a«  befennc  ich  aber  bir,  baß  ich 
nach  biefent  SBege,  ben  fie  eine  ©ecte 
beißen,  biene  alfo  bem  ©ott  meiner  ÜJäter, 
baß  ic|  glaube  Sittern,  loa«  gefchriebeu 
ftebet  tut  @efe(5  unb  in  beit  ißrobheten ; 

15.  Unb  habe  bie  Jpoffnung  gu  ©ott, 
auf  welche  auch  fte  felbft  warten,  näm* 
tief;  baß  guliiuftig  fei  bie  Ütuferftebnng 
ber  lobten,  beibe«  ber  ©cremten  unb 
Ungerechten. 
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16  And  herein  do  I exercise  my- 
8elf,  to  have  always  a conscieuce 
void  of  offeuce  toward  God,  and 
toicard  men. 

17  Now  after  many  years  I came 
to  bring  aims  to  my  nation,  and 
offerings. 

18  Whereupon  certaiu  Jews  from 
Asia  found  me  purified  in  the  tem- 
ple,  neither  with  multitude,  nor 
with  tumult. 

19  Who  ought  to  have  been  here 
before  thee,  and  object,  if  they 
had  ought  against  me. 

20  Or  eise  let  these  same  here  say, 
„ if  they  have  found  any  evil  doing  in 

me,  while  I stood  before  the  council, 

21  Except  it  be  for  this  one  voice, 
that  I cried  Standing  among  them, 
Touching  the  resurrection  of  the 
dead  I am  called  in  question  by 
you  this  day. 

22  And  when  Felix  heard  these 
things,  having  more  perfect  know- 
ledge  of  thatvf&y,  he  deferred  them, 
and  said,  When  Lysias  the  chief 
captain  shall  eome  down,  I will 
ltnow  the  uttermost  of  your  matter. 

23  And  he  commanded  a centu- 
rion  to  keep  Paul,  and  to  let  him 
have  liberty,  and  that  he  should 
forbid  none  of  his  acquaintance  to 
minister  or  come  unto  him. 

24  And  after  eertain  days,  when 
Felix  came  with  his  wife  Drusilla, 
which  was  a Jewess,  he  sent  for 
Paul,  and  heard  him  concerning 
the  faith  in  Christ. 

25  And  as  he  reasoned  of  right- 
eousness,  temperance,  and  judg- 
ment  to  come,  Felix  trembled,  and 
answered,  Go  thy  way  for  this 
time;  when  I have  a convenieut 
season,  I will  call  for  thee. 
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16.  3n  bemfefben  aber  übe  icb  mich, 
ju  pabcn  ein  un»erfef3teg  ©ewiffen  al* 
fentpatben,  bcibe«  gegen  ©ott  unb 
ben  SDtatfdpen. 

17.  3fber  nacp  tiefen  Sauren  bin  icp 

efommen,  unb  habe  ein  äUmofett  ge* 

rad^t  meinem  ©off,  unb  Opfer. 

18.  Stariiber  fanben  fie  mich,  baft  ich 
micp  reinigen  fteß  im  Stempel,  opne 
affen  9tumor  unb  ©etümmef. 

19.  S£>a$  waren  aber  etliche  3uben 
aus  Sfften,  wetcpe  feilten  hier  fein  »or 
bir,  unb  ntiep  »erffagen,  fo  fte  etwas 
ju  mir  patten. 

20.  Ober  lag  biefe  felbft  fagen,  ob 
fte  etwa«  UnrecpteS  att  mir  gefunben 
paben,  bteweif  icp  fiepe  »or  beut  SÄatp, 

21.  Opne  um  be«  einigen  SBorts 
mitten,  ba  icp  unter  ipnen  ftanb  unb 
rief:  Heber  ber  Sfuferfiepung  ber  Stob* 
ten  Werbe  icp  »on  euep  peute  angeffagt. 

22.  SDa  aber  fffettp  fofdpeS  porte,  30g 
er  fte  auf,  benn  er  wufjte  faft  wopl 
um  biefett  2öeg,  unb  fpradp:  SBenn 
l'pfiab,  ber  §auptmann,  perab  fommt, 
fo  witt  icp  miep  eure«  2>inge«  erfttn* 
bigen. 

23.  Gr  befapf  aber  bem  Unterpaupt* 
ntann,  ©aulum  311  bepaften,  unb  faf* 
fen  Stupc  pabeu,  unb  Sftiemanb  »on 
ben  ©einen  wepren,  tpm  ju  bienen, 
ober  gu  ipm  ju  fommen. 

24.  9?acp  etlicpen  Stagen  aber  fam 
$elip  mit  feinem  Söeibe  SDntfttta,  bte 
eine  Sfitbin  War,  unb  forberte  ijßaitfum, 
unb  pörete  iptt  »011  bem  ©faubett  an 
Gpriftum. 

25.  Sta  aber  ©aufu«  rebete  »01t  ber 
©ereeptigfeit,  unb  »on  ber  Äeufcppcit, 
unb  »on  bem  jufiinftigen  ©eriept,  er* 
fdpraf  g-eftp,  unb  antwortete:  ©epe 
pitt  auf  bieSntaf;  wenn  icp  gelegene 
3eit  habe,  witt  icp  biep  per  faffen  rufen. 
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26  He  hoped  also  that  money 
should  have  been  given  him  of 
Paul,  that  he  might  loose  him:  i 
wherefore  he  sent  for  him  the 
oftener,  and  communed  with  him. 

27  But  after  two  yeara  Porcius 
Pestus  came  into  Felix’  room : and 
Felix,  willing  to  shew  the  Jews  a 
pleasure,  left  Paul  bound. 

CHAP.  XXV. 

"VT" O W when  Festus  was  come  into 
Ai  the  province,  after  three  days  he 
ascended  from  Caesarea  to  Jerusalem. 

2 Then  the  high  priest  and  the 
chief  of  the  Jews  informed  him 
against  Paul,  and  besought  him, 

3 And  desired  favour  against  him, 
that  he  would  send  for  him  to  Je- 
rusalem, laying  wait  in  the  way 
to  kill  him. 

4 But  Festus  answered,  that  Paul 
should  be  kept  at  Caesarea,  and 
that  he  himself  would  depart  shortly 
thither. 

5 Let  them  therefore,  said  he, 
whieh  arnong  you  are  able,  go 
down  with  me,  and  accuse  this  man, 
if  there  be  any  wickedness  in  him. 

6 And  when  he  had  tarried  among 
them  more  than  ten  days,  he  went 
down  unto  Caesarea;  and  the  next 
day  sitting  on  the  judgment  seat 
commanded  Paul  to  be  brought.  j 

7 And  when  he  was  come,  the  Jews 
which  came  down  from  Jerusalem 
stood  round  about,  and  laid  many 
and  grievous  complaints  against 
Paul,  which  they  could  not  prove. 

8 While  he  answered  for  himself, 
Neither  against  the  law  of  the 
Jews,  neither  against  the  temple, 
nor  yet  against  Caesar,  have  1 : 
offended  any  thing  at  all. 
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26.  @r  hoffte  aber  baneben,  baß  if>nt 
»on  (l3au(o  follte  (Selb  gegeben  wer* 
ben,  baß  er  ißn  to«  gäbe;  barum  er 
ibn  auch  oft  forbem  ließ,  unb  befprad? 
fid>  mit  ibm. 

27.  $a  aber  gwei  Satire  um  waren, 
tarn  tßortiu«  geftu«  an  gelip  Statt, 
gietip  aber  wollte  ben  3itben  eine 
Sopltbat  erjeigen,  unb  ließ  fiaulum 
hinter  fuß  gefangen. 


2)aS  25.  Kapitel. 


auf  non  Säfarien  gen  Sterufatem. 

2.  2a  erjcfjienen  nor  ißm  bie  §ot>en* 
priejter,  unb  bie  ®omef>mften  ber  3iu* 
ben  wiber  tßautum,  unb  ermahnten  ißn, 

3.  Unb  baten  um  ©unfit  wiber  ißn, 
baß  er  ibn  forbern  ließe  gen  3eru* 
falem,  unb  ftetlten  ißm  nach,  baß  fie 
ifin  unterwegs  umbrächten. 

4.  ®a  antwortete  geftu«,  Paulus 
Würbe  ja  bemalten  gu  (jäfarien,  aber 
er  würbe  in  furgent  wieber  baßin 
gießen. 

5.  SBetdße  nun  unter  euch  (fpradj  er) 
fönnen,  bie  laßt  mit  hinab  gießen, 
unb  ben  ÜDiann  nerllagen,  fo  etwa« 
an  ißm  ift. 

6.  2)a  er  aber  bei  ihnen  mehr,  beim 
gehn  Xage,  gewefen  war,  jog  er  bin* 
ab  gen  (Säfarien,  unb  be«  anbern  2a* 
ge«  fe^te  er  fid)  auf  ben  Sftchtftubt, 
unb  hieß  ißauium  holen. 

7.  2a  berfetbe  aber  bartam,  traten 
umher  bie  Stuben,  bie  oon  Serufalem 
herab  gefontmen  waren,  unb  brachten 
auf  isieie  unb  febwere  Klagen  wiber'äßau* 
tum,  weteße  fie  nicht  mochten  beweifen; 

8.  Sieweit  er  fitß  oerantwortete:  3cß 
habe  Weber  an  ber  Suben  @efeß,  noch 
an  bem  2empet,  noch  an  bem  Äaifer 
mich  »erfünbiget. 
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9 But  Festus,  wiiling  to  do  the  9.  ffieftu«  ater  wollte  ben  Silben 

Jews  a pleasure,  answered  Paul,  eine  ©unft  ergeigen,  unb  antwortete 
and  said,  Wilt  thou  go  up  to  Je-  ‘'ßaulo,  unb  fprat^ : 2Bitt[t  bu  hinauf 
rusalem,  and  there  be  judged  of  gen  Sevufafem,  unb  bafelbft  über  bie* 
these  things  before  me?  ' fern  bid>  bor  mir  rieten  laffen? 

10  Tben  said  Paul,  I stand  at  Cse-  10.  Paulus  aber  fprac^> : Sd?  ftebe 

sar’s  judgment  seat,  where  I ought  bor  be«  Äaifer«  ©ericht,  ba  foll  id) 
to  be  judged:  to  the  Jews  have  1 mich  laffen  richten;  ben  Snben  habe 
done  no  wrong,  as  thou  very  well  ich  fein  2eib  getban,  Wie  auch  bu  auf« 
knowest.  j befte  Weißt. 

11  For  if  I be  an  offender,  or  11.  Jpabe  i<h  aber  Semanb  i!eib  ge* 

have  committed  any  thing  worthy  tban,  unb  be«  2üobe«  Werth  gebanbelt, 
of  death,  I refuse  not  to  die:  but  fo  weigere  id^  mid)  nid^t,  gu  fterben; 
if  there  be  none  of  these  things  ift  aber  ber  fein«  nicht,  beß  fic  mich 
whereof  these  accuse  me,  no  man  berflagen,  fo  fann  mich  ihnen  97ie* 
may  deliver  me  unto  them.  I ap-  manb  ergeben.  3cb  berufe  mich  auf 
peal  unto  Csesar.  j ben  $aifer. 

12  Then  Festus,  when  he  had  12.  2 )a  befprach  fid?  §eftu«  mit  bem 
conferred  with  the  council,  answer-  9iatb,  unb  antwortete:  Huf  ben  $ah 
ed,  Hast  thou  appealed  unto  Cse-  fer  baft  bu  bich  berufen,  gum  Äatfer 
sar?  unto  Csesar  shalt  thou  go.  follft  bu  gieheil. 

13  And  after  certain  days  king  13.  Hber  nach  etlichen  Sagen  famen 

Agrippa  and  Bernice  came  unto  ber  Äöntg  Hgrippa«  unb  iöernice  gtn 
Caesarea  to  salute  Festus.  (Säfarien,  f$eftum  gn  empfangen. 

14  And  when  they  had  been  there  14.  Unb  ba  fte  biete  Sage  bafelbft 

many  days,  Festus  declared  Paul’s  gewefen  Waren,  legte  f^eftu«  bem  Äö* 
cause  unto  the  king,  saying,  There  lüge  ben  -öanbel  oon  ipaulo  bor,  unb 
is  a certain  man  left  in  bonds  by  fbrach : (£«  ift  ein  ßftatnt,  bon  §elij: 
Felix : • ; binterlaffen,  gefangen; 

15  About  whom,  when  I was  at  15.  Uni  welche«  willen  bie  »'po^eit* 
Jerusalem,  the  chief  priests  and  the  priefter  unb  Helteften  ber  3uben  bor 
elders  ofthe  Jews  infonned  me,desir-  mir  erfchienen,  ba  idb  gu  3erujalem  war, 
ing  to  Aare  judgment  againsthim.  unb  baten,  ich  foltte  ihn  richten  laffen; 

16  To  whom  1 answered,  It  is  not  16.  SBeldjen  ich  antwortete:  ©«  iß 
the  manner  of  theBomans  to  deliver  ber  Siömer  SOBeife  nicht,  baß  ein  füteufch 
any  man  to  die,  before  thathe  which  ergeben  werbe,  umgubringen,  ehe  beim 
is  accueed  have  the  accusers  face  to  ber  Ü3erflagte  habe  feine  Kläger  > ge* 
face,  and  have  licence  to  answer  for  genwärtig,  unb  9iaum  empfange,  fid? 
himself  concerning  the  crime  laid  ber  Hnflage  gu  beantworten, 
against  him. 

17  Therefore,  when  they  were  I 17.  ®a  fic  aber  her  gufammen  fa* 
come  hither,  without  any  delay  on  men,  machte  ich  feinen  Hufühub,  unb 
the  morrow  I sat  on  the  judgment  hielt  be«  anbern  Sage«  ©ericht,  nnb 
seat,  and  commanded  the  man  to  j hieß  ben  SDiann  borbringen ; 

be  brought  forth.  I 
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18  Against  whom  when  the  accusers 
stood  np,  they  brought  none  accusa- 
tion  of  such  things  as  I supposed : 

19  But  had  certain  questions 
against  him  of  their  own  Super- 
stition, and  of  one  Jesus,  which  was 
dead,  whom  Paul  affirmedto  be  alive. 

20  And  because  I donbted  of  such 
manner  of  questions,  I asked  him 
whetherhe  would  go  to  Jerusalem, 
and  there  be  jndged  of  these  matters. 

21  But  when  Paul  had  appealed 
to  be  reserved  unto  the  hearing  of 
Augnstns,  I commanded  him  to  be 
kept  tili  I might  send  him  to  Caesar. 

22  Then  Agrippa  seid  unto  Festus, 

I would  also  hear  the  man  myself. 
To  morrow,  said  he,  thou  shalt 
hear  him. 

23  And  on  the  morrow,  when 
Agrippa  was  »come,  and  Bemice,  j 
with  great  pomp,  and  was  entered 
into  the  place  of  hearing,  with  the  ! 
chief  captains,  and  principal  men 
of  the  city,  at  Festus’  eommand- 
ment  Paul  was  brought  forth. 

24  And  Festus  said,  King  Agrip- 
pa, and  all  men  which  are  liere 
present  with  ul',  ye  see  this  man,  ! 
about  whom  all  the  multitude  of 
the  Jews  have  dealt  with  me,  both 
at  Jerusalem,  and  also  here,  crying 
that  he  ought  not  to  live  any  longer.  j 

25  But  when  I found  that  he  had 
committed  nothing  worthy  of  death,  i 
and  that  he  himself  hath  appealed 
to  Augustus,  I have  determined  to 
send  him. 

26  Of  whom  I have  no  certain  thing 
to  write  unto  my  lord.  Where- 
fore  I have  brought  him  forth 
before  you,  and  specially  before 
thee,  O king  Agrippa,  that,  after 
cxamination  had,  1 might  have 
soinewhat  to  write. 


18.  Sott  welchem,  ba  bie  Verflöget 
auftraten,  brachten  fie  ber  Urfacb  feine 
auf,  ber  ich  mich  oerfahe. 

19.  ©ie  hatten  aber  etliche  fragen 
rotber  ibn  oon  ihrem  Aberglauben, 
unb  oon  einem  oerftorbenen  3efu,  oon 
welchem  Paulus  fagte,  er  lebe. 

20.  2)a  ich  mich  aber  ber  ffrage 
nicht  oerftanb,  fbrach  ich,  oh  er  wollte 
gen  3>erufalem  reifen,  unb  bafelbft  [ich 
baruber  (affen  richten? 

21.  2)a  aber  ißaulu«  ftef»  berief,  baß 
er  auf  be«  Äaiferä  (Srfemttniß  bebal* 
ten  würbe,  bwf?  ich  ihn  behalten,  bi« 
baß  ich  ibn  gunt  Äaifer  fenbe. 

22.  Agribba«  aber  fbrach  gu  f5cft°; 

3«h  möchte  bett  iÜZenfchen  auch  gerne 
hören.  (Sr  aber  (brach:  orgett  foüft 

bu  ihn  böten. 

23.  Unb  am  anbem  Sage,  ba  Agrib* 
ba«  unb  ©ertricc  famen  mit  großem 
©ebränge,  unb  gingen  in  ba«  fRicbt* 
bau«  mit  ben  ^aubtleuten  unb  oor» 
nehmften  äüännem  ber  ©tabt,  unb 
ba  e«  gefht«  hnß>  ntarb  ißaulu«  ge* 
bracht. 

24.  Unb  fteftu«  fbrach : lieber  Äötrig 
Agribba,  unb  alle  ihr  Scanner,  bie 
ihr  mit  uns  f»«t  feib,  ba  febet  ihr 
ben,  um  welchen  mich  bie  gange  SKett* 
ge  ber  3uben  angelanget  bat,  beibe« 
gu  3erufalem  unb  auch  hier,  unb 
fchrieen,  er  foüe  nicht  länger  leben. 

25.  3ch  aber,  ba  ich  oernabnt,  baß 
er  nicht«  getban  batte,  ba«  be«  XobeS 
werth  fei,  unb  er  auch  felbft  (ich  auf 
ben  Äaifer  berief,  b«be  ich  befchloffen, 
ihn  gu  fenben. 

26.  3$on  welchem  ich  nicht«  ©ewiffe« 
habe,  ba«  ich  bem  $erm  fchreibe. 
35arum  habe  ich  ihn  laffen  heroor 
bringen  h«t  euch,  attermeift  aber  oor 
bich,  Äönig  Agrtbba,  auf  baß  ich  nach 
gesehener  ßrforfchung  haben  möge, 
wa«  ich  fchreibe. 
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27  For  it  seemeth  to  me  unrea- 
sonable  to  send  a prisoner,  and 
not  withal  to  signify  the  crimes 
laid  against  him. 

CHAP.  XXVI. 

rpHEN  Agrippa  said  unto  Paul, 
-L  Thou  art  permitted  to  speak  for 
thyself.  Then  Paul  stretehed  forth  i 
the  hand,  and  answered  for  himself:  | 

2 1 think  myself  happy,  king 
Agrippa,  because  I sliall  answer 
for  myself  this  day  before  thee 
touching  all  the  thxngs  whereof  I 
am  aecused  of  the  Jews: 

3 Especially  because  1 knoto  thee 
to  be  expert  in  all  customs  and 
questions  which  are  among  the 
Jews:  wherefore  I beseech  thee  to 
liear  me  patiently. 

4 My  manner  of  life  from  my 
youth,  which  was  at  the  first  among 
mine  own  nation  at  Jerusalem, 
know  all  the  Jews; 

5 Which  knew  me  from  the  be- 
ginning,  if  they  would  testify,  that 
after  the  most  straitest  sect  of  our 
religion  I lived  a Pharisee. 

6 And  now  I stand  and  am  judg-  j 
ed  for  the  hope  of  the  promise 
made  of  God  unto  our  fathers: 

7 Unto  which  promise  our  twelve 
tribes,  instantly  serving  God  day 
and  night,  hope  to  corae.  For  which 
hope’s  sake,  king  Agrippa,  I am 
accused  of  the  Jews. 

8 Why  should  it  be  thought  a 
thing  incredible  with  you,  that 
God  should  raise  the  dead? 

9 1 verily  thought  with  myself,  that 
I ought  to  do  many  things  contrary 
to  the  name  of  Jesus  of  Nazareth. 
10  Which  thing  I also  did  in  Je- 


3typftclgefd)id}te,  26. 

27.  3)enn  eg  biinft  mich  ungefcfiicft 
5>ing  [ein,  einen  (gefangenen  ju  f chicf  en, 
unb  leine  Urfad)  »iber  ihn  anju* 
jcigen. 

3)a0  26.  Gnhitel.  . 
grihbas  ober  fbradf  gu  Zauto:  ©S 
ift  bir  erlaubt,  für  bi<b  gu  rebett. 
2)a  berant»ortete  ficb  Paulus,  unb 
recfte  bie  ©anb  auS: 

2.  (£«  ift  mir  febr  lieb,  lieber  Äönig 
sAgribb«f  baß  ich  mich  beute  nur  bir 
bcrant»orten  fott,  Stile«,  beff  ich  bon 
ben  Buben  befdmlbiget  »erbe; 

3.  Mermeift  »eit  bu  roeißt  äße  0it= 
ten  unb  fragen  ber  3 üben.  Damm 
bitte  ich  bitb,  bu  »olleft  micf>  gebul* 
biglich  hören. 

4.  Broar  mein  2 eben  bon  Bugenb 
auf,  »ie  bah  bon  Anfang  unter  bie* 
fern  Zoll  ju  Berufalent  gugebrad)t  ift, 
»iffen  alle  Buben, 

5.  3>ie  mich  borbin  gelaunt  hoben, 
»eun  fte  »eilten  bejeugen.  Senn  i6  bin 
ein  ^barifaer  ge»efeu,  »eichet*  ift  bie 
ftrengfte  ©ecte  unfere  ©otteSbienfteh. 

6.  Unb  nun  ftehe  i&,  unb  »erbe  an* 
gcflagt  über  ber  ©Öffnung  an  bie 
Zerbeißung,  fo  gef^ehen  ift  bon  (gott 
gu  unfern  Zätern; 

7.  Bu  »elcher  hoffen  bie  g»ö(f  @c* 
fehlerer  ber  Unfern  gu  lommen,  mit 
©ottehbienft  2a g unb  stacht  emfigltcb. 
jDiefer  ©Öffnung  halber  »erbe  ich,  fie* 
ber  Äönig  Stgri©©a,  bon  ben  Buben 
befchulbigt. 

8.  SSarum  »irb  ba«  für  unglaub- 
lich bei  euch  gerichtet,  bajj  ©ott  Sobtc 
aufermeefet? 

I 9.  Btoar  ich  meinte  auch  bei  mir 
felbft,  ich  müßte  biel  gmoiber  tbun 
; bem  Flamen  Sefu  bon  fliagareth. 
i 10.  SBie  ich  benit  auch  gu  Berujalent 
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rusalem : and  many  of  the  saints  did 
I shutup  in  prison,  having  received 
authority  from  the  chief  priests; 
and  when  they  were  put  to  death, 

I gave  my  voice  against  them. 

1 1 And  I punished  them  oft  in  every 
synagogue,  and  compelled  them  to 
blaspheme;  and  being  exeeedingly 
mad  against  them,  I persecuted 
them  even  unto  stränge  cities. 

12  Whereupon  as  I went  to  Da- 
mascus  with  authority  and  Com- 
mission from  the  chief  priests, 

13  At  midday,  O king,  I saw  in 
the  way  a light  from  heaven,  above 
the  brightness  of  the  sun,  shining 
round  about  me  and  them  which 
jonrneyed  with  me. 

14  And  when  we  were  all  fallen 
to  the  earth,  I heard  a voice 
speaking  unto  me,  and  saying  in 
the  Hebrew  tongue,  Saul,  Saul, 
wliy  persecutest  thou  me?  it  is 
hard  for  thee  to  kick  against  the 
pricks. 

15  And  I said,  Who  art  thou, 
Lord?  And  he  said,  I am  Jesus 
whom  thou  persecutest. 

16  But  rise,  and  stand  upon  thy 
feet:  for  I have  appeared  unto  thee 
for  this  purpose,  to  make  thee  a 
minister  and  a witness  both  of 
these  things  which  thou  hast  seen,  i 
and  of  those  things  in  the  which 
I will  appear  unto  thee; 

17  Delivering  thee  from  the  peo- 
ple,  and  from  the  Gentiles,  unto 
whom  now  I send  thee, 

18  To  open  their  eyes,  and  to 
turn  them  from  darkness  to  light, 
and  from  the  power  of  Satan  unto 
God,  that  they  may  receive  for- 
giveness  of  sins,  and  inheritance 
among  them  which  are  sanctified 
by  faith  that  is  in  me. 
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getpan  ^abe,  ba  icp  oiete  .fpeiligc  in 
bas  ©efängniß  oerfcploß,  bariiber 
3Jiad;t  oott  benJipobenprieftern  empfing ; 
unb  wenn  fie  erwürget  warben,  half 
ich  ba«  Urtbeil  fpreepen. 

11.  Unb  burdj  alle  ©d;ulen  peinigte 
ich  fie  oft,  unb  gwang  fie  gu  läftern, 
unb  war  überaus  unfinnig  auf  fie, 
oerfolgte  fie  auch  bi«  in  bie  fremben 
©täbte. 

12.  lieber  welchem,  ba  icb  and)  gen 
2>antaöcu«  reifete,  mit  ütttaept  unb 
iöefebl  oon  ben  ^obenprieftem, 

13.  äliitten  am  Tage,  lieber  ÄBnig, 
fape  icb  auf  bem  SBege,  baß  ein  ?ic^t 
oom  Jpimmel,  beller  benn  ber  ©otme 
©lang,  micfi  unb  bie  mit  mir  reifeten, 

I umleuebtete. 

14.  2 )a  wir  aber  Sille  gur  Srbe  nie* 
berfielen,  ^örtc  id)  eine  Stimme  reben 
gu  mir,  bie  fpracb  auf  (Sbtäifcp:  ©auf 
©aul,  wa«  toerfolgeft  bu  miep?  ®« 
wirb  bir  fcpwer  fein,  wiber  ben  ©ta- 
cpcl  gu  löcfen. 

i 

15.  $cp  aber  fpraep:  $erv,  wer  bift 
bu?  (Sv  fpraip:  3cp  bin  Sefu«,  ben 
bu  oerfolgeft; 

16.  Slber  fiepe  auf,  unb  tritt  auf  beine 
ffjiüße.  2)enn  bagu  bin  icb  bir  erfepie* 
nen,  baß  icp  biep  orbne  gutn  3)iener 
unb  Beugen  beß,  ba«  bu  gefeben  paft, 
unb  ba«  icp  bir  noep  will  erfepeinen 
laffen. 

17.  Unb  witt  biep  erretten  oon  bem 
33olf,  nnb  oon  ben  Reiben,  unter 
welcpe  icp  biep  jept  feube, 

18.  Slufgutpun  ipre  Stegen,  baß  fie 
ftep  befepren  »on  ber  ^infteruiß  gu 
bent  lüdjt,  unb  oon  ber  ©ewalt  be« 
©atan«  gu  ©ott;  gu  empfangen  Ser* 
gebimg  ber  ©ünben  unb  ba«  Qrrbe, 
farntnt  benen,  bie  gepciliget  werben, 
burep  ben  ©tauben  an  miep. 
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19  Whereupon,  O king  Aprippa, 

I was  not  disobedient  unto  the 
heavenly  vision: 

20  But  shewed  first  unto  them  of 
Damascus,  and  at  Jerusalem,  and 
throughout  all  the  coasts  of  Ju- 
dsea,  and  then  to  the  Gentiles, 
that  they  should  repent  and  turn 
to  God,  and  do  works  meet  for  | 
repentance. 

21  For  these  causes  the  Jews 
caught  me  in  the  temple,  and  went 
about  to  kill  me. 

22  Having  therefore  obtained  help 
of  God,  I continue  unto  tliis  day,  j 
witnessing  both  to  small  and  great, 
saying  none  other  things  than  those 
which  the  prophets  and  Moses  did 
say  should  come: 

23  That  Christ  should  snffer,  and 
that  he  should  be  the  first  that 
should  rise  from  the  dead,  and 
should  shew  light  unto  the  people, 
and  to  the  Gentiles. 

24  And  as  he  thus  spake  for  him-  ] 
seif,  Festus  said  with  a loud  voice, 
Paul,  thou  art  beside  thyself;  much 
learning  doth  make  thee  inad. 

25  But  he  said,  I am  not  mad, 
mo8t  noble  Festus;  but  speak  forth 
the  words  of  truth  and  soberness. 

26  For  the  king  knowerth  of  these 
things,  before  whom  also  I speak 
freely:  for  I am  persuaded  that 
none  of  these  things  are  hidden 
from  him;  for  this  thing  was  not  j 
done  in  a corner. 

27  KingAgrippa,  believestthouthe  | 
prophetsVlknow  that  thou  believest.  j 

28  Then  Agrippa  said  unto  Paul, 
Ahnost  thou  persuadest  me  to  be 
a Christian. 

29  And  Paul  said,  I would  to 
God,  that  not  only  thou,  but  also 
all  that  hear  me  this  day,  were 


19.  Stoker,  lieber  Äönig  Ägrippa, 
mar  tri)  ber  bimntliidjen  Ürfdjeimtitg 
nidjt  ungläubig; 

20.  Sonbern  verfünbigte  juerft  be* 
neu  ju  35ama«cu«  unb  $n  3erttfalem, 
unb  in  alle  ©egenb  be«  jitbifrijeu  9an* 
be«,  aud)  beu  Reiben,  baß  fie  ©uße 
träten,  unb  ftch  befebreten  31t  ©ott, 
unb  tbäten  redbtfc^affene  28erfe  ber 
SBttße. 

21.  Um  beßroitten  fmben  mich  bie 
3uben  im  Tempel  gegriffen,  unb  nn* 
terftanben,  mich  ju  töbten. 

22.  2lber  burch  4?ülfe  ©otte«  ift  e« 
mir  gelungen,  unb  ftebe  bi«  auf  biefen 
Xag,  unb  jeuge  beibe«  ben  kleinen  unb 
©roßen,  unb  fage  nicht«  außer  beut, 
ba«  bie  'Propheten  gefagt  haben,  baß 
e«  gefcbeben  fottte,  unb  iDfofe«; 

23.  $aß  iäbrifht«  fottte  leiben,  unb 
ber  (Srfte  fein  au«  ber  tÄuferftebung 
von  ben  Xobten,  unb  vertünbigen  ein 
Sidjt  bern  $olf  unb  ben  Reiben. 

24.  ®a  er  aber  fo(d;e«  ’,ur  SJerant* 
mortung  gab,  fpracp  geftu«  mit  Ion* 
ter  Stimme : Paule,  bu  rafeft;  bie 
große  Äunft  macht  bid)  rafenb. 

25.  ©r  aber  fpra<h:  üWein  tbeurer 
f^efte,  t<h  rafe  nicht,  fonbern  ich  rebe 
mabre  unb  vernünftige  Sorte. 

26.  2)enn  ber  Äönig  meiß  felche« 
rnobl,  ju  melcbem  i<h  freubig  rebe. 
®enn  td)  achte,  ihm  fei  ber  fein« 
nicht  verborgen,  benn  folche«  iß  nicht 
im  SBinfel  gefcbeben. 

27.  ©laubft  bu,  Äönig  Slgrippa,  ben 
'•Propheten  V S<b  weiß,  baß  bu  glaubeft. 

28.  Slgrippa«  aber  fpracb  31t  paulo : 
©«  fehlt  nicpt  viel,  bu  überrebcft  mich, 
baß  ich  ein  ©hrift  mürbe. 

29.  paulu«  aber  fprach:  3dj  mihtfcbte 
vor  ©ott,  e«  fehlte  an  viel  ober  an 
menig,  baß  nicht  allein  bu,  fonbern  Sitte, 
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botli  almost,  and  altogether  such  bie  mich  ^eute  biken,  folcpe  mürben,  wie 
as  I am,  except  these  bonds.  | ich  bin,  ausgenommen  biefe  Sanbe. 

30  And  when  he  had  thus  spoken,  i 30.  Uub  ba  er  baS  gefagt,  ftanb  ber 
tbc  king  rose  up,  and  the  gover-  Äönig  auf,  unb  ber  tfanbpfleger,  unb 
nor,  and  Bernice,  and  they  that  $3ermce,  unb  bie  mit  ihnen  faßen, 
sat  with  them: 

31  And  when  they  were  gone  aside,  31.  Unb  entwichen  beifeit«,  rebeten 
they  talked  between  themselves,  mit  einanber,  unb  fprachcn:  ÜDiefer 
snying,  This  man  doeth  nothing  Dtenfcf)  bat  nichts  getban,  baS  beS 
worthy  of  death  or  of  bonds.  XobeS  ober  ber  ®anbe  werth  fei. 

3*2  Then  said  Agrippa  unto  Fes- ! 32.  2tgrippaS  aber  fprach  gu  fjfefto : 
tns,  This  man  might  have  been  ©iefer  iRenfch  hätte  tiinnen  los  gege= 
set  at  liberty,  if  he  had  not  ap-  ben  werben,  wenn  et  ft<h  nicht  auf 
pealed  unto  Csesar.  ben  Äaifer  berufen  hätte. 

CHAP.  XXVII.  27.  Gopitel. 

AND  when  it  was  determined  <^,a  es  aber  befd^loffen  war,  baß  wir 
that  we  should  sail  into  Italy,  | ^ in  SBelfcblanb  fchiffen  foüten, 
they  delivered  Paul  and  certain  übergaben  fie  ^aulurn  unb  etliche  an= 
other  prisoners  unto  one  named  bere  (befangene  bem  Unterbauptmann, 
Julius,  a centurion  of  Augustus’  mit  Flamen  Julius,  hon  ber  taiferli* 
band.  dpen  ©cpaar. 

2 And  entering  into  a ship  of  2.  2)a  wir  aber  in  ein  abramitifch 
Adramyttium,  we  launched,  mean-  ©cbiff  traten,  baß  wir  an  Elften  hin 
ing  to  sail  by  the  coasts  of  Asia;  fchiffen  foüten,  fuhren  wir  »om  £an* 
one  Aristarchus,  a Macedonian  of  be;  unb  es  war  mit  lins  SlrtftarchuS 
Thessalonica,  being  with  us.  aus  ÜRacebonien  ron  Xbeffalohich; 

3 And  the  next  day  we  touched  3.  Unb  fanteu  beS  anbern  XageS  an 
at  Sidon.  And  Julius  courteously  gu  @ibon,  Unb  3uliu$  hielt  ficf)  freunb= 
entreated  Paul,  and  gave  Ai«  li-  lieh  gegen  Paulum,  erlaubte  ihm,  gu 
berty  to  go  unto  his  friends  to  I feinen  guten  greunben  ju  gehen,  unb 
refresh  hiinself.  j feiner  gu  pflegen. 

4 And  when  we  had  launched  I 4.  Unb  »on  bannen  fließen  wir  ab, 
from  thence,  we  sailed  under  Cy-  J unb  fchifften  unter  t&ppern  bin,  bar- 
prus,  because  the  winds  were  con-  um,  baß  uns  bie  ÜSinbe  entgegen 
trary.  Waren. 

5 And  when  we  had  sailed  over  5.  Unb  fchifften  auf  bem  ÜReer  por 
the  sea  of  Cilicia  and  Pamphyüa,  (Silicien  unb  ^amphplten  über,  unb 
we  carne  to  Myra,  a city  of  Lycia.  tarnen  gen  ilRpra  in  Speien. 

6 And  there  the  centurion  found  G.  Unb  bafelbft  fanb  ber  Unterhaupt= 
a ship  of  Alexandria  sailing  into  mann  ein  ©<piff  öon  iälepanbrien, 
Italy;  and  he  put  us  therein.  i bas  fehiffte  in  Selfchlanb,  unb  tub 

uns  barauf. 

7 And  when  we  had  sailed  slow-  7.  2>a  wir  aber  langfam  fchifften, 
ly  many  days,  and  scarce  were  unD  in  »ielen  Xagen  famit  gegen 
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come  over  against  Cnidus,  the  wind 
not  suftering  us,  we  sailed  under 
Crete,  over  against  Salmone; 

8 And,  hardly  passing  it,  came 
unto  a place  which  is  called  The 
fair  havens;  nigh  whereunto  was 
the  city  of  Lasea. 

9 Nowr  when  much  time  was  spent, 
and  when  sailing  was  now  danger- 
ous,  because  the  fast  was  now  al- 
ready  past,  Paul  admonished  thern , 

10  And  said  unto  them,  Sirs,  I 
perceive  that  this  voyage  will  be 
with  hurt  and  much  damage,  not 
only  of  the  lading  and  ship,  but 
«also  of  our  lives. 

11  Nevertheless  the  centurion  be- 
lieved  the  master  and  the  owner 
of  the  ship,  more  than  those  things 
which  were  spoken  by  Paul. 

12  And  because  the  haven  was 
not  commodious  to  winter  in,  the 
more  part  advised  to  depart  thence 
also,  if  by  any  means  they  might 
attain  to  Phenice,  and  there  to 
winter;  which  is  an  haven  of  Crete, 
and  lieth  toward  the  south  west 
and  north  west. 

13  And  when  the  south  wind  blew 
softly,  supposing  that  they  had 
obtained  their  purpose,  loosing 
thence , they  sailed  close  by  Crete. 

14  But  not  long  after  therjs  arose 
against  it  a tempestuous  wind, 
called  Euroclydon. 

15  And  when  the  ship  was  caught, 
and  could  not  bear  up  into  the 
wind,  we  let  her  drive. 

16  And  running  under  a certain 
island  which  is  called  Clauda,  we 
had  much  work  to  come  by  the  boa;: 

17  Which  when  they  had  taken 
up,  they  used  helps,  undergirding 
the  ship;  and,  fearing  lest  they 
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©nibu«  tarnen,  (benn  ber  Siitb  mehrte 
uns,)  fcbifften  mir  unter  Sreta  bin, 
nach  ber  ©tabt  ©alrnone. 

8.  llnb  gogen  faunt  vorüber,  ba  ta* 
men  mir  au  eine  ©tätte,  bie  heißt 
©utfurt,  babei  mar  nabe  bie  ©tabt 
Safea. 

9.  2)a  mm  viele  3eit  vergangen  mar, 
imb  nunmehr  gefährlich  mar  gu  febiffen, 
barunt,  bafj  auch  bte  gaftot  febon 
vorüber  mar,  vermabnete  fie  ißaulu«, 

10.  llnb  fbracb  gu  ihnen:  Siebe  Sttän* 
uer,  icb  febe,  baß  bie  ©ebiffabrt  miß 
mit  23eteibigung  unb  großem  ©ebaben 
ergeben,  nicht  allein  ber  Saft  unb  be« 

; ©duff«,  fonbem  auch  mtfer«  Sehen«. 

11.  ilber  ber  Unterbauptmann  glaubte 
bem  ©ebiffbetnt  unb  bem  ©ebiffmann 
mehr,  bentt  bem,  ba«  ißaulu«  fagte. 

! 12.  llnb  ba  bie  ülnfurt  ungelegen 
mar,  gu  mintem,  beftaitben  ihrer  ba« 
mehrere  Xbeil  auf  bem  3tatb,  von 
bannen  jtt  fahren ; ob  fie  tonnten  tont* 
men  gen  ifJbönice,  gu  mintem,  melcbe« 
ift  eine  Ülnfurt  an  ©reta,  gegen  ben 
2Btnb  fübmeft  unb  norbmeft. 

13.  $>a  aber  ber  ©übminb  mebete, 
unb  ftc  meinten,  fie  hätten  nun  ihr 
Vornehmen,  erhoben  fie  fub  gen  Slffon, 
unb  fuhren  an  Sreta  hin* 

14.  9iicht  lange  aber  barnach  erhob 
fub  miber  ihr  Sjontehmcn  eine  23inb«= 
braut,  bie  man  nennet  Siorboft. 

15.  Unb  ba  ba«  ©djiff  ergriffen 
roavb,  unb  fomtte  ficb  nicht  miber 
ben  Söinb  richten,  gaben  mir  c«  ba* 

I bin,  unb  febmebten  alfo. 

16.  28ir  tarnen  aber  an  eine  3nfel, 
bie  beifit  ©lauba;  ba  tonnten  mir 
famn  einen  Äabn  ergreifen. 

17.  2;en  hoben  mir  auf,  unb  brauch- 
ten ber  £ülfc,  unb  banbeit  ihn  unten 

! an  ba«  ©ebiff,  bemt  mir  fürchteten, 
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should  fall  into  the  quicksands,  j e«mödhteiit bie©brten fallen, imb fteßcn 
strake  sail,  and  so  were  driven.  ba«  ©efäff  hinunter,  nnb  fuhren  a(fo. 

18  And  we  being  exceedingly  18.  Unb  ba  wir  grojje«  Üngewitter 
tossed  with  a tempest,  the  next  erlitten  batten,  ba  tbaten  fie  be«  nach' 
day  they  lightened  the  ship;  ften  Xage«  einen  Sütbtvurf. 

19  And  the  third  day  we  cast  19.  Unb  ant  britten  Xage  warfen 

out  with  our  own  hands  the  tack-  wir  mit  unfern  föänben  an«  bic  33e* 
ling  of  the  ship.  reitfe^aft  im  ©cljiff. 

20  And  when  neither  sun  nor  20.  35a  aber  in  bielen  Xagett  Weber 

stars  in  many  days  appeared,  and  Sonne,  noch  ©eftirn  erfchien,  unb  nicht 
no  small  tempest  lay  on  us , all  ein  flehte«  Ungewitter  un«  guwiber 
hope  that  we  should  be  saved  was  war,  war  alle  Hoffnung  unfer«  Jc< 
then  taken  away.  ben«  bahin. 

21  Hut  after  long  abstinence  Paul  21.  Unb  ba  man  lange  nicht  gegeffen 

stood  forth  in  the  midst  of  them,  | batte,  trat  Paulus  in«  EDfittel  unter  fte, 
and  said,  Sirs,  ye  should  have  unb  jprach : Siebe  SD? änner,  matt  füllte 
hearkened  unto  me,  and  not  have  mir  gehorchet,  unb  nicht  von  GEreta  auf' 
loosed  from  Crete,  and  to  have  gebrochen  haben,  unb  un«  biefe«  Jeiben« 
gained  this  harm  and  loss.  i unb  ©ebaben«  überhoben  haben. 

22  And  now  I exhort  you  to  be  22.  Unb  nun  ermahne  ich  ai<b»  baß 

of  good  cheer:  for  there  shall  be  ihr  UttVergagt  feib;  beim  teilte«  Je= 
no  loss  of  any  man’s  life  among  ben  au«  ttn«  Wirb  umfommen,  ohne 
you,  but  of  tlie  ship.  ! ba«  ©djiff. 

23  For  there  stood  by  me  this  23.  35eitn  biefe  EWacht  ift  bei  mir 

night  the  angel  of  God,  whose  I geftanben  ber  Sngel  @otte«,  befj  ich 
am,  and  whom  I serve,  j bin,  unb  bem  ich  biette, 

24  Saying,  Fear  not,  Paul;  thou  24.  Unb  f^rad):  fürchte  bich  nicht, 

must  be  brouglit  before  Caesar:  Sattle,  bu  mußt  vor  ben  Äaifcr  ge* 
and,  lo,  God  hath  given  theo  all  [teilet  Werben ; unb  ficbe,  @ott  bat  bir 
them  that  sail  with  thee.  gefchenft  Stile,  bie  mit  bir  fd^iffen. 

25  Wherefore,  sirs,  be  of  good  25.  3)arutn,  liebe  Dfamter,  feib  litt-' 
cheer:  for  I believe  God,  that  it  Verjagt;  benn  ich  glaube  (Sott,  e« 
shall  be  even  as  it  was  told  me.  wirb  alfo  gefcheben,  roie  mir  gefagt  ift. 

26  Howbeit  we  must  be  cast  upon  26.  2Bir  ntüffen  aber  anfahren  att 

a certain  island.  eine  Snfel. 

27  But  when  the  fourteenth  night  27.  35a  aber  bie  viergehn te  Siacbt 
was  come,  as  we  were  driven  up  fam,  unb  tvir  in  9lbria  fuhren  um 
and  down  in  Adria,  about  midnight  bie  ÜJfitternacht,  wähnten  bie  ©chiff' 
the  shipmen  deemed  that  they  drew  . leute,  fie  fönten  etwa  an  ein  Janb. 
near  to  some  country; 

28  And  sounded,  and  found  it  28.  Unb  fte  fenften  beit  Sleiwurf  ein, 
twenty  fathoms : and  when  they  hnd  unb  fanben  gwangig  Älafter  tief,  unb 
gone  a little  further,  they  sounded  über  ein  wenig  von  bannen  fenften  fie 
again,  and  found  it  fifteen  fathoms.  ahermal,  unb  fanben  fünfgehn  Älafter. 

29  Then  fearing  lest  we  should  29.  35a  fürchteten  fte  fich,  fte  würben 

28 
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liave  fallen  upon  rocks,  they  cast 
four  anchors  out  of'  the  stern,  and 
wished  for  the  day. 

30  And  as  the  shipmen  were  about 
to  flee  out  of  the  ship,  when  they 
liad  let  down  the  boat  into  the  sea, 
under  colour  as  though  they  wouhi 
have  cast  anchors  out  of  the  foreship, 

31  Paul  said  to  the  centurion 
and  to  the  soldiers,  Except  these 
abide  in  the  ship,  ye  cannot  be 
saved. 

32  Then  the  soldiers  cut  off  the 
ropes  of  the  boat,  and  let  her  fall 
off. 

33  And  while  the  day  was  Corn- 
ing on,  Paul  bes.ought  them  all  to 
take  meat,  saying,  This  day  is  the 
fourteenth  day  that  ye  have  tar- 
ried  and  continued  fasting,  having 
taken  nothing. 

34  Wherefore  I pray  you  to  take 
some  meat:  for  this  is  for  your 
health : for  there  shall  not  an  hair 
fall  from  the  liead  of  any  of  you. 

35  And  when  he  had  thus  spoken,  he 
took  bread,  and  gave  thanks  to  God 
in  presence  of  them  all:  aml  when 
he  bad  broken  it,  he  began  to  eat. 

36  Then  were  they  all  of  good 
cheer,  and  they  also  took  some  meat. 

37  And  we  were  in  all  in  the 
ship  two  hundred  threescore  and 
sixteen  souls. 

38  And  when  they  had  eaten 
enough,  they  lightened  the  ship, 
and  cast  out  the  wheat  into  the  sea. 

39  And  when  it  was  day,  they  knew 
not  the  laud:  but  they  dtscovered 
a certain  creek  with  a shore,  into 
the  which  they  were  minded,  if  it 
were  possible,  to  thrust  in  the  ship. 

40  And  when  they  had  taken  up  the 
anchors,  they  comniitted  themselces 
unto  the  sea,  and  loosed  the  rudder 
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an  harte  Derter  anflojjcn,  unb  trat* 
feit  hinten  »om  Schiff  hier  Slnfer, 
nnb  nuinfehten,  baf;  eg  Xag  mürbe. 

30.  3>a  aber  bie  Schiffleute  bie 
fuchten  aug  bem  Schiff,  unb  ben  ifalm 
nieberliejjen  in  bag  SJleer,  unb  gaben 
»or,  fte  »wollten  bie  Sinter  »orne  aitg 
bem  Schiff  laffen; 

31.  Sprach  ^aulng  ju  bem  Unter* 
bauptmann,  unb  gu  ben  Äricggfnech* 
ten:  Söenn  biefe  nicht  im  Schiff  bleiben, 

, fo  feintet  ihr  nicht  beim  Heben  bleiben. 

32.  SDa  hieben  bie  Ärieggfnechte  bie 
Stride  ab  »on  bem  Äahn,  unb  ließen 
ihn  fallen. 

33.  Unb  ba  cg  anfing  licht  ju  »»er* 
ben,  ermabnte  fte  »paulug  SlUe,  baß 
fte  Speiie  nähmen,  unb  fprach:  (£g 
ift  heute  ber  »ierjelmte  Xag,  baß  ihr 
märtet  unb  ungegeffen  geblieben  feib, 
nnb  habt  nichtg  ju  euch  genommen. 

34.  2)arum  ermahne  ich  cud),  Speife 
| ju  nehmen,  euch  äu  laben ; beim  eg 

»uirb  euer  Äeinem  ein  $aar  »on  bem 
^»aupt  entfallen. 

35.  Unb  ba  er  bag  gefagt,  nahm  er 
bag  Sörob,  banfte  ©ott  »or  ihnen  311* 
(eit,  unb  brach  eg,  unb  fing  an  ju 
effen. 

36.  35a  »»urben  fte  Äße  guteg  SPiutpg, 
unb  nahmen  auch  Speife. 

37.  Uttfer  maren  aber  alle  jufantnten 
im  S^iff  jmei  hunbert  unb  feepg  unb 
ftebenjtg  Seelen. 

38.  Unb  ba  fte  fatt  gemorben,  er* 
leichterten  fte  bag  Schiff,  unb  »warfen 
bag  ©etreibe  in  bag  Meer. 

39.  35a  eg  aber  Xag  marb,  fanntcu 
fte  bag  ?anb  nicht;  einer  Slufurt  aber 
mürben  fie  gemapr,  bie  hatte  eilt  Ufer; 
ba  hinan  »wollten  fte-  bag  Schiff  tvei» 
ben,  mo  eg  ntäglidj  märe. 

40.  Unb  ba  fte  bte  Slnfer  aufgepo* 
ben,  ließen  fte  ftch  bem  Meer,  uttb 
ISfeten  bie  SRuberbattbe  auf,  unb  wich* 
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bands,  and  hoised  up  the  mainsailto 
tlie  wind,  and  made  toward  shore. 

41  And  falling  into  a place  where 
two  seas  met,  they  ran  the  ship 
aground;  .and  the  forepart  stuck 
fast,  and  remained  unmoveable,  but 
the  h inder  part  was  broken  with 
the  violence  of  the  waves. 

42  And  the  soldiers’  counsel  was 
to  kill  the  prisoners,  lest  any  of 
them  should  swim  out,  and  escape. 

43  But  the  centurion,  willingto  save 
Paul,kept  them  from  their  purpose; 
and  commanded  that  they  which 
could  swim  should  cast  themselves 
first  into  the  sea,  and  get  to  land: 

44  And  the  rest,  some  on  boards, 
and  some  on  broken  pieces  of  the 
ship.  And  so  it  came  to  pass,  that 
they  escaped  all  safe  to  land. 

CHAr.  XXVIII. 

AND  when  they  were  escaped, 
then  they  knew  that  the  is- 
land  was  called  Melita. 

2  And  the  barbarous  people  shew- 
ed  us  no  little  kindness:  for  they 
kindled  a fire,  and  received  us 
every  one,  because  of  the  present 
rain,  and  because  of  the  cold. 

3  And  when  Paul  had  gathered  a 
bündle  of  sticks,  and  laid  them  on 
the  fire,  there  came  a viper  out  of 
the  heat,  and  fastened  on  his  hand. 

4  And  when  the  barbarians  sawthe 
venomous  beast  hang  on  his  hand, 
they  said  among  themselves,  No 
doubt  this  man  isamurderer,whom, 
though  he  hath  escaped  the  sea,  yet 
vengeance  suffereth  not  to  live. 

5  And  he  shook  off  the  beast 
into  the  fire,  and  feit  no  harrn. 

6  Howbeit  they  looked  when  he 
should  have  swollen,  or  fallen  down 
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teteit  ben  ©egelbaum  nacfi  bem  Sin* 
be,  mtb  trachteten  nad)  bem  Ufer. 

41.  Unb  ba  mir  fuhren  an  einen 
Ort,  ber  auf  beiben  ©eiten  SJieer 
batte,  fließ  ftch  ba«  ©dfiff  an,  nnb 
ba«  ©orbertbeil  blieb  feft  flehen  un* 
beweglich,  aber  ba«  §interttieil  3er* 
brad;  fcon  ber  (gemalt  ber  Sellen.  4 

42.  2)ie  Ärieg«fne<hte  aber  hatten 
einen  9tath,  bie  (gefangenen  gu  töb= 
ten,  baß  nicht  3emanb,  fo  heran«* 
fchwömme,  entflöhe. 

43.  Slber  ber  Unterbaubtmann  wollte 
^aulum  erhalten,  unb  meldete  ihrem 
Vornehmen,  unb  hieß,  bie  ba  fdhmim* 
men  tonnten,  fiel)  311er  ft  in  ba«  SJtecr 
laffeit,  unb  entgehen  an  ba«  fattb; 

44.  $ie  Slnbern  aber,  (Stücke  auf 
ben  Brettern,  (Etliche  auf  bem,  ba« 

»ont  ©chiff  war.  Unb  alfo  gefchab  e«, 
baß  fte  Sille  erhalten  3U  Sanbe  tarnen. 

3)a#  28.  (Jabilel. 

Unb  ba  wir  au«famen,  erfuhren  wir, 
baß  bie  3nfel  ittielite  hieß. 

2.  ®ie  ?eutlein  aber  erzeigten  utt« 
nid)t  geringe  greunbfchaft,  jiinbeten 
ein  geuer  an,  «nb  nahmen  un«  Sitte 
auf,  um  be«  liegen«,  ber  über  un«  ge* 
fomnten  war,  unb  um  ber  $älte  willen. 

3.  2>a  aber  ^ßaulu«  einen  Raufen 
Steifer  jufantmen  raffte,  unb  legte  e« 
auf«  geuer,  tarn  eine  Otter  toon  ber 
£>ibe,  imb  fuhr  ^ßaulo  an  feine  £>anb. 

4.  2)a  aber  bie  Seitdem  fahen  ba« 

Xbxer  au  feiner  £>anb  hangen,  ffsra* 
chen  fte  unter  einanber:  Siefer  SÄeitfch 
muß  ein  SJiörber  fein,  welchen  bie 
Stäche  nicht  leben  läßt,  ob  er  gleich 
bem  2Xeer  entgangen  iß. 

5.  (Sr  aber  f^lenterte  ba«  SObier  in« 
geuer,  unb  ihm  miberfuhr  nicht«  Uebel«. 

6.  ©ie  aber  warteten,  wenn  er  fchwel* 
len  würbe,  ober  tobt  nieberfatteit.  : 

28* 
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dead  suddenly : but  after  they  had  t fie  aber  tauge  warteten,  mtb  fabelt, 
looked  a great  while,  and  saw  no  baß  ibm  nickte  Ungeheure^  wiberfubr, 
liarmcometohim,  they  changed  their  oerwanbten  fie  fidj,  unb  fyrachen,  er 
minds,  and  said  that  he  was  a god.  Ware  ein  @ott. 

7 In  the  sarae  quarters  were  pos-  7.  9lit  benfelben  Oertem  aber  hotte 

sessions  of  the  chief  man  of  the  , ber  Dbcrfte  in  ber  Snfel,  mit  tarnen 
island,  whose  name  was  Publins;  [ ifjublium,  ein  Ißorwerf,  ber  nahm  unm 
who  received  us,  and  lodged  us  i auf,  mtb  herbergte  uns  brei  Sage 
three  days  courteoasly.  freunblich« 

8 And  it  eame  to  pass,  that  the  i 8.  gefcbab  aber,  baß  ber  Später 
father  of  Publius  lay  sick  of  a fever  ißuplii  am  ßieber  unb  an  ber  9tubr 
and  of  a bloody  flux:  to  whom  Paul 1 lag.  ßu  bem  ging  ^aulum  hinein,  unb 
entered  in,  and  prayed,  and  laid  his  betete,  unb  legte  bie  Öaub  auf  ihn, 
hands  on  him,  and  healed  him.  | unb  machte  ihn' gefunb. 

9 So  when  this  was  done,  others  \ 9.  Sa  bam  gefcbab,  tarnen  auch  bie 

also,  which  had  diseases  in  the  iHubern  in  ber  ßnfet  bergu,  bie  Sranf* 
island,  came,  and  were  healed:  feiten  batten,  unb  ließen  fid;  gefunb 

machen. 

10  Who  also  honoured  us  with  j 10.  Unb  fte  tlfaten  und  große  @bre, 
many  honours;  and  when  we  de-  unb  ba  Wir  autogen,  Inben  fie  auf, 
parted,  they  laded  us  with  such  Was  nnm  noth  War. 

things  as  were  necessary. 

11  And  after  three  months  we  11.  9iacb  brei  SDtonaten  aber  fduff* 

departed  in  a ship  of  Alexandria,  I ten  wir  au$  in  einem  ©cbiff  bon 
whieh  had  wintered  in  the  isle,  Slleyanbrien,  welchem  in  ber  ßnfel  ge* 
whose  sign  was  Castor  and  Pol-  wintert  batte,  unb  batte  ein  panier 
lux.  ber  ßwittinge. 

12  And  landing  at  Syraeuse,  we  12.  Unb  ba  wir  gen  ©tyracuä  tarnen, 

tarried  there  three  days.  blieben  wir  brei  &age  ba. 

13  And  from  tlience  we  fetehed  13.  Unb  ba  wir  untfchifften,  tarnen 

a compass,  and  came  to  Rhegium : wir  gen  Jlegion ; unb  nach  ©nein 
and  after  one  day  the  south  wind  Xage,  ba  ber  ©iibwinb  fich  erhob, 
blew,  and  we  came  the  next  day  tarnen  wir  bem  anbern  £age$  gen 
to  Puteoli : ißuteolen. 

14  Where  we  found  brethren,  and  14.  35a  fanben  wir  Sriiber,  mtb 

were  desired  to  tarry  with  them  würben  toon  ihnen  gebeten,  baß  wir 
seven  days:  and  so  we  went  to-  fiebett  Xage  ba  blieben.  Unb  alfo  ta* 
ward  Rome.  men  wir  gen  9tom. 

15  And  from  thence,  when  the  15.  Unb  hon  bannen,  ba  bie  iörüber 
brethren  heard  of  us,  they  came  bon  unö  hotten,  gingen  fie  aub,  unm 
to  meet  us  as  far  as  Appii  forum,  entgegen,  biö  gen  2Cp^ifer  unb  2*e* 
and  The  three  taverns:  whom  when  tabern.  35a  bie  ißanlum  fabe,  bantte 
Paul  saw,  he  thanked  God,  and  er  @ott,  unb  gewann  eine  ßuoerfubt. 
took  courage. 

16  And  when  we  came  to  Rome,  16.  3>a  wir  aber  gen  9iont  tarnen, 
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the  centurion  delivered  the  prison- 
ers  to  the  captain  of  the  guard: 
bat  Paul  was  snffered  to  dwell 
by  himself  with  a soldier  that  kept 
Mm. 

17  And  it  came  to  pass,  that  af- 
ter  three  days  Paul  called  the  chief 
of  the  Jews  together:  and  when 
they  were  come  together,  he  said 
unto  them,  Men  and  brethren, 
though  I have  committed  nothing 
against  the  people,  or  customs  of 
our  fathers,  yet  was  I delivered 
prisoner  from  Jerusalem  into  the 
hands  of  the  Romans. 

18  Who,  when  they  had  examined 
me,  would  have  let  me  go,  because 
there  was  no  cause  of  death  in  me. 

19  But  when  the  Jews  spake 
against  it , I was  constrained  to 
appeal  unto  Caesar;  not  that  I had 
ought  to  aceuse  my  nation  of. 

20  For  this  cause  therefore  have 
I called  for  you,  to  see  you,  and 
to  speak  with  you:  because  that 
for  the  hope  of  Israel  I am  bound 
with  this  chain. 

21  And  they  said  unto  him,  We 
neither  received  letters  out  of  Ju- 
dsea  concerning  thee,  neither  any 
of  the  brethren  that  came  shewed 
or  spake  any  harm  of  thee. 

22  But  we  desire  to  hear  of  thee 
what  thou  thinkest:  for  as  con- 
cerning this  sect,  we  know  that 
every  where  it  is  spoken  against. 

23  And  when  they  had  appoint- 
ed  him  a day,  there  came  many 
to  him  into  his  lodging;  to  whom 
he  expounded  and  testified  the 
kingdom  of  God,  persuading  them 
concerning  Jesus,  both  out  of 
the  law  of  Moses,  and  out  of  the 
prophets,  from  morningtill  evening. 

24  And  some  believed  the  things 
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überantwortete  ber  Unterhauptmann 
bie  (befangenen  bem  oberfteu  Ipaupt» 
mattn.  Stber  ©aulo  warb  erlaubt,  gu 
bleiben,  wo  er  wollte,  ntit  einem 
Äriegsfnechte,  ber  feiner  hütete. 

17.  @8  gefdjab  aber  nach  brei  £a» 
gen,  baß  ^autu«  jufammen  rief  bte 
©ornelmtften  ber  3nben.  2)a  biefelben 
jnfammen  tarnen,  fprach  er  31t  ihnen: 
8hr  ÜJtänner,  liebe  ©rüber,  id?  habe 
nichts  gethan  wiber  unfer  ©olf,  nodj 
wiber  toäterlidje  «Sitten ; unb  bin  bod? 
gefangen  aus  Serufalem  übergeben  in 
ber  fRömer  §änbe. 

18.  SSelche,  ba  fte  mich  tocrhöret  hat* 
ten,  wollten  fte  mich  I08  geben,  bieweil 
feine  Urfach  beS  Xobes  an  mir  war. 

19.  2 )a  aber  bte  3uben  bawiber  re» 
beten,  warb  ich  genötbiget,  mich  auf 
ben  Äatfer  ju  berufen;  nicht,  als  hätte 
id;  mein  ©off  etwas  ju  toerflagen. 

20.  Um  ber  Urfach  willen  ^abe  i<h 
euch  gebeten,  baß  ich  euch  feheit  unb 
attfprechen  mochte;  benn  um  ber  £>off» 
nuitg  willen  3fraels,  bin  ich  mit  bie* 
fcr  jfette  umgeben. 

21.  ©ie  aber  fprachen  ju  ihm:  2Bir 
haben  weber  ©chrift  empfangen  aus 
3ubäa  beinethalben,  noch  fein  ©ruber 
ift  gefommett,  ber  toott  bir  etwas  2lr» 
geS  toertünbiget  ober  gcfagt  habe. 

22.  2>och  wollen  wir  toott  bir  hören, 
Was  bu  hältft.  2>enn  toon  biefer  ©ecte 
ift  uns  fttnb,  baß  ihr  wirb  au  allen 
(Sttben  wiberfprodjeit. 

23.  Unb  ba  fie  ihm  einen  2ag  be* 
flimmten,  tarnen  ©iele  jtt  ihm  in  bic 
Verberge,  welchen  er  auslegte  unb 
bejeugte  bas  Gleich  ©otteS,  unb  pre* 
bigte  ihnen  »on  3efu  aus  bem  ©efelj 
2RoftS,  unb  aus  ben  ©rophcten,  toott 
früh  Borgens  an,  bis  an  ben  31benb. 

24.  Unb  ©tlidje  fielen  ju  bem 
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which  were  spoken,  and  some  be- 
lieved  not. 

25  And  when  they  agreed  not 
mnong  themselves,  they  departed, 
after  thatPaulhad  spoken  oneword, 
Well  spake  the  Holy  Ghost  by 
Esaias  the  prophet  unto  our  fathers, 
20  Saying,  Go  unto  this  people, 
and  say,  Hearing  ye  shall  hear, 
and  shall  not  understand;  and 
seeing  ye  shall  see,  and  not  per- 
ceive: 

27  For  the  heart  of  this  people 
is  waxed  gross,  and  their  ears  are 
dull  of  hearing,  and  their  eyes 
have  they  closed;  lest  they  should 
see  with  their  eyes,  and  hear 
with  their  ears,  and  understand 
with  their  heart,  and  should  be 
converted,  and  I should  heal  them. 

28  Bö  it  known  therefore  unto 
you,  tliat  the  salvation  of  God  is 
sent  unto  the  Geutiles,  and  that 
they  will  hear  it. 

29  And  when  he  had  said  these 
words,  the  Jews  departed,  and  had 
great  reasoning  among  themselves. 1 

30  And  Paul  dwelt  two  whole  | 
years  in  his  own  hired  house,  and 
received  all  that  came  in  unto  him, 

31  Preaching  the  kingdom  of  God, 
and  teaching  those  things  which  con- 
cern  the  Lord  Jesus  Christ,  with  all 
confidence,  no  man  forbidding  him. 
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CHAP.  I. 

T)AUL,  a servant  of  Jesus  Christ, 
called  to  be  an  apostle,  sepa- 
rated  unto  the  gospel  of  God, 
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baS  er  fagte,  (Stücke  aber  glaubten 
nidjit. 

25.  3)a  fie  aber  unter  einanber  miß* 
heilig  waren,  gingen  fte  weg,  als 
SJauIuS  ein  Sßort  rebete,  bas  wofyl 
ber  ^eilige  (Seift  gefagt  bat  burcS  ben 
Propheten  3efaiaS  31t  unfern  SBätern, 

26.  Unb  gebrochen:  ©ehe  bin  31t 
bicfem  Sßolf,  unb  fbrid):  SJtit  ben  Ob* 

! ren  werbet  ihr  es  börcn,  unb  nicht 
rerftebcn,  unb  mit  ben  Singen  werbet 
1 ibr  eS  feben,  unb  nicht  erfennen. 

27.  2>enn  baS  ^erj  biefeS  SSolfö  ift 
rerftocft,  unb  fte  bören  fchwerlich  mit 
Obren,  unb  fcbtummern  mit  ihren 
Slugen,  auf  baß  fie  nicht  bermaleinft 
feben  mit  ben  Singen,  unb  b^ren  mit 
ben  Obren,  unb  rerftänbig  werben  im 
fersen,  unb  fid;  befcbren,  baß  ich  ihs 
ncn  hälfe* 

28.  ©0  fei  es  euch  funb  getban,  baß 
ben  Reiben  gefanbt  ift  bicS  Seit  @ot* 
teS;  unb  fie  werben  eS  bören. 

29.  Unb  ba  er  foldjes  rebete,  gingen 
bie  3uben  bin,  unb  hotten  biel  gro* 
genS  unter  ihnen  felbft. 

30.  ^oulus  ober  blieb  3wei  3abre 
in  feinem  eigenen  ©ebingfe,  unb  nabm 
auf  SIKe,  bie  3U  ihm  ein  tarnen; 

31.  ^ßrebigte  baS  9teich  ©ottcS,  unb 
lehrte  fon  bent  Ser  nt  3efu,  mit  aller 
greubigfeit,  unterboten. 


2>ie  (Stifte!  ©t.  Ißattli 
an  fcie 

9^  15  nt  e r. 

3>a3  1.  Kabitcl. 
ftJautuS,  ein  tnedjt  3efu  GSbrifti,  be* 
4?  rufen  sunt  SIbeftel,  ausgefonbert 
j 3U  htebigen  baS  Gtangelium  ©etteS, 
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2 (Which  he  had  promised  afore  I 
by  his  prophets  in  the  holy  scrip- 
tures,) 

3 Concerning  his  Son  Jesus  Christ 
our  Lord,  which  was  made  of  the 
seedof  Davukaccording  to  theflesh; 

4 And  declared  to  be  the  Son  of 
God  with  power,  according  to  the 
spirit  of  holiness,  by  the  resurrec- 
tion  froin  the  dead: 

5 By  whora  we  have  received 
grace  and  apostleship,  for  obedience 
to  the  faith  among  all  nations,  for 
his  name: 

6 Among  whom  are  ye  also  the 
called  of  Jesus  Christ: 

7 To  all  that  be  in  Rome,  beloved 
of  God,  called  to  be  saints:  Grace 
to  you  and  peace  from  God  our 
Father,  and  the  Lord  Jesus  Christ. 

8 First,  I thauk  my  God  through 
Jesus  Christ  for  you  all,  that  your 
faith  is  spoken  of  throughout  the 
whole  world. 

9 For  God  is  my  witness,  whom 
I serve  with  my  spirit  in  the  gos- 
pel  of  his  Son,  that  without  ceas- 
ing  I make  mention  of  you  ahvays 
in  my  prayers; 

10  Making  request,  if  by  any 
means  now  at  lengtli  I might  have 
a prosperous  journey  by  the  will 
of  God  to  come  unto  you. 

11  For  I long  to  see  you,  that 
I may  impart  unto  you  some  spi- 
ritual gift,  to  the  end  ye  may  be 
established:  * 

12  That  is,  that  I may  be  com- 
forted  together  with  you  by  the 
mutual  faith  both  of  you  and  me. 

13  Now  I would  not  have  you 
ignorant,  brethren,  that  oftentimes 
1 purposed  to  come  unto  you,  (but 
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2.  SBelcbe«  er  gupor  perbeißen  bat 
burd)  feine  Propheten  in  ber  E>ei(tgen 
Sd)rift, 

3.  33 on  feinem  ©ebne,  ber  geboren 
ift  Pott  bem  Samen  ©apib«,  nach 
bem  f$leifd), 

4.  Uitb  fräftiglid)  ermiefcn  ein  Sobti 
Sottet,  nach  bem  (Seift,  ber  ba  beiii 
get,  feit  ber  er  auferftanbcn  ift 
pcn  beit  Xobten,  nämlicb  3efu«  (£tjrt= 
ftu«,  nnfer  fterr, 

5.  (©urri?  melcbcn  mir  baten  ernpfan* 
gen  ©nabe  unb  Slpoftelamt,  unter  al* 
len  Reiben  ben  ©eborfam  be«  ©lau- 
ten« aufjuricpten  unter  feinem  kanten, 

(J.  2Belrf;er  i^r  gunt  Xbeil  auch  feib, 
bie  ba  berufen  fmb  pon  3efu  ©b^fto). 

7.  Sillen,  bie  gu  9ient  fmb,  ben  Siet* 
fiten  ©otti«  unb  berufenen  ^eiligen: 
©nabe  fei  mit  euch,  unb  griebe  pcn 
©ett,  unferm  33 ater,  nnb  bem  £>erm 

I 3efu  (5f>rifto. 

8.  Stuf«  erfte  banfe  id)  meinem  ©ott, 
burd)  3efum  ßbvift,  euer  Silier  bal* 
ben,  baß  man  Von  eurem  ©lauten 
in  aller  Seit  faget.  • 

9.  35enn  ©ott  ift  mein  3CU3C-  toel* 
t^em  itp  biene  in  meinem  ©eift  am 
©rangelio  pon  feinem  Sohne,  baff  id) 
ohne  Unterlaß  eurer  gebenfe, 

10.  Unb  allegeit  in  meinem  ©ebet 
flefje,  ob  ftcb«  einmal  gutragen  moQte, 
baf?  id)  gu  eud)  fänte  burd)  ©otte« 
SBitten. 

11.  ©emt  mid)  perlanget,  eud)  gu 
febeit,  auf  bafj  id?  eud)  mittbeile  etma« 
geiftlid)er  ©abe,  eud)  gu  ftärfeu; 

12.  ©a«  ift,  baß  id)  famrnt  eud)  ge* 
triJftet  mürbe,  burd)  euren  unb  meinen 
©lauten,  ben  mir  unter  einanber  f)abett. 

13.  3d)  mit!  euc^  aber  nid;t  Perbai* 
ten,  liebe  33ritber,  baß  id)  mir  oft 
bäte  porgefefct,  gu  eud)  git  fommen, 
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was  let  hitherto,)  that  I might  have  (bin  aber  toerbiitbert  bisher')  baß  ich 
sorne  fruit  amoug  you  also,  eveu  i auch  unter  cud>  fyrudjt  fcfjaffte,  gleich* 
us  amoug  otlier  Gentiles.  i wie  unter  anbem  Jpeiben. 

14  I am  debtor  both  to  the  Greeks, ! 14.  3<h  bin  ein  ©chulbtter  beibe« 

and  to  the  Barbarians ; both  to  the  ber  ©riechen  uitb  ber  Ungriechen,  bei* 
Avise,  and  to  the  unwise.  bed  ber  ä&eifen  unb  ber  Unreifen. 

15  So,  as  rnuch  as  in  me  is,  I 15.  25arunt,  fo  viel  an  mir  ift,  bin 

am  ready  to  preach  the  gospel  to  ich  geneigt,  auch  eud)  }u  jßont  bad 
you  that  are  at  Rome  also.  (Evangelium  $u  iprebigen. 

16  For  I am  not  ashawed  of  the  16.  2)enn  ich  fchäme  mich  bed  ©van* 

gospel  of  Christ:  for  it  is  the  gelii  von  (Sbrifto  liiert;  bemt  eö  ift 

power  of  God  unto  salvation  to  eine  ifraft  ©otted,  bie  ba  felig  macht 

every  one  that  believeth;  to  the  üllle,  bie  baratt  glauben,  bie  3uben 

Jew  ftrst,  aud  also  to  the  Greek.  j vornehmlich,  unb  auch  bie  ©rieten. 

17  For  therein  is  the  righteous- } 17.  ©internal  barinnen  geoffenbaret 

ness  of  God  revealed  from  faitb  Wirb  bie  ©erechtigfeit,  bie  vor  ©ott  gilt, 
to  faith:  as  it  is  written,  The  just  Weldje  fommt  and  ©laubett  in  ©lau* 
shall  live  by  faith.  1 ben ; wie  benn  ge|d)ricben  ftebet:  2)er 

©cremte  wirb  feine«  ©laubend  (eben. 

18  For  the  wrath  of  God  is  re-  18.  2)enit  ©otted  Born  hont  £im* 

vealed  from  heaven  against  all  inet  wirb  geoffenbaret  über  alle«  gott* 
ungodliness  and  unrighteousness  lofe  SBefen  unb  llngerec^tigteit  ber 
of  men,  who  hold  the  trnth  in  iÜfenft^en,  bie  bie  Söabrfyeit  tn  Unge* 
unrighteousness;  redhtigfeit  aufbalten. 

19  Because  that  Avhich  may  be  ! 19.  2>enn  baß  man  weiß,  baß  ©ott 
knoAvn  of  God  is  manifest  in  them;  I fei,  ift  ihnen  offenbar;  benn  ©ott  ^at 
for  God  hath  shewed  it  unto  them.  cd  irrten  geoffenbaret. 

20  For  the  invisible  things  of  bim  20.  25amit,  baff  ©otted  unfichtbared 

from  the  creation  of  the  world  are  SSefen,  bad  ift,  feilte  ewige  Äraft  unb 
elearly  seen,  being  understood  by  ©ottheit,  Wirb  erfe^en,  fo  man  beß 
the  things  that  are  made,  even  his  wabruillimt  all  ben  SÖerfen,  nämlich 
etenial  poAA'er  and  Godhead;  so  that  an  ber  ©chöf'fung  ber  2öelt;  alfo, 
they  are  without  excuse:  baß  fte  feilte  ©ntf(f;ulbiguitg  haben. 

21  Because  that,  when  they  kneAv  21.  ®ieweil  fte  wußten,  baß  ein  ©ott 
God,  they  glorified  him  not  as  God,  ift,  unb  hflben  ihn  nicht  ge^riefen  ald 
neither  were  thankful;  but  became  einen  ©ott,  noch  gebaitfet,  foitbem  fittb 
vain  in  their  imaginations,  and  tu  ihrem  35ichten  eitel  geworben,  unb 
their  foolish  heart  was  darkanod-  ibr  tntverfiänbiged  Jperj  ift  verfinftert. 

22  Professiug  themselves  to  be  22.  2 )a  fte  ftd?  für  weife  hielten,  ftnb 

Avise,  they  became  fools,  fte  ju  Starren  geworben; 

23  And  changed  the  glory  of  the  23.  Hub  haben  verwanbelt  bie  $err* 

uncorruptible  God  into  au  image  li(f)feit  be«  unvergänglichen  ©otted  in 
made  like  to  corruptiblo  man,  and  , eilt  33ilb,  gleich  bent  vergänglichen 
to  birds,  and  fourfooted  beasts,  tDtcnfchen,  uub  ber  Sßögel,  unb  ber 
and  creeping  things.  Vicrfüßigen,  unb  ber  friechenben  Xhiere. 
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24  Wherefore  God  also  gave  them 
up  to  uncleanness  through  the 
lusts  of  their  own  hearts,  to  dis- 
honour  their  own  bodies  between 
theinselves : 

25  Who  changed  the  truth  of  j 
God  iuto  a lie,  and  worshipped 
and  served  the  creature  more  than 
the  Creator,  who  is  blessed  for 
ever.  Amen. 

26  For  this  cause  God  gave  them 
up  unto  vile  affections:  for  even 
their  women  did  change  the  na- 
tural use  into  that  which  is  against 
nature : 

27  And  likewise  also  the  men, ! 
leaving  the  natural  use  of  the 
woman,  bumed  in  their  lust  one 
toward  another;  men  with  men 
working  that  which  is  unseemly, 
and  receiving  in  themselves  that 
recompence  of  their  error  which 
was  meet. 

28  And  even  as  they  did  not  like 
to  retain  God  in  their  knowledge, 
God  gave  them  over  to  a reprobate 
mind,  to  do  those  things  which 
are  not  convenient; 

29  Being  filled  with  all  unright- 
eousness,  fornication,  wickedness, 
covetousness,  maliciousness;  full  of 
envy,  murder,  debate,  deceit,  ma- 
lignity;  whisperers, 

30  Backbiters,  haters  of  God, 
despiteful,  proud,  boasters,  inven- 
tors  of  evil  things,  disobedient  to 
parents, 

31  Without  understanding,  cove- 
nantbreakers,  without  natural  affec- 
tion,  implacable,  unmerciful: 

32  Who  knowing  the  judgment 
of  God,  that  they  which  commit 
such  things  are  worthy  of  death, 
not  only  do  the  same,  but  have 
pleasure  in  them  that  do  them. 


Center,  1.  441 

24.  2)arunt  hat  fic  auch  ©ott  bahin 
gegeben  in  ihrer  ©erjen  ©eliifte,  in 
Unreinigfeit,  $u  fcbänben  ihre  eigenen 
Seiber  an  ihnen  felbft; 

25.  2)ie  ©otteS  SSahrheit  hatten  »er* 
wanbeit  in  bie?ügen,  unb  haben  geetjret 
unb  gebienet  bem  ©efchöpf  mehr,  benn 
beni  ©<hi>bfer,  ber  ba  gelobet  ift  in 
©wigfeit.  Simen. 

26.  25arum  hat  fie  ©ott  auch  bahin 
gegeben  in  fchänblühe  l’üfte.  $enn 
ihre  Seiber  haben  »erwanbelt  ben 
natürlichen  ©ebrauch  in  ben  unna* 
türlichen. 

27.  2)e8felben  gleichen  auch  bie  2)län* 
iter  haben  »erlaffen  ben  natürlichen 
©ebrauch  beb  Söeibe«,  unb  ftiib  au 
einanber  erhifct  in  ihren  Cüften,  unb 
haben  SDZatut  mit  SJlann  ©chattbe  ge* 
trieben,  unb  ben  i?ohn  ihres  3rrthumS 
(wie  e8  benn  fein  fottte)  an  ihnen 
felbft  empfangen. 

28.  Unb  gleichwie  fte  nicht  geachtet 
haben,  bafj  fte  ©ott  erfenneten,  hat 
fic  ©ott  auch  bahin  gegeben  in  »er*  ■ 
lehrten  ©imt,  ju  ti;nn,  baS  nicht 
taugt. 

29.  Sott  alles  Ungerechten,  ©urerei, 

©chaltheit,  ©eijeö,  »ott  ©af* 

feö,  KlorbS,  ©aber«,  £ift,  giftig,  Dh* 
venbläfer, 

30.  SBerleumber,  ®otteS»erächter, 
$re»ter , ©offärtige , SRuhmrätbige, 
©chäbliche,  ben  ©Itent  Ungehorfante, 

31 . Un»ernünftige,  £reulofe,  ©törrige, . 
Untoerföhnliche,  Ünbarmherjige, 

i 

32.  $ie  ©otteS  ©erechtigfeit  wiffen, 

[ (baff,  bie  folcheS  thutt,  beS  £obeS 

würbig  fittb,)  thun  fte  es  nicht  allein, 
foitbern  haben  auch  ©efattett  an  bc* 

, nett,  bie  eS  thun. 
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C1IAP.  II.  I 2.  (idpitcf. 

rPHEREFORE  thou  art  inexcus-  (^arum,  o 2Henfd;,  fannft  bu  bid) 
-L  able,  O man,  whosoever  thou  ^ nicht  cntfc^ulbigen,  »er  bu  bift, 
art  that  judgest:  for  wherein  thou  ber  ba  richtet;  benn  werinncn  bu  et* 
judgest  another,  thou  condemnest  neu  Sintern  richteft,  verbantmeft  bu 
thyself;  for  thou  that  judgest  doest  bich  felbft;  futtemal  bu  eben  baöfelbc 
the  same  tliings.  * thufi,  ba«  bu  richteft. 

2 But  wearesure  that  the  judgment  2.  25enn  wir  wiffen,  baß  ©otteö 
of  God  is  according  to  truth  against  Urtbeil  ift  recht  über  bief  fo  fold)e« 
them  which  commit  such  things.  tbun. 

3 And  thinkest  thou  this,  O man,  3.  Xenfeft  bu  aber,  o üDfenfch,  ber 
that  judgest  them  which  do  such  bu  richteft  bie,  fo  folche«  tbun,  unb 
things,  and  doest  the  same,  that  thou  thuft  auch  baäfelbe,  baf$  bu  beut  Ur* 
shalt  escape  the  judgraent  of  God?  tbeil  ©otte«  entrinnen  werbeft? 

4 Or  despisest  thou  the  riches  of  4.  Doer  Verachteft  bu  ben  'Jieichtbum 
his  goodness  and  forbearance  and  feiner  ©üte,  ©ebulb  unb  ifangmütbig* 
longsuffering;  not  knowing  that  the  I feit?  23eißt  bu  nicht,  baß  bich  ©Otteö 
goodness  of  God  leadetli  thee  to  ©üte  Jur  ©ltße  leitet? 
repentance  ? 

5 But  after  thy  hardness  and  im-  ! 5.  3)u  aber  nach  beinern  verftedten 

penitent  lieart  treasurest  up  unto  unb  unbußfertigen  £>er$en  hüufeft  bir 
thyself  wrath  against  the  day  of  felbft  ben  30rTb  auf  ben  Xag  be« 
wrath  and  revelation  of  the  right-  i 30m«  unb  ber  Offenbarung  be«  ge*, 
eous  judgment  of  God;  ,|  rechten  ©ericbt«  ©otteö, 

• 6 Who  will  render  to  every  man  6.  Speicher  geben  wirb  einem  3egliä 

according  to  his  deeds:  d;en  nad)  feinen  SBerfeit; 

7 To  them  who  by  patient  conti-  7.  Diätnlich  ißrei«,  unb  Öhre,  unb 

nuance  in  well  doiug  seek  for  glo-  unvergängliche«  SSefen,  benen,  bie  mit 
ry  and  honour  and  immortality, ! ©ebulb  in  guten  SSerfett  trachten  nach 

' eternal  life:  | bent  ewigen  Nebelt ; 

8 But  unto  them  that  are  conten-  8.  Slber  benen,  bie  ba  jänfifch  finb, 

tious,  and  do  not  obey  the  truth,  unb  ber  3Babrt)eit  nicht  gehorchen,  ge* 

but  obey  unrighteousness,  indig-  bvtthen  aber  bent  Ungerechten,  Un* 
nation  and  wrath,  gnabe  unb  30rni 

9 Tribulation  and  anguish,  upon  9.  Xrübfal  unb  Slngft  über  alle 

every  soul  of  man  that  doeth  evil,  ©eeleu  ber  iUtenfchen,  bie  ba  SBöfe« 
.of  the  Jew  first,  and  also  of  the  tbun,  vornehmlich  ber  Silben  unb  auch 
Gentile;  | ber  ©riechen; 

10  But  glory,  honour,  and  peace,  10.  ^rei«  aber,  unb  Öhre,  linb  f$;rie* 

to  every  man  that  worketh  good,  be,  allen  benen,  bie  ba  ©Ute«  tbun, 
to  the  Jew  first,  and  also  to  the  vornehmlich  ben  3uben  unb  aud)  ben 
Gentile:  ! ©ried;cn.  . 

11  For  there  is  no  respect  of  11.  £>enn  eS  ift  fein  Slnfebett  ber 

persons  with  God.  j ‘fkrfon  vor  ©Ott. 


Digitized  by  Google 


Romans,  ii.  9ti>mer,  2.  443 


12  For  as  many  as  have  sinned 
without  law  shall  also  perish  with- 
o«t  law:  and  as  many  as  have 
sinned  in  the  law  shall  be  jndged 
by  the  law; 

13  (For  not  the  hearers  of  the 
law  are  just  before  God,  but  the 
doers  of  the  law  shall  be  justified. 

14  For  when  the  Gentiles,  which 
have  not  the  law,  do  by  natnre 
the  things  contained  in  the  law, 
these,  having  not  the  law,  are  a 
law  unto  themselves: 

15  Which  shew  the  work  of  the 
law  written  in  their  hearts,  their 
conscience  also  bearing  witness, 
and  their  thoughts  the  mean  while 
accusing  or  eise  exeusing  oue 
another;) 

16  In  the  day  when  God  shall 
judge  the  secrets  of  men  by  Je- 
sus Christ  according  to  my  gos- 
pel. 

' 17  Beliold,  thou  art  called  a Jew, 
and  restest  in  the  law,  and  makest 
thy  boast  of  God, 

18  And  knowest  hi 8 will,  and 
approvest  the  things  that  are  more 
excellent,  being  instructed  out  of 
the  law; 

19  And  art  confident  that  thou 
thyself  art  a guide  of  the  blind,  a 
light  of  tliem  which  are  in  darkness, 

20  An  instructor  of  the  foolish, 
a teacher  of  babes,  which  hast  the 
form  of  knowledge  and  of  the  truth 
in  the  law. 

21  Thou  therefore  which  teachest 
another,  teachest  thou  not  thyself? 
thou  that  preachest  a man  should 
not  steal,  dost  thou  steal? 

22  Thou  that  sayest  a man  should 
not  commit  adultery,  dost  thou  com- 
mit  adultery?  thou  that  abhorrest 
idols,  dost  thou  commit  sacrilege? 


I 


12.  iödrfje  ebne  ©efe|j  gefiinbiget 
baten,  bie  »erben  and)  ohne  ©efe£ 
verloren  »croen;  unb  »eiche  am  ©e* 
fefc  gefiinbiget  baten,  bte  »erben  burd) 
ba«  ©efefs  oerurtbeilt  »erben; 

13.  (Sintemal  t>or  ©ott,  nicht  bie 
ba«  ©efefc  hören,  gerecht  futb;  i entern 
bie  ba«  ©efeh  tbun,  »erben  gerecht  fein. 

14.  2>enn  fo  bie  Reiben,  bie  ba« 
©e|'e(3  nicht  baten,  unb  bech  »on  9frt- 
tut  tbun  be«  @efe(3e«  Sßert,  biefelbeit, 
bie»eil  fie  ba«  ©efefj  nicht  baten, 
ftnb  fic  ihnen  felbft  ein  ©efeb; 

15.  $amit,  baf?  fie  te»ci)en,  be« 
©efefje«  2Bert  fei  tefcb  rieben  in  ihrem 
£>er$en,  fintemal  ihr  ©e»iffen  fie  be* 
zeuget,  baju  auch  bie  ©ebanfen,  bie 
fid)  unter  einanber  oerttagen  ober 
entfchulbigen,) 

16.  Wuf  ben  &ag,  ba  ©ott  ba«  93er* 
borgene  ber  üDienfchen  bitrch  3efum 
©brift  richten  »irb,  laut  meine«  ©oan- 
gelii. 

17.  Siebe  ater  31t,  bu  beißeft  ein 
3nbe,  unb  oerläffeft  bi<h  auf  ba«  ©e- 
fefj,  unb  riibmeft  bich  ©otte«, 

18.  Unb  »eißt  feinen  * Sillen ; nnb 
»eil  bu  au«  bem  ©efefc  unterrichtet 
tift,  fjrüfeft  bu,  »a«  ba«  93efte  31t 
tbun  fei; 

19.  Unb  oermiffeft  bich  3U  fein  ein 
Leiter  ber  SBlinbeit,  ein  i’icht  berer,  bie 
in  ber  ßinfternif?  futb, 

20.  ©in  3iichtiger  ber  ^berichten, 
ein  Seiger  ber  ©infältigen,  bafi  bie 
ftornt,  »a«  3U  »iffen  unb  red;t  ift 
im  ©efefj. 

21.  9iun  lebrefi  bu  Wttbere,  unb  lef»= 
reft  bich  fettft  itid)t.  £>u  brebigeft, 
man  falle  nicht  fteblcn,  uttb  bu  ftieblft. 

22.  ®u  fprichft,  man  folle  nicht  ehe* 
brechen,  unb  bu  triebft  bie  ©he.  2)tr 
greuelt  toor  ben  @ö(jeih  unb  rauteft 
©ott,  »a«  fein  ift. 
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‘23  Thou  that  makest  thy  boast  23.  2)u  rühmeft  bic^  beS  ©efe^eS, 
of  the  law,  through  breaking  tbe  unb  fdjänbeft  ©ott  burdj»  Uebertrctüng 
law  dishonourest  thou  God?  beS  ©efef3eS. 

‘24  For  the  name  of  God  is  blas-  24.  25cnn  eurenthalben  wirb  ©otteS 
phemed  among  the  Gentiles  through  9Jame  geläftert  unter  beit  Reiben,  als 
you,  as  it  is  written.  gei^riebett  flehet. 

‘25  For  circumcision  verily  pro-  25.  Sie  Sef<hneit>ung  ift  Wohl  nil^e, 
fiteth,  if  thou  keep  the  law:  but  wenn  bu  baS  ©efe(3  bäftfi ; bältft  bu 
if  thou  be  a breaker  of  the  law,  aber  baS  ©efeb  nicht,  fo  i|"t  beine 
thy  circumcision  is  made  uncir-  ißefchneibung  fchon  ejne  Vorhaut  ge= 
cumcision.  worben. 

26  Therefore  if  the  uncircumcision  26.  @0  nun  bie  Sßorhaut  baS  SRedjt 

keep  the  righteousness  of  the  law,  im  ©efe|j  halt,  meineft  bu  nicbt,  baß 
shall  not  his  uncircumcision  be  feine  IBorhaut  werbe  für  eine  58c 
counted  for  circumcision?  fdmeibung  geregnet? 

27  And  shall  not  uncircumcision  27.  Unb  wirb  alfo,  baS  ton  9Zatur 

which  is  by  nature,  if  it  fulfil  the  eine  3$orf?aitt  ift,  unb  baS  ©efet?  »ott* 
law,  judge  thee,  who  by  the  letter  bringet,  bid)  ritzten,  ber  bn  unter 
and  circumcision  dost  transgress  bem  Sßuchftaben  itnb  Söefchneibung  bift, 
the  law?  unb  baS  ©cfefc  übcrtrittft. 

28  For  he  is  not  a .Jew,  which  28.  SDemt  baS  ift  nicht  ein  3fube,  ber 

is  one  ontwardly;  neither  ü that  auSwenbig  ein  3ltbe  ift,  aud;  ift  bas 
circumcision,  which  is  outward  in  nic^t  eine  23efcfmeibung,  bie  auswett* 
the  flesh:  big  im  fffleifch  gefd^iebt ; 

29  But  he  is  a Jew,  which  is  one  29.  @onbern  baS  ift  ein  Sube,  ber 

inwardly;  and  circumcision  »'«  that  inwenbig  »erborgen  ift;  nttb  bie  33e* 
of  the  lieart,’  in  the  spirit,  and  not  fdmeibung  beS  t^erjenS  ift  eine  S3c* 

in  the  letter;  whose  praise  is  not  fchneibung,  bie  im  ©cift  unb  nicht  int 

of  men,  but  of  God.  SBuchftabcn  gefcf>icbt,  welches  9ob  ift 

nicht  ans  SDienfchcn,  fonbern  aus  ©ott. 

CHAP.  III.  3.  Qapittl. 

YlfHAT  advantage  then  hath  the  ffi^aS  hoben  beim  bie  Subeu 
» ’ Jew?  or  what  profit  is  thvre  ,vV  tbeils?  Ober  was  nü£t  bie  23e 
of  circumcision?  fchneibung? 

2 Much  every  way:  chiefly,  be-  2.  $war  faft  »iel.  ^um  crfteit,  ihnen 
cause  that  unto  them  were  commit-  ift  vertrauet,  WaS  ©ott  gerebet  hat* 
ted  the  oracles  of  God. 

3 For  what  if  some  did  not  be-  3.  2)afj  aber  tätliche  nicht  glauben  an 
lieve?  shall  their  unbelief  make  baSfelbc,  was  liegt  baran  ? @ollte  ihr 
the  faith  of  God  without  effect?  Unglaube  ©otteS  ©tauben  aufheben? 

4 God  forbid:  yea,  let  God  be  4.  25aS  fei  ferne!  ©S  bleibe  »ielinebr 
true,  but  every  man  a liar;  as  it  alfo,  bafj  ©ott  fei  wahrhaftig,  Ulib 
is  written,  That  thou  mightest  alle  SRenfchen  falfch;  wie  gefchricben 
be  justified  in  thy  sayings,  and  ftcht:  2lltf  baft  bu  gerecht  fetcfl  in 
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mightest  overeome  wheu  thou  art 
judged. 

5 But  if  our  unrighteousness 
commend  the  righteousness  of  God, 
what  shall  we  say?  1 's  God  un- 
righteoas  who  taketh  vengeance? 
(I  speak  as  a man) 

6 God  forbid:  for  then  how  shall 
God  judge  the  world? 

7 For  if  the  truth  of  God  hath 
more  abounded  through  my  lie 
unto  his  glory;  why  yet  am  I also 
judged  as  a sinner? 

8 And  not  rather,  (as  we  be  slan- 
derously  reported,  and  as  sorne 
affirm  that  we  say,)  Let  us  do 
evil,  that  good  may  come?  whose 
damnation  is  just. 

9 What  then?  are  we  better  than 
they?  No,  in  no  wise:  for  we 
have  before  proved  both  Jews 
and  Gentiles , that  they  are  all 
under  sin; 

10  As  it  is  written,  There  is  none 
righteous,  no,  not  one: 

11  There  is  none  that  understand- 
eth,  there  is  none  that  seeketh 
after  God. 

12  They  are  all  gone  out  of  the 
way,  they  are  together  become 
unprofitable;  there  is  none  that 
doeth  good,  no,  not  one. 

13  Their  throat  is  an  open  se- 
pulchre;  with  their  tongues  they 
have  used  deceit;  the  poison  of 
asps  is  under  their  lips: 

14  Whose  mouth  is  full  of  cursing 
and  bitterness: 

15  Their  feet  are  swift  to  shed 
blood: 

16  Destruction  and  misery  are 
in  their  ways: 

17  And  the  way  of  peace  have  i 

they  not  known;  j 
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beincn  ©orten,  unb  überwinbeft,  wenn 
bu  gerietet  wirft. 

5.  3ft  e«  aber  a£fo,  baß  unfere  Unge* 
rechtigfeit  ©otte«  ©erechtigfeit  greifet, 
wa«  wollen  wir  fagcn?  Sft  benn  ©ott 
auch  ungerecht,  bap  er  barüber  $üntet? 
(3ch  rebe  atfo  auf  3)?enfcf>en  ©eife.) 

6.  2>a«  fei  fenie!  ©ie  tonnte  fonft 
©ott  bie  ©eit  rieten? 

7.  25enu  fo  ' bie  ©abrheit  ©otte« 
bnrd)  meine  ?üge  Ijerrlidjer  wirb  511 
feinem  greife,  warum  follte  ich  benn 
noch  al«  ein  @iinber  gerichtet  werben? 

8.  Unb  nicht  »ielmebr  alfo  tffun,  wie 
wir  tjeläftert  werben,  unb  wie  ©tlidje 
ft>red?en,  baß  wir  fagen  feilen:  9aßt 
un«  Uebel«  tbun,  auf  baß  ©ute«  bar* 
au«  fomnte?  ©eldjier  Serbammniß  ift 
ganj  recht. 

9.  ©a«  fagen  wir  benn  mm?  $a* 
ben  wir  einen  Sortbeil  ? ©ar  feinen. 
2)enn  wir  hüben  broben  bewiefen,  baf? 
beibeS  Stuben  unb  ©riechen,  alle  unter 
ber  @ünbe  finb. 

10.  ©ie  benn  gefchrieben  flehet : ®a  ift 
nicht,  ber  cjeredjt  fei,  auch  nid^t  ©iner; 

11.  25a  tft  nicht,  ber  »erftänbig  fei; 
ba  ift  nicht,  ber  nach  ©ott  frage; 

12.  @ie  finb  Stile  abgewichen,  unb 
allefammt  untüchtig  geworben;  ba  ift 
nicht,  ber  ©uteö  tfiuc,  auch  nicht  ©i* 
ner; 

13.  3br  ©chlttnb  ift  eilt  offene« 
©rab,  mit  ihren  jungen  baubeln  fte 
trüglid),  Otterngift  ift  unter  ihren 
Sieben. 

14.  Sh*  SDinnb  ift  »oll  gluchen«  unb 
Sitterfeit; 

15.  3h*e  Süße  finb  eilenb,  Slut  ju 
»ergießen ; 

16.  Sn  ihren  ©egen  ift  eitel  Unfall 
unb  £>er3e(eib ; 

17.  Unb  ben  ©eg  be«  grieben«  wif* 
fen  fte  nicht; 
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18  There  is  no  fear  of  God  be- 
fore  tlieir  eyes. 

19  Now  we  know  that  whatthings 
soever  the  law  saith,  it  saith  to  them 
who  are  under  the  law : that  every 
mouth  may  be  stopped,  and  all  the 
world  may  become  guilty  before  God. 

20  Therefore  by  the  deeds  of  the 
law  there  sliall  no  flesh  be  justified 
in  bis  sight:  for  by  the  law  is  the 
knowledge  of  sin. 

21  But  now  the  righteousness  of 
God  without  the  law  is  manifested, 
being  witnessed  by  the  law  and 
the  prophets; 

22  Even  the  righteousness  of  God 
which  is  by  faith  of  Jesus  Christ 
unto  all  and  upon  all  them  that 
believe : for  there  is  no  differ- 
euce: 

23  For  all  liave  sinned,  and  come 
short  of  the  glory  of  God: 

24  Being  justified  freely  by  his 
grace  through  the  redemption  that 
is  in  Christ  Jesus: 

25  Whom  God  liath  set  forth  to 
be  a propitiation  through  faith  in 
his  blood,  to  declare  his  righteous- 
ness for  the  remission  of  sins  that 
are  past,  through  the  forbearance 
of  God; 

26  To  declare,  I say , at  this  time 
his  righteousness:  that  he  might 
be  just,  and  the  justifier  of  him 
which  believeth  in  Jesus. 

27  Where  is  boasting  then?  It  is 
excluded.  By  whatlaw?  of  works? 
Nay:  but  by  the  law  of  faith. 

28  Therefore  we  conclude  that  a 
man  is  justified  by  faith  without 
the  deeds  of  the  law. 

29  Is  he  the  God  of  the  Jews 


18.  6«  ift  feine  gurdjt  ©otte«  tot 
ihren  Mgen. 

19.  äöir  »iffen  aber,  baß,  »a«  ba« 
©cfefj  fagtf  ba«  fagt  e«  benen,  bie 
unter  bem  Oefetj  finb ; auf  baß  'Mer 
2)£unb  berftobfet  »erbe,  unb  alle  Seit 
©ott  fdjulbig  fei; 

20.  3)arum,  baß  fein  gleifdj  buvd) 
be«  ©cfefce«  iBerfe  tor  ibm  geregt 
fein  mag ; benn  burcb  ba«  ©efe^  fomntt 
(Srfenntniß  bet  ©iinbe. 

21.  9fun  aber  ift  ohne  Butlmn 
©efelje«  bie  ©eredjtigfeit,  bie  tot 
©ott  gilt,  geoffenbaret,  unb  bejeuget 
burcb  ba«  ©efetj  unb  bie  ^robbeten. 

i 22.  3dj  fage  aber  ton  foldjer  @e= 
recßtigfcit  tor  ©ott,  bie  ba  fontmt 
burcb  ben  ©lauben  an  3efum  Sbrift, 
$u  Men  unb  auf  Sitte,  bie  ba  glauben. 

: 3)enn  e«  ift  hier  fei»  Unterfcbieb ; 

23.  ©ie  finb  alljumal  ©iinber,  unb 
mangeln  be«  9tubm«,  ben  fie  an  ©ott 
haben  füllten; 

24.  Unb  »erben  ohne  SBerbienfl  gerecht 
; au«  feiner  ©nabe,  burcb  bie  ©rlöfung, 

fo  burcb  Sbrißum  Befunt  gefcbeben  ift; 

25.  SBelcben  ©ott  b«t  »orgeftellt  ju 
einem  ©uabenftubl,  burcb  ben  ©lauben 
in  feinem  33(ut,  bamit  er  bie  ©erecbtig* 

! feit,  bie  bor  ibm  gilt,  barbiete,  in  bem, 

; baß  er  ©iinbe  vergibt,  »eldbe  bi«  anbero 
i geblieben  »ar  unter  göttlicher  ©ebulb. 

26.  Stuf  baß  er  ju  biefen  3e^tcn  b®*’ 
böte  bie  ©erecbtigfeit,  bie  »or  ib» 
gilt;  auf  baß  er  allein  gerecht  fei,  unb 
geregt  mache  ben,  ber  ba  ift  be«  ©lau< 
ben«  an  3efu. 

27.  SBo  bleibt  nun  ber  9fubm?  Sv 
iß  au«.  3)ur<b  voelcbe«  ©efe(j?  ©ntch 
ber  SBerfe  ©efeb  ? 9hcbt  atfo,  fonbern 
burd)  be«  ©lauben«  ©efc(j. 

28.  ©o  batten  mir  e«  nun,  baß  ber 
9Jienf<b  gerecht  »erbe  ohne  be«  ©efeße« 
Üöerfe,  allein  burch  ben  ©lauben. 

29.  Ober  ift  ©ott  allein  ber  3ubeu 
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only?  is  he  not  also  of  the  Gen- 
tiles?  Yes,  of  the  Gentiles  also: 

30  Seeiug  it  is  one  God,  which 
shall  justify  the  circumcision  by 
faith,  and  uucircumcision  through 
faith. 

31  Do  we  then  make  void  the 
law  through  faith?  God  forbid: 
yea,  we  establish  the  law. 

CHAP.  IV. 

WHAT  shall  we  say  then  that 

» ' Abraham  our  father,  as  per- 
taining  to  the  flesli,  hath  found? 

2 For  if  Abraham  were  justified 
by  works,  he  hath  whereof  to  glo- 
ry;  but  not  before  God. 

3 For  what  saith  the  scripture? 
Abraham  believed  God,  and  it  was 
counted  unto  him  for  righteousness. 

4 Now  to  him  that  worketh  is 
the  reward  not  reckoned  of  grace, 
but  of  debt. 

5 But  to  him  that  worketh  not, 
but  believeth  on  him  that  justifieth 
the  ungodly,  his  faith  is  counted 
for  righteousness. 

6 Even  as  David  also  describeth 
the  blessedness  of  the  man,  unto 
whom  God  imputeth  righteousness 
without  works, 

7 Saying,  Blessed  are  they  whose 
iniquities  are.  forgiven,  and  whose 
sins  are  covered. 

8 Blessed  is  the  man  to  whom 
the  Lord  will  not  impute  sin. 

9 Cometh  this  blessedness  then 
upon  the  circumcision  only,  or 
upon  the  uncircumcision  also  ? for 
we  say  that  faith  was  reckoned  to 
Abraham  for  righteousness. 

10  How  was  it  then  reckoned? 
when  he  was  in  circumcision, ; 
or  in  uncircumcision?  Not  in  cir- ! 
cumcision,  but  in  uncircumcision.  j 
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©ott?  3fi  er  nicht  auch  ber  Reiben 
©ott?  3a  freilich,  auch  ber  Reiben  ©ott. 

30.  Sintemal  es  ift  ein  einiger  ©ott, 
ber  ba  gerecht  macht  bie  SBefd^neibung 
au«  bem  ©lanben,  unb  bie  ÜJorljaiit 
burcfy  bcn  ©lanben. 

31.  2Bie?  $ebeit  mir  bcnn  ba«  ©efel} 
auf  durch  ben  ©tauben  ? 3>a«  fei  ferne! 
©onbern  mir  rieten  ba«  ©efe(5  auf. 

2>a$  4.  (üafritcl. 
a«  fagen  mir  beim  oon  unferm 
Sßater  Slbra^aut,  baß  er  gcfun- 
ben  habe  nach  bem  gleifdj? 

2.  $a«  fagen  mir:  3ft  31bra(;am 
burd)  bie  2Berfe  geredet,  fo  l;at  er 
mot)l  9htbm,  aber  nicht  oor  ©ott. 

3.  2Sa«  fagt  bemt  bie  ©cbrift?  ittbra« 
bam  bat  ©ott  gegtanbet,  nnb  ba«  ift 

i it?m  jur  ©eredbtigfeit  gerechnet. 

4.  2)em  aber,  ber  mtt  Serien  um- 
gebet, mirb  ber  fobn  nicht  au«  ©naben 
jugerecbnet,  fonbertt  au«  Pflicht. 

5.  S)em  aber,  ber  nicht  mit  ^Serien 
umgebet,  glaubet  aber  au  ben,  ber  bie 
©ottlofeit  gerecht  macht,  bem  mirb  fein 
©laube  gerechnet  jur  ©eredbtigfeit. 

6.  Kach  melier  Seife  auch  3)abib 
fagt,  baß  bie  ©eligfeit  fei  allein  be« 
i'tenfcheu,  meinem  ©ott  jurechnet  bie 
©erechtigfeit,  ohne  3utbun  ber  Serie, 

7.  2)a  er  fpricht : ©elig  finb  bie,  mel- 
eben  ihre  Ungerechtigfeitcn  oergeben  find, 
unb  rceldben  ihre©ünbeit  bebeefet  finb; 

8.  ©elig  ift  ber  dJtann,  meinem  ©ott 
feine  ©iinbe  jurechnet. 

9.  97un  biefe  ©eligfeit  gebet  fte  über 
bie  Sßefcbneibung,  ober  über  bie  Vor- 
haut? 3öir  müffen  je  fagen,  baß 
Abraham  fei  fein  ©laube  jur  ©ered)- 
tigleit  gerechnet. 

.io.  2Bie  ift  er  ihm  beim  jugerecbnet? 
3n  ber  Sefchneibung,  ober  in  ber  Vor- 
haut? Ohne  3weifel  nicht  in  ber  S3e- 
febneibung,  fonbent  in  ber  IBorbant. 
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11  And  he  received  the  sign  of 
circumcision,  a seal  of  the  right- 
eousness  of  the  faith  which  he 
had  yet  being  uncircumcised : that 
he  might  be  the  father  of  all  them 
that  believe,  thongh  they  be  not ! 
circumcised;  that  righteousness 
might  be  impnted  unto  them  also : 

12  And  the  father  of  circumci-  | 
sion  to  them  who  are  not  of  the 
circumcision  only,  but  who  also 
walk  in  the  steps  of  that  faith  of 
our  father  Abraham,  which  he  had 
being  yet  uncircumcised. 

13  For  the  promise,  that  he  should 
be  the  heir  of  the  world,  was  not 
to  Abraham,  or  to  his  seed,  through 
the  law,  but  through  the  right- 
eousness of  faith. 

• 14  For  if  they  which  are  of  the 
law  be  heirs,  faith  is  made  void,  and 
the  promise  made  of  none  effect:  j 

15  Because  the  law  worketh 
wrath:  for  where  no  law  is,  there 
is  no  transgression. 

16  Therefore  it  is  of  faith,  that 
it  miyht  be  by  grace;  to  the  end 
the  promise  might  be  sure  to  all  the 
seed;  not  to  that  only  which  is  of 
the  law,  but  to  that  also  which  is 
of  the  faith  of  Abraham;  who  is 
the  father  of  us  all, 

17  (As  it  is  written,  I have  made 
thee  a father  of  many  nations,)  i 
before  him  whom  he  believed,  even 
God,  who  quickeneth  the  dead, 
and  calleth  those  things  which  be 
not  as  though  they  were. 

18  Who  against  hope  believed  in 
liope,  that  he  might  become  the 
father  of  mauy  nations,  according 
to  that  which  was  spoken,  So 
sliall  thy  seed  be. 

19  And  being  not  weak  in  faith,  j 
he  considered  not  his  own  body 
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11.  2)a«  3^^°!  aber  ber  23efcpnei=> 
bimg  empfing  er  jum  ©iegel  ber  ©c*' 
recptiejfcit  be«  ©lauben«,  welcpen  er 
noeip  m ber  Vorhaut  patte;  auf  baf? 
er  würbe  ein  SBater  2111er,  bie  ba 
glauben  in  ber  Sorpaut,  baß  benfel* 
ben  folcpe«  auep  gereepnet  werbe  jur 
©ereeptigfeit; 

12.  Ünb  würbe  and)  ein  Klater  ber 
SBefcpncibuitg,  niept  allein  berer,  bie 
ben  ber  ©efepneibung  finb,  fonbern 
auep  berer,  bie  ba  wanbeln  in  ben  ^up* 
ftapfen  be«  ©tauben«,  welcher  war  in 
ber  Sorpaut  imfer«  SBater«  2lbrapam«. 

13.  2)enn  bie  SBerpeifjung,  bajj  er 
feilte  fein  ber  2Bett  ©rbe,  ift  niept 
gefepepen  Slbrapam,  ober  feinem  ©a* 
men,  burep  ba«  ©efep,  fonbern  burep 
bie  ©erecbtigleit  be«  ©lauben«. 

14.  2>enn  wo  bie  bont  ©efc$  ©rben 
finb,  fo  ift  ber  ©laube  niept«,  unb 
bie  Skrpeifjuug  ift  ab. 

15.  ©internal  ba«  ©efe($  rieptet  nur 
3em  an;  beim  wo  ba«  ©efe^  niept 
ift,  ba  ift  auep  leine  Uebertretung. 

16.  2)erpalben  rnuf?  bie  ©ereeptigfeit 
burep  ben  ©lauben  louunen,  auf  baf;  fie 
fei  au«  ©naben,  unb  bie  23erpeipung 
feft  bleibe  allem  ©amen;  niept  allein 

bem,  ber  unter  bem  ©efep  ift,  fonbern 
auep  bem,  ber  be«  ©tauben«  Slbrapam« 
ift,  weleper  ift  unfer  2111er  Später. 

17.  2öic  gefeprieben  ftebet:  3<p  pabe 
biep  gefegt  jum  SSatcr  toieler  Reiben, 
toor  ©ott,  bem  bu  geglaubet  pafi,  ber 
ba  lebenbig  macpt  Jne  lobten,  unb 
ruft  bem,  ba«  niept  'ift,  bafj  e«  fei. 

18.  llnb  er  bat  geglaubet  auf  Hoff- 
nung, ba  niept«  ^u  poffen  war,  auf 
baf?  er  würbe  ein  2?atcr  oieler  Jpei* 

ben,  wie  bemt  $u  iptn  gefagt  ifl : 
21(fo  foll  bein  ©ame  fein. 

19.  Unb  er  warb  niept  fepwaep  im 
©lauben,  fape  auep  niept  an  feinen 
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now  dead,  when  he  was  about  an 
hundred  years  old,  neither  yet  the 
deadness  of  Sarah's  womb: 

20  He  staggered  not  at  the  pro- 
mise  of  God  through  unbelief;  but 
was  strong  in  faith,  giving  glory 
to  God; 

21  And  being  fully  persuaded 
that,  what  he  had  proraised,  he 
was  able  also  to  perform. 

22  And  therefore  it  was  imputed 
to  hira  for  righteousness. 

23  Now  it  was  not  written  for 
liis  sake  alone,  that  it  was  imput- 
ed to  him; 

24  But  for  us  also,  to  whom  it 
shall  be  imputed,  if  we  believe 
on  him  that  raised  up  Jesus  our 
Lord  from  the  dead; 

25  Who  was  delivered  for  our 
oöences,  and  was  raised  again  for 
our  justification. 

CHAP.  V. 

rPHEREFORE  being  justified  by 
A faith,  we  have  peace  with  God 
through  our  Lord  Jesus  Christ: 

2 By  whom  also  we  have  access 
by  faith  into  this  grace  wherein 
we  stand,  and  rejoice  in  hope  of 
the  ‘glory  of  God. 

3 And  not  only  so,  but  we  glory 
in  tribulations  also:  knowing  that 
tribulation  worketli  patience; 

4 And  patience,  experience;  and 
experience,  hope: 

5 And  hope  maketli  not  ashamed; 
because  the  love  of  God  is  shed 
abroad  in  our  hearts  by  the  Holy 
Ghost  which  is  given  unto  us. 

6 For  when  we  were  yet  without 
strength,  in  due  time  Christ  died 
for  the  ungodly. 
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eigenen  i?eib,  welcher  fdjott  erftorbeu 
war,  weil  er  faft  bunbertjäbrig  war,  auch 
nicljt  ben  erworbenen  i'eib  ber  Sarah. 

20.  3)enn  er  zweifelte  nicht  an  ber 
SSerbeifjung  ©otte«  burch  Unglauben, 
foitbem  warb  ftarE  im  ©tauben,  unb 
gab  ©ott  bie  ©bre; 

21.  Unb  wujjte  auf«  Sltlergewiffefte, 
baß,  wa«  ©ott  tterbeifjt,  ba«  fantt  er 
and)  tbun. 

22.  2)arum  ift  e«  ihm  auch  $ur  ®e* 
redjtigfeit  gerechnet. 

23.  2)a«  ift  aber  nicht  gef  daneben 
allein  um  fcinctwillen,  bafj  e«  ihm 
jugcrechnet  ift; 

24.  ©onbern  auch  unt  unfertwitten, 
Welchen  c«  foll  jugeredfnet  werben,  fo 
wir  glauben  an  ben,  ber  unfern  öernt 
3efunt  auferwecfet  bat  oon  ben  lobten ; 

25.  SBelcher  ift  um  nuferer  ©ilnbe 
willen  babin  gegeben,  unb  um  unfe- 
rer  ©erechttgfeit  willen  auferwecfet. 

3)a$  5.  ©atutel. 

uu  wir  benn  finb  gerecht  geworben 
burch  ben  ©tauben,  fo  haben  wir 
griebeit  mit  ©ott,  bitrdf>  unfern  Ferrit 
3efum  Gbrift. 

2.  jDurch  welchen  wir  auch  einen 
3ugang  haben  im  ©tauben  ju  biefer 
©nabe,  barinnen  wir  fteben;  unb  rüh- 
men uit«  ber  Hoffnung  ber  jufünfti* 
gen  ^errlichfeit,  bie  ©ott  geben  foll. 

3.  Stiebt  allein  aber  ba«,  fonbent  wir 
rühmen  un«  auch  ber  Sritbfale;  bieweil 
wir  Wiff  en,  bafj  Srübfal  ©ebulb  bringet ; 

4.  ©ebulb  aber  bringet  Erfahrung; 
©rfabrung  aber  bringet  Hoffnung. 

5.  Hoffnung  aber  läßt  nicht  ju  ©djan* 
ben  werben.  2>enn  bie  iüeoe  ©otte«  ift 
au«gegoffen  in  unfer  §erj  burch  ben 
heiligen  ©eift,  welcher  un«  gegeben  ift. 

6.  2)enn  auch  Sbriftu«,  ba  wir  nod) 
fchwach  waren,  nach  ber  3eit,  ift  für 
un«  ©ottlofe  geftorben. 

29 
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7 For  scarcely  for  a righteous  j 7.  9tun  ftirbt  faunt  Bemanb  um  be« 
man  will  one  die : yet  peradventure  Siechte«  willen ; um  etwas  ©Ute«  wil* 
for  a good  man  some  would  even  len  bürfte  bietteidht  3emanb  fterbett. 
dare  to  die. 

8 But  God  eommendeth  his  love  8.  Xarurn  greifet  ©Ott  feine  Siebe 
toward  us,  in  that,  while  we  were  gegen  un«,  baß  ©briftu«  für  uns  ge* 
yet  sinners,  Christ  died  for  us.  ftorben  ift,  ba  wir  nod;  ©ünber  waren. 

9 Much  more  then,  being  now  9.  ©o  werben  wir  je  ttielmefyr  burcf» 
justified  by  his  blood,  we  shall  be  ihn  behalten  Werben  nor  bcm  Born, 
saved  from  wrath  tlirough  him.  nachdem  wir  burdj  fein  SBlut  geregt 

geworben  finb. 

, 10  For  if,  when  we  were  enemies,  ! 10.  Xenit  fo  wir  ©ott  toerföijnet 
we  were  reconciled  to  God  by  the  finb  durch  ben  Xob  feines  ©obneS, 
deatli  of  his  Son,  rauch  more,  being  ba  wir  nodj  geinbe  waren ; bielmehr 
reconciled,  we  shall  be  Baved  by  werben  wir  felig  werben  burch  fein 
his  life.  . i Sehest,  fo  wir  nun  oerföbnet  finb. 

11  And  not  only  so,  but  we  also  1L  SJidjt  allein  aber  baS;  fonbent  wir 

joy  in  God  through  our  Lord  Je-  rühmen  uns  audb  ©otteS,  bnrd;  unfern 
sus  Christ,  by  whom  we  liave  now  .'oerra  3efum  ©hrift,  burd)  welchen  wir 
received  the  atonement.  nun  bie  äSerföhnung  empfangen  haben. 

12  Wherefore,  as  by  one  man  12.  Xerhalben,  wie  burch  ©inen 

sin  entered  into  the  world,  and  SÄenfdjen  bie  ©ünbe  ift  getommen  in 
death  by  sin ; and  so  deatli  passed  bie  SBelt,  Ultb  ber  Xob  burd)  bie 
upon  all  men,  for  that  all  have  , ©ünbe,  uub  ift  alfo  ber  Xob  ju  allen 
sinned : 1 SUienfd^en  burchgebrungen,  bieweit  fte 

; Sitte  gefilnbiget  hoben; 

13  (For  until  the  law  sin  was  in  13.  (Xemt  bie  ©ünbe  war  wohl  in  ber 

the  world:  but  sin  is  not  imputed  Seit,  bis  auf  bas  ©efefc;  aber  wo  fein 
when  there  is  no  law.  j ©efe(j  ift,  ba  achtet  man  ber  ©iinbe  nicht. 

14  Nevertheless  death  reigned  14.  ©onbem  ber  Xob  berrfdjte  toon 

from  Adam  to  Moses,  even  over  2lbam  an  bis  auf  SJiofe,  aud)  über 
tliem  that  had  not  sinned  after  the  bie,  bie  nicht  gefünbiget  haben,  mit 
similitude  of  Adam’s  transgression,  gleicher  Uebertretung  wie  Slbarn,  wel* 
who  is  the  figure  of  him  that  was  djer  ift  ein  ©ilb  befj,  ber  gufiinftig 
to  come.  ‘ war. 

15  But  not  as  .the  offence,  so  ■ 15.  Slber  nicht  hält  fid)«  mit  ber 

also  is  the  free  gift.  For  if  through  ©abe,  wie  nüt  ber  ©ünbe.  Xenn  fo 
the  offence  of  one  many  be  dead,  an  Sine«  ©ünbe  2$iele  geftorben  finb, 
much  more  the  graee  of  God,  and  fo  ift  toietmehr  ©OtteS  ©nabe  und 
the  gibt  by  grace,  tekich  is  by  ©abe  Sielen  reichlich  widerfahren, 
one  man,  Jesus  Christ,  hathabound-  durch  bie  ©nabe  be«  einigen  2Jien* 
ed  unto  many.  , fchen,  3efu 

16  And  not  as  it  toas  by  one  ; 16.  Und  nicht  iji  bie  ©abe  allein  über 
that  sinned,  so  is  the  gibt:  for  the  j ©ine  ©ünbe,  wie  burch  be«  einigen 
judgment  icas  by  one  to  condem- 1 ©ünber«  einige  ©iinbe  alle«  SSerber* 
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nation,  bat  the  free  gift  t«  of  ma-  ben.  Senn  ba8  Urtljeil  tfi  gefontmen 
ny  offences  unto  justification.  au§  ©iner  ©ünbe  3ut  SJerbainmniß; 

bie  ©abe  aber  hilft  auch  au8  toicleu 
©ünben  jur  ©erechtigfeit. 

17  For  if  by  one  man’s  offence  17.  Senn  fo  um  be8  ©inigen  ©ünbe 

death  reigned  by  one;  much  more  willen  ber  Sob  gefjerrfchet  h<*t  burd) 
they  which  receive  abundance  of  ben  ©tuen;  bielmcbr  »erben  bie,  fo  ba 
grace  and  of  the  gift  of  righteous-  empfangen  bie  fftiile  ber  ©nabe  nnb 
ness  shall  reign  in  life  by  one,  ber  ©abe  jur  ©erechtigfeit,  berrfeben 
Jesus  Christ.)  im  ?eben,  bur<h  ©inen,  3efum  Sbrijl.) 

18  Therefore  as  by  the  offence  of  18.  2öie  nun  burch  ©ine8  ©ünbe 
one  judgment  came  upon  all  men  bie  SSerbantntnijj  über  alle  9Jien|d)cn 
to  condemnation;  even  so  by  the  1 gefommett  ifl,  alfo  ift  aud)  burch  ©ine« 
righteousness  of  one  the  free  gift  ©erechtigfeit  bie  Rechtfertigung  be8 
came  upon  all  men  unto  justifica-  £eben8  über  alle  SDienfdjen  gefommen. 
tion  of  life. 

19  For  as  by  one  man’s  disobe-  19.  Senn  gleich»»  burd)  @ine8  2ften* 

dience  many  were  made  sinners,  fc^en  Ungeborfant  Siele  ©ünber  ge* 
so  by  the  obedience  of  one  shall  »orben  finb,  alfo  audh  burd)  ©ine8 
many  be  made  righteous.  ©eborfam  »erben  Siele  ©erec^te. 

20  Moreover  the  law  entered,  that  20.  Sa8  ©efefc  aber  tfi  neben  einge* 

the  offence  might  abound.  But  fornmen,  auf  baff  bie  ©ünbe  mächtiger 
where  sin  abonnded,  grace  did  i »ürbe.  23o  aber  bie  ©ünbe  mächtig 
much  more  abound:  geworben  ift,  ba  ift  hoch  bie  ©nabe 

»iel  mächtiger  geworben; 

21  That  as  sin  hath  reigned  unto  21.  2luf  bajj,  gleichwie  bie  ©ünbe 
death,  even  so  might  grace  reign  geberrfchet  bat  ju  bem  Sobe,  alfo  auch 
through  righteousness  unto  eternal  berrfche  .bie  ©nabe  burd)  bie  ©erech* 
life  by  Jesus  Christ  our  Lord.  j tigfeit  jum  ewigen  ?eben,  burd)  3e* 

fum  ©htifl,  unfern  §emt. 

CHAP.  vi.  I Sa#  6.  ©afJitel. 

WHAT  shall  we  say  then?  Shall  »ollen  »ir  b»rju  fagen?  ©ol* 

we  continue  in  sin,  that  grace  w (en  wir  benn  in  ber  ©ünbe  bebar* 
may  abound?  ren,  auf  baf?  bie  ©nabe  befto  mächtiger 

| »erbe? 

2  God  forbid.  How  shall  we,  that  2.  Sa8  fei  ferne!  2Bie  fottteit  »ir 
are  dead  to  sin,  live  any  longer  , in  ber  ©ünbe  »ollen  leben,  ber  »ir 
therein?  ; abgeftorben  ftnb? 

3  Know  ye  not,  that  so  many  of  us  3.  Siffet  ihr  nidht,  bafj  Stile,  bie  »ir 
as  were  b'aptized  into  Jesus  Christ  in  3efum  ©brift  getauft  finb,  bie  finb 
were  baptized  into  his  death?  in  feinen  Sob  getauft? 

4  Therefore  we  are  buried  with  4.  ©o  finb  »ir  je  mit  ihm  begra* 
him  by  baptism  into  death:  that  ben  bureb  bie  Saufe  in  ben  Sob,  auf 
like  as  Christ  was  raised  up  from  bafj,  gleich»»  ift  auferwedfet 
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the  dead  by  the  glory  of  the  Fa-  | toon  beit  Xobten,  bitrch  bie  ,&etr(id){eit 
ther,  even  so  we  also  should  walk  ; beg  SBaterg,  alfo  follen  and?  »ir  ilt 
in  newness  of  life.  I einem  neuen  Seben  »anbeln. 

5 For  if  we  have  been  planted  j 5.  ©o  mir  aber  fammt  ihm  gef>flan$et 
together  in  the  likeness  of  his  merben  ju  gleichem  £obe,  fo  »erben 
death,  we  shall  be  also  in  the  »ir  auch  ber  sKufflct)iing  gleich  fein. 
likeness  of  his  resurrection: 


6 Knowing  this,  that  our  old  man  \ 
is  crucified  with  htm,  that  the  body  [ 
of  sin  might  be  destroyed,  that  j 
henceforth  we  shonld  not  serve  sin.  j 

7 For  he  that  is.  dead  is  freed 
ftom  sin. 

8 Now  if  we  be  dead  with  Christ, 
we  believe  that  we  shall  also  live 
with  him: 

9 Knowing  that  Christ  being  rais-  | 
ed  from  the  dead  dieth  no  more;  | 
death  hath  no  more  dominion  over 
him. 

10  For  in  that  he  died,  he  died 
unto  sin  once : but  in  that  he  liv- 
eth,  he  liveth  unto  God. 

11  Likewise  reckon  ye  also  your- 
selves  to  be  dead  indeed  unto  sin, 
but  alive  unto  God  through  Jesus 
Christ  our  Lord. 

12  Let  not  sin  therefore  reign  in 
your  mortal  body,  that  ye  should 
obey  it  in  the  lusts  thereof. 

13  Neither  yield  ye  your  members 
os  instruments  of  unrighteousness 
unto  sin : but  yield  yourselves  unto 
God,  as  thosethatare  alive  from  the 
dead,  and  your  members  as  instru- 
ments of  righteousness  unto  God. 

14  For  sin  shall  not  have  domi- 
nion over  you:  for  ye  are  not 
under  the  law,  but  under  grace. 

15  What  then?  shall  we  sin,  be- 1 
cause  w^  are  not  under  the  law,  ! 
but  under  grace?  God  forbid. 

16  Know  ye  not,  that  to  whom  ye 
yield  yourselves  servants  to  obey, 


6.  2>ie»eil  »ir  »iffen,  bafj  unfer 
alter  9J?enfch  fammt  ihm  gefreujiget 
ift,  auf  bafj  ber  fünblidje  £eib  aufböre, 
baff  »ir  hinfort  ber  ©iinbe  nicht  bienen. 

7.  2>enn  »er  geftorben  ift,  ber  ift 
gerechtfertiget  toon  ber  ©ünbe. 

8.  ©inb  »ir  aber  mit  (Sbrifto  ge» 
ftorben,  fo  glauben  »ir,  baß  »ir  and) 
mit  ibm  leben-  »erben; 

9.  linb  »iffen,  bajj  (Sprijing,  öou 
ben  lobten  erweeft,  binfort  ntebt  ftirbt ; 
ber  £ob  »irb  ^tnfort  über  ibn  nid^t 
berrfdben. 

10.  3)enn  baö  er  geftorben  ift,  bag  ift 
er  ber  ©ünbe  geftorben  ju  einem  SUi al; 
bag  er  aber  lebet,  bag  lebet  er  (Sott. 

11.  Sllfo  auch  ibr,  galtet  eud?  bafür, 
baß  ibr  ber  ©ünbe  geftorben  feib,  unb 
lebet  ©ott  in  (£f>rifto  3efu , unferm 
§erm. 

12.  ©o  lafjt  nun  bie  ©ünbe  nicht 
berrfdjen  in  eurem  fterblidben  ?eibe, 
ibr  (Seborfam  ju  leiften  in  feinen  lüften. 

13.  Sludb  begebet  nicht  ber  ©iinbe 
eure  ©lieber  §u  Saffen  ber  Ungerech» 
tigfeit;  fonbern  begebet  euch  ©ott, 
at'g  bie  ba  aug  ben  Xobten  lebenbig 
ftnb,  unb  eure  ©lieber  ©ott  51t  2Baf* 
fen  ber  ©ereef)  tigfeit. 

14.  ®emt  bie.  ©ünbe  »irb  nicht 
berrfchen  fönnen  über  euch;  fintemal 
ibr  nicht  unter  bem  ©efefj  feib,  fon* 
bem  unter  ber  ©nabe. 

15.  Sie  nun?  ©oUen  »ir  fünbigen, 
bie»eil  »ir  nicht  unter  bem  @efe£,  fon» 
bem  unter  ber  ©nabe  ftnb?  2)ag  fei  ferne! 

16.  Siffet  ibr  nicht,  welchem  ibr  euch 
begebet  ju  Unechten  in  ©eborfant,  beß 
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his  8ervants  ye  are  to  whom  ye 
obey;  whether  of  sin  unto  death,  or  j 
of  obedience  unto  righteousness? 

17  But  God  be  thanked,  that  ye 
were  the  servants  of  sin,  but  ye 
have  obeyed  from  the  heart  that 
form  of  doctrine  which  was  deli- 1 
vered  you. 

18  Being  then  made  free  from 
sin,  ye  became  the  servants  of 
righteousness. 

19  I speak  after  the  manner  of 
men  because  of  the  infirmity  of 
y our  flesh : for  as  ye  have  yielded 
your  members  servants  to  unclean- 
ness  and  to  iniquity  unto  iniquity; 
even  so  now  yield  your  members 
servTants  to  righteousness  unto 
holiness. 

20  For  when  ye  were  the  servants 
of  sin,  ye  were  free  from  right- 
eousness. 

21  What  fruit  had  ye  then  in 
those  things  whereof  ye  are  now 
ashamed?  for  the  end  of  those 
things  is  death. 

22  But  now  being  made  free  from 
sin,  and  become  servants  to  God, 
ye  have  your  fruit  unto  holiness, 
and  the  end  everlasting  life. 

23  For  the  wages  of  sin  is  death; ! 
but  the  gift  of  God  is  eternal  life 
through  Jesus  Christ  our  Lord. 

CHAP.  VII. 

KNOW  ye  not,  brethren,  (for  I 
speak  to  them  that  knowthe  law,) 
how  that  the  law  hath  dominion 
over  a man  as  long  as  he  liveth? 
2 For  the  woman  which  hath  an 
husband  is  bound  by  the  law  to 
her  husband  so  long  as  he  liveth ; 
but  if  the  husband  be  dead,  she  is 
loosed  from  the  law  of  her  husband. 
3 So  then  if,  while  her  husband 
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Unechte  fetb  ihr,  bem  ihr  geborfam 
feib;  e«  fei  ber  ©ünbe  jum  Xobe,  ober 
bettt  ©eborfatn  jur  ©eredjtigfeit. 

17.  ©ott  fei  aber  gebanft,  baß  ibr 
Älteste  ber  ©ünbe  gewcfen  feib,  aber 
mm  geborfam  geworben  hon  öerjen 
bem  ©orbtlbe  ber  £eljre,  welchem  ihr 
ergeben  feib. 

18.  3)emt  nun  ibr  frei  geworben  feib 
öott  ber  ©ünbe,  feib  ibr  Älteste  ge* 
worben  ber  ©erechtigfeit 

19.  3dji  muß  menfdjtidj  baoon  reben, 
um  ber  «Schwachheit  willen  eure«  fffei= 
fdje«.  ©leichwie  ibr  eure  ©lieber  be» 
geben  b<fbt  junt  2>ienft  ber  Unreiuig* 
feit,  uub  hott  einer  Ungeredjtigfeit  ju 
ber  anbem,  alfo  begebet  nun  auch 
eure  ©lieber  gum  SDienft  ber  ©ercd)* 
tigfeit,  baß  fie  heilig  Werben. 

20.  ®enn  ba  ibr  ber  ©itnbe  Änecbte 
märet,  ba  wäret  ibr  frei  hon  ber 
©erechtigfeit. 

21.  Sa«  battet  ibr  nun  31t  ber  Beit 
für  gruebt?  Selber  ibr  euch  jjebt 
febämet;  benn  ba«  @nbe  berfelbcn  ift 
ber  Xob. 

22.  ÜJJun  ihr  aber  feib  »on  ber  ©ünbe 
frei,  unb  ©otte«  Unechte  geworben,  habt 
ibr  eure  ffrucht,  baß  ibr  heilig  werbet, 
ba«  ©nbe  aber  ba«  ewige  lieben. 

23.  ©erat  ber  Xob  ift  ber  ©ünben 
©olb;  aber  bie©abe®otte«  ift  ba«  ewL 
ge  i'eben  in  Sbrifto  3efu,  unferm  Ferrit. 

7.  SafJüd. 

iffet  ihr  nicht,  liebe  ©rüber,  (benn 
ich  rebe  mit  benen,  bie  ba«  ®e* 
fe(j  wiffen,)  baß  ba«  ©efefs  berrfchet 
über  beit  iütenfehen,  fo  lange  er  lebet? 

2.  ©eitn  ein  Seib,  ba«  unter  bem 
iDianne  ift,  bieweil  ber  2Kann  lebet, 
ift  fie  öerbunben  an  ba«  ©efeß ; fo 
aber  ber  2)tann  flirbt,  fo  ift  fie  lo« 
00m  ©efe£,  ba«  ben  SDiann  betrifft. 

3.  So  fie  nun  bei  einem  aitberu 
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liveth,  she  be  married  to  another  [ Spanne  iß,  meil  ber  SDZamt  lebet,  mtrb 
man,  she  shall  be  called  an  adul- 1 fie  eine  (äbebrec^eriri  ge^eifjetx ; fo  aber 
teress : but  if  her  husband  be  dead, : ber  SJiatin  ßirbt,  iß  fie  frei  toom  ©e* 
she  is  free  from  that  law;  so  that  fef3,  baß  fte  nicf>t  eine  (Slfebredferin  tßf 
she  is  no  adulteress,  though  she  mo  fie  bei  einem  anbern  2Ranne  ift. 
be  married  to  another  man. 

4 Wherefore,  my  brethren,  ye  als©  4.  2Hfo  au  cf;,  meine  ©rüber,  ibr  feib 
are  become  dead  to  the  law  by  the  getbbtei  bem  ©efefs,  burd;  ben  feib 
body  of  Christ;  that  ye  should  be  (£brifti,  baß  ibr  eines  2tnbern  feib, 
married  to  another,  even  to  him  who  nämlich  beß,  ber  bon  ben  lobten  auf* 
is  raised  from  the  dead,  that  we  ermeefet  ift,  auf  baß  mir  ©ott  f^mebt 
should  bring  forth  fruit  unto  God.  bringen. 

5 For  when  we  were  in  the  flesh,  5.  S)enn  ba  mir  im  mären, 

the  motions  of  sins,  which  were  ba  maren  bie  fiinblicben  ffifte,  melcbe 
by  the  law,  did  work  in  our  mem-  J burdj>  baS  ©efefj  ftd;  erregten,  fräf* 
bers  to  bring  forth  fruit  unto  tig  in  unfern  ©fiebern,  bem  Srnbe 
death.  0-rud;t  ju  bringen. 

6 But  now  we  are  delivered  from  6.  9tun  aber  ßnb  mir  ben  bem  @e* 

the  law,  that  being  dead  wherein  fef»  los,  unb  ibm  abgeßorben,  bas  uns 
we  were  held;  that  we  should  gefangen  ^ictt,  alfo,  baß  mir  bienen 
serve  in  newness  of  spirit,  and  not  f offen  im  neuen  Söefen  beS  ©eißeS,  unb 
in  the  oldness  of  the  letter.  nicht  im  alten  SBefen  beS  ©ucbßabenS. 

7 What  shall  we  say  then?  Is  7.  2BaS  moH en  mir  benn  nun  fagen  ? 

the  law  sin?  God  forbid.  Nay,  I 3ß  baS  ©efefj  ©ünbe?  2>aS  fei  ferne! 
liad  not  known  sin,  but  by  the  j 2lber  bie  @iinbe  erfannte  ich  nid^t,  ohne 
law : for  I had  not  known  lust,  burd;  bas  ©efefj.  ®enn  icß  mußte  nichts 
except  the  law  had  said,  Thou  bon  ber  fuß,  mo  baS  ©efe£  nidjit  hätte 
shalt  not  covet.  ' gefagt:  faß  bich  nicht  gefüßen; 

8 But  sin,  taking  occasion  by  the  8.  2)a  nahm  aber  bie  @ünbe  Urfacß 

commandment,  wrought  in  me  all  am  ©ebot,  unb  erregte  in  mir  aller* 
manner  of  concupiscence.  For  with-  lei  fuß.  2>enn  ebne  baS  ©efefj  mar 
out  the  law  sin  was  dead.  bie  @ihtbe  tobt. 

9 For  I was  alive  without  the  | 9.  3cß  aber  lebte  etma  oßne  ©efet?. 
law  once:  but  when  the  command- ! ®a  aber  baS  ©ebot  fam,  marb  bie 
ment  came,  sin  revived,  and  I died.  @iinbe  mieber  lebenbig. 

10  And  the  commandment,  which  10.  3<b  ober  ßarb  ; unb  eS  befanb  fich, 

was  ordained  to  life,  I found  to  j baß  bas  ©ebot  mir  jum  £obe  gereichte, 
be  unto  death.  ! baS  mir  boeß  jum  feben  gegeben  mar. 

11  For  sin,  taking  occasion  by  11.  ®enn  bie  @ünbe  nabm  Urfacß 

the  commandment,  deceived  me,  j am  ©ebot,  unb  betrog  ntieß,  unb 
and  by  it  slew  me.  töbtete  rnifß  bureß  baSfeibe  ©ebot. 

12  Wherefore  the  law  is  holy,  12.  3)aS  ©efeß  iß  je  heilig,  unb  baS 
and  the  commandment  holy,  and  ©ebot  iß  ßeifig,  red^t  Uttb  gut. 

just,  and  good. 

13  Was  then  that  which  is  good  13.  3ß  bentt,  baS  ba  gut  iß,  mir 
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made  death  unto  rae?  God  forbid.  eilt  Xob  geworben?  ®ab  fct  ferne ! 

But  sin,  that  it  might  appear  sin,  2lber  bie  ©ünbe,  auf  baß  fte  erfcheine, 
working  death  in  me  by  that  lote  fte  ©ünbe  ift,  bat  fie  mir  burch 
which  is  good;  that  sin  by  the  bab  ©Ute  ben  Xob  gewirtet,  auf  bafj 

cofnmandment  might  become  ex-  bie  ©ünbe  würbe  Überaub  füubig 

ceeding  sinful.  • burchb  ©ebot. 

14  For  we  know  that  the  law  is  14,  2>enn  wir  wiffen,  baß  bab  ©e* 

spiritual:  but  I am  carnal,  sold  fe(j  geifttic^  ift.  aber  bin  fteifch3 
under  sin.  lieh,  unter  bie  ©ünbe  verlauft. 

15  For  that  which  I do  I allow  15.  2>enn  ich  weiß  nicht,  wab  ich 
not:  for  what  1 wouhl,  that  do  I thtte;  benn  ich  t^ue  nicht,  bab  ich  will, 
not;  but  what  I hate,  that  do  I.  fonbern  bab  ich  baffe,  bab  time  ich- 

16  If  then  I do  that  which  I 16,  0o  ich  ober  bab  tbue,  bab  icf> 

would  not,  I consent  unto  the  law  ; nicht  will;  fo  willige  ich,  baß  bab 

that  it  is  good.  t ©efefj  gut  fei.  * 

17  Now  then  it  is  no  more  I that  17.  ©o  tbue  ich  UUlt  babfelbe  nicht; 
do  it,  but  sin  that  dwelleth  in  me.  fonbern  bie  ©ünbe,  bie  in  mir  wohnet. 

18  For  I know  that  in  me  (that  j 18.  ®e«n  ich  Weiß,  baß  in  mir,  bab 
is,  in  my  flesh,)  dwelleth  no  good  ift  in  meinem  gleifch,  wohnet  nichtb 
thing:  for  to  will  is  present  with  ©uteb.  Rollen  hflbe  ich  wohl,  aber 
me;  but  how  to  perform  that  which  vollbringen  b ab  ©ute  finbe  ich  nicl;t. 
is  good  I find  not. 

19  For  the  good  that  I would  I 19.  Xettn  bab  ©Ute,  bab  ich  will, 

do  not:  but  the  evil  which  I would  bab  tbue  ich  nicht;  fonbern  bab  33öfe, 
not,  that  I do.  bab  ich  nicht  will,  bab  tbue  ich. 

20  Now  if  I do  that  I would  not,  20.  ©o  ich  aber  tbue,  bab  ich  nicht 

it  is  no  more  I*that  do  it,  but  sin  Will,  fo  tbue  ich  babfelbe  nicht,  fon- 
that dwelleth  in  me.  | beim  bie  ©ünbe,  bie  in  mir  wohnet. 

24  I find  then  a law,  that,  when  21.  ©o  finbe  ich  in  mir  nun  ein 
I would  do  good,  evil  is  present  ©efefc,  ber  ich  will  bab  ©nte  tbun, 
with  me.  baß  mir  bab  öofe  anhanget. 

22  For  I delight  in  the  law  of  22.  2)enn  ich  habe  «ujt  an  ©otteb 

God  after  the  inward  man:  ©efe(j,  nach  bent  inwenbigen  iftenfcheti. 

23  But  I see  another  law  in  my  23.  3$  feh®  aber  ein  anber  ©efe(5  in 

members,  warring  against  the  law  meinen  ©liebern,  bab  ba  wiberftreitet 
of  my  mind,  and  bringing  me  into  j bem  ©efe(j  in  meinem  ©emiitbe,  uub 
captivity  to  the  law  of  sin  which  nimmt  mich  gefangen  in  ber  ©iiube  ©e* 
is  in  my  members.  fe(j,  welcheb  ifl  in  «teilten  ©liebem. 

24  0 wretclied  man  that  I am!  24.  3<h  elenber  iDienßh,  wer  Wirb 

who  shall  deliver  me  from  the  mich  erlöfen  von  bem  Seihe  biefcb 

body  of  this  death?  Xobeb? 

25  lthank  God  through  Jesus  Christ  25. banfe©ott,  burch  3efum  (Sbrift, 
our  Lord.  So  then  with  the  mind  I unfern  $errn.  ©o  biene  icf;  nun  mit  bem 
myself  serve  the  law  of  God;  but  ©emüthe  bem  ©efefj  ©otteb,  aber  mit 
with  the  flesh  the  law  of  sin.  j bem  ffjleifch  bem  @efe§  ber  ©ilnbe. 
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CHAP.  VIII. 

J'IIERE  it  therefore  now  no 
conderanation  to  them  wbich 
are  in  Christ  Jesus,  who  walk  not 
after  tlie  flesh,  but  after  the  Spirit. 
2 For  the  law  of  the  Spirit  of  i 
life  in  Christ  Jesus  kath  made 
me  free  from  the  law  of  sin  and 
death. 

' 3 For  what  the  law  could  not 

do,  in  that  it  was  weak  through 
the  flesh,  Ged  sending  bis  own 
Son  in  the  likeness  of  sinful  flesh, 
and  for  sin,  eondemned  sin  in  the 
flesh: 

4  That  the  righteousness  of  the 
law  might  be  fulfilled  in  us,  who 
walk  not  after  the  flesh,  but  after 
the  Spirit. 

5  For  they  that  are  after  the 
flesh  do  mind  the  things  of  the 
flesh;  but  they  that  are  after  the 
Spirit  the  things  of  the  Spirit. 

6  For  to  be  carnally  minded  is 
death;  but  to  be  spiritually  mind- 
ed is  life  and  peace. 

7  Because  the  camal  mind  is  en- 
mity  against  God:  for  it  is  not 
subject  to  the  law  of  God,  neüher 
indeed  can  be. 

8  So  then  they  that  are  in  the  j 
flesh  cannot  please  God. 

9  But  ye  are  not  in  the  flesh,  I 
but  in  the  Spirit,  if  so  be  that  the  | 
Spirit  of  God  dwell  in  you.  Now 
* if  any  man  have  not  the  Spirit  of 
Christ,  he  is  none  of  his. 

10  And  if  Christ  be  in  you,  the 
body  is  dead  because  of  sin;  but 
the  Spirit  is  life  because  of  right- 
eousness. 

11  But  if  the  Spirit  of  him  that 
raised  up  Jesus  from  the  dead 
dwell  in  you,  he  that  raised  up 
Christ  from  the  dead  shall  also 
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8.  (Tajjitel. 

o ift  nun  nicht«  Serbantntliche« 
an  bencn,  bie  in  Gbrifto  3efu 
ftnb,  bie  nicht  nadj  bent  gWl’ch  man* 
beln,  fonbern’  nach  bem  (Seift. 

2.  2)cnn  bas  @efe£  be«  ©eifte«,  ber 
ba  lebenbig  macht  in  Sbrifto  3efu, 
hat  mich  frei  gemacht  ütm  bem  ©efe§ 
ber  (Siinbe  unb  be«  SEobe«. 

3.  25emt  ba«  bem  ©ef e£  unmöglich 
mar,  (fintemal  e«  burch  ba«  ^leifch 
gcfchmächet  marb,)  ba«  tfaat  ©ott,  unb 
faubtc  feinen  ©obn  in  ber  ©eftalt  be« 
fünblichat  ^leifche«,  unb  toerbantmte 
bie  ©iinbe  im  fjfleifch  burdj  ©iinbe, 

4 Stuf  baß  bie  ©erechtigfeit,  öont 
©efeh  erforbert,  in  mt«  erfüllet  mer* 
be,  bte  mir  nun  nicht  nach  bem  f^leifch 
manbeln,  fonbent  nach  bem  ©eift. 

5.  ®enn  bie  ba  fleifchlich  finb,  bie 
finb  fleifchlich  gefmnt;  bie  aber  geift* 
lieh  futb,  bie  finb  geiftlich  gefmnt. 

6.  Stber  fleifchlich  gefmnt  fein,  ift  ber 
£ob;  unb  geiftlich  gefmnt  fein,  ift 
Sehen  unb  griebe. 

7.  2)emt  fleifchlich  gefmnt  fein,  ift 
eine  geinbßhaft  miber  ©ott;  fintemal 
c«  bem  ©efetj  ©otte«  nicht  untertban 
ift,  beim  e«  »erraag  e«  auch  nicht. 

8.  3>ie  aber  fleifchlich  finb,  mögen 
©ott  nicht  gefallen. 

9.  3br  <*her  feib  nicht  fleifchlich,  fon* 
bem  geiftlich,  fo  anber«  ©otte«  ©eift 
in  euch  mobnet.  Ser  aber  * ©h^fti 
©eift  nicht  hat,  ber  ift  nicht  fein. 

10.  @o  aber  Shriftu«  in  euch  ift,  fo 
ift  ber  feib  jmar  tobt,  um  ber  ©iinbe 
mitten,  ber  ©eift  aber  ift  ba«  Heben, 
um  ber  ©erechtigfeit  mitten. 

11.  @o  nun  ber  ©eift  beß,  ber  3e* 
furn  bon  ben  SEcbten  aufermeefet  bat, 
in  euch  mobnet,  fo  mirb  auch  berfelbe, 

i ber  ©brijtum  oon  ben  Soften  aufer* 
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quicken  your  mortal  bodies  by  his  werfet  bat,  eure  fterblichen  ?eiber  le» 
Spirit  that  dwelleth  in  you.  beitbiq  machen,  um  beßwillcn,  baß 

fein  ©eift  in  euch  wohnet. 

12  Therefore,  brethren,  we  are  12.  ©o  fmb  wir  nun,  liebe  SBrüber, 

debtors,  not  to  the  flesh,  to  live  ©chulbner,  nid)t  bem  gl«ßh,  baß  wir 
nfter  the  flesh.  nach  bem  ^leifdj  leben. 

13  For  if  ye  live  nfter  the  flesh,  13.  2>emt  wo  i^r  nach  bem  f^letfc^ 

ye  shall  die : but  if  ye  through  lebet,  fo  voerbet  ihr  fterbeu  milffeu ; wo  <* 
the  Spirit  do  mortify  the  deeds  of  ibr  aber  burcb  ben  ©eift  be3  tfteifcheS 
the  body,  ye  shall  live.  ©efchäfte  tobtet,  fo  werbet  ihr  leben. 

14  For  as  many  as  are  led  by  14.  2>enn  welche  ber  ©eift  ©otted 
the  Spirit  of  God,  they  are  the  treibet,  bie  fmb  ©otteS  Äinbcr. 
sons  of  God. 

15  For  ye  have  not  received  the  15.  3)enn  ibr  habt  nicht  einen  fitecht» 

spirit  of  bondage  again  to  fear; ! liefert  ©eift  empfangen,  baß  ihr  eueb 
but  ye  have  received  the  Spirit  of  abemtal  fürchten  müßtet;  fonbern  ibr 
adoption,  whereby  we  cry,  Abba,  habt  einen  finblichen  ©eift  embfan« 
Father.  ; gen,  burcb  melden  ,mir  rufen : äbba, 

lieber  SSater ! 

16  The  Spirit  itself  beareth  wit-  16.  ÜDerfelbe  ©eift  gibt  3cugniß  un* 

ness  with  our  spirit,  that  we  are  ferm  ©eift,  baß  wir  ©otteS  Äinber 
the  children  of  God:  finb. 

17  And  if  children,  tlien  heirs;  j 17.  ©inb  Wir  benn  Äinber,  fo  fmb 

heirs  of  God,  and  joint-heirs  with  wir  aueb  ©rben,  nämlicb  ©otteö  ©r* 
Christ;  if  so  be  that  we  suffer  ben,  unb  ilKiterben  C£f>rifti ; fo  wir 
with  him,  that  we  may  be  also  anbers  mit  leiben,  auf  baß  wir  auch 
glorified  together.  mit  gut  ^errlichfeit  erhoben  werben. 

18  For  I reckon  that  the  suf-  j 18.  3)enn  icb  baltu  bafiir,  baß 
ferings  of  this  present  time  are  biefer  3«!  Reiben  ber  §errlichfeit  nicht 
not  worthy  to  be  compared  with  the  wert!)  fei.  bie  an  un8  foll  geoffenba» 
glory  which  shall  be  revealed  in  us.  | rct  werben. 

19  For  the  eamest  expectation  19.  ©)enn  ba§  ängftliche  Darren  ber 
of  the  creature  waiteth  for  the  ©reatur  wartet  auf  bie  Offenbarung 
manifestation  of  the  sons  of  God.  ber  Sinter  ©otte$. 

20  For  the  creature  was  made  | 20.  ©internal  bie  ©reatur  unterwor* 
subject  to  vanity,  not  willingly,  fen  ift  ber  ©itelfeit,  ohne  ihren  äBil* 
but  by  reason  of  him  who  hath  len,  fonbern  um  beß  willen,  ber  fie 
subjected  the  same  in  hope,  I unterworfen  bat,  auf  Hoffnung. 

21  Becausethe  creature  itself  also  21.  Senn  auch  bie  ©reatur  frei  wer» 
shall  be  delivered  froin  the  bondage  ben  wirb  hon  bem  ®ienft  beS  toer* 
of  corruption  into  the  glorious  gänglicben  28efenS,  gu  ber  herrlichen 
liberty  of  the  children  of  God.  Freiheit  ber  Äittber  ©etteS. 

22  For  we  know  that  the  whole  i 22.  ©5enn  wir  wiffen,  baß  alle  ©re» 

creation  groaneth  and  travaileth  atur  febnet  fi<b  mit  uns,  unb  ängftet 
in  pain  together  until  now.  I fich  noch  immerbar. 
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23  And  not  only  they,  but  our- 
selves  also,  which  have  the  first- 
fruits  of  the  Spirit,  even  we  our- 
selves  groan  within  ourselves,  wait- 
ing  for  the  adoption,  to  wit , the 
redemption  of  our  body. 

24  For  we  are  saved  by  hope: 
* but  hope  that  is  seen  is  not  hope : 

for  what  a man  seeth,  why  doth 
he  yet  hope  for? 

25  But  if  we  hope  for  that  we 
see  not,  then  do  we  with  patience 
wait  for  it. 

26  Likewise  the  Spirit  also  lielp- 
eth  our  infirmities:  for  we  know 
not  what  we  should  pray  for  as 
we  ought:  but  the  Spirit  itself 
maketh  intercession  for  us  with 
groanings  which  cannot  be  uttered. 

27  And  he  that  searcheth  the 
hearts  knoweth  what  is  the  mind 
of  the  Spirit,  because  he  maketh 
intercession  for  the  saints  accord- 
ing  to  the  toill  of  God. 

28  And  we  know  that  all  things 
work  together  for  good  to  them 
that  love  God,  to  them  who  are  the 
called  according  to  his  purpose. 

29  For  whom  he  did  foreknow, 
he  also  did  predestinate  to  be  con- 
formed  to  the  image  of  his  Son, 
that  he  might  be  the  firstborn 
among  many  brethren. 

30  Moreover  whom  ho  did  pre- 
destinate, them  he  also  called:  and 
whom  he  called,  them  he  also  justi- 
fied:  and  whom  he  justified,  them 
he  also  glorified. 

31  What  shall  we  then  say  to 
these  things?  If  God  be  for  us, 
who  can  be  against  us? 

32  He  that  spared  not  his  own 
Son,  but  delivered  him  up  for  us 
all,  how  shall  he  not  with  him 
also  freely  give  us  all  things? 
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23.  Sticht  allein  aber  fie,  fonbern 
and)  mir  felbft,  bie  wir  b eiben  bes 
©eifteS  ©rftlinge,  febnen  uns  aud)  bei 
uns  felbft  nach  ber  Äinbfchaft,  uttb 
warten  auf  unfers  tfeibes  Srlofung. 

24  2)enn  wir  ftnb  wohl  felig,  bod)  in 
ber  Hoffnung.  2)ie  ©offnung  aber,  bie 
man  feebet,  ift  nicht  ©Öffnung;  beim  wie 
fann  man  beß  hoffen,  baS  man  fiebet  ? 

25.  ©o  wir  aber  beß  ©offen,  baS 
wir  nicht  feben,  fo  warten  wir  fein 
bureb  ©ebulb. 

26.  2)esfelbeit  gleichen  auch  ber  ©eift 
©Uft  unferer  ©chwachbeit  auf.  2>emt 
wir  wijfen  nicht,  was  wir  beten  fol* 
leit,  wie  fichs  gebühret;  fonbem  ber 
©eift  felbft  »ertritt  mtS  aufs  befte, 
mit  unausfbrechlichem  ©eufjen. 

27.  2)er  aber  bie  ©erjeu  forfc©et, 
ber  weiß,  was  beS  ©eifteS  ©inn  fei; 
bettn  er  oertritt  bie  ©eiligen,  nad; 
bem,  baS  ©ott  gefällt. 

28.  Sir  wiffen  aber,  baß  benen,  bie 
©ott  lieben,  alle  2>inge  ?um  SBeften 
bienen,  bie  nach  bem  ^orfag  berufen 
finb. 

29.  Senn  Welche  er  jufcor  oerfebeu 
hat,  bie  bat  er  auch  toerorbnet,  baß 
fie  gleid)  fern  follten  bem  ©benbilbe 
feines  ©obneS,  auf  baß  bcrfelbe  ber 
©rftgeborene  fei  unter  »ielen  trübem. 

30.  Selche  er  aber  toerorbnet  bat, 
bie  bat  er  auch  berufen ; welche  er  aber 
berufen  bat,  bie  bat  er  auch  gerecht  ge* 
macht;  welche  er  aber  hat  gerecht  ge* 
macht,  bie  bat  er  auch  herrlich  gemacht 

31.  SaS  wollen  wir  benn  ©terju 
fagen?  3fi  ©ott  für  uns,  wer  mag 
wiber  uns  fein? 

32.  Selcher  auch  feines  eigenen  ©ob* 
ues  nicht  bat  oerfdjonet,  fonbem  bat  ibn 
für  uns  2We  babin  gegeben;  wie  follte 
er  uns  mit  ihm  nicht  Silles  fc©enfen? 
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33  Who  shall  lay  any  thing  to 
the  Charge  of  God’s  elect?  It  is 
God  that  justifieth. 

34  Who  is  he  that  condemneth? 
It  ia  Christ  that  died,  yea  rather, 
that  is  risen  again,  who  is  even 
at  the  right  hand  of  God,  who 
also  maketh  intercession  for  us. 

35  Who  shall  separate  us  from  the 
love  of  Christ?  shall  tribulation,  or 
distress,  or  persecution,  or  famine, 
or  nakedness,  or  peril,  or  sword? 

36  As  it  is  written,  For  thy  sake 
we  are  killed  all  the  day  long; 
we  are  accounted  as  sheep  for  the 
slaughter. 

37  Nay,  in  all  these  things  we 
are  more  than  conquerors  through 
him  that  loved  us. 

38  For  I am  persuaded,  that 
neither  death,  nor  life,  nor  angels, 
nor  principalities , nor  powers,  nor 
things  present,  nor  things  to  come, 

89  Nor  height,  nor  depth,  nor  any 
other  creature,  shall  be  able  to 
separate  us  from  the  love  of  God, 
which  is  in  Christ  Jesus  our  Lord. 

CHAP.  IX. 

ISAY  the  truth  in  Christ,  I lie 
not,  my  conscience  also  bearing 
me  witness  in  the  Holy  Ghost, 

2  That  I have  great  lieaviness 
and  continual  sorrow  in  my  heart. 

3  For  I could  wish  that  myself 
were  accursed  from  Christ  for  my 
brethren,  my  kinsmen  according 
to  the  fiesh: 

4  Who  are  Israelites;  to  whom 
pertaineth  the  adoption,  and  the 
glory,  and  the  covenants,  and  the 
giving  of  the  law,  and  the  Service 
of  God,  and  the  promises; 

5  Whose  are  the  fathers,  and  of  i 


9?Ömer,  9.  459 

33.  Ser  Witt  bie  SluSerwählten  ©ot* 
tes  bcfdjulbigen  ? ©ott  xft  hier,  ber 
ba  geredet  macht. 

34.  Sn:  will  berbamnten?  (S^riftuö 
ift  hier,  ber  geftorbcn  ift,  ja  bietmehr, 
ber  audj  auferwecfet  ift,  welcher  ift 
$ur  SÄec^tert  ©ottes,  unb  vertritt  un«. 

35.  Ser  tritt  uns  fd)eiben  bon  ber 
i'iebe  ©ottes?  Xrübfal,  ober  ülngft, 
ober  Zerfolgung,  ober  junger,  ober 
Zlöße,  ober  gäl?rlidjfeit,  ober  ©djtbcrt? 

36.  Sie  gefcbriebcn  ftebet:  Unt  bei* 
netwillen  werben  wir  getiibtet  beu 
ganjen  Sag;  wir  finb  geachtet  wie 
od?lad;tfdjafe. 

37.  91  ber  in  bent  Sitten  iiberwinben 
Wir  weit,  um  beß  willen,  ber  uns  ge* 
liebet  bat. 

38.  ®enn  ich  bin  gewiß,  baß  Weber 
£ob  nodj  geben,  Weber  Qrngel  nod) 
giirfientbum,  nod?  ©ewalt,  Weber  ©e* 
genwärtiges  noch  ßufünftigeS, 

39.  Seber  £>obes  noch  XiefeS,  nod) 
feine  anbere  Sreatur,  mag  uns  fcbei* 
ben  bon  ber  giebe  ©ottes,  bie  in 
Sljrifto  3efu  ift,  unfernt  .ferm. 

9.  CafJitcl. 

C\<h  fgge  bie  Sabrljeit  in  Sbrifto,  unb 
\3  lüge  nicht,  beß  mir  9fbt 

mein  ©ewiffen,  in  beut  heiligen  ©eift, 

2.  ®aß  ich  große  Xrautigfeit  unb 
©cfmterjen  ohne  Unterlaß  in  meinem 
f erjen  habe. 

3.  3«h  ba&e  getottnfcht,  berbaimet  ju 
fein  bon  Sbrifto,  für  meine  Zrüber, 
bie  meine  ©efreunbte  finb  nach  bem 
gieifch ; 

4.  2>ie  ba  finb  bon  3frael,  welchen 
gehöret  bie  Äinbfchaft,  unb  bie  f err* 
iichfeit,  unb  ber  Zunb,  unb  baS  ©c* 
fefj,  unb  ber  ©otteSbienft,  unb  bie 
Zerbeißung ; 

5.  Selcher  auch  finb  bie  Zäter,  av 
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whom  as  concerning  the  flesh  Christ ! 
carne,  who  is  over  all,  God  bless- 
ed  for  ever.  Amen. 

6 Not  as  though  the  word  of 
God  hath  taken  none  effect.  For 
they  are  not  all  Israel,  wllich  are 
of  Israel: 

7 Neither,  because  they  are  the 
seed  of  Abraham,  are  they  all 
children:  but,  In  Isaac  shall  thy 
seed  be  called. 

8 That  is,  They  which  are  the  chil- 
dren of  the  flesh,  these  are  not  the 
children  of  God:  but  the  children  of 
the  promise  are  countedfor  the  seed. 

9 For  this  is  the  word  of  promise, 
At  this  time  will  I come,  and  Sa- 
rah shall  have  a son. 

10  And  not  only  this;  but  when 
Rebecca  also  had  conceived  by 
one,  even  by  our  father  Isaac; 

11  (For  the  children  being  not 
yet  born,  neither  liaving  done  any 
good  or  evil,  that  the  purpose  of 
God  according  to  election  might 
stand,  not  of  works,  but  of  him 
that  calleth;) 

12  It  was  said  unto  her,  The 
elder  shall  serve  the  youuger. 

13  As  it  is  written,  Jacob  have  I 
loved,  but  Esau  have  I hated. 

14  What  shall  we  say  then?  Is 
there  unrighteousness  with  God?  j 
God  forbid. 

15  For  he  saith  to  Moses,  I will 
have  mercy  on  whom  I will  have 
mercy,  and  I will  have  compassion 
on  whom  I will  have  compassion. 

16  So  then  it  is  not  of  him  that 
willeth,  nor  of  him  that  runneth, 
but  of  God  that  sheweth  mercy. 

17  For  the  scripture  saith  unto  i 
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welchen  ©?rifht6  (icrfommt  nach  bent 
gletfch,  ber  ba  ift  ©ott  über  Sitte«, 
gelobet  in  ©wigteit.  2lmen. 

6.  Ütber  nicht  fage  ich  folche«,  baff 
©otte«  2Sort  barum  au«  fei.  Senn 
e«  ftnb  nicht  Stile  3fraeliter,  bie  non 
3frael  ftnb; 

7.  Sluch  nicht  fülle,  bie  Abraham« 
©ante  ftnb,  finb  barunt  auch  Äinber, 
fottbent  in  3|aaf  fott  bir  ber  ©atne 
genannt  fein. 

8.  ®a«  ift,  nicht  ftnb  ba«  ©otte« 
Äinber,  bie  nach  bent  gleifch  Äinber 
ftnb,  fonbern  bie  Äinber  ber  SBer^ei* 
ffung  werben  für  ©amen  geregnet. 

9.  ®enn  bie«  ift  ein  2öort  ber  18er* 
beifjung,  ba  er  flpricht:  Um  biefe  3^it 
miß  ich  fontmen,  unb  ©arah  fott  ei* 
nen  ©ohn  hüben. 

10.  97icht  allein  aber  ift  e«  mit  bem 
alfo,  fottbem  auch,  ba  3ieoecca  »on 
bem  einigen  3faaf,  unferm  $ater, 
fchwanger  warb; 

11.  ©be  bie  Äinber  geboren  waren, 
unb  Weber  ©ute«  noch  ©öfe«  getban 
batten,  auf  baß  ber  SSorfafj  ©otte« 
beftänbe  nach  ber  üßabt,  warb  ju  ihr 
gefagt,  nicht  au«  Söerbienft  ber  üBerfe, 
fonbern  au«  ©naben  be«  Serttfer«,  alfo: 

12.  2)er  ©rößere  fott  bienftbar  wer* 
ben  bent  kleinem. 

13.  23ie  benn  gefchrieben  ftebet:  3a* 
lob  babe  ich  Beliebet,  aber  ©fau  habe 
ich  gebaffet. 

14.  3Ba«  wotten  wir  benn  hier  fa* 
gen?  3ft  benn  ©ott  ungerecht?  ®a« 
fei  ferne! 

15.  2>enn  er  fpricht  gn  ÜJtofe:  SSBel* 
djem  ich  gttäbig  bin,  bem  bin  ich 
gnäbig ; unb  Welche«  ich  mich  erbarme, 
beß  erbarme  ich  mief). 

16.  ©o  liegt  e«  nun  nkht  an  3e* 
manbe«  Sotten  ober  Saufen,  fonbern 
an  ©otte«  ©rbarmen. 

17.  2>enn  bie  ©chrift  fggt  gn  fjSbft3 
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Pharaoh,  Even  for  this  same  pur-  rao:  (Sbcit  barum  ^abe  ich  bid)  er* 
pose  have  I raised  thee  up,  that  I werfet,  baß  ich  ait  bir  meine  SDiacht 
might  shew  my  power  in  thee,  and  erjeige,  auf  baß  mein  9iame  »erfüll* 
that  my  name  might  be  declared  biget  werbe  in  allen  Ü anbei! . 
throughout  all  the  earth. 

18  Therefore  hath  he  merey  on  18.  @0  erbarmet  er  fidf  nun,  Wel* 

whom  he  will  have  merey , and  dje«  er  will,  unb  »erftoefet,  welken 
whom  he  will  he  hardeneth.  er  will. 

19  Thou  wilt  say  then  unto  me,!  19.  ©o  fageft  bu  ju  mir:  2Ba« 

Why  doth  he  yet  find  fault?  For  fdjulbiget  er  beim  un«?  iSer  fann 
who  hath  resisted  his  will?  feinem  äöitten  wiberfteben ? 

20  Nay  but,  O man,  who  art  thou  20.  3<b  lieber  Ülieufch,  wer  bift  bu 
that  repliest  againstGod?  Shallthe  benn,  baff  bu  mit  ©ott  rechten  wiHft? 
thing  formed  say  to  him  that  formed  ©priemt  auch  ein  SSerf  $u  feinem 
it,  Why  hast  thou  made  me  thuä?  SJieifter:  SBarum  machft  bu  mich  alfo? 

21  Hath  not  the  potter  power  21.  Jpat  nicht  ein  Döpfer  SDiacpt, 

over  the  clay,  of  the  same  lump  to  au«  einem  Älumpen  ju  machen  ein 
make  one  vessel  unto  honour,  and ' JU  S^ren,  unb  ba«  anbere  gu 
another  unto  dishonour?  1 Unebren? 

22  What  if  God,  willing  to  shew  22.  Derbalben,  ba  ©ott  Wollte  3»™ 

his  wrath,  and  to  make  his  power  ergeigen,  unb  !unb  tbun  feine  iDiadjt, 
known,  endnred  with  much  long-  pat  er  mit  großer  ©ebutb  getragen 
suffering  the  vessels  of  wrath  fitted  bie  (Siefäße  be«  3°^!«,  bie  ba  guge* 
to  destruction:  rietet  finb  gur  SScrbantmniß; 

23  And  that  he  might  make  known  23.  2luf  baß  er  funb  tbäte  ben 

the  riches  of  his  glory  on  the  SReichtbum  feiner  eperrlic^>feit  an  ben 
vessels  of  merey,  «which  he  had  ©efäßen  ber  SBarmbergigfeit,  bie  er 
afore  prepared  unto  glory,  bereitet  b®t  gur  ^»errlic^feit, 

24  Ewen  us,  whom  he  hath  call-  24.  äöeldje  er  berufen  ^at,  nämlidj 

ed,  not  of-  the  Jews  only,  but  also  un«,  nicht  allein  au«  ben  3ubett,  fon* 
of  the  Gentiles?  bern  audj  au«  ben  Reiben. 

25  As  he  saith  also  in  Osee,  I 25.  SSie  er  benn  auch  bureb  ^ofearn 
will  call  them  my  people,  which  fpridpt:  3$  Will  ba«  mein  SBoll  bei3 
were  not  my  people;  and  her  be-  gen,  ba«  nicht  mein  9$olf  War,  unb 
loved,  which  was  not  beloved.  meine  Siebe,  bie  nicht  bie  iüebe  war. 

26  And  it  shall  come  to  pass,  26.  Unb  folt  gefd^eben,  au  beut  Ort, 
that  in  the  place  where  it  was  ba  gn  ihnen  gefagt  warb:  3b*  feib 
said  unto  them,  Ye  are  not  my  nicht  mein  $oif,  f ollen  fte  Äinber  be« 
people;  there  shall  they  be  called  lebenbigen  ©otte«  genannt  werben, 
the  children  of  the  living  God. 

27  Esaias  also  crieth  concerning  27.  3efaia«  aber  fc^rcict  für  3f*ael ; 
Israel,  Though  the  number  of  the  28enn  bie  3ab^  ber  Äiitber  3frael« 
children  of  Israel  be  as  the  sand  of  würbe  fein  wie  ber  ©anb  am  2)?eer, 
the  sea,  a remnant  shall  be  saved:  fo  wirb  boch  ba«  Ucbrige  felig  Werben; 

28  For  he  will  finish  the  work,  28.  Denn  e«  wirb  ein  Herbert 
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and  cut  it  short  in  righteousness : 
because  a short  work  will  the 
Lord  make  upon  the  earth. 

29  And  as  Esaias  said  before, 
Except  the  Lord  of  Sabaoth  had 
left  us  a seed,  we  had  been  as 
Sodoma,  and  been  made  like  unto 
Gomorrha. 

30  What  shall  we  say  then?  That 
the  Gentiles,  which  followed  not 
after  righteousness,  liave  attained 
to  righteousness,  even  the  right- 
eousness which  is  of  faith. 

31  But  Israel,  which  followed 
after  the  law  of  righteousness, 
hath  not  attained  to  the  law  of 
righteousness. 

32  Wherefore?  Because  theysought 
it  not  by  faith,  but  as  it  were 
by  the  works  of  the  law.  For 
they  stumbled  at  that  stumbling- 
stone; 

33  As  it  is  written,  Behold,  I 
lay  in  Sion  a stumblingstone  and 
rock  of  offence:  and  whosoever 
believeth  on  him  shall  not  be 
ashamed. 

CHAP.  X. 

BRETHREN,  my  heart’s  desire 
and  prayer  to  God  for  Israel 
is,  that  they  might  be  saved. 

2 For  I bear  them  record  that 
they  have  a zeal  of  God,  but  not 
according  to  knowledge. 

3 For  they  being  ignorant  of 
God’s  righteousness,  and  going 
ahout  to  establish  their  owu  right- 
eousness, have  not  submitted  them- 
selvesunto  the  righteousness  of  God. 
4 For  Christ  is  the  end  of  the 
law  for  righteousness  to  every  one 
that  believeth. 

5 For  Moses  describeth  the  right- 


9fÖnier,  10. 

unb  ©teuren  gefehlten  gur  ©erechtig* 
feit,  unb  ber  .'perr  wirb  betreibe  ©teu* 
ren  tljun  auf  (Srben. 

29.  Unb  wie  Sefaiag  gu»or  fagt: 
Söenn  unö  ntd^t  ber  öerr  3ef>aoth 
hätte  taffen  ©amen  überbteiben,  fo 
wären  wir  wie  ©ebonta  geworben, 
unb  g(eid)wie  ©ontorra. 

30.  Sag  wetten  wir  nun  hier  fagen? 
2)ag  wotten  wir  fagen : 2)ie  Reiben,  bie 
nicht  haben  nach  ber  ©erechtigfeit  ge* 
[tauben,  haben  bie  ©erechtigfeit  er* 
langet;  ich  fage  aber  »on  ber  ©erech* 
tigfeit,  bie  aug  bem  ©tauben  fommt. 

31.  Sfraet  aber  bat  bem  ©efefj  ber 
©ercchtigtcit  nachgeftanben,  unb  h«t 
bag  ©efefj  ber  ©erec^tigfeit  nic^t  über* 
tommen. 

32.  Söarunt  bag?  2>arum,  baß  fte 
eg  nicht  aug  bem  ©tauben,  fonbern 
atg  aug  ben  2Berfen  beg  ©efe&eg  fu* 
djen.  2>enn  fie  haben  ftd?  geftoßen  au 
ben  ©tein  beg  Stnlaufeng; 

33.  2öie  gefchrieben  ftehet : ©iebe  ba, 
ich  tege  in  3i°n  einen  ©tein  beg 
Slntaufeng,  unb  einen  f^etg  ber  Ster* 
gerniß;  unb  wrt:  an  ihn  glaubt,  ber 
fott  nicht  gu  ©dhanben  werben. 

10.  ßa-tjitel. 

iebe  93rüber,  meineg  feergeng  SBimfth 
ift,  unb  ftehe  auch  ©ott  für  3fraet, 
baß  fie  fetig  werben. 

2.  2>enn  ich  gebe  ihnen  bag  3£ng* 
niß,  baß  fte  eifern  um  ©ott,  aber  mit 
Unoerftanb. 

3.  $enn  fte  erlernten  bie  ©erechtig* 
feit  nicht,  bie  »or  ©ott  gilt,  unb 
trachten  ihre  eigene  ©erechtigfeit  auf* 
gurichten,  unb  ftnb  atfo  ber  ©erechtig* 
feit,  bie  oor  ©ott  gitt,  nicht  unterthan. 

4.  2)enn  (S^rifluö  ift  beg  ©efe^eg 
(5nbe,  wer  an  ben  glaubt,  ber  ift  ge* 
recht. 

5.  ttßofeg  aber  fchreibt  wotjt  »on 
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eousness  which  is  of  the  law,  That : ber  ©erechtigfeit,  bie  aug  bem  ©efe£ 
the  man  which  doeth  those  things  fpmntt:  2Belcher  SOienfdb  bieg  t^ut, 
shall  live  by  them.  ber  wirb  barinnen  leben. 

6 But  the  righteousness  which  is  6.  9fber  bte  ©erechtigfeit  aug  bem 

of  faith  speaketh  on  this  wise,  j ©tauben  ffmeht  alfo:  ®pri<h  nid)t 
Say  not  in  thine  heart,  Who  shall  in  beinein  £>er$en : 23er  miß  hinauf 
ascend  into  heaven?  (that  is,  to  gen  Fimmel  fahren?  (Sab  ift  nidjng 
bring  Christ  down  from  above :)  anberg,  benn  ©briftum  berab  holen.) 

7 Or,  Who  shall  descend  into  the  7.  Ober,  tuer  will  hinab  in  bie  £iefe 

deep?  (that  is,  to  bring  up  Christ  fahren?  (2>ag  ift  nichts  anberg,  beim 
again  from  the  dead.)  Shriftuilt  »on  ben  lobten  holen.) 

8 But  what  saith  it?  The  word  8.  2lber  wag  fagt  fte?  ®ag  SBort 

is  nigh  thee,  even  in  thy  mouth,  ift  bir  nabe,  nämlich  in  beinern  ÜUfunbe, 
and  in  thy  heart:  that  is,  the  word  uttb  in  beinern  $erjen.  3)ieg  ift  bag 
of  faith,  which  we  preach;  ' 23ort  »om  ©lauben,  bag  toir  prebigen. 

9 That  if  thou  shalt  confess  with  9.  25emt  fo  bu  mit  beinern  2Jiunbe 

thy  mouth  the  Lord  Jesus,  and  befenneft  3cfum,  bafj  er  ber  §err  fei, 
shalt  believe  in  thine  heart  that  uttb  glaubeft  in  beinern  Jpergen,  bafj 
God  hath  raised  him  from  the  ibn  ©Ott  »ott  ben  Sobten  auferWecfet 
dead,  thou  shalt  be  saved.  bflt»  f°  wirft  bu  felig. 

10  For  with  the  heart  man  be-  10.  2>etm  fo  man  »Ott  $erjen  glaubt, 

lieveth  unto  righteousness;  and  fo  iuirb  man  gerecht;  unb  fo  man 
with  the  mouth  confession  is  made  mit  bem  ÜDinnbe  belemtet,  fo  wirb 
unto  salvation.  j matt  felig. 

11  For  the  scripture  saith,  Who-  11.  2)enn  bie  Schrift  ffmdjt:  2Ber 

soever  believeth  on  him  shall  not  an  ibn  glaubt,  Wirb  nicht  JU  @chan* 
be  ashamed.  ben  werben. 

12  For  there  is  no  difference  be-  12.  ©g  ift  Mer  Wtt  Utlterfchieb  un* 

tween  the  Jew  and  the  Greek:  ter  3uben  unb  ©riechen;  eg  ift  2111er 
for  the  same  Lord  over  all  is  rieh  ^umal  ©in  $err,  reich  über  Sitte,  bie 
unto  all  that  call  upon  him.  tbtt  anrufen. 

13  For  whosoever  shall  call  upon  13.  2)enn  wer  ben  bauten  beg  §erm 
the  name  of  the  Lord  shall  be  saved.  Wirb  anrufen,  fott  felig  Werben. 

14  How  then  shall  they  call  on  14.  23ie  fotten  fte  aber  anrufen,  an 
him  in  whorn  they  have  not  be-  ben  fie  nicht  glauben  ? 2Bie  fotten  fie 
lieved?  and  how  shall  they  believe  aber  glauben,  »on  bem  fie  nichtg  ge> 
in  him  of  whom  they  have  not  hört  haben?  2Bie  fotten  fte  aber  bereit 
lieard?  and  how  shall  they  hear  ohne  fßrebiger? 

without  a preacher? 

15  And  how  shall  they  preach,  15.  2Bie  fotten  fte  aber  brebigen,  Wo 
except  they  be  sent?  as  it  is  written,  |fte  nicht  gefanbt  werben?  2Bie  beim 
How  beautiful  are  the  feet  of  them  g eich  rieb  eit  flehet:  2Bie  lieblich  finb  bie 
that  preach  the  gospel  of  peace,  and  f^üjje  berer,  bie  bett  ^rieben  »ertfinbi* 
bring  glad  tidings  of  good  things!  j gen,  bie  bag  ©Ute  »erfünbigctt. 

IG  But  they  have  not  all  obeyed  i 16.  2lb?r  fie  ftttb  nicht  2lUe  bent  ©»an 
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the  gospel.  For  Esaias  saith,  Lord, 
who  hath  believed  our  report? 

17  So  then  faith  cometh  by  hear- 
ing,  and  hearing  by  the  word  of 
God. 

18  But  I say,  Have  they  not 
heard?  Yes  verily,  their  sound 
went  into  all  the  earth,  and  their 
words  unto  the  ends  of  the  world. 

19  But  I say,  Did  not  Israel 
know?  First  Moses  saith,  I will 
provoke  you  to  jealousy  by  them 
that  are  no  people,  and  by  a 
foolish  nation  I will  anger  you. 

20  But  Esaias  is  very  bold,  and 
saith,  I was  found  of  them  that 
sought  me  not;  I was  made  manifest 
unto  them  that  asked  not  after  me. 

21  But  to  Israel  he  saith,  All 
day  long  I have  stretched  forth 
my  hands  un^o  a disobedient  and 
gainsaying  people. 

CHAP.  XI. 

ISAY  then,  Hath  God  cast  away 
his  people?  God  forbid.  For  I 
also  am  an  Israelite,  of  the  seed 
of  Abraham,  of  the  tribe  of  Ben- 
jamin. 

2  God  hath  not  cast  away  his 
people  which  he  foreknew.  Wot 
ye  not  what  the  scripture  saith  of 
Elias?  how  he  maketh  intercession 
to  God  against  Israel,  saying, 

3  Lord,  they  have  killed  thy 
prophets,  and  digged  down  tliine 
altars;  and  I am  left  alone,  and 
they  seek  my  life. 

4  But  what  saith  the  answer  of 
God  unto  him?  I have  reserved 
to  myself  seven  thousand  men,  who 
have  not  bowed  the  knee  to  the  , 
image  of  Baal. 

5  Even  so  then  at  this  present  j 
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gelte  gehovfam.  3)emt  Befaia«  fpridjt : 
§err,  wer  glaubet  unfernt  fßrebigeit? 

17.  <So  fomrnt  ber  ©taube  au«  ber 
I 'Jßrebigt,  ba«  'ißrebigen  aber  burd)  ba« 

iöort  ©otte«. 

18.  Bdj  fage  aber.:  £>abe n fie  e« 
nicht  gehöret V ßwar  eS  W ie  in  alle 
i?anbe  au«gegangen  ihr  ©chatt,  uitb 
in  alle  Seit  ihre  Sorte. 

19.  3<h  fuge  aber ; £at  e«  Bfrael  nicht 
erfannt?  3>cr  erfte  üliofe«  fbricht:  3ch 
will  euch  eifern  matten  über  bem,  ba« 
uid^t  mein  Soll  ift,  unb  über  einem  un* 
oerftäubigen  SSolf  will  ich  euch  ergümen. 

* 20.  Befaia«  aber  barf  wohl  fagen: 
3ch  bin  erfunben  »ou  benen,  bie  mich 
nicht  gefugt  haben,  unb  bin  erfdjieneit 
benen,  bie  nicht  nach  mir  gefragt  haben. 

21.  3U  Sfrael  aber  ftricht  er:  2)en 
ganjen  Xag  habe  ich  meine  $änbe 
au«geftrecft  ju  bem  ©olf,  ba«  ftch 
nicht«  fagen  läßt,  unb  wiberfpricht. 

11. 

o fage  ich  nun:  §at  beim  ©ott 
fein  SBoIC  oerftojjen?  2>a«  fei 
ferne!  3)enn  ich  bin  auch  ein  Bfraeli* 
ter,  toott  bem  ©amen  Slbraham«,  au« 
bem  ©efchlecht  ©enjamin. 

2.  ©ott  hat  fein  ©olf  nicht  toerftofjen, 
welche«  er  juoor  toerfeben  bat.  Ober 
wiffet  ihr  nicht,  wa«  bie  ©chrift  fagt 
oon  @lia?  4öie  er  tritt  toor  ©ott 
wiber  Bfvael,  unb  fpricht : 

3.  §err,  fie  haben  beine  ©rof>beten 
getöbtet,  unb  haben  beine  Slltäre  au«= 
gegraben;  unb  ich  bin  allein  überge* 
blieben,  mtb  fie  ftchen  mir  nach  mei* 
nem  üebeit. 

4.  füber  wa«  fagt  ihm  bie  göttliche 
Antwort?  3ch  habe  mir  laffen  über* 
bleiben  fteben  taufenb  3J?ann,  bie  nicht 
haben  ibre  Sniee  gebeuget  oor  bem 
©aal. 

5.  Sllfo  gebet  e«  auch  jefct  ju  biefer 
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time  also  there  is  a remnant  ac- 
cording  to  the  election  of  grace. 

6 And  if  by  grace,  then  is  it  no  ■ 
more  of  works:  otherwise  grace 
is  no  more  grace.  But  if  it  be 
of  works,  then  is  it  no  more 
grace:  otherwise  work  is  no  more 
work. 

7 What  then?  Israel  hath  not  ob- 
tained  that  which  he  seeketh  for; 
but  the  election  hath  obtained  it, 
and  the  rest  were  blinded 

8 (According  as  it  is  written, 
God  hath  given  them  the  spirit 
of  slumber,  eyes  that  they  should 
not  see,  and  ears  that  they  should 
not  hear;)  unto  this  day. 

9 And  David  saith,  Let  their 
table  be  made  a snare,  and  a trap, 
and  a stumblingblock,  and  a re- 
compence  unto  them: 

10  Let  their  eyes  be  darkened, 
that  they  may  not  see,  and  bow 
down  their  back  alway. 

11  I say  then,  Have  they  stum- 1 
bled  that  they  should  fall?  God 
forbid:  but  rather  through  their 
fall  salvation  is  come  unto  the 
Gentiles,  for  to  provoke  them  to 
jealousy. 

12  Now  if  the  fall  of  them  be 
the  riches  of  the  world,  and  the 
diminishing  of  them  the  riches  of 
the  Gentiles;  how  muck  more  their 
fulness? 

13  For  I speak  to  you  Gentiles, 
inasmuch  as  I am  the  apostle  of 
the  Gentiles,  I magnify  mine  office : 

14  If  by  any  means  I may  provoke 
to  emulation  them  which  are  my 
flesh,  and  might  save  some  of  them. 

15  For  if  the  casting  away  of 
them  be  the  reconciling  of  the 
world,  what  shall  the  receiving  of 
them  be.  but  life  from  the  dead?  I 
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3«it  mit  biefen  Uebergebliebcnen  nacf; 
ber  Sah!  ber  ©naben. 

6.  3ft  e«  aber  au«  ©naben,  fo.ift 
e«  nic^t  au«  Verbienft  ber  Serie; 
fonft  würbe  ©nabe  nicht  ©nabe  fein. 
3ft  e«  aber  au«  Serbien  ft  ber  Serie, 
fo  iß  bie  ©nabe  nicht«;  fonft  wäre 
Verbienft  nicht  Verbienft. 

7.  Sie  beim  nun?  2>a«  3fraef  fucht, 
ba«  erlangt  e«  nicht;  bie  Saht  aber 
erlanget  e«,  bie  Wnberu  finfe  rerftocft. 

8.  Sie  gefchrteben  flehet:  ©ott  hat 
ihnen  gegeben  einen  erbitterten  ©eift; 
Slugeu,  baß  fie  nicht  fehen,  unb  Dty* 
rcn,  baß  fie  nicht  h^en,  bi«  auf  ben 
heutigen  Sag. 

9.  Unb  Sahib  fbridjit:  ?aß  ihren 
Sifch  51t  einem  ©tridf  werben,  unb  51t 
einer  Vertiefung,  unb  gum  Slergcmiß, 
unb  ihnen  gur  Vergeltung. 

10.  Verblenbe  ihre  Singen,  baß  fte 
nicht  fehett,  unb  beuge  ihren  Sfticfen 
attegeit. 

11.  ©0  fage  ich  nun:  ©inb  fte 
barum  angelaufen,  baß  fie  fallen  folL 
ten?  2)a«  fei  ferne!  ©onbern  au« 
ihrem  goß  ift  ben  Reiben  ba«  £>eil 
miberfahren,  auf  baß  fte  benen  nach3 
eifern  feilten. 

12.  2)enn  fo  ihr  fjfalf  ber  Seit 
3i  eicht  hum  ift,  unb  thr  ©<habe  ift 
ber  Reiben  JJteichthum;  wie  hielmehr, 
wenn  ihre  3ahl  boü  würbe? 

13.  2Äit  euch  Reiben  rebc  ich;  beim 
bieweil  ich  ber  Reiben  Styoftel  bin, 
Will  ich  wein  Slmt  greifen; 

14.  Db  ich  möchte  bie,  fo  mein  ^leißh 
ftnb,  gu  eifern  reigen,  unb  ihrer  ötli* 
rf;c  felig  machen. 

15.  ®enn  fo  ihr  Verlufi  ber  Seit 
Verföhnung  ift,  wa«  wäre  ba«  anber«, 
benn  ba«  fehen  hon  ben  Xobteu 
nehmen? 
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16  For  if  the  firstfruit  be  holy, 
the  lump  is  also  holy:  and  if  the 
root  be  holy,  so  are  the  branches. 

17  And  if  some  of  the  branches 
be  broken  off,  and  thou,  being  a 
wild  olive  tree,  wert  graffed  in 
among  them,  and  with  them  par- 
takest  of  the  root  and  fatness  of 
the  olive  tree; 

18  Boast  not  agaiust  the  branches. 
Bat  if  thou  beast,  thou  bearest 
not  the  root,  but  the  root  thee. 

19  Thou  wilt  say  tben,  The 
branches  were  broken  off,  that  I 
miglit  be  graffed  in. 

20  Well;  because  of  unbelief  they 
were  broken  off,  and  thou  stand- 
est by  faith.  Be  not  highminded, 
but  fear: 

21  For  if  God  spared  not  the 
natural  branches,  take  heed  lest 
he  also  spare  not  thee. 

22  Behoid  therefore  the  goodness 
and  severity  of  God : on  them  which 
feil,  severity ; but  toward  thee,  good- 
ness, if  thou  continueinÄ?«  goodness: 
otherwise  thou  also  shalt  be  cut  off. 

28  And  they  also,  if  they  abide 
not  still  in  unbelief,  shall  be  graff- 
ed in:  for  God  is  able  to  graff 
them  in  again. 

24  For  if  thou  wert  cut  out  of 
the  olive  tree  which  is  wild  by 
uature,  and  wert  graffed  contrary 
to  nature  into  a good  olive  tree : 
how  much  more  shall  these,  which 
be  the  natural  branches,  be  graff- 
ed into  their  own  olive  tree? 

25  For  I would  not,  brethren, 
that  ye  should  be  ignorant  of  this 
mystcry,  lest  ye  should  be  wise  in 
your  own  conceits ; that  blindness  in 
part  is  happened  to  Israel,  until  the 
tulness  of  the  Gentiles  be  come  in. 


16.  3 fl  ber  Einbruch  heilig,  fo  ift  auch 
ber  Xetg  heilig,  mtb  fo  bie  Surjel  bei5 
lig  ift,  fo  finb  auch  bie  3n'eige  heilig. 

17.  Db  aber  nun  etliche  »on  ben 
3«» eigen  verbrochen  fhtb,  unb  bu,  ba 
bu  ein  milber  Delbaum  mareft,  bift 
unter  fie  gepfrobfet,  unb  theilhaftig 
gemorben  ber  3Surjcl  unb  be«  «Saft« 
im  Delbaum; 

; 18.  @o  rühme  bid?  nicht  mibcr  bie 
3»eige.  Stühmeft  bu  bich  aber  miber  fie,  f o 
! fottft  bu  miffen,  baß  bu  bie  2öur$et  nicht 
trägft,  fonbern  bie  Sur^el  trägt  bid». 

: 19.  ®o  fprichft  bu : 2)te  3meige  flnb 
Verbrochen,  baff  ich  hinein  gebfrobfet 
mürbe. 

20.  3ft  looht  geriet.  Sie  ftnb  ver- 
brochen um  ihre«  Unglauben«  mitten ; 
bu  fteheft  aber  burch  ben  ©tauben ; 
fei  nicht  ftolv,  fonbern  fürchte  bich- 

21.  §at  ©ott  ber  natürlichen  3tt>e*3c 
nicht  »erfdfonet,  bafj  er  »ietteicht  beb 
ner  auch  nicht  »erfchone. 

22.  2>arum  fchaue  bie  ©üte  unb  ben 
(Smft  ©otte«;  ben  @mft  an  benen, 

! bie  gefallen  finb,  bie  ©üte  aber  an 
bir,  fo  ferne  bu  an  ber  ©üte  bteibeft, 

! fonft  mirft  bn  auch  abgehauen  merben. 
i 23.  Unb  3fene,  fo  fie  nicht  bleiben 
in  bent  Unglauben,  merben  fie  einge- 
bfrobfet  merben;  ©ott  fann  fie  mobl 
mieber  einbfrobfen. 

24.  2)enn  fo  bn  au«  bem  Delbaum, 
ber  bon  97atur  mitb  mar,  bift  aus* 
gehauen,  unb  miber  bie  Üfatur  in  ben 
guten  Delbaum  gebfrobfet,  mie  t>iel= 
mehr  merben  bie  natürlichen  einge* 
bfrobfet  itt  ihren  eigenen  Delbaum? 

25.  3ch  rcitt  euch  nid)t  »erhalten, 
liebe  $8 rüber,  biefe«  ©ebeinmifj,  auf 

■ bafj  ihr  nicht  ftolv  f«ih>  Slinbheit  ifi 
3frael  eine«  ü£betl«  miberfahren,  fo 
; lange  bi«  bie  ^er  Reiben  einge* 
i gangen  fei, 
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26  And  so  all  Israel  shall  be  26.  Unb  alfo  ba8  gan$e  3)‘rael  fetig 

saved:  as  it  is  written,  There  »erbe;  »ie  gefd)rieben  ftef>et:  Sä  »irß 
shall  come  out  of  Sion  the  De-  fotnmen  au$  ^er  ba  erlöfe,  mtb 
liverer,  and  shall  turn  away  un-  ab»enbe  ba$  gottlofe  ©Jefen  toon  3a* 
godliness  from  Jacob:  fob; 

27  For  this  ü my  covenant  unto  j 27.  Unb  bied  ift  mein  Xefiament 

them , when  I shall  take  away : mit  ihnen,  »enn  ich  ^re  ©ünben 
their  sins.  »erbe  »egnehmen. 

28  As  concerning  the  gospel,  they  28.  Wad)  bem  ©toangelio  halte  ich 

are  enemies  for  your  sakes : but  as  fie  für  f^einbe,  um  euretwillen ; aber 
touching  the  election,  they  are  be-  nach  ber  ©Saht  höbe  ich  fie  lieb,  um 
loved  for  the  fathers’  sakes.  ber  ©äter  »illcn. 

29  For  the  gifts  and  calliug  of  29.  ©otteS  ©oben  unb  Berufung 

God  are  without  repentance.  mögen  ihn  nicht  gereuen. 

30  For  as  ye  in  times  past  have  30.  ®enn  gleicher  ©Jeife,  roie  auch 

not  believed  God,  yet  have  now  ihr  »eilanb  nicht  habt  geglaitbet  an 
obtained  mercy  through  their  un-  ©ott,  nun  aber  habt  ihr  ©armbeqigleit 
beUef:  iiberfommen  übet  ihrem  Unglauben: 

31  Even  so  have  these  also  now  31.  2llfo  and;  3ene  haben  je(}t  nicht 
not  believed,  that  through  your  »ollen  glauben  an  bie  ©armberjig* 
mercy  they  also  may  obtain  mercy.  feit,  bie  euch  »iberfahren  ift,  auf  baß 

fie  auch  ©armberjigfeit  überfommeu. 

32  For  God  hath  concluded  them  32.  ®enn  ©ott  hat  SlUeS  befchloffen 

all  in  unbelief,  that  he  might  have  unter  ben  Unglauben,  auf  baß  er  fid) 
mercy  upon  all.  2111er  erbarme. 

33  O the  deptli  of  the  riches  33.  0 »eich  eine  Xiefe  be§  SReid)* 

both  of  the  wisdom  and  know-  tbumö,  beibeS  ber  ÜBeiö^eit  unb  ©r* 
ledge  of  God!  how  unsearchable  fenntniß  ©otte$!  2Bie  gar  unbegreif* 
are  his  judgments,  and  his  ways  lieh  finb  feine  ©erichte,  unb  unerforfch* 
past  finding  out!  1 lieh  feine  ©Jege! 

34  For  who  hath  known  the  ; 34,  2)enn  »er  hat  beS  $erm  «Sinn 

mind  of  the  Lord?  or  who  hath  erfannt?  Ober,  »er  ift  fein  Otathgeber 
been  his  counsellor?  ge»efen? 

35  Or  who  hath  first  given  to  35.  Ober,  »er  bat  ihm  et»a§  juoor 

him,  and  it  shall  be  recompensed  gegeben,  ba§  ihm  »erbe  »ieber  her* 
unto  him  again?  j gölten? 

• 36  For  of  him,  and  through  him,  i 36.  2>enn  bon  ihm,  unb  burdj  ihn, 
and  to  him , are  all  things : to  unb  in  ( ju)  ihm  finb  alle  2>inge.  3h111 
whom  he  glory  for  ever.  Amen.  fei  ©bre  in  ©»igfeit.  Simen. 

CHAP.  xii.  2>a$  12.  Galilei. 

IBESEECH  you  therefore,  bre-  (\ch  ermahne  euch,  liebe  ©rüber,  burch 
thren,  by  the  mercies  of  God,  yj  bie  ©armberjigfeit  ©otteS,  baß  ihr 
that  ye  present  your  bodies  a liv- , eure  feiber  begebet  3um  Dbfer,  baö 
ing  sacrifice,  holy,  acceptable  un- ! ba  lebenbig,  hfi6ig  unb  ©ott  »ohlge* 

30* 
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to  God,  which  is  your  reasonable  t fällig  fei,  wetd;e«  fei  euer  berniuiftiger 
service.  | ©otte«bienß. 

2 And  be  not  conformed  to  this  2.  Unb  ftettet  euch  nic^t  biefer  Seit 

world:  but  be  ye  transformed  by  gleich,  fonbem  beränbert  euch  burd^ 
the  renewing  of  your  mind,  that  S8erneuerung  eure«  ©inne«,  auf  baß 
ye  may  prove  what  is  that  good,  it;r  prüfen  moget,  welche«  ba  fei  ber 
and  acceptable,  and  perfect,  will  gute,  ber  wohlgefällige,  unb  ber  bott* 
of  God.  '**  fommenc  (Rottes  Sitte. 

3 For  I say , through  the  grace  3.  2>cnn  ich  faße  burd)  He  ©nabe, 
given  unto  me,  to  every  mau  that  bie  mir  gegeben  ift,  3ebermann  unter 
is  among  you,  not  to  think  of  him-  eud?,  baß  9iiemanb  weiter  von  ßd) 
seif  more  highly  than  he  ought  halte,  benn  ftc^S  gebühret  ju  halten; 
to  think;  but  to  think  soberly,  fonbem  baß  er  toon  ihm  mäßiglich 
according  as  God  hath  dealt  to  halte,  ein  Seglidjier,  nadjbent  ©ett  an«* 
every  man  the  measure  of  faith.  geleitet  hat  ba«  SJiaaß  be«  ©tauben«. 

4 For  as  we  have  many  members  4.  ÜDemt  gleicher  Seife,  at«  wir  iit 

in  one  body,  and  all  members  have  (Einem  Hibe  bielc  ©lieber  haben, 
not  the  same  office:  aber  affe  ©lieber  nicht  einerlei  ©e= 

f (hafte  haben; 

5 So  we,  beiny  many,  are  one  5.  STlfo  ftnb  wir  biele  (Sin  ?eib  in 

body  in  Christ,  and  every  one  ; ©hrißo,  aber  unter  einanber  iß  (Einer 
members  one  of  another.  be«  2lnbem  ©lieb, 

6 Having  then  gifts  difFering  ac-  6.  Unb  haben  mancherlei  ©abeu,  nach 
cording  to  the  grace  that  is  given  ! ber  ©nabe,  bie  un«  gegeben  iß.  $at 
to  us,  whether  prophecy,  let  us  3emaitb  Sei«fagung,  fo  fei  fte  bem 
prophesy  according  to  the  propor-  ©tauben  ähnlich- 

tion  of  faith; 

7 Or  ministry,  let  us  wait  on  7.  $at  3emanb  ein  Statt,  fo  warte 

our  ministering:  or  he  that  teach-  er  be«  Statt«.  ?ehret  Semanb,  fo  warte 
eth,  on  teaching;  er  ber  Hbre. 

8 Or  he  that  exhorteth,  on  exhor- ! 8.  (Ermahnet  Semanb,  fo  warte  er 

tation:  he  that  giveth,  let  him  do  be«  (Ermahnen«,  ©ibt  3entanb,  fo  gebe 
it  with  simplicity;  he  that  ruleth,  er  cinfättiglic^.  Regieret  3emanb,  fo  fei 
with  diligence;  he  that  sheweth  er  forgfältig.  Uebet  Sernanb  23armher- 
merey,  with  cheerfulness.  grigfeit,  fo  tbuc  er  eö  mit  Htft. 

9 Let  love  be  without  dissimu- ! 9.  £ie  Hebe  fei  nicht  falfch.  Raffet 
lation.  Abhor  that  which  is  evil;  !ba«  Urge,  hanget  bem  ©Uten  an. 
cleave  to  that  which  is  good. 

10  Be  kindly  affectioned  one  to  10.  S)ic  briiberliche  Hebe  unter  ein* 
another  with  brotherly  love;  in  anber  fei  beglich-  (Einer  lomme  bem 
lionour  preferring  one  another;  j Slubern  mit  (Ehrerbietung  jUtoor. 

11  Not  slothful  in  business;  fer-  ] 11.  ©eib  nicht  träße,  wa«  ihr  tbun 
vent  in  spirit;  serving  the  Lord;  follt.  ©eib  brünftig  tm  ©eift.  ©<hi(fet 

| eud)  in  bie  3eit. 

12  Rejoicing  in  hope;  patient  in  12.  ©eib  fröhlich  in  Hoffnung,  ge* 
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tribulation;  continuing  instant  inj 
prayer; 

13  Distributing  to  tlie  necessity 
of  saints;  given  to  hospitality. 

14  Bless  thein  whieh  persecute ! 
you:  bless,  and  curse  not. 

15  Rejoice  with  them  tliat  do  re- j 
joice,  and  weep  with  them  tliat  weep.  i 

16  Be  of  the  same  mind  one  toward 
another.  Mind  not  high  things,  but 
coudescend  to  men  of  low  estate. 
Be  not  wise  in  your  own  conceits. 

17  Recompense  to  no  man  evil 
for  evil.  Provide  things  honest  in 
the  sight  of  all  men. 

18  If  itbe  possible,  asmuchas  lieth 
in  you,  live  peaceably  with  all  men. 

19  Dearly  beloved,  avenge  not 
yourselves,  but  rather  give  place 
unto  wrath:  for  it  is  written,  Ven-  i 
geance  is  mine;  I will  repay,  saith 
the  Lord. 

20  Therefore  if  thine  enemy  hun- 
ger,  feed  him;  if  he  thirst,  give 
him  drink:  for  in  so  doing  thou  I 
Bhalt  heap  coals  of  fire  on  his  liead. 

21  Be  not  overcome  of  evil,  but 
overcome  evil  with  good. 

CHAP.  xrn. 

LET  every  soul  be  subject  unto 
the  higher  powers.  For  there 
is  no  power  but  of  God:  the 
powers  that  be  are  ordained  of 
God. 

2 Whosoever  therefore  resisteth  I 
the  power,  resisteth  the  ordinance 
of  God:  and  they  that  resist  shall 
receive  to  themselves  damuation. 

3 For  rulers  are  not  a terror  to  j 
good  works,  but  to  the  evil.  Wilt 
thou  then  not  be  afraid  of  the 
power?  do  that  wliicli  is  good,  and 
thou  shalt  have  praise  of  the  same: 
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bulbig  in  Srübfal,  galtet  an  am 
©ebet. 

13.  9?ebmet  eud)  ber  ^eiligen  9ioth- 
burft  an.  Verberget  gerne. 

14.  ©egnet,  bie  eud?  »erfolgen;  feg-' 
net,  unb  flutet  nid^t. 

15.  freuet  eud?  mit  bett  ^röbfic^en, 
unb  meinet  mit  ben  2Seinenben. 

16.  £abt  einerlei  ©hm  unter  ein* 
anber.  Sradjtet  nicht  nac^  hoben  Sin- 
gen, fonbern  galtet  euch  herunter  ju 
ben  fiebrigen. 

17.  galtet  euch  nicht  felbft  für  fing. 
Vergeltet  92iemanb  Söfes  mit  SBiifem. 
ftleifjiget  eud)  ber  ©brbarleit  gegen 
3ebermann. 

18.  3fl  e8  möglich,  fo  »iel  an  eud; 
ift,  fo  habt  mit  allen  ÜRenfdjien  ^rieben. 

19.  9iä<het  cud)  fefber  nicht,  meine 
£iebften,  fonbern  gebet  9laum  bem 
3om;  beim  es  fielet  gefchriebeu:  Sic 
fßadje  ift  mein,  id>  mit!  »ergclten, 
ffmdbt  ber  §err. 

20.  ©o  nun  beinen  ffreinb  ^unejert, 
fo  fpeife  it?n;  bürftet  ihn,  fo  tränte  tbn. 
2öenn  bu  bas  tl;uft,  fo  wirft  bu  feu- 
rige  Sollen  auf  fein  Sau^t  fammeln. 

21.  ?ajj  bid;  nicht  bas  53Öfe  überwinben, 
fonbern  ilberminbe  bas  33öfe  mit  (Sutern. 

S aS  13.  gflfJUcf. 

CVeberntann  fei  unterbau  ber  Obrig» 
yj  feit,  bie  (Gewalt  über  ibit  bat. 
Senn  es  ift  feine  Obrigfeit,  ohne  »oit 
@ott;  wo  aber  Obrigfeit  ift,  bie  ift 
»on  ©ott  »erorbnet. 

2.  2öer  ftdj  nun  wiber  bie  Obrigfeit 
fe^et,  ber  wiberftrebet  ©otteS  Orb» 
mmg;  bie  aber  wiberftreben,  werben 
über  ftd)  ein  Urteil  empfangen. 

3.  Senn  bie  ©ewaltigcn  ftnb  nicht 
ben  guten  Serfcn,  fonbem  ben  bofen 
ju  fürsten.  Sillft  bu  bidj  aber  nicht 
fürchten  »or  ber  Obrigfeit,  fo  tbue  ©n* 
teS ; fo  wirft  bu  Job  »on  berfelben  baber 
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4 For  he  is  tlie  minister  of  God 
to  thee  for  good.  But  if  thou  do 
that  which  is  evil,  be  afraid;  for 
he  beareth  not  the  sword  in  vain : 
for  he  is  the  minister  of  God,  a 
revenger  to  execute  wrath  lipon 
liim  that  doeth  evil. 

5 Wherefore  ye  mnst  needs  be 
subject,  not  only  for  wrath,  but 
also  for  conscience  sake. 

6 For  for  this  cause  pay  ye 
tribute  also:  for  they  are  God’s 
ministers , attending  continually 
upon  this  very  thing. 

7 Render  therefore  to  all  their 
dues : tribute  to  whom  tribute  is 
dae ; custom  to  whom  custom; 
fear  to  whom  fear;  honour  to 
whom  honour. 

8 Owe  no  man  any  thing,  but  to 
love  one  another:  for  he  that 
loveth  another  hath  fulfilled  the 
law. 

9 For  this,  Thou  shalt  not  com- 
mit  adultery,  Thou  shalt  not  kill, 
Thou  shalt  not  steal,  Thou  shalt 
not  bear  false  witness,  Thou  shalt 
not  covet;  and  if  there  be  any 
other  commandment,  it  is  briefly 
comprehended  in  this  saying,  name- 
ly,  Thou  shalt  love  thy  neighbour 
as  thyself. 

10  Love  worketh  no  ill  to  his 
neighbour:  therefore  love  is  the 
fulfilling  of  the  law. 

11  And  that,  knowing  the  time, 

that  now  it  is  high  time  to  awake 
out  of  sleep : for  now  is  our 

salvation  nearer  than  when  we 
believed. 

12  The  night  is  far  spent,  the 
day  is  at  hand:  let  us  therefore 
cast  off  the  works  of  darkness,  and 
let  us  put  on  the  armour  of  light. 

13  Let  us  walk  honestly,  as  in  the 
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4.  Denn  fie  ift  ©otte«  Dienerin,  bir 
ju  gut.  Dbuft  bu  aber  Sööfeö,  fo  fiird^ 
te  bid);  bemt  fie  träcjt  ba«  ©djmert 
nicht  umfonft,  fie  ift  ©otte«  Dienerin, 
eine  Städjerin  gur  ©träfe  über  ben, 
ber  33öfe«  tlfut. 

5.  @o  feib  nun  aus  fJZotfy  untertfmn, 
nicht  allein  um  ber  ©träfe  mitten, 
fonbern  aucb  um  be«  ©emiffen«  mitten. 

6.  Derb  alb  eil  milffet  ihr  auch  ©choß 
geben,  beim  fie  finb  ©otte«  Diener, 
bie  folgen  ©dhu^s  fetten  Imitbbabeit. 

7.  ©o  gebet  nun  Sebertnatm,  ma« 

ibr  fdfmlbig  feib:  ©choß,  bem  ber 
©dh«ß  gebühret;  3°ß,  bem  ber  3«tt 
gebühret;  furcht,  bem  bic  ge* 

i'übret;  (Sbre,  bem  bie  (Sbre  gebühret. 

8.  ©eib  ttiiemanb  nicht«  fchulbig, 
benn  baß  ihr  euch  unter  einanber  lie= 
bet;  beim  mer  ben  Ülnbem  liebet,  ber 
bat  ba«  ©efeh  erfüllt. 

9.  Denn  bas  ba  gefagt  ift:  Du  fottft 
nicht  ehebredjen;  bu  fottft  nicht  tob- 
ten; bu  fottft  nidjt  ftehlen;  bu  fottft 
nidjt  falfch  3eugniß  geben;  bich  fott 
nicht«  getüften;  unb  fo  ein  anber  ©e^ 
bot  mehr  ift,  ba«  mirb  in  biefem  2öort 
rerfaffet:  Du  fottft  beincn  fftädbficn 
lieben  al«  bich  felbft. 

10.  Die  9iebe  tbut  bem  fJtachften 
nicht«  SBöfe«.  ©o  ift  nun  bie  Piebe  be« 
©ejefje«  (Erfüllung. 

11.  Unb  meil  mir  folche«  miffen,  naim 
tief?  bie  3cit,  baß  bie  ©tnnbe  ba  iß, 
aufjuftehen  oom  ©clilaf,  fintemal  un- 
fer  £eil  je^t  näher  ift,  beult  ba  mir 
e«  glaubten; 

12.  Die  9tadht  ift  vergangen,  ber  Dag 
aber  herbei  gelommen;  fo  laßt  un« 
ablegen  bie  Söerfe  ber  ginftemiß,  unb 
anlegcn  bie  23affen  be«  ficht«. 

13.  faßt  un«  ehrbarlid?  manbeln,  al« 
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day ; not  in  rioting  and  drnnkenness, 
not  in  chambering  and  wantonness, 
not  in  strife  and  envying. 

14  But  put  ye  on  the  Lord  Jesus 
Christ,  and  make  not  provision  for 
the  flesh,  to  fulfil  the  lusts  thereof. 

CHAP.  XIV. 

HIM  that  is  weak  in  the  faith 
receive  ye,  but  not  to  doubt- 
ful  disputations. 

2 For  one  believeth  that  he  may 
eat  all  things:  another,  who  is 
weak,  eatetli  herbs. 

3 Let  not  him  that  eateth  despise 
liini  that  eateth  not;  and  let  not  him 
whieh  eateth  not  judge  him  that 
eateth:  for  God  hath  received  him. 
4 Who  art  thou  that  judgest  an- 
other man’s  servant?  to  his  own 
master  he  standeth  or  falleth.  Yea, 
he  shall  be  holden  up:  for  God 
is  able  to  make  him  stand. 

6 One  man  esteemeth  one  day 
above  another:  another  esteemeth 
every  day  al/'ke.  Let  every  man  be 
fully  persuaded  in  his  own  mind. 

6 He  that  regardeth  the  day,  re- 
gardetli  it  unto  the  Lord;  and  he 
that  regardeth  not  the  day,  to  the 
Lord  he  doth  not  regard  it.  He 
that  eateth,  eateth  to  the  Lord,  for 
he  giveth  God  thanks;  and  he  that 
eateth  not,  to  the  Lord  he  eateth 
not,  and  giveth  God  thanks. 

7 For  none  of  us  liveth  to  him- 
self,  and  no  man  dieth  to  himself. 

8 For  whether  we  live,  we  live  unto 
the  Lord;  and  whether  we  die,  we 
die  unto  the  Lord:  whether  we  live 
therefore,  or  die,  we  are  the  Lord’s. 

9 For  to  this  end  Christ  both 
died,  and  rose,  and  revived,  that 
he  might  be  Lord  both  of  the 
dead  and  living. 
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am  Sage;  nicht  in  greffen  unb  Sau- 
fen, nicht  in  Kammern  unb  Unzucht, 
nicht  in  >$aber  unb  91eib; 

14.  Soubem  jiehet  an  bcn  .Oerrn  3>e* 
fum  ©briftum,  unb  wartet  beb  9eibeS, 
hoch  alfo,  baß  er  nicht  geil  werbe. 

Sa#  14.  (ünhitel. 
en  Schwachen  im  ©lauben  nehmet 
auf,  unb  Perwirret  bic  ©ewiffcu 

nicht. 

2.  ©iner  glaubt,  er  möge  allerlei 
effen;  welker  aber  fcßwach  ift,  ber 
iffet  Ära  nt. 

3.  2Bcld)ev  iffet,  ber  Verachte  ben  nicht, 
ber  ba  nicht  iffet;  unb  welcher  nicht 
iffet,  ber  richte  ben  nicht,  ber  ba  iffet; 
benn  ©ott  bat  ihn  ausgenommen. 

4.  Ser  bift  bu,  baß  bu  einen  freut* 
ben  Änecht  richteft?  ©r  fleht  ober  fällt 
feinem  Ferrit.  @r  mag  aber  wohl  auf* 

| gerichtet  werben,  bettn  ©ott  fann  ihn 
wohl  aufrichteu. 

[ 5.  ©iner  hält  einen  Sag  toor  bcm 
anbern;  ber  Slitbere  aber  hält  alle 
Sage  gleich-  ©in  Seglicßer  fei  in  fei* 
ner  SKeimntg  gewiß. 

6.  SBeldjier  auf  bie  Sage  hält,  ber 
thut  eS  bent  §erm;  unb  welker  nichts 
barauf  hält,  ber  thut  ed  auch  bent 
Jperm.  Sßclcher  iffet,  ber  iffet  bcm  Apernt, 
bettn  er  bautet  ©ott;  welcher  nicht 
iffet,  ber  iffet  bcm  £>erm  nicht,  unb 
bautet  ©ott. 

7.  Senn  nufer  Ä ein  er  lebt  ftd;  felber, 
mtb  Seiner  ftirbt  fich  felber. 

8.  Mett  wir,  fo  leben  wir  bent 
$errn;  fterben  wir,  fo  fterbett  wir  betu 
Aperrn.  Sarunt,  wir  leben  ober  fter* 
ben,  fo  finb  wir  beö  Apernt. 

9.  S>ettn  ba,$u  ift  (S^riftuö  auch  gc* 
ftorben,  unb  auferftanben  unb  wieber 
icbeitbig  geworben,  baß  er  über  Sobte 
unb  Mcnbige  §err  fei. 
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10  But  why  dost  thou  judge  thy  10.  25u  aber,  »a8  ric^teft  bu  beiiten 

brother?  or  why  dost  thou  set  at  SBruber?  Ober  bu  Ülnberer,  »a«  »er- 
nought  thy  brother?  for  we  shall  acf;teft  bu  beinen  33ruber?  2Bir  »er* 
all  stand  before  the  judgment  seat  ben  Sitte  por  bem  9lic^tftubl  (Sfyrifti 
of  Christ.  bargeftettet  »erben; 

11  For  it  is  written,  As  I live,  11.  yiadfbem  getrieben  fielet:  @o 

saith  the  Lord,  every  knee  shall  »aljr  al8  idjl  lebe,  fprtc^t  ber  ^>err, 
l)ow  to  me,  and  every  tongue  shall  mir  fotten  alte  Äniee  gebeuget  »erbat, 
confess  to  God.  unb  alle  3unsm  fotten  ©ott  befennen. 

12  So  then  every  one  of  us  shall  12.  @o  »irb  nun  ein  3eglidjer  für 
give  aceount  of  himself  to  God.  ftc§  felbft  ©ott  9iec^citfd^aft  geben. 

13  Let  us  not  therefore  judge  13.  2>arum  lajjt  un8  nicht  mehr  ©i* 

one  another  any  more:  but  judge  ner  ben  Sllibent  richten,  fonbent  ba8 
this  rather,  that  no  man  put  a ridjtet  vielmehr,  baß  SJJiemanb  feinem 
stumblingblock  or  an  occasion  to  SBruber  einen  Slnftcß  ober  Stergemifj 
fall  in  his  brother’s  way.  barftette. 

14  I know,  and  am  persuaded  14.  3df  »eif?  unb  bin  e8  gewiß  in 
by  the  Lord  Jesus,  that  there  is  bem  §errn  3efu,  bajj  nichts  gemein 
nothing  unclean  of  itself:  but  to  ift  an  ihm  felbfl,  ohne  ber  e§  rechnet 
him  that  esteemeth  any  thing  to  für  gemein,  bemfelben  ift  e8  gemein, 
be  unclean,  to  him  it  is  unclean.  ] 

15  But  if  thy  brother  be  grieved  15.  @0  aber  bein  SBruber  über  bei’ 

with  thy  meat,  now  walkest  thoji  ner  (Steife  betrübt  »irb,  fo' »anbei»! 
not  charitably.  Destroy  not  him  bu  fd»n  nicht  nadf  ber  Siebe,  lieber, 
with  thy  meat,  for  whom  Christ  o erb  erbe  ben  nicht  mit  beiner  0£eife, 
died.  um  welches  mitten  ©hrifiu«  geftorben  ift. 

16  Let  not  then  yonr  good  be  16.  2)arum  (Raffet,  baß  euer  Schaf} 

evil  spoken  of:  nicht  toerläftert  »erbe. 

«17  For  the  kingdom  of  God  is  17.  2)emi  ba«  füeich  ©otteS  ift  nicht 
not  meat  and  drink;  but  righte-  ©ff eit  unb  Xditfeit,  fonbern  ©eredftig* 
ousness,  and  peace,  and  joy  in  feit,  unb  Triebe,  uitb  ^reube  in  bem 
the  Holy  Ghost.  heiligen  ©eift. 

18  For  he  that  in  these  things  18.  2Ber  barinneit  Sbrifto  bienet,  ber 

serveth  Christ  is  acceptable  to  ift  ©ott  gefällig,  unb  ben  äJienjdfen 
God,  and  approved  of  men.  »ertl}. 

19  Let  us  therefore  follow  after  j 19.  SJarum  laßt  Ult«  beut  naeffftve-- 
the  things  which  make  for  peace,  ben,  ba8  jutn  ^rieben  bienet,  unb  »aö 
and  things  wherewith  one  may  31»  fBefferiutg  unter  einanber  bienet, 
edify  another. 

20  For  meat  destroy  not  the  work  20.  lieber,  toerftöre  nicht  um  ber  Speife 

of  God.  All  things  indeed  are  pure;  »itten  ©OtteS  äöerf.  ©8  ift  J»ar  Sitte« 
but  it  is  evil  for  that  man  who  rein;  aber  e8  ift  nicht  gut  bem,  ber  e8  iffet 
eateth  with  offence.  mit  einem  Slnftoß  feine«  ©e»iffen8. 

21  It  is  good  neither  to  eat  flesh,  21.  ©8  ift  beffer,  bu  eßeft  teilt  gleifcb, 
nor  to  driuk  wine,  nor  any  thing  j ltltb  trinfeft  feinen  äÖeilt,  ober  ba8, 
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whereby  thy  brother  stumbletli,  or  | 
is  offended,  or  is  made  weak. 

22  Hast  thou  faith?  have  it  to 
thyself  before  God.  Happy  is  he 
that  condemneth  not  himself  in 
that  thing  which  he  alloweth. 

23  And  he  that  doubteth  is  damn- 
ed  if  he  eat,  because  he  eateth  not 
of  faith:  for  whatsoever  is  not  of 
faith  is  sin. 

CHAP.  XV. 

WE  then  that  are  strong  ought 
to  bear  the  infirmities  of 
the  weak,  and  not  to  please  our- 
selves. 

2  Let  every  one  of  us  please 
his  neighbour  for  his  good  to 
edifieation. 

3  For  even  Christ  pleased  not 
himself;  but,  as  it  is  written,  The 
reproaches  of  them  that  reproach- 
ed  thee  feil  on  me. 

4  For  whatsoever  things  were 
written  aforetime  were  written  for 
our  learning,  that  we  througli 
patience  and  comfort  of  the  scrip- 
tures  might  have  hope. 

5  Now  the  God  of  patience  and 
consolation  grant  you  to  be  like- 
minded  one  toward  another  accord- 
ing  to  Christ  Jesus: 

6  That  ye  may  with  one  mind  and 
one  mouth  glorify  God,  even  the 
Father  of  our  Lord  Jesus  Christ. 
7 Wherefore  receive  ye  one  an- 
other, as  Christ  also  received  us 
to  the  glory  of  God. 

8 Now  I say  that  Jesus  Christ 
was  a minister  of  the  cireumcision 
for  the  truth  of  God,  to  contirm 
the  promises  made  unto  the  fa- 
thers : 

9 And  that  the  Gentiles  might 
glorify  God  for  his  rnercy;  as  it 


borait  fid)  beiit  Vruber  flößt,  ober 
ärgert,  eber  fchmadj  mirb. 

22.  £>aft  bu  ben  ©tauben,  fo  habe 
ihn  bei  bir  fetbft  »or  ©ott.  0elig  ift, 
ber  ft<h  felbft  fein  ©emiffen  macht  in 
betn,  ba«  er  annimmt. 

23.  Vier  aber  barüber  gmeifett,  ttnb  iffet 
bo<h,  ber  tfl  »erbammet;  bettn  e$  gebet 
nicht  aus  betn  ©tauben,  ißaö  aber  nicht 
aus  bem  ©tauben  gebet,  ba$  tfl  0ünbe. 

15.  Gahitel. 

ir  aber,  bie  wir  ftarf  ftnb,  fotten 
ber  0dbt»acf)en  ©ebrechlidjfeit 
tragen  unb  nicht  ©efatteii  an  uttö  fet* 
ber  haben. 

2.  @8  ftette  ftch  aber  ein  3eg(icfier 
unter  mt3  atfo,  baff  er  feinem  9läd)* 
ften  gefatte  gutn  ©Uten,  $ur  Vefjevung. 

1 3.  Senn  auch  Sbriftuö  nicht  an  ftcf; 
fetber  ©efatten  hatte,  fonbern  mie  ge- 
trieben ftebetrXie  0chntach  berer,  bie 
bich  fchmähen,  ift  über  mich  gefallen. 

4.  Sas  aber  gu»or  gefchrieben  ift, 
baä  ift  uns  gur  i’ehre  gefchrieben,  auf 
baß  voir,  bttrch  ©ebutb  unb  Xroft  ber 
0chrift,  Hoffnung  haben. 

5.  ©ott  aber  ber  ©ebutb  unb  be§ 
Xrofteö  gebe  euch,  baß  ihr  einerlei  ge* 
ftnnet  feib  unter  einanber,  nach  3efu 
Sbriflo; 

6.  2tuf  bas  ihr  einmüthigtich  mit 
©nem  iDhmbe  tobet  ©ott  unb  ben 
Vater  unfer«  §crm  3efu  <£hr'ffi- 

7.  Xarum  nehmet  euch  unter  einan* 
ber  auf,  gleichtoie  euch  Shrijlu«  hat 
aufgettomntett  gu  ©otte«  ?obe. 

8.  3<h  fage  aber,  baß  3efu8  (£briftu8 
fei  ein  Xieiter  gemefen  ber  Veßhnei* 
bung,  um  ber  SSahrheit  mitten  ®ot* 
te«,  gu  beftätigeu  bie  Verheißung,  ben 
Vätern  gcßheben. 

9.  X>aß  bie  Reiben  aber  ©ott  toben 
i um  ber  Varmhergigfeit  mitten,  mic 


Dii 


rjiiiz.cvj  uy 


Google 


474  Romans,  xv.  9iihiter,  15. 


is  written,  For  tliis  cause  I will 
confess  to  thee  among  the  Gen- 
tiles,  and  sing  unto  thy  name. 

10  And  again  he  saitli,  Rejoice, 
ye  Gentiles,  with  his  people. 

11  And  again,  Praise  the  Lord, 
all  ye  Gentiles;  and  laud  him,  all 
ye  people. 

12  And  again,  Esaias  saitli,  There 
shall  be  a root  of  Jesse,  and  he  that 
shall  rise  to  reignover the  Gentiles; 
in  him  shall  the  Gentiles  trust. 

13  Now  the  God  of  hope  fill  you 
with  all  joy  and  peace  in  believing, 
that  ye  may  abound  in  hope,  through 
the  power  of  the  Holy  Ghost. 

14  And  I myself  also  am  persuad- 
ed  of  you,  my  brethren,  that  ye 
also  are  fall  of  goodness,  filled 
with  all  knowledge,  able  also  to 
admonish  one  'another. 

15  Nevertheless,  brethren,  I have 
written  the  more  boldly  unto  you 
in  some  sort,  as  putting  you  in 
mind,  because  of  the  grace  that 
is  given  to  me  of  God, 

16  That  I should  be  the  minister 
of  Jesus  Christ  to  the  Gentiles, 
tninistering  the  gospel  of  God,  that 
the  offering  up  of  the  Gentiles 
might  be  acceptable,  being  sane- 
tified  by  the  Holy  Ghost. 

171  have  therefore  whereof  I may 
glory  through  Jesus  Christ  in  those 
things  which  pertain  to  God. 

18  For  I will  not  dare  to  speak 
of  any  of  those  things  which  Christ 
liatli  not  wrought  by  me,  to  make  the 
Gentiles  obedient,  by  word  and  deed, 

19  Through  mighty  signs  and 
wonders,  by  the  power  of  the 
Spirit  of  God;  so  that  from  Je- 
rusalem, and  round  about  unto 
Illyricum,  I have  fully  preached 
the  gospel  of  Christ. 


getrieben  flehet : 3Darimt  will  ich  bid> 
loben  unter  beit  Reiben,  unb  beinern 
Flamen  fingen. 

10.  Unb  abermat  fpritfct  er:  freuet 
eudj>,  ibr  Reiben,  mit  feinem  33clE. 

11.  Unb  abermal:  £obet  ben  £>erm, 
, alle  Reiben,  unb  greifet  tön,  alle 

Golfer. 

12.  Unb  aberntal  fbridjt  3>efaiaö:  S« 
Wirb  fein  bie  äBurjel  3effe,  unb  ber  auf* 
erflehen  wirb  311  bevrfdjjen  über  bie  .fpei» 
ben,  auf  ben  werben  bie  Reiben  hoffen. 

13.  ©ott  aber  ber  Hoffnung  erfülle 
euch  mit  aller  ^reube  unb  ^rieben  im 
©laubcn,baff  ihr  völlige  Hoffnung  habt 
burch  bie  Äraft  be«  heuigen  ©cifle«. 

14.  3d)  weiff  aber  fafl  wohl  toon 
eudf,  liebe  Sriiber,  baff  i^r  felbft  Poll 
©iitigleit  feib,  erfüllet  mit  aller  Sri 
fenntniff,  baff  ibr  euch  unter  einanber 
leimet  ermähnen. 

15.  habe  e«  aber  bemtod;  ge» 
mögt,  unb  eud;  etwa«  wollen  fchreiben, 
liebe  33 rüber,  euch  $u  erinnern,  um 
ber  ©nabe  willen,  bie  mir  ton  ©ott 
gegeben  ift, 

16.  2>aff  ich  foll  fein  ein  Wiener 
Shrifti  unter  bie  Reiben,  ju  obfern 
ba«  (Suangelium  ©otte«,  auf  baff  bie 
Reiben  ein  Opfer  Werben,  ©ott  an» 
genehm,  geheiliget  burch  ben  heiligen 

j ©eifl. 

I 17.  2)arum  lann  idh  rnidh  rühmen 
in  3>efu  ©hviflo,  baff  ich  ©ott  biene. 

18.  &emt  ich  bürfte  nicht  etwa«  re» 
ben,  wo  basfelbe  ©h^ftu«  nicht  burch 
mich  wirfte,  bie  Reiben  jum  ©eberfant 

1 ju  bringen,  burch  Sort  unb  2Berf, 

19.  2>urch  Äraft  ber  3ei$en  unb 
üBunber,  unb  burch  $raft  be«  ©eifle« 
©otte«;  alfo,  baff  ich  oon  Serufalem 
au,  unb  umher  bi«  an  3ttörien,  2We« 

! mit  bem  ©pangelio  Sbrifti  erfüllt 
■ habe; 
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20  Yea,  so  have  I strived  to  preacli 
the  gospel,  not  where  Christ  was 
named,  lest  I should  build  upon 
another  man’s  foundation: 

21  Hut  as  it  is  w ritten,  To  whom 
he  was  not  spoken  of,  tliey  shall 
see:  and  they  that  have  not  heard 
shall  nnderstand. 

22  For  which  cause  also  I have 
been  much  hindered  froin  coming 
to  you. 

23  But  now  having  no  more 
place  in  these  parts,  and  having 
a great  desire  these  many  years ' 
to  corae  unto  you; 

24  Whensoever  I take  my  jonr- 
ney  into  Spain,  I will  come  to 
you : for  I trust  to  see  you  in 
my  journey , and  to  be  brought 
on  my  way  thitherward  by  you, 
if  first  I be  somewliat  filled  with 
your  Company. 

25  But  now  I go  unto  Jerusalem 
to  minister  unto  the  saints. 

26  For  it  hath  pleased  them  of 
Maeedonia  and  Achaia  to  make  a 
certain  contribution  for  the  poor 
saints  which  are  at  Jerusalem. 

27  It  hath  pleased  them  verily; 
and  their  debtors  they  are.  For 
if  the  Gentiles  have  been  made 
partakers  of  their  spiritual  things, . 
their  duty  is  also  to  minister  un- 
to them  in  camal  things. 

28  When  tlierefore  I have  per-  j 
formed  this,  and  have  sealed  to 
them  this  fruit,  I will  come  by 
you  into  Spain. 

29  And  I am  sure  that,  when  I 
come  unto  you,  I shall  come  in 
the  fulness  of  the  blessing  of  the 
gospel  of  Christ. 

30  Now  I beseecli  you,  bretliren,  j 
for  the  Lord  Jesus  Christ’s  sake, 
and  for  the  love  of  the  Spirit, 
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20.  Unb  mich  fonberlich  gefliffcn,  ba« 
Sbangelium  gu  brebigcn,  »o  (Shrifti 
9Zamc  nicht  befannt  war,  auf  baß  id) 
nicht  auf  eilten  frembcn  ©runb  baute; 

21.  ©onbern  »ie  gcfchricben  fielet: 
Söeldjen  nicht  ift  bon  ihm  berfünbi* 
get,  bie  feilen  cs  feben,  unb  »eiche 
nicht  gehöret  haben,  foUen  e«  berftehen. 

22.  2)a$  ift  auch  hie  Sache,  barmn 
ich  biclntal  berhiitbert  bin  gu  euch  gu 
femnten. 

23.  fJJun  id;  aber  nicht  mehr  Staunt 
habe  in  biefen  üänbem,  habe  aber 
Verlangen  gu  euch  gu  femnten,  reit 
bielen  fahren  her; 

24.  2Senn  ich  reifen  »erbe  in  $ifpa* 
ttien,  »itt  ich  gu  euch  fentmen.  Xeitn 
ich  boffc,  baß  ich  ha  burchreifen  unb 
euch  fehen  »erbe,  unb  bon  euch  bort* 
bin  geleitet  »erben  möge;  fo  bod),  baß 
ich  gubor  mich  ein  »enig  mit  euch 
ergöge. 

25.  9lun  aber  fahre  id)  bin  gen  3e= 
ritfalem,  ben  ^eiligen  gu  2>ienft. 

26.  ®enn  bie  aus  Slfacebonicn  unb 
9lchaja  haben  »ittiglid;  eine  gemeine 
©teuer  gufamnten  gelegt  ben’  armen 
^eiligen  gu  3erufalem. 

27.  ©ie  haben  e«  »itliglich  gethan, 
unb  ftnb  auch  ihre  ©chulbner.  2)enn 
fo  bie  Reiben  ftnb  ihrer  geifttid;cn  ®ü= 
ter  theilhaftig  geworben,  ift  e«  billig, 
baß  fie  ihnen  auch  in  leiblichen  ©ittcru 
35ienft  be»eifen. 

28.  Scmt  ich  nun  folcbe«  audgerich* 
tet,  unb  ihnen  biefe  ffrucht  berfiegelt 
habe,  »itt  ich  burch  euch  in  Spanien 
giehen. 

29.  3ch  »eiß  aber,  »enn  ich  gw  euch 
fontme,  baß  id>  mit  bollern  ©egen  be« 
(Sbangelii  Shrifti  fommett  »erbe. 

30.  3<h  ermahne  euch  aber,  liebe 
SBrilber,  burch  unfern  .§crnt  3efunt 
fibriftum,  unb  burd;  bie  fiebe  be« 
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that  ye  strive  together  with  me 
in  your  prayers  to  God  for  me; 

31  That  I may  be  delivered  from 
them  that  do  not  believe  in  Ju- 
daea ; and  that  my  service  which 
I hare  for  Jerusalem  may  be 
accepted  of  the  saints; 

32  That  I may  come  unto  you 
with  joy  by  the  will  of  God,  and 
may  with  you  be  refreshed. 

33  Now  the  God  of  peace  be 
with  you  all.  Amen. 

CHAP.  XVI. 

ICOMMEND  unto  you  Phebe 
our  sister,  which  is  a servant  of 
the  church  which  is  at  Cenchrea: 
2 That  ye  receive  her  in  the 
Lord,  as  becometh  saints,  and  that 
ye  assist  her  in  whatsoever  busi- 
ness  she  hath  need  of  you:  for 
she  hath  been  a succourer  of 
many,  and  of  myself  also. 

3  Greet  Priscilla  and  Aquila  my 
lielpers  in  Christ  Jesus: 

4  Who  have  for  my  life  laid  down 
their  own  necks : unto  whom  not 
only  I give  thanks,  but  also  all 
the  churches  of  the  Gentiles. 

5  Likewise  greet  the  church  that 
is  in  their  house.  Salute  my  well- 
beloved  Epametus,  who  is  the  first- 
fruits  of  Achaia  unto  Christ. 

6  Greet  Mary,  who  bestowed 
much  labour  on  us. 

7  Salute  Andronicus  and  Junia, 
my  kinsmen,  and  my  fellowprison- 
ers,  who  are  of  note  among  the 
apostles,  who  also  were  in  Christ 
before  me. 

8  Greet  Amplias  my  beloved  in 
the  Lord. 

9  Salute  llrbane,  our  helper  in 
Christ,  and  Stachys  my  beloved. 
10  Salute  Apelles  approved  in 
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©eifles,  baß  ihr  mir  helfet  fämg>fen 
mit  Sieten  für  mich  gu  ©ott, 

31.  Stuf  baß  ich  errettet  «erbe  öon 
beit  Ungläubigen  in  3ubäa,  unb  baß 
mein  üDicnft,  ben  ich  gen  3erufatem 
tbue,  angenehm  werbe  ben  ^eiligen; 

32.  Stuf  baß  ich  mit  f^reuben  ju  eud; 
tornrne,  burd)  ben  SBillen  ©otteS,  unb 
mich  mit  euch  erquicfe. 

33.  ®er  ©ott  aber  beö  griebenö  fei 
mit  euch  Stilen!  21nten. 

2>ß$  16.  (£apitcl. 
ch  befehle  euch  aber  unfere  Schmer 
fter  s.ßhö&e,  welche  ift  am  ÜDienft 
ber  ©emeine  gu  Äeud;rea, 

2.  2)aß  ihr  fte  aufnehmet  in  bem 
Ferrit,  wie  fichs  giemet  ben  ^eiligen, 
unb  tbut  ihr  SSeiftanb  in  allem  @e* 
fchäfte,  barinnen  fte  euer  bebarf.  2)enn 
fie  hat  auch  fielen  33eiftanb  gethan, 
auch  wir  ielbft. 

3.  ©rüßet  bie  ^ßrifcillam  unb  ben 
3tqui(a,  meine  ©ehülfett  in  Sbrifto  3efu, 

4.  Selche  haben  für  mein  Men  ihre 
$ä(fe  bargegeben,  welchen  nicht  allein 
ich  baute,  fonbern  alle  ©emeinen  utt* 
ter  ben  Reiben. 

5.  Sluch  grüßet  bie  ©emeine  in  ib* 
rem  £aufe.  ©rüßet  ©fiänetum,  meinen 
iüebften,  welcher  ift  ber  ©vftling  um 
ter  betten  aus  Slchaja  in  ©hrifi°> 

j 6.  ©rüßet  äftariant , welche  toiele 
2Jtühe  unb  Arbeit  mit  uns  gehabt  hat. 

I 7.  ©rüßet  ben  ‘ilnbronicum  unb  ben 
3nuiant,  meine  ©efreunbte,  unb  meine 
äJtitgefangene , Welche  finb  berühmte 
Slboftel,  unb  »or  mir  gewefen  in 
1 CSbrifto. 

8.  ©rüßet  Imhlian,  meinen  Sieben 
in  bem  |>errn. 

9.  ©rüßet  Urban,  unfern  ©ehülfen  in 
(Sbrijto,  unb  ©tachtyn,  meinen  Sieben. 

10.  ©rüßet  Slpetten,  ben  Gewährten 
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Christ.  Salute  them  which  are  of  tit  C££>rifto.  ©rußet,  bie  ba  ftnb  »on 
Aristobulus’  household.  j Slriftobuluä  ©efinbe. 

11  Salute  Herodion  my  kinsman.  11.  ©rußet  öerobionem,  meinen  ©e» 
Greet  them  that  be  of  the  household  freunbtcn.  ©rüßet,  bte  ba  ftnb  tton 
ofNarcissus,  which  are  in  the  Lord.  Sftarciffuö  ©efutbe,  in  bem  §emt. 

12  Salute  Tryphena  and  Try-  12.  ©rüßet  bie  Xrhbbma  unb  bie  Xrh* 

phosa,  who  labour  in  the  Lord,  bboßb  meld)e  in  bem  §crra  gearbeitet 
Salute  the  beloved  Persis,  which  baben.  ©rüßet  bie  Ißerfiba,  meine  ?iebe, 
laboured  much  in  the  Lord.  roetc^e  in  bem  §erm  riel  gearbeitet  hat. 

13  Salute  Rufus  chosen  in  the  13.  ©rüßet  9iuffum,  beit  'AuSertnäblten 
Lord,  and  his  mother  and  mine.  in  bem $erm,unb  feine  tmb  meine Sliutter. 

14  Salute  Asyncritus,  Phlegon,  14.  ©rüßet  'llfpncritum,  unb  '^^le- 
Hermas,  Patrobas,  Hermes,  and  gontem,  German,  'Jßatreban,  fermen, 
the  brethren  which  are  with  them.  Uttb  bie  ©rüber  bei  ihnen. 

15  Salute  Philologus,  and  Julia,  15.  ©rüßet  ißbUdbgum  unb  bie 

Nereus,  and  his  sister,  and  Olym-  Sulian,  lllereum  uttb  feine  ©<hmefter, 
-pas,  and  all  the  saints  which  are  uttb  Olbmpan,  unb  alle  ^eiligen  bei 
with  them.  1 ihnen. 

16  Salute  one  auother  with  an  16.  ©rüßet  euch  unter  einanber  mit 

holy  kiss.  The  churches  of  Christ  betn  heiligen  Äuß.  ©8  grüßen  euch  bie 
salute  you.  i ©emeinen  (S^rifti. 

17  Now  I beseech  you,  brethren,  17.  3dj  ermahne  aber  euch,  liebe 

mark  them  which  cause  divisions  ©rüber,  baß  ihr  auffehet  auf  bie,  bie 
and  offences  contrary  to  the  doc-  ba  ßertrcnmmg  unb  Slergcrttiß  anrich* 
trine  which  ye  have  learned;  and  ten,  neben  ber  $?ehre,  bie  ihr  gelemet 
avoid  them.  h«bt,  unb  meidet  toen  benfetbeit. 

18  For  they  that  are  such  serve  18.  $enn  folche  bienen  nicht  bem 

not  our  Lord  Jesus  Christ,  but  fperrn  3eftt  Shrifto,  fonbem  ihrem 
their  own  belly;  and  by  good  words  ©auch;  unb  burch  fiiße  ©Sorte  unb 
and  fair  Speeches  deceive  the  hearts  prächtige  fßebe  ^erführen  fte  bie  un= 
of  the  simple.  fchulbigen  £>er$en. 

19  For  your  obedience  is  come  | 19.  Senn  euer  ©ehorfam  iß  unter 
abroad  unto  all  men.  I am  glad  Scbermamt  ausgelontmcn.  Verhalten 
therefore  on  yonr  behalf:  but  y et  I freue  ich  mich  über  euch-  3$  tbill 
would  have  you  wise  unto  that  which  aber,  baß  ibr  tbcife  feib  auf$  ©Ute, 
is  good,  and  simple  concerning  evil.  aber  einfältig  aufs  ©öfe. 

20  And  the  God  of  peace  sliall  20.  2lber  ber  ©ott  be8  ^rieben«  jer* 

brnise  Satan  under  your  feet  short-  trete  ben  ©atan  unter  eure  fließe  in 
ly.  The  grace  of  our  Lord  Jesus  lurgem.  ®ie  ©nabe  unferts  £errn  3efu 
Christ  be  with  you.  Amen.  ©hrifti  fei  mit  euch- 

21  Timotheus  my  workfellow,  21.  (§8  grüßen  euc^  Ximotbeuts,  mein 
and  Lucius,  and  Jason,  and  Sosi-  ©ehiilfe,  unb  fiictu?,  unb  3tafon, 
pater,  my  kinsmen,  salute  you.  unb  ©ofipater,  meine  ©efreunbte. 

22  I Tertius,  who  wrote  this  22. 3chXertiu8  grüße  euch,  ber  ich  biefen 

epistle,  salute  you  in  the  Lord.  | ©rief  gefchrieben  habe,  in  bem  Jperru. 
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23  Gaius  mine  host,  and  of  the 
whole  chureh,  saluteth  you.  Eras- 
tus  the  cliamberlaiu  of  the  city 
saluteth  you,  andQuartus  a brotlier.  1 

24  The  grace  of  our  Lord  Jesus 
Christ  be  with  you  all.  Amen. 

25  Now  to  him  that  is  of  power 
to  stablish  you  according  to  my 
gospel,  and  the  preaehing  of  Jesus 
Christ,  according  to  the  revelation 
of  the  mystery,  which  was  kept 
secret  since  the  world  began, 

26  But  now  is  made  manifest,  and 
by  the  scriptures  of  the  prophets, 
according  to  the  commandment  of 
the  everlasting  God,  made  known  to 
all  nations  for  the  obedience  of  faitlx : 

27  To  God  only  wise,  be  glory 
through  Jesus  Christ  for  ever. 
Amen. 

Written  to  the  Romans  from  Corin- 
thus,  and  »ent  by  Wiebe  servant  of 
the  church  at  Cenchrea. 

THE  FIRST  EPISTLE 
OF  'PAUL  THE  APOSTLE 
TO  THE 

CORINTHIANS. 


CHAP.  I. 

PAUL,  called  to  be  an  apostle  of 
Jesus  Christ  through  the  will 
of  God,  and  Sosthenes  our  brother, 

2  Unto  the  church  of  God  which 
is  at  Corinth,  to  them  that  are  ] 
sanctified  in  Christ  Jesus,  called 
to  be  saints,  with  all  that  in  every 
place  call  upon  the  name  of  Je- 
sus Christ  our  Lord,  both  their’s 
and  our’s:  , 

3  Grace  be  unto  you,  and  peace, 
from  God  our  Father,  and  from 
the  Lord  Jesus  Christ. 

4  I thank  my  God  always  on  your 
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23.  @8  grüßet  euch  ©aju«,  mein  unb 
ber  ganzen  ©euteine  Söirtb*  ©8  grüßet 
euch  ©raftu«,  ber  «Stabt  fRentmeifiter, 
unb  Duavtu«,  ber  ©ruber. 

24.  SDie  ©nabe  unfer«  §erat  3efu 
Sbrifti  fei  mit  eu#  Sillen!  Simen. 

25.  £>em  aber,  ber  eucf)  ftärten  fann, 
laut  meine«  ©rangeln  unb  ©rebigt 
non  3efu  (£ffrifto,  burcb  welche  ba« 
©ebeimniß  geoffenbaret  ift,  ba«  öon 
ber  Seit  ber  oerßbtniegen  getnefen  ift; 

26.  9tun  aber  geoffenbaret,  auch  funb 
gentacbt  burcb  ber  ©robbten  Sdjrif* 
ten,  au«  ©efebl  be«  einigen  ©otte«, 
ben  ©eborfant  be«  ©lauben«  aufjn* 
richten  mtter  allen  öeiben; 

27.  5)emfelben  ©ott,  ber  allein  weife 
ift,  fei  ©bre  burcb  3efum  ©briftunt, 
in  ©inigleit.  Simen. 

9ln  eie  8tomer  (jcfanct  neu  Goriiitl» 
PurO)  Pie  am  T'iaift  »rar  per 

Öemciite  ju  tfembrea. 


2)ie  erfte  ©ptflet  ®t.  ^auli 
an  Pie 

(£  o r i u t f)  e r. 


1.  (Japitel.. 

aulu«  berufen  sunt  Slpoftel  3efu 
Sbrifti  burcb  ben  SBillen  ©otte«, 
unb  ©ruber  Softbene«, 

2.  3)er  ©etneine  ©otte«  ju  ©orintb, 

ben  ©ebeiügten  in  ©bttß0  3efu,  ben 
berufenett  ^eiligen,  farnrnt  aßen  be= 
nen,  bie  anrufen  ben  Flamen  unfer« 
Jpernt  3efu  (S^rifti,  an  allen  ihren 
unb  unfern  Orten.  f 

3.  ©nabe  fei  mit  euch,  unb  gnebe 
non  ©ott,  unferm  ©ater,  nnb  bem 
£>errn  3efu  Sbvifto. 

4.  3cb  banfe  meinem  ©ott  allezeit 
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behalf,  for  the  grace  of  God  which 
is  given  you  by  Jesus  Christ; 

5 That  in  every  thing  ye  are 
enriched  by  him,  in  all  utterance, 
and  in  all  knowledge; 

6 Even  as  the  testimony  of  Christ 
was  confirmed  in  you: 

7 So  that  ye  corne  behind  in  no 
gift:  waiting  for  the  coming  of 
our  Lord  Jesus  Christ: 

8 Who  shall  also  confirm  you  uuto 
the  end,  that  ye  may  be  blameless 
in  the  day  of  our  Lord  Jesus  Christ. 

9 God  is  faithful,  by  whom  ye 
were  called  unto  the  fellowship  of 
his  Sou  Jesus  Christ  our  Lord. 

10  Novv  I beseech  you,  brethren, 
by  the  name  of  our  Lord  Jesus 
Christ,  that  ye  all  speak  the  sarne 
thing,  and  that  there  be  no  divi- 
sions  among  you;  but  that  ye  be 
perfeetly  joined  together  in  the  sarae 
mind  and  in  the  same  judgment. 

1 1 For  it  hath  been  declared  unto 
me  of  you,  my  brethren,  by  them 
which  are  of  the  house  of  Chloe,  that 
there  are  contentions  among  you. 

12  Now  thi8  I say,  that  every 
one  of  you  saith,  I am  of  Paul; 
and  I of  Apollos;  and  I of  Cephas; 
and  I of  Christ. 

13  Is  Christ  divided?  was  Paul 
crucified  for  you  ? or  were  ye 
baptized  in  the  name  of  Paul? 

14  I thank  God  that  I baptized 
uone  of  you,  but  Crispus  and 
Gaius ; 

15  Lest  any  should  say  that  I 
had  baptized  in  mine  own  name. 

16  And  I baptized  also  the  house- 
hold  of  Stephanas ; besides , I 
know  not  whether  I baptized  any 
other. 

17  For  Christ  sent  me  not  to 
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eurentbalbeit,  für  bie  ©nabe  ©otteö, 
bie  eud?  gegeben  ift  in  Sprifto  3efu. 

5.  Daß  ibr  feib  burd;  ifyn  an  allen 
©tücfen  reich  gemacht,  an  aller  Sehre, 
unb  in  aller  Srfenntitiß. 

6.  2Bie  benn  bie  ißrebigt  toon  (Sfyrifto 
in  eud?  fräftig  geworben  ift, 

7. 211fo,  baß  tbr  feinen  Mangel  habt  an 
irgenb  einer  ©abe,  unb  wartet  nur  auf  bie 
Offenbarung  unferö§errn  3efu  <St>rifti; 

8.  SBeldjer  aud?  wirb  eud?  feft  bemalten 
bis  ans  Snbe,  baß  ibr  unfträflicb  feib 
auf  ben  Dag  unfern  öerrit  3efu  Sbrifti. 

9.  Denn  ©ott  ift  treu,  burd?  welchen 
ibr  berufen  feib  jur  ©emeinfcbaft  fei* 
ne«  ©opneS  3efu  Sbrifti,  unferS  .§erni. 

10.  3<h  ermahne  eud?  aber,  liebe 
iSrüber,  burd?  ben  Flamen  unfer§  §emt 
3efu  Sbrifti,  baß  ihr  atljumal  einerlei 
Siebe  führet,  unb  laffet  tiic^t  ©pal* 
tungen  unter  euch  fein,  fonbern  galtet 
feft  an  einauber,  in  Sin  cm  ©hin,  unb 
in  einerlei  Dichtung. 

11.  Denn  mir  ift  »orgefomtnen,  liebe 
33rüber,  burcb  bie  au«  SbloeS  ©eftnbe, 
oon  euch,  baß  3aut  unter  euch  fei. 

12.  3<h  fage  aber  batoon,  baß  unter 
eucf;  Siner  fpricbt:  3 cf;  bin  ^aulifcb; 
ber  21nbere:  3 cf)  bin  Slpollifcb;  ber 
Dritte:  3<h  bin  Sfepbi)<b;  ber  Vierte: 
3d?  bin  Sbriftifd;. 

13. 2Bie?  3ft  Sbriftu«  nun  jertrennet? 
3ft  beim  Dautus  für  euch  gefreujigct? 
Ober  feib  ibr  in  ifJauli  Damen  getauft? 

14.  3<h  banfe  ©ott,  baß  id;  Die* 
manb  unter  eud?  getauft  t?at>e,  obtte 
Srifptun  unb  ©ajum; 

15.  Daß  nicht  3emaitb  fagen  möge, 
id;  batte  auf  meinen  Damen  getauft. 

16^  3d?  b«be  aber  aud;  getauft  beS 
©tepbana  §au«gefutbe;  barnacb  weiß 
icb  nicht,  ob  icb  etliche  2lnbere  getauft 
babe. 

17.  Denn  (S^viftuö  bat  mich  nicf>t 
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baptize,  but  to  preach  the  gospel: 
not  with  wisdom  of  words,  lest  the 
cross  of  Christ  should  be  made 
of  none  effect. 

18  For  the  preaching  of  the  cross 
is  to  them  that  perish  foolishness; 
but  unto  us  which  are  saved  it  is 
the  power  of  God. 

19  For  it  is  written,  I will  destroy 
the  wisdom  of  the  wise,  and  will 
bring  to  nothing  the  understand- 
ing  of  the  prudent. 

20  Where  is  the  wise?  where  is 
the  scribe?  where  is  the  disputer 
of  this  world  ? hath  not  God  made 
foolish  the  wisdom  of  this  world? 

21  For  after  that  in  the  wisdom 
of  God  the  world  by  wisdom  knew 
not  God,  it  pleased  God  by  the 
foolishness  of  preaching  to  save 
them  that  believe. 

22  For  the  Jews  require  a sign, 
and  the  Greeks  seek  after  wis- 
dom: 

23  But  we  preach  Christ  crucified, 
unto  the  Jews  a stumblingblock, 
and  unto  the  Greeks  foolishness; 

24  But  unto  them  which  are  call- 
ed,  both  Jews  and  Greeks,  Christ 
the  power  of  God,  and  the  wisdom 
of  God. 

25  Because  the  foolishness  of  God 
is  wiser  than  men;  and  the  weak- 
ness  of  God  is  stronger  than  men. 

26  For  ye  see  your  calling,  bre- 
thren,  how  that  not  many  wise 
men  after  the  flesh,  not  many 
mighty,  not  many  noble,  are  called: 

27  But  God  hath  chosen  the 
foolish  things  of  the  world  to 
confound  the  wise;  and  God  hath 
chosen  the  weak  things  of  the 
world  to  confound  the  things  which 
are  mighty; 
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gefanbt  ju  taufen,  fonbem  bas  ©t>ait* 
geiium  jtt  prebigen,  nicht  mit  fingen 
Sorten,  auf  baß  nicht  baS  Äreuj 
Sbrtfli  JU  nicfjte  Werbe. 

18.  Senn  bas  Sort  fcom  Äreuj  ift 
eine  Xf>orbeit  benen,  bie  toerloren  wer* 
ben;  uns  aber,  bie  mir  fetig  werben, 
ift  es  eine  ©otte«*£raft. 

19.  ®enn  es  fielet  getrieben:  3$ 
will  ju  niebte  matten  bie  SeiSheit 
ber  Seifen,  unb  ben  ©erftanb  ber 
©erftänbigen  will  i<h  toerwerfen. 

20.  So  ftnb  bie  klugen?  So  ftnb 
bie  ©dbriftgelebrten?  So  ftnb  bie 
Seitweifen  V fjat  nicht  ©ott  bie  Sei«* 
beit  biefer  Seit  jur  Sborheit  gemacht? 

21.  ®enn  bieroeil  bie  Seit  burd) 
ihre  Seisbeit  ©ott  in  feiner  SeiSheit 
nicht  erfannte,  gefiel  es  ©ott  wohl, 
burch  tboricfjte  ©rebigt  felig  ju  machen 
bie,  fo  baran  glauben. 

22.  ©internal  bie  3 üben  Beidjen  for* 
bern,  unb  bie  ©riechen  nach  SeiSheit 
fragen. 

23.  Sir  aber  prebigen  ben  gefreit* 
jigten  Sbriftum,  ben  Buben  ein  31er* 
gerniß,  unb  ben  ©riechen  eine  ®horbeit, 

24.  ®enen  aber,  bie  berufen  futb, 
beibeS  Suben  unb  ©riechen,  prebigen 
mir  ©hrifhun,  göttliche  Äraft  unb 
gottlidje  SeiSheit. 

25.  ®enn  bie  göttliche  X^orbeit  ift 
weifet,  benn  bie  9Reitf$en  ftnb;  unb 
bie  göttliche  Schwachheit  ift  ftärfer, 
benn  bie  2Jtenf<hen  ftnb. 

26.  ©ebet  an,  liebe  ©rüber,  euren 
SBeruf ; nicht  toiel  Seife  nach  bem 
^leifch,  nicht  mel  ©ewaltige,  nicht  toiel 
(Sole  futb  berufen. 

27.  ©onbem  was  tpöricht  ift  »or 
ber  Seit,  bas  f>ot  ©ott  erwählet,  baß 
er  bie  Seifen  ju  ©chanben  mache; 
unb  was  fchmad»  ift  öor  ber  Seit, 
bas  b^t  ©ott  erwählet,  baß  er  ju 
©chanben  mache,  was  ftarf  ift; 
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28  And  base  things  of  the  world,  and  28.  Unb  bag  Uneble  bor  bev  9®  eit, 

things  which  are  despised,  hath  God  unb  bas  2$erad;tete  bat  ©ott  ermäb* 
chosen,  yea,  and  things  which  are  let,  unb  ba8  ba  Tiic^tö  ift,  bafj  er 
not,tobringtonoughtthingsthatare:  uid;te  mache,  ma§  etmaS  ift; 

29  That  no  flesh  should  glory  in  29.  2luf  baß  fld)  bor  ibnt  feilt  gieifch 

bis  presence.  rühme. 

30  ßut  of  him  are  ye  in  Christ  30.  SSonmelchetn  and)  ibrherfommt  in 

Jesus,  who  of  God  is  made  unto  Sbrifto^efu,  melier  un«  gemacht  ift  »eit 
us  wisdom,  and  righteousness,  and  ©ott  jur  2Bei$beit,  unb;ptr@erecbtigfeit, 
sanctification,  and  redemption : mtb  $ur  Heiligung,  unb  jur  (Srlöfung, 

31  That,  according  as  it  is  writ-  31.  Stuf  bafj,  (mie  gefc^vtebcn  fielet) 

ten,  He  that  glorieth,  let  him  glory  wer  ftd)  rühmet,  bet  rühme  ftch  beS 

in  the  Lord.  .§errn. 

chap.  n.  2.  (£a})üet. 

AND  I,  brethren,  when  I came  to  Itnb  ich,  liebe  33rüber,  ba  id;  ju  euch 
you,  came  not  witli  excellency  { W fallt,  fam  ich  nicht  mit  bpben 
of  speech  or  of  wisdom,  declaring  Üöorten,  ober  hoher  Söeiö^eit,  euch  jU 
unto  you  the  testimony  of  God.  berfiinbigett  bie  göttliche  ißrebigt. 

2 For  I determined  not  to  know  2. 5E)enn  ich  hielt  midi  nicht  bafxir,  bafj 
any  thing  among  you,  save  Jesus  id;  etmaO  müßte  unter  euch,  ohne  allein 
Christ,  and  him  crucified.  3efunt  (Slmiftum,  beu  ©efreujigten. 

3 And  I was  with  you  in  vreakness,  3.  Unb  ich  mar  hei  euch  mit  Schmach* 
and  in  fear,  and  in  much  trembling.  heit,  Ultb  mit  furcht,  littb  mit  großem 

Rittern. 

4 And  my  speech  and  my  preach-  4.  Unb  mein  23 ort  mtb  meine  ißre* 
ing  waa  not  with  enticing  words  bigt  mar  nid)t  in  vernünftigen  Sieben 
of  man’s  wisdom,  but  in  demon-  menfchlicher  2Bei$beit,  fonbern  in  öe* 
stration  of  the  Spirit  and  of  power: . meifung  bc§  ©eifteö  unb  ber  Äraft. 

5 Tliat  your  faith  should  not  stand  5.  2tuf  baß  euer  ©lauhe  beftehe,  nicht 
in  the  wisdom  of  men,  but  in  the  auf  SUlenfchen  SBei^heit,  fonbern  auf 
power  of  God.  ©otte8  Äraft. 

6 Howbeit  we  speak  wisdom  6.  2)a  mir  aber  bon  reben,  ba8  ift 
among  them  that  are  perfect:  yet  bennod).  23ei8heit  hei  ben  2$ottfomme* 
not  the  wisdom  of  this  world,  nor  neu;  nicht  eine  23ci8beit  biefer  2Belt, 
of  the  princes  of  this  world,  that  auch  nicht  ber  Dherften  biefer  2Belt, 
come  to  nought:  metche  »ergehen; 

7 But  we  speak  the  wisdom  of  7.  ©ottbern  tx'ir  reben  bon  ber  heim* 

God  in  a mystery,  even  the  hidden  liehen,  berhorgenen  2Bei8beit  ©otteS, 
toisdom,  which  God  ordained  be-  melche  ©ott  berorbnet  bat  bor  ber 
fore  the  world  unto  our  glory:  2Be|t,  ju  unferer  Ferrit  chfeit, 

8 Which  none  of  the  princes  of  8.  SSelche  feiner  boit  ben  Dherften 
this  world  knew:  for  had  they  biefer  2Belt  erfannt  ^at ; beim  mo  fte 
known  it,  they  would  not  have  bie  erfannt  hätten,  hätten  fte  ben  operrn 
crucified  the  Lord  of  glory.  ber  §errlichfeit  nicht  gefreujiget, 

31 

Digitized  by  Google 


482  i.  Corinthians,  in.  1.  (Üorinther,  3. 


9 But  as  it  is  written,  Eye  liath 
not  seen,  nor  ear  heard,  neither 
have  entered  into  the  heart  of 
mau,  the  things  which  God  hath 
prepared  for  them  that  love  him.  i 

10  But  God  hath  revealed  them 
unto  us  by  liis  Spirit:  for  the  j 
Spirit  searcheth  all  things,  yea, 
the  deep  things  of  God. 

11  For  what  man  knoweth  the  j 
things  of  a man,  save  the  spirit  j 
of  man  which  is  in  him?  even  so  ' 
the  things  of  God  knoweth  no 
man,  but  the  Spirit  of  God. 

12  Now  we  liave  received,  not 
the  spirit  of  the  world,  but  the 
spirit  which  is  of  God;  that  we 
might  know  the  things  that  are 
freely  given  to  us  of  God. 

13  Which  things  also  we  speak, ! 
not  in  the  words  which  man’s 
wisdom  teacheth,  but  which  the 
Holy  Ghost  teacheth,  eomparing 
spiritual  things  with  spiritual. 

14  But  the  natural  man  receiveth 
not  the  things  of  the  Spirit  of  God:  1 
for  they  are  foolishness  unto  him : j 
neither  can  he  know  them , because 
they  are  spiritually  discerned. 

15  But  he  that  is  spiritual  judg- 
eth  all  things,  yet  he  himself  is 
judged  of  no  man. 

16  For  who  hath  knownthemind  of 
the  Lord,  that  he  may  instruct  him? 
But  we  have  the  mind  of  Christ. 


9.  ©onbern,  wie  gefchrieben  fielet: 
2)a«  fein  Stuae  gefeiten  hat,  unb  fein 
Dbr  gehöret  bat,  unb  in  feine«  Sitten* 
ftfyen  |>er3  gefontmen  ift,  ba«  ©ott 
bereitet  hat  beneit,  bie  i^n  lieben; 

10.  Uit«  aber  hat  e«  (Sott  geoffen* 
baret  burrf;  feinen  ©eift.  2)enn  ber 
©eift  erforfdjet  alle  2)iitge,  auch  bie 
Siefen  ber  ©ottheit. 

11.  $erut  welcher  SU?en)dj>  weiß,  wa« 
im  SDienfdjen  ift,  obite  ber  ©eift  be« 
SDZenfchen,  ber  in  ihm  ift?  $lfo  aud) 
weiß  SJZientanb,  wa«  in  ©ott  ift,  ohne 
ber  ©eift  ©otte«. 

12.  2Bir  aber  haben  nicht  empfangen 
ben  ©eift  ber  Seit,  fonbern  ben  ©eift 
au«  ©ott,  baß  wir  wiffen  fönneu, 
wa«  uns  bon  ©ott  gegeben  ift. 

13.  fflklche«  Wir  auch  reben,  nicht 
mit  Sorten,  welche  menfchliche  Sei«* 
beit  lehren  fann,  fonbern  mit  SÖorten, 
bie  ber  heilige  ©eift  lehret,  unb  richten 
geiftliche  ©adjen  geiftlich- 

14.  2)er  natürliche  SDZenfdj  aber  ber* 
nimmt  nicht«  bom  ©eift  ©otte«;  e« 
ift  ihm  eine  Xh«?r^ett,  unb  fann  e« 
nicht  erfennen,  beim  e«  muß  geiftlich 
gerichtet  fein. 

15.  £>er  geiftliche  aber  richtet  Sülle«, 
unb  wirb  bon  SIZieraanb  gerichtet. 

16.  2)eitn  wer  hat  be«  $errn  ©inn 
erfannt?  Ober  Wer  will  ihn  unterwei* 
fen?  2Bir  aber  haben  ©htifti  ©inn. 


CHAP.  HI. 

AND  I,  brethren,  could  not  speak 
unto  you  as  unto  spiritual,  but 
as  unto  carnal,  even  as  unto  babes 
in  Christ. 

2 I have  fed  you  with  milk,  and 
not  with  meat:  for  hitherto  ye 
were  not  able  to  bear  it,  neither 
yet  now  are  ye  able. 


3.  (SafJÜCt. 

«nb  ich,  liebe  SBriiber,  fonnte  nicht 
mit  euch  veben  al«  mit  geglichen, 
fonbern  al«  mit  fleifchlichen,  wie  mit 
jungen  Äinbern  in  ©brifto. 

2.  SDfildh  habe  ich  euch  su  trinfen  $e* 
geben,  unb  nicht  ©peife,  benn  ihr 
fonntet  noch  nicht;  auch  fönnet  ihr 
noch  jefjt  nicht; 
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3 For  ye  are  yet  carnal : for 
whereas  there  is  among  you  envy- 
ing,  and  strife,  and  divisions,  are 
ye  not  carnal,  and  walk  as  men? 

4 For  while  one  saith,  I am  of 
Paul ; and  another,  I am  of  Apol- 
los; are  ye  not  carnal? 

5 Wlio  then  is  Paul,  and  who  is 
Apollos,  but  ministers  by  whom 
ye  believed,  even  as  the  Lord 
gave  to  every  man? 

6 I have  planted,  Apollos  water- 
ed;  but  God  gave  the  increase. 

7 So  then  neither  is  he  that  planteth 
any  thing,  neither  he  that  watereth ; 
but  God  that  giveth  the  increase. 

8 Now  he  that  planteth  and  he 
that  watereth  are  one:  and  every 
man  sliall  receive  his  own  reward 
according  to  his  own  labour. 

9 For  we  are  labourers  together 
with  God:  ye  are  God’s  husbandry, 
ye-are  God’s  building. 

10  According  to  the  grace  of  God 
which  is  given  unto  me,  as  a 
wise  masterbuilder,  I have  laid  the 
foundation,  and  another  buildeth 
thereon.  But  let  every  man  take 
heed  how  he  buildeth  thereupon. 

11  For  other  foundation  can  no 
man  lay  than  that  is  laid,  which 
is  Jesus  Christ» 

12  Now  if  any  man  build  upon 
this  foundation  gold,  silver,  pre- 
cious  stones,  Wood,  liay,  stubble; 

13  Every  man’s  work  shall  be 
inade  manifest:  for  the  day  shall 
declare  it,  because  it  shall  be  re- 
vealed  by  fire;  and  the  fire  shall 
try  every  man’s  work  of  what 
sort  it  is. 

14  If  any  man’s  work  abide 


1.  (üorintfyer,  3.  483 

3.  2)iemeil  ibv  no$  fleifdjtidj  feib. 

$enn  futtemal  Sifer,  unb  «nt 

3mietracbt  unter  eud)  finb,  feib  ibv 
beim  nidjt  fleifcblidj,  unb  manbelt  nad? 
menfdjlidjer  SEßeife? 

4.  2)enn  fo  Siner  fagt:  3$  bin  <ßau* 
lifdfr,  ber  2lnbere  aber:  3dj  bin  Slpol* 
Uf($;  feib  ibr  benn  nid^t  fteifd^lic^? 

5.  Ser  ift  nun  ißaulu«?  Sßer  ift 
Sfyollo?  SDiener  finb  fie,  burcfy  meldj>e 
ibr  feib  gläubig  gemorben;  unb  ba«* 
felbe,  mie  ber  £>err  einem  3eglicben 
gegeben  bat. 

G.  3dj  b«be  f>ef>flanjet,  Sl^otto  bat 
begoffen;  aber  (Sott  bat  ba«  ©ebeiben 
gegeben. 

7.  @o  ift  nun  meber  ber  ba  pflan= 
jet,  noch  ber  ba  begicffet,  etma«,  fon* 
bem  (Sott,  ber  ba«  ©ebeiben  gibt. 

8.  3)er  aber  bflanjet,  unb  ber  ba 
begieijet,  ift  (Siner  mie  ber  Slnbere. 
(Sin  3eglid>er  aber  mirb  feinen  ?otm 
embfangeu  nach  feiner  Arbeit. 

9.  2)enn  mir  finb  ©otte«  SDtitarbei* 
ter;  ibr  feib  ©otte«  ülcfermcrf,  unb 
©otte«  ©ebäube. 

10.  3d)  bon  ©otte«  ©nabe,  bie  mir 
gegeben  ift,  t>abe  ben  ©runb  gelegt, 
al«  ein  meifer  SBaumeifter;  ein  2tnbe* 
rer  bauet  barauf.  Sin  Seglitfyer  aber 
febc  su,  mie  er  barauf  baue. 

11.  Sinen  anbem  ©runb  fann  jmar 
fJtiemanb  legen,  aufier  bem,  ber  ge* 
legt  ift,  melier  ift  3efu«  Sbrifht«. 

12.  @o  aber  Semanb  auf  biefeit 
©runb  bauet  ©olb,  @ilber,  Sbelfteine, 
$ols,  £>eu,  @tof?ipeln, 

13.  @o  mirb  eine«  3eglidjen  3öert 
offenbar  merben,  ber  £ag  mirb  e«  Har 
machen;  beim  e«  mirb  burcfy«  ^euer 
offenbar  merben,  unb  mel^erlei  eine« 
Seglidjen  $8$erf  fei,  mirb  ba«  geuer 
b ernähren. 

14.  Sivb  3emanbe«  ÜBerl  bleiben 
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which  he  hatli  built  thereupon,  | ba«  er  barauf  gebauet  ^at,  fo  wirb  er 
he  shall  receive  a reward.  ; ?obn  empfangen. 

15  If  any  man’s  work  shall  be  ; 15.  SÖtrb  aber  3emanbe«  SÖerf  ber* 

burned,  he  shall  suffer  loss : but  brennen,  fo  wirb  er  bef;  ©cpaben  lei* 
he  himself  shall  be  saved;  yet  so  beit;  er  felbft  aber  wirb  felig  Werben, 
as  by  fire.  j fo  bocp,  al«  burcp«  $euer. 

16  Know  ye  not  that  ye  are  the  16.  SBiffet  ipr  nidjt,  baß  ipr  ©otte« 

temple  of  God,  and  that  the  Spirit  Tempel  feib,  unb  ber  ©eift  ©otte«  in 
of  God  dwelleth  in  you?  j euch  wopnet? 

17  If  any  man  defile  the  temple  17.  ©o  3entanb  beit  Semmel  ©otte« 

of  God,  him  shall  God  destroy ; 1 berberbet,  ben  wirb  ©ott  berberbett; 

for  the  temple  of  God  is  holy,  beim  ber  Xempel  ©otte«  ift  heilig, 

which  temple  ye  are.  ; ber  feib  ipr. 

18  Let  no  man  deceive  himself.  If  18.  9Hemanb  betrüge  fi<p  felbft. 

any  man  among  you  seemeth  to  be  ; SBelcper  fiep  unter  euch  bünlt  weife  ju 
wise  in  this  world , let  him  become  ! fein,  ber  werbe  ein  9?arr  in  biefer 
a fool,  that  he  may  be  wise.  SBelt,  baff  er  möge  weife  fein. 

19  For  the  wisdom  of  this  world  19.  2>emt  biefer  Söelt  SBßeiö^ext  ift 

is  foolishness  with  God.  For  it  is  Xborpeit  bei  ©ott.  2)enn  e«  fiepet  ge* 
written,  He  taketh  the  wise  in  fehrieben:  3>ie  SBeifen  erpafepet  er  in 
their  own  craftiness.  ihrer  Älngpeit. 

20  And  again,  The  Lord  know-  j 20.  Unb  abermal:  $er  £err  weiß 
eth  the  thoughts  of  the  wise,  that  ber  SÖeifen  ©ebanlen,  bap  fte  eitel  ftnb. 
they  are  vain. 

21  Therefore  let  no  man  glory  21.  3)arum  rühme  fiep  fJliemanb 
in  men.  For  all  things  are  your’s;  | eine«  SDfenfcpen.  @6  ift  Sitte«  euer; 

22  Whether  Paul,  or  Apollos,  or  22.  ©«  fei  ipaulu«  ober  Slpotto,  e8 

Cephas,  or  the  world,  or  life,  or  fei  $eppa«  ober  bie  SSelt,  e«  fei  ba« 
death,  or  things  present,  or  things  Seben  ober  ber  £ob,  e«  fei  ba«  ©egen* 
to  come;  all  are  your’s;  j wärtige  ober  ba«  gufünftige;  Sitte«  ift 

euer. 

23  And  ye  are  Christ’s;  and  23.  3pr  aber  feib  (Sprifti,  Sprifiu« 

Christ  is  God’s.  ! aber  ift  ©otte«. 

CHAP.  iv.  I 4.  Galtet. 

LET  a man  so  account  of  us,  as  £^afür  palte  un«  Sebermantt,  näm* 
of  the  ministers  of  Christ,  and  li(p  für  Sprifti  Siener,  uttb  £au«* 
Stewards  of  the  mysteries  of  God.  palter  über  ©otte«  ©epeimniffe. 

2 Moreover  it  is  required  in  J 2.  9iun  fuept  man  ttiept  mepr  an 
Stewards,  that  a man  be  found  ben  £au«p  altern,  benn  ba§  fte  treu 
faithful.  j erfunben  werben. 

3 But  with  me  it  is  a very  small  3.  lüiir  aber  ift  e«  ein  ©eringe«,  baß 
thiug  that  I should  be  judged  of  icp  bon  euep  gerieptet  werbe,  ober  bon 
you,  or  of  man’s  judgment:  yea,  einem  ntenfcpliepen  £age;  auep  riepte 
I judge  not  mine  own  seif.  i i(p  miep  felbft  niept. 
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4 For  I know  nothing  by  myself;  4.3d;bin  mir  Wohl  nidjtS  bewußt,  aber 

yet  am  I not  hereby  justified:  but  barimteit  bin  idj  nidjt  geredjtfertigct;  ber 
he  that  judgeth  me  is  the  Lord,  j ßerr  ift  e8  aber,  ber  mid)  richtet. 

5 Therefore  judge  nothing  be-  5.  2)arum  rietet  nid^t  bor  tcr  3«t, 
fore  the  time,  until  the  Lord  come,  big  ber  §err  fonttlte,  Welcher  and)  wirb 
who  both  will  bring  to  light  the  ans  l'idjt  bringen,  was  im  gtnflern 
hidden  things  of  darkness , and  j verborgen  ift,  unb  ben  91atb  ber  $er* 
will  make  manifest  the  counsels  ’,en  offenbaren;  aisbann  wirb  einem 
of  the  hearts : and  then  shall  every  3egticf)en  toon  ©Ott  S?ob  wiberfafyren. 
man  liave  praise  of  God. 

6 And  these  things,  brethren,  I 6.  ©old;e$  aber,  liebe  SBrüber,  f>abe 

have  in  a figure  transferred  to  idj  auf  niidj  ltub  Stpollo  gebeutet,  um 
myself  and  to  Apollos  for  your  euretwillen,  bafj  ifyr  an  uns  lernet, 
sakes ; that  ye  might  learn  in  us  not  baß  ffticmanb  fjöber  bon  fid)  fyalte, 
to  tliink  of  men  above  that  which  bemt  jefct  getrieben  ift;  auf  baß  fid; 
is  written,  that  no  one  of  you  be  nicfyt  Einer  wiber  ben  fänbern  um  3>e 
puffed  up  for  one  against  another.  maitbeS  willen  aufblafe. 
7Forwhomakethtlieetodiffer/ro?»  7.  2)enit  wer  liat  bid;  borgejogeuV 
another ? and  what  hast  thou  that  3Ba8  baftbuaber,  baS  bu  nic^t  ettibfan 
thou  didst  not  receive?  now  if  thou  * gen  fjaft?  @0  bu  es  aber  empfangen 
didstreceiveiV,  why  dost  thou  glory,  ^aft,  was  riitjmeft  bit  bidj  beim,  ala 
as  if  thou  hadst  not  received  itf  ber  eS  nidjt  empfangen  hätte? 

8 Now  ye  are  full,  now  ye  are  i 8.  3h*  feib  fdfon  fatt  geworben,  ibr 

rieh,  ye  have  reigned  as  kings  feib  fd;on  reich  geworben,  ihr  fyerrfdjet 
without  us:  and  I would  to  God  ohne  uns;  unb  wollte  ©ott,  ihr  l^erv 
ye  did  reign,  that  we  also  might  fdjetet,  auf  baß  audj  wir  mit  eud; 
reign  with  you.  berrf^en  möchten. 

9 For  I tliink  that  God  hatli  set  9.  3df  t>alte  aber,  ©ott  habe  unb 
forth  us  the  apostles  last,  as  it  Styofiel  für  bie  allergeringften  bärge» 
were  appointed  to  death : for  we  [teilet,  aib  beut  Xobe  übergeben.  2)enn 
are  made  a spectacle  unto  the  wir  ftnb  eilt  Scfiaufpicl  geworben  ber 
w'orld,  and  to  angels,  and  to  men.  üBelt,  unb  ben  Engeln,  unb  beit  SUfeufdfeu. 

10  We  are  fools  for  Christ’s  sake,  10.  iÜir  ftnb  Starren  um  ©fjrifti 

but  ye  are  wise  in  Christ;  wo  are  willen,  tf>r  aber  feib  flug  itt  Sfyrifto; 
weak,  but  ye  are  strong;  ye  are  wir  fcfjwadf,  ihr  aber  ftarl;  il;r  ^err» 
honourable,  but  we  are  despised.  lid),  wir  aber  verachtet. 

11  Even  unto  this  present  hour  ] 11.  33iS  auf  biefe  @tunbe  leiben  wir 
we  both  hunger,  and  thirst,  and  junger  ltnb  2)urfi,  unb  ftnb  uaefenb, 
are  naked,  and  are  buffeted,  aud  1 unb  werben  gefchlageu , lmb  haben 
have  no  certain  dwellingplace ; leine  gewiffe  Stätte, 

12  And  labour,  working  with  our  12.  Unb  arbeiten  unb  Wirten  mit 

own  hands:  being  reviled,  we  bless;  unfern  eigenen  £>änben.  9Jiau  fc^ilt 
being  persecuted,  we  suffer  it:  | uns,  fo  fegnen  wir;  man  toerfolgt 

uns,  fo  bulben  wir  c8; 

13  Being  defamed,  we  intreat:!  13.  211a tt  läftert  linS,  fo  flehen  wir. 
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we  are  made  as  the  filth  of  the 
world,  and  are  the  offscouring  of 
all  things  unto  this  day. 

14  I write  not  these  things  to  ; 
shame  you , but  as  my  beloved 
sons  I warn  you. 

15  For  though  ye  have  ten  thou- 
sand  instructers  in  Christ,  yet 
have  ye  not  many  fathers:  for  in 
Christ  Jesus  I have  begotten  you 
through  the  gospel. 

16  Wherefore  I beseech  you,  be 
ye  followers  of  me. 

17  For  this  cause  have  I sent 
unto  you  Timotheus,  who  is  my 
beloved  son,  and  faithful  in  the 
Lord,  who  shall  bring  you  into 
remembrance  of  my  ways  which 
be  in  Christ,  as  I teach  every 
wliere  in  every  church. 

18  Now  some  are  puffed  up,  as 
though  I would  not  come  to  you. 

19  But  I will  come  to  you  short- 
ly,  if  the  Lord  will,  and  will  know, 
not  the  speech  of  them  which  are 
puffed  up,  but  the  power. 

20  For  the  kingdom  of  God  is 
not  in  word,  but  in  power. 

21  What  will  ye?  shall  I come 
unto  you  with  a rod,  or  in  love, 
and  in  the  spirit  of  meekness? 

CHAP.  Y. 

IT  is  reported  commonly  that  there 
is  fornication  among  you,  and 
such  fornication  as  is  not  so  much 
as  narned  among  the  Gentiles , that 
one  should  have  his  father’s  wife. 

2 And  ye  are  puffed  up,  and 
have  not  rather  mourned,  that  he 
that  hath  done  this  deed  might 
be  taken  away  from  among  you. 

3 For  1 verily,  as  absent  in 
body,  but  present  in  spirit,  have 
judged  already,  as  though  I were 


1.  (üorintfyer,  5. 

Sir  ftnb  fletß  als  ein  glüh  ber  Seit, 
unb  ein  genfer  aller  teilte. 

14.  Nid)t  fdjretbe  i<h  foldjeß,  baß  ih 
euh  befhäme,  fonbern  id)  ermähne 
euch,  als  meine  lieben  Ähiber. 

15.  2)enn  ob  ihr  gleich  jebtt  taufenb 
3uhttneißcr  hättet  ;tn  Shrifto,  fo  habt 
tbr  hoch  nidjt  oiele  Später.  2>enn  ich 
habe  euch  j'ejeuget  in  (Sbrißo  3efu, 

1 burch  baß  (Soangelium. 
j 16.  2)arunt  ermähne  ich  euch , feib 
meine  Nachfolger. 

17.  21uß  berfelbett  Urfach  fmbe  th 
Ximotbeum  ju  euch  gefahbt,  melher 
ifl  mein  lieber  unb  getreuer  @ohn  in 
bent  £>errn,  baß  er. euch  erinnere  mei* 
ner  Sege,  bie  ba  in  (Sbrifio  ftnb, 
gletdjmie  ich  an  allen  (Snben  in  allen 
(Gemeinen  lehre. 

18.  @3  blähen  ftch  tätliche  auf,  als 
mürbe  ich  nicht  ju  euch  lomnten. 

19.  3h  mit!  aber  gar  liir$lih  ju 
euh  lomnten,  fo  ber  §err  mill,  unb 
erlernen,  nicht  bie  -Sorte  ber  2lufge* 
blafenen,  fonbern  bie  Ära  ft. 

20.  ®emt  baß  Sleicf)  ©otteß  flehet 
niht  in  Sorten,  fonbern  in  Ära  ft. 

21.  Saß  moHt  ihr?  Soll  ih  mit 
ber  Nnthe  ju  eud)  lomnten,  ober  mit 
i’iebe  unb  fanftmüthtgem  (Seift? 

2)n$  5.  (föhilel. 

3 gehet  ein  genteineß  ©efhrei,  baß 
Spürerei  unter  euh  nub  eine 
folhe  Hurerei,  ba  and)  bie  Reiben  niht 
oon  ju  fagett  miffen,  baß  (Sitter  feineß 
Sßaterß  Seib  habe. 

2.  Uttb  ihr  feib  aufgeblafen,  unb  habt 
niht  oielmehr  feib  getragen,  auf  baß, 
ber  baß  Serl  gethan  bat,  ton  euh 
gethan  mürbe. 

3.  3h  gmar,  als  ber  ih  mit  bent 
?eibe  nicht  ba  bin,  boh  mit  bem  ©cift 
gegenmärtig,  habe  fh<m  alß  gegen* 
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present,  concerning  hira  that  lxath 
so  done  this  deed, 

4 In  the  name  of  our  Lord  Jesus 
Christ,  when  ye  are  gathered  toge- 
ther,  and  njy  spirit,  with  the  power 
of  our  Lord  Jesus  Christ, 

5 To  deliver  such  an  one  unto 
Satan  for  the  destruction  of  the 
flesh,  that  the  spirit  may  be  sav- 
ed  in  the  day  of  the  Lord  Jesus. 

6 Your  glorying  ü not  good. 
Know  ye  not  that  a Iittle  leaven 
leaveneth  the  whole  lump  ? 

7 Purge  out  therefore  the  old 
leaven,  that  ye  may  be  a new 
lump,  as  ye  are  unleavened.  For 
even  Christ  our  passover  is  sacri- 
ficed  for  us: 

8 Therefore  let  us  keep  the  feast, 
not  with  old  leaven,  neither  with 
the  leaven  of  malice  and  wicked- 
ness ; but  with  the  unleavened 
bread  of  sincerity  and  truth. 

9 I wrote  unto  you  in  an  epistle 
not  to  Company  with  fornicators: 

10  Yet  not  altogether  with  the 
fornicators  of  this  world,  or  with 
the  covetous,  or  extortioners,  or 
with  idolaters;  for  then  must  ye 
needs  go  out  of  the  world. 

11  But  now  I have  written  unto 
you  not  to  keep  Company,  if  any 
man  that  is  called  a brother  be  a 
fornicator,  or  covetous,  or  an  idola- 
ter,  or  a railer,  or  a drunkard, 
or  an  extortioner;  with  such  an 
one  no  not  to  eat. 

12  For  what  have  I to  do  to  judge 
them  also  that  are  without?  do  not 
ye  judge  thera  that  are  within? 

13  But  them  that  are  without  God 
judgeth.  Therefore  put  away  from 
among  yourselves  that  wicked  person. 
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würtig  befdfloffen  über  ben,  ber  fol* 
dje«  alfo  getrau  bat; 

4.  Sn  bem  9tamen  unfer«  $crrn 
Sefu  Sbrifti,  in  eurer  ©erfamntlung 
mit  meinem  ©eift  unb  mit  ber 
unfere«  §erm  Sefu  Sbrifti, 

5.  3bn  ju  übergeben  bem  »Satan, 
$um  SBerberben  be«  gleifche«,  auf  baß 
ber  (Seift  fetig  werbe  am  Sage  be« 
§erm  3efu. 

6.  Gnter  9tubm  ift  nicht  fein.  SJÖiffet 
il?r  nidjtf  baß  ein  wenig  Sauerteig 
ben  ganjen  Xeig  oerfäuert? 

7.  2)arum  feget  bert  alten  Sauerteig 
au«,  auf  baß  ihr  ein  neuer  Xeig  feib, 
gleichwie  ihr  ungefäuevt  feib.  2>enn 
wir  haben  auch  ein  Dfterlantm,  ba« 
ift  (Sbriftu«,  für  un«  geopfert. 

8.  ®arum  laffet  un«  Oftem  batten, 
nicht  im  alten  Sauerteige,  and;  nicht 
im  Sauerteige  ber  23o«hcit  mtb  Schall» 
beit;  fonbern  in  bem  Süßteige  ber 

; 8auterfeit  imb  ber  Söabrheit. 

| 9.  3<h  habe  e«<h  gefdwieben  in  bem 
Briefe,  baß  ihr  nicht«  fottt  $u  fchaffen 
haben  mit  ben  Jpurera. 

10.  2>a«  meine  ich  gar  nidd 

beit  Jpurem  in  biefer  SÖelt,  ober  bon 
ben  ©einigen,  ober  bon  ben  Stäubern, 
ober  bon  ben  Slbgöttifchen;  fonft  müß» 
tct  ihr  bie  Seit  räumen. 

11.  9tim  aber  habe  ich  euch  gef^rie- 
ben,  ihr  follt  nicht«  mit  ihnen  $u  fdjaf» 
fen  haben;  nämlich,  fo  3etttanb  ift, 
ber  [ich  laßt  einen  99ruber  nennen,  unb 

I ift  ein  futrer,  ober  ein  ©einiger,  ober 
citt  Slbgöttifcher,  ober  ein  £ öfterer,  ober 
ein  üruttfenbolb,  ober  ein  9t ä über;  mit 
bemfelben  follt  ihr  auch  nicht  effen. 

12.  2)entt  wa«  geben  mich  bie  brau» 
ßeu  an,  baß  ich  fte  füllte  richten?  Ütidj» 
tet  ihr  nicht,  bie  ba  brinnen  finb? 

13.  ©ott  aber  wirb,  bie  braußen 
finb,  richten.  £hut  fcon  euch  feftft 

! aii«,  wer  ba  böfe  ift. 
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CHAP.  VI. 

DAKE  any  of  you,  having  a 
matter  against  another,  go  to 
law  before  the  imjust,  and  not 
before  the  saints? 

2 Do  ye  not  know  that  the  saints 
sliall  judge  the  world?  and  if  the 
world  shall  be  judged  by  you, 
are  ye  unworthy  to  judge  the 
smallest  matters? 

3 Know  ye  not  that  we  shall 
judge  angels?  how  much  more 
things  that  pertain  to  this  life? 

4 If  then  ye  have  judgments  of 
things  pertaining  to  this  life,  set 
them  to  judge  who  are  least  es- 
teeined  in  the  church. 

5 I speak  to  your  shame.  Is  it  so, 
that  tkere  is  not  a wise  man  among 
you?  no,  not  one  that  shall  be  able 
to  judge  between  his  brethren? 

6 Hut  brother  goeth  to  law  with 
brotlxer,  and  that  before  the  un- 
believers. 

7 Now  therefore  there  is  utterly 
a fault  among  you,  because  ye  go 
to  law  one  witlx  another.  Why  do 
ye  not  rather  take  wrong?  why 
do  ye  not  rather  suffer  yourselvea 
to  be  defrauded? 

8 Nay,  ye  do  wrong,  and  de- 
fraud,  and  that  your  brethren. 

9 Know  ye  not  th^t  the  unright- 
eous  shall  not  inherit  the  kingdom 
of  God?  Be  not  deceived:  neithcr 
fornicators,  nor  idolaters,  nor  adul- 
terers,  nor  effeminate,  nor  abusers 
of  themselves  with  mankind, 

10  Nor  thieves,  nor  covetous,  nor 
drunkards,  nor  revilers,  nor  extor- 
tioners,  shall  inherit  the  kingdom 
of  God. 

11  And  such  were  some  of  you: 
but  ye  are  washed,  but  ye  are 
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6.  Copitet. 

ie  barf  gernanb  unter  eud;,  fo  er 
einen  epanbel  bat  mit  einem 
9lnbera,  tmbern  vor  ben  Ungerechten, 
unb  nicht  vor  ben  fpeiligett? 

‘2.  Söiffet  ihr  nicht,  baß  bie  ^eiligen 
bie  Seit  rieten  werben?  ©o  benn 
nun  bie  Seit  fott  von  euch  gerichtet 
werben;  feib  ihr  beim  nicht  gut  genug, 
geringere  ©adjen  3U  richten? 

3.  Siffet  ihr  nicht,  baß  »it  über 
bie  (Sngel  ritzten  werben?  Sie  viel* 
mehr  über  bie  seitlichen  ©üter? 

4.  at>erf  wenn  ihr  über  seitlichen 
©ütern  ©achen  ^abt,  fo  nehmet  ibr 
bie,  fo  bei  ber  ©cnieine  verachtet  finb, 
unb  fefjet  fie  31t  Siicfitem. 

5.  Such  jur  töchanbe  muß  id;  baS  fa* 
gen.  3ft  fo  gar  lein  Seifer  unter  euch? 
Ober  bod)  nicht  (Siner,  ber  ba  tonnte 
richten  jwif^en  ©ruber  unb  ©ruber? 

6.  ©onbent  ein  ©ruber  mit  bem  an* 
bertt  hebert,  baju  vor  beit  Ungläu- 
bigen. 

7.  (56  ift  fchon  ein  gehler  unter  euch, 
baß  ihr  mit  einanber  rechtet.-  Sarum 
laßt  ihr  euch  nicht  viel  lieber  Unrecht 
thun?  Sarum  laßt  ihr  euch  nicht  viel 
lieber  vervortheilen? 

8.  ©onbern  ihr  tfjut  Unrecht  unb  ver= 
vortheilet,  uttb  foldjeS  an  ben  ©r übern. 

9.  Siffet  ihr  nicht,  baß  bie  Unge* 
rechten  werben  ba«  Üicich  ©otteS  nicht 
ererben?  i'aßt  euch  nicht  verführen; 
weber  bie  Untrer,  noch  bie  Slbgöttifcben, 
noch  bie  (fhbbrecher,  ttod;  bie  Seich* 
linge,  noch  bie  ifnabeitfchänber, 

10.  9toch  bie  $>iebe,  noch  bie  ©eiji* 
gen,  noch  bie  Xrunfenbolbe,  noch  bie 
l'äfterer,  noch  bie  3iäuber,  werben  baö 
fßeid;  ©otteS  ererben. 

II.  Unb  foldje  ftnb  euer  (Stlidjie  eje* 
Wefen;  aber  ihr  feib  abgewafchen,  tbr 
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sanctified,  but  ye  are  justified  in 
the  name  of  the  Lord  Jesus,  and 
by  the  Spirit  of  our  God. 

12  All  things  are  lawful  unto 
ine,  but  all  things  are  not  expe- 
dient : all  things  are  lawful  for 
me , but  I will  not  be  brought 
under  the  power  of  any. 

13  Meats  for  the  belly,  and  the 
belly  for  meats : but  God  shall 
destroy  both  it  and  them.  Now  the  | 
body  ia  not  for  fornication,  but  for 
the  Lord ; and  the  Lord  for  the  body.  i 

14  And  God  hath  both  raised 
up  the  Lord,  and  will  also  raise 
up  us  by  his  own  power. 

15  Know  ye  not  that  your  bodies 
are  the  members  of  Christ?  shall 
I then  take  the  members  of  Christ, 
and  make  them  .the  members  of 
an  harlot?  God  forbid. 

16  What?  know  ye  not  that  he 
which  is  joined  to  an  harlot  is 
one  body?  for  two,  saith  he,  shall 
be  one  flesh. 

17  But  he  that  is  joined  unto 
the  Lord  is  one  spirit. 

18  Flee  fornication.  Every  sin  that 
a man  doeth  is  without  the  body; 
but  he  that  committeth  fornication 
sinneth  against  his  own  body. 

19  What?  know  ye  not  that  your 
body  is  the  temple  of  the  Holy  Ghost 
which  ia  in  you,  which  ye  have  of 
God,  and  ye  are  not  your  own? 

20  For  ye  are  bought  with  a price : ! 
therefore  glorify  God  in  your  body, 
and  in  your  spirit,  which  are  God’s. 
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feib  gebciliget,  ihr  feib  geredet  gewor- 
ben burd)  ben  9tamen  be«  £>errn  3efu, 
unb  bttrd;  ben  ©eift  imfer«  (Sötte«. 

12.  3d;  e«  21tle«  fDtacftt,  e« 
frommt  aber  nicht  21Ue«.  3ch  b<fbe 
eö  2llle«  iDiacbt,  e«  folt  mich  aber 
nichts  gefangen  neunten. 

13.  3)ie  @peife  bem  23au<h,  utib  ber 
Saud)  ber  ©fjeife;  aber  ©ott  wirb 
biefen  unb  jene  binridjten.  2)er  Seib 
aber  nicht  ber  Hurerei,  fonbern  bem 
£errn,  unb  ber  £>err  bem  i'etbe. 

14.  ©ott  aber  bat  ben  £>errn  auf  er  * 
wedet,  unb  wirb  mt«  auch  auferroedeu 
burtb  feine  Äraft. 

15.  SBiffet  ibr  nicht,  baß  eure  Seiber 
ßbrifti  ©lieber  finb?  Sollte  id)  nun 
bie  ©lieber  (Sbvifti  ltebmen,  unö  §it- 
renglieber  baran«  machen?  $a«  fei 
ferne! 

16.  Ober  wiffet  ibr  nid;t,  bafj,  wer 
an  ber  Jpure  fanget,  ber  ift  Sin  Seib 
mit  ihr?  ®emt  fie  werben  (ffmebt  er) 
jwei  in-  (Sinern  gleifd)  fein. 

17.  2Öer  aber  bem  £>erm  anhanget, 
ber  ift  (Sin  ©eift  mit  ihm. 

18.  ^liebet  bie  Hurerei,  ällle  <Sün* 
ben,  bie  ber  2Äenfcb  tbut,  ftnb  außer 
feinem  Seibe;  wer  aber  burct,  ber 
fünbiget  an  feinem  eigenen  Seibe. 

19.  Ober  wiffet  ibr  nicht,  baß  euer 
Seib  ein  jEembel  be«  heiligen  ©eifte« 
ift,  ber  in  euch  ift,  welch  eit  ihr  habt 
oon  ©ott,  unb  feib  nicht  euer  felbft? 

20.  3)entt  ibr  feib  tbeuer  erlauft. 
®arunt  fo  greifet  ©ott  an  eurem  Seibe 
unb  in  eurem  ©eifte,  welche  finb  ©otte«. 


CHAP.  VII. 

concerningthe  things  where- 
of  ye  wrote  unto  me:  lt  is 
good  for  a man  not  to  touch  a 
woman. 

2 Nevertheless,  to  avoid  fornica- 


7.  Galilei. 

on  bem  ibr  aber  mir  gefdjrieben 
habt,  antworte  iri;:  6«  ift  bem 
j Sötenfdjen  gut,  baß  er  fein  ÜBeib  be* 
; rühre. 

i 2.  21  ber  um  ber  .Spürerei  wißen  habe 


gitized  by  Google 


490  i.  CoRrsrTHiANS,  vii.  1.  Sorintfyer,  7. 


tion,  let  every  man  have  his  own  1 
wife,  and  let  every  woman  have 
Her  own  husband. 

3 Let  the  husband  render  nnto  the 
wife  due  benevolence : and  likewise 
also  the  wife  unto  the  husband. 

4 The  wife  hath  not  power  of  her 
own  body,  but  the  husband:  and 
likewise  also  the  husband  hath  not 
power  of  his  own  body,  but  the  wife. 

5 Defraud  ye  not  one  the  other, 
except  it  be  with  consent  for  a 
time,  that  ye  may  give  yourselves 
to  fasting  and  prayer;  and  come 
together  again,  that  Satan  tempt 
you  not  for  your  incontinency. 

6 But  I speak  this  by  permis-  1 
sion,  and  not  of  commandment. 

7 For  I would  that  all  men  were 
even  as  I myself.  But  every  man 
hath  his  proper  gift  of  God,  one  after 
this  manner,  and  another  after  that. 

8 I say  therefore  to  the  unmarried 
and  widows,  It  is  good  for  them 
if  they  abide  even  as  I. 

9 But  if  they  cannot  contain,  let 
them  marry:  for  it  is  better  to 
marry  than  to  bum. 

1 0 And  unto  the  married  I command, 
yet  not  I,  but  the  Lord,  Let  not  the 
wife  depart  from  her  husband: 

11  But  and  if  she  depart,  let  her  : 
remain  unmarried,  or  be  reconciled 
to  her  husband:  and  let  not  the 
husband  put  away  his  wife. 

12  But  to  the  rest  speak  I,  not  j 
the  Lord : If  any  brother  hath  a 
•wife  that  believeth  not,  and  she  i 
be  pleased  to  dwell  with  him,  let 
liim  not  put  her  away. 

13  And  the  woman  which  hath 
an  husband  that  believeth  not, 
and  if  he  be  pleased  to  dwell 
with  her,  let  her  not  leave  him. 


ein  Seglicher  fein  eigene«  Seib,  unb 
eine  Seglidje  habe  ihren  eigenen  2)iann. 

\ 

3.  35er  fDtann  leifte  betn  Seihe  bie 
fcfjulbige  $rainbfcf;aft,  be«felben  glei- 
chen ba«  Seib  bem  Spanne. 

4.  35a«  Seib  ift  ihre«  £eibe«  nicht 
mächtig,  fonbern  ber  ttltann.  ‘SttSfel* 
ben  gleichen  ber  Wann  ift  feine«  f?ei- 
be«  nicht  mächtig,  fonbern  ba«  Seib. 

5.  (Sntjiebe  fi<h  nicht  (Sin«  bem  21n- 
bem,  c«  fei  beim  au«  beiber  ©ewitti- 
gung  eine  ^eitlang,  baß  ihr  jnnt  ha- 
ften unb  söeten  ttJtuße  habet;  unb 
fommt  wieberum  jufamnten,  auf  baß 
euch  ber  «Satan  nicht  »erf  liehe,  um 
eurer  Unfeufchhcit  mitten. 

6.  ©olcbe«  fage  ich  aber  an«  SSer- 
gunft,  unb  nicht  au«  ©ebot. 

7.  wollte  aber  lieber,  alle  fDten- 
fchen  mären  mie  ich  bin;  aber  ent 
3>egti<her  bat  feine  eigene  ©abe  »on 
©ott,  (Siner  fo,  ber  Sttnbere  fo. 

8.  3ch  fage  jmar  ben  Pebigen  unb 
Sittwen:  (S«  ift  ihnen  gut,  wenn  fte 
auch  bleiben  mie  ich- 

9.  ©o  fie  aber  fleh  nicht  enthalten, 
fo  lag  fte  freien;  e«  ift  beffer  freien, 
beim  SBrunft  leiben. 

10.  ®en  (Shelichen  aber  gebiete  nicht 
ich,  fonbern  ber  §err,  bafj  ba«  Seih 
fid)  nicht  fcheibe  hon  bem  Sltanne; 

11.  ©o  fte  [ich  aber  fcheibet,  bafj  fte 
ohne  ©h t bleibe,  ober  ft<h  mit  bem 
tarnte  »erfölme,  unb  baß  ber  Wann 
ba«  Seib  nicht  »on  fleh  laffe. 

12.  35en  21nbern  aber  fage  ich,  nicht 
ber  $err:  ©o  ein  SBruber  ein  ungläu- 
bige« Seib  bat,  unb  biefelbe  läßt  eö 
fleh  gefallen,  bei  ihm  $u  mohnen,  ber 
fcheibe  fleh  nicht  »oit  ihr. 

13.  Unb  fo  ein  Seib  einen  ungläu- 
bigen ÜDtann  hat,  unb  er  läßt  e«  ftdh 
gefallen,  bei  ihr  ju  wohnen,  bie  fchei- 
be fleh  nicht  »oit  ihm. 
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14  For  the  unbelieving  husband  j 
is  sanctified  by  the  wife,  and  the 
unbelieving  wife  is  sanctified  by  the 
husband:  eise  were  your  children 
unclean ; but  now  are  they  holy. 

15  But  if  the  unbelieving  depart, 
let  him  depart.  A brother  or  a 
sister  is  not  under  bondage  in 
such  cases:  but  God  hath  called 
us  to  peace. 

16  For  what  knowest  thou,  O wife, 
whether  thou  shalt  save  thy  hus- 
band? or  how  knowest  thou,  O man, 
whether  thou  shalt  save  thy  wife  ? 

17  But  as  God  hath  distributed 
to  every  man,  as  the  Lord  hath 
called  every  one,  so  let  him  walk. 
And  so  ordain  I in  all  churches. 

18  Is  any  man  called  being  cir- 
cumcised?  let  him  not  become 
uncircumcised.  Is  any  called  in 
tincircumcision?  let  him  not  be 
circumcised. 

19  Circumcision  is  nothing,  and 
uncircumcision  is  nothing,  but  the 
keeping  of  the  commandments  of 
God. 

20  Let  every  man  abide  in  the 
same  calling  wherein  he  was  called. 

21  Art  thou  called  being  a ser- 
vant?  care  not  for  it:  but  if  thou 
mayest  be  raade  free,  use  it  ratlier. 

22  For  he  that  is  called  in  the 
Lord,  being  a servant,  is  the  Lord’s 
freeman:  likewise  also  he  that  is 
called,  being  free,  is  Christ’«  ser- 
vant. 

23  Ye  are  bought  with  a price; 
be  not  ye  the  servants  of  men. 

24  Brethren,  let  every  man,  where- 
in he  is  called,  therein  abide  with 
God. 

25  Now  conceming  virgins  I have 
no  commandment  of  the  Lord:  yet 
I give  my  judgment,  as  one  that 
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14.  'X'emi  ber  ungläubige  ÜDtann  ift 
gebeiliget  burdf  bas  2Beib,  uitb  baS 
ungläubige  ©Jeib  wirb  gebeiliget  burdj 
ben  SJtann.  ©onft  waren  eure  Sfin* 
ber  unrein;  nun  aber  finb  fte  heilig. 

15.  ©o  aber  ber  Ungläubige  ftd) 
fcheibet,  fo  laß  ihn  ficb  |cf;eiben.  ©8 
ift  ber  ©ruber  ober  bie  ©ehwefter  nicht 
gefangen  in  folcben  gäüen.  jnt  ^rie- 
ben aber  bat  un8  ©ett  berufen. 

16.  SBaS  weißt  bu  aber,  bu  SBeib, 
ob  bu  ben  sJ?ann  werbeft  felig  ma* 
eben?  Ober  bu  Söiann,  was  weißt  bu, 
ob  bu  bas  äöeib  werbeft  felig  machen  ? 

17.  2w<b  wie  einem  Jeglichen  ©ott 
bat  ausgetbeilet ; ein  Jeglicher,  wie  ihn 
ber  £>err  berufen  bat,  alfo  wauble  er. 
Uub  alfo  f (baffe  i<b  es  in  allen  ©cm einen. 

18.  Jft  Jemanb  befdmitten  berufen, 
ber  jeuge  feine  ©erbaut.  Jft  Jemanb 
berufen  in  ber  ©orbatit,  ber  laffc  fuf; 
nicht  befebneiben. 

19.  ®ie  ©efchneibmtg  ift  nichts,  unb 
bie  ©orbaut  ift  nichts,  fonbent  ®ot* 
tes  ©ebot  halten. 

20.  ©in  jeglicher  bleibe  in  bciit  ©e* 
ruf,  barinnen  er  berufen  ift. 

21.  ©ift  bu  ein  Unecht  berufen,  forge 
bir  nicht;  bod;,  fannft  bit  frei  werben, 
fo  brauche  bef?  oiel  lieber. 

22.  3)enn  wer  ein  Änecbt  berufen 
ift  in  bent  £errn,  ber  ift  ein  @efrei= 
ter  beS  §errn;  beSfefben  gleichen  wer 
ein  freier  berufen  ift,  ber  ift  ein 
Änecht  ©brifti. 

23.  3br  feib  tbeuer  erfauft,  werbet 
nicht  ber  93ienfd)en  fneebte. 

24.  ©in  jeglicher,  liebe  ©rüber, 
worinnen  er  berufen  ift,  barinnen 
bleibe  er  bei  ©ott. 

25.  ©on  ben  Jungfrauen  aber  habe 
ich  frin  ©ebot  beS  Jperrn;  icfi  fage 
aber  meine  'Ufcinung,  als  ich  ©arnt- 
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hath  obtained  mercy  of  the  Lord 
to  be  faithful. 

26  I suppose  therefore  that  this  is 
good  for  the  present  distress,  Isay, 
that  it  is  good  for  a man  so  to  be. 

27  Art  thou  bound  unto  a wife  ? 
seek  not  to  be  loosed.  Art  thou 
loosed  from  a wife?  seek  not  a wife. 

28  But  and  if  thou  marry,  thou 
hast  not  sinned;  and  if  a virgin 
marry,  she  hath  not  sinned.  Never- 
theless  such  shall  have  trouble  in 
the  flesh : but  I spare  you. 

29  But  this  I say,  brethren,  the 
time  is  short:  it  remaineth,  that 
both  they  that  have  wives  be  as 
though  they  had  none; 

30  And  they  that  weep , as  though 
they  wept  not ; and  they  that  re- ! 
joice,  as  though  they  rejoiced  not; 
and  they  that  buy,  as  though  they 
possessed  not; 

31  And  they  that  use  this  world, 
as  not  abusing  it:  for  the  fashion 
of  this  world  passeth  away. 

32  But  I wrould  have  you  with-  | 
out  carefulness.  He  that  is  uu- ' 
married  careth  for  the  things  that 
belong  to  the  Lord,  how  he  may 
please  the  Lord: 

33  But  he  that  is  married  careth 
for  the  things  that  are  of  the  world, 
how  he  may  please  hts  wife. 

34  There  is  difference  also  be- 


tween  a wife  and  a virgin.  The 


unmarried  woman  careth  for  the 
things  of  the  Lord,  that  she  may 
be  holy  both  in  body  and  in  spirit : 
but  she  that  is  married  careth  for 
the  things  of  the  world,  how  she 


may  please  her  husband. 

35  And  this  I speak  for  your 
own  profit;  not  that  I may  cast 


a snare  upon  you,  but  for  that 
which  is  comely,  and  that  ye  may 
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berjigfeit  erlanget  habe  bon  bem 
tperm,  treu  ju  fein. 

26.  ®o  meine  ich  nun,  foldfeg  fei  gut, 
um  ber  gegenwärtigen  Dioth  wißen,  baß 
eö  bem  Sfcnfchen  gut  fei,  alfo  ju  fein. 

27.  53ift  Du  an  ein  Seib  gebunben,  fo 
fucße  nicht  log  ju  werben;  bift  bu  aber 
log  bom  Seibe,  fo  futhe  fein  Seib. 

28.  0o  bu  aber  freiefl,  fiinbigeft  bu 
fließt ; unb  fo  eine  Jungfrau  freiet, 
fiinbiget  fie  nicht;  bocß  werben  folcße 
leibliche  Xriibfal  haben.  3$  berfd^onte 
aber  euer  gerne. 

29.  3)ag  fage  ich  aber,  liebe  33riL 
ber,  Die  $eit  ift  fur$.  Seiter  ift  bag 
Die  Meinung:  2)ie  ba  Seiber  haben, 
baß  fte  feien,  als  hatten  fie  feine; 

30.  Unb  Die  ba  weinen,  als  weinetcn 
fie  nicht;  unb  bie  ficß  freuen,  alg 
freueteit  fie  fuß  nicht;  unb  bie  ba 
faufen,  als  befaßen  fie  eg  nicht; 

31.  Unb  bie  biefer  Seit  brauchen, 
baß  fie  berfelben  nicht  mißbrauchen; 
beim  bag  Siefen  biefer  Seit  vergebet. 

32.  3<h  woßte  aber,  baß  ihr  ohne 
0orge  wäret.  Ser  lebig  ift,  ber  for* 
get,  wag  bem  £erm  angehöret,  wie 
er  bem  gperni  gefaße. 

33.  Ser  aber  freiet,  ber  forget,  wag 
ber  Seit  angehöret,  wie  er  bem  Sei* 
be  gefaße. 

34.  Gg  ift  ein  Unterfchieb  jwiftheit 
einem  Seibe  unb  einer  Jungfrau. 
Selche  nicht  freiet,  bie  forget,  wag 
Dem  $erm  angeböret,  baß  fte  heilig 
fei,  beibeg  am  ileibe  mtb  auch  am 
Seifte;  bie  aber  freiet,  bie  forget,  wag 
ber  Seit  angeböret,  wie  fie  bem 
Staune  gefaße. 

35.  0olcßeg  aber  fage  idf)  ju  eurem 
fJtußen ; nicht  baß  ich  euch  einen 
0tricf  an  ben  £>alg  werfe,  foubem 
baju,  baß  eg  fein  iß,  mtb  ihr  ftetg 
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attend  upon  the  Lord  without  dis- 
traction. 

36  But  if  any  man  think  that  ho 
behaveth  himself  uncomely  toward 
his  Virgin,  if  she  pass  the  flower 
of  her  age,  and  need  so  require, 
let  him  do  what  he  will,  he  sin- 
neth  not:  let  them  marry. 

37  Nevertheless  he  that  standeth 
stedfast  in  his  heart,  having  no 
necessity,  but  hath  power  over 
his  own  will,  and  hath  so  decreed 
in  his  heart  that  he  will  keep  his 
virgin,  doeth  well. 

38  So  then  he  that  giveth  her 
in  marriage  doeth  well;  but  he 
that  giveth  her  not  in  marriage 
doeth  better. 

39  The  wife  is  bound  by  the  law 
as  long  as  her  husband  liveth; 
but  if  her  husband  be  dead,  she 
is  at  liberty  to  be  married  to 
whom  she  will;  only  in  the  Lord. 

'40  But  she  is  happier  if  she  so 
• abide,  after  my  judgment:  and  I 
think  also  that  I have  the  Spirit 
of  God. 

CHAP.  VIII. 

NOW  as  touching  things  offered 
unto  idols,  we  know  that  we 
all  have  knowledge.  Knowledge 
puffeth  up,  but  charity  edifieth. 

2 And  if  any  man  think  that  he 
knoweth  any  thing,  he  knowetli 
nothing  yet  as  he  ought  to  know. ; 
3 But  if  any  man  love  God,  the 
same  is  known  of  him. 

4 As  concerning  tlierefore  the  eat- 
ing  of  those  things  that  are  offered  in 
sacrifice  unto  idols,  we  know  that  an 
idol  is  nothing  in  the  world,  and  that 
there  is  none  other  God  but  one. 

6 Por  though  there  be  that  are 
called  gods,  whether  in  heaven  or 
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I unb  ungebinbert  bem  £emi  bienen 
fiännet. 

36.  0o  aber  3entanb  ftd)  läßt  biin= 

Een,  e«  »olle  fid>  nicht  fdjiden  mit 

i feiner  Jungfrau,  weil  fie  eben  wobl 
mannbar  ift,  unb  es  will  nicht  anberS 
fein,  fo  tbue  er,  was  er  will;  er  fün* 
biget  nidft,  er  (affe  fie  freien. 

37.  Semt  (Siner  aber  fid)  feft  »or* 
nimmt,  weil  er  ungezwungen  tft  unb 
feinen  freien  Sillen  b<tt,  uiid  befdjließt 
fold?e8  in  feinem  $erjen,  feine  3ung* 
frau  alfo  bleiben  ju  laffen,  ber  tl?ut 
wobl. 

38.  (Snbtidf,  weither  »erbeiratbet,  ber 
tljut  wobl;  welcher  aber  nicht  »erbei* 
ratbet,  ber  tbut  beffer. 

39.  (Sin  Seib  ift  gebuuben  an  bas 
©efelj,  fo  lange  ibr  üDiann  lebet;  fo 
aber  ibr  2)iann  entfCbläft,  ift  fte  frei, 
fiel;  31t  »erbeiratben,  welchem  fte  will; 
allein,  baff  es  in  bem  $errn  gefd;ebe. 

40.  Seliger  ift  fie  aber,  wo  fie  alfo 
bleibet,  itacf>  meiner  SUfeiitung.  3ch 
batte  aber,  teb  bfll'e  auch  ben  ©eift 
©ottes. 

8.  SofJilcl. 

01t  bem  ©öfjenopfer  aber  wiffeit 
wir,  benn  wir  haben  Sille  bas 
Siffen.  3)a8  Siffett  bläfet  auf,  aber 
bie  Üiebe  beffert. 

2.  So  aber  ftcb  Semaitb  biinfen  läßt, 
er  wiffe  etwa«,  ber  weiß  noch  nichts, 
wie  er  wiffen  fott. 

3.  0o  aber  3emattb  ©ott  liebt,  ber* 
felbe  ift  »on  ihm  erfannt. 

4.  0o  wiffen  wir  nun  »on  ber 
0peife  beS  ©ofjenopfers,  baß  ein  ©Öße 
nichts  in  ber  Seit  fei,  unb  baß  fein 
anberer  ©ott  fei  obne  ber  (Einige. 

5.  Unb  wiewohl  es  futb,  bie  ©ötter 
genannt  werben,  es  fei  im  Fimmel 
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in  earth,  (as  there  be  gods  many, 
and  lords  many,) 

6 But  to  us  there  is  hut  one 
God,  the  Father,  of  whom  are  all 
things,  and  we  in  him;  and  one 
Lord  Jesus  Christ,  by  whom  are 
all  things,  and  we  by  him. 

7 Howbeit  there  is  not  in  every 
man  that  knowledge:  for  some 
with  conscience  of  the  idol  unto 
this  liour  eat  it  as  a thing  offer- 
ed  unto  an  idol;  and  their  con- 
science being  weak  is  defiled. 

8 But  meat  commendeth  us  not 
to  God:  for  neither,  if  we  eat, 
are  we  the  better;  neither,  if  we 
eat  not,  are  we  the  worse. 

9 But  take  heed  lest  by  any 
means  this  liberty  of  your’s  be- 
come  a stumblingblock  to  them 
that  are  weak. 

10  For  if  any  man  see  thee 
wliich  hast  knowledge  sit  at  meat 
in  the  idol’s  temple,  shall  not  the 
conscience  of  him  which  is  weak 
be  emboldened  to  eat  those  things 
which  are  offered  to  idols; 

11  And  through  thy  knowledge 
shall  the  weak  brother  perish,  for 
whom  Christ  died? 

12  But  when  ye  sin  so  against 
the  brethren,  and  wound  their  weak 
conscience,  ye  sin  against  Christ. 

13  Wherefore,  if  meat  make  my 
brother  to  offend,  I will  eat  no 
flesh  while  the  world  standeth, 
lest  I make  my  brother  to  offend. 
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ober  auf  ©rben,  fmtemat  e«  ftnb  niete 
©öfter  unb  niete  Herren; 

6.  ©o  haben  toir  bocb  nur  ©inen 
©oft,  ben  Sßater,  non  metchem  alte 
2>inge  ftnb,  unb  mir  in  ibm ; unb  ©inen 
Ferrit,  Sefunt  (S^riftum,  burcf;  metd?en 
alte  2>tnge  finb,  unb  toir  burd)  ibn. 

7.  ©3  bat  aber  nicht  Sfeberntann 
ba«  üöiffen.  2)enn  ©tticbe  machen  ftch 
noch  ein  ©etniffen  über  bent  ©ö§en, 
unb  effen  es  für  ©i^enobfer;  bamit 
tnirb  it?r  ©etniffen,  toeil  e8  fo  f darnach 
ift,  beftecfet. 

8. 2lber bie  (Steife  f örbert  uns  iticfit  nor 
©oft.  ©ffen  toir,  fo  tnerben  toir  barunt 
nicht  beffer  fein ; effen  mir  nicht,  fo  toer* 
ben  toir  bar  um  nicht«  meniger  fein. 

9.  ©ebet  aber  ju,  baff  biefe  eure 
Freiheit  nicht  geratbe  ju  einem 
floß  ber  ©chtoa^en. 

10.  ÜDenn  fo  bich,  ber  bu  bas  ©r* 
fenntnifj  baft,  Setnanb  fäbe  gu  Xift^e 
ftfcen  im  ©öjjenbaufe,  toirb  nic^t  fern 
©etniffen,  bietoeit  er  fchmach  ifi,  na- 
urfachet,  ba$  ©ö^cnobfer  ju  effen? 

11.  Unb  toirb  atfo  über  beiner  ©r* 
fenntuifj  ber  fcbtoache  SBruber  umtoni'- 
nten,  um  toetche«  mitten  hoch  ©briftu« 
geftorben  ift. 

12.  Senn  ihr  aber  atfo  fünbiget  an 
ben  tßrübern,  unb  fraget  ihr  fcbtoache« 
©emiffen,  fo  fünbiget  ihr  an  ©bnjto. 

13.  2)arum,  fo  bie  ©peife  meinen 
SBruber  ärgert,  mottte  ich  nimmermehr 

I ^töfdj  offen,  auf  baß  ich  meinen  $3rm 
i ber  nicht  ärgerte. 


chap.  ix.  25a$  9.  (Tafntet. 

AMI  not  an  apostle?  am  I not  flftin  id)  nicht  ein  Stpoftet  ? SBin  ich 
free?  have  I not  seen  Jesus  'O  nicht  frei?  $abe  ich  nicht  unfern 
Christ  our  Lord  ? are  not  ye  my  £>errn  Sefutn  ©bl'ifhtm  gefeben  ? ©eib 
work  in  the  Lord?  (ihr  nicht  mein  2Bert  in  bem  £>errn? 

2 If  I be  not  au  apostle  unto  i 2.  iöin  ich  nicht  Stnbern  ein  Stoßet, 
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others,  yet  doubtless  I am  to  you:ifo  bin  idf  bodj  euer  24'ojlel;  benn 
for  the  seal  of  mlne  apostleship  ba«  ©iegel  meine«  Stgwftetamt«  feib 
are  ye  in  the  Lord.  { it>r  in  bem  ^>erm. 

3 Mine  answer  to  theui  that  do  3.  2Benn  man  mich  fragt,  fo  ant* 

exainine  me  is  this,  Worte  id>  alfo : 

4 Have  we  not  power  to  eat  and  4.  ^paben  mir  nidj>t  SDiacfyt,  gu  effeit 

to  drink?  : unb  gu  trinfen  ? 

5 Have  we  not  power  to  lead  5.  spähen  wir  nicht  auch  2J?acht,  eilte 
about  a sister,  a wife,  as  well  as  ©chroefter  gunt  SBeibe  mit  umher  gu 
other  apostles,  and  as  the  bre-  führen,  inte  bie  anbertt  2tyoftel,  uitb 
thren  of  the  Lord,  and  Cephas  ? be«  $errn  ©rüber,  unb  Äebba®  ? 

6 Or  I only  and  Barnabas,  have  j 6.  Ober  hüben  allein  ich  ltnb  ©ar* 
not  we  power  to  forbear  working?  ; naba«  nicht  ÜÄacht,  folche«  gu  thun? 

7 Who  goeth  a warfare  any  time  7.  SBelcher  gieht  jemat«  in  ben  $rieg 

at  bis  own  charges?  who  planteth  j auf  feinen  eigenen  ©olb?  SBelcfier 
a vineyard,  and  eateth  not  of  the  [ p [langet  einen  ©Jeinberg,  unb  iffet 
fruit  thereof ? or  who  feedetli  a nicht  toon  feiner  ? Ober  welcher 
flock,  and  eateth  not  of  the  milk  J weibet  eine  tpeerbe,  unb  iffet  nicht  »on 
of  the  flock?  ber  'htilch  ber  beerbe? 

8 8ay  I these  things  as  a man  ? 1 8.  Siebe  ich  aber  folche«  auf  3Jieufchen 
or  saith  not  the  law  the  same  also?  äöeifeV©agt nicht folche«  ba«@efeh auch? 

9 For  it  is  written  in  the  law  of  9.  35enn  int  (Sefe^  iDiofi«  ftehet  ge^ 
Moses,  Thou  shalt  not  muzzle  the  f<hrieben:  3Du  foEft  bem  Dchfen  nicht 
mouth  of  the  ox  that  treadeth  out  the  ba«  üKaiil  toerbinben,  ber  ba  brifchet. 
com.  Doth  God  take  care  for  oxen?  ©orget  @ott  für  bie  Ochfen? 

10  Or  saith  he  it  altogetlier  for  10.  Ober  fagt  er«  nicht  aEerbinge  um 
our  sakes  ? For  our  sakes , no  1 unfertwiEen?  2>cnn  e«  ift  ja  um  unfert* 
doubt,  this  is  written:  that  he  wiEcn  gefthrieben.  2>eun  ber  ba bflügt, 
that  plowetli  should  plow  in  hope; 1 foE  auf  Hoffnung  bflügen,  unb  ber  ba 
and  that  he  that  thresheth  in  hope  brijcht,  fott  auf  Hoffnung  brefchen,  baß 
should  be  partaker  of  his  hope.  er  feiner  Hoffnung  theilhaftig  werbe. 

11  If  we  have  sown  unto  you  11.  ©o  wir  euch  ba«  (9eiftti<he  fäen, 
spiritual  things,  is  it  a great  thiug  ift  e«  ein  große«  2)ing,  ob  wir  euer 
if  we  shall  reap  your  carnal  things  ? feibliche«  ernten  ? 

12  If  others  be  partakers  of  this  12.  ©o  aber  Slnbere  biefer  Eftacht 

power  oyer  you,  are  not  we  ra-  an  euch  theilhaftig  ftilb,  Warum  nicht 
ther?  Nevertheless  we  have  not  vielmehr  wir?  2lber  wir  haben  fob 
used  this  power;  but  suffer  all  eher  EJiacht  nicht  gebraucht,  fonbern  wir 
things,  lest  we  should  hinder  the  oertragen  aEerlei,  baß  wir  nicht  bem 
gospel  of  Christ.  goangetio  CS^rifti  eine £>inberniß  machen. 

13  Do  ye  not  know  that  they  13.  ©Jiffet  ihr  nicht,  baß,  bie  ba 
which  minister  about  holy  things  opfern,  eff ert  bom  Opfer?  Unb  bie 
live  of  the  things  of  the  temple?  be«  Slltar«  pflegen,  genießen  bc«  211* 
and  they  which  wait  at  the  altar  tar«? 

nre  partakers  with  the  altar?  , 
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14  Even  so  hath  the  'Lord  or-  [ 14.  211) o bat  and)  ber  §err  befohlen, 
dained  that  they  which  preach  the  baß,  bte  ba8  ©toangelium  Oerfiinbigen, 
gospel  sliould  live  of  the  gospel.  füllen  ftd)  toom  (Sbaitgelio  näbreit. 

15  But  I have  used  none  of  these  15.  3$  aber  fyabe  berer  fein  6 ge* 

things : neither  have  I written  these  braucht,  Sdb  fd^reibe  audb  nicht  barum 
things,  that  it  should  be  so  done  batoon,  baß  e8  mit  mir  alfo  füllte 
unto  me : for  it  were  better  for  me  gebalten  werben.  Sä  märe  mir  lieber, 
to  die,  than  that  any  man  should  id)  ftürbe,  beim  baß  mir  3emanb 
make  my  glorying  void.  meinen  Slubm  follte  31t  nid)te  machen. 

16  For  though  I preach  the  gospel,  16.  3)emt  baß  ich  baS  Söangelinm 
I have  nothing  to  glory  of:  for  brebige,  barf  ich  mich  nicht  rühmen; 
necessity  is  laid  upon  me ; yea,  woe  benn  id)  muß  e8  tbun.  Unb  Webe  mir, 
is  unto  me,  if  I preach  not  the  gospel ! wenn  ich  ba$  ©oangelium  nid)tbrebigte. 

17  For  if  I do  this  thing  willing-  17.  £bue  idb  gerne,  fo  wirb  mir 
ly,  I have  a reward:  but  if  against  gelobnet;  tbue  icb  es  aber  ungerne, 
my  will,  a dispensation  of  the  gospel  fo  ift  mir  ba$  2lmt  bocb  befohlen. 

is  committed  unto  me. 

18  What  is  my  reward  then?  18.  2öa8  ift  beim  nun  mein  Sohn? 

Verily  that,  when  I preach  the  fJiämlid),  baß  ich  ^Jrebige  baS  (So an* 
gospel,  I may  make  the  gospel  geliltm  (Sbrifti,  unb  tbue  baSfelbe  frei 
of  Christ  without  Charge,  that  I umfonft,  auf  baß  ich  nicht  meiner 
abuse  not  my  power  in  the  gospel.  Freiheit  mißbrauche  am  (Stoangelio. 

19  For  though  I be  free  from  19.  3)enn  wiewol)I  id)  frei  bin  oon 

all  men,  yet  have  I made  myself  3ebermann,  habe  id)  mich  bodb  felbfi 
servant  unto  all,  that  I rnight  gain  ^ebermann  3um  Änecbte  gemacht,  auf 
the  more.  baß  idb  ihrer  SBiele  gewinne. 

*20  And  unto  the  Jews  I became  20.  ®en  Suben  bin  i<b  getoorben  als 
as  a Jew,  that  I might  gain  the  ein  3ube,  auf  baß  idb  bte  3uben  ge* 
Jews;  to  them  that  are  under  the  Winne.  5)enen,  bie  unter  bem  @efe§ 
law,  as  under  the  law,  that  I fuib,  bin  idb  geworben,  als  unter  bem 
might  gain  them  that  are  under  ©efefj,  auf  baß  icb  bie,  fo  unter  bem 
the  law;  ! ©efe^  finb,  gewinne. 

21  To  them  that  are  without ; 21.  Senen,  bie  ohne  ©efe§  finb,  bin 
law*,  as  without  law,  (being  not  id)  als  ohne  ©efe^  geworben,  (fo  ich 
without  law  to  God,  but  under  bodb  nicht  <>bne  ©efefc  Wn  toor  ®°tt, 
the  law  to  Christ,)  that  I might  fonbern  bin  in  bem  (§efe(3  Sb^fti,)  auf 
gain  them  that  are  without  law.  baß  icb  bie,  fo  ohne  ©efeij  finb,  gewinne. 
*22  To  the  weak  became  I as  22.  2)en  ©dbwad)en  bin  idb  gewor* 

weak,  that  I might  gain  the  weak : ben  als  eilt  @d)wacber,  auf  baß  id) 

I am  made  all  things  to  all  men,  bie  ©d)Wa(ben  gewinne.  3d)  bin  3e* 
that  I might  by  all  means  save  bermann  allerlei  geworben,  auf  baß 
some.  | icb  allenthalben  ja  (Stlidbe  felig  mache. 

23  And  this  I do  for  the  gospel’s  23.  «Solches  aber  tbue  icb  um  be8 
sake , that  I might  be  partaker  Soangelii  wißen,  auf  baß  idf;  feiner 
thereof  with  you.  j tbeilbaftig  werbe. 


I.  CORINTHIANS,  X. 

24  Ivnow  ye  not  that  they  which 
run  in  a race  run  all,  but  one  re- 
ceiveth  the  prize?  So  run,  that 
ye  may  obtain. 

25  And  every  man  that  striveth 
for  the  mastery  is  temperate  in 
all  things.  Now  they  do  it  to  ob- 
tain a corruptible  crown;  but  we 
an  incorruptible. 

^6  I therefore  so  run,  not  as  un- 
certainly;  so  fight  I,  not  as  one 
that  beateth  the  air: 

27  But  I keep  under  my  body, 
and  bring  it  into  subjection:  lest 
that  by  any  means,  when  I have 
preached  to  others,  I myself  should 
be  a castaway. 

CHAP.  X. 

II, f OREOVER,  brethren,  I would 
-di  not  that  ye  should  be  ignorant, 
how  that  all  our  fathers  were  un-  j 
der  the  cloud,  and  all  passed 
through  the  sea; 

2 And  were  all  baptized  unto  Mo- 
ses in  the  cloud  and  in  the  sea; 

3 And  did  all  eat  the  same  spi-  j 
ritual  meat; 

4 And  did  all  drink  the  same  ! 
spiritual  drink : for  they  drauk  of 
that  spiritual  Rock  that  followed  j 
them : and  that  Rock  was  Christ. 

5 But  with  many  of  them  God 
was  not  well  pleased:  for  they  were 
overthrown  in  the  wilderness. 

6 Now  these  things  were  our 
examples,  to  the  intent  we  should 
not  lust  after  evil  things,  as  they 
also  lusted. 

7 Neither  be  ye  idolaters,  as 
were  some  of  them ; as  it  is  writ- 
ten,  The  people  sat  down  to  eat 
and  drink,  and  rose  up  to  play. 

8 Neither  let  us  commit  fornica- 1 
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24.  Siffet  ihr  nicht,  baß  He,  fo  in 
ben  ©cbranfen  laufen,  bie  laufen  Me, 
aber  (Sitter  erlanget  ba«  Äleinob? 
kaufet  nun  alfo,  baß  ihr  e«  ergreifet. 

25.  (Sin  Seglidjer  aber,  ber  ba  feint* 
hfet,  enthält  ftdj  alle«  3)inge8;  Seite 
alfe,  baf?  fte  eine  vergängliche  Ärone 
empfangen;  wir  aber  eine  ltnver* 
gängige. 

26.  3d)  laufe  aber  alfe,  nicht  al« 
auf«  Ungewiffe ; ich  fechte  alfo,  nid;t 
al«  ber  in  bie  ßuft  ßreidjet. 

27.  ©onbem  ich  betäube  meinen 
?eib,  unb  gähnte  ihn,  baß  ich  nicht  ben 
Mb  ent  hrebige,  unb  felbft  verwerßid) 
werbe. 


2)a§  10.  SnfJitcl. 

(\d>  will  euch  aber,  liebe  trüber, 
Xj  nicht  verhalten,  baß  tmfere  Säter 
fiitb  Sille  unter  ber  Sotfe  gewefen, 
unb  finb  Me  bttreh  ba«  2)leer  ge* 
gangen ; 

2.  Unb  ftnb  Me  unter  üßofe  getauft, 
mit  ber  Solfe  unb  mit  bem  2)?eer; 

3.  Unb  haken  Stile  einerlei  geißlid;e 
©helfe  gegeffen ; 

4.  Unb  haben  Me  einerlei  geißlidjcen 
Srattf  getrunfen;  fie  tranfen  aber  von 
bem  gctftlichen  ber  mit  folgte, 
welcher  war  Slprißu«. 

5.  Mer  an  ihrer  SBielen  hohe  ©ott 
feinen  SohlgefaHen ; bettn  fie  finb 
niebergefchlagen  in  ber  Süße. 

6.  S)a«  iß  aber  un«  gunt  SSorbilbe 
gefchehen,  baß  wir  un«  nicht  gelüßen 
taffen  be«  Sbfeit,  gleichwie  3>ene  ge* 
lüftet  hat. 

7.  Serbet  aud>  nicht  Mgöttifche, 
gleichwie  Setter  (Stlidje  würben;  al« 
gefdjrieken  ßehet:  2)a«  2>olf  fefcte  fich 
itieber,  gu  effeit  unb  gu  trinfen,  unb 
ßanb  auf,  gu  fpielen. 

8.  Mch  laßt  un«  nicht  §urerei  trei 
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tion,  as  some  of  them  committed,  j 
and  feil  in  one  day  three  and 
twenty  thousand. 

9 Neitlier  let  us  tempt  Christ,  as 
some  of  them  also  tempted,  and 
were  destroyed  of  serpents. 

10  Neither  murmur  ye,  as  some 
of  them  also  murmured,  and  were 
destroyed  of  the  destroyer. 

11  Now  all  tliese  things  happen-  j 
ed  unto  them  for  ensamples : and 
they  are  written  for  our  admoni- 
tion,  upon  whom  the  ends  of  the 
world  are  eome. 

12  Wherefore  let  him  that  thinketli 
he  standetli  take  heed  lest  he  fall. 

13  There  hath  no  temptation 
taken  you  but  such  as  is  common 
to  man:  but  God  is  faithful,  who 
will  not  suffer  you  to  be  tempted 
above  that  ye  are  able ; but  will 
with  the  temptation  also  make  a 
way  to  escape,  that  ye  xnay  be 
able  to  bear  it. 

14  Wherefore,  my  dearly  belov- 
ed,  fiee  from  idolatry. 

15  I speak  as  to  wise  men;  judge 
ye  what  I say. 

16  The  cup  of  blessing  which 
we  bless,  is  it  not  the  communion 
of  the  blood  of  Christ?  The  bread 
which  we  break,  is  it  not  the 
communion  of  the  body  of  Christ? 

17  For  we  being  many  are  one 
bread,  and  •one  body:  for  we  are 
all  partakers  of  that  one  bread. 

Iß  Behold  Israel  after  the  flesh: 
are  not  they  which  eat  of  the 
sacrifices  partakers  of  the  altar? 

19  What  say  I then?  that  the  idol 
is  any  thing,  or  that  which  is  offered 
in  sacrifice  to  idols  is  any  thing? 

20  But  I sag,  that  the  things 
which  the  Gentiles  sacrifice,  they 


ben,  wie  Etliche  unter  Seiten  fpurerei 
trieben,  unb  fielen  auf  eilten  Sag  brei 
imb  3»anjig  taufenb. 

9.  ?aßt  un§  aber  aud?  Epriftnin  nid;t 
»erfuchen,  wie  Stücke  »on  Senen  it?« 
ber]ucbten,unb  würben  ton  ben  Schlan- 
gen umgebrad;t. 

10.  SÄurret  auch  nic^t,  gleichwie  3e= 
ner  Etliche  nturreten,  unb  würben 
umgebracht  burch  ben  Serbcrber. 

11.  @old)es  alles  wiberfuhr  ihnen 
jum  Sorbilbe;  es  ift  aber  gefcprieben 
uns  jur  SBarnmtg,  auf  weiche  bas 
Enbe  ber  Seit  gefontmen  ift. 

12.  ®aram,  wer  fuh  läßt  bünfen,  er 
fiepe, mag  wohl  sufehen,baß  ernicpt  falle. 

13.  Es  bat  eud?  noch  feine,  benn 
meuf<hlid?e  SSevfucfmng  betreten;  aber 
©ott  ift  getreu,  ber  euch  nicht  laßt 
»erfaßen  über  euer  Sermögen,  fow 
bern  macht,  baß  bie  Serfudpung  fo 
ein  Enbe  gewinne,  baß  ihr  es  fiinnet 
ertragen. 

14.  Oarum,  meine  Siebjien,  fliehet 
öon  b.em  ©ßjjenbieitfi. 

15.  «1«  mit  ben  Älitgen  rebc  ich, 
richtet  ihr,  was  id;  fage. 

16.  S)er  gefegttete  $ eich,  welchen  wir 
fegnen,  ift  ber  nicht  bie  ©entcinfchaft 
bes  ©lutes  Ehtißi?  2>aS  ©rob,  bas 
wir  brechen,  ift  bas  nicht  bie  ©emein* 
fchaft  beS  üeibeS  Ehrifti? 

17.  2>enn  Ein  ©rob  ift  es,  fo  jtnb 
wir  Siele  Ein  Seib,  bieweil  wir  alle 
Eines  ©robeS  tpeilpaftig  jtnb. 

18.  ©epet  an  ben  Sfrael  nach  bcm 
gleifdp.  Selche  bie  Opfer  effen,  finb  bie 
nidjit  in  ber  ©emeinfcpaft  bes  aitarö? 

19.  Sas  folt  ich  benn  nun  fagen?  @oH 
ich  fa9eih  baß  ber  ©öße  etwas  fei? 
Ober  baß  ba$  ©ßfjenopfer  etwas  fei? 

20.  Slber  id?  fage,  baß  bie  Reiben, 
was  fte  opfern,  bas  opfern  fie  ben 
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sacrifice  to  devils,  and  not  to  God: 
and  I would  not  that  ye  sliould 
have  fellowship  with  devils. 

21  Ye  eannot  drink  the  cup  of 
the  Lord,  and  the  cup  of  devils : 
ye  eannot  be  partakers  of  the 
Lord’s  table,  and  of  the  table  of 
devils. 

22  Do  we  provoke  the  Lord  to 
jealousy?  are  we  stronger  than  he? 

23  All  tliings  are  lawful  for  me, 
but  all  things  are  not  expedient: 
all  things  are  lawful  for  me,  but 
all  things  edify  not. 

24  Let  no  man  seek  his  own, 
but  every  man  another’s  wealth. 

25  Whatsoever  is  sold  in  the 
shambles,  that  eat,  asking  no 
question  for  conscience  sake: 

26  For  the  earth  is  the  Lord’s, 
and  the  fulness  thereof. 

27  If  any  of  thera  that  believp 
not  bid  you  to  a feast,  and  ye  be 
disposed  to  go ; whatsoever  is  set 
before  you,  eat,  asking  no  question 
for  conscience  sake. 

28  But  if  any  man  say  unto  you, 
This  is  oftered  in  sacrifice  unto 
idols,  eat  not  for  his  sake  that 
sliewed  it,  and  for  conscience  sake : 
for  the  earth  is  the  Lord’s,  and  the 
fulness  thereof: 

29  Conscience,  1 say,  not  thine 
own,  but  of  the  other:  for  why  iä 
my  liberty  judged  of  another  man's 
conscience  ? 

30  For  if  I by  grace  be  a par- 
taker,  why  am  1 evil  spoke'n  of 
for  that  for  which  I give  thapks? 

31  Whether  therefore  ye  eat,  or 
drink,  or  whatsoever  ye  do,  do  all 
to  the  glory  of  God. 

32  Give  none  offence,  neither  to 
the  Jews,  nor  to  the  Gentiles,  nor 
to  the  church  of  God: 
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Xeufeln,  unb  nicht  ©ott.  9hm  i will 
id?  nicht,  bap  ibr  in  ber  STcufet  ®e= 
meinfcfyaft  fein  follt. 

21.  fönnet  nicht  jugleid;  trinfen 
beS  $erm  Äeldj,  unb  ber  Xenfel 
Äelch;  ibr  fönnet  nicht  jugleich  tbeiL 
Saftig  fein  beS  .'perm  XifcheS,  unb 
ber  Xeufel  XifcheS. 

22.  Ober  wollen  wir  bem  £errn 
trogen?  ©inb  wir  ftärter,  benn  er? 

23.  3«h  ^a6e  eS  jwar  SWeS  äJtacbt, 
aber  es  frommt  nicht  StHeS;  ich  habe 
es  Med  ÜÄadjt,  aber  es  beffert  nid;t 
Silles. 

24.  9hemanb  fudbe,  was  fein  ift ; foit= 
bern  ein  Seglicber,  was  bes  Slnbent  ift. 

25.  Silles,  was  feil  ift  auf  bem  gleifch* 
marft,  baS  effet,  unb  forfchet  nichts, 
auf  bap  ibr  beS  ©ewiffenS  öerfebonet. 

26.  Xenn  bie  ©rbe  ift  bes  §errn, 
unb  mag  barinnen  ift. 

27.  ©o  aber  3«nattb  hon  ben  Un= 
gläubigen  euch  labet,  unb  ibr  wollt 
bmgeben ; fo  effet  Silles,  was  euch  oor* 
getragen  wirb,  unb  forfchet  nichts, 
auf  bap  ibr  bes  ©ewiffenS  berf^onet 

28.  3Bo  aber  3emanb  würbe  $u  euch 
fagen:  XaS  ift  ©ij§enof)fer;  fo  effet 
nicht,  um  bep  willen,  ber  es  anjeiget, 
auf  bap  ibr  beS  ©ewiffenS  oerfebonet. 
Xie  ©rbe  ift  beS  iperrn,  unb ‘was 
barinnen  ift. 

29.  3d)  fage  aber  bom  ©ewiffen,  nicht 
beiit  felbft,  fonbem  beS  Slnbern.  Xeitn 
warum  fottte  i<£  meine  grei^eit  laffen 
urtbeilen  bon  eines  Slnbent  ©ewiffen? 

30.  Xenn  fo  ich  es  mit  Xanffacjung 
geniepe,  was  follte  ich  benn  berlaftert 
werben  über  bem,  bafür  ich  banfe? 

31.  3bv  effet  nun,  ober  trinfet,  ober 
was  ihr  tbut,  fo  tbut  es  Silles  ju 
©ottes  ©bre. 

32.  ©eib  nicht  ärgerlich,  Weber  ben 
Suben,  noch  ben  ©riechen,  noch  ber 
©erneine  ©otteS; 
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33  Even  as  I please  all  men  in  33.  ©leidjmic  id)  and)  3ebcrmann 
all  things,  not  seeking  mine  own  in  allerlei  mid)  gefällig  tnadje,  unb 
profit,  bnt  tlie  profit  of  many,  that  fudje  nid)t,  maS  mir,  fonbern  maS 
they  may  be  saved.  [ fielen  frommt,  baß  fie  felig  merben. 


CHAP.  XI. 

BE  ye  followers  of  me,  even  as 
I also  am  of  Christ. 

2 Now  I praise  you,  bretliren, 
that  ye  remember  me  in  all  things, 
and  keep  the  ordinances,  as  I de- 
livered  them  to  you. 

3 But  I would  have  you  know,  that 
the  head  of  every  man  is  Christ; 
and  the  head  of  the  woman  is  the 
man;  and  the  head  of  Christ  is  God. 
4 Every  man  praying  or  prophe- 
sying,  having  his  head  covered, 
dishonoureth  his  head. 

5  But  every  woman  that  prayeth 
or  prophesieth  with  her  head  un- 
covered  dishonoureth  her  head: 
for  that  is  even  all  one  as  if  she 
were  shaven. 

6  For  if  the  woman  be  not  cover- 
ed, let  her  also  be  shorn : but  if  it 
be  a shame  for  a woman  to  be 
shorn  or  shaven,  let  her  be  co- 
vered. 

7  Eora  man  indeed  ought  not  to 
cover  his  head,  forasmuch  as  he  is 
the  image  and  glory  of  God:  but 
the  woman  is  the  glory  of  the  man. 

8  For  the  man  is  not  of  the  woman; 
but  the  woman  of  the  man. 

9  Neither  was  the  man  created 
for  the  woman;  but  the  woman 
for  the  man. 

10  For  this  cause  ought  the  wo- 
man to  have  power  on  her  head 
because  of  the  angels. 

11  Nevertheless  neither  is  the  man 
withont  the  woman,  neither  the 
womanwithoutthe  man,  in  the  Lord. 
12  For  as  the  woman  is  of  the 
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cib  meine  9?ad)folger,  gleic^mie 
id)  Gfyrifti. 


2.  3d)  lobe  eud),  liebe  Sritber, 
bafj  ipr  an  mid)  gebenfet  in  allen 
©tüefen,  unb  fjattet  bie  3Beifc,  g(eid) 
»ie  icf)  eitel)  gegeben  habe. 

3.  3d)  laffe  eud)  aber  miffen,  bajj 
Gbriftus  ift  eine«  jeglid)en  Cannes 
Apaupt,  ber  2ftann  aber  ift  beS  28eibeS 
Apaupt;  ©ott  aber  ift  Gbrifti  §aupt. 

4.  Gin  jeglicher  ÜKann,  ber  ba  betet 
ober  meisfaget,  unb  t;at  etmaS  auf 
bem  $aupt,  ber  febänbet  fein  £>aupt. 

5.  Gin  9Beib  aber,  baS  ba  betet 
ober  meisfaget  mit  unbebccftem  §aupt, 
bie  fd)änbet  ibr  §aitpt,  beim  eS  iß 
eben  fo  viel,  als  märe  fte  befeboren. 


6.  ffiitl  fie  fiep  nirf;t  bebeefen,  fo  fcpnch 
be  man  ibr  aud)  bas  £aar  ab.  i)htn 
eS  aber  übel  fiepet,  bafj  ein  2Beib  ven 
frf^nittene  ßaare  habe  ober  befdjoren 
fet ; fo  laf;t  fte  baS  Apaupt  bebeefen. 

7.  Ter  SJiamt  aber  füll  bas  Apaupt 
nitpt  bebeefen,  fuitemai  er  ift  ©otte« 
Aöilb  unb  Gpre:  baS  2Seib  aber  ift 
beS  tttfaitneS  Gbre. 

8.  Tenn  ber  Sftann  ift  nidjt  vom 
23eibe,  fonbern  baS  2Beib  ift  vom  tarnte. 

9.  Unb  ber  SJtann  ift  nidjt  gefdjaf* 
fen  um  beS  SBeibeS  miffen,  fonbern 
baS  SSeib  um  beS  2JtanneS  mitten. 

10.  Tarum  foll  baS  Seib  eine  9Jtad)t 
auf  bem  §aupt  paben,  um  ber  Gugel 
mitten. 


11.  Tod)  ift  meber  ber  9ttanit  ohne 
baS  SSeib,  nod)  baS  Seib  ohne  ben 
2Rann  in  bem  Aper  nt. 

12.  Tenn  mie  baS  Seib  von  bem 
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man,  even  so  is  -the  man  also  by 
the  woman;  but  all  thiugs  of  God. 

13  Judge  in  yourselves:  is  it 
coinely  that  a woman  pray  unto 
God  uncovered?  ’ 

14  Doth  not  even  nature  itself 
teacli  you,  that,  if  a man  have 
long  hair,  it  is  a shame  unto  him? 

15  But  if  a woman  have  long 
hair,  it  is  a glory  to  her:  for  her 
hair  is  given  her  for  a covering. 

16  But  if  any  man  seem  to  be 
contentious,  we-  have  no  such 
custom,  neither  the  churches  of 
God. 

17  Nowr  in  tliis  that  I declare 
unto  you  I praise  you  not,  that 
ye  come  together  not  for  the-  bet- 
ter,  but  for  the  worse. 

18  For  first  of  all,  wlven  ye  come 
together  in  the  church,  I hear 
that  there  be  divisions  among  you ; 
and  I partly  believe  it. 

19  For  there  must  be  also  hore- 
sies  among  you,  that  they  which 
are  approved  may  be  made  mani- 
fest among  you. 

20  Wlien  ye  come  together  thore- 
fore  into  one  place,  this  is  not  to 
oat  the  Lord’s  supper. 

21  For  in  eating  every  one  tak- 
eth  before  other  bis  own  snpper: 
and  one  is  hungry,  and  another 
is  drunken. 

22  What?  have  ye  not  houses  to 
eat  and  to  drink  in?  or  despise  ye 
the  church  of  God,  and  shame  them 
that  have  not?  What  shall  I say 
to  you?  shall  I praise  you  in  this? 
I praise  you  not. 

23  For  I have  received  of  the 
Lord  that  which  also  I delivered 
unto  you,  That  the  Lord  Jesus  the 
same  night  in  which  he  was  be- 
trayed  took  bread: 
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üJZanne,  alfo  fommt  auch  ber  SDZann 
burdj  bas  2Seib;  aber  MeS  boit  @ott. 

13.  9itc^)tet  bei  euch  fetbft,  ob  es 
mehl  ftebet,  baß  ein  3Bcib  unbebeeft 
bor  (Sott  bete. 

14.  Ober  lehret  euch  auch  nicht  bic 
fftatur,  baß  einem  iUZanne  eine  Un= 
ehre  ift,  fo  er  lange  £>aarc  seuget, 

15.  Unb  bent  Seibe  eine  @bre,  fo 
[ic  lange  £aare  senget?  2>as  £>aar 
ift  ihr  sur  ®ccfe  gegeben. 

16.  3ft  aber  Bemanb  unter  euch, 
brr  ftifl  su  s«nfen  hat,  ber  voiffe,  baß 
mir  foldjie  Sßeife  nicht  ^aben,  bie  ©e- 
meinen  ©otteS  and;  nicht. 

17.  Sch  muß  aber  bieö  befehlen:  3$ 
fann  cS  nicht  loben,  baß  ihr  nid;t 
auf  beffere  SSeife,  fonbent  auf  ärgere 
Seife  stammen  fommt. 

18.  Bunt  er ften,  wenn  ihr  sufammen 
fommt  in  ber  ©emeine,  höre  ich, 
feien  (Spaltungen  unter  euch;  unb 
Sunt  Xbeil  glaube  id)  e$. 

19.  SDemt  cS  muffen  Siottcn  unter 
eitd;  fein,  auf  baß  bie,  fo  rechtfchaffen 
finb,  offenbar  unter  euch  m erben. 

20.  2$enit  ihr  nun  sufammen  fommt, 
fo  hält  mau  ba  nicht  bes  öerrn  Slbenb* 
mahl. 

21.  Senn  fo  man  bas  Stbenbmahl 
halten  foll,  nimmt  ein  3eglid;er  fein 
SigeneS  borhin,  unb  Giuer  ift  hung- 
rig, ber  Slnbere  ift  trunfen. 

22.  $abt  ihr  aber  nicht  Käufer,  ba 
ihr  effen  unb  triufett  möget?  Ober 
rerariitet  ihr  bie  ©enieinc  ©otteS,  unb 
befd)äntet  bie,  fo  ba  nichts  buben? 
SaS  füll  id)  euch  fagen?  Soll  ich  eu dj> 
loben?  §ieriuneu  lobe  id)  euch  nidjt. 

23.  Bch  habe  es  boit  betn  §erru 
empfangen,  bas  ich  euch  gegeben  habe. 
Denn  ber  föevr  BefuS  in  ber  9Zacht, 
ba  er  berrathen  loarb,  nahm  er  baS 
Sörob, 
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24  And  when  he  had  given  thanks,  ' 
he  brake  rt,and  said,  Take,  eat:  this 
is  my  body,  which  is  broken  for  you : ’ 
this  do  in  remembrance  of  me. 

25  After  the  same  manner  also  he 
took  the  cup,  when  he  had  supped, 
saying,  This  cup  is  the  new  testament 
in  my  blood : this  do  ye,  as  oft  as  ye 
drink  it,  in  remembrance  of  me. 

26  For  as  often  as  ye  eat  this 
bread,  and  drink  this  cup,  ye  do 
shew  the  Lord’s  death  tili  he 
come. 

27  Wlierefore  whosoever  shall  eat 
this  bread,  and  drink  this  cup  of  the 
Lord,  unworthily,  shall  be  guilty  of 
the  body  and  blood  of  the  Lord. 

28  But  let  a man  examine  him- 
self,  and  so  let  him  eat  of  that 
bread,  and  drink  of  that  cup. 

29  For  he  that  eateth  and  drink-  j 
eth  unworthily,  eateth  and  drink- 
eth  damnation  to  himself,  not  dis- 
cerning  the  Lord’s  body. 

30  For  this  cause  many  are  weak 
and  sickly  among  you,  and  many 
sleep. 

31  For  if  we  would  judge  our- 
selves,  we  should  not  be  judged. 

32  But  when  we  are  judged,  we 
are  chastened  of  the  Lord,  that 
we  should  not  be  condemned  witli 
the  world. 

33  Wherefore,  my  brethren,  when 

ye  come  together  to  eat,  tarry  one 
for  anotlier.  , 

. 34  And  if  any  man  hunger,  let 
him  eat  at  home;  that  ye  come  not 
together  nnto  condemnation.  And  the 
rest  will  I set  in  Order  when  I come. 

chap.  xn. 

OW  conceming  spiritual  gifte, 
brethren,  1 would  not  have  you 
ignorant. 
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24.  ÜEanfte,  mtb  brach , c«,  mtfc 
fbrad;:  dehntet,  effct,  ba§  ift  mein 
?eib,  bcr  für  euch  gebrochen  mirb ; 
feiere«  timt  ju  meinem  ©ebächtniß. 
25. 2)e«fetben  gleiten  au  cf;  ben  .frei cf), 
nach  bent  2fbenbmaf;(,  unb  fprad^ : 
SDiefer  Seid;  ift  ba«  neue  Xeftameut 
in  meinem  Stut;  fotdje«  tbut,  fo  oft 
ihr  cS  trinfet,  ju  meinem  ©ebächtniß. 

26.  ®emt  fo  oft  ihr  hon  biefem 
Srob  effet,  uitb  bon  biefem  Äetcf;  trin* 
fet,  foltt  i(;r  bcS  £>errn  Xob  berfiin- 
bigen,  bi«  baß  er  fommt. 

27.  Söefc^er  mm  tmmürbig  bon  bie- 
fem 23rob  iffet,  ober  bon  bettt  $etch 
be«  $errn  trinfet,  ber  ift  fdjutbig  an 
bem  Seibe  unb  Stute  be«  ©erru. 

28.  ®er  Sftenfcf;  foritfe  aber  ftef;  fefbfl, 
unb  atfo  effe  er  bon  biefent  Srob, 
unb  trinfe  bon  biefem  Äetd;. 

29.  2)enn  meteber  unmiirbig  iffet 
unb  trinfet,  ber  iffet  unb  trinfet  ftd) 
fefber  ba«  @erid;t,  bamit,  baß  er  nicht 
unterfdfetbet  ben  9eib  be«  £>ernt. 

30.  Xaritnt  ftnb  auch  fo  biete  © einfa- 
che ttnb  Äranfe  unter  euct),  unb  ein 
gut  Xbeit  fchtafen. 

. 31.  ®enn  fo  mir  un«  fetber  richte- 
ten, fo  mürben  mir  nicht  gerichtet. 

32.  2Bettn  mir  aber  gerichtet  merben, 
fo  merben  mir  bojt  bem  ge- 

jüchtigct,  auf  baß  mir  nicht  fammt 
ber  SBelt  berbammet  merben. 

1 33.  ®arunt,  meine  lieben  Stüber, 
memt  ihr  ^ufammen  fommt,  31t  effett, 
fo  hnnre  (Siner  be«  Slnbcrn. 

34.  hungert  aber  3emanb,  ber  effe 
baheim,  auf  baß  ihr  nicht  junt  ©e* 
rieht  3ufammen  fommt.  2>a«  Stnbere 
mit!  ich  orbuen,  menn  ich  fontme. 

2>a3  12. 

on  ben  geifttichen  ©abett  aber  mit! 
ich  euch,  liebe  Srüber,  nicht  ber» 
! haften. 
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2 Ye  know  that  ye  were  Gentiles, 
carried  away  unto  these  dumb  idols, 
even  as  ye  were  led. 

3 Wherefore  I give  you  to  un- 
derstand,  that  no  man  speaking 
by  the  Spirit  of  God  calleth  Jesus 
accursed:  and  that  no  man  can 
say  that  Jesus  is  the  Lord,  but  by 
the  Holy  Ghost. 

4 Now  there  are  diversities  of 
gifts,  but  the  same  Spirit. 

5 And  there  are  differences  of 
administrations,  but  the  same  Lord. 

6 And  there  are  diversities  of 
operations,  but  it  is  the  same  God 
which  worketh  all  in  all. 

7 But  the  manifestation  of  the 
Spirit  is  given  to  every  man  to 
profit  withal. 

8 For  to  one  is  given  by  the 
Spirit  the  word  of  wisdom;  to 
another  the  word  of  knowledge  by 
the  same  Spirit; 

9 To  another  faith  by  the  same 
Spirit;  to  another  the  gifts  of 
healing  by  the  same  Spirit; 

10  To  another  the  working  of 
miracles;  to  another  prophecy;  to 
another  discerning  of  spirits;  to 
another  divers  kinds  of  tongues; 
to  another  the  interpretation  of 
tongues : 

11  But  all  these  worketh  that  one 
and  the  selfsame  Spirit,  dividing  to 
every  man  severally  as  he  will. 

12  For  as  the  body  is  one,  and 
hath  many  members,  and  all  the 
members  of  that  one  body,  being 
many,  are  one  body:  so  also  is 
Christ. 

13  For  by  one  Spirit  are  we  all 
baptized  into  one  body,  whether  ice 
he  Jews  or  Gentiles,  whether  we  he 
bond  or  free;  and  have  been  all 
made  to  drink  into  one  Spirit. 
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2.  3br  miffet,  bafj  tbr  Reiben  feit»  ge- 
mefen,  uitb  bingeg  angen  311  ben  ftnmmen 
©ö^en,  mie  tbr  gefübret  murbet. 

3.  2$avum  tbue  td;  euch  hmb,  bafj 
9iientanb  Sefunt  oerflucbet,  ber  bureb 
ben  ©eift  ©otteS  rebet;  mtb  üliemanb 
fann  Sefum  einen  $errn  £;eijienf  ohne 
bureb  ben  heiligen  ©eift. 

4.  @3  ftnb  mancherlei  ©aben,  aber 
e3  ift  (Sin  ©eifl. 

5.  Unb  e«  ftnb  mancherlei  Slemter, 
aber  c8  ift  ©in  $err. 

6.  Unb  e§  futb  mancherlei  Kräfte, 
aber  e«  ift  ©in  ©ott,  ber  ta  mirfet 
Me«  in  Sillen. 

7.  3n  einem  geglichen  erzeigen  ft<b 
bie  ©aben  be«  ©eifte«  gum  gemeinen 
9iuben. 

8.  (Sittern  rcirb  gegeben  burch  ben 
©eift,  3U  reben  tton  ber  Sei«beit;  betn 
Mbent  wirb  gegeben,  31t  reben  oon 
ber  Gsrfcnntnip  nach  bemfelben  ©eifl ; 

9.  (Sincm  Slttbern  ber  ©lattbe,  in  bent* 
felben  ©eifl;  einem  Slnbem  bie  ©abe, 
gcfmtb  31t  machen,  in  bemfelben  ©eift; 

10.  (Sittern  Zubern  SBttuber  31t  tbuit ; 
einem  Mbern  2Bei$fagung ; einem 
ülnbent  ©eifter  3U  nnterf  Reiben;  ei* 
item  21nbem  mancherlei  ©praßen; 
einem  2tnbern  bie  ©prachen  att33ule* 
gen. 

11.  2)ie§  aber  Me«  mirft  berfelbe 
einige  ©eift,  unb  tpeilt  einem  3egti= 
epen  feine«  3U,  nachbent  er  miß. 

12.  3)enn  gleichwie  ©in  9eib  ifl, 
unb  hat  hoch  oiele  ©lieber;  alle  ©lie* 
ber  aber  ©itte«  Leibes,  miemobl  ihrer 
oiele  finb,  ftnb  fie  boeb  ©in  üeib; 
ctlfo  and)  Gfjriftn«. 

13.  Senn  mir  ftnb,  burch  ©inen 
©eift,  Me  3U  ©inent  ?eibe  getauft, 
mir  feien  Suben  ober  ©riechen,  Äned)* 
te  ober  f^reie,  unb  fmb  Me  311  ©i= 
nem  ©eift  getränfet. 
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14  For  the  body  is  not  one  mem- 1 
ber,  but  many. 

15  If  the  foot  shall  say,  Becanse 
I am  not  the  hand,  I am  not  of 
the  body;  is  it  tlierefore  not  of 
the  body? 

16  And  if  the  ear  sliall  say,  Be- 
cause  I am  not  the  eye,  I am  not 
of  the  body;  is  it  tlierefore  not  of 
the  body? 

17  If  the  whole  body  were  an 
eye,  where  were  the  heariug?  If 
the  wliole  were  hearing,  where 
icere  the  smelling? 

18  But  now  hath  God  set  the 
members  every  one  of  tliem  in  the 
body,  as  it  hath  pleased  him. 

19  And  if  they  were  all  one  mem- 
ber,  where  were  the  body? 

20  But  now  are  they  many  mem- 
bers, yet  but  one  body. 

21  And  the  eye  cannot  say  unto 
the  hand,  I liave  no  needofthee: 
nor  again  the  head  to  the  feet,  I 
have  no  need  of  you. 

22  Nay,  much  more  those  mem-  i 
bers  of  the  body,  which  seem  to 
be  more  feeble,  are  neeessary: 

23  And  those  members  of  the 
body,  which  we  tliiuk  to  be  less 
honourable,  upon  these  we  bestow 
more  abundant  honour;  and  our 
uncomely  parts  have  more  abun- 
dant comeliness. 

24  For  our  comely  parts  have 
no  need:  but  God  hath  tempered 
the  body  together,  having  given 
more  abundant  honour  to  that  part 
which  lacked: 

25  That  there  should  be  no  sehism 
in  the  body;  but  that  the  mem- 
bers should  have  the  same  care 
one  for  another. 

26  And  whetlier  one  member 
sufter,  all  the  members  suffer  with 


14.  ®enn  auef)  ber  Vcib  ift  ni cf) t 
©itt  ©lieb,  fonbern  riete. 

15.  ©o  aber  ber  gnß  fpraefte : 3d> 
bin  leine  .'panb,  bavurn  bin  id?  be« 
i'eibe«  ©lieb  nid;t ; fotlte  er  um  befj^ 
mitten  nicht  be«  2eibe«  ©tieb  fein? 

16.  Unb  fo  ba«  Dfyr  fbräche:  3cb 
bin  fein  2tuge,  barum  bin  ich  nicht 
be«  ?eibe«  ©tieb;  fotlte  c«  um  beß* 
mitten  nicht  be«  i’eibe«  ©tieb  fein? 

17.  Senn  ber  gan^e  feib  2tuge 
märe,  mo  btiebe  ba«  ©ebör?  @o  er 
ganj  ©eher  märe,  mo  btiebe  ber  ®e- 
rnct;? 

18.  9hm  aber  bat  ©ott  bie  ©lieber 
gefegt,  ein  Jegliche«  fonbertich  am 
i'eibe,  mie  er  gemoßt  hat. 

19.  @o  aber  alte  ©lieber  ©in  ©tieb 
mären,  mo  btiebe  ber  ?eib? 

20.  9hm  aber  fiub  ber  ©lieber  riete, 
aber  ber  ?eib  ift  ©iuer. 

21.  ©«  famt  ba«  üiugc  nicht  faßen 
51t  ber  £>aub:  3d;  barf  beiner  nicht; 
ober  miebernm  ba«  §ntipt  31t  ben 
frühen:  3d>  barf  euer  nid;t. 

22.  (Sonbern  rietmebr  bie  ©tieber 
be«  2eibe«,  bie  uti«  biinfen  bie  f dt  mach 3 
ften  31t  fein,  ftnb  bie  notbtgften; 

23.  Unb  bie  itn«  biinfen  bie  unebr 
tichften  31t  fein,  benfetben  legen  mir 
ant  meiften  ©bre  an;  unb  bie  un« 
übet  anftet)en,  bie  fdjmücft  man  am 
meiften. 

24.  2)cnn  bie  un«  moht  anfteben, 
bie  bebürfeit  e«  nid;t.  fStber  ©ott  bat 
ben  i'eib  atfo ' »ermenget,  unb  bem 
bürftigen  ©tiebe  am  meiften  ©bre  ge- 
geben, 

25.  2tuf  baß  nicht  eine  @baltung 
im  b’eibe  fei,  fonbcrit  bie  ©tieber  für 
einanber  gleich  forgen. 

26.  Unb  fo  ©in  ©tieb  leibet,  fo  fei* 
ben  alte  ©lieber  mit;  unb  fo  ©tu 
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it;  or  one  member  be  honoured,  \ 
all  the  members  rejoice  with  it. 

27  Nowye  are  the  body  of  Christ, 
and  members  in  particular. 

28  And  God  hath  set  some  in  the 
church,  first  apostles,  secondarily 
prophets,  thirdly  teacliers,  afterthat 
miracles,  then  gifts  of  healings,  I 
helps,  governments,  diversities  of 
tongues. 

29  Are  all  apostles?  are  all  pro- 
phets? are  all  teachers?  are  all 
workers  of  miracles  ? 

30  Have  all  the  gifts  of  healing? 
do  all  speak  with  tongues?  do  all 
interpret? 

31  But  covet  earnestly  the  best 
gifts : and  yet  shew  I unto  you  a 
more  excellent  way. 

CHAP.  XIII. 

THOUGH  I speak  with  the 
tongues  of  men  and  of  angels, 
and  have  not  charity,  I am  be- 
come  as  sounding  brass,  or  a 
tinkling  cymbal. 

2 And  though  I have  the  gijt  of 
propliecy,  and  understand  all  mys- ; 
teries,  and  all  knowledge ; and , 
though  I have  all  faith,  so  that  I 
could  remove  mountains,  and  have 
not  charity,  I am  nothing. 

3 And  though  Ibesto wall  mygoods  [ 
to  feed  the  poor,  and  though  I give 
iny  body  to  be  burned,  and  have  not  j 
charity,  it  profiteth  me  nothing. 

4 Charity  suffereth  long,  and  is 
kind;  charity  envieth  not;  charity 
vaunteth  not  itsclf,  is  not  puffed 
up, 

5 Doth  not  behavo  itself  unseem- 
ly,  seeketh  not  her  own,  is  not 
easily  provoked,  thinketh  no  evil; 

G Rejoiceth  not  in  iniquity,  but 
rejoiceth  in  the  truth;  I 
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©lieb  mirb  herrlich  gebalten,  fo  freuen 
fid;  alle  ©lieber  mit. 

27. 3br  feib  aber  ber  S?eib  (Ebrifti,  unb 
©lieber,  ein  3eglid)er  nach  feinem  2beil. 

28.  Unb  ©ott  bat  gefegt  in  ber  ©e- 
meine  auf«  erfte  bie  Styoftel,  aufei  an- 
bere  bie  ^Jrobbcten,  aufs  britte  bie 
£el)rer,  bamari)  bie  Söunberthätcr,  bar- 
nad;  bie  ©aben  gefunb  ju  machen, 
epclfer,  Regierer,  mancherlei  Sprachen. 

29.  Sinb  fie  Sille  Slpoftel?  Sinb  fte 
Sille  Propheten?  Sinb  fie  Sille  Leh- 
rer? Sinb  fte  Sille  SBunbertl;äter? 

30.  fabelt  fte  Sille  ©aben  gefunb 
mad)en?  Sieben  fte  Sille  mit  maneberlei 
Sprachen?  können  fie  Sille  auslegen? 

31.  ©trebet  aber  nad)  ben  beften 
©aben.  Unb  id)  roitt  emb  noch  einen 
füftlid)ern  2Beg  geigen. 

2>a3  13.  (£apücl. 
fl^cun  id;  mit  SJienfchen-  unb  mit 
(Sugeljnugen  rebete,  unb  hätte 
ber  ?iebe  nitbt,  fo  märe  icb  ein  to- 
ueitbeiS  @rj,  ober  eine  llingcnbe 
Sd;elle. 

2.  Unb  trenn  id)  meiöfagen  tonnte, 
unb  müßte  alle  ©ebeimniffe,  unb  alle 
Srfcnntniß,  unb  hätte  allen  ©lauben, 
alfo,  baß  ich  Serge  perfekte,  unb 
hätte  ber  Siebe  nicht,  fo  märe  id; 
nichts. 

3.  Unb  menn  icb  alle  meine  -Sähe 
ben  Slrmen  gäbe,  unb  ließe  meinen 
i?eib  brennen,  unb  hätte  ber  Siebe 
nicht,  fo  märe  mir  eö  nichts  nil(je. 

4.  2)ie  5?iebe  ift  laugmütbig  unb 
freunblich,  bie  Siebe  eifert  nicht,  bie 
i'iebe  treibt  nicht  SJiutbmillen,  fie  blä- 
het fid)  nicht. 

5.  Sie  ftetlt  fich  nicht  uttgeberbig,  fte 
fuchet  nicht  baS  3l;re,  fie  läßt  fich  nicht 
erbittern,  fte  trad)tet  nicht  nach  Sdfaben. 

G.  Sie  freuet  fid)  nicht  ber  Ungered)tig- 
feit,  fte  freuet  fid)  aber  ber  SBabrbeit, 
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7 Beareth  all  things,  believeth  all  7.  ©ie  »erträgt  2tüe8,  fte  glaubet 

things,  hopeth  all  things,  endureth  3ltte8,  fte  hoffet  2ltte§,  fte  bulbet 
all  things.  2llle8. 

8 Charity  never  faileth : but  whe-  8.  3)ie  Siebe  bört  nimmer  auf,  fo 

ther  there  be  prophecies,  they  shall  bori)  bic  JöeiSfagimgen  aufhörett  mer= 
fail;  whether  there  be  tongues,  they  beit,  Ultb  bie  ©^rachen  aufhören  Wer» 
shall  cease;  whether  there  be  know-  beit,  unb  ba$  Srtenntniß  aufhören 
ledge,  it  shall  vanish  away.  mirb. 

9 Por  we  know  in  part,  and  we  9.  3)cnit  unfer  2Biffen  ifi  ©tiicfmerf, 

propliesy  in  part.  unb  ltnfer  2Sei§fagen  ifi  ©tiicfmerf. 

10  But  when  that  which  is  perfect  10.  SSenn  aber  fommen  wirb  bas 

is  come,  then  that  which  is  in  SBottfontmene,  fo  mirb  ba§  ©tfidfroerf 
part  shall  be  done  away.  j aufhören. 

11  When  I was  a child,  I spake  11.  2)a  ich  ein  ffinb  mar,  ba  rebete 

as  a child,  I understood  as  a child,  ich  h>ie  ein  $inb,  unb  mar  Bug  mie 
I thought  as  a child:  but  when  I ein  Sinb,  unb  ^atte  finbifchc  Hnfchlä' 
became  a man,  I put  away  cliildish  ge;  ba  ich  aber  ein  SDianit  marb,  that 
things.  ( ich  ab,  ma«  ünbifch  mar. 

12  Por  now  we  see  through  a 12.  2Bir  feben  jef}t  burch  einen  ©f>ie= 

glass,  darkly;  but  then  face  to  gel  in  einem  bunflen  2Bort;  bann 
face:  now  1 know  in  part;  but  then  aber  »on  Slngeficht  51t  Slngeficht.  3ef}t 

shall  I know  even  as  also  I am  erfenne  id)  c3  ftiicfmeife,  bann  aber  merbe 

known.  ich  erfennett,  gleidjmie  ich  erfannt  bin. 

13  And  now  abideth  faith,  hope,  13.  9iun  aber  bleibet  ©taube,  £>off* 

charity,  these  three;  but  the  great-  ltung,  Siebe,  biefc  brei;  aber  bie  Siebe 
est  of  these  is  charity.  ifi  bic  gröjjefte  unter  ihnen. 

CHAP.  XIV.  14.  (Sattel. 

FOLLOW  after  charity,  and  de-  ^trebet  nach  ber  Siebe,  f^leißiget 
sire  spiritual  gifts,  but  rather  ^ euch  ber  geglichen  ©aben,  am 
that  ye  may  prophesy.  mciften  aber,  baff  ihr  meiSfagen  möget. 

2 For  he  that  speaketh  in  an  2.  2)cttn  ber  mit  ber  3u,t9c  tcbet, 
unJtnoton  tongue  speaketh  not  unto  ber  rebet  nicht  ben  SDfenfchcn,  fonbern 
men,  but  unto  God:  for  no  man  ©Ott;  beult  ihm  üftiemanb  JU, 
understandeth  htm ; howbeit  in  the  int  ©eifi  aber  rebet  er  bie  ©eheint* 
spirit  he  speaketh  mysteries.  niffc. 

3 But  he  that  prophesieth  speak- 1 3.  2Ser  aber  meiSfaget,  ber  rebet  ben 
eth  unto  men  to  edification,  and  SDfeitfchen  jur  SBefferttng,  ltttb  jur  ©r- 
exhortation,  and  comfort.  ntahnung,  unb  jur  Xröftung. 

4 He  that  speaketh  in  an  unknotcn  4.  ®er  mit  3utt9«t  rebet,  ber  bef- 
tongue  edifieth  himself;  but  he  that  fert  fleh  felbfl;  mer  aber  meiefaget,  ber 
prophesieth  edifieth  the  church.  beffert  bie  ©emeine. 

5 I would  that  ye  all  spake  with ! 5.  moltte,  bafj  ibr  2ltle  mit 
tongues,  but  rather  that  ye  pro-  31,n9en  re^’en  fönntet;  aber  toieltttebr, 
phesied:  for  greater  1«  he  that  bajj  it;r  meiäfagtet.  ®eitit  ber  ba  meith 
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prophesieth  than  he  that  speaketh  ! 
with  tongues,  except  he  interpret, 
that  the  church  may  receive  edify- 
ing. 

6 Now,  brethren,  if  I come  unto 
you  speaking  with  tougues,  what 
shall  I profit  you,  except  I shall 
speak  to  you  either  by  revelation, 
or  by  kuowledge,  or  by  propliesy-  I 
ing,  or  by  doctrine? 

7 And  even  things  without  life 
giving  sound,  whether  pipe  or  harp,  j 
except  they  give  a distinction  in 
the  sounds,  how  shall  it  be  known 
%vhat  is  piped  or  harped? 

8 For  if  the  trumpet  give  an  un- 
certain  sound,  who  shall  prepare 
himself  to  the  battle? 

9 So  likewise  ye,  except  ye  utter 
by  the  tongue  words  easy  to  be 
understood,  how  shall  it  be  known 
what  is  spoken  ? for  ye  shall  speak 
into  the  air. 

10  There  are,  it  may  be,  so 
many  kinds  of  voices  in  the 
world,  and  none  of  them  is  with- 
out signification. 

11  Therefore  if  I know  not  the 
meaning  of  the  voice,  I shall  be 
unto  him  that  speaketh  a barba- 
rian,  and  he  that  speaketh  shall 
be  a barbarian  unto  me. 

12  Even  so  ye,  forasmuch  as  ye 
are  zealous  of  spiritual  gifts,  seek 
that  ye  may  excel  to  the  edifying 
of  the  church. 

13  Wherefore  let  him  that  speak- 
eth in  an  rmknown  tongue  pray 
that  he  may  interpret. 

14  For  if  I pray  in  an  unhnown 
tongue,  my  spirit  prayeth,  but  my 
understanding  is  unfruitful. 

15  What  is  it  then?  I will  pray 
with  the  spirit,  and  I will  pray 
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fagt,  ift  großer,  bernt  ber  mit  3U»= 
gen  rebet;  es  fei  benn,  baß  er  cS  aud) 
auslcge,  baß  bie  ©entcine  bauen  ge* 
beffert  werbe. 

6.  3?un  aber,  liebe  ©rüber,  wenn  id) 
511  eud)  fätne,  nnb  rebete  mit  jungen, 
was  wärt  icf)  eueß  nü£e,  fo  id;  nid)t 
mit  eud)  rebete,  entweber  bnrd)  Offen* 
barnng,  ober  bnrd)  (Srfenntniß,  ober 
burd)  Seisfagung,  ober  burd)  Sleßre? 

7.  ipält  fie^S  bod;  aud)  alfo  in  ben 
®ingen,  bie  ba  lauten,  nnb  bod)  nid)t 
leben,  es  fei  eine  fßfeife,  ober  eine 
öarfe;  wenn  fte  nid)t  unterfd)ieblid)e 
©timmen  tooit  ftd)  geben,  wie  fann  man 
Wiffen,  was  gepfiffen  ober  getjarfet  ift? 

8.  Unb  fo  bie  iß  of  amte  einen  un* 
beutlid)en  Zen  gibt,  wer  will  fid^  jum 
©treit  riiften? 

9.  Sllfo  aud)  it;r,  wenn  il)r  mit 

gen  rebet,  fo  ihr  nießt  eine  beutüdje 
9tebe  gebt,  wie  lann  man  wiffen, 
was  gerebet  iß?  2)eun  ibr  werbet  in 
ben  Söiitb  reben. 

10.  Bwar  cS  ift  mancherlei  2Irt  ber 
©timmen  in  ber  9Belt,  mtb  berfelben 
ift  bod)  leine  unbeutlid;. 

11.  ©0  id)  nun  nicf;t  weiß  ber 
©timme  Seutung,  werbe  id)  unbeut* 
ließ  fein  bem,  ber  ba  rebet,  unb  ber 
ba  rebet,  wirb  mir  unbent(id)  fein. 

12.  21(fo  aud)  ibr,  futtemal  ibr  eud; 
flcißiget  ber  gctßlid)cu  ©aben,  trad;tet 
barnacb,  baß  ihr  bte  ©emeine  beffert, 
auf  baß  ibr  21tteS  reidßid)  habet. 

13.  3)arum,  wer  mit  ber  3imSc  re* 
bet,  ber  bete  alfo,  baß  er  eS  aud; 
auslcge. 

14.  ©0  id)  aber  mit  ber  3un3e  be* 
te,  fo  betet  mein  ©eiß;  aber  mein 

| ®imt  bringet  ifiientanb  ^rud;t. 

15.  Sie  folt  eS  aber  benn  fein? 

lieb  alfo:  3d;  will  beten  mit  bem  ©eift, 
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with  tlie  understanding  also : I will 
sing  with  the  spirit,  and  I will 
sing  with  the  understanding  also. 

16  Else  wlien  thou  »halt  bless 
with  the  spirit,  how  shall  he  that 
occupieth  the  room  of  the  un- 
learned  say  Amen  at  thy  giving 
of  thanks,  seeing  lie  uuderstand-  j 
eth  not  what  thou  eayestV 

17  For  thou  verily  givest  thanks 
well,  but  the  other  is  not  edified. 

18  I tliank  my  God,  1 speak 
with  tongues  more  than  ye  all: 

19  Yet  in  the  church  I liad  rather 
speak  five  words  with  my  uuder- 
standing,  that  by  my  voice  I might 
teach  others  also,  than  ten  thousand 
words  in  an  unknown  tongue. 

20  Brethren,  be  not  children  in 
understanding:  howbeit  in  malice 
be  ye  children,  but  in  understand- 
iug  be  men. 

21  In  the  law  it  is  written,  With 
men  of  other  tongues  and  other 
lips  will  I speak  unto  this  people; 
and  yet  for  all  that  will  they  not 
liear  me,  saith  the  Lord. 

22  Wherefore  tongues  are  for  a sign, 
not  to  themthat  believe,butto  them 
that  believe  not:  but  prophesying 
serveth  not  for  them  that  believe 
not,  but  for  them  which  believe. 

23  If  therefore  the  whole  church 
be  come  togetlier  into  one  place, 
and  all  speak  with  tongues,  and 
there  come  in  those  that  are  un- 
learned,  or  unbelievers,  will  they» 
not  say  that  ye  are  mad? 

24  But  if  all  prophesy,  and  there 
come  in  one  that  believoth  not, 
or  one  unlearned,  he  is  convinced 
of  all,  he  is  judged  of  all: 

25  And  thus  are  the  secrets  of 
hi s heart  made  manifest;  and  so 
falling  down  on  hü  face  he  will 


unb  tritt  beten  auch  int  <Sinn;  idj  will 
'ipfalmen  fingen  im  (Seift,  unb  tritt 
and?  Pfählten  fingen  mit  bem  ©inn. 

16.  Senn  bn  aber  fegneft  int  ©eift, 
trie  fott  ber,  fo  anftatt  be«  $?aien  fte* 
pet,  2tmen  fagen  auf  beinc  2)anffa* 
gung,  fmtemal  er  nidjt  rerftebet,  traä 
bn  fageft? 

17.  35u  banffagefl  tropl  fein,  aber 
ber  'Jhtbere  tritt  nicht  baron  gebeffert. 

18.  3d)  baitfe  meinem  (Sott,  baff  idf 
mehr  mit  jungen  rebe,  benn  ibr  21tte. 

19.  Slber  ich  tritt  in  ber  ©emeine 
lieber  fünf  Sorte  reben  mit  meinem 
(Sinn,  auf  baß  ich  and)  SInbere  un* 
tertreife,  benn  fonft  gehn  taufenb  Sorte 
mit  3ungen. 

20.  fiebe  Priiber,  trerbet  nicht  Min* 
ber  an  bem  Pcrftäitbniß,  fonbern  an 
ber  iöo^heit  feib  Minbcr,  au  bem  Per* 
ftänbnif?  aber  feib  rottfontmen. 

21.  3m  ©efefj  flehet  getrieben : 3<h 
tritt  mit  anbern  3uil3en  unb  mit  an-- 
bern  Sippen  reben  gu  biefem  Polf, 
unb  fie  trerben  mich  auch  <tlfo  nicht 
hören,  fpridjt  ber  öerr. 

22.  2>arum  fo  ftnb  bie  3ungcit  gum 
3 ei  eben,  nicht  ben  ©laubigen,  fonbern 
ben  Ungläubigen;  bie  SeiSfagiutg 
aber  nicht  ben  Ungläubigen,  fonbern 
ben  ©läubigen. 

23.  Senn  nun  bie  gange  ©enteine 
gufantmen  fäme  an  einem  Ort,  nnb 
rebeten  Sitte  mit  3ltn3cn,  es  färnen 
aber  tüueht  Saien  ober  Ungläubige, 
mürben  fie  ttid;t  fagen,  ihr  märet  un= 
finnig? 

24.  ®o  fie  aber  Sitte  treisfagten,  unb 
fäme  bann  ein  Ungläubiger  ober  S?aie 
hinein;  ber  mürbe  rou  benfclbett  Sitten 
gefhraft,  unb  ron  2ltlen  gerichtet, 

25.  Unb  alfo  mürbe  ba«  Perborgenc 
feine«  bergen«  offenbar;  unb  er  mürbe 
alfo  fallen  auf  feilt  'üngcftcht,  ©ott 
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worship  God,  and  report  that  God  anbeten  unb  bcfenncn,  baß  Gott  wahr» 
is  in  you  of  a truth.  I baftig  in  euch  fei. 

26  How  is  it  then,  brethren?  26.  Sjßte  ift  ihm  benn  nun,  liebe 
when  ye  come  together,  every  one  Söriiber?  SBentt  ifjr  jufamitten  fommt, 
of  you  hath  a psalm,  hath  a doc-  fo  bat  ein  3egfidber  Sßfalmen,  er  bat 
trine,  hath  a tongue,  hath ' a reve-  eilte  Pebre,  er  bfl*  Bungen,  er  bat 
lation,  hath  an  interpretation.  Let  Offenbarung,  er  bat  Auslegung.  Saßt 
all  things  be  done  unto  edifying.  eä  Sltteg  gefd^eben  gur  33efferung. 

27  If  any  man  speak  in  an  un-  j 27.  ©o  3$lttanb  mit  ber  Bunge  re» 
hnown  tongue,  let  it  be  by  two,  or  bet,  ober  3h'ei,  ober  anfö  mcifte  2>rei, 
at  the  most  by  three,  and  that  by  ein«  utn§  anbere,  fo  lege  es  Gitter 
course;  and  let  one  interpret.  au$. 

28Butifthere  be  no  interpreter,  let  28.  3ft  er  aber  nidjt  ein  SluSleger, 
him  keep  silence  in  the  church;  and  fo  fcbweige  er  unter  ber  Gemeine; 
let him  speak  to  himself,  and  to  God.  I rcbe  aber  ibrn  felber  tutb  Gott. 

29  Let  the  prophets  speak  two  29. 2)ie2Sei$fager  aber  laßt  rebeit,  }Wei 

or  three,  and  let  the  other  judge.  ober  brei,  unb  bie  SInbern  laffet  rid)ten. 

30  If  any  thiny  be  revealed  to  30.  ©o  aber  eine  Offenbarung  ge» 

another  that  sitteth  by,  let  the  j fdpebt  einem  SInbern,  ber  ba  fifst,  fo 

first  hold  his  peace.  ! fdbweige  ber  Grfte. 

31  For  ye  may  all  prophesy  one  31.  3br  fünnet  wobt  Sitte  WeiSfagen, 

by  one,  that  all  may  learn,  and  Gitter  n ad)  bem  SInbern,  auf  baß  fie 

all  may  be  comforted.  Sitte  lernen  unb  Sitte  ermafmet  werben. 

32  And  the  spirits  of  the  prophets  32.  llnb  bie  Geifter  ber  Ißrobbeten 

are  subject  to  the  prophets.  finb  beit  Sßrobljeten  untertban. 

33  For  God  is  not  the  author  of  33.  2)eun  Gott  ift  nicht  ein  Gott 

confusion,  but  of  peace,  as  in  all  ber  Unorbnung,  fottbertt  beö  ^riebenS, 
churches  of  the  saints.  wie  in  allen  Gemeinen  ber  ^eiligen. 

34  Let  your  women  keep  silence  34.  Gure  SSeiber  laffet  fctyroeigen 

in  the  churches:  for  it  is  not  per-  j unter  ber  Gemeine;  benn  c8  fott  ib» 

mitted  unto  them  to  speak;  but  nen  nicht  jugelaffett  werben,  baß  fie 

they  are  commanded  to  be  under  reben,  fottbertt  untertban  feien,  wie 
obedience,  as  also  saith  the  law.  auch  ba8  Gefeß  fagt. 

35  And  if  they  will  learn  any  35.  SBottett  fie  aber  etWaö  lernen, 

thing,  let  them  ask  their  husbands  fo  laßt  fie  baßeint  ihre  SJiälllier  fra» 
at  liome:  for  it  is  a shame  for  gen.  G§  flebet  ben  SBeibern  iibet  an, 
women  to  speak  in  the  church.  unter  ber  Gemeine  reben. 

36  What?  catne  the  word  of  God  36.  Ober  ift  baS  SSort  GotteS  hon 

out  from  you?  or  came  it  unto  eitel)  autigefommen?  Ober  ift  e8  allein 
you  only  ? | ju  euch  gefontiiten? 

37  If  any  man  think  himself  to  37.  ©o  ficb  Settiaitb  läßt  biinfen, 
be  a prophet,  or  spiritual,  let  him  er  fei  ein  S3rof)bet,  ober  geiftlirf),  ber 
acknowledge  that  the  things  that  erfentte,  wa§  idb  ettdb  fdbreibe,  benn 
I write  unto  you  are  the  com-  | e8  ftnb  be$  dpevrit  Gebote, 
mandments  of  the  Lqpl. 
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38  But  if  any  man  be  ignorant,  38.  Sft  aber  3emanb  ltnraiffenb,  ber 

let  liim  be  ignorant.  I fei  mtraiffenb. 

39  Wherefore,  bretbren,  covet  to  39.  2)arum,  liebe  33riiber,  fleißigct 

prophesy,  and  forbid  not  to  speak  eud)  beg  ÜSeigfageng,  imb  mehret  nid;t, 
with  tongues.  mit  3un9en  ?u  «ben. 

40  Let  all  things  be  done  decently  40.  Vaßt  Slßeg  efjrltdj  unb  orbeittlid) 

and  in  order.  Jligefyen. 

CHAP.  XV.  Sag  15.  eaJJitet. 

MOREOVER,  bretbren,  I declare  (Xd)  erinnere  eud)  aber,  liebe  33rü* 
unto  you  tlie  gospel  which  1 \3  ber,  beg  (Soangelii,  bag  it^  euch 
preached  unto  you,  which  also  ye  »erfünbiget  ^abe,  melcf;eg  ibr  auch 
have  received,  and  whereiu  ye  : angenommen  ^abt,  in  meinem  ibr 
stand;  [ and)  ftebet, 

2 By  which  also  ye  are  saved,  2.  2)urcb  meld)eg  ibr  aud)  felig  raerbet, 
if  ye  keep  in  memory  what  I Weidner  ©eftalt  id)  eg  eu<b  »erfültbiget 
preached  unto  you,  unless  ye  have  ^abe,  fo  ibr  eg  behalten  habt,  eg  märe  berat, 
believed  in  vain.  baß  ibr  eg  umfonft  geglaubet  battet. 

3 For  I delivered  unto  you  first  3.  2)emt  i<b  pabe  euch  äiwörberji  ge* 
of  all  that  which  I also  received,  j geben,  tvelcbeg  id)  auch  empfangen 
how  that  Christ  died  for  our  sins  j habe,  baß  Gthriftug  geftorben  fei  für 
according  to  the  scriptures ; nnfere  ©ünbeit,  nach  ber  @cbrift ; 

4 And  that  he  was  buried,  and  4.  Unb  baß  er  begraben  fei,  unb 
that  he  rose  again  the  third  day  baß  er  auierfiaitbett  fei  am  britten 
according  to  the  scriptures:  Sage,  nach  ber  @d)rift; 

5 And  that  he  was  seen  of  Ce-  5.  Unb  baß  er  gefeben  raorben  ifi  »on 
phas,  then  of  the  twelve:  $ef>fya8,  baraacb  hon  beit  3tt>ötfcit ; 

6 After  that,  he  was  seen  of  6.  2)arnad)  ifi  er  gefeben  raorben 
above  five  hundred  brethren  at  »on  mehr  benn  fünf  fmnbert  33rü* 
once ; of  wliom  the  greater  part  bern  auf  einmal,  beren  nodji  »iete 
remain  unto  this  present,  but  some  leben,  ©tlidje  aber  ftnb  entfcfßafen ; 
are  fallen  asleep. 

7 After  that,  he  was  seen  of  7.  2)araad)  ifi  er  gefeben  raorben  hon 
James;  then  of  all  the  apostles.  Safobo,  barnad)  »oit  aßen  Stpofteln; 
8 And  last  of  all  he  was  seen  of  j 8.  2tm  lebten  nad)  Slßen  ifi  er  autb 
me  also,  as  of  one  born  out  of  hon  mir,  alg  einer  unjeitigen  ©eburt, 
due  time.  gefeben  raorben. 

9 For  I am  the  least  of  the  apo-  9.  ®enn  id)  bin  ber  ©eringfie  unter 
stles,  that  am  not  meet  to  be  call-  ben  ^tpofteln,  als  ber  id)  nicb)t  raertb  bin, 
ed  an  apostle,  because  I persecut- ; baß  id)  ein  5lboftet  l)eiße,  barum,  baß 
ed  the  churcli  of  God.  id)  bie  ©emeine  ©otteg  »erfolget  l)abe. 

10  But  by  the  grace  of  God  I am  10.  2lber  toon  ©otteö  ©nabe  bin  itty, 
what  I am : and  his  grace  which  was  bag  id;  bin,  unb  feine  ©nabe  ait  mir 
bestowed  upon  me  was  not  in  vain;  j ifi  nid^t  »eroeblid;  gemefen,  fonbern 
but  1 laboured  more  abundantly  id)  l;abc  »iclÄebr  gearbeitet,  benn  fte 
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than  they  all:  yet  not  I,  but  the 
grace  of  God  whicli  was  with  me. 

11  Therefore  whether  it  were  1 
or  tliey,  so  we  preach,  and  so  ye 
believed. 

12  Now  if  Christ  be  preached 
that  he  rose  from  the  dead,  how 
say  some  among  you  that  there 
is  no  resurrectiou  of  the  dead? 

13  But  if  there  be  no  resurrection 
of  the  dead,  then  is  Christ  not 
risen : 

14  And  if  Christ  be  not  risen, 
then  ia  our  preaching  vain,  and 
your  faith  ia  also  vain. 

15  Yea,  and  we  are  found  false 
witnesses  of  God;  because  we  have 
testified  of  God  that  he  raised  up 
Christ:  whom  he  raised  not  up, 
if  so  be  that  the  dead  rise  not. 

16  For  if  the  dead  rise  not,  then 
is  not  Christ  raised: 

17  And  if  Christ  be  not  raised, 
your  faith  ia  vain;  ye  are  yet  in 
your  sins. 

18  Then  they  «Iso  which  are  fallen 
asleep  in  Christ  are  perished. 

19  If  in  this  life  only  we  have 
hope  in  Christ,  we  are  of  all  men 
most  miserable. 

20  But  now  is  Christ  risen  from 
the  dead,  and  become  the  first- 
ffuits  of  them  that  slept. 

21  For  sinee  by  man  came  death, 
by  man  came  also  the  resurrection 
of  the  dead. 

22  For  as  in  Adam  all  die,  even 
so  in  Christ  shall  all  be  made 
alive. 

23  But  every  man  in  his  own 
Order:  Christ  the  firstfruits;  after- 
ward they  that  are  Christ’s  at  his 
coming. 
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I Sitte;  nicht  aber  ich,  fonbem  @otte§ 
©nabe,  bie  mit  mir  ift. 

11.  @3  fei  nun  ich  ober  3enc,  alfo 
brebigen  mir,  unb  alfo  habt  ihr  ge* 
glaubet. 

12.  ©o  aber  ©hriftus  gefmebiget  mirb, 
bafj  er  fei  hon  ben  Xobteit  anferftanben, 
mie  fagen  benn  Stücke  unter  euch,  bie 
Sluferftebung  ber  lobten  fei  nichts? 

13.  3jt  aber  bie  Sluferftebuug  ber 
lobten  nichts,  fo  ift  aucf;  Sf?riftu§ 
nicht  auferftanben. 

14.  3ft  aber  ©hriftuS  nicBt  attfer* 
ftanben,  fo  ift  unfere  ijSrebigt  ocrgeb* 
lieb,  f»  ift  and)  euer  ©lattbe  oergebtich. 

15.  2öir  mürben  aber  auch  erfunben 
falfche  Beugen  ©ottes,  baß  mir  mi» 
ber  ©ott  gejeuget  hätten,  er  hätte 
©hriftum  anfermedet,  ben  er  nicht  auf* 
ermedet  hätte,  fmtemal  bie  lobten 
nicht  auferftehett. 

16.  3)enn  fo  bie  lobten  nicht  auf* 
erfteben,  fo  ift  ©hriftuS  auch  tridjt 
auferftanben. 

17.  3ft  (£6riflua  aber  nicht  aufer* 
ftanben,  fo  ift  euer  ©taube  eitel,  fo 
feib  ihr  noch  in  euren  ©ünben; 

18.  @o  ftnb  auch  We,  fo  in  ©hrifto 
entfchlafen  ftnb,  Oerloren. 

19.  hoffen  mir  allein  in  biefem  Se* 
ben  auf  CS^riflum,  fo  ftnb  mir  bie 
elenbeften  unter  allen  ttftenfchett. 

20.  97un  aber  ift  ©hriftuS  auferftan* 
ben  bon  ben  lobten,  unb  ber  ©rftling 
gemorben  unter  benen,  bie  ba  fchlafen. 

21.  ©internal  burch  ©inen  Sftenfchen 
ber  2mb,  unb  burch  ©inen  iüfotfehen 
bie  ätuferftehung  ber  Xobten  fommt. 

22.  35enn  gteichmie  fte  in  Slbam  Ille 
fterben,  alfo  merbett  fte  in  ©hrifto 
Sitte  lebenbig  gemalt  merben. 

23.  ©in  Beglich  er  aber  in  feiner 
Orbnung.  S)er  ©rfiting  (S^vxftuö. 
^Darnach  bie  ©hrifto  angeboren,  memt 
er  tommen  mirb.  • 
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24  Then  comelh  the  end,  when  I 24.  Santcid;  baS  (Silbe,  Wenn  er 
he  shall  liave  delivered  up  the  baS  ©Ott  ltttb  bem  2$ater  über* 
kingdom  to'  God,  even  the  Father; ! antworten  wirb,  wenn  er  aufbeben 
when  he  shall  have  put  down  all  wirb  alle  Jperrfc^aft,  unb  alle  löbrig* 
rnle  and  all  anthority  and  power.  feit  ltttb  ©ewalt. 

25  For  he  must  reign , tili  he  hath  25.  Sr  muß  aber  berrfchen,  bis  baß 
put  all  enemies  under  his  feet.  er  alle  feine  fyeinbe  unter  feine  §üße  lege. 

26  Tlie  last  enemy  that  shall  be  26.  S)er  Ic^te  f^einb,  ber  aufgehoben 

destroyed  is  death.  | wirb,  ift  ber  Sob. 

27  For  he  hath  put  all  things  un- : 27.  3)enn  er  bat  ibm  2llleS  unter 
der  his  feet.  But  when  he  saith  feine  güße  getban.  SBcnn  er  aber 
all  things  are  put  under  him,  it  is  fagt,  baß  es  2111  cS  untertbait  fei,  ift 
manifest  that  he  is  excepted,  which  eS  offenbar,  baß  ausgenommen  ift, 
did  put  all  things  under  him.  ber  ihm  2tlleS  untergethan  ^at. 

28  And  when  all  things  shall  be  j 28. 3Benn  aber  21tleS  ibm  untergethan 

subdued  unto  him,  then  shall  the  fein  Wirb,  alSbamt  Wirb  auch  ber 
Son  also  himself  be  subject  unto  ©obu  felbft  untertban  fein  bem,  ber 
him  that  put  all  things  under  him,  | ibm  2llleS  untergetban  auf  baß 
that  God  may  be  all  in  all.  ©Ott  fei  9ttteS  ilt  2111  eil. 

29  Else  what  shall  they  do  which  29.  2ßaS  machen  fonft,  bie  fid)  taufen 

are  baptized  for  the  dead,  if  the  laffen  über  ben  Xobten,  fo  allerbingS 
dead  rise  not  at  all?  why  are  they  j bie  lobten  liiert  auf  erfteben?  2SaS 
then  baptized  for  the  dead  ? laffen  fie  ficb  taufen  über  ben  lobten  ? 

30  And  why  stand  we  in  jeopar-  30.  Unb  WaS  fteben  wir  alle  ©tun* 

dy  every  hour?  ben  in  ber  ©efafyr? 

31  I protest  by  your  rejoicing  31.  23ei  unferm  9tubm,  ben  ich  b<U'e 

which  I have  in  Christ  Jesus  our  in  CEbrifto  3efu,  unferm  Aperrit,  ich 
Lord,  I die  daily.  | fterbe  täglich-  * 

32  If  after  the  mauner  of  men  I 32.  §abe  ich  ntenfd^ltc^er  IDfeinuitg 
have  fought  with  beasts  at  Ephe-  >u  (Sf'befo  mit  ben  ftilben  Sbieren  ge« 
sus,  what  advantageth  it  me,  if  fochten?  2BaS  hilft  ntirS,  fo  bie  lobten 
the  dead  rise  not?  let  us  eat  and  j nicht  auferftehen?  Saßt  uns  effen  unb 
drink;  for  to  morrow  w’e  die.  trinfen;  benn  morgen  ftnb  wir  tobt. 

33  Be  not  deceived:  evil  commu-  33.  Saßt  euch  nicht  ^erführen.  58i5fe 
nications  corrupt  good  manners.  ©efcbwäfje  toerberben  gute  ©itten. 

34  Awake  to  righteousness,  and  34.  SSerbet  hoch  einmal  recht  ttücb« 

sin  not;  for  some  have  not  the  tern,  unb  fünbiget  nicht;  benn  ©t(icbe 
knowledge  of  God:  I speak  this  '•  wiffen  nichts  bon  ©ott,  baS  fage  ich 
to  your  shame.  j euch  $ur  ©dbanbe. 

35  But  some  man  will  say,  How  35. 2)föchte  aber  3entanb  fagen : 2Bie 

are  the  dead  raised  up?  and  with  werben  bie  Eobten  auferftehen? Unb  mit 
what  body  do  they  come?  welcherlei  Seibe  Werben  fie  fomnten? 

36  TAoufool,  that  which  thousowest  36.  2>u  9iarr,  baS  bu  fäeft,  wirb 

not  quickened , except  it  die : ! nicht  lebenbig,  es  fterbe  benn. 

37  And  that  which  thou  sowest,  ! 37.  Unb  baS  bn  fäeft,  ift  ja  nicl;t 
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thou  sowest  not  that  body  that  shall 
be,  but  bare  grain,  it  may  chance 
of  wheat,  or  of  some  other  grain: 

38  But  God  giveth  it  a body  as 
it  hath  pleased  him,  and  to  every 
seed  bis  own  body. 

39  All  flesh  is  not  the  same  flesh : 
but  there  is  one  hind  of  flesh  of 
men,  another  flesh  of  beasts,  an- 
other  of  fishes,  and  another  of 
birds. 

40  There  are  also  celestial  bodies, 
and  bodies  terrestrial : but  the  glory 
of  the  celestial  is  one,  and  the 
glory  of  the  terrestrial  is  another. 

41  There  is  one  glory  of  the 
sun,  and  another  glory  of  the 
moon,  and  another  glory  of  the  j 
stars:  for  one  star  differeth  from 
another  star  in  glory. 

42  So  also  is  the  resurrection  of 
the  dead.  It  is  sown  in  corrup- 
tion;  it  is  raised  in  incorruption : 

43  It  is  sown  in  dishonour;  it  is 
raised  in  glory : it  is  sown  in  weak- 
ness;  it  is  raised  in  power: 

44  It  is  sown  a natural  body;  it 
is  raised  a spiritual  body.  There 
is  a natural  body,  and  there  is  a 
spiritual  body. 

45  And  so  it  is  written,  The  first 
man  Adam  was  made  a living 
soul;  the  last  Adam  was  made  a 
quickening  spirit. 

46Howbeitthat«>as  not  first  which 
is  spiritual,  but  that  which  is  natural; 
and  afterward  that  which  is  spiritual. 

47  The  first  man  is  of  the  earth, 
earthy : the  second  man  is  the 
Lord  from  lieaven. 

48  As  is  the  earthy,  such  are 
they  also  that  are  earthy:  and  as 
i«  the  heaveuly,  such  are  they 
also  that  are  heavenly. 
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ber  üeib,  ber  merben  foö,  fonbern  ein 
blofje«  $orn,  nämlich  Seijen,  ober 
ber  anbent  ein«. 

38.  @ott  aber  gibt  ihm  einen  i'eib, 
toie  er  tmU,  mtb  einem  geglichen  »ou 
ben  Samen  feinen  eigenen  8eib. 

39.  9iid)t  ift  alte«  gleifcf)  einerlei 
gleifcb,  fonbern  ein  anbere«  gleifch  ift 
ber  Slienfcfyen,  ein  anbere«  be«  Sie- 
be«, ein  aitberes  ber  gif<h^  ein  anbc 
re«  ber  2$ogel. 

40.  Unb  e«  fhtb  bimtnlifcbe  $örf>er, 
unb  irbifrf>e  Äörper.  91b er  eine  anbere 
^errlit^leit  haben  bie  himmlifshen,  unb 
eine  anbere  bie  irbifdfen. 

41.  Sine  anbere  Älarheit  bat  bie 
Sonne,  eine  anbere  Älarbeit  bat  ber 
ÜDtonb,  eine  anbere  Älarbeit  haben  bie 
Sterne;  beim  ein  Stern  übertrifft  ben 
anbern  nach  ber  Klarheit. 

42.  911fo  auch  bie  fKuferftehung  bet 
Xobten.  6«  wirb  gefäet  »ern>e«lich, 
unb  icirb  auferfteben  unoerwestich. 

43.  @«  wirb  gefäet  in  Uitebre,  unb 
mirb  auferfteben  in  $errlichfeit.  6« 
wirb  gefäet  in  Sc^u>a^l>eit,  unb  mirb 
auferfteben  in  Äraft. 

44.  6«  mirb  gefäet  ein  natürlicher 
£eib,  unb  wirb  auferfteben  ein  geiftlicher 

j Üeib.  £>at  man  einen  natürlichen  8eib, 
j fo  hat  man  auch  e”teu  geiftlichen  8eib. 

45.  Wie  e«  gefchrieben  ftehet:  2)er 
erfte  9Iienf<h,  91bam,  ift  gemalt  in 
baö  natürliche  Sehen;  unb  ber  leiste 
9Ibam  in  ba«  geiftliche  ?ebcn. 

46.  21ber  ber  geiftliche  i?eib  ift  nicht 
ber  erfte;  fottbcm  ber  natürliche,  bar* 
nach  ber  geiftliche. 

47.  £>er  erfte  9Jtenfch  ift  ton  ber 
@rbe  unb  irbifch;  ber  anbere  SJienfcfj 
ift  ber  £>err  tont  Fimmel. 

48.  Welcherlei  ber  irbifchc  ift,  folget* 
lei  finb  auch  bie  irbifdjen;  unb  mel* 
cberlei  ber  bintmlifche  ift,  folchcrlei  ftnb 
auch  bie  bimmtifchen. 

33 
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49  And  as  we  have  borne  the  49.  llttb  tute  wir  getragen  hflben  ba<3 
image  of  the  earthy,  we  shall  also  33ilb  beö  irbijchen,  al|’o  werben  wir  and) 
bear  the  image  of  the  heavenly.  tragen  ba$  SBitö  beö  tytmniUfcfycn. 

50  Now  this  I say,  brethren,  that  50.  ®abon  fage  ic^  aber,  liebe  Srüber, 

flesh  and  blood  cannot  inherit  the  baß  gleißh  unb  iötut  nicht  löntten  bast 
kingdom  of  God;  neither  doth  cor-  9teich@otte$ ererben;  auch  wirb ba^ÄSer* 
rnption  inherit  incorruptiou.  weäliche  nicht  erben  ba$  UiwerweSliche. 

51  Behold,  I sliew  yon  a roys-  51.  Siehe,  ich  fage  euch  ein  ©ebctntniß: 

tery;  We  »hall  not  all  sleep,  but  j 2öir  werben  nidpt  Sitte  entfdjlafcn,  wir 
we  sliall  all  be  changed,  werben  aber  Sitte  toerwanbelt  Werben. 

52  In  a moment,  in  the  twinkling  52.  Unb  baöfctbe  plöhlid)  in  einem 

of  an  eye,  at  the  last  trump : for  2lugenblicf,  ju  ber  3ett  ber  lebten  ißo» 
the  trampet  shall  sound,  and  the  janne.  2)emt  ees  wirb  bie  'Jßofaune 
dead  shall  be  raised  incorruptible,  fraßen,  unb  bie  lobten  werben  auf* 
and  we  shall  be  changed.  er  fielen  tuwerweöUch,  unb  wir  werben 

oerwanbelt  werben. 

53  For  this  corruptible  must  put  53.  $enu  bie8  $erwe8lidje  muß  an* 

on  incorruption,  and  this  inortal  jiehen  ba3lllwerwe$liche,unbbie$Sterb* 
must  put  on  immortality.  I liebe  muß  anjiehen  bie  Unfterblicbteit. 

54  So  when  this  corruptible  ! 54.  SBeitit  aber  bieö  SJerweölichc  wirb 

shall  have  put  on  incorruption,  attjiehen  baä  UtwerWeSliche,  unb  bieä 
and  this  mortal  shall  have  put  on  Sterbliche  wirb  anjiehen  bie  Unfterb* 
immortality,  then  shall  be  brought  lidjteit,  bann  wirb  erfüllet  werben  baö 
to  pass  the  saying  that  is  written,  2Bort,  baO  gefchrieben  ftebet:  2)er  2ob 
Death  is  swallowed  up  in  victory.  ift  toerfchlungen  in  bett  Sieg. 

55  O death,  where  is  thy  sting?  55.  Xob,  WO  ift  bein  Stachel?  Jpiille, 
O grave,  where  is  thy  victory  ? wo  ift  bein  Sieg  ? 

56  The  sting  of  death  is  sin;  56.  2lber  ber  Stachel  be§  Xobe$  ift 

and  the  strength  of  sin  is  the  bie  Siinbe,  bie  Äraft  aber  ber  Siinbe 

< law.  iß  ba8  ©efelj. 

57  But  thanks  be  to  God,  which  57.  ©ott  aber  fei  ©attl,  ber  und 

giveth  us  the  victory  through  our  beit  Sieg  gegeben  bflt,  bureb  unfern 
Lord  Jesus  Christ.  §emt  3efum  Shriftum. 

58  Therefore,my  beloved  brethren,  l 58.  2>arunt,  meine  liebe  Sriiber,  feib 
be  ye  stedfast,  unmoveable,  always  ieft,  unbeweglich,  unb  nehmet  immer 
abounding  in  the  work  of  the  Lord,  tu  in  bent  ißiert  be$  §errn;  ftntemal 
forasmuch  as  ye  kuow  that  your  ihr  wiffet,  baß  eure  Slrbeit  nicht  üer* 
labour  is  not  in  vain  in  the  Lord,  geblicb  ift  in  bem  ^errtt. 

CllAP.  xvi.  | 16.  Galilei. 

VOW  concerning  the  collection  flion  ber  Steuer  aber,  bie  beit  £>ei* 
for  the  saints,  as  I have  given  <0  ligen  gcfchiehet,  wie  ich  bett  ®e* 
order  to  the  churches  of  Galatia  meinen  iu  ©alatien  georbnet  Ijflbc, 
even  so  do  ye.  | alfo  tbut  auch  ibv. 

2 Upon  the  first  day  of  the  week  | 2.  2iuf  einen  jeglichen  Sabbather 


i.  C orinthi ans , xvi.  1.  (Korinther,  16.  515 

let  every  one  of  you  lay  by  him  | fege  bei  ftdj>  felbft  ein  3eg(it^er  unter 
in  störe,  as  Qod  hath  prospered  euch,  unb  fantmle,  wag  ibn  gut  biintt, 
him,  that  there  be  no  gatherings  auf  baß  itic^t,  wenn  ich  fomnte,  bann 
when  I come.  attererft  bie  ©teuer  ju  fammefn  fei, 

3 And  when  I come,  wliomsoever  3.  Söemt  ich  aber  bargetommen  bin, 

ye  shall  approve  by  your  letters,  welche  ihr  burtf>  Briefe  bafiir  anfebet, 
thein  will  I send  to  bring  your  bie  will  ich  fenben,  baß  fte  Einbringen 
liberality  unto  Jerusalem.  | eure  SÖobltbat  gen  3erufalem. 

4 And  if  it  be  meet  that  I go  i 4.  ©o  eg  aber  Wertb  ift,  baß  ich  auch 
also,  they  shall  go  with  me.  I bittreife,  f offen  fie  mit  mir  reifen. 

5 Now  I will  come  unto  you,  when  j 5.  3fh  miß  aber  ju  eud)  tommen, 
I shall  pass  through  Macedonia: ! wemi  ibb  bur<h  SDfacebonien  jiebe;  benn 
for  I do  pass  through  Macedonia.  burdj  ihacebonten  werbe  id)  jieben. 

6 And  it  raay  be  that  I will  | 6.  ©ei  euch  aber  werbe  id)  »ietteicht 

abide,  yea,  and  winter  with  you,  bleiben  ober  auch  Wintern,  auf  baß 
that  ye  may  bring  me  on  my  ibr  nti<h  geleitet,  wo  ich  binjieben 
journey  whithersoever  I go.  werbe. 

7 For  I will  not  see  you  now  by  7.  3<h  Witt  euch  jefjt  nicht  feigen  im 
the  way;  but  I trust  to  tarry  a ©orttberjiehen;  benn  id>  hoffe,  ich  wollte 
while  with  you,  if  the  Lord  permit.  etliche  bei  euch  bleiben,  fo  cg  ber 

öevr  julaßt. 

8 But  I will  tarry  at  Ephesus  8.  3$  werbe  aber  ju  @f>befu8  blei* 

until  Pentecost.  ben,  bis  auf  ^ßfingften. 

9 For  a great  door  and  effectual  9.  2)enn  mir  ift  eine  große  £bür 

is  opeued  unto  me,  and  there  are  aufgetban,  bie  Oiele  ^rucht  Wirtet,  unb 
many  adversaries.  ftnb  öiele  SBiberwärtige  ba. 

10  Now  if  Timotheus  come,  see  10.  @o  Ximotbeug  tommt,  fo  febet 

that  he  may  be  with  you  without  ju,  baß  er  ohne  bei  eud)  fei; 

fear:  for  he  worketh  the  work  of  benn  er  treibt  and)  bag  Sßerf  be8 
the  Lord,  as  I also  do.  $erm,  Wie  ich- 

.11  Let  no  man  therefore  despise  11.  2>aß  ibn  null  nicht  3enianb  tocr* 
him:  but  conduct  him  forth  in  achte,  ©eleitet  ibn  aber  itn  ^rieben, 
peace,  that  he  may  come  unto  me:  | baß  er  ju  mir  fontme;  benn  ich  warte 
for  I look  for  him  with  the  brethren.  j feiner  mit  ben  ©riibera. 

12  As  touching  our  brother  Apol- 1 12.  ©on  SlEotto,  bent  ©ruber,  aber 
los,  I greatly  desired  him  to  come  wiffet,  baß  idj  ihn  i\^rOiel  ermahnet  babe, 
unto  you  w'ith  the  brethren:  but  baß  er  ju  eu<b  tarne  mit  ben  ©riibera ; 
his  will  was  not  at  all  to  come  at  unb  eg  war  atterbingg  fein  SBitte  nicht, 
this  time;  but  he  will  come  when  baß  er  jeßt  täme;  er  wirb  aber  tomuien, 
he  shall  have  convenient  time.  wenn  eg  ibm  gelegen  fein  wirb. 

13  Watch  ye,  stand  fast  in  the  13.  Söachet,  flehet  im  ©lauten,  feib 
faith,  quit  you  like  men,  be  strong.  männlich,  nnb  feib  ftart. 

14  Let  all  your  things  be  done  i 14.  Sitte  eure  $inge  laffet  in  ber 

with  charity.  | l'iebe  gefaben. 

15  I beseech  you,  brethren,  (ye  j 15.  3$  ermähne  euch  aber,  liebe 
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know  the  honse  of  Stephanas,  that 
it  is  the  firstfruits  of  Achaia,  and 
that  they  have  addicted  themselves 
to  the  ministry  of  the  saints,) 

16  That  ye  submit  yonrselves 
unto  such,  and  to  every  one  that 
helpeth  with  us,  and  laboureth. 

17  I am  glad  of  the  coming  of 
Stephanas  and  Fortunatus  and 
Achaicus:  for  that  which  was  lacking 
on  your  part  they  have  supplied. 

18  For  they  have  refreshed  my 
spirit  andyour’s:  therefore  acknow- 
ledge  ye  them  that  are  such. 

19  The  churches  of  Asia  salute 
you.  Aquila  and  Priscilla  salute 
you  much  in  the  Lord,  with  the 
church  that  is  in  their  house. 

20  Allthebrethren  greetyou.  Greet 
ye  one  anotlier  with  an  holy  kiss. 

21  The  salutation  of  me  Paul 
with  mine  own  hand. 

22  If  any  man  love  not  the  Lord 
Jesus  Christ,  let  him  be  Anathema 
Maran-atha. 

23  The  grace  of  our  Lord  Jesus 
Christ  be  with  you. 

24  My  love  be  with  you  all  in 
Christ  Jesus.  Amen. 

II  Tho  first  epiatle  to  the  Corinthians  was 
written  from  Philipp)  by  Stephanas, 
and  Fortunatus,  and  Achaicus,  and  Ti- 
motheus. 


2.  (Eorintfyer,  l. 

33rüber:  3br  lerntet  ba§  ©an«  ©te* 
pbanaS,  baß  fte  ftnb  bie  Grftlinge  in 
2£d)aja,  unb  haben  [ich  felbft  oerorbnet 
gum  3)ienft  ben  .^eiligen; 

16.  Sluf  baß  auch  ihr  folgen  unter» 
than  feib,  unb  Sitten,  bie  mittuirfen 
unb  arbeiten. 

17.  3ch  freue  mich  über  bie  3uTunft 
Stephanas  unb  gortunati  unb  lUcftaici; 
benn  n>o  ich  euer  Mangel  batte,  baö 
haben  fie  erftattet. 

18.  ©ie  haben  erqiticfet  meinen  unb 
euren  Geift.  Grfennet,  bie  folcße  ftnb. 

19.  G$  grüßen  euch  bie  (Gemeinen  in 
Slßen.  G$  grüßen  euch  febr  in  bem 
$errn  ülquila«  unb  1'rifcitta,  fammt 
ber  Gemeine  in  ihrem  £aufe. 

20.  G8  grüßen  euch  atte  iörüber.  Grüßet 
euch  unter  eittanber  mit  bem  heiligen  Äuß. 

21.  3ch  ißaulue  grüße  euch  mit  mei* 
ner  §anb. 

22.  ©o  3emanb  ben  £>crrn  Sefutn 
Gh^ifdint  nicht  lieb  bat,  ber  fei  Sltia» 
thema,  SJiabaram  ttttotba. 

23.  ®ie  Gnabe  beö  eperrn  3efu 
Ghrißi  fei  mit  euch. 

24.  Slfeine  ?iebe  fei  mit  euch  Sitten 
in  Ghrifto  Sefu.  Slnten. 

$ie  erfte  (2t>ifW  an  Me  (Sorintber.  ge» 
fantt  von  $bhh>t>en,  bunfc  ©tepljanan 
unb  jvortutunim  uno  2ldjatcum  unb  Zu 
motbeum. 


THE  SECOND  EPISTLE  Sie  anbere  Geißel  ©t.  ^auli 
OF  PAUL  THE  APOSTLE  J an  He 

TO  THE 


CORINTHIANS. 


CHAP.  I. 

PAUL,  an  apostle  of  Jesus  Christ 
by  the  will  of  God,  and  Timo- 
thy our  brother,  unto  the  church 
of  God  which  is  at  Corinth,  with  all 
the  saints  yvhich  are  in  all  Achaia: 


GEorintfyer. 


1.  (ünptiel. 

flulufl,  ein  sllpoftel  3efu  Ghrifti 
burch  ben  Söitlen  Gottes,  unb 
SBruber  Ximotheus,  ber  Gemeine  Got» 
teö  gu  Gorintb,  fammt  allen  ^eiligen 
in  gang  Stchaja. 
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2 Grace  be  to  you  and  peace  from 
God  our  Father,  and  from  tlie 
Lord  Jesus  Christ. 

3 Blessed  be  God,  even  the  Fa- 
ther of  our  Lord  Jesus  Christ,  the 
Father  of  mercies,  and  the  God  of 
all  comfort; 

4 Who  comforteth  us  in  all  our 
tribulation,  that  we  may  be  able 
to  comfort  them  which  are  in  any 
trouble,  by  the  comfort  wherewith 
we  ourselyes  are  comforted  of  God. 

5 For  as  the  sufferings  of  Christ 
abound  in  us,  so  our  consolation 
also  aboundeth  by  Christ. 

6 And  whether  we  be  afflicted, 
it  i8  for  your  consolation  and  Sal- 
vation, which  is  effectual  in  the 
enduring  of  the  same  sufferings 
which  we  also  suffer:  or  whether 
we  be  comforted,  it  is  for  your 
consolation  and  salvation. 

7 And  our  hope  of  you  it  stedfast, 
knowing,  that  as  ye  are  partakers 
of  the  sufferings,  so  shall  ye  be 
also  of  the  consolation. 

8 For  we  would  not,  brethren, 
have  you  ignorant  of  our  trouble 
which  came  to  us  in  Asia,  that 
we  were  pressed  out  of  measure, 
above  strength,  insomuch  that  we 
despaired  even  of  life: 

9 But  we  had  the  sentence  of 
death  in  ourselves,  that  we  should 
not  trust  in  ourselves,  but  in  God 
which  raiseth  the  dead : 

10  Who  delivered  us  from  so  great 
a death,  and  doth  deliver:  in  whom 
we  trust  that  he  will  yet  deliver  us ; 

11  Ye  also  lielping  togetlier  by 
prayer  for  us,  that  for  the  gift 
bestotoed  upon  us  by  the  nieans 
of  many  persons  thanks  may  be 
given  by  many  on  our  behalf. 


2.  derinttyer,  1.  517 

2.  ©nabe  fei  mit  euch,  unb  griebe 
ton  ©ott,  unferm  Steter,  unb  bem 
£>errn  3efu  ©brifto. 

3.  ©elobet  fei  ©ott  unb  ber  Steter 
unferb  ©crrn  3efu  ©brifti,  ber  Steter 
ber  ©armbergig  feit,  imb  ©ott  alle« 
Xrofteb, 

4.  2)er  uns  tröffet  in  aller  unferer 
Xrübfal,  baß  mir  auch  tröffen  tönnen, 
bie  ba  finb  in  allerlei  Xrübfal,  mit 
bem  Xroft,  bamit  mir  getröftet  mer* 
ben  fcon  ©ott. 

5.  ®emt  gleicbmie  mir  beS  l'eitenb 
©brifti  oiel  baten,  alfo  merben  mir 
and;  reiflich  getröftet  burdf  ©briftnm. 

6.  2Sir  haben  aber  Xrübfal  ober  Xroft, 
l’o  gefdjiebet  eb  euch  gu  gut.  eb 
Xrübfal,  fo  gefdjiebet  eb  eud)  gu  Xroft 
unb  .'geil;  melcbeb  £eil  bemetfet  fid), 
fo  ibr  leibet  mit  ©ebulb,  ber  maßen, 
mie  mir  leiben.  3ft  eb  Xroft,  fo  ge* 
febiebet  eb  euch  aud;  gu  Xroft  unb  Jpeil. 

7.  Unb  fielet  nufere  Hoffnung  feft  für 
euch,  biemeil  mir  miffen,  baß,  mie  % 
beb  ffeibenb  tbeilbaftig  feib,  fo  merbet  ibr 
auch  beb  Xrofteb  tbeilbaftig  fein. 

8.  Senn  mir  mollen  eud>  nicht  ber* 
halten,  liebe  trüber,  unfere  Xrübfal, 
bie  unb  in  Elften  miberfabren  ift,  ba 
mir  über  bie  Diaße  befebmeret  maren, 
unb  über  Dtedjt,  alfo,  baß  mir  unb 
aurf;  beb  £ebenb  ermegteu, 

9.  Unb  bei  unb  befcbloffen  batten, 
mir  müßten  fterben.  Xab  gefebab  aber 
barttm,  baß  mir  unfer  S5?rtrauen  nicht 
auf  unb  felbft  fteüeten,  fonbem  auf 
©ott,  ber  bie  Xobten  aufermeefet. 

10.2Se(cbet  unb  oon  folchemXobeerlöfet 
(;at,  unb  noch  täglich  erlöfet;  unb  hoffen 
auf  ihn,  er  merbe  unb  auch  hinfort  erlöfen, 
11.  Xurcb  §iilfe  eurer  Fürbitte  für 
unb;  auf  baß  über  unb,  für  bie  @a* 
be,  bie  unb  gegeben  ift,  burd)  oiele 
^erfonen  toiel  Xanfb  gefebebe. 
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12  For  our  rejoicing  is  tliis,  the 
testimony  of  our  conscience,  that 
in  simplicity  and  godly  sincerity, 
not  with  fleshly  wisdom,  but  by 
the  grace  of  God,  we  have  had 
our  conversation  in  the  world,  and 
more  abundantly  to  you-ward. 

13  For  we  write  none  other  things 
unto  you,  than  what  ye  read  or 
acknowledge;  and  I trust  ye  shall 
acknowledge  even  to  the  end; 

14  As  also  ye  have  acknowledged 
us  in  part,  that  we  are  your  re- 
joicing, even  as  ye  also  are  our’s 
in  the  day  of  the  Lord  Jesus. 

15  And  in  this  confidence  I was 
minded  to  come  unto  you  before, 
that  ye  mighthave  a second  benefit; 

16  And  to  pass  by  you  into  Ma- 
cedonia,  and  to  come  again  out  of 
Macedonia  unto  you,  and  of  you  to 
bebroughton  my  way  toward  Judsea. 

17  When  I therefore  was  thus 
minded,  did  I use  lightness?  or  the 
things  that  I purpose,  do  I purpose 
according  to  the  flesh,  that  with  me 
there  should  be  y ea  y ea,  and  nay  nay?' 

18  But  as  God  is  true,  our  word 
toward  you  was  not  yea  and  nay.  1 

19  For  the  Son  of  God,  Jesus 
Christ,  who  was  preached  among 
you  by  us,  even  by  me  and  Sil- 
vanus and  Timotheus,  was  not  yea 
and  nay,  but  in  him  was  yea. 

20  For  all  the  promises  of  God 
in  him  are  yea,  and  in  him  Amen,  [ 
unto  the  glory  of  God  by  us. 

21  Now  he  wliich  stablisheth  us  j 
with  you  in  Christ,  and  hath  an-  i 
ointed  us,  is  God; 

22  Who  hath  also  sealed  ns,  and 
given  the  earnest  of  the  Spirit  in  ; 
our  hearts. 


2.  (Eorintfyer,  1. 

12.  2>enn  unfer  9tuhm  ift  ber,  ncim* 
lieh  baS  3cugnifj  unferb  ©ewiffenS, 
baß  mir  in  ©infältigfeit  imb  göttlicher 
fauterfeit,  nidjt  in  flcifrf;ft(f>er  2Bei$* 
beit,  fonbern  in  ber  ©nabe  ©otte« 
auf  ber  SSelt  gewanbelt  haben,  aller* 
tneift  aber  bei  euch- 

13.  2) mit  wir  fdjjreibeu  euch  nichts 
aitber«,  benn  ba§  ihr  lefet  imb  auch 
befinbet.  3<h  hoffe  aber,  ihr  werbet  rnt« 
audh  bis  an  bas  ©nbe  alfo  befinben, 

14.  ©leidjwte  ihr  int«  »um  £beil  Be» 
funben  fjabt.  2)enn  wir  finb  euer 
Siuhnt,  gleichwie  auch  ihr  unfer  Sftuhm 
fcib  auf  beö  öerm  3fefu  Sag. 

15.  Unb  auf  fotd^eö  Vertrauen  ge» 
badfte  ich  jeneSmat  ju  euch  ju  font* 
nten,  auf  baß  ihr  abemtal  eine  Sohl» 
that  empfinget, 

16.  Unb  i<h  burch  euch  in  SDtacebo* 
nien  reifete,  unb  wiebentm  aus  2)?a 
cebonien  ju  euch  fcime,  unb  bon  euch 
geleitet  würbe  in  Sfubäa. 

17.  £abe  id?  aber  einer  leichtfertig» 
feit  gebrauchet,  ba  ich  folcheb  gebaute? 
Ober  finb  meine  fünfchtäge  fieifcfilich? 
sticht  alfo;  fonbent  bei  mir  tft  3a  3a, 
unb  5Jte in  ift  9iein. 

18.  Slber,  o ein  treuer  ©ott,  baß 
unfer  2Sort  an  euch  nicht  3a  unb 
9iein  gewefen  ift. 

19.  2>enn  ber  @ohn  ©otteö,  3efu« 
Shrifiub,  ber  unter  euch  burch  uns 
geprebiget  ift,  burch  mich  unb  @ilba* 
num,  unb  2ämotheum,  ber  war  nicht  3a 
unb  9iein,  fonbern  e«  war  3a  in  ihm. 

20.  2>emt  alle  ©otte«*3krheißungen 
finb  3a  in  ihm,  unb  finb  Simen  in 
ihm,  ©ott  ju  £obe  burd)  uns. 

21.  ©ott  ift  e§  aber,  ber  uns  be* 
feftiget  fammt  euch  in  Shriftum,  unb 
und  gefalbet, 

22.  Unb  besegelt,  unb  in  unfere 
£erjen  ba8  ^pfaitb,  ben  ©eift,  gegeben 
hat. 

?Ie 


ign 


ii.  Corinthians,  ii.  2.  Geringer,  2.  519 

23  Moreover  I call  God  for  a | 23. 3<h  rufe  aber  (Sott  alt  gum  Beugen 

record  upon  my  soul,  that  to  spare  auf  meine  ©eele,  baß  ic$  euer  »er* 
you  I came  not  as  yet  unto  Co-  fdfonet  habe,  in  beni,  baß  idj  nicf;t 
rinth.  mieber  gen  ©orinth  gefommen  bin. 

24  Not  for  that  we  have  dominion  24.  üRtdjt,  baß  mir  Herren  feien  über 

over  your  faith,  but  are  helpers  euren  ©tauben,  fonbern  mir  finb  ©e* 
of  your  joy:  for  by  faith  ye  hülfen  eurer  greube;  benn  ihr  ftebet 
stand.  I im  ©tauben. 

CHAP.  n.  ! 2.  Gajutei. 

BUT  I determined  this  with  my- 1 C\(ch  gebadete  aber  folc^eö  bei  mir, 
seif,  that  I would  not  come  baß  ich  nicht  abermat  in  SEraurig* 
again  to  you  in  heaviness.  teit  gu  euch  fönte. 

2 For  if  I make  you  sorry,  who  2.  2>enn  fo  ich  euch  traurig  mache, 
is  he  then  that  malceth  me  glad,  mer  ift,  ber  mich  fröhlich  mache,  ohne 
but  the  same  which  is  made  sorry  ber  ba  »on  mir  betrübet  mirb? 
by  me? 

3 And  I wrote  this  same  unto  3.  Uttb  badfelbe  habe  ich  euch  ge* 
you,  lest,  when  I came,  I should  fchrieben,  baß  ich  nicht,  menn  ich  fäme, 
have  sorrow  from  them  of  whom  traurig  fein  müßte,  über  melche  id) 

I ought  to  rejoice;  having  confi- ! mich  billig  feilte  freuen,  ©internal  idj 
dence  in  you  all,  that  my  joy  is  mich  beß  gu  euch  Stilen  »erfehe,  baß 
the  joy  of  you  all.  meine  ftreube  euer  2111er  ffreube  fei. 

4 For  out  of  much  affliction  and  4.  2)enn  ich  ßhrieb  cud;  in  großer 
anguish  of  heart  I wrote  unto  you  Srübfal  unb  2lngß  beö  bergend,  mit 
•with  many  tears;  not  that  ye  bieleu  Spänen;  nicht  baß  ihr  folltet 
should  be  grieved,  but  that  ye  betrübt  merben,  fonbern  auf  baß  ihr 
might  know  the  love  which  I have  bie  Siebe  erfenntet,  melche  ich  habe 
more  abundantly  unto  you.  fonbertich  gu  euch« 

5 But  if  any  have  caused  grief,  j 5.  ©o  aber  Sentanb  eilte  SBetrübitiß 
he  hath  not  grieved  me,  but  in  hat  angerichtet,  ber  bat  nicht  mich  be* 
part:  that  I may  not  overcharge  trübet,  ohne  »um  'Xbeil,  auf  baß  ich 
you  all.  nicht  euch  2llle  befchmere. 

6 Sufficient  to  such  a man  ü G.  ©d  ift  aber  genug,  baß  berfelbe 
this  punishment,  which  toaa  inflict-  »on  fielen  alfo  geßraft  iß ; 
ed  of  many. 

7 So  that  contrariwise  ye  ought  7.  2)aß  il?r  nun  hinfett  ibm  befto 
rather  to  forgive  htm,  and  com-  j mehr  »ergebet,  unb  tröffet,  auf  baß  er 
fort  him,  lest  perhaps  such  a one  nicht  in  altgu  große  Sraurigfeit  »er* 
should  be  swallowed  up  with  over-  ßnfe. 
much  sorrow. 

8 Wherefore  I beseech  you  that  ye  j 8.  ®arum  ermahne  ich  euch,  baß  ibr 
would  confirmyowr  love  to  ward  bim.  bie  Siebe  an  ihm  bemeifet. 

9 For  to  this  end  also  did  I write,  | 9.  2>enn  barum  habe  ich  euch  auch 
that  I might  know  the  proof  of  getrieben,  baß  ich  erfennte,  ob  ihr 
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you,  whether  ye  be  obedient  in  ; 
all  things. 

10  To  whom  ye  forgive  auy  thing,  1 
I forgive  also : for  if  1 forgave  any 
thing,  to  whom  I forgave  it,  for 
your  sakes  forgave  I it  in  the 
person  of  Christ; 

11  Lest  Satan  should  get  an  ad-  \ 
vantage  of  us : for  we  are  not 
ignorant  of  his  devices. 

12  Furthermore,  when  I came  to 
Troas  to  preach  Christ’s  gospei, 
and  a door  was  opened  unto  me 
of  the  Lord, 

13  I had  no  rest  in  my  spirit, 
because  I found  not  Titus  my 
brother : but  taking  my  leave  of 
them,  I went  from  thence  into  Ma- 
cedonia. 

14  Now  tlianks  be  unto  God,  which 
always  causetlx  us  to  triumph  in 
Christ,  and  maketk  manifest  the 
savour  of  his  knowledge  by  us  in 
every  place. 

15  For  we  are  unto  God  a sweet 
savour  of  Christ,  in  them  that 
are  saved , and  in  them  that 
perish : 

16  To  the  one  we  are  the  savour 
of  death  unto  death ; and  to  the  other 
the  savour  of  life  unto  life.  And 
who  i«  sufficient  for  these  things  ? 

17  For  we  are  not  as  many, 
which  corrupt  the  word  of  God: 
but  as  of  sincerity,  but  as  of  God, 
in  the  sight  of  God  speak  we  in 
Christ. 

CHAP.  HI. 

DO  we  begin  again  to  commend 
ourselves  ? or  need  we,  as  some 
others,  epistles  of  commendation 
to  you,  or  letters  of  commendation 
from  you? 

2 Ye  are  our  epistle  written  in 
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redjtf Raffen  feib,  gehorfant  ju  fein  in 
allen  ©tücfen. 

10.  tBeldjent  aber  ihr  etwas  berge» 
bet,  bem  »ergebe  ich  audj.  2)enn  and) 
ich,  fo  ich  etwas  »ergebe  3etnanben, 
baS  »ergebe  ich  um  euretwillen,  an 
CS^rifti  ©tatt; 

11.  Stuf  baß  wir  nicht  iiber»or feilet 
werben  »ont  ©atan.  ®enn  mtS  ift 
nic^t  unbewußt,  was  er  int  ©inn  f><u. 

12.  35a  idj  »aber  gen  XroaS  !am,  gu 
brebigat  bas  ©oaugelium  CS^rifti,  uttb 
mir  eine  Xhür  aufgethan  war  in  bem 
£>cmt; 

13.  £>atte  ich  feine  9tuhe  in  meinem 
©eift,  ba  idj  Xitunt,  meinen  33ruber, 
nicht  fanb,  fonbent  id)  mailte  meinen 
Slbfchieb  mit  ihnen,  unb  fuhr  aus  in 
SÄacebonien. 

14.  Slber  ©ott  fei  gebanft,  ber  uns 
allegeit  ©ieg  gibt  in  iihriftc,  unb  of» 
fenbaret  beit  ©erud)  feiner  ©rfenutnijj 
burdj  uns  an  allen  Drten. 

15.  2)enn  wir  ftnb  ©ott  ein  guter 
©erudh  Sbrifti,  beibeS  unter  benen,  bie 
fetig  werben,  unb  unter  betten,  bie 
»erioren  werben. 

16.  Xiefen  ein  ©erudh  beS  XobeS 
gum  Xobe;  3enen  aber  ein  ©erudh  beS 
Gebens  gum  Men.  Unb  wer  ift  biergn 
tüchtig  ? 

17.  Xenn  wir  ftnb  nicht,  wie  etlicher 
IBiele,  bie  baS  2öort  ©otteS  »erfäU 
feiert;  fonbem  als  aus  Sauterfeit,  unb 
als  aus  ©ott,  »or  ©ott,  rebett  wir 
in  Sbriflo. 

S5a3  3.  SßfJttcl. 

Äeben  wir  benn  abermal  an,  uns 
yp  felbft  gu  p reifen?  Ober  bebürfen 
wir,  wie  tätliche,  ber  £obeb riefe  au 
euch,  ober  Sobebrtefe  »on  euch? 

2.  3hr  feib  unfer  S3rief  in  unfer 
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our  hearts,  known  and  read  of  all 
men : 

3 Forasmuch  as  ye  are  inanifestly 
declared  to  be  the  epistle  of  Christ 
ministered  by  us , written  not 
with  ink,  but  with  the  Spirit  of 
the  liviug  God;  not  in  tables  of 
stone,  but  in  fleshy  tables  of  tho 
heart. 

4 And  such  trust  have  we  through 
Christ  to  God-ward: 

5 Not  that  we  are  sufficient  of 
ourselves  to  think  any  thing  as  of 
ourselves;  but  our  sufficiency  t's 
of  God; 

G Who  also  hath  made  us  able 
ministers  of  the  new  testament; 
not  of  the  letter,  but  of  the  spirit : 
for  the  letter  killeth,  but  the  spirit 
giveth  life. 

7 But  if  the  ministration  of  death, 
written  and  engraven  in  stones, 
was  glorious,  so  that  the  children 
of  Israel  could  not  stedfastly  be- 
hold  the  face  of  Moses  for  the 
glory  of  his  countenance;  which 
glory  was  to  be  done  away: 

8 How  shall  not  the  ministration 
of  the  spirit  be  rather  glorious? 

9 For  if  the  ministration  of  con- 
demnation  be  glory,  much  more 
doth  the  ministration  of  righteous- 
ness  exceed  in  glory. 

10  F or  even  that  which  was  made 
glorious  had  no  glory  in  this  re- 
spect,  by  reason  of  the  glory  that 
excelleth. 

11  For  if  that  which  is  done 
away  was  glorious,  much  more 
that  which  remaineth  is  glorious. 

12  Seeing  then  that  we  have 
such  hope,  we  use  great  plain- 
ness  of  speech: 

13  And  not  as  Moses,  which  put  a 
vail  over  his  face,  that  the  children 
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£er$  getrieben,  bet  erfannt  itnb  ge* 
lefen  mirt>  non  allen  Sütenfchen. 

3.  2>te  ilfr  offenbar  gemorbett  feib, 
baß  ihr  ein  ©rief  S^rifti  feib,  burdj 
nufer  ©rebigtamt  jubereitet,  unb  bnrdj 
un«  gefdfrieben,  nicht  mit  Xinte,  fon* 
bern  mit  bent  ©eift  be«  lebenbigen 
©otte«,  nicht  in  fteinerne  Safeltt,  fon* 
bern  in  fleifdjerne  tafeln  be«  Serjenö. 

4.  (Sin  foldfe«  ©ertrauen  aber  haben 
mir  burd)  Sbriftnm  31t  ©ott. 

5.  Sticht,  baß  mir  tüchtig  finb  hott 
uit«  felber,  etma«  ju  benfen,  a(«  bon 
un«  felber,  fonbern  baß  mir  tüchtig 
finb,  ift  bon  ©ott. 

G.  Selcher  auch  un«  tüchtig  gemacht 
bat,  ba«  ülmt  311  führen  be«  neuen 
ieflament«;  nicht  be«  ©udhftaben«,  fon* 
bent  be«  ©eifte«.  2)cnu  ber  ©udfftabe 
tobtet,  aber  ber  ©eift  macht  lebettbig. 

7.  ©0  aber  ba«  Ölint,  ba«  burdf  bie 
©uchftaben  tobtet,  unb  in  bie  ©teilte 
ift  gebilbet,  Klarheit  hatte;  alfo  baß 
bie  .Hinter  Sfrael«  nicht  tonnten  an- 
feigen  ba«  Stngeftdjt  -Dloft«,  um  ber 
Hlarheit  millen  feine«  Sfageficht«,  bie 
bodf  aufhöret: 

8.  Sie  follte  tiid^t  bielmehr  ba«  21mt, 
ba«  ben  ©eift  gibt,  Klarheit  haben? 

9.  ®enn  fo  ba«  Stmt,  ba«  bie  ©er* 
bammniß  fsrebiget,  Klarheit  bat,  biel* 
mehr  hat  ba«  sümt,  ba«  bie  ©erechtigfeit 
ftrebiget,  überfchmänglidte  Klarheit. 

10.  2)enn  auch  jene«  ^heil,  ba«  ber* 
fläret  mar,  ift  nicht  für  Älarheit  31t 
achten  gegen  biefer  überfthmäitglichen 
Hlarljeit. 

11.  2)enn  fo  ba«  Älarbeit  hatte,  ba« 
ba  aufhöret,  bielmebr  mirb  ba«  Hlar* 

, heit  haben,  ba«  ba  bleibet. 

12.  3)iemeil  mir  nun  folche  Hoffnung 
haben,  brauchen  mir  großer  greubtg* 

J tett, 

13.  Unb  thun  nicht,  mie  9Äofe«,  ber 
j bie  2>ecfe  bor  fein  ingefuht  hing,  baß 
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of  Israel  could  not  stedfastly  look  to 
the  end  of  that  which  is  abolished: 

14  But  their  minds  were  blinded: 
for  until  this  day  reraaineth  the 
same  vail  untaken  away  in  the 
reading  of  the  old  testament;  which 
vail  is  done  away  in  Christ. 

15  But  even  unto  this  day,  when 
Moses  is  read,  the  vail  is  upon 
their  heart. 

16  Nevertheless  when  it  shall 
turn  to  the  Lord,  the  vail  shall 
be  taken  away. 

17  Now  the  Lord  is  that  Spirit: 
aud  where  the  Spirit  of  the  Lord 
is,  there  ü liberty. 

18  But  we  all,  with  open  face 
beholding  as  in  a glass  the  glory 
of  the  Lord,  are  changed  into  the 
same  image  from  glory  to  glory, 
even  as  by  the  Spirit  of  the 
Lord. 

CHAP.  IV. 

THEREFORE  seeing  we  have 
this  ministry,  as  we  have  re- 
ceived  mercy,  we  faint  not; 

2  But  have  renounced  the  hidden 
things  of  dishonesty,  not  walking 
in  craftiness,  nor  handling  the  word 
of  God  deceitfully;  but  by  mani- 
festation  of  the  truth  commending 
ourselves  to  every  man’s  conscience 
in  the  sight  of  God. 

3  But  if  our  gospel  be  hid,  it  is 
hid  to  them  that  are  lost: 

4  In  whom  the  god  of  this  world 
hath  blinded  the  minds  of  them 
which  believe  not,  lest  the  light 
of  the  glorious  gospel  of  Christ, 
who  is  the  image  of  God,  should 
shine  unto  them. 

5  For  we  preach  not  ourselves, 
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bic  Äinber  3frael«  nicht  anfeben  tonn* 
ten  ba«  @nbe  befj,  ber  auffjöret; 

14.  ©onbern  ihre  ©inne  finb  »et* 
ftocft.  2>ettn  bi«  auf  ben  heutigen  Sag 
bleibt  bicfelbe  Xecfe  unaufgebeeft  über 
bem  alten  Xeftament,  wenn  fte  e« 
lefen,  welche  in  (ährifto  aufhöret. 

15.  Slber  hid  auf  ben  heutigen  Xag, 
wenn  ÜUfofe«  gelefen  n>irbf . bängt  bie 
Xecfe  bor  ihrem  ^erjen. 

16.  Senn  e«  aber  fich  befebrete  ju 
bem  £erm,  fo  würbe  bie  Xecfe  ab* 
gethan. 

17.  Xenn  ber  $err  ifl  ber  ©eift. 
So  aber  ber  ©eift  be«  $errn  ifl,  ba 
ifl  Freiheit. 

18.  9hm  aber  fbiegelt  ftch  in  uns 
Sillen  be«  §erm  Älarheit,  mit  aufge» 
beeftem  2tngefid>t;  unb  wir  werben 
berfläret  in  ba«felbe  Söilb,  bon  einer 
Klarheit  31t  ber  aubern,  al«  bom  £erm, 
ber  ber  ©eift  ift. 

3>aS  4.  ©abilel. 
arum,  bieweil  wir  ein  folche«  Slmt 
haben,  nachbem  un«  Skrmberjig* 
feit  wiberfabren  ifl,  fo  werben  wir 
nicht  mübc; 

2.  ©onbern  nteiben  auch  heimliche 
©chaitbe,  unb  gehen  nicht  mit  ©chalf* 
beit  um,  fälfehen  auch  nic^t  ©otte« 
Sort,  [onbern  mit  Offenbarung  ber 
Sahrheit;  unb  beweifen  un«  wohl 
gegen  aller  SPfenfcheit  ©ewiffeu  bor 
©ott. 

3.  3ft  nun  nufer  (Sbangelium  ber* 
beeft,  fo  ift  et«  in  benen,  bie  bcrloren 
werben,  berbeeft; 

4.  Sei  welchen  ber  ©ott  biefer  Seit 
ber  Ungläubigen  ©inne  berblenbet  hat, 
baß  fte  nicht  fehen  ba«  belle  Sicht  be« 
(Sbangelii  boit  ber  Älarheit  Shrifli, 
welcher  ifl  ba«  (Sbenbilb  ©otte«. 

5.  Xcnn  wir  brebigen  un« 
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but  Christ  Jesus  the  Lord;  and 
ourselves  your  servants  for  Jesus’ 
sake. 

6 For  God,  wlio  commanded  the 
light  to  shine  out  of  darkness, 
hath  shined  in  our  hearts,  to  give 
the  light  of  the  knowledge  of  the 
glory  of  God  in  the  face  of  Jesus 
Christ. 

7 But  we  liave  this  treasure  in 
earthen  vessels,  that  the  excellency 
of  the  power  may  be  of  God,  and  i 
not  of  us. 

8 We  are  troubled  on  every  side, 
yet  not  distressed;  we  are  per- 
plexed,  but  not  in  despair; 

9 Persecuted,  but  not  forsaken; 
cast  down,  but  not  destroyed; 

10  Always  bearing  about  in  the 
body  the  dying  of  the  Lord  Jesus, 
that  the  life  also  of  Jesus  might 
be  raade  manifest  in  our  body. 

11  For  we  which  live  are  alway 
delivered  unto  death  for  Jesus’ 
sake,  that  the  life  also  of  Jesus 
might  be  made  manifest  in  our 
mortal  flesh. 

12  So  tlien  death  worketh  in  us,  ; 
but  life  in  you. 

13  We  having  the  same  spirit  of 
faith,  according  as  it  is  written,  I 
believed,  and  therefore  have  I 
spoken;  we  also  believe,  and  there- 
fore speak; 

14  Knowing  that  he  which  raised 
up  the  Lord  Jesus  shall  raise  up 
us  also  by  Jesus,  and  shall  pre- 
sent us  witli  you. 

15  For  all  things  are  for  your 
sakes,  that  the  abundant  grace 
might  through  the  thanksgiving  of 
many  redound  to  the  glory  of  God. 

16  For  which  cause  we  faint 
not;  but  though  our  outward  man 


felbft,  fonbern  3efum  & btt  ft  um,  bafs 
er  fei  her  £err,  nur  aber  eure  .ftnedjte 
um  3efu  mitten. 

6. 2)eun  ©ott,  ber  ba  bieß  bad  £icht  aud 
ber  j^inftemiß  hervor  leuchten,  ber  bat  ei* 
neu  betten  ©cbein  in  unfere$erjen  geae* 
beit,  bafj  (burcl;  und)  entftänbe  bie  (fr* 
leuchtung  von  ber  (f rfenntniß  ber  $lar* 
beit©ottedin  bcmMgeficht3efu(£btifti. 

7.  2Bir  haben  aber  folgen  ©djaö  in 
irbifcben  ©efäßett,  auf  baß  bie  über* 
f(btt>äng(id)e  Äraft  fei  ©otted,  unb 
nicht  von  und. 

8.  ©ir  haben  allenthalben  Xriibfaf, 
aber  wir  ängflen  und  nicht.  Und  ift 
bange,  aber  mir  verjagen  nicht. 

9.  2Sir  leiben  Verfolgung,  aber  mir 
merben  nicht  verlaßen.  VJir  merben 
unterbrücft,  aber  mir  fommen  nicht  um. 

10.  Unb  tragen  um  allezeit  bad  ©ter* 
ben  bed  tperm  3efu  an  unferm  l'eibe, 
auf  bafj  auch  bad  &&«t  bed  Jpcrrn 
Seht  an  unferm  feibe  offenbar  merbe. 

11.  SDenn  mir,  bie  mir  leben,  mer* 
ben  immerbar  -in  ben  £ob  gegeben 
um  3efu  mitten,  auf  bafj  auch  bad 
feben  3efu  offenbar  merbe  an  unferm 
fterblichen  f^f^- 

12.  2>arum  fo  tft  nun  ber  £ob  mach* 
tig  in  und,  aber  bad  Heben  in  euch. 

13.  2)icmeil  mir  aber  benfelben  ©eifl 
bed  ©lanbeitd  baben  (itachbem  ge* 
fchrieben  ftehet:  3<h  glaube,  barunt 
rebe  ich,)  f°  glauben  mir  auch,  barunt 
fo  reben  mir  auch, 

14.  Unb  miffen,  bafj  ber,  fo  ben  .§erm 
3efum  bat  anfermecfet,  mirb  und  auch 
aufermecfen  burch  3efum,  nttb  mirb 
und  barftetten  fammt  euch. 

15.  2>emt  ed  gefchiebet  Med  um 
euretmitten,  auf  baß  bie  überfchmättg* 
liebe  ©nabe  burch  Vieler  2)anffagen 
©ott  reichlich  greife. 

16.  2>arum  merben  mir  nicht  inübe; 
fonbern,  ob  unfer  äußerlicher  Ufern cb 
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perish,  yet  the  inward  man  is 
renewed  day  by  day. 

17  For  our  light  afüiction,  which 
is  but  for  a mornent,  worketh  for 
U8  a far  more  exceeding  and  eter- 
nal  weight  of  glory; 

18  While  we  look  not  at  the 
thiugs  which  are  seen,  but  at  the 
things  which  are  not  »een:  for  the 
things  which  are  seen  are  tempo- 
ral; but  the  things  which  are  not 
seen  are  eternal. 

CHAP.  V. 

FOR  we  know  that  if  our  earthly 
house  of  t/iis  taberaacle  were 
dissolved,  we  have  a building  of 
God,  an  house  not  made  with 
hands,  eternal  in  the  heavens. 

2  For  in  this  we  groan,  eamestly 
desiring  to  be  clothed  upon  with 
our  house  which  is  from  heaven: 

3  If  so  be  that  being  clothed  we 
shall  not  be  found  naked. 

4  For  we  that  are  in  this  taber- 
nacle  do  groan,  being  burdened:  ' 
not  for  that  we  would  be  uncloth- 
ed,  but  clothed  upon,  that  mortal-  | 
ity  miglit  be  swallowed  up  of 
life. 

5  Now  he  that  hath  wrought  us 
for  the  selfsame  thing  is  God, 
who  also  hath  given  unto  us  the 
earnest  of  the  Spirit. 

6  Therefore  we  are  always  con- 
fident,  knowing  that,  whilst  we  are 
at  home  in  the  body,  we  are  ab- 
sent from  the  Lord: 

7  (For  we  walk  by  faith,  not  by 
sight:) 

8  We  are  conddent,  I say , and 
willing  rather  to  be  absent  from 
the  body,  and  to  be  present  with 
the  Lord. 
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»erwefet,  fo  wirb  bodji  ber  innerliche 
»ou  Xag  ju  Xag  erneuert. 

17.  X>eun  mtfere  Xrübfal,  bie  jeitlich 
unb  leicht  ift,  fcbaffet  eine  einige  unb 
über  alle  SJtaße  »nichtige  Aperrlidjfeit, 

18.  lln$,  bie  wir  nicht  (eben  auf  baS 
(Sichtbare,  fonbem  auf  baS  Unfuht* 
bare.  X>enn  was  ftdjtbar  ift,  baS  ift 
zeitlich;  n>a8  aber  unftc$tbar  ift,  baS 
ift  ewig. 


XaS  5,  (iöfiileL 
ir  wiffen  aber,  fo  unfer  irbifcheS 
$aus  biefer  Jpütte  jerbrochen 
wirb,  baß  wir  einen  $au  haben  oon 
©ott  erbauet,  ein  £>auS  nic^t  mit  öän* 
ben  gemacht,  bas  ewig  ift,  im  £>imntef. 

2.  Unb  über  bemfelben  fehnen  wir 
un«  auch  nach  unferer  Söebaufung,  bie 
»om  öimmel  ift,  unb  uns  »erlanget, 
baß  wir  bamit  übertleibet  werben; 

3.  So  bodj,  wo  wir  befleibet,  unb 
nicht  bloß  erfunben  werben. 

4.  Xenn  bieweil  wir  in  ber  fpütte 
fmb,  felmen  wir  uns,  unb  flnb  be* 
fchweret;  fintemal  wir  wollten  lieber 
nicht  entfleibet,  fonbem  übertleibet 
Werben,  auf  baß  baS  Sterbliche  würbe 
»erfcblungett  »on  bem  Men. 

5.  Xer  uns  aber  ju  bemfelben  be» 
reitet,  baS  ift  ©ott,  ber  uns  baS 
ißfanb,  ben  ©eift,  gegeben  hat. 

6.  Sir  fmb  aber  getroji  allezeit,  unb 
wiffen,  baß,  bieweil  wir  im  ?eibe 

i wohnen,  fo  waüen  wir  bem  $erm. 

7.  25eun  wir  Wanbein  im  ©laubat, 
unb  nicht  im  Schauen. 

8.  Sir  fmb  aber  getroft,  unb  haben 
vielmehr  l'uft  außer  bem  Seihe  ju 
wallen,  uttb  baheitn  $u  fein  bä  bem 

! #erra. 
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9 Wherefore  we  labour,  that, 
whether  present  or  absent,  we  raay 
be  accepted  of  bim. 

10  For  we  must  all  appear  be- 
töre the  judgment  seat  of  Christ; 
that  every  one  may  receive  the 
things  done  in  his  body,  accord- 
ing  to  that  he  hath  done,  whether 
it  be  good  or  bad. 

11  Knowing  therefore  the  terror 
of  the  Lord,  we  persuade  men ; but 
we  are  made  manifest  unto  God; 
and  I trust  also  are  made  mani- 
fest in  your  consciences. 

12  For  we  commend  not  ourselves 
again  unto  you,  but  give  you 
occasion  to  glory  on  our  behalf, 
that  ye  may  have  somewhat  to 
answer  them  which  glory  in  ap- 
pearance,  and  not  in  heart. 

13  For  whether  we  be  beside 
ourselves,  it  is  to  God : or  whether 
we  be  sober,  it  is  for  your  cause. 

14  For  the  love  of  Christ  con- 
straineth  us;  because  we  thus  judge, 
that  if  one  died  for  all,  then  were 
all  dead: 

15  And  that  he  died  for  all,  that 
they  which  live  should  not  hence- 
forth  live  unto  themselves,  but 
unto  him  which  died  for  them, 
and  rose  again. 

16  Wherefore  henceforth  know 
we  no  man  after  the  flesli:  yea, 
though  we  have  known  Christ 
after  the  flesh,  yet  now  henceforth 
know  we  him  no  more. 

17  Therefore  if  any  man  be  in 
Christ,  he  is  a new  creature:  old 
things  are  passed  away;  behold, 
all  things  are  become  new. 

18  And  all  things  are  of  God, 
who  hath  reconciled  us  to  himself 
by  Jesus  Christ,  and  hath  given  to 
us  the  ministry  of  reconciliation; 
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9.  Sarum  fleißigen  mir  mt«  auch, 
mir  ffnb  babeirn,  ober  matten,  baß 
mir  ibm  moblgefatten. 

10.  Senn  mir  ntiiffen  alle  offenbar 
merben  oor  bem  9iicf>terftubl  (Sbriffi, 
auf  baß  ein  3egficber  empfange,  nach* 
bent  er  gelmnbelt  bat  bei  tfetbes  ?e* 
ben,  es  fei  gut  ober  biffe. 

11.  Siemeil  mir  beim  miffen,  baß 
ber  ©err  311  fürchten  ift,  fahren  mir 
fcßön  mit  ben  Leuten,  aber  ©ott  ftnb 
mir  offenbar.  3d)  hoffe  aber,  baß  mir 
auch  in  euren  ©emiffeu  offenbar  ffnb. 

12.  Saß  mir  nnS  nicht  abermal  lo* 
ben,  fonbent  euch  eine  Urfacft  geben, 
gu  rühmen  bon  uns;  auf  baß  ihr 
habet  ju  rübnteit  miber  bie,  fo  fidj 
nacff  bem  Slnfebeu  rühmen,  unb  nicht 
nach  bem  ©erjcn. 

13.  Senn  thun  mir  511  biel,  fo  tbun 
mir  e«  ©ott;  ftttb  mir  mäßig,  fo  ffnb 
mir  euch  mäßig. 

14.  Senn  bie  Piebe  Shrifti  bringet 
uns  alfo ; fmtemal  mir  halten,  baß,  fo 
(Siner  für  Sitte  gefforben  ift,  fo  ffnb 
ffe  Sitte  gefforben. 

15.  Unb  er  ift  baritnt  für  Sitte  ge* 
fforben,  auf  baß  bie,  fo  ba  leben,  bin* 
fort  nicht  ihnen  felbff  leben,  fonbem 

bem,  ber  für  ffe  gefforben  unb  aufer* 
ffanben  iff. 

16.  Sarum  bon  nun  an  fennen  mir 
9fiemaitb  nach  bem  fflcifch;  °h 
mir  auch  Sbriftum  gefamtt  haben 
nach  bem  ^leifcff,  fo  fennen  mir  ihn 
hoch  jefst  nidbt  mehr. 

17.  Sarum,  iff  3»emaitb  in  Gbrifto, 
fo  iff  er  eine  neue  Srcatur;  bas  Sllte 
iff  bergangen,  ffebc,  es  iff  Wittes  neu 
gcmorben. 

18.  2lber  baS  SttteS  bon  ©ott,  ber 
uns  mit  ihm  felber  bcrfBhnet  bat  burch 
Sefum  (Shriffum,  unb  bas  21mt  gege* 

ben,  bas  bie  SBerfBbnnng  ffrebiget. 
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19  To  wit,  that  God  was  in  Christ, 
reconciling  the  world  unto  him- 
self,  not  imputing  their  trespasses 
unto  them;  and  hath  committed 
unto  us  the  word  of  reconciliation. 

20  Now  theu  we  are  ambassadors  for 
Christ,  as  though  God  did  beseech 
you  by  us : we  pray  you  in  Christ’s 
stead,  be  ye  reconciled  to  God. 

21  For  he  hath  made  him  to  be 
sin  for  us,  who  knew  no  sin;  that 
we  might  be  made  the  righteous- 
ness  of  God  in  him. 

CHAP.  VI. 

WE  then,  as  workers  together  with 
him , beseech  you  also  that  ye 
receive  not  the  graco  of  God  in  vain. 
2 (For  he  saith,  I have  heard  thee 
in  a time  accepted,  and  in  the  day 
of  salvation  have  I succoured  thee : 
behold,  now  ?'s  the  hecepted  time; 
behold,  now  i«  the  day  of  salvation.) 

3  Giving  no  offence  in  any  thing, 
that  the  ministry  be  not  blamed: 

4  But  in  all  thiuys  approving  our-  ! 
selves  as  the  ministers  of  God,  in 
rnuch  patience,  in  afdictions,  in 
necessities,  in  distresses, 

5  ln  stripes,  in  imprisonments, 
intumults,  in  labours,  in  watchings,  j 
in  fastiugs ; 

G By  pureness,  by  knowledge,  by 
longsuffering,  by  kindness,  by  the 
Holy  Ghost,  by  love  unfeigned, 

7  By  tlio  word  of  truth,  by  the 
power  of  God,  by  the  armour  of 
righteousness  on  the  right  hand 
and  on  the  left, 

8  By  honour  and  dishonour,  by 
evil  report  and  good  report : as 
deceivers,  and  yet  true ; 

9  As  unknown , and  yet  well 1 
known;  as  dying,  and,  behold, 


2.  dorintfyer,  6. 

I 19.  Senn  ©ott  mar  in  GEtyrijlo,  unb 
! »erfölfnte  bie  SBett  mit  ihm  felber, 
unb  rechnete  ihnen  ihre  Sünben  nicht 
’,u,  unb  hat  unter  unet  aufgerichtet  ba« 
Sort  hon  ber  SUerfohnung. 

20.  @o  fmb  mir  nun  Söotfc^after  an 
Shrifti  «Statt,  benn  © ott  »ermahnet 
burd)  un«;  fo  bitten  mir  nun  an  ©brifti 
Statt:  Raffet  euch  »erföhnen  mit  ©ott 

21.  ®enn  er  hat  ben,  ber  »on  feiner 
j Siinbe  mußte,  für  uns  jur  Sünbe 

gemacht,  auf  baß  mir  mürben  in  ihm 
bie  ©ereebtigfeit,  bie  »or  ©ott  gilt 

§a£  6.  Sapitel. 
ir  ermahnen  aber  euch,  als  iüiit* 
helfer,  baß  ihr  nicht  »ergeblich 
bie  ©nabe  ©otte«  empfanget. 

2.  35enn  er  fpriept:  Stp  habe  bid) 
in  ber  angenehmen  Beit  erhöret,  unD 
habe  bir  am  Sage  be«  $eil«  gebot* 
fen.  Sehet,  je<jt  ift  bie  angenehme 
ßeit,  feilt  iß  ber  £ag  be«  $eitö. 

3.  ?affet  uns  aber  Stiemanb  ftgenb 
ein  Slergeraiß  geben,  auf  baß  unfer 
21mt  niept  »erläftert  merbe. 

4.  Sonbem  in  allen  Singen  laffet 
uns  bemeifen  al«  bie  Wiener  ©otte«, 
in  großer  ©ebulb,  in  Xrübfalen,  in 
Slöthen,  in  2lengßen, 

5.  3n  Schlägen,  in  ©efängniffen,  in 
■Jlufrubren,  in  Arbeit,  in  Sachen,  in 
Saßen, 

6.  3n  Äeufcpheit,  in  ©rfenntitiß,  in 
?angmuth,  in  Sreunblicpfeit,  in  bem 
heiligen  ©eiß,  in  ungefärbter  Viebe, 

7.  3n  bem  Sort  ber  Sattheit,  in 
ber  ftraft  ©otte«,  burd)  Saßen  ber 
©ereeptigfeit,  jur  Siechten  unb  3m: 
?infen; 

8.  2)urch  Shre  mtb  Schaube,  burch 
böfe  ©erüepte  unb  gute  ©erüchte;  al« 
bie  Verführer,  unb  hoch  wahrhaftig; 

9.  211«  bie  Unbefannten,  unb  hoch 
befannt;  al«  bie  Sterbenben,  unb 
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we  live;  as  chastened,  and  not ; ftehe,  wir  leben;  als  bie  ©ejüchtigten, 
killed;  | unb  bodj  nicht  crtöbtet. 

10  As  sorrowful,  yet  alway  re-  10.  SCI«  bie  Srattrigen,  aber  allezeit 

joicing;  as  poor,  yet  making  many  ] frö^lic^ ; als  bie  Sinnen,  aber  bie  bod) 
ricli;  as  kaving  nothing,  and  yet  SJiele  reich  machen:  als  bie  nichts  tune 
possessing  all  things.  haben,  unb  boch  SllleS  haben. 

11  O ye  Corinthians,  our  mouth  11.  O ihr  (Joriitther,  unfer  äliunb 

is  open  unto  you,  our  heart  is  hat  ftd)  gu  euch  aufgethan,  unfer  ©erg 
enlarged.  j ifl  getroft. 

12  Ye  are  not  straitened  in  us,  ' 12.  Uliferthalben  bürft  ihr  euch  nicht 

but  ye  are  straitened  in  your  own  ängften.  2>ajj  ihr  euch  aber  ängftet, 
bowels.  I bas  tbut  ihr  aus  ^er.jCtd^ev  Meinung. 

13  Now  for  a recompence  in  the  13.  Sch  rebe  mit  euch,  als  mit  nteU 

same,  (I  speak  as  unto  my  children,)  neu  Äinbertt,  bafj  ihr  euch  auch  alfo 
be  ye  also  enlarged.  gegen  mich  ftettet,  unb  feib  auch  getroft. 

14  Be  ye  not  unequally  yoked  14.  ßiebet  nicht  am  fremben  3od; 
together  with  unbelievers:  for  what  mit  beu  Ungläubigen.  2)enn  WaS  hat 
fellowship  hath  righteouspess  with  bie  ©crechtigleit  für  ©eniefj  mit  ber 
unrighteousness  ? and  what  commu-  Ungerechtigfeit?  2BaS  bat  baS  iücht 
nion  hath  light  with  darkness?  für  ©emeinfehaft  mit  ber  ffinflernift  ? 

15  And  what  concord  hath  Christ  15.  SBie  fiimtnet  öbriftus  mit  S3e* 
with  Belial?  or  what  part  hath  he  lial?  Ober  was  für  ein  Xbeil  hat  ber 
that  believeth  with  an  infidel?  ©laubige  mit  bem  Ungläubigen? 

16  And  what  agreement  hath  the  16.  äöaS  bat  ber  XemfJel  ©otteS  für 

temple  of  God  with  idols?  for  ye  eine  ©(eiche  mit  ben  ©ö^en?  3h* 
are  the  temple  of  the  living  God;  aber  feib  ber  2entf>el  beS  lebenbigen 
as  God  hath  said,  I will  dwell  in  ©otteS;  wie  benn  ©ott  (bricht:  Sch 
them,  and  walk  in  them;  and  I witt  in  ihnen  wohnen,  unb  in  ihnen 
will  be  their  God,  and  they  shall  Wanbein,  nnb  witt  ihr  ©ott  fein,  unb 
be  my  people.  j fte  fotten  mein  53olf  fein. 

17  Whereforeeomeoutfromamong  j 17.  Darant  gehet  aus  hon  ihnen, 
them,  and  be  ye  separate,  saiththe  unb  fonbert  euch  ab,  fbricht  ber  ©err, 
Lord,  and  toueh  not  the  unclean  unb  rühret  (ein  Unreines  an,  fo  witt 
thing ; and  I will  receive  you,  ich  euch  anitehmeit, 

18  And  wiU  be  a Father  unto  18.  Unb  euer  SJater  feilt,  mtb  ihr 
you,  and  ye  shall  be  my  sona  and  fottt  meine  ©ohne  unb  28chter  feilt, 
daughters,  saith  the  Lord  Almighty.  fpricht  ber  allmächtige  ©err. 

CHAP.  Vll.  2>a$  7.  gaflitel. 

HAVING  therefore  these  pro-  (Tyeweil  wir  nun  fold>e  SSer©eif?mtg 
mises,  dearly  beloved,  lot  us  ^ ©abenr  ntetne  ^iebfleit,  fo  (affet  urt« 
cleanse  ourselves  frora  all  filtbiness  oon  aller  (Beflecfung  beS  fyletfcheS  unb 
of  the  flesh  and  spirit,  perfecting  beS  ©eifteS  uns  reintgen,  unb  fortfahreit 
hoiiness  in  the  fear  of  God.  mit  ber  ©eiligung  in  ber  furcht  ©otteS. 

2 Receive  us;  we  have  wronged  2.  Raffet  uns;  wir  haben  fJlicmaub 
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no  man,  we  have  corrupted  no  < 
man,  we  have  defrauded  no  man. 

3 I speak  not  this  to  condemn 
you:  for  I have  said  before,  that 
ye  are  in  our  hearts  to  die  and 
live  with  you. 

4 Great  is  my  boldness  of  speech 
toward  you,  great  is  my  glorying 
of  you:  I am  filled  with  comfort, 

I am  exceeding  joyfnl  in  all  our 
tribulation. 

5 For,  when  we  were  come  into 
Macedonia,  our  flesh  had  no  rest, 
but  we  were  troubled  on  every 
side ; without  teere  fightings,  with- 
in  teere  fears. 

6 Neverth eiess  God,  that  comfort- 
eth  those  that  are  cast  down,  com- 
forted  us  by  the  coming  of  Titus; 

7 And  not  by  his  coming  only, 
but  by  the  consolation  wherewith 
he  was  comforted  in  you,  when  he 
told  us  your  earnest  desire,  your 
mourning,  your  fervent  mind  toward 
me;  so  that  I rejoiced  the  more. 

8 For  though  I made  you  sorry 
with  a letter,  I do  not  repent,  though 
I did  repent : for  I perceive  that  the 
same  epistle  hatli  made  you  sorry, 
though  it  were  but  for  a season. 

9 Now  I rejoice,  not  that  ye 
were  made  sorry,  but  that  ye  sor- 
rowed  to  repentance:  for  ye  were 
made  sorry  after  a godly  manner, 
that  ye  might  receive  damage  by 
us  in  nothing. 

10  For  godly  sorrow  worketh  re- 
pentance to  salvation  not  to  be 
repented  of : but  the  sorrow  of 
the  world  worketh  death. 

11  For  behold  this  selfsame  thing, 
that  ye  sorrowed  after  a godly  sort,  , 
what  carefulness  it  wrought  in  you,  j 
yea,  wh  at  Clearing  of  yourselvcs,  yea, 
what  indignation,  yea,  what  fear,  | 
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?eib  gethan,  wir  haben  9iientanb  »er* 
legt,  wir  haben  fftietnanb  beroortheilet. 

3.  Üiidjt  fage  ich  fotcheS,  eudj  gu 
toerbamnten ; benn  ich  habe  broben  gu-- 
bor  gefagt,  baß  ihr  in  unfern  bergen 
feib,  mit  gu  fterben  itnb  mit  gu  leben. 

4.  3d)  rebe  mit  großer  greubigfeit 
gu  euch,  id)  rühme  biel  bon  eu<h^  ich 
bin  erfüllet  mit  Xroft,  icfj  bin  über- 
fchwänglidh  in  f^reuben,  in  aller  un* 
fercr  £rübfal, 

5.  25enn  ba  wir  in  ßftacebonien  fa* 
men,  batte  unfer  ftleifch  feine  Stube; 
fonbern  aflentbalben  waren  wir  in 
Xrübfal,  auswenbig  Streit,  iitwenbig 
gurebt. 

6.  Slber  (Sott,  ber  bie  ©eringen  trc= 
ftet,  ber  tröftete  uns  bureft  bie  $u= 
funft  Xxtu 

7.  üfic^t  aßein  aber  burdf»  feine  3Ui 
funft;  fonbern  aud)  burch,ben  £roft, 
bamit  er  getröftet  war  an  eudj,  unb 
berftinbigte  uns  euer  Verlangen,  euer 
Söeinen,  euren  ©ifer  um  mtd),  alfo, 
baß  icb  mich  nod?  mehr  frenete. 

8.  2>enn  baß  id)  euch  burch  ben  33rief 
babe  traurig  gemacht,  reuet  mich  nicht. 
Unb  ob  eö  mich  reuete,  fo  id)  aber 
febe,  baß  ber  ^örief  oießetdü  eine 
ÜBeile  eud;  betrübet  hat; 

9.  So  freue  ich  mich  bo<h  nun,  nicht 
barüber,  baß  ihr  feib  betrübt  worben, 
fonbern  baß  ihr  feib  betrübt  worben  gur 
Steue.  2)enn  ibr  feib  göttlich  betrübt 
worben,  baß  ihr  ooit  uns  ja  feinen 
Staben  irgenb  worinnen  nehmet. 

10.  2)enn  bie  göttliche  Xraurigfcit 
wirfet  gur  Seligfeit  eine  9teue,  bie 
flfiemanb  gereuet;  bie  fEraurigfeit  aber 
ber  SSelt  wirfet  ben  £ob. 

11.  Siehe,  baSfelbe,  baß  ihr  göttlich 
feib  betrübt  worben,  welchen  gfeiß  bat 
e«  in  euch  gewirtet,  bagu  $erantwor* 
tung,  3orn,  furcht,  Verlangen,  (Sifer, 
fRa^eV  3hr  habt  euch  bewiefen  in 
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yea,  what  vehement  desire,  yea,  alten  ©tüden,  baß  ihr  teilt  feib  an 
what  zeal,  yea,  what  revenge!  In  ber  'Xfyat. 
all  things  ye  have  approved  your- 
selves  to  be  clear  in  this  matter. 

12  Wherefore,  though  I wrote  un-  12.  f£arunt,  ob  ich  eud)  gefdbricben 
to  you,  I did  it  not  for  his  cause  habe;  fo  ifl  e$  boch  nicht  gefd)ef>en  um 
that  had  done  the  wrong,  nor  for  beß  mitten,  bet  beteibiget  bat,  and)  nitbt 
his  cause  that  suffered  wrong,  but  um  beß  mitten,  bet  beteibiget  ift,  fonbern  • 
that  our  care  for  you  in  the  sight  um  befj  mitten , baß  euet  fVteiß  gegen 
of  God  might  appear  unto  you.  ung  offenbar  mürbe  bei  cud)  öor  ©ott.  * 

13  Therefore  we  were  comforted  13.  2)erf>atben  fmb  mir  getröflet  mor* 

in  your  comfort : yea,  and  exceed-  ben,  baß  ihr  gctröftet  feib.  lieber*  f 
ingly  the  more  joyed  we  for  the  fchmängtidjcr  aber  haben  mir  uitö  noch 
joy  of  Titus,  because  his  spirit  metir  gefreuet  über  ber  greube  Xiti; 
was  refreshed  by  you  all.  ! bemt  fein  ©eift  ifl  erquicfet  an  euch 

Stilen. 

14  For  if  I have  boasted  any  14.  ®enn  ma$  ich  toor  ihm  bon  eud) 

thing  to  him  of  you,  I am  not  gerübmet  habe,  bin  ich  nicht  pt  ©djan* 
ashamed;  but  as  we  spake  all  ben  gemorben;  fonbern  gteichmie  Sttfeß 
things  to  you  in  truth,  even  so  mabr  ifl,  baS  ich  mit  eud>  gcrebet 

our  boasting,  which  I made  be-  habe,  alfo  ifl  auch  unfer  9luhm  bei 
fore  Titus,  is  found  a truth.  j Xito  mabr  gemorben. 

15  And  his  inward  affection  is  15.  Uttb  er  ifl  überaus  berjtich 

more  abundant  toward  you,  whilst  mobt  an  euch,  menn  er  gebenfet  an 
he  remembereth  the  obedience  of  euer  Sitter  ©eborfant,  mie  ihr  ihn 
you  all,  how  with  fear  and  trem-  j mit  furcht  unb  filtern  habt  aufge* 
bling  ye  received  him.  ttommen. 

16  I rejoice  therefore  that  I have  16.  3»ch  freue  mich,  baß  ich  mich  iu 
confidence  in  you  in  all  things.  euch  Stßeö  berfeben  barf. 

chap.  vin.  35a3  8.  ginntet. 

MOREOVER,  brethren,  we  do  Cfcch  thue  euch  funb,  tiebe  ©rüber, 

you  to  wit  of  the  graee  of  yj  bic  ©nabe  ©otteS,  bie  in  ben  ©e* 

God  bestowed  on  the  churches  of , meinen  in  SDiacebcmien  gegeben  ifl. 
Macedonia; 

2  How  that  in  a great  trial  of  af-  j 2.  3) cnn  ihre  f^reube  mar  ba  über* 
fliction  the  abundance  of  their  joy  fchmüngtich,  ba  fte  bitreh  biete  j£riib* 
and  their  deep  poverty  abounded  fat  bemähret  mürben.  Unb  miemoht  ftc 
unto  the  riches  of  their  liberality.  fchr  arm  maren,  haben  fte  hoch  reich* 

tidj  gegeben  in  alter  Sinfäftigfeit. 

3  For  to  their  power,  I bear  3.  35enn  nach  allem  ©erntögen  (baS 
record,  yea,  and  beyond<Ae*V power  jeuge  ich)  twb  über  ©er mögen  maren 
they  were  willing  of  themsclves;  fie  fetbfl  mittig, 

4  Praying  us  with  much  intreaty  4.  Unb  fteheten  uns  mit  tiefem  Sr* 
that  we  would  receive  the  gift,  i mahnen,  baß  mir  aufnäbmen  bie  Söobt 
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and  tahe  upon  us  tlie  fellowship  I 
of  the  ministering  to  the  saints. 

5 And  this  they  did,  not  as  we 
hoped,  but  first  gave  their  own 
selves  to  the  Lord,  and  unto  us 
by  the  will  of  God. 

6 Insomuch  that  we  desired  Ti-  j 
tus,  that  as  he  had  begun,  so  he 
would  also  finish  in  you  the  same 
graeq  also. 

7 Therefore,  as  ye  abound  in ! 
every  (hing,  in  faith,  and  utter- 1 
ance,  and  knowledge,  and  in  all 
diligence,  and  in  your  love  to  us, 
see  that  ye  abound  in  this  grace 
also. 

8 I speak  not  by  commandment, 
but  by  oecasioa  of  the  forwardness 
of  others,  and  to  prove  the  sin- 
cerity  of  your  love. 

9 For  ye  know  the  graee  of  our 
Lord  Jesus  Christ,  that,  though  j 
he  was  rieh,  yet  for  your  sakes  ] 
he  became  poor,  that  ye  through 
his  poverty  might  be  rieh. 

10  And  herein  I give  my  advice: 
for  this  is  expedient  for  you,  wlio 
have  begun  before,  not  only  to 
do,  but  also  to  be  forward  a year 
ago. 

11  Now  therefore  perform  the 
doing  of  it;  that  as  there  was  a 
readiness  to  will,  so  there  may  he  \ 
a performance  also  out  of  that 
wliich  ye  have. 

12  For  if  there  be  first  a wxlling  1 
mind,  it  is  accepted  according  to 
that  a man  hath,  and  not  accord- 
ing to  that  he  hath  not. 

13  For  I mean  not  that  other 
men  be  eased,  and  ye  burdened : 

14  But  by  an  equality,  that  now  ' 
at  this  time  your  abundance  may 
he  a supp  ly  for  their  want,  that 


tl;at  ltnb  ®emeinfd?aft  her  £anbrei= 
ebung,  bic  ba  gefd?iehei  bat  ^eiligen. 

5.  Ünb  nic^t,  wie  mir  hofften;  fort* 
bem  ergaben  fidj  fei b ft  311er ft  beut 
£>erm,  uttb  baraad?  un«,  burc$  beu 
^Bitten  (Sötte«, 

6.  2)aß  wir  mußten  £ihtm  ermahn 
nen,  auf  baß  er,  wie  er  3uoor  Ijatte 
angefangen,  atfo  and;  unter  eud;  fotebe 
iBoßltbat  au«rid?tete. 

7.  21ber  gleichwie  if;r  in  allen  ©tücfeit 
reic^  feib,  im  ©tauben,  unb  im  SÖort, 
nnb  in  ber  Qrlenntniß,  unb  in  aller 
tei  gleiß,  unb  in  eurer  Siebe  31t  nnb ; 
alfo  fd?affet,  baß  il?r  aud;  in  biefer 
2Bo^ItI;at  reid;  feib. 

8.  9iid?t  fage  id;,  baß  id;  etwa«  ge= 
biete,  fonbem  bieweil  ittbere  fo  fleißig 
ftnb,  oerfud;e  id;  aud;  eure  Siebe,  ob 
fie  rechter  2trt  fei. 

9.  ®enn  it;r  wiffet  bie  ©nabe  nufer« 
§errtt  3efu  Sbrifti,  baß,  ob  er  wob! 
reid;  ift,  warb  er  bod;  arm  um  euret 
wißen,  auf  baß  ihr  burd;  feine  2lr> 
mutt?  reid?  würbet. 

10.  Unb  mein  SBoblnteinen  I;ierimten 
gebe  id;.  Senn  foldje«  ift  eud;  nüfjlid), 
bie  ihr  angefangen  ^abt  oor  bem  3alir 
I;er,  nid;t  allein  bab  Übun,  fonberti 
aud;  ba«  Sotten. 

11.  91un  aber  ooffbringet  aud?  ba« 
£(;un,  auf  baß,  gleichwie  ba  ift  ein 
geneigte«  ©emütb  3U  wollen,  fo  fei 
aud;  ba  ein  geneigte«  ©emütb  5U  tbun, 
öon  bem,  ba«  ihr  habt. 

12.  2>enn  fo  ©iner  willig  ift,  fo  ift 
er  angenehm,  nad;bem  er  f;at,  nid?t 
nad;bem  er  nicht  t;at. 

13.  97id;t  gefd?iebet  ba«  ber  Meinung, 
baß  bie  2lnbem  fKube- haben,  unb  ibr 
Xrübfal;  fonbem  baß  e«  gleid?  fei. 

14.  ©0  biene  euer  Ueberfluß  ihrem 

9)iaitge(,  biefe  (theure)  auf 

baß  auch  ihr  Ueberfluß  bemach  biene 
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their  abundance  also  may  be  a eurem  Mangel,  uub  gefc^ebe,  ba? 
supply  for  your  want:  tliat  thero  gleich  ift. 
may  be  equality: 

15  As  it  is  written,  He  that  had  15.  2öie  gefcbricben  ftcbet:  'Ser  t>iel 
gathered  much  had  nothing  over;  fammelte,  batte  ntcfyt  Ueberffaß;  unb 
and  he  that  had  gathered  littlo  ber  wenig  fammelte,  batte  nid)t  Üian* 
had  no  lack.  geh 

IG  But  thanks  he  to  God,  which  16.  ©ott  aber  fei  Sauf,  ber  folgen 

put  the  Barne  earnest  care  into  f^leiß  an  eu<h  gegeben  bat  in  ba? 

the  heart  of  Titus  for  you.  I .per}  Siti. 

17  For  indeed  he  accepted  the  ex-  j 17.  Senn  er  nahm  }War  bie  ©rnta!?* 
hortation;  but  being  more  forward,  mung  an;  aber  bicweil  er  fo  fein 
of  his  own  aecord  he  went  unto  you.  fleißig  War,  ift  er  bott  iljnr  felber  }it 

* eud)  gereifet. 

18  And  we  have  sent  with  him  18.  ißir  haben  aber  einen  ©ruber 
the  brother,  whose  praise  is  in  the  mit  ifynt  gefanbt,  ber  ba?  fob  bat  am 
gospel  throughout  all  tlio  churches ; ©nangelio  burd)  alle  ©emeineit. 

19  And  not  that  only,  but  who  19.  9lidjt  allein  aber  ba?,  fottbern  er 

was  also  chosen  of  tho  churches  ift  auch  oerorbnet  oott  bett  ©enteilten 

to  travel  with  us  with  this  grace,  ju  imferm  ©efäbrten  in  biefer  ©Jobl» 
which  is  administered  by  us  to  the  tfyat,  welche  burch  und  au?gerichtct 
glory  of  the  same  Lord , and  wirb  betu  §erm  }U  ©breit,  unb  (}um 
declaration  of  your  ready  mind : 'ißreiö)  eure?  guten  äßillen?. 

20  Avoiding  this,  that  no  man  20.  Unb  »erbüten  ba?,  baß  un?  itid)t 

should  blarae  us  in  this  abundance  3entanb  übel  nad)reben  möge,  folcber 
which  is  administered  by  us:  reichen  ©teuer  halben,  bie  burd;  tut? 

au?gerichtet  wirb; 

21  Providing  for  honest  things,  1 21.  Unb  feben  barauf,  baff  c?  reblidj 

not  ouly  in  the  sight  of  the  Lord,  }ugebe,  nid^t  allein  fcor  bem  §errn, 

but  also  in  tho  sight  of  men.  fonbern  and?  »or  ben  iDlenfchen. 

22  And  we  have  sent  with  them  our  22.  Slucb  haben  wir  mit  ihnen  ge- 
brother,  whoin  we  have  oftentimes  fanbt  unfern  ©ruber,  ben  Wir  oft  ge* 
provod  diligent  in  many  things,  but  fpüret  haben,  in  fielen  ©tücfen,  baß 
now  much  more  diligent,  upon  the  : er  fleißig  fei,  nun  aber  biel  fleißiger, 
great  confidence  which  Ihave  in  you.  unb  wir  ftnb  großer  3iwerficht  }U  eud). 

23  Whether  ang  do  enquire  of  Ti-  23.  ©?  fei  Situ?  ^albert,  welcher 

tus,  he  is  my  partner  and  fellow-  mein  ©efelle  unb  ©ebülfe  unter  euch 
helper  concerning  you:  or  our  iß;  ober  unferer  ©rüber  halben,  web 

brethren  be  enquired  of,  they  are  ehe  2tbojlel  ftltb  ber  ©enteilten,  unb 

the  messengers  of  tho  churches,  eine  ©bre  ©b^fti. 

and  the  glory  of  Christ. 

24  Wherefore  shew  ye  to  them,  24.  ©rjeiget  nun  bie  ©eweifnng  en* 

and  before  the  churches,  the  proof  rer  Siebe  unb  unter?  9iubm?  hon 
of  your  love,  and  of  our  boasting  euch,  an  biefeit,  auch  öffentlich  oor  beit 
on  your  behalf.  ©etneinen. 

34* 
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CHAP.  IX. 

FOR  as  touching  the  ministering 
to  the  saints,  it  is  superfluous 
for  me  to  write  to  you: 

2  For  I know  the  forwardness  of 
your  mind,  for  whieh  I boast  of  you 
to  them  of  Macedonia,  that  Achaia 
was  ready  a year  ago;  and  your 
zeal  hath  provoked  very  many. 

3  Yet  have  I sent  the  brethren, 
lest  our  boasting  of  you  should  be 
in  vain  in  this  behalf;  that,  as  I 
said,  ye  may  be  ready : 

4  Lest  haply  if  they  of  Macedo- 
nia come  with  me,  and  find  you 
unprepared,  we  (that  we  say  not, 
ye)  should  be  ashamed  in  this 
same  confident  boasting. 

5  Therefore  I thought  it  necessary 
to  exhort  the  brethren,  that  they 
would  go  before  unto  you,  and  make 
up  beforehand  yourbounty,  whereof 
ye  had  notice  before,  that  the  same 
might  be  ready,  as  a matter  of 
bounty,  and  not  as  of  covetousness. 

6  But  this  I say,  He  which  soweth 
sparingly  shall  reap  also  sparingly, 
and  he  which  soweth  bountifully 
shall  reap  also  bountifully. 

7  Every  man  according  as  he 
pnrposeth  in  his  heart,  so  let  htm 
give;  not  grudgingly,  or  of  neces- 
sity  :for  God  loveth  a cheerful  giver. 

8  And  God  is  able  to  make  all 
grace  abound  toward  you;  that  ye, 
always  having  all  sufficiency  in 
all  things,  may  abound  to  every 
good  work: 

9  (As  it  is  written,  He  hath  dis- 
persed  abroad;  he  hath  given  to 
the  poor:  his  righteousness  re- 
maineth  for  ever. 

10  Now  he  that  minister eth  seed 


2.  (lorintfyer,  9. 

©öS  9.  gapitel. 
emt  bon  foldjer  ©teuer,  bie  beit 
Zeitigen  gediehet,  ift  mir  nicht 
neth,  euch  311  fdtreifcett. 

2.  ©emt  ii)  meiß  euren  guten  2Bil= 
len,  babon  idj>  rühme  bet  benen  aus 
ttttacebonien  [tmb  fage] : Std^aja  ift  bot 
bent  3ahr  bereit  gemefen.  Ütib  euer 
(Stempel  hat  Siele  gereijet. 

3.  3$  habe  aber  biefe  SBrüber  bar* 
um  gefanbt,  baß  nicht  unfer  9tnhm 
bon  euch  Ju  nickte  mürbe  in  bent 
©tücf ; 'tmb  baß  ihr  bereit  feib,  gleich' 
mie  ich  euch  gefagt  habe: 

4.  2luf  baß  nicht,  fo  bie  aus  5D?ace* 
bonien  mit  mir  tarnen  unb  euch  ttn* 
bereitet  fänben,  mir  (miff  nicht  fageit 
ihr)  ju  ©Rauben  mürben  mit  folgern 
9tühmen. 

5.  3<h  habe  e$  aber  für  nöthig  am 
gefehen,  bie  SBrüber  ju  ermahnen,  baß 
fte  boran  gegen  ju  euch,  3U  berferti* 
gett  biefen  jnbor  berheißenen  ©egen, 
baß  er  bereitet  fei,  alfo,  baß  eS  fei 
ein  ©egen,  unb  nicht  ein  ©eig. 

G.  3<h  nteitte  aber  ba§:  2Scr  ba  färg* 
lieh  faet,  ber  mirb  auch  färgtid^  ent' 
tett;  unb  mer  ba  fäet  im  ©egen,  ber 
mirb  auch  ernten  im  ©egen. 

7.  (Sin  Sfeglidjer  nach  feiner  Sill* 
führ,  nicht  mit  Unmitten,  ober  aus 
3mang;  berat  einen  fröhlichen  ©eher 
hat  ©ott  lieb. 

8.  ©ott  aber  fann  machen,  baß  al* 
lerlei  ©nabe  unter  euch  reichlich  fei, 
baß  ihr  in  allen  ©ingen  bette  ©enü* 
ge  habet,  unb  reich  feib  ju  allerlei 
guten  SSerfen. 

9.  2Bie  gefchriebeu  flehet:  (Sr  hat  au$* 
gefireuet  tmb  gegeben  ben  2lrmen; 
feine  ©erechtigfeit  bleibet  in  (Sroigfeit. 

10.  ©er  aber  ©amen  reicht  bem 
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to  the  sower  both  minister  bread  ©äentann,  ber  wirb  je  auch  ba§  SBrob 
for  your  food,  and  multiply  your  retten  jitr  Steife,  unb  wirb  tiermcb* 
seed  sown,  and  increase  the  fruits  ren  euren  ©amen,  unb  wachten  taffen 
of  your  righteousness ;)  j ba8  ©emadjö  eurer  ©erechtigteit; 

11  Being  enriclied  in  every  thing  I 11.  2)afj  if?r  reich  feib  in  alten  2>in* 
to  all  bountifulness,  which  causeth  gen,  mit  alter  Sinfättigleit , welche 
through  us  tbanksgiving  to  God.  wirfet  burd)  un§  Sanlfagung  ©ottc. 

12  For  the  Administration  of  this  12.  Senn  bie  fpanbreidjung  biefer 
Service  not  only  supplieth  the  vvant  ©teuer  erfüllet  nicht  allein  ben  iDian* 
of  the  saints,  but  is  abundant  also  gel  ber  Zeitigen,  fonbern  ift  auch  über* 
by  many  tlianksgivings  unto  God ; jdjrcänglich  barinnen,  baß  Siete  ©ott 

13  Whiles  by  the  experiment  of  banfen  für  biefen  unfern  treuen  ÜDienfl, 

this  ministration  they  glorify  God  13.  Unb  greifen  ©ott  über  eurem 
for  your  professed  subjection  unto  untertänigen  Sefenntnifj  beg  (5ban* 
the  gospel  of  Christ,  and  for  your  getii  Gibrifti,  unb  über  eurer  einfätti* 
liberal  distribution  unto  them,  gelt  ©teuer  an  jtc  unb  an  Sttte, 
and  unto  all  men;  14.  Unb  über  ihrem  ©ebet  für  euch, 

14  And  by  their  prayer  for  you,  welche  Verlanget  nadh  euch,  um  ber 

which  long  after  you  for  the  ex-  überfchwäitglicben  ©nabe  ©otte§  mit* 

ceeding  grace  of  God  in  you.  len  in  euch« 

16  Thanks  be  unto  God  for  his  j 15.  ©ott  aber  fei  2)aitf  für  feine 
unspeakable  gift.  unauSfbrechtidje  ©abe. 

CHAP.  X.  | 2)a$  10.  ©afjttcl. 

NOW  I Paul  myself  beseech  you  C\cb  aber,  ißauluS , ermahne  euch, 
by  the  meekness  and  gentle-  burcö  bie  ©anftmütbigfeit  unb 
ness  of  Christ,  who  in  presence  IMnbigfcit  Shrifti,  ber  ich  gegenwärtig 
am  base  among  you,  but  being  unter  euch  gering  bin,  im  Slbwefeit 
absent  am  bold  toward  you:  aber  bin  ich  tbürjtig  gegen  euch. 

2 But  I beseech  you,  that  I may  2.  3t  bitte  aber,  baß  mir  nicht  ltotb 

not  be  bold  when  I am  present  fei,  gegenwärtig  türftig  ju  hanbetn, 
witli  that  confidence,  wherewith  1 unb  ber  Kühnheit  ju  gebrauchen,  bie 
tkink  to  be  bold  against  some,  man  mir  jumiffet,  gegen  Östliche,  bie 
which  think  of  us  as  if  we  walk- ; und  febüben,  als  Wanbelten  Wir  fleift- 
ed  according  to  the  flesh.  lieber  Seife. 

3 For  though  we  walk  in  the ! 3.  2)enn  ob  Wir  wobt  im  ^ü’ift 
flesh,  we  do  not  war  after  the  wanbeln,  fo  ftreiten  wir  hoch  nicht 
flesh : fteifchticher  Seife. 

4 (For  the  weapons  of  our  war-  4.  2)enn  bie  Saffeit  unferer  Siitter* 
fare  are  not  carnal,  but  mighty  fchaft  futb  nicht  fteifchtich,  fonbern 
through  God  to  the  pulling  down  mächtig  toor  ©ott,  ju  oerftören  bie 
of  strong  holds;)  Sefeftigungen; 

6 Casting  down  imaginations,  and  5.  $amit  wir  toerflören  bie  Stnfdjtäge 
every  high  thing  that  exalteth  it-  unb  alte  £wbe,  bie  ftd)  erbebet  Wiber 
seif  against  the  knowledge  of  God,  bas  ©rfenntnifj  ©otteS,  unb  nehmen 
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and  bringing  into  captivity  every 
thought  to  the  obedience  of  Christ; 

6 And  having  in  a readiness  to 
revenge  all  disobedience,  when 
your  obedience  is  fulfilled. 

7 Do  ye  look  on  things  after  the 
outward  appearance?  If  any  man 
trust  to  himself  tliat  he  is  Christ’s, 
let  him  of  himself  think  this  again, 
that,  as  he  i«  Christ’s,  even  so  j 
are  we  Christ’s. 

8 For  though  I should  boast 
somewhat  more  of  our  authority,  ] 
which  the  Lord  hath  given  us  for 
cdification,  and  not  for  your  de- 
struction,  I should  not  be  ashained:  I 

9 That  I may  not  seem  as  if  I . 
would  terrify  you  by  letters. 

10  For  his  letters,  say  they,  are 
weighty  and  powerful;  but  his 
bodily  presence  is  weak,  and  his 
speech  contemptible. 

11  Let  such  an  one  think  this,  ■ 
that,  such  as  we  are  in  word  by 
letters  when  we  are  absent,  such 
will  we  be  also  in  deed  when  we 
are  present. 

12  For  we  dare  not  make  our-  ■ 
selves  of  the  number,  or  compare 
ourselves  with  some  that  commend 
themselves:  but  they  measuring 
themselves  by  themselves,  and  com- 
paring  themselves  among  them-  j 
selves,  are  not  wise. 

13  But  we  will  not  boast  of  things 
without  our  measure,  but  accord- 
ing  to  the  measure  of  the  rule 
which  God  hath  distributed  to  us,  a 
measure  to  reach  even  unto  you. 

14  For  we  Stretch  not  ourselves 

beyond  our  measure,  as  though 
we  reached  not  unto  you:  for  we 
are  come  as  für  as  to  you  also  in 
preachiny  the  gospel  of  Christ:  ! 


gefangen  alle  Vernunft  unter  ben  ©e< 
borfam  £l?riftt; 

6.  Unb  ftnb  bereit,  gu  rächen  allen 
Uttgeborfam,  trenn  euer  ©eborfam  er- 
füllet ift. 

7.  Stiebtet  ihr  nach  bent  Slnfeben? 
©erläßt  ftd)  3emanb  barauf,  baß  er 
Sbvifto  angeböre,  ber  beufe  folcheS  auch 
wteberum  bei  ibm,  baß,  gleichwie  er 
Sbtiftc  angeböret,  alfo  geboren  wir 
audb  Sbrifto  an. 

8.  Unb  fo  icb  auch  etwas  Weiter  mich 
rühmte  toon  unferer  Gewalt,  welche 
uns  ber  eperr  gegeben  but»  euch  ju 
beffent,  unb  nicht  31t  to  erberben,  wollte 
ich  nicht  31t  ©chanben  Werben. 

9.  [Das  fage  icb  über,]  baß  ibr  nidbt 
eud;  bünfen  laffet,  als  hätte  ich  euch 
wollen  fchrecten  mit  Briefen. 

10.  Denn  bie  Briefe  (fbred)  cu  fie) 
ftnb  fchwer  unb  ftarl,  aber  bie  ©egen- 
wärtigfeit  beS  i’eibeS  ift  febwad;,  unb 
bie  Siebe  toerächtlid;. 

11.  2Ber  ein  foldjer  ift,  ber  benfe, 
baß,  wie  wir  ftnb  mit  Sorten  in  ben 
©riefen  im  21bwcfeit,  fo  biirfett  wir 
auch  wohl  fein  mit  ber  Dbat  gegen- 
wärtig. 

12.  Denn  wir  hülfen  uns  nicht  un- 
ter bie  rechnen  ober  gä^lcn,  fo  ftcb 
felbft  loben;  aber  bieweil  fie  fid;  bei 
fid;  felbft  meffen  unb  Balten  allein  toott 
fid;  felbft,  toerftel;en  fte  nichts. 


13.  Sßir  aber  riibmen  uns  nicht  über 
bas  3iel,  fonbent  nur  nad;  bem  3^ 
ber  Siegel,  bamit  uns  ©ott  abgemef* 
fen  bat  bas  3^»  »u  gelangen  auch 
bis  an  euch. 

14.  Denn  wir  fahren  nicht  31t  weit, 
als  batten  wir  nicht  gelanget  bis  an 
euch;  benn  wir  ftttb  ja  auch  bis  311 
eud;  gefommeit  mit  bem  ©oangelio 
tSbrifti. 
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15  Not  boasting  of  things  with- 
out  our  measure,  that  i ^ of  other 
men’s  labours;  but  having  hope, 
when  your  faith  is  increasecl,  that 
vve  shall  be  enlarged  by  you  accord- 
ing  to  our  rule  abundantly. 

16  To  preacli  the  gospel  in  the 
regions  beyond  you,  and  not  to 
boast  in  another  man’s  line  of 
things  rhade  ready  to  our  hand. 

17  But  he  that  glorieth,  let  him 
glory  in  the  Lord. 

18  For  not  he  that  commendeth 
liimself  is  approved,  but  whom 
the  Lord  commendeth. 

CHAP.  XI. 

WOULD  to  God  ye  could  bcar 
with  me  a little  in  my  folly: 
and  indeed  bear  with  me. 

2  For  I am  jealous  over  you 
with  godly  jealousy:  for  I have 
espoused  you  to  one  husband, 
that  I may  present  you  as  a 
chnste  virgin  to  Christ. 

3  But  I fear,  lest  by  any  means, 
as  the  serpent  beguiled  Eve  through 
bis  subtilty,  so  your  minds  should 
be  corrupted  from  the  simplicity 
that  is  in  Christ. 

4  For  if  he  that  cometh  preach- 
eth  another  Jesus,  whom  wre  have 
not  preached,  or  if  ye  receivo  an- 
other spirit,  which  yc  have  not 
received,  or  another  gospel,  which 
ye  have  not  accepted,  ye  might 
well  bear  with  him. 

5  For  I suppose  I was  not  a-whit 
behind  the  vcry  chiefest  apostles. 

6  But  thougli  I be  rüde  in  speech,  | 
yet  not  in  knowledge;  but  we  have 
been  through  ly  made  manifest  a- 
mong  you  in  all  things. 

7  Have  I committcd  an  offence  ! 
in  abasing  myself  that  ye  might  | 
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15.  Unb  rühmen  uns  nic^t  über  baS 
$iel  in  frember  SWbeit,  unb  haben 
Hoffnung,  wenn  mm  euer  ©laube  in 
euch  gewachfen,  baß  wir,  unferer  9te» 
gel  nad),  wollen  weiter  fommen, 

16.  Unb  bas  (Seangelium  auch  bre* 
bigen  benett,  bie  jenfeit  euch  wohnen, 
unb  uns  nicht  rühmen  in  bent,  bas 
mit  frember  Siegel  bereitet  ift. 

17.  28er  ftch  aber  rühmet,  ber  rühme 
fid)  bcs  §erm. 

18.  Xettn  barum  ift  Giner  nicht  tüd)* 
tig,  baß  er  ftch  fewft  lotet,  fonbern 
baß  ihn  ber  $err  lobet. 

11.  Gajiitel. 

ollte  ©ott,  ihr  hieltet  mir  ein 
wenig  Xhorheit  ju  gut;  hoch  ihr 
haltet  mir  es  wohl  ju  gut. 

2.  2)enn  ich  eifere  über  eud;  mit 
göttlichem  Gifer.  Xenn  ich.  habe  euch 
vertrauet  Gutem  SDfanite,  baß  ich  eine 
reine  Jungfrau  Ghrifto  jubrädjte. 

3.  3d;  fürchte  aber,  baß  nicht,  wie 
bie  @d;lange  Goatn  verführte  mit  ib* 
rer  ©chalfheit,  alfo  auch  eure  0inne 
oerriiefet  werben  ton  ber  Ginfältigfeit 
in  Ghrifto. 

4.  Scitn  fo,  ber  ba  gu  eudh  fomnit, 
einen  aitbern  3efttm  fwebigte,  beit  wir 
nicht  gefjrebiget  haben;  ober  ihr  eilten 
anbent  ©ei ft  empfinget,  ben  ihr  nicht 
empfangen  h®bt ; ober  ein  aitbereS 
Gtoangelium,  bas  ihr  nicht  angenont* 
men  habt;  fo  vertrüget  ihr  es  billig. 

5.  Xenn  idj  achte,  ich  fei  nicht  we» 
niger,  beim  bie  heben  2If>oftcl  ftnb. 

6.  Unb  ob  ich  albern  bin  mit  sJte» 
ben,  fo  bin  id?  hoch  nicht  albern  in  bent 
Grfenntniß.  Xoch  ich  bin  bei  eud> 
allenthalben  Wohl  belaitnt. 

7.  Ober  habe  ich  gefünbiget,  baß  ich 
mid;  erniebriget  habe,  auf  baß  ihr 
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be  exalted,  because  I have  preach- 
ed  to  you  tho  gospel  of  God  freely? 

8 I robbed  other  churches,  taking 
wages  of  them,  to  do  you  Service. 

9 And  when  I was  present  with 
you , and  Avanted,  I was  chargeable 
to  no  man : for  that  Avhich  was 
lacking  to  me  the  brethren  which 
came  from  Macedonia  supplied: 
and  in  all  things  I have  kept  my- 
self  from  being  burdensome  unto 
you,  and  so  will  I keep  myself. 

10  As  the  truth  of  Christ  is  in 
me,  no  man  shall  stop  me  of  this 
boasting  in  the  regions  of  Achaia. 

11  Wherefore?  because  I love 
you  not?  God  knoweth. 

12  But  wliat  I do,  that  I will 
do,  that  1 may  cut  off  occasion 
from  them  which  desire  occasion; 
that  wherpin  they  glory,  they  may 
be  found  even  as  we. 


erhöbet  würbet?  Xenn  tef)  bube  eudj 
bas  (Sbancjftinm  umfonft  oerfünbiget; 

8.  Unb  pabe  anbere  Gemeinen  be^ 
raubet  unb  ©olb  »on  ibueu  genom 
men,  baß  icp  euch  prebigte. 

9.  Unb  ba  id;  bei  euch  war  gegem 
wärtig,  unb  lluinget  batte,  war  icb 
diiemanb  befcpweriid;  (beim  meinen 
fanget  erftatteten  bie  33 r über,  bie 
aus  2)?acebonien  tarnen);  unb  l^abe 
mich  in  alten  ©tiitfen  euep  unbefebwer 
lieb  gebalten,  unb  will  auch  noep  miep 
alfo  halten. 

10.  @o  gewiß  bie  Söabrpeit  GEprifti  in 
mir  ift,  fo  füll  mir  btefer  Slutim  in  ben 
Vänbem  3lcpajaS  nicht  gefto^fet  werben. 

11.  SBftrum  bas?  2)aß  id;  eud;  nicht 
follte  lieb  haben?  @ott  weif?  es. 

12.  23aS  itb  aber  tbue,  unb  tpun 
will,  baS  tbue  ich  barum,  baß  icb  bie 
Urfacp  abbauc  beiten,  bie  Urfacp  l'ucben, 
baß  fte  rühmen  möcpten,  fie  feien  wie 
wir. 


13  For  such  are  false  apostles,  de-  13.  ®cnn  folcpe  fatfepe  3tpofteI  unb 
ceitful  Avorkers,  transforming  them-  trüglicbe  Arbeiter  »erfteilen  fiep  ju 
selves  into  the  apostles  of  Christ.  GEprifti  3tpofte(n. 

14  And  no  marvel;  for  Satan  14.  Unb  baS  i|l  auch  fein  SBunber; 

himself  is  transformed  into  an  beim  er  felbft,  ber  ©atan,  »erftellct 
angel  of  light.  fiep  jum  GEngel  beS  £icptS. 

15  Therefore  it  is  no  great  thing  15.  25arum  ift  eS  niept  ein  @roßeS, 
if  his  rainisters  also  be  transform-  ob  fiep  auep  feine,  Xiencr  »erftelten  als 
cd  as  the  ministers  of  righteous-  'flrebiger  ber  ©eveeptigfeit;  welcpcr 
ness;  Avhose  end  shall  be  accord-  Snbe  fein  wirb  nad;  ipren  Söerfeit. 
ing  to  tlieir  Avorks. 

16  I say  again,  Let  no  man  16.  3cp  fage  abermal,  baß  niept  3c* 

tliink  me  a fool;  if  otherAvise,  yet  manb  WÜplie,  icp  fei  tt>öricf>t;  WO  aber 
as  a fool  receive  me,  that  I may  niept,  fo  nehmet  miepi  an  als  einen 
boast  myself  a little.  Xpöricpten,  baß  icp  itticp  auep  ein  we- 

nig rühme. 

17  That  which  I speak , I speak  17.  2öaS  icp  jept  rebe,  baS  rebe  icp 

it  not  after  the  Lord,  but  as  it  nkpt  als  im  §erm,  fonbern  als  in 
Avere  foolishly,  in  this  confidence  ber  Xporpeit,  bieweil  wir  in  baS  9iüp- 
of  boasting.  nten  gefommen  ftnb. 

18  Seeing  that  many  glory  after  18.  ©internal  3Jiele  fiep  rühmen  nach 

the  flesh,  1 Avill  glory  also.  I bem  fffleifcp,  will  icp  miep  auep  rühmen. 
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19  For  ye  suffer  fools  gladly, 
seeing  ye  yourselves  are  wise. 

20  For  ye  suffer,  if  a man  bring 
you  into  bondage , if  a man  devour 
you,  if  a man  tako  of  you,  if  a 
man  exalt  himself,  if  a man  smite 
you  on  the  face. 

21  I speak  as  concerning  reproach, 
as  thougk  we  had  been  weak.  How- 
beit  whereinsoever  any  is  bold,  (I 
speak  foolishly,)  1 am  bold  also. 

22  Are  they  Hebrews?  so  am  I. 
Are  they  Israelites?  so  am  I.  Are 
they  the  seed  of  Abraham  ? so  am  I. 

23  Are  they  ministers  of  Christ? 
(I  speak  as  a fool)  I am  more;  in 
labours  more  abundant,  in  stripes 
above  measure , in  prisons  more 
frequent,  in  deaths  oft. 

24  Of  the  Jews  five  times  receiv- 
ed  I forty  stripes  save  one. 

25  Thrice  was  I beaten  with  rods, 
once  was  I stoned,  thrice  I suffer- 
ed  shipwreck,  a night  and  a day 
I have  been  in  the  deep; 

26  In  journeyings  often,  in  perils 
of  waters,  in  perils  of  robbers,  in 
perils  by  mine  oicn  countrymen, 
in  perils  by  the  heathen,  in  perils 
in  the  city,  in  perils  in  the  wil- 
derness, in  perils  in  the  sea,  in 
perils  among  false  brethren; 

27  In  weariness  and  painfulness, 
in  watchings  often,  in  hungor  and 
thirst,  in  fastings  often,  in  cold 
and  nakedness. 

28  Beside  those  things  that  are 
witliout,  that  which  cometh  upon 
me  daily,  the  care  of  all  the  churches. 

29  Who  is  weak,  and  I am  not 
weak?  who  is  offended,  and  I bum 
not? 

30  If  I must  needs  glory,  I will 
glory  of  the  things  which  concern 
mine  infirmities. 
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19.  Senn  ihr  oertraget  gerne  bie 
Darren,  biemeil  ihr  !lug  feib. 

20.  3h*  »ertraget,  fo  euch  3emanb 
gu  .Unechten  macht,  fo  euch  Semanb 
fchinbet,  fo  eud)  Semattb  nimmt,  fo 
euch  Sentanb  trofjt,  fo  euch  3cmanb 
in  baS  Sängeficht  ftreichet. 

21.  SaS  fage  ich  nach  her  Uitebre, 
als  mären  mir  fchmach  gemorben.  Üöor* 
auf  nun  3emanb  fiibn  ift,  (ich  wbe  in 
Sborheit)  barauf  bin  ich  auch  lühn. 

22.  ©ie  fmb  (Sbräer,  ich  auch,  ©ic 
ftnb  Sfraeliter,  ich  auch.  ‘Sie  fmb 
’HbrabamS  ©ante,  ich  auch. 

23.  ©ie  ftnb  Siener  (Shrifti,  (ich  rebe 
thifrlich)  ich  hin  mobl  mehr.  3<h  h«hc 
mehr  gearbeitet,  ich  habe  mehr  ©chlä* 
ge  erlitten,  ich  hin  öfters  gefangen, 
oft  in  SobeSnötpen  gcmefen. 

24.  53 on  bett  3uben  habe  id;  fünfmal 
empfangen  oier  jig  ©treidle  meniger  eins. 

25.  3d)  bin  breimal  geftäupet,  ein* 
mal  gefteiniget,  breimal  habe  ich  ©d;iff* 
bruch  erlitten,  Sag  nnb  DZadbt  habe 
ich  ^gebracht  in  ber  Siefe  (beS  ilieerS.) 

26.  3ch  habe  oft  gereifet;  ich  bin  in 
©efapr  gemefen  ju  Gaffer,  in  ©efabr 
unter  ben  IWörbent,  in  ©efabr  unter 
ben  gilben,  iit  ©efabr  mtter  ben  Reiben, 
in  ©efahr  in  ben  ©täbten,  in  ©efabr  in 
ber  SMfte,  in  ©efabr  auf  bent  SJieer,  in 
©efahr  unter  ben  fatfdjen  5Brübent; 

27.  3n  Uiühe  unb  Arbeit,  in  »iel 
Sachen,  in  junger  unb  Surft,  in  öiel 
gaften,  in  ^roft  unb  581öf?e; 

28.  Ohne  maS  ft<h  fonft  juträgt,  nänt* 
Uch,  baß  ich  täglich  merbe  angelaufen 
unb  trage  ©orge  für  alle  ©enteilten. 

29.  Set  ift  febmad;,  unb  ich  wetbe 
nicht  fchmach?  Ser  mirb  geärgert, 
unb  ich  brenne  nicht? 

30.  ©o  ich  mich  je  rühmen  fofl,  miß 
ich  mich  meiner  ©chmachheit  rühmen. 
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31  The  God  and  Father  of  ourLord  ; 31.  ©ott  unb  ber  $ater  unferö  «perrtt 
Jesus  Christ,  which  is  blessed  for  3efuSbrifti,  welcher  fei  gelobet  in  Ghbig* 
evermore,  knoweth  that  I lie  not.  feit,  weiß,  baß  id;  rttdht  lüge. 

32  In  Damascus  the  governor  un-  32.  $u  ®ama«cu$,  bet  l'anbbfleger 

der  Aretas  the  king  kept  the  city  be«  Sönig«  2treta  berwabrete  bie  ©tabt 
of  the  Damascenes  with  a garrison,  bet  2>atna8cer,  unb  tnoüte  micf>  grei* 
desirous  to  apprehend  me:  fett. 

33  And  through  a window  in  a 33.  Unb  id)  Warb  in  einem  $orbe  gum 
basket  was  I let  down  by  the  ^enfler  au«  burch  bie  SDZauer  nieberge* 
wall,  and  eseaped  his  hands.  iaffen,  unb  entrann  aus  feinen  Rauben. 

CHAP.  XII.  : 3>a$  12.  Kapitel. 

IT  is  not  expedient  for  me  doubt-  ift  mir  ja  bas  SRübmen  nichts 
less  to  glory.  I will  come  to  nüfce,  bod)  will  id)  fontnten  auf  bie 

visions  and  revelations  of  the  Lord.  | @cfid)te  unb  Offenbarungen  be«  §errtt. 
2 I knew  n man  in  Christ  above  2. 3d)  fenne  einen  ÜJfettfcften  in  Sbriflo, 
fourteen  years  ago , (whether  in  bor  biergcl;n  3abren  (ifl  er  itt  bem  l’eibe 
the  body,  I cannot  teil;  or  whether  gewefen,  fo  Weiß  icf»  eS  nicht;  ober  ift  er 
out  of  the  body,  I cannot  teil : j außer  bent  8eibe  gewefen,  fo  weiß  icf; 
God  knoweth;)  such  an  one  caught  | es  aud)  itid)t;  ©ott  weiß  eS;)  berfelbe 
up  to  the  third  heaven.  I warb  entgücft  bi«  itt  beit  britten  Fimmel. 

3 And  I knew  such  a man,  (whe- 1 3.  Unb  id)  fenne  benfetben  ä)ienfd)en, 
ther  in  the  body,  or  out  of  the  (ob  er  in  bem?eibe,  ober  außer  bent?eibe 
body,  I cannot  teil:  God  knoweth;)  gewefen  ift, Weiß  id)  nicht; ©Ott  weiß  eS.) 
4 How  that  he  was  caught  up  4.  (Sr  warb  entgücft  itt  ba«  1>ara= 
into  paradise,  and  heard  unspeak-  j bieö,  tmb  hörte  uitauSfhrechliche  2Bor= 
able  words,  which  it  is  not  lawful  te,  welche  fein  üDieitfd)  fagen  fann. 
for  a man  to  utter. 

5 Of  such  an  one  will  I glory : , 5.  3)abon  will  td)  mid)  rühmen,  bon 
yet  of  myself  I will  not  glory,  mir  felbft  aber  Will  ich  mich  nid)t« 
but  in  mine  infirmities.  rühmen,  ebne  meiner  Schwachheit. 

6 For  though  I would  desire  to  6.  Unb  fo  id;  mid;  rühmen  wollte, 
glory,  I shnll  not  be  a fool;  for  tbüte  id;  bamttt  nicht  tfacrlich ; beult 
I will  say  the  trutli:  but  noto  1 1 ich  wollte  bie  2Bal;rbeit  fagen.  3«h 
forbear,  lest  any  man  slionld  think  [ enthalte  mich  aber  beß,  auf  baß  nicht 
of  me  above  that  which  he  seeth  3emattb  mid;  höher  achte,  bettn  er  au 
me  to  be,  or  that  he  heareth  of  me.  j mir  fiebet,  ober  bon  mir  bötet. 

7 And  lest  I should  be  exalted  above  7.  Unb  auf  baß  id)  mich  nicht  ber 
measure  through  the  abundance  of  hoben  Offenbarung  überlebe,  ift  mir 
the  revelations,  tliere  was  given  to  gegeben  ein  ^fabl  ittS  närnlid) 

me  a thorn  in  the  flesh,  the  mes-  i be«  ©atans  ©nget,  ber  mich  mit  f$äu» 
senger  of  Satan  to  buffet  me,  lest  I j fteu  fchlage,  auf  baß  id;  mich  nicht 
should  be  exalted  above  measure.  | iiberbebe. 

8 For  this  thing  I besought  the  Lord  8.  ®afür  ich  breimat  bem  £>errtt  ge» 
thrice,thatit  might  depart  from  me.  flehet  habe,  baß  er  bon  mir  wiche. 
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9 And  he  said  unto  me , My  i 
grace  is  sufficient  for  thee : for 
my  strength  is  made  perfect  in 
weakness.  Most  gladly  therefore 
will  I rather  glory  in  my  infirmi- 
ties,  that  the  power  of  Christ  may 
rest  upon  me. 

10  Therefore  I take  pleasure  in 
infirmities,  in  reproaches,  in  ne- : 
cessities,  in  persecutions,  in  dis- 
tresses  for  Christ’ s sake:  for  when 
I am  weak,  then  am  I strong. 

111  am  become  a fool  in  glory-  j 
ing;  ye  have  compelled  me:  for  I 
ought  to  have  been  commended  of 
you : for  in  nothing  am  I beliind  | 
the  very  chiefcst  apostles,  thongh 
I be  nothing. 

12  Truly  the  signs  of  an  apostle 
wero  wrought  among  you  in  all 
patience,  in  signs,  and  wonders, 
and  mighty  deeds. 

13  For  what  is  it  wherein  ye  were 
inferior  to  other  churclies,  except  it 
le  that  I myself  was  not  bnrdensome 
to  you?  forgive  me  this  wrong. 

14  Behold,  the  third  time  I am  j 
ready  to  come  to  you;  and  I will  | 
not  be  bnrdensome  to  you : for  1 
seek  not  your’s , but  you : for  the  | 
children  ought  not  to  lay  up  for 
the  parents , but  the  paronts  for 
the  children. 

15  And  I will  very  gladly  spend 
and  be  spent  for  you ; though  the 
more  abundantly  I love  you,  the 
less  I be  loved. 

16  But  be  it  so,  I did  not  bür- 
den you:  nevertheless,  being  craf- 
ty,  I caught  you  with  guile. 

17  Did  I make  a gain  of  you 
by  any  of  them  whom  I sent  un- 
to you? 

18  I desired  Titus,  and  with  hin 


9.  Unb  er  bat  ju  mir  gefaxt:  ?a§ 
btr  an  meiner  ©nabe  genügen,  beim 
meine  Ä'raft  ift  in  ben  Schwachen 
mächtig.  Sarum  miß  ich  mich  am 
aßerliebften  rühmen  meiner  Sc bwaij* 
beit,  auf  baß  bie  Äraft  Sbrifti  bei  mir 
wohne. 

10.  jDarnnt  bin  id;  guten  2Hutb«  in 
©d^wac^bcitcn,  in  Scbmacbcn,  in  973* 
tben,  in  Verfolgungen,  in  Stengften, 
um  SbnfH  willen.  Senn  wenn  icb 
febwaeb  bin,  fo  bin  icb  ftotf. 

11.  3<b  bin  9Jarr  geworben  über 
betit  Slilbmen;  bajn  habt  ihr  mich  ge- 
zwungen. Senn  ich  foßte  ron  eud)  ge* 
lobet  werben;  fintemat  icb  nickte  me* 
niger  bm,  benn  bie  hoben  ittpoftel 
ftnb;  wiewobl  ieb  nicht«  bin. 

12.  Senn  es  ftnb  ja  eine«  SfyoftelS 
3ei«beu  unter  euch  gefdjeben,  mit  al* 
ler  ©ebulb , mit  Reichen  l|ub  mit 
ÜBunbem,  unb  mit  Xlmteu- 

13.  SBeldjc«  ift  es,  barinnett  ihr  ge* 
ringer  feib,  benn  bie  anbern  ©emei* 
nen;  ebne  baß  icb  fet&fl  euch  nidbt  habe 
befcbmeretV  Vergebet  mir  biefe  Sünbe. 

14.  Siebe,  icb  bin  bereit,  junt  brit* 
teu  mal  ju  eud;  511  fommen,  unb  miß 
euch  nicht  befebweren;  beim  ich  fuebe 
nitifit  bas  ©ure,  fonbern  euch.  Senn 
e«  foßen  nicht  bie  Äinber  ben  ©Item 
Scbäfee  fammeln,  fonbern  bie  ©Item 
ben  Äinbem. 

15.  3cb  aber  miß  faft  gerne  barle* 
gen,  unb  bargelegt  werben  für  eure 
©eelen;  wiewobl  ich  euch  faft  febr 
liebe,  unb  bod)  wenig  geliebt  werbe. 

16.  Wber  laß  alfo  fein,  baß  ich 
euch  nidit  habe  befebweret;  fonbern, 
bieweil  ich  tütfifcb  war,  f;abe  ich  euch 
mit  hinter lift  gefangen? 

17.  £>abe  ich  aber  and;  ffamanb  über* 
toortbeilet  bureb  bereit  Stlicbe,  bie  id; 
ju  eud)  gefanbt  habe? 

18.  3cb  habe  Xi  tum  ermahnet,  unb 
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I  sent  a brother.  Did  Titus  malte 
a gain  of  you?  walked  we  not  in 
the  same  spirit?  walked  we  not 
in  the  same  steps? 

19  Again,  think  ye  tkat  we  ex- 
cuse  ourselves  unto  you?  we  speak 
before  God  in  Christ:  but  we  do 
all  things,  dearly  beloved,  for  your 
edifying. 

20  For  I fear,  lest,  when  I come, 
I shall  not  find  you  such  as  I 
would,  and  that  I shall  be  found 
unto  you  such  as  ye  would  not: 
lest  there  be  debates , envyings, 
wraths,  strifes,  backbitings,  whis- 
perings,  swellings,  tumults: 

21  And  lest,  when  I come  again, 
my  God  will  humble  me  among 
you,  and  that  I shall  bewail  many 
whieh  have  sinned  already,  and 
have  not  repentecf  of  the  unclean- 
ness  and  fornication  and  lascivious- 
ness  which  they  have  committed. 

CHAP.  XIII. 

THIS  i8  the  third  time  I am 
coming  to  you.  In  the  mouth 
of  two  or  three  witnesses  shall 
every  word  be  established. 

2  I told  you  before,  and  foretell 
you,  as  if  1 were  present,  the  se- 
cond  time;  and  being  absent  now 
I write  to  them  which  heretofore 
have  sinned,  and  to  all  other,  that, 
if  1 come  again,  I will  not  spare: 

3  Since  ye  seek  a proof  of  Christ 
speaking  in  me,  which  to  you-ward 
is  not  weak,  but  is  mighty  in 
you. 

4  For  thongh  he  was  crucified 
through  weakness,  yet  he  liveth 
by  the  power  of  God.  For  we  also 


2.  (Torintfyer,  13. 

' mit  ihm  gefanbt  einen  SBruber.  §at 
| eud)  and)  Xituö  iibeit>ortf>eilet?  §aben 
mir  nicht  in  @inem  ©cift  gemaubelt? 
©inb  mir  nicht  in  einerlei  §ußßaf>fen 
gegangen? 

11).  l'aßt  if?r  euch  abermal  biinfen, 
mir  berantm  orten  uns?  2Bir  reben  in 
(Sbrijlo  toor  ©ott;  aber  baS  2We§  ge- 
Riebet,  meine  Siebften,  euch  3ur  33  ef- 
feruitg. 

20.  2)cnn  ich  fürchte,  mettn  ich  lern- 

i me,  baß  id?  eudE>  nicht  finbe,  mie  id; 
roiU,  uitb  ibr  mich  auch  nicht  finbet, 
mie  ibr  mellet;  baß  nicht  §aber,  9leib, 
i 3ont,  3artf,  Slfterreben,  Dbrettblafen, 
Aufblähen,  Stufruhr  ba  fei; 

21.  35aß  ich  nicht  abermal  lornrne, 
unb  mich  mein  ©ott  bemiitbige  bei 
euch,  unb  miiffe  £eib  tragen  über  3>ie» 
le,  bie  juimr  gefiinbiget,  unb  nicht  33uße 
getbatt  haben,  für  bie  Unreinigleit,  unb 
Jpurerei,  unb  Unjucht,  bie  fte  getrieben 
haben. 

13.  Kapitel. 

omme  ich  5«nt  brittenmal  $u  euch, 
fo  foll  in  jmeier  ober  breier  [3eu* 
gen]  2Jlunbe  befteheu  allerlei  ©acbe. 

2.  3<h  es  euch  jubor  gefagt, 
unb  fage  eS  euch  jubor,  als  gegen - 
märtig,  jum  anbemmal,  unb  fdjretbe 
eö  nun  im  Slbmefen  beuen,  bie  *ubor 
gefüitbiget  haben,  unb  ben  Slitbem 
allen,  menn  ich  abermal  fomnte,  fo 
mill  ich  nicht  fronen. 

3.  ©internal  ihr  fuchet,  baß  ihr  ein- 
mal gemahr  merbet  beß,  ber  in  mir 
rebet,  nämlich  ©brifti,  melcher  unter 
euch  nicht  fchmach  iß,  fonbem  iß  ra8<hs 
tia  unter  eud). 

4.  Unb  ob  er  mobl  gefreujiget  iß  m 
1 ber  ©djmachbeit,  fo  lebet  er  boch  in 
I ber  Äraft  ©ottcS.  Unb  ob  mir  auch 
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are  weak  in  him,  but  wo  shall  live 
with  him  by  the  power  of  God  to- 
ward  yon. 

6  Examine  yourselves,  wbether  ye 
be  in  the  faith;  prove  your  own 
selves.  Know  ye  not  yonr  own 
selves,  how  that  Jesus  Christ  is 
in  you,  except  ye  be  reprobates? 

6 But  I trust  that  ye  shall  know 
that  we  are  not  reprobates. 

7 Now  I pray  to  God  that  ye  do 
no  evil;  not  that  we  should  ap- 
pear  approved,  but  that  ye  should 
do  that  which  is  honest,  though 
we  be  as  reprobates. 

8 For  we  can  do  nothing  against 
the  truth,  but  for  the  truth. 

9 For  we  are  glad,  when  we  are 
weak,  and  ye  are  strong:  and  this 
also  we  wish , even  your  per- 
fection. 

10  Therefore  I write  these  tliings 
being  absent,  lest  being  present 
I should  use  sliarpness,  according 
to  the  power  which  the  Lord  hath 
given  me  to  edification,  and  not 
to  destruction. 

11  Finally,  brethren,  farewell. 
Be  perfect,  be  of  good  comfort,  be 
of  one  mind,  live  in  peace;  and 
the  God  of  love  and  peace  shall 
be  with  you. 

12  Greet  one  another  with  an 
holy  kies. 

13  All  the  saints  salute  you. 

14  The  grace  of  the  Lord  Jesus 
Christ,  and  the  love  of  God,  and 
the  communion  of  the  Holy  Ghost, 
be  with  you  all.  Amen. 

U The  second  epistle  to  the  Corinthians 
was  written  tr om  Phlllppi,  a eity  of 
Macedonia,  by  Titus  and  Lucas. 


2.  Gtorinttyer,  13.  541 

fcbmach  ftnb  in  ihm,  fo  leben  wir  bedj 
mit  ihm  in  ber  Ärnft  ©otteS  unter 
euch- 

5.  SSerfuchet  eudj  felbft,  ob  ihr  im 
©tauben  feib,  prüfet  euch  fetbft.  Ober 
erfennet  ihr  euch  fetbft  nicht,  baß  3e* 
fud  Sbriftu«  in  euch  ijt?  @d  fei  beim, 
baß  i^r  untüchtig  feib. 

6.  b°ffc  aber,  ibr  erfennet,  baß 
mir  nicht  untüchtig  finb. 

7.  3d)  bitte  aber  ©ott,  baß  ibr  nichts 
Ucbetö  tfaut ; nicht,  auf  baß  mir  tüdp 
tig  gefebeit  merben,  fonbem  auf  baß 
ibr  bad  ©ute  tfmt,  unb  mir  mie  bie 
Untüchtigen  feien. 

8.  ©enn  mir  fönnen  nichts  miber  bie 
SBabrbeit,  fonbern  für  bie  Sabrbeit. 

9.  SBir  freuen  und  aber,  menn  mir 
fd)mach  ftnb,  unb  ihr  mächtig  feib. 
Unb  badfetbe  münfcheit  mir  auch,  näm- 
lich eure  SMtfemmenbeit. 

10.  ©erbalben  id)  auch  fotdjed  abrne* 
fenb  fdjreibc,  auf  baß  icb  nicht,  menn 
idj>  gegenmärtig  bin,  ©chürfe  brauchen 
miiffe,  nadf)  ber  2Rad)t,  melche  mir 
ber  £err,  ju  beffeni  unb  nicht  ju  »er- 
berben,  gegeben  bat. 

11.  Butept,  tiebe  Sriiber,  freuet  euch, 
feib  toottfomnten,  tröflct  euch,  habt  ei- 
nerlei ©iitn,  feib  friebfam;  fo  mirb 
©ott  ber  £iebe  unb  bed  ^riebend  mit 
euch  fein. 

12.  ©rüßet  euch  unter  einanber  mit 
bem  heiligen  $uß. 

13.  ©d  grüßen  eud)  alle  ^eiligen. 

14.  ©ie  ©nabe  uitferd  $crm  3efu 
©brißi  unb  bie  ifiebe  ©otted,  unb  bie 
©emeinfehaft  bed  heiligen  ©eifted,  fei 
mit  euch  Sitten!  Simen. 

Die  aitbere  Stiftet  an  bie  Gorint&er, 
flefanbt  oon  ?tyüiooen  in  SJiacebonien, 
burdj  2itum  unb  fcucam. 
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THE  EPISTLE 

OF  PAUL  THE  APOSTLE  i 

TO  THE  5 

GALATIANS. 

C1IAP  I. 

PAUL,  an  apostlc  (not  of  men, 
neithcr  by  man,  but  by  Jesus 
Christ,  and  God  the  Father,  who 
raised  him  from  the  dead;) 

2  And  all  the  brethren  which  are 
witli  me,  unto  the  churchcs  of  Ga- 
latia : 

3  Grace  be  to  you  and  peace 
from  God  the  Father,  and  from 
our  Lord  Jesus  Christ, 

4  Who  gave  himself  for  our  sins, 
that  he  might  deliver  ns  from  this 
present  evil  world,  according  to 
the  will  of  God  and  our  Father: 

5  To  whom  be  glory  for  ever 
and  ever.  Amen. 

6  I marvel  that  ye  are  so  soon 
removed  from  him  that  called  you 
into  the  grace  of  Christ  unto  an- 
other  gospel: 

7  Which  is  not  another;  but  there 
be  some  that  trouble  you,  and 
would  pervert  the  gospel  of  Christ. 

8  But  tliough  we,  or  an  angel 
from  heaven,  preach  any  other 
gospel  unto  you  than  that  which 
we  have  preached  unto  you,  let 
him  be  accursed. 

9  As  we  said  before,  so  say  I now 
again,  If  any  man  preach  any 
other  gospel  unto  you  than  that  ye 
have  received,  let  him  be  accursed. 

10  For  do  I now  persuade  men, 
or  God?  or  do  I seek  to  please 
men?  for  if  I yet  pleased  men,  I 
sliould  not  be  the  servant  of 
Christ. 


©alatev,  1. 

2)ie  Stiftet  ®t.  Ißauli 
an  bie 

© a I a t e r. 

' 2>a3  1.  (ffljjttel. 
aulu$,  ein  2lpoftel  (nicht  bott  2)ien- 
ftpen,  auch  nic^t  burcp  3J£enfchcn, 
foitbern  burch  3efunt  ©hrifiunt,  unb 
©ott  ben  ü>ater,  ber  it;n  auferwecfct 
hat  »ott  ben  Xobten;) 

2.  Unb  alle  ©rüber,  bie  bei  mir  finb, 
ben  ©enteinen  in  ©alatien. 

3.  ©nabe  fei  mit  euch,  unb  griebe 
bon  ©ott,  bem  Ü>ater,  unb  unferm 
$errn  3efu  (£^rt|to, 

4.  5) er  fid)  felbft  für  nufere  ©ünben 
gegeben  bat,  baß  er  un«  errettete  bon 
biefer  gegenwärtigen  argen  Seit,  nach 
bem  Sillen  ©otteS  unb  unfer3  Sktertf, 

5.  Seltnem  fei  ©hre  bon  ©wigfeit 
jn  ©wigfeit!  hinten. 

6.  3Jii^  nmnbert,  bafj  ihr  cudj>  fo= 
halb  abwenben  laffet  bon  bem,  ber 
euch  berufen  pat  in  bie  ©nabe  ©prifti, 
auf  ein  anbereS  ©bangelium; 

7.  ©o  bodj  fein  anbcreS  ift;  ohne  baf? 
©titele  fmb,  bie  euch  berroirren,  unb 
wollen  ba§  ©bangelium  ©hrifti  berfehren. 

8.  tJlber  fo  auch  wir,  ober  ein  ©ngcl 
bont  Jpintmel  eud)  würbe  ©bangelium 
prebigen,  anberö,  bentt  ba$  wir  eud? 
geprebiget  haben,  ber  fei  berflncpt. 

9.  Sie  wir  jefct  gefagt  haben,  fo  fagen 
wir  auch  abcrmal:  ©o  3emanb  euch 
©bangelium  prebiget,  anberö,  benn  baö 
ihr  empfangen  habt,  ber  fei  berpuept. 

10.  'Prebige  ich  beim  je(jt  SWenfchen, 
ober  ©ott  $um  2)ienft?  Ober  gebenfe 
ich  SDienfcheu  gefällig  ju  fein?  Semt 
id;  ben  3)ienfcheit  noch  gefällig  wäre, 
fo  wäre  ich  (St^rifti  Änecht  nicht. 
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11  But  I certify  you,  brethren,  i 
tliat  the  gospel  which  was  preaclied 
of  me.is  not  after  man. 

12  For  I neither  received  it  of  j 
man,  neitlier  was  I taught  it,  but 
by  the  revelation  of  Jesus  Christ. 

13  For  ye  have  heard  of  my  con- 
versation  in  time  past  in  the  Je ws’  j 
religion,  how  that  beyond  measure 
I persecuted  the  church  of  God, 
and  wasted  it: 

14  And  protited  in  the  Jews’  re- 
ligion above  many  my  equals  in  i 
mine  own  nation,  being  more  ex- 
ceedingly  zealous  of  the  traditions 
of  my  fathers. 

15  But  when  it  pleased  God,  who 
separated  me  from  my  mother’s 
womb,  and  called  me  by  his  grace,  j 

16  To  reveal  his  Son  in  me,  that 
I might  preach  him  among  the 
heathen ; immediately  I conferred  | 
not  with  flesh  and  blood: 

i 

17  Neither  went  I up  to  Jerusa- 
lem to  them  which  were  apostles 
before  me ; but  I went  into  Arabia, 
and  returned  again  unto  Damaseus. 

18  Then  after  three  years  I went 
up  to  Jerusalem  to  see  Peter,  and 
abode  with  him  fifteen  days. 

19  But  other  ofthe  apostles  saw  I 
none,  save  James  theLord’s  brother. 

20  Now  the  things  which  I write 
unto  you,  behold,  before  God,  I lie  not.  j 

21  After wards  I came  into  the 
regions  of  Syria  and  Cilicia; 

22  And  was  unknown  by  face 
unto  the  churches  of  Judeea  which 
w'ere  in  Christ : 

* 23  But  they  had  heard  only,  That 
he  which  persecuted  us  in  times 
past  now  preacheth  the  faith  which 
once  he  destroyed. 

24  And  they  glorified  God  in  me. 


11.  tl;ue  euch  aber  funb,  liebe 
©rüber,  bap  ba$  ©vangeliunt,  baö  von 
mir  geprebigt  ift,  nicht  menfdjüdj»  ift. 

12.  Semt  ich  habe  e3  von  feinem 
ü)ienfd?en  empfangen,  nod;  geleraet,  fon* 
bem  buvd;  bie  Offenbarung  ^efnSbrifti. 

13.  Senn  ihr  habt  je  mol?l  gehöret 
meinen  ©S  anbei  tveilanb  im  3uben» 
tf»um ; mie  id;  über  bie  2)iafje  bie  ©e-- 
meine  ©otteS  verfolgte,  uttb  verftörte 
fie, 

14.  Hub  nahm  ,u  im  3ubenthum 
über  ©iele  meinet  ©leiden  in  meinem 
©efd;lecht,  uitb  eiferte  über  bie  9Jiaße 
um  ba3  väterliche  ©efefj. 

15.  Sa  eä  aber  ©ott  mol;!  gefiel,  ber 
mief;  von  meiner  lülutter  ?eibe  hat  auäge* 
fonbert  unb  berufen  bittd;  feine  ©nabe, 

16.  Saß  er  feinen  0ohn  offenbarte  in 

mir,  bap  id;  ihn  burch  ba8  (Svangelium 
Vcrfünbigen  fotlte  unter  beu  §eiben; 
alfobalb  fuhr  ich  Jur llub  befprad)  mich 
nid;t  baritber  mit  unb  331ut ; 

17.  ilam  aud;  nicht  gen  Serufalem 
pt  benen,  bie  vor  mir  '«Äpoftel  mar  eit, 
fonbent  jog  bin  in  Arabien,  nnb  fam 
lvieberum  gen  SamaöcuS. 

18.  Sarnad;  über  brei  3at;re  fam  id; 
gen  Serufalent,  Ißetrum  ju  fchauen, 
unb  blieb  fünfzehn  Sage  bei  ihm. 

19.  Ser  anbertt  Slpoftel  aber  faf>e  id; 
feinen,  ohne  3<tfobunt,  be§  §crrn  ©ruber. 

20.  2Saö  ich  euch  aber  fchreibe,  fiehe, 
©ott  meiß,  id;  lüge  niept. 

21.  Sarnad;  fam  ich  in  bie  i'äitber 
©prien  unb  Silicien. 

22.  3dj>  mar  aber  unbefannt  von 
2lugefid;t  bat  d;rift(id;en  ©emeinat  in 
3ubäa. 

23v0ie  fjatten  aber  allein  gehöret, 
baß,  ber  un$  meilanb  verfolgte,  ber 
prebiget  je<3t  beit  ©laubai,  meieren  er 
meilanb  verftörte; 

24.  Unb  ^riefen  ©ott  über  mir. 
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CHAP.  II. 

THEN  fourteen  years  after  I 
weilt  up  again  to  Jerusalem 
with  Barnabas,  and  took  Titus  with 
me  also. 

2  And  I went  up  by  revelation, 
and  communicated  unto  them  tliat 
gospel  which  I preach  among  the 
Gentiles,  but  privately  to  them 
which  were  of  reputation,  lest  by 
any  means  I should  run,  or  had 
run,  in  vain. 

3  But  neither  Titus,  who  was 
with  me,  being  a Greek,  was  com- 
pelled  to  be  circumcised : 

4  And  that  because  of  false  bre- 
thren  unawares  brought  in,  who 
came  in  privily  to  spy  out  our  liberty 
which  we  have  in  Christ  Jesus,  that 
they  might  bring  us  into  bondage : 
5 To  whom  we  gave  place  by 
subjection,  no,  not  for  an  hour; 
that  the  truth  of  the  gospel  might 
continue  with  you. 

6 But  of  these  who  seemed  to  be 
somewhat,  (whatsoever  they  were, 
it  maketh  no  matter  to  me:  God 
accepteth  no  man’s  person:)  for 
they  who  seemed  to  be  somewhat 
in  Conference  added  nothing  to  me: 
7 But  contrariwise,  when  they 
saw  that  the  gospel  of  the  uncir- 
cumcision  was  committed  unto  me, 
as  the  gospel  of  the  circumcision 
was  unto  Peter; 

8 (For  he  that  wrought  effectually 
in  Peter  to  the  apostleship  of  the 
circumcision,  the  same  was  mighty 
in  me  toward  the  Gentiles:) 

9 And  when  James,  Cephas,  and 
John,  who  seemed  to  be  pillars, 
perceived  the  grace  that  was  given 
unto  me,  they  gave  to  me  and 
Barnabas  the  right  hands  of  fel- 
lowship; that  we  should  go  unto 


©alatcr,  2. 

2.  (Sapttel. 

(TSarnad)  über  oieqebn  3abre  30g  id) 
abermal  hinauf  gen  3erufalem, 
mit  Santaba,  unb  nab  nt  £itum  auch 
mit  mir. 

2.  3cb  30g  aber  hinauf  au«  einer 
Offenbarung,  unb  befbrach  mich  mit 

I ihnen  über  bem  Gstfaitgelio,  ba«  ich 
brebige  unter  ben  Reiben,  befonber« 
aber  mit  benen,  bie  ba«  Slnfeben  hat* 
ten,  auf  baf)  idi  nidjt  oergeblich  liefe 
ober  gelaufen  hätte. 

3.  Slber  e«  marb  auch  XituS  nicht 
gejmungen,  fuh  3U  befcfyiteiben,  ber  mit 

i mir  mar,  ob  er  mobl  ein  ©rieche  mar. 

4.  ®enn  ba  etliche  falfdhe  Srüber  fleh 
mit  eingebrungen,  unb  neben  einge» 
üblichen  rnaren,  3U  oerfunbfebaften  un* 
fere  Freiheit,  bie  mir  haben  in  Sbrifle 

, 3efu,  bafj  fte  un«  gefangen  nähmen; 

5.  SSichen  mir  benfefbeit  nicht  eine 
©tunbe,  unterthan  31t  fein,  auf  baß 
bie  SBahrbeit  be«  (Soangelii  bei  euch 
beftänbe. 

6.  Sou  benen  aber,  bie  ba«  Slnfehen 
Ratten,  melcherlet  fte  meilanb  gemefen 
ftnb,  ba  liegt  mir  nicht«  an;  benn 
©ott  achtet  ba«  Slnfehen  ber  SOienfchcn 
nicht.  SWich  aber  haben  bie,  fo  ba«  9tn- 
feben  hatten,  nicht«  anher«  gelehret; 

7.  ©onberit  mieberum,  ba  fte  fahen, 
baff  mir  Oertrauet  mar  ba«  ©oange- 
lium  an  bie  Sorbaut,  gteithmie  fßetro 
ba«  ©oangeliuut  an  bie  Scfchneibmtg ; 

8.  (25enn  ber  mit  ifktro  fräftig  ift 
gemefen  311m  2©oftelamt  unter  bie 

, ©efdjmeibung,  ber  ifl  mit  mir  auch 
Iräftig  gemefen  unter  bie  Reiben;) 

9.  Unb  erfanuten  bie  ©nabe,  bie  mir 
gegeben  mar,  Safobu«,  unb  $ebha«,  • 
unb  Sobanne«,  bie  für  ©äulen  ange* 
fehen  rnaren;  gaben  fte  mir  unb  Sar* 
naba  bie  rechte  ©anb,  unb  mürben 
mit  un«  ein«,  bafj  mir  unter  ben 
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the  heathen,  and  they  unto  the 
circumci8ion.  I 

10  Only  they  would  that  we  should 
remember  the  poor;  the  same  which 
I also  was  forward  to  do. 

11  But  when  Peter  was  come  to 
Antioch,  I withstood  him  to  the 
face,  because  he  was  to  be  blamed. 

12  For  before  that  certain  came 
from  James,  he  did  eat  with  the 
Gentiles : but  when  they  were  come, 
he  withdrew  and  separated  himself, 
fearing  them  which  were  of  the 
circumcision. 

13  And  the  other  Jews  dissembled 
likewise  with  him;  insomuch  that 
Barnabas  also  was  carried  away 
with  their  dissimulation. 

14  But  when  1 saw  that  they 
wralked  not  uprightly  according  to 
the  truth  of  the  gospel,  I said 
unto  Peter  before  them  all,  If  thou, 
being  a Jew,  livest  after  the  man- 
ner  of  Gentiles,  and  not  as  do  the 
Jews,  why  compellest  thou  the 
Gentiles  to  live  as  do  the  Jews? 

15  We  who  are  Jews  by  nature, 
and  not  sinners  of  the  Gentiles, 

16  Knowing  that  a man  is  not 
justified  by  the  works  of  the  law, 
but  by  the  faith  of  Jesus  Christ, 
even  we  have  believed  in  Jesus 
Christ,  that  we  might  be  justified 
by  the  faith  of  Christ,  and  not  by 
the  works  of  the  law : for  by  the 
works  of  the  law  sliall  no  flesh 
be  justified. 

17  But  if,  while  we  seek  to  be 
justified  by  Christ,  we  ourselves 
also  are  found  sinners,  is  therefore 
Christ  the  minister  of  sin?  God 
forbid. 

18  For  if  I build  again  the  things 
which  I destroyed,  I mako  myself 
a transgressor. 
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Reiben,  fie  aber  unter  ber  ©cjhitei* 
bung  brebigten; 

10.  Slllein,  baß  wir  ber  dritten  ge- 
bähten, weihe«  ih  aud;  fleißig  bin 
gewefen,  ju  tßun. 

11.  2>a  aber  s}ktru«  gen  lllntiohien 
fam,  wiberftanb  ih  if?rn  unter  Singen ; 
bentt  e«  war  Ä'lage  über  ißn  getommeit. 

12.  £cnn  juoor,  ehe  Stühe  fcon 
3>afobo  tarnen,  aß  er  mit  beit  Reiben; 
ba  fie  aber  tarnen,  entsag  er  fih  unb 
fonberte  fih;  barum,  baß  er  bie  ran 
ber  ©efhneibung  fürhtete. 

13.  Unb  ßeuhelten  mit  ihm  bie  an* 
bem  3uben,  alfo,  baß  auh  Sarnaba« 
verführet  warb,  mit  ihnen  $u  heucheln. 

14.  3tber  ba  ih  faße,  baß  fie  nid;t 
rihtig  wanbeiten,  nah  ber  SBaßrßeit 
be«  Shangeüi,  fprad;  ih  $u  ißetro  »or 
Stilen  'öffentlich:  @o  bu,  ber  bu  ein 
3ube  bift,  ßeibnifcß  lebeft,  unb  nicht 
jübifh,  warum  jwingeft  bu  beim  bie 
§eibeii  jiibifh  ju  leben? 

15.  Siewobl  wir  non  9?atur  3uben, 
unb  niht  ©ünber  au«  ben  Reiben  ftnb. 

16.  £>ocß,  weil  wir  wiffen,  baß  ber 
fDtenfh  burd;  be«  ©efe(je«  SBerte  uiht 
gerecht  wirb,  fonbetu  burh  ben  ©lau* 
ben  an  Sefunt  Sbviftum,  fo  glauben 
wir  aud;  an  ffißrifhun  3>efum,  auf  baß 
wir  gerecht  werben  burh  ben  ©tauben 
an  (SOviftnm,  unb  nidjt  burh  be«  ©e* 
fe(je«  SBerfe;  benn  burh  be«  @efe(3e« 
2Bcrfe  wirb  fein  gjleifh  gerecht. 

17.  ©ottteit  wir  aber,  bie  ba  fuhen 
burh  Shrifhint  gerecht  ju  werben, 
aud;  noh  felbft  ©ilnber  erfunbeit  wer* 
ben,  fo  wäre  Gbriftu«  ein  ©tinbew 
biencr.  2)a«  fei  ferne! 

18.  Seitn  ih  aber  ba«,  fo  ih  3er* 
brechen  habe,  wieberum  baue,  fo  ma 
he  ih  mih  felbft  51t  einem  Uebertreter 
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19  For  I through  the  law  am  dead 
to  the  law,  that  1 might  live  unto  God. 

20  I am  crueified  with  Christ: 
nevertlieless  I live ; yet  not  I,  but 
Christ  liveth  in  ine:  and  the  life 
which  1 now  live  in  the  flesh  I 
live  by  the  faith  of  the  Son  of 
God,  wlio  loved  me,  and  gave 
liimself  for  me. 

21  I do  not  frustrate  the  grace 
of  God:  for  if  righteousuess  come 
by  the  law,  then  Christ  is  dead  in 
vaiu. 

CHAP.  HL 

F O O L I S H Galatians,  who 
hath  bewitched  you,  that  ye 
should  not  obey  the  truth,  before 
whose  eyes  Jesus  Christ  hath  been 
evideutly  set  forth,  crueified  among 
you? 

2 This  only  would  I learn  . of 
you,  Keceived  ye  the  Spirit  by  the 
works  of  the  law,  or  by  the  hear- 
ing  of  faith? 

3 Are  ye  so  foolish  ? having  be- 
gun  in  the  Spirit,  are  ye  now 
made  perfect  by  the  flesh? 

4 Have  ye  suffered  so  many  thiijgs 
in  vain?  if  it  be  yet  in  vain.  • 

5 therefore  that  ministereth  to 
you  the  Spirit,  and  worketh  miracles 
among  you,  doeth  he  it  by  the  works 
of  the  law,  or  by  the  liearing  of  faith  ? 

6 Even  as  Abraham  believed  Göd, 
and  it  was  accounted  to  him  for 
righteousuess. 

7 Know  ye  therefore  that  they 
which  are  of  faith,  the  same  are 
the  children  of  Abraham. 

8 And  the  scripture,  foreseejng 
that  God  would  justify  the  heathen 
tlirough  faith,  preached  before  the 
gospel  unto  Abraham,  saying , ;In 

thee  shall  all  nations  be  blessed. 

■ 
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19.  3$  bin  aber  burd)«  ©efej3  bem 
©efe^s  geftorben,  auf  baß  tdb  ©ott  lebe; 

20.  3dj  bin  mit  Sbrifto  gclreuji^ct. 
3<h  lebe  aber;  bodj  nun  nid^t  idj, 
foitbern  (Sbriftuö  lebet  in  mir.  2)enu 
wa«  ic^  jetjt  lebe  im  $leifcb,  ba«  lebe 
icp  im  ©lauben  be«  ©ohne«  ©otte«, 
ber  mich  geliebct  ^atf  unb  ftdj  felbft 
für  mich  bargegeben. 

21.  3$  werfe  nicf>t  weg  bie  ©nabe 
©otteS ; benn,  fo  burd)  ba«  ©efeb  bie 
©eredjtigfeit  lonunt,  fo  ift  Spriftu« 
oergeblidp  geftorbcu. 

SaS  3.  Kapitel, 
ihr  unocrftäitbigen  ©alater,  wer 
bat  eudj>  bejaubert,  baß  ibr  ber 
Sabrbeit  nic^t  gebordet?  Selben 
Sbriftu«  3efu«  bor  bie  21ugen  gentalet 
war,  unb  je^t  unter  eudj  gefreujiget 
ift. 

2.  2>a«  will  idb  allein  bon  eud)  ler- 
nen : £>abt  ipr  ben  ©eift  empfangen 
bureb  be«  ©efefce«  Serie,  ober  bureb 
bie  '.ßebigt  oom  ©lauben? 

3.  ©eib  ibr  fo  unoerftänbig  ? 3m 
©eift  b^t  ib*  angefangeu,  wollt  ibr 
e«  benn  nun  im  gleifd)  oollenben? 

4.  £>abt  ibr  benn  fo  oiel  umfonft 
erlitten?  3 ft  es  anber«  umfonft. 

5.  2)er  euch  nun  ben  ©eift  reicht,  unb 
tbut  folcpe  Xböten  unter  euch,  tbut  er 
e«  bureb  be«  ©efe(je§  Serie,  ober 
bur<b  feie  ^rebigt  oom  ©lauben? 

6.  ©leidbmie  Slbrabam  bat  ©ott  ge« 
glaubet,  unb  eS  ift  ibm  gerechnet  jur 
©eredbtigleit. 

7.  ©o  erlerntet  it;r  ja  nun,  baß  bie 
be«  ©lauben«  finb,  ba«  finb  Abraham« 
Äinber.  . 

8.  ®ie  ©ebrift  aber  bat  guoor 
erfeben,  baß  ©ott  bie  Reiben  burd> 
ben  ©lauben  gerecht  nta<be.  2>arutu 
»erlünbigt  fte  bem  Slbrabam:  3n  bir 
follcn  alle  Reiben  gefegnet  werben. 
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9 So  then  they  which  be  of : 9.  Sllfo  derben  nutt,  bie  beS  ©lau* 

faith  are  blessed  with  faithful  bell«  finb,  jjcfcjjlict  mit  bem  gläubigen 
Abraham.  ittbrabam. 

10  For  as  many  as  are  of  the  10.  2)cnn  bie  mit  beS  ©efe^eS  SSer* 

worlis  of  the  law  are  under  the  fcn  umgeben,  bie  finb  unter  bem  f^lnd). 
curse:  for  it  is  written,  Cursed  is  2)enn  es  ftebet  gefcbricbcit:  SBerflud;t 
every  one  that  continueth  not  in  fei  3eberntauur  ber  Iticfjt  bleibt  in  al* 
all  things  which  are  written  in  Cent  bem,  baS  geft^rieben  ftebet  in  bem 
the  book  of  the  law  to  do  them.  $3ucfy  bes  ©efet3eS,  baß  er  eS  ttjue. 

11  But  that  no  man  is  justified  11.  2>afj  aber  burd)  baS  ©efefj  Uiie- 

by  the  law  in  the  sight  of  God,  ntanb  gerecht  wirb  oor  ©ott,  ift  of* 
it  is  evident:  for,  The  just  shall  fenbar;  beim  ber  ®ered;te  wirb  feines 
live  by  faith.  j ©laubcnS  leben. 

12  And  the  law  is  not  of  faith : ! 12.  $a3  ©efefj  aber  ift  itid;t  beS 

but,  The  man  that  doeth  them  ©laubcnS,  fonbeni  ber  -Uieilfcb,  ber  CS 
shall  live  in  them.  tljut,  wirb  baburd)  leben. 

13  Christ  liath  redeemed  us  from  13.  ©briftuS  aber  t;at  nuS  erlofet  oon 
the  curse.  of  the  law,  being  made  bem  fflucb  beS  ©efefceS,  ba  er  ioarb 
a curse  for  us  : for  it  is  written,  ein  ^lud)  für  uns,  (berflt  eS  ftebet  ge* 

Cursed  is  every  one  that  hangeth  fc^rieben : ißerflucbt  ift  3ebermamt,  ber 
on  a tree:  ant  Apolj  banget,) 

14  That  the  blessing  of  Abraham  14.  9luf  baf)  ber  ©egen  SKbrabamS 
might  come  on  the  Gentiles  through  unter  bie  Reiben  fäme  in  Sbrifio  3efu, 

Jesus  Christ;  that  we  might  receive  unb  mir  alfo  beu  toerbeifjenen  ©eift 
the  promise  ofthe  Spirit  through  faith.  empfingen  burdb  ben  ©laiiben. 

15  Brethren,  I speak  after  the  15.  £iebe  törüber,  ich  roill  nach  menfcb* 

manner  of  men;  Though  it  be  but  lieber  SBeife  reben;  berad;tet  man  bod) 
a man’s  covenant,  yet  if  it  be  eines  2)£enfdjien  Seftaineiit  nicht,  Weint 
confirmed,  no  man  disannulleth,  CS  beftätiget  ift,  Ultb  tbltt  auch  nichts 
or  addeth  thereto.  baju. 

16  Now  to  Abraham  and  his  seed  16.  9hm  ift  je  bie  ißerbcijjuttg  2tbra» 

were  the  promises  made.  He  saith  batn  unb  feinem  ©amen  jugefagt.  ©r 
not,  And  to  seeds,  as  of  many ; | f^rid^t  nicht,  bureb  bie  ©amen,  als  burd) 
but  as  of  one,  And  to  thy  seed,  biele,  fottbem  als  burd)  ©inen,  bur<b 
which  is  Christ.  beinen  ©atiteit,  welcher  ift  S^riftuö. 

17  And  this  I say,  that  the  cove-  17.  3cb  fage  aber  baoon:  üDaS  Xefta* 
nant,  that  was  confirmed  before  ment,  baS  Uon  ©ott  guoor  beftätiget  ift 
of  God  in  Christ,  the  law,  which  auf  ©briftum,  Ibirb  ni^t  aufgehoben, 
was  four  hundred  and  thirty  years  bafj  bie  SSerbeifjung  feilte  bureb  baS  ©e* 
after,  cannot  disannul,  that  it  should  fef}  aufbören,  Welches  gegeben  ift  über 
make  the  promise  of  none  effect.  hier  bnnbert  unb  breiftig  3ab*e  bertiacb. 

18  For  if  the  inheritance  be  of  18. 2>ettlt  fo  baS  ©rbe  bureb  baS  ©efe^ 

the  law,  it  is  no  more  of  promise : erworben  ibilrbc,  fo  mürbe  eS  nicht  bureb 
but  God  gave  it  to  Abraham  by  Skrbeifjung  gegeben,  ©ott  aber  bat  eS 
promise.  sÄbrabant  burd)  ^erbeifjttttg  frei  gefebenft. 
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19  Wherefore  then  serveth  tbe 
law?  It  was  added  becausc  of  trans- 
gressions,  tili  tbe  seed  should  come 
to  whom  tbe  promise  tvas  made; 
and  it  was  ordained  by  angels  in 
the  band  of  a mediator. 

20  Now  a mediator  is  not  a me- 
diator of  one,  but  God  is  one. 

21  Is  tbe  law  then  against  the 
promises  of  God?  God  forbid:  for 
if  tliere  had  been  a law  given 
which  could  liave  given  life,  verily 
righteousness  should  have  been  by 
tlic  law. 

22  But  tbe  scripture  hath  con- 
cluded  all  under  sin,  that  the  pro- 
mise by  faith  of  Jesus  Christ  might 
be  given  to  tliem  that  believe. 

m 

23  But  before  faith  came,  we 
were  kept  under  the  law,  shut  up 
unto  the  faith  which  should  after- 
wards  be  revealed. 

24  Wherefore  the  law  was  our 
schoolmaster  to  bring  us  unto  Christ, 
that  we  might  be  justified  by  faith. 

25  But  after  that  faith  is  come, 
we  are  no  longer  under  a school- 
master. 

26  For  ye  are  all  the  children 
of  God  by  faith  in  Christ  Jesus. 

27  For  as  many  of  you  as  have 
been  baptized  into  Christ  have 
put  on  Christ. 

28  There  is  neither  Jew  nor  Greelc, 
there  is  neither  bond  nor  free, 
there  is  neither  male  nor  female : 
for  ye  are  all  one  in  Christ  Jesus. 

29  And  if  ye  be  Christ’s,  then 
are  ye  Abraham’ s seed,  and  heirs 
according  to  the  promise. 


19.  Sa$  fott  beim  baS  ©efe(j?  ©0 
ift  baju  gef  out  men  um  ber  ©ihtbe 
mitten,  bis  ber  ©ante  läute,  bem  bie 
Zerreißung  gefdjepen  ift,  unb  ift  ge^ 
ftettt  »on  ben  (Sn  geht  burd)  bie  Jpanb 
! be«  SDZittterS. 

I 20.  (Sin  SDiittter  aber  ift  nidjt  eines 
; einigen  ÜJiittler;  ®ott  aber  ift  einig. 

21.  Sie?  3ft  benn  baS  ©efef}  mibcr 
©otte®  Zerreißungen?  2>aS  fei  ferne! 
Semt  aber  ein  @efe(j  gegeben  wäre, 
baS  ba  fiimite  lebenbig  machen ; fo  läute 
bie  ©erec^tigleit  ma^r^aftig  aus  bem 
@efe(j. 

22.  2Iber  bie  ©^rift  l>at  eö  2ltteö 
befcTtoffett  unter  bie  ©iiitbe,  auf  baß 
bie  Zerreißung  fänte  bmdj)  ben  ©lau = 
beit  ait  Sefuin  S^riftum,  gegeben  be= 
neu,  bie  ba  glauben. 

23.  @f)e  beim  aber  ber  ©taube  laut, 
mürben  mir  unter  bem  @efe|j  per* 

1 mafyret  unb  öerfcfytoffen  auf  ben  ©tarn 
ben,  ber  ba  fottte  geoffenbaret  merbeit. 

24.  2ltfo  ift  bas  ©efefc  unfer  gudjt* 
meifter  gemefen  auf  ©jriftum,  baß  mir 
bitref;  beit  ©tauben  gerecht  mürben. 

; 25.  9fuit  aber  ber  ©taube  gefontmen 
ift,  fmb  mir  nidjt  mel;r  unter  beut 
gudTtmeifter. 

26.  2)enn  it;r  feib  SCtte  ©otteö  Äinber, 
burdj  ben  ©tauben  an  Sbriftum  3efum. 

27.  Xenn  mie  Ziele  euer  getauft  ftnb, 
bie  fabelt  (Stjriftnm  augejogen. 

28.  .pier  ift  fein  3ube  nodj  ©rieche, 
hier  ift  fein  Ältest  nodi  freier,  bi  er 
ift  fein  ÜDiamt  nod)  Scib ; benn  ipr 
feib  att’jumaf  (Einer  in  GEbrifto  3cfu. 

29.  ©eib  ifir  aber  <$f>rifti,  fo  feib 
it>r  ja  IttbrabantS  ©anten,  unb  nach 

i ber  Zerbeißung  (Erben. 


CHAP.  IV. 

OW  I gay,  That  the  heir,  as 
long  as  he  is  a child,  ditfereth 


4.  Kapitel. 

| CY;cT  fage  aber,  fo  tauge  ber  (Erbe  ein 
, \j  $htb  ift,  fo  ift  unter  il?nt  unb 
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nothing  from  a servant,  though 
he  be  lord  of  all; 

2 But  is  under  tutors  and  gover- 
nors  nntil  the  time  appointed  of 
the  father. 

3 Even  so  \ve,  when  wo  were 
children,  were  in  bondage  under 
the  elements  of  the  worid: 

4 But  when  the  fulness  of  the 
time  \fras  come,  God  sent  forth 
his  Son,  made  of  a woman,  made 
under  the  law, 

5 To  redeem  them  that  were  lin- 
der the  law,  that  we  might  receive 
the  adoption  of  sons. 

6 And  because  ye  are  sons,  God 
hath  sent  forth  the  Spirit  of  his 
Son  into  your  hearts,  crying, 
Abba,  Father. 

7 Wherefore  thon  art  no  more  a 
servant,  but  a son;  and  if  a son, 
then  an  heir  of  God  tlirough 
Christ. 

8 Howbeit  then,  when  ye  knew 
not  God,  ye  did  Service  unto  them 
which  by  nature  are  no  gods. 

9 But  now,  after  that  ye  have 
known  God,  or  rather  are  known  of 
God,  how  turn  ye  again  to  the  weak 
and  beggarly  elements,  whereunto 
ye  desire  again  to  be  in  bondage? 

10  Ye  observe  days,  and  months, 
and  times,  and  years. 

11  I am  afraid  of  you,  lest  I 
have  bestowed  upon  you  labour 
in  vain. 

12  Brethren,  I beseech  you,  be 
as  I am;  for  I am  as  ye  are-.  ye 
have  not  injured  me  at  all. 

13  Ye  know  how  through  infir- 
mity  of  the  flesh  I preached  the 
gospel  unto  you  at  the  first. 

14  And  my  temptation  which  was 
in  my  flesh  ye  despised  not,  nor 
rejected;  but  received  me  as  an 
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einem  Änecfyt  fein  Unterbiet»,  ob  er 
voofjt  ein  $err  ift  aller  ©üter; 

2.  ©onbern  er  ift  unter  ben  95or= 
miinbem  unb  ‘'■Pflegern,  bi«  auf  bie 
beftimmte  $eit  vom  SBater. 

3.  2l(fo  auch  mir,  ba  mir  Äinber  ma= 
ren,  maren  mir  gefangen  unter  ben 
äußerlichen  ©afjungen. 

4.  2>a  aber  bie  j$eit  erfüllet  marb, 
fanbte  ©ott  feinen  ©obn,  geboren  von 
einem  Scibe,  nnb  unter  ba«  ©efefc 
getbait, 

5.  fttuf  baß  er  bie,  fo  unter  bem  ®e- 
fe§  maren,  erlöfete,  baß  mir  bie  Äinb- 
fepaft  empfingen. 

(5.  Seil  ipr  benn  Äinber  feib,  bat 
©ott  gefanbt  ben  ©eift  feine«  ©op* 
ne«  in  eure  ^eqen,  ber  fd)reict : 2Ibba, 
lieber  Skater! 

7.  211fo  ift  nun  hier  fein  Änedjit  ntel;r, 
fonbern  eitel  Äinber.  ©inb  e«  aber 
Äiuber,  fo  ftnb  eö  auch  ©eben  ©otte« 
burcf)  Sfmftum. 

8.  2lber  jit  ber  3cifr  ty*  ©ott 
nicht  erfauntet,  bienetet  ihr  benen,  bie 
von  Dfatur  nicht  ©ötter  ftnb. 

9.  9?un  ihr  aber  ©ott  erfamtt  habt, 
ja  vielmehr  von  ©ott  erfamtt  feib,  mic 
menbet  ibr  euch  benn  um  rnieber  ju  ben 
fchmacheu  unb  biirftigen  ©apungen,  mef* 
epen  iljr  von  neuem  an  bienen  mollt? 

10.  3b*  haltet  £age,  unb  SJfonatc, 
unb  gefte,  unb  3abre«5eiten. 

11.  3$  fürchte  euer,  baß  ich  nicht 
vielleicht  umfonft  bube  an  euch  gear* 
beitet. 

12.  ©eib  boeb  mie  id;;  benn  ich  bin 
mie  ihr.  i?iebe  SSriiber,  ich  bitte  euch; 
ihr  hatt  mir  fein  Peib  gethan. 

13.  Senn  ihr  miffet,  baß  id;  euch  in 
©chmacbbcitnach  bem  51cif<h  ba«  ©van- 
gelium  geprebiget  habe  ^unt  erflen  ÜJial. 

14.  Unb  meine  Slnfecptungen,  bie  ich 
leibe  nach  bem  fffleifdj,  habt  ipr  nicht 
verachtet  nod)  verfepmäbet,  fonbern  al« 
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angel  of  God,  even  as  Christ 
Jesus. 

15  Where  is  then  the  blessedness 
ye  spake  of  ? for  I bear  you  record, 
that,  if  it  had  been  possible,  ye 
would  liave  plucked  out  your  own 
eyes,  and  have  given  them  to  me. 

16  Am  I therefore  become  your 
enemy,  because  I teil  you  the 
truth? 

17  They  zealously  affect  you,  but 
not  well ; yca,  they  would  exclude 
you,  that  ye  might  affect  them. 

18  But  it  is  good  to  be  zealously 
affected  always  in  a good  thing , 
and  not  only  wfien  I am  present 
with  you. 

19  My  little  childreu,  of  whom  I 
travail  in  birth  again  until  Christ 
be  formed  in  you, 

20  I desire  to  be  present  with 
you  now,  and  to  change  my  voice;  i 
for  I stand  in  doubt  of  you. 

21  Teil  me,  ye  that  desire  to  be 
under  the  law,  do  yo  not  hear  the  , 
law  ? 

22  For  it  is  written,  that  Abraham 
had  two  sons,  the  one  by  a bond- 
maid,  the  other  by  a freewoman. 

23  But  he  who  was  of  the  bond- 
woman  was  born  after  the  flesh; 
but  he  of  the  freewoman  was  by 
promise. 

24  Which  things  are  an  allegory : 
for  these  are  the  two  covenants ; the 
one  from  the  mount  Sinai,  which 
genderethtobondage,whichisAgar. 

25  For  this  Agar  is  mount  Sinai 
in  Arabia,  and  answereth  to  Je- 
rusalem which  now  is,  and  is  in 
bondage  with  her  children. 

26  But  Jerusalem  which  is  above 
is  free,  which  is  the  mother  of  us  1 

27  k or  it  is  written,  Rejoice,  thoic 


einen  Sngel  ©ottc«  nähmet  if)r  mid) 
auf,  ja  als  (Sfjrifhtnt  gefurn. 

15.  SBtc  wäret  ihr  baguntal  fo  felig? 
3>d)  bin  euer  3eujJcf  baß,  wenn  e« 
möglich  gewefett  wäre,  ihr  hättet  eure 
klugen  anögeriffen  unb  mir  gegeben. 

16.  ©in  icb  benn  affo  euer  geinb 

geworben,  baß  ich  cud;  bie  iöabrbeir 
rorhalte?  . 

17.  Sie  eifern  um  euch  nicht  fein; 
fonbent  fie  wollen  euch  oon  mir  ab* 
fällig  machen,  baß  ihr  um  fte  fottt  eifern. 

18.  (Sifern  ift  gut,  wenn  e«  immer 
bar  gcfc^icl;et  um  ba«  ©ute,  ttnb  itidbt 
allein,  wenn  idj  gegenwärtig  bei  eud) 
bin. 

19.  ÜJieine  lieben  Äinber,  welche  ich 
abermal  mit  Slcngftcn  gebäre,  bis  baß 
(Sbriftu«  in  eud)  eine  ©eftalt  gewinne. 

20.  3d;  wollte  aber,  baß  ich  jejjt  bei 
euch  wäre,  unb  meine  Stimme  wan 
bellt  fönnte,  benn  ich  bin  irre  an  eud). 

21.  Sagt  mir,  bie  ihr  unter  bem 
©efe^  fein  wollt,  habt  ihr  ba«  ©efe|j 
nicht  gehöret? 

22.  2)enn  c«  ftebet  getrieben,  baf; 
31brabam  $wci  Söhne  batte;  einen  ton 
ber  3)iagb,  ben  anbent  ron  ber  greien. 

23.  31ber  ber  eott  ber  SMagb  war, 
ift  nach  bem  gtcifcö  geboren;  ber  aber 
ron  ber  greien,  ift  burdj  bie  Zerbeißung 
geboren. 

24.  2)ic  SBorte  bebeuten  etwa«.  2>cnn 
ba«  ftnb  bie  gwei  Sefia mente,  eins 
t'on  bem  ©erge  Sinai,  ba«  jur  Unecht’ 
fchaft  gebieret,  welche«  ift  bie  21  gar. 

25.  5Denn  51  gar  beißt  in  Arabien  ber 
©erg  Sinai,  unb  langet  bi«  gett  3e- 
rufalent,  ba«  gu  biefer  3e*t  unb 
ift  bienftbar  mit  feinen  Linkern. 

26.  2lber  ba«  3erufa(em,  ba«  bro= 
ben  ift,  ba«  ift  bie  greie,  bie  ift  unfer 
5111er  2ftutter. 

27.  2)enn  e«  ftehet  geschrieben : Sei 
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barren  thqt  bearest  not;  break 
forth  and  cry,  thou  that  travailest 
not:  for  the  desolate  hath  many 
more  children  than  she  which  hath 
an  husband. 

28  Now  we,  brethren,  as  Isaac 
was,  are  the  children  of  promise. 

29  But  as  then  he  that  was  born 
after  the  flesh  perseeuted  him  that 
was  born  afteb  the  Spirit,  evcn  so 
it  ts  now. 

30  Nevertheless  what  saith  the 
scripture?  Cast  out  the  bondwo- 
man  and  her  son:  for  the  son  of 
the  bondwoman  shall  not  be  heir 
with  the  son  of  the  freewoman. 

31  So  then,  brethren,  we  are  not 
children  of  the  bondwoman,  but  of 
the  free. 
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fröhlich,  bu  Unfruchtbare,  bie  bu  nicht 
gebiereft,  nnb  brich  heroor,  unb  rttfc, 
bie-  bit  nicht  fdjimanger  bift;  bemt  bie 
©infame  bat  fiel  mehr  Äinber,  benn 
bie  bett  Ttann  hat. 

28.  2Bir  -aber,  liebe  33rüber,  finb, 
3faaf  nad;,  ber  Zerbeißung  Äinber. 

2f>.  ?lber  gleichwie  51t  ber  f^eit,  ber 
nad;  bem  ffleifd)  geboren  war,  ber* 
folgte  ben,  ber  nach  bem  ©eift  gebo* 
reu  war,  alfo  gebet  es  jefct  auch- 

3Ö.  2lber  WaS  ffmdjt  bie  ©chrift? 
©toß  bie  SÖiagb  hinaus  mit  ihrem 
©ohne;  benn  ber  iDlagb  ©obn  fotl 
nicht  erben  mit  bem  ©ohne  ber  freien. 

31.  ©0  ftnb  Wir  nun,  liebe  Zriiber, 
nicht  ber  SJiagb  Äinber,  fonbern  bet 
freien. 


CHAP.  V. 

STAND  fast  therefore  in  the 
liberty  wherewith  Christ  hath 
made  us  free,  and  be  not  entangled 
again  with  the  yoke  of  bondage. 

2  Behold,  I Paul  say  unto  you, 
that  if  ye  be  circumcised,  Christ 
shall  profit  yon  nothing. 

3  For  I testify  again  to  every 
man  that  is  circumcised,  that  he 
is  a debtor  to  do  the  wliolc  law. 

4  Christ  is  become  of  no  effect 
unto  you,  whosoever  of  you  are 
justified  by  the  law;  ye  are  fallen 
from  grace. 

5  For  we  through  the  Spirit  wait 
for  the  hope  of  righteousness  by 
faith. 

6  For  in  Jesus  Christ  neither  cir- 
cumcision  availeth  any  thing,  nor 
uneircumcision;  but  faith  which 
worketh  by  love. 

7  Ye  did  run  well;  who  did  hinder 
you  that  ye  shoulcl  not  obey  the 
truth  ? 


3)tt$  5.  €ajrite(. 

0 befiehet  nun  in  ber  Freiheit,  ba* 
mit  uns  (Sbriftug  befreiet  hat, 
unb  laßt  end;  nicht  wieberum  in  bad 
fnethtifche  3och  fangen. 

2.  ©iehe,  ich  fßaulus  jage  euch:  So 
ihr'  euch  befchneibcn  laßt,  fo  ift  euch 
©hriftus  fein  nilbe. 

3.  3ch  jenge  abermal  einem  3ebeit, 
ber  fic£>  befchneibcn  läßt,  baß  er  noch 
baS  ganje  ©efeß  fdjiutbig  ift  ju  thun. 

4r  3br  habt  ©hriftunt  ocrloren,  bie 
ihr  burch  bag  ©efc(3  geredet  werben 
wollt,  unb  feib  bou  ber  ©nabe  ge* 
fallen. 

5.  Sir  aber  warten  im  ©eift  buuh 
bei^  ©lanben  ber  ©eredjtigfeit,  ber 
mait  hoffen  muß. 

6.  SDenn  in  ©briflo  3eftt  gilt  Weber 
SBefchueibung  noch  Vorhaut  etwas, 
fonbcrn  ber  ©laubc,  ber  burch  bie 
Piebe  tbätig  ift. 

7;  3fw  liefet  fein.  Ser  bat  euch 
aufgebalten,  ber  Sattheit  nicht  ju 
gehorchen? 
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8 This  persuasion  comcth  not  of 
him  that  calleth  you. 

9 A little  leaven  leaveneth  the 
whole  lump. 

10  I have  confidence  in  you 
through  the  Lord,  that  ye  will  be 
none  othenvise  minded:  but  he 
that  troubleth  you  shall  bear  his 
judgment,  whosoever  he  be. 

11  And  I,  brethren,  if  I yet  preach 
circumcision,  why  do  I yet  suffer 
persecution?  then  is  the  offence  of 
the  cross  ceased. 

12  I would  they  were  even  cut 
off  which  trouble  you. 

13  For,  brethren,  ye  have  been 
called  unto  liberty;  only  use  not 
liberty  for  an  occasion  to  the  flesh, 
but  by  love  serve  one  another. 

14  For  all  the  law  is  fulfilled  in 
one  word,  even  in  this;  Thou  shalt 
love  thy  neighbour  as  thyself. 

15  But  if  ye  bite  and  devour  one 
another,  take  heed  that  ye  be  not 
consumed  one  of  another. 

16  This  I say  then,  Walk  in  the 
Spirit,  and  ye  sliull  not  fulfil  the 
lust  of  the  flesh. 

17  For  the  flesh  lusteth  against 
the  Spirit,  and  the  Spirit  against 
the  flesh : and  these  are  contrary 
the  one  to  the  other:  so  that  ye 
cannot  do  the  things  that  ye  would 

18  But  if  ye  be  led  of  the  Spirit, 
ye  are  not  under  the  law. 

19  Now  the  works  of  the  flesh 
are  manifest,  which  are  these ; 
Adultery,  fornication,  uncleanness, 
lasciviousness, 

20  Idolatry,  witchcraft,  hatred, 
varianee,  emulations,  wrath,  strife, 
seditions,  heresies, 

21  Envyings,  murders,  drunken- 
ness,  revellings,  and  such  like : of 
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8.  Solche«  Ueberreben  ift  nicht  tion 
bem,  bcr  euch  berufen  f?at. 

9.  (Sin  wenig  (Sauerteig  tierfäuert 
ben  ganzen  (leig. 

10.  3<h  ticriebe  mich  ju  euch  in  bem 
>f?erm,  ihr  werbet  nicht  anrer«  geftn- 
net  fein.  Ber  euch  aber  irre  macht, 
ber  wirb  fein  Urteil  tragen,  er  fei, 
wer  er  wolle. 

11.  3$  «ber,  liebe  Vrüber,  fo  ich  bie 
Vefcbneibitng  noch  brcbige,  warum  leibe 
ich  beitu  Verfolgung?  So  hätte  ba« 
3lergetniß  be«  Äreu^c«  aufgeböret. 

12.  Bollte  ©ott,  baß  fte  auch  «u«> 
gerottet  würben,  bie  euch  tierftören. 

13.  3br  aber,  liebe  Vrüber,  feib  jur 
greibeit  berufen.  3111  ein  febet  $u,  baf; 
ihr  burch  bie  greibeit  bem  gleifche  nicht 
9taum  gebet,  fonbern  burch  bie  Siebe 
biene  (Einer  bem  Sltibern. 

14.  Denn  alle  ©efeße  werben  in 
(Einem  Bort  erfüllet,  in  bem:  Siebe 
beinen  9iächfteit  al«  bich  felbft. 

15.  So  ihr  euch  aber  unter  einanber 
beißet  unb  frcffet,  fo  febet  ju,  baß  ibr 
nicht  unter  einanber  tierjcßret  werbet. 

16.  3<h  f«ge  «her : 'Banbelt  im  ©eift, 
fo  werbet  ihr  bie  Siifte  be«  gteifcbe« 
nid)t  tiotlbringen. 

17.  ®enn  ba«  gleifch  gelüftet  wiber 
ben  ©eift,  unb  ben  ©eift  wiber  ba« 
gleißh*  2)iefelbe  fmb  wiber  einanber, 
baß  ibr  nicht  tbut,  wa«  ißr  wollt. 

18.  Regieret  euch  aber  ber  ©eiß,  fo 
feib  ihr  nicht  unter  bem  ©efetj. 

19.  Offenbar  fmb  aber  bie  Berte  be« 
gleifdje«,  al«  ba  fmb  (Ehebruch, 
rerei,  Uureinigteit,  Unjucht, 

20.  31bgötterei,  Räuberei,  ^einbfehaft, 
.ftaber,  9teib,  ßortt,  3anf,  Zwietracht, 
9totten, 

21.  §aß,  Borb,  Saufen,  ^reffen, 
unb  begleichen;  tion  welchen  ich  euch 
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the  which  I teil  you  before,  as  I l>abe  jutoor  gefaxt  unb  fage  nodj 
have  also  told  you  in  time  past,  juoor,  baff,  bie  fold^eä  tfyun,  merbcn 
that  they  which  do  such  things  bas  iKeich  ©otteö  nicht  ererben, 
shall  not  inherit  the  kingdom  of  God. 

22  But  the  fruit  of  the  Spirit  is  22.  ®ie  ^rucbt  aber  beS  ©eifteö  ift 

love,  joy,  peace,  longsutfering, ! Siebe,  greube,  griebe,  ©ebnlb,  greunb- 
gentleness,  goodness,  faith,  liebfeit,  ©ütigfeit,  (glaube, 

23  Meekness,  temperance:  against  23.  Sanftmut!),  AJeufd)beit.  23iber 

such  there  is  no  law.  fofd^e  ift  baö  ©efe(j  nid;t. 

24  And  they  that  are  Christ’s  24.  3Beld;c  aber  CEbrifto  angeboren, 

have  crucitied  the  flesh  with  the  bie  freudigen  ibr  f'fleifch  famtnt  beu 
affections  and  lusts.  I Piiften  unb  iöegierben. 

25  If  we  live  in  the  Spirit,  let  us  25.  mir  im  ©cift  leben,  fo  laf* 

also  walk  in  the  Spirit.  I fet  uns  aueb  im  ©eift  roanbeltt. 

26  Let  us  not  be  desirous  of  vain  26.  i’affet  uns  nicht  eitler  Sbre  gei* 

glory,  provoking  orie  another,  jig  fein,  unter  einanber  ju  entrilfteu 

envying  one  another.  ltnb  }U  baffen. 

CHAP.  VI.  6.  (£apitcl/ 

BRETHREN,  if  a man  be  over-  Oiebe  SBrüber,  fo  eilt  OJlenfcb  etma 
taken  in  a fault,  ye  which  are  'V-  ooit  einem  Rebler  übereilet  mürbe, 
spiritual,  restore  such  an  one  in  fo  Reifet  ihm  mteber  $nrecbt  mit  fanft* 
the  spirit  of  meekness;  considering  ! ntiitbigeilt  ©eift,  bie  ibr  geiftlid)  feit», 
thyself,  lest  thou  also  be  teinpted.  Unb  fiebe  auf  bicb  felbft,  bafj  bu  nicht 

aitcf)  oer  fliehet  merbeft. 

2  Bear  ye  one  another’s  burdens,  2.  Silier  trage  be$  Hnbent  fafl,  fo 
and  so  fulfil  the  law  of  Christ.  merbet  ibr  ba$  ©efetj  Stjrifti  erfüllen. 

3 For  if  a man  think  himself  to  3.  @o  aber  fid)  3cntanb  läfjt  büm 

be  something,  when  he  is  nothing,  fen,  er  fei  ctmaörfo  er  hoch  nichts  ift, 

he  deceiveth  himself.  i ber  betrügt  fich  felbft. 

4 But  let  every  man  prove  his  4.  Sin  jeglicher  aber  prüfe  fein 

own  work,  and  then  shall  he  have  felbft  SBerf,  unb  alSbann  mirb  er  an 
rejoicing  in  himself  alone,  and  not  fich  felber  9fitbtU  haben,  unb  nicht  alt 
in  another.  einem  Slnberu. 

5 For  every  man  shall  boar  his  5.  2)cmt  ein  3egücher  mirb  feine 

own  bürden.  ?ajt  tragen. 

6  Let  him  that  is  taught  in  the  6.  2)er  aber  unterrichtet  mirb  mit 
word  communicate  unto'him  that  bent  2öort,  ber  tbeile  mit  allerlei  ©u* 
teacheth  in  all  good  things.  ! tc«  bent,  ber  ilm  linterriditet. 

7  Be  not  deceived;  God  is  not j 7.  3rret  eitd)  nicht,  ©ott  läßt  fid) 
mocked  : for  whatsoever  a man  nicht  fpotten.  2>enn  maS  ber  ikenfeh 
soweth  that  shall  he  also  reap.  | fäet,  ba8  mirb  er  ernten. 

8  For  he  that  soweth  to  his  flesh  8.  23er  auf  fein  01eifch  fäet,  ber  mirb 
shall  of  the  flesh  reap  corruption;  oon  bem  f^leifdj  ba$  Ülerberben  ent 
but  he  that  soweth  to  the  Spirit  i teil.  Ser  aber  auf  ben  ©cift  fäet,  ber 
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shall  of  the  Spirit  roap  life  ever- 
lasting. 

9 And  let  ns  not  be  weary  in 
well  doing : for  in  due  season  we 
shall  reap,  if  we  faint  not. 

10  As  we  have  therefore  oppor- 
tunity,  let  us  do  good  unto  all 
men , especially  unto  them  who 
.are  of  the  household  of  faith. 

11  Ye  see  how  large  a letter  I 
have  written  unto  you  with  mine 
own  hand. 

12  As  many  as  desire  to  make 
a fair  shew  in  the  flesh,  they  con- 
strain  you  to  be  circumcised;  only 
lest  they  should  sufter  persecution 
for  the  cross  of  Christ. 

13  For  neither  they  themselves 
who  are  circumcised  keep  the 
law;  but  desire  to  have  you  cir- 
cumcised, tliat  they  may  glory  in 
your  flesh. 

14  But  God  forbid  that  I should 
glory,  save  in  the  cross  of  our 
Lord  Jesus  Christ,  by  whom  the 
world  is  crucitied  unto  me,  and  I 
unto  the  world. 

15  For  in  Christ  Jesus  neither 
circumcision  availeth  any  thing,  nor 
uncircumcision,  but  a new  creature. 

16  And  as  many  as  walk  accord- 
ing  to  this  rule,  peace  be  on 
them,  and  mcrcy,  and  upon  the 
Israel  of  God. 

17  From  lienceforth  let  no  man 
trouble  me  : for  I bear  in  my  body 
the  marks  of  the  Lord  Jesus. 

18  Brethren,  the  grace  of  our 
Lord  Jesus  Christ  be  with  your 
spirit.  Amen. 

TI  Unto  the  Galatians  writton  from  Rome. 

% 
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wirb  bon  bem  ©eift  ba«  ewige  £cbcu 
ernten. 

9.  Paffet  un«  aber  ©ute8  tbun,  unb 
nic^t  ntiibe  werben;  benn  ju  feiner 
3eit  werben  wir  auch  ernten  ohne 
dufhören. 

10.  21(8  wir  bemt  nun  Qtxt  haben, 
fo  laffet  uns  ©utce  tbun  an  3>eber* 
manit,  allermeift  aber  an  beö  ©law 
ben«  ©enoffen. 

11.  ©ebet,  mit  wie  bieten  Sorten 
habe  id;  euch  geschrieben  mit  eigener 
£>anb. 

12.  S)ie  [id;  Wollen  angenehm  machen 
nach  bem  gleifd),  bie  zwingen  euch  311 
befchneiben,  allein,  baß  fte  nicht  mit 
bem  Ären;  (Shrifti  bcrfolget  werben. 

13.  ®enn  auch  fw  felbft,  bie  [ich  bc= 
fchueiben  laffen,  halten  ba«  ©efeh  nicht; 
fonbem  fie  wollen,  baß  ihr  euch  bc^ 
fchueiben  laffet,  auf  baß  fie  fid;  bon 
eurem  ^leifdji  rühmen  mögen. 

14.  ©8  fei  aber  ferne  bon  mir  rüh- 
men, benn  allein  bon  bem  Äreuj  nn 
fer8  §errn  3efu  (S^rifti,  bind)  welchen 
mir  bie  Seit  gefreujiget  ift,  unb  ich 
ber  Seit. 

15.  2)enn  in  ©hrifto  3efu  gilt  We- 
ber Öefcbncibung  nod;  Vorhaut  etwa8, 
fonbem  eine  neue  Sreatur. 

16.  llnb  wie  2>iele  nach  biefer  Siegel 
einher  gehen,  über  bie  fei  Triebe  unb 
Sarmherjigt'eit,  unb  über  ben  Sfrael 
@otte8. 

17.  hinfort  mache  mir  9iiemanb  weu 
ter  fDiühe;  beim  ich  trage  bie  ÜDiaaO 
jeichen  be«  £>errn  3efn  an  meinem 
Pcibc. 

18.  2)ie  ©nabe  unfer«  perrn  3eftt 
(Shrifti  fei  mit  eurem  ©eift,  liebe  SSrii 
ber!  denen. 

2tn  bie  ©alatcr  gefanbt  bon  Dient. 
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THE  EPISTLE 

OF  PAUL  THE  APOSTLE  ' 

TO  THE  J 

E P II  E S I A N S. 

CHAP.  I. 

PAUL,  an  apostle  of  Jesus  Christ 
by  the  will  of  God,  to  the  saints 
wliich  are  at  Ephesus,  and  to  the 
faithful  in  Christ  Jesus : 

2  Grace  be  to  you,  and  peace, 
from  God  our  Father,  and  frorn 
the  Lord  Jesus  Christ. 

3  Blessed  be  the  God  and  Father 
of  our  Lord  Jesus  Christ,  who  hath 
blessed  us  with  all  spiritual  bless- 
ings  in  heavenly  places  in  Christ : 

4  According  as  he  hath  chosen  us 
in  him  before  the  foundation  of  the 
woirfd,  that  we  should  be  holy  and 
without  blame  before  him  in  love: 

5  Having  predestinated  us  unto 
the  adoption  of  children  by  Jesus 
Christ  to  himself,  according  to  the 
good  pleasure  of  his  will, 

6  To  the  praise  of  the  glory  of 
his  grace,  wherein  he  hath  made 
us  accepted  in  the  beloved. 

7  In  whom  we  have  redemption 
through  his  blood,  the  forgiveness 
of  sins,  according  to  the  riches  of 
his  grace; 

8  Wherein  he  hath  abounded 
tow'ard  us  in  all  wisdom  and 
prudence ; 

9  Having  made  known  unto  us 
the  mystery  of  his  will,  according 
to  his  good  pleasure  which  he 
hath  purposed  in  himself: 

10  That  in  the  dispensation  of  the 
fulness  of  times  he  might  gather 
together  in  one  all  things  in  Christ, 
both  which  are  in  heaven,  and  which 
are*on  earth;  even  in  him: 


(Steter,  1. 

Sie  (Stifte!  St.  ißauli 
an  fcic 

(S  p 1)  e f e r. 

TaS  1.  (fattüel. 
auluS,  ein  Styoftcl  3efit  (£t)rifti, 
bnrrf;  ben  Sitten  ©ottcS,  beit  §ei- 
ligen  ju  Gebeins,  unb  ©laubigen  an 
Sbviftum  3efunt. 

2.  ©nabe  fei  ntit  cucb,  unb  griebe 
i>ott  ©ott,  unfcrni  SSater,  unb  bem 
Sperr n gefit  Sbrifto! 

3.  ©elobet  fei  ©ott  unb  ber  93ater 
nufer 8 fperrn  gefu  Gbrifti,  ber  un8  ge» 
fegnet  bat  mit  allerlei  geiftlidjem  Segen 
in  l;intm(ifd;en  ©ittern,  bureb  Sbriftttm. 

4.  Sie  er  un8  benn  ermablet  bat 
burcfy  benf eiben,  ebe  ber  Seit  ©ritnb 
geleget  mar,  baff  mir  fottten  fein  heilig 
unb  itnfträfiirf)  rer  ibnt  in  ber  Üiebe; 

5.  Unb  bat  un8  rerorbnet  jur  Äinb 
fefpaft  gegen  ibn  felbft,  burrf;  Sefunt 
©briftum,  nach  bem  Soblgefattcn  fei- 
nes Sitten«, 

6.  3«  fobe  feiner  berrlicben  ©nabe, 
bureb  meldje  er  uns  bat  aitgenebm 
gemalt  in  bem  ©eliebten*, 

7.  Sin  mcldfem  mir  haben  bie  ©rill» 
fung  bureb  fein  231ut,  nümlid;  bie  $cr» 
gebung  ber  Sihtbcn,  nach  bem  iReid) 
tburn  feiner  ©nabe, 

8.  Selche  un8  reidjlicb  miberfabrett 
ift,  burcf;  allerlei  Seisbeit  unb  Älitg- 
beit. 

9.  Unb  bat  uns  mitten  (affen  bas 
©cbeimniff  feines  Sitten«,  nad;  fei» 
nein  Soblgefatteit,  unb  bat  baSfelbc 
fycrrorgebradjt  bureb  ibn, 

10.  Taff  e«  gtyrebiget  mürbe,  ba  bic 
3cit  erfüllet  mar,  auf  baff  alle  Tinge 
jufamnten  unter  ©in  Raufst  öerfaffet 
mürben  in  ©brift<\  beibeS  baS  im  .fpirn* 
ntel  unb  auf  ©rben  ift,  burd)  ibn  felbft ; 
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11  In  whom  also  we  have  obtained 
an  inheritance,  being  predestinated 
according  to  the  purpose  of  him 
who  worketh  all  things  after  the 
counsel  of  his  own  will: 

12  That  we  should  be  to  the 
praise  of  his  glory,  who  first 
trusted  in  Christ. 

13  In  whom  ye  also  trusted,  after 
that  ye  heard  the  word  of  truth, 
the  gospel  of  your  salvation:  in 
whom  also  after  that  ye  believed, 
ye  were  sealed  with  that  holy 
Spirit  of  promise, 

14  Which  is  the  earnest  of  onr 
inheritance  until  the  redemption 
of  the  purchased  possession,  unto 
the  praise  of  his  glory. 

15  Wherefore  I also,  after  I heard 
of  yonr  faith  in  the  Lord  Jesus, 
and  love  unto  all  the  saints, 

16  Cease  not  to  give  thanks  for 
you,  making  mention  of  you  in 
my  prayers ; 

17  That  the  God  of  our  Lord 
Jesus  Christ,  the  Father  of  glory, 
may  give  unto  you  the  spirit  of 
wisdom  and  revelation  in  the 
knowledge  of  him: 

18  The  eyes  of  your  understand- 
ing  being  enlightened ; that  ye 
may  know  wlnit  is  the  hope  of 
his  calling,  and  what  the  riches 
of  the  glory  of  his  inheritance  in 
the  saints, 

19  And  what  is  the  exceeding 
greatness  of  his  power  to  us-ward 
who  believe,  according  to  the  work- 
ing of  his  mighty  power, 

20  Which  he  wrought  in  Christ, 
when  he  raised  him  from  the  dead, 
and  set  him  at  his  own  right  hand 
in  the  heavenly  places, 

21  Far  above  all  principality,  and 


11.  ®urch  welchen  p)ir  and)  jum 
Grbtbeil  gefommett  finb,  bie  wir  jituov 
»erorbnet  fmb,  nad)  bcnt  Vorfaf?  fcef;, 
ber  alle  Oittge  wirfct  nad)  bent  9tatb 
feines  VJitlens; 

12.  2Iuf  baß  mir  etwas  feien  ju  £obc 
feiner  §err(icl)feit,  bie  mir  jitbor  auf 
Gbriftunt  hoffen. 

13.  Sitrch  melden  auch  ihr  gehöret 
habt  baS  Sort  ber  Sabrbeit,  nämlich 
baS  Gfcangelium  trnn  eurer  ©eligfeit; 
burch  welchen  ibr  auch,  ba  ibr  glaub* 
tet,  toerfiegclt  worben  feib  mit  bem 
heiligen  ©eift  ber  Verheißung. 

14.  Sßetcher  ifl  baS  s$fanb  unferS 
GrbeS  ju  unferer  Grlofung,  baß  mir 
fein  Gigentbum  mürben,  31t  l'obe  fei* 
ner  $errlichfeit. 

15.  ®arum  auch  i<hr  nachbem  id) 
gehöret  habe  hon  bent  ©tauben  bei 
euch  an  ben  £>crrn  3efum,  unb  toen 
eurer  $?icbe  31t  allen  ^eiligen; 

16.  §öre  ich  nid)*  auf  31t  banfcit  für 
euch,  uitb  gebcnle  euer  in  meinem 
©cbet, 

17.  2>ap  ber  ©ott  unferS  §errn  3e* 
fu  Chnfh,  ber  Vater  ber  öerrlidrfeit, 
gebe  euch  ben  ©eift  ber  Sßeisbeit  unb 
ber  Offenbarung,  311  feiner  fetbft  Gr* 
fenntniß, 

18.  Unb  erleuchtete  2lugen  eure? 
VerftänbniffeS,  bafj  ihr  erfemten  mö* 
get,  welche  ba  fei  bie  Hoffnung  eures 
VerufS,  unb  welcher  ba  fei  ber  9ieid)= 
thutn  feines  herrlichen  GrbeS  an  fei* 
nen  ^eiligen, 

19.  llnb  welche  ba  fei  bie  über* 
fd;mängtid)c  ©röjje  feiner  Äraft  an 
uns,  bie  mir  glauben,  nach  ber  2Bir* 
htng  feiner  mächtigen  Starte, 

20.  SSelche  er  gemirfet  bat  in  Gbri* 
fto,  ba  er  ihn  fcon  ben  lebten  aujrer* 

j werfet  hat  unb  gefegt  311  feiner  Siech* 
ten  int  Simmel. 

1 21.  lieber  alle  gürftentbümer,  ’©:* 
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power,  and  might,  and  dominion,  : Walt,  Jperifc^aft,  itnb  Me$, 

and  every  name  that  is  naraed,  was  genannt  mag  »erben,  nicht  allein 
not  only  in  this  world,  but  also  in  biefer  iJBelt,  fonbem  and»  in  ber 
in  that  wliich  is  to  come:  ! gltfünfttgen. 

22  And  hath  put  all  things  under  22.  Unb  bat  alle  2)ingc  unter  feine 
bis  feet,  and  gave  hiin  to  be  the  fs'üfce  getban,  unb  b<U  i^it  gefegt  gltm 
head  over  all  things  to  the  church,  ‘ Jpanpt  ber  (gemeine  über  MeS, 

23  Whieh  is  his  body,  the  fulness  23.  SBeldfie  ba  ift  fein  Seib,  namlicb  bie 
of  him  that  filleth  all  in  all.  ; gülle  bejj,  ber  MeS  in  'Ment  erfüllet. 

CHAP.  II.  2)a3  2.  ffa$iitcl. 

AND  you  hath  he  quickened,  who  Itnb  and;  eud),  ba  il)r  tobt  wäret 
weredead  in  trespasses  and  sins ; | ♦*-  burd)  Ueber tretung  unb  0ünben, 

2 Wherein  in  time  past  ye  walk-  2.  Sn  welchen  ibr  weilanb  gewatt» 
ed  according  to  the  course  of  this  beit  babt,  nach  bcm  Sauf  biefer  äöelt, 
world,  according  to  the  prince  of  unb  nach  bem  giirften,  ber  in  ber  Suft 
the  power  of  the  air,  the  spirit  ^errfc^et,  nämlicb  nad)  bem  ©eift,  ber 
that  now  worketh  in  the  children  ju  biefer  $eit  feirt  2öerl  bflt  in  ben 
of  disobedience : Äinberu  beS  Unglaubens; 

3 Among  whom  also  we  all  had  3.  Unter  voeldben  mir  auch  Me  »ei* 
our  conversation  in  times  past  in  lanb  unfern  SBattbel  gehabt  haben  in 
the  lusts  of  our  flesli,  fulfilling  the  | ben  Süftcii  unferS  gleifcfieS,  ullCl  tbateu 
desires  of  the  flesh  and  of  the  ben  SBtllen  bes  fjleifcbeS  unb  ber  3>er» 
mind;  and  were  by  nature  the  nuttft,  unb  waren  auch  Äinber  beS3>-'rnS 
children  of  wrath,  even  as  others.  oon  9iatur,  gleichwie  and)  bie  Mbent. 

4 But  God,  who  is  rieh  in  merey,  ; 4.  Mer  ©ott,  ber  ba  reich  ift  ttoil 
for  his  great  love  wlierewith  he  33annbergigfeit,  burd)  feine  große  Siebe, 
loved  us,  bantit  er  uns  getiebet  bat, 

5 Even  when  we  were  dead  in  5.  2)a  wir  tobt  waren  in  ben  »Sün-- 
sins,  hath  quickened  us  together  ben,  bat  er  uns  fantmt  ©b^f*0  leben» 
with  Christ,  (by  graee  ye  are  big  gemacht,  (beim  aus  ©nabett  feib 
saved;)  ; il)r  felig  geworben,) 

6 And  hath  raised  us  up  together,  6.  Unb  bat  uns  fantmt  ibnt  aufer» 
and  made  us  sit  together  in  hea-  weefet,  itnb  famntt  ibnt  in  baS  ^imm- 
venly  places  in  Christ  Jesus:  lifdj>e  ißiefen  toerfefct,  itt  ©btifto  3efu, 

7 That  in  the  ages  to  come  he  7.  Mf  baß  er  ergeigte  in  ben  gu= 
might  shew  the  exceeding  riches  fünftigen  3eiten  ben  überfchwättglidj)en 
of  his  grace  in  his  kindness  toward  Sieicbtbunt  feiner  ©nabe,  bureb  feine 
us  through  Christ  Jesus.  ©üte  über  unS  in  (£(>rifto  3fcfit. 

8 For  by  grace  are  ye  saved  8.  ®enn  aus  ©naben  feib  il)r  felig 
through  faith;  and  that  not  of  geworben,  burd)  bett  ©lattbcit;  mtb  baS* 
yourselves:  it  is  the  gift  of  God:  felbe  itic^t  aus  euch,  @otteS©abc  ift  es; 

9 Not  of  works,  lest  any  man  9.  Diic^t  aus  ben  Söerfcn,  auf  bafj 
should  boast.  i ftcb  nicht  Sentanb  rühme. 

10  For  we  are  his  workmanship,  j 10.  $enn  wir  finb  feilt  3Berf,  ge 
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created  in  Christ  Jesus  unto  good 
works , wliich  God  hath  before 
ordained  that  we  should  walk  in 
tkem. 

11  Wherefore  remember,  that  ye 
bring  in  time  past  Gentiles  in  the 
flesh,  who  are  called  Uneireumci- 
sion  by  that  which  is  called  the 
Circumcision  in  the  flesh  made  by 
liands ; 

12  Tliat  at  that  time  ye  were 
without  Christ,  being  aliens  from 
the  Commonwealth  of  Israel,  and 
strangers  from  the  covenant3  of 
promise,  having  no  hope,  and 
without  God  in  the  world: 

13  But  now  in  Christ  Jesus  ye  who 
sometimes  were  far  off  are  made 
nigli  by  the  blood  of  Christ. 

14  For  he  is  our  peace,  who  hath 
made  botli  one,  and  hath  broken 
down  the  middle  wall  of  partition 
between  us ; . 

15  Having  abolished  in  bis  flesh 
the  enmity,  even  the  law  of  com- 
mandments  contained  in  ordinances; 
for  to  make  in  himself  of  twain 
one  new  man,  so  making  peace; 

16  And  that  he  might  reconcile 
both  unto  God  in  one  body  by 
the  cross,  having  slain  the  enmity 
thereby : 

17  And  came  and  preaehed  peace 
to  you  which  were  afar  off,  and 
to  them  that  were  nigh. 

18  For  through  him  we  both  liave 
accessby  one  Spirit  unto  the  Father. 

19  Now  therefore  ye  are  no  more 
strangers  and  foreigners,  but  fellow- 
citizeus  witli  the  saints,  and  of 
the  household  of  God ; 

20  And  are  built  upon  the  foun- 
dation  of  the  apostles  and  prophets, 
Jesus  Christ  himself  being  the 
cliief  corner  stone; 


(Spfyefer,  2. 

f (baffen  in  (Sfirifto  3efu  $u  guten  2Ber* 
len,  $u  welken  ©ott  uns  junor  he» 
reitet  bat,  bau  »vir  barimten  wanbeln 
feilen. 

11.  2)armn  gcbenfet  baran,  baß  tbr, 
bie  ibr  weilanb  nad)  bem  gteifcb  §ei» 
bcn  gewefen  fcib,  unb  bte  Verbaut  ge» 
nannt  tmtrbet  fcen  betten,  bie  genannt 
ftnb  bie  iöefcf?iteibuiig  nad?  bem  glcitcb, 
bie  mit  ber  §attb  gefebiebet, 

12.  2>aß  ibr  511  berfelben  3«t  wäret 
ebne  (Sbriftum,  frentb  unb  außer  ber 
Söiirgerfcbaft  SfraclS,  unb  fremb  hott 
ben  !£eftamenteu  ber  Zerbeißung;  ba 
ber  ibr  feine  Hoffnung  battet,  unb 
wäret  ebne  ©ott  in  ber  SGBclt. 

13.  9iun  aber,  bie  ibr  in  (Sfjriflo  3efu 
feie,  unb  weilanb  ferne  gewefen,  feib  nun 
nabe  geworben  bureb  baS  Zlut  Sbrijti 

14.  25emt  er  ift  itttfer  gräbe,  ber 
aus  Zeiben  (Eins  bflt  gemalt,  unt 
bat  abgebrochen  ben  3®un,  ber  baäwi» 
feben  war,- 

15.  3tt  bem,  baß  er  bttr<b  fein  ^(eifdb 
wegttabm  bie  geinbfdbaft,  nämlich  bas 
©efefs,  fo  in  ©ebercit  geftellet  war,  auf 
baß  er  aus  jwei  (Einen  neuen  SDfenf^ett  in 
ibnt  felber  fdfjaffte,  unb  Rieben  machte, 

16.  Unb  baß  er  beibe  fcerföbncte  mit 
©ott  in  (Einem  Reifee,  bureb  bas  -Rrenj, 
unb  b^t  bie  ^einbfehaft  getobtet  burdj 
ftcb  felbft. 

17.  Unb  ift  gefontmen,  bat  fcerfünbiget 
im  (Sttangetio  ben  rieben,  eutb,  bie  tbr 
ferne  wäret,  unb  benen,  bie  nabe  waren; 

18.  2) mit  burtb  tbtt  bähen  wir  ben  3n- 
gang  alle  beibe  in  (Eitlem  ©eift  jum  Zater. 

19.  @0  feib  ibr  nun  ni<bt  mehr  (Safte 
unb  gremblmge,  fonbern  Ziirgcr  mit 
ben  ^eiligen,  mtb  ©otteS  £auSge 
noffen, 

20.  (Erbauet  auf  ben  ©rtntb  ber 
Styoftel  unb  Ztohbcten,  ba  3efus  (Sfari» 
ftuS  ber  (Edffteiit  ift, 


Digitized  by  Google 


Ephesians,  iii.  Gpfyefcr,  3.  559 

21  In  whom  all  the  building  fitly  21.  2luf  welchem  ber  gattje  53an  in 

framed  together  growetli  unto  au  ' eiitanber  gef itget,  u>äd£>fet  jA  einem 
holy  temple  in  the  Lord:  heiligen  Semmel  in  bem  $errit, 

22  In  whoin  ye  also  are  builded  22.  2tuf  meinem  auch  ihr  mit  er» 

together  for  an  habitation  of  God  hauet  werbet,  $u  einer  Söebaufttng  ©ot= 
through  the  Spirit.  te8  im  ©eift. 

CHAP.  Iii.  2>n$  3.  Gapilel. 

FOR  this  cause  I Paul,  the  prisoner  (“^erlialbcn  icfy  s.)3aiiluö,  ber  ©efatt* 
of  Jesus  Christ  for  you  Gentiles,  ^ gelte  C£t)rifti  ^efu  für  eud)  Reiben, 
2 If  ye  have  lieard  of  the  dispen- ; 2.  9iad)bent  ifyr  gehöret  fyafct  twti 
sation  of  the  grace  of  God  which  bem  2lmt  her  ©nabe  ©otteb,  bie  mir 
is  given  me  to  you-ward:  an  eud;  gegeben  ift, 

3 How  that  by  revelation  he  3.  2)a|j  mir  ift  lunb  geworben  biefeö 

made  known  unto  me  the  mystery;  ©ebeitnnijj  bitrd>  Offenbarung,  wie  id; 
(as  I wrote  afore  in  few  words,  broben  aufs  Äürjefte  gefdjriebeit  Ijabe; 
4 Whereby,  when  ye  read,  ye  4.  2>arait  if;r,  fo  ifyr  e3  tefet,  mer= 

may  understand  my  knowledge  in  feit  fönnet  meinen  Sierftaitb  an  bem 
the  mystery  of  Christ)  ©el;eimni|3  Sfyrifti, 

5 Which  in  other  ages  was  not  5.  2Be(d;eS  nid;t  funb  getrau  ift  in 
made  known  unto  the  sons  of  men,  : ben  hörigen  Beiten  ben  lllienfdjiettfiu* 
as  it  is  now  revealed  unto  his  bem,  als  eS  nun  geoffeitbaret  ift  fei* 
holy  apostles  and  prophets  by  the  iten  heiligen  ülpcfteln  unb  Propheten 
Spirit;  ; burd;  ben  ©eift. 

6 That  the  Gentiles  should  be  6.  sJiämlid),  bafj  bie  Reiben  9Jlit erben 
fellowheirs,  and  of  the  sarae  body,  | feien,  mtb  mit  eintoerleibet,  ltnb  äliit* 
and  partakers  of  his  promise  in  genoffen  feiner  iGerbeiftung  in  Sbrifto, 
Christ  by  the  gospel:  r burd;  ba$  ©baugelium, 

7 Whereof  I was  made  a minister,  7.  2)cfj  id;  ein  SMener  geworben  bin, 
according  to  the  gift  of  the  grace  itad;  ber  ©abe,  au$  ber  ©nabe  ©OG 
of  God  given  unto  me  by  the  teö,  bie  mir  nad;  feiner  mastigen 
effectual  working  of  his  power.  } Ära  ft  gegeben  ift. 

8 Unto  me,  who  am  lessthan  the  least  8.  üilir,  bem  aUcrgeringftcn  unter 
of  all  saints,  is  this  grace  given,  that  allen  ^eiligen,  ift  gegeben  biefe  ©nabe, 
I should  preach  among  the  Gentiles  unter  beit  Reiben,  tu  berttiitbigen  ben 
the  unsearchable  riches  of  Christ;  unauSforfcfylidjen  sDteid;tl;um  (ibrifti ; 

9 And  to  make  all  men  see  what  9.  Unb  jn  erleuchten  Bebermamt,  wel* 
is  the  fellowship  of  the  mystery,  d;e  ba  fei  bie  ®etneiitfd;aft  beS  ©elpeim* 
w'hich  from  the  beginning  of  the  uiffeö,  baS  tton  ber  SBeit  bet  in  ©ott 
world  hath  been  hid  in  God,  who  verborgen  gewefen  ift,  ber  alle  2>ingc 
created  all  things  by  Jesus  Christ:  gefc^affen  b<*t  burd;  Befitm  Sbriflum; 

10  To  the  intent  that  now  unto  the  10.  2luf  bafj  jef}t  tunb  Würbe  beit 
principalities  and  powers  in  heaven-  gurftentbümern  unb  £>errf  djaften  in 
ly  places  might  be  known  by  the  bem  £>imtnel,  an  ber  ©erneine,  bie 
church  the  manifold  wisdom  of  God,  mannigfaltige  SÖeiSbeit  ©otteb, 
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11  According  to  the  eternal  pur- 1 11.  fJiacfy  bem  ©erfaß  bon  ber  ©Seit 
pose  which  he  purposed  in  Christ  ber,  »eldje  er  bc»iefen  bat  in  (Sfjrifto 

> Jesus  our  Lord : I 3efu,  unferm  £>erm, 

12  In  whom  wo  have  boldness  12.  Surdj  luderen  »ir  haben  greUi 

and  access  with  conödence  by  the  birjEcit  uitb  3u9an8  in  aller  3ull>er* 
faith  of  bim.  ftd;t,  bureb  ben  ©lauben  an  ibn. 

13  Wherefore  I desire  that  ye  18.  Sarum  bitte  id^>,  baß  ihr  nid)t 

faint  not  at  my  tribulations  for  niiibe  »erbet  um  meiner  Xrübfalen 

you,  which  is  your  glory.  »illen,  bie  id?  für  euc^  leibe,  toeldje 

euch  eine  Sb  re  finb. 

14  For  this  cause  I bow  my  knees  14.  Serbalbeu  beuge  idj  meine  Äniee 

unto  the  Father  of  our  Lord  Jesus  gegen  ben  ©ater  unferö  $errn  3efti 
Christ,  Sbrifti, 

15  Of  whom  the  whole  family  in  15.  Ser  ber  rechte  Später  ift  über 

heaven  and  earth  is  named,  2llle8,  mag  ba  Äinber  beißt  im  £>im» 

ntet  unb  auf  Srbeu, 

16  That  he  would  grant  you,  ac-  16.  Saß  er  eudj  $raft  gebe  nad> 
cording  to  the  riches  of  his  glory,  bem  fRcidhthum  feiner  §crrlid;feit,  ftarf 
to  be  strengthened  with  might  by  ju  »erben  bureb  feinen  ©eift  an  bem 
bis  Spirit  in  the  inner  man;  , m»enbigen  ÜJZenfdben, 

17  That  Christ  may  dwell  in  your  17.  Unb  S^riftum  gll  »ebnen  burch 
hearts  by  faith ; that  ye,  being  ben  ©tauben  in  euren  bergen,  unb 
rooted  and  grounded  in  love,  burd;  bie  Siebe  eiugemurgclt  itnb  ge= 

grünbet  gu  »erben; , 

18  May  be  able  to  comprehend  18.  Stuf  baß  ifyr  begreifen  möget  mit 
with  all  saints  what  is  the  breadtli,  atten  fettigen,  »elcbcö  ba  fei  bie 
and  length,  and  depth,  and  height ; ©reite,  unb  bie  Sänge,  unb  bie  Siefe, 

unb  bie  $öbe; 

19  And  to  know  the  love  of  Christ,  19.  2Iucf>  ernennen,  baß  GEbriftunt  lieb 

which  passeth  knowledge,  that  ye  haben,  tuet  bejfer  ift,  beim  alleg  2Bip 
might  be  filled  with  all  the  fulness  feit,  auf  baß  ihr  erfüllet  »erbet  mit 
of  God.  allerlei  ©cttegfiille. 

20  Now  unto  him  that  is  able  to  20.  Sem  aber,  ber  überfdj»äugtic6 
do  exceeding  abundantly  above  all  tbun  !ann  über  21 lieg,  bag  »ir  bitten 
that  we  ask  or  think,  according  ober  berfteben,  nadj  ber  Ä’raft,  bie  ba 
to  the  power  that  worketh  in  us,  in  ung  »irfei, 

21  Unto  him  be  glory  in  the  21.  Sent  fei  @bre  in  ber  ©emeine, 
church  by  Christ  Jesus  throughout  bie  in  SIfrifto  3efu  iß,  gu  aller  3cib 
all  ages,  world  without  end.  Amen,  bon  (5»igfcit  gu  ©»igfeit!  2lmeit. 

CHAP.  IV.  | Sn$  4.  Gaflitcl. 

T THEREFORE,  the  prisoner  of  /^o  ermabue  nun  euch  id>  ©efange1 
-*•  the  Lord,  beseech  you  tbat  ye  'w  ner  iit  bem  $errn,  baß  il;r  »a» 
walk  worthy  of  the  vocation  where-  beit,  »ie  fid)g  gebühret  eurem  ©eruf, 
with  ye  are  called,  j barinnen  if>r  berufen  feib, 
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2 With  all  lowliness  and  meek- 
ness,  with  longsuffering,  forbearing 
one  another  in  love; 

3 Endeavouring  to  keep  the  unity 
of  the  Spirit  in  the  bond  of  peace. 

4 There  ü one  body,  and  one 
Spirit,  even  as  ye  are  called  in 
one  hope  of  your  calling; 

5 One  Lord,  one  faith,  one  baptism, 

6 One  God  and  Father  of  all, 
who  is  above  all,  and  througli 
all,  and  in  you  all. 

7 But  unto  every  one  of  us  is 
given  grace  according  to  the  mea- 
sure  of  the  gift  of  Christ. 

8 Wherefore  he  saith,  When  he 
ascended  up  on  high,  he  led  cup- 
tivity  captive,  and  gave  gifts  unto 
men. 

9 (Now  that  he  ascended,  what  is 
it  but  that  he  also  descended  first 
into  the  lower  parts  of  the  earth? 

10  He  that  descended  is  the  same 
also  that  ascended  up  far  above  all 
heavens,  that  he  might  fill  all  things.) 

11  And  he  gave  some,  apostles; 
and  some,  prophets ; and  some, 
evangelists;  and  some,  pastors  and 
teachers; 

12  For  the  perfecting  of  the  saints, 
for  the  work  of  the  ministry,  for  the 
edifying  of  the  body  of  Christ: 

13  Till  we  all  come  in  the  unity 
of  the  faith,  and  of  the  knowledge 
of  the  Son  of  God,  unto  a perfect 
man,  unto  the  measure  of  the  sta- 
ture  of  the  fulness  of  Christ: 

14  That  we  henceforth  be  no  more 
children,  tossed  to  and  fro,  and 
carried  about  with  every  wind  of 
doctrine,  by  the  sleight  of  men, 
and  cunning  craftiness,  whereby 
they  lie  in  wait  to  deceive; 

15  But  speaking  the  truth  in 
love,  may  grow  up  into  him  in  all 
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2.  Silit  aller  ®emuth  unb  ©anft* 
muth,  titit  ©ebulb,  mib  bertraget  Gi* 
ttcr  beit  Slnbem  in  ber  Piebe. 

3.  Uitbfeib  fleißig  ju  galten  bieGinigteit 
im  ©eift,  burdj  ba8  Staub  be$  ^rieben?. 

4.  Gilt  feib  unb  Gilt  ©ei fl,  wie  i(jr 
aud)  berufen  feib  auf  Gincrtei  Hoffnung 
eures  33eruf8. 

5.  Gin  fterr,  Gilt  ©taube,  Gine  Xaufc, 

6.  Gin  ©ott  unb  SBater  (uitfer)  311= 
ler,  ber  ba  ift  über  euch  Sitte,  unb 
burd)  euch  Sitte,  unb  in  cud)  Sitten. 

7.  Ginern  3eglirf;eu  aber  unter  int 8 
ift  gegeben  bie  ©nabe  nad)  bem  Sliaß 
ber  ©abe  Ghrifti. 

8.  3)arunt  ff.' riebt  er:  Gr  ift  aufge* 
fahren  in  bie  £öhe,  unb  bat  baS  ©e* 
fänguiß  gefangen  gefilhret,  unb  hat 
ben  SDtcnfdjen  ©abeit  gegeben. 

9.  £)aß  er  aber  aufgefabren  ift,  waä  ift 
eS,  benn  baß  er  juber  ift  hinunter  ge= 
fahren  in  bie  unterften  Derter  ber  Grbe? 

10.  3>cr  hinunter  gefahren  ift,  baS 
ift  bcrfelbe,  ber  aufgefabren  ift  über  alle 
Fimmel,  auf  baß  er  SltlcS  erfiittete. 

11.  Unb  er  bat  Gtlicbe  fit  31p  oft  ein 
gefegt,  Gtlicbe  aber  fit  s|Jrof.'hetcn,  Gt= 
liebe  $u  Gbangeliften,  Gtlicbe  31t  §ir* 
ten  unb  Pehrcrn. 

12.  S5aß  bie  ^eiligen  jugerichtet  wer* 
ben  junt  SBerl  beS  Slrnts,  babureb  ber 
?cib  Ghrifti  erbauet  werbe; 

13.  53iS  baß  wir  Sitte  hinan  lomnten 
fit  einerlei  ©lauben  unb  Grfenntniß  beö 
©ohne«  ©ottes,  unb  ein  bollfommencr 
Sllaun  werben,  ber  ba  fei  in  ber  2Jfaße 
beS  bottfotnmenen  Sllterö  Gbrifti; 

14.  Sluf  baß  wir  nidft  mehr  Äinber 
feien,  unb  un«  wägen  unb  wiegen  taf- 
fen bou  allerlei  Siub  ber  febre,  buicb 
©dhalfhcit  ber  SJtenfdjen  unb  Säuidje* 
rci,  bamit  fie  uns  erfcbleicben,  ju  ber* 
führen. 

15.  faffet  un8  aber  rcd)tfd)affen  fein 
in  ber  l'iebe,  unb  wacbfeit  in  allen 
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tliings,  which  is  the  head,  even 
Christ : 

16  From  wliom  the  whole  body 
fitly  joined  together  and  compacted 
by  that  which  every  joint  supplieth, 
according  to  the  effectual  working 
in  the  moasure  of  every  part, 
maketh  increase  of  the  body  unto 
the  edifying  of  itself  in  love. 

17  This  I say  therefore,  and  tes- 
tify  in  the  Lord,  that  ye  heneeforth 
walk  not  as  other  Gentilos  walk, 
in  the  vanity  of  their  mind, 

18  Having  the  understanding 
darkened,  being  alienated  from  the 
life  of  God  through  the  ignorance 
that  is  in  them,  because  of  the 
blindness  of  their  heart: 

19  Who  being  past  feeling  have 
given  themselves  over  unto  lasci- 
viousness,  to  work  all  uncleannesg  | 
with  greediness. 

20  But  ye  have  not  so  leamed 
Christ ; 

21  If  so  be  that  ye  have  heard  ; 
him,  and  have  been  taught  by 
him,  as  the  truth  is  in  Jesus: 

22  That  ye  put  off  concerning  J 
the  former  conversation  the  old 
man,  which  is  corrupt  according 
to  the  deceitful  lusts ; 

23  And  be  renewed  in  the  spirit 
of  your  mind; 

24  And  that  ye  put  on  the  new  I 
man,  which  after  God  is  created  , 
in  righteousness  and  true  holiness. ! 

25  Wherefore  putting  away  lying,  j 
speak  every  man  truth  with  his 
neighbour : for  we  are  raembers  ! 
one  of  another. 

26  Be  ye  angry,  and  sin  not : let  ] 
not  the  sun  go  down  upon  your  \ 
wrath : 

.17  Neither  give  place  to  the  devil. 


Stiicfcn  an  bem,  ber  ba«  ftaubt  ift, 
fibriftu« ; 

16.  21uS  welchem  ber  ganjc  fcib  jtt* 
fantmen  gefiiget,  unb  ein  ©lieb  am 
aitbcm  banget,  burrij  alle  ©elenfe; 
baburch  ein«  bctn  anbern  tpanbrcirfjung 
tbut,  nach  bcm  SöcrE  eine«  jeglichen 
©liebe«  in  feiner  iüiaße,  unb  machet, 
baß  ber  feib  wacbfet  ;u  feiner  felbil 
©efferung;  unb  ba«  Me«  in  ber  fiele. 

17.  >&o  fage  ich  nun  unb  $euge  in 
bem  £>erm,  baß  ibr  nicht  ntebr  man* 
beit,  wie  bie  anbern  Jpeibcn  manbeln 
in  ber  (Sitclfcit  ihre«  ©tune«, 

18.  Selcher  Sßerflanb  rerfinftert  ift, 
unb  ftnb  entfrembet  reit  bem  feben, 
ba«  au«  ©ott  ift,  burch  bie  Unvoiffcn* 
beit,  fo  in  ihnen  ift,  burch  bie  Sölinb 
beit  ihre«  £>er$en«; 

19.  ÜEBeldje  ruchlo«  flnb,  unb  ergeben 
ftcb  ber  Unjutbt,  unb  treiben  allerlei 
Uureinigfeit  fammt  bem  ©eis. 

1 20.  3br  ®ber  b abt  Sbriftum  nicht 
alfo  geleniet; 

21.  @o  ihr  anber«  hon  ibm  gehöret 
habt,  unb  in  ibm  gehöret  feib,  wie 
in  3efu  eilt  red/tfehaffene«  SBefen  ift. 

22.  @o  (eget  ttun  ron  euch  ab,  nach 
bem  r origen  2B anbei,  ben  alten  3Ren< 
fdfen,  ber  burd)  füfte  in  3rrtbum  fich 
rerberbet. 

23.  (Erneuert  euch  aber  im  ©cifl  eu« 
re«  ©emiitb«; 

24.  Unb  siebet  ben  neuen  iDJenfchen  an, 
ber  nach  ©ott  gefebaffen  ift  in  recht* 
febaffener  ©ereebtigfeit  unb  öeiligfeit 

25.  2)arum  (eget  bie  fügen  ab,  unb 
rebet  bie  SBabrbeit,  ein  jeglicher  mit 
feinem  Slätbftat,  futtemal  wir  unter 
einanber  ©lieber  ftnb. 

26.  3«tnet  unb  fünbiget  nicht;  laffe 
bie  ©ontte  nicht  über  eurem  3orn  un 
tergcbcu. 

27.  ©ebet  auch  nicht  9?aunt  bem  fäflercr 
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28  Let  him  that  stole  steal  no 
more : but  rather  let  him  labour, 
working  with  his  hands  the  thing 
which  is  good,  that  he  may  have 
to  give  to  him  that  needeth. 

29  Let  no  corrupt  communication 
proceed  out  of  your  mouth,  but 
that  which  is  good  to  the  use  of 
edifying,  that  it  may  minister 
grace  unto  the  hearers. 

30  And  grieve  not  the  holy  Spirit 
of  God,  whereby  ye  are  sealed 
unto  the  day  of  redemption. 

31  Let  all  bitterness,  and  wrath, 
and  anger,  and  clamour,  and  evil 
speaking,  be  put  away  from  you, 
with  all  malice : 

32  And  be  ye  kind  one  to  another, 
tenderhearted , forgiving  one  ano- 
ther, even  as  God  for  Christ’s  sake 
hath  forgiven  you. 

CHAP.  V. 

BE  ye  therefore  followers  of  God, 
as  dear  cliildren; 

2 And  walk  in  love,  as  Christ 
also  hath  loved  us,  and  hath  given 
himself  for  us  an  offering  and  a 
sacrifice  to  God  for  a sweetsraell- 
ing  savour. 

3 But  fornication,  and  all  unclean- 
ness,  or  covetousness,  let  it  not  be 
once  named  among  you,  as  becom- 
eth  saints; 

4 Neither  filthiness,  nor  foolish 
talking,  nor  jesting,  which  are 
not  convenient:  but  rather  giving 
of  thanks. 

5 For  this  ye  know,  that  no  whore- 
monger,  nor  unclean  person,  nor 
covetous  man,  who  is  an  idolater, 
hath  any  inheritance  in  the  king- 
dom  of  Christ  and  of  God. 

6 Let  no  man  deceive  you  with 
vain  words : for  because  of  these 
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! 28.  28cr  geflößten  bat,  ber  {fehle  nicht 
mehr,  fonbern  arbeite,  unb  fcf?affe 
mit  ben  §änbcn  etwas  ©uteS,  auf 
baß  er  fyabe,  ju  geben  bem  dürftigen. 

29.  Baffct  fein  faul  ©ef<hwä(j  aus 
eurem  ÜUtnnbe  geben;  fonbern  was 
niiplich  jur  SBefferüng  ift,  ba  es  notb 
tbut,  baß  es  fjoibfetig  fei,  gu  böten. 

30.  Unb  betrübet  nicht  ben  ^eiliacn 
©eifl  ©otteS,  bamit  ibr  »erjtegelt  feib 
auf  ben  Sag  ber  ©rlßfnng. 

31.  2We  Söitterfeit,  unb  ©rimm,  unb 
Bunt,  unb  ©efdjret,  nnb  fäfterung, 
fei  ferne  ton  euch,  fammt  aller  S8oS* 
beit. 

32.  ©cib  aber  unter  einanber  freund 
lieb,  betrieb,  unb  »ergebet  (Sitter  bem 
Slnbern,  gleichwie  ©ott  encb  bergeben 
bat  in  Sbrifto. 

$0$  5.  Kapitel, 
o feib  nun  ©otteö  Nachfolger,  als 
bie  lieben  Äinber, 

2.  Unb  wanbeit  in  ber  fiebe,  gleich* 
wie  Sbriflus  uns  bat  gclicbet,  unb  fiep 
felbfl  bargegeben  für  uns,  }ur  ©abe 

1 unb  Opfer,  ©ott  ju  einem  füßen  ®e* 
rueb. 

3.  Apurerei  aber  mtb  alle  Unreinig* 
feit,  ober  ©eij,  laffet  nicht  »on  euch 
gefagt  Werben,  wie  ben  ^eiligen  ju* 
{lebet; 

4.  2lucb  febanbbare  SBorte  unb  Nar* 
rentbeibinge,  ober  ©eperj,  »eiche  cn<h 
nicht  jienten;  fonbern  »ielmebr  SDanf* 

| fagung. 

5.  2)enn  bas  follt  ipr  »iffen,  baß 
fein  Untrer,  ober  Unreiner,  ober  ®ei$i* 
ger  (welcher  ift  ein  ©öpenbiener)  Grbe 
bat  an  bem  Neicp  (S^rifti  nnb  ©otteS. 

6.  ?affet  euch  Niemanb  »erführen  mit 
»ergeblicben  SBortcn;  benn  um  biefer 
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things  cometh  the  wrath  of  God 
upon  the  children  of  disobedience. 

7 Be  not  yo  therefore  partakers 
with  them. 

8 For  ye  were  sometimes  dark- 
ness,  but  now  are  ye  light  in  the 
Lord:  walk  as  children  of  light: 

9 (For  the  fruit  of  the  Spirit  is 
in  all  goodness  and  righteousness 
and  truth ;) 

10  Proving  what  is  acceptable 
unto  the  Lord. 

11  And  haye  no  fellowship  with 
the  unfruitful  works  of  darkness, 
but  rather  reprove  them. 

12  For  it  is  a shame  even  to  speak 
of  those  things  which  are  done  of 
them  in  Beeret. 

13  But  all  things  that  are  reproved 
are  made  manifest  by  the  light: 
for  whatsoever  doth  make  manifest 
is  light. 

14  Wherefore  he  saith , Awake  thou 
that  sleepest,  and  arisefrom  the  dead, 
and  Christ  shall  give  thee  light. 

15  See  then  that  ye  walk  circum- 
spectly,  not  as  fools,  but  as  wise, 

16  Redeeming  the  time,  because 
the  days  are  evil. 

17  Wherefore  be  ye  not  unwise, 
but  understanding  what  the  will 
of  the  Lord  is. 

18  And  be  not  drunk  with  wine, 
wherein  is  excess;  but  be  filled 
with  the  Spirit; 

19  Speaking  to  yourselves  in 
psalms  and  hymns  and  spiritual 
songs,  singing  and  making  melo- 
dy  in  your  heart  to  the  Lord ; 

20  Giving  thanks  always  for  all 
things  unto  God  and  the  Father  in 
tbe  name  of  our  Lord  Jesus  Christ; 

21  Submitting  yourselves  one  to 
another  in  the  fear  of  God. 
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mitten  fontrnt  ber  ßovn  ©otte«  über 
bte  $inber  be«  Unglauben«. 

7.  ®arnnt  feib  nicht  ihre  SD^ttgettof- 
fen. 

8.  2)enn  ihr  märet  meilattb  fünfter* 
nif;,  nun  aber  feib  ihr  ein  fid?t  in  bem 
£>erm. 

9.  SöanbeÜ  mie  bte  Äinber  be«  fidht«. 
3)ie  i^ruc^t  be«  ©eifte«  ift  allerlei  ©ü- 
tigfeit,  uttb  ©ercchtigteit,  unb  2Baf?vbeit. 

10.  Unb  prüfet,  ma«  ba  fei  mofylge- 
fättig  bem  §errn. 

11.  Unb  habt  nicht  ©emcinfd;aft  mit 
ben  unfruchtbaren  SBerfen  ber  gtnflcr* 
nifj,  ftrafet  fte  aber  bielmehr. 

12.  ®enn  ma«  heimlich  bon  ihnen 
gefchiehet,  ba«  ifl  auch  fc^äitblich  gu 
fagen. 

13.  ®a«  Sitte«  aber  mirb  offenbar, 
meint  e«  bom  ficht  geftraft  mirb.  2)eun 
Sitte«,  ma«  offenbar  mirb,  ba«  ift  ficht. 

14.  ®arum  fbridpt  er:  SBache  auf, 
ber  bu  fchläfefl,  unb  flehe  auf  bon  ben 
lobten,  fo  mirbbich  Qthriftu«  erleuchten. 

15.  ©o  feljct  nun  gu,  mie  ihr  bor* 
fuhtiglich  manbelt,  nicht  al«  bie  Un* 
meifen,  fonbem  at«  bie  SSeifeit. 

16.  Unb  fehiefet  end)  itt  bie  3£it,  beim 
e«  ift  böfe  3£il- 

17.  Xarunt  merbet  nicht  unberflän* 
big,  fonbem  berjtänbig,  ma«  ba  fei 
be«  £>errn  Söitte. 

18.  Uitb  faitfct  euch  nicht  boll  2Seitt«, 
barau«  ein  unorbeittlidje«  Sefeit  folgt; 
fonbern  merbet  bott  ©eifle«, 

19.  Unb  rebet  unter  einanber  ben 
ißfalnten  unb  fobgcfäitgen  unb  geifl* 
liehen  fiebern,  finget  unb  fielet  bem 
.'pernt  in  eurem  bergen; 

20.  Unb  faget  ®anf  allezeit  für  SK- 
le«,  ©ott  unb  bem  Slater,  in  bem  91a* 
men  nufer«  £>errn  3cfu  Shrifli; 

21.  Unb  feib  unter  einanber  unter* 
tf;an  itt  ber  furcht  ©otte«. 
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22  Wives,  submit  yourselves  unto 
your  ownhusbands,  as  unto  the  Lord. 

23  For  the  husband  is  the  head 
of  the  wife,  even  as  Christ  is  the 
head  of  the  church : and  he  is 
the  saviour  of  the  body. 

24  Therefore  as  the  church  is  sub- 
ject  unto  Christ,  so  let  the  wives  be 
to  their  own  husbands  in  every  thing. 

25  Husbands,  love  your  wives, 
even  as  Christ  also  loved  the 
church,  and  gave  himself  for  it; 

26  That  he  might  sanctify  and 
cleanse  it  with  the  washing  of 
■water  by  the  word, 

27  That  he  might  present  it  to 
himself  a glorious  church,  not  hav- 
ing  spot,  or  wrinkle,  or  any  such 
thing;  but  that  it  should  be  holy 
and  without  blemish. 

28  So  ought  men  to  love  their 
wives  as  their  own  bodies.  Ho  that 
loveth  bis  wife  loveth  himself. 

29  For  no  man  ever  yet  hated 
his  own  flesh;  but  nourisheth  and 
clierisheth  it,  even  as  the  Lord 
the  church: 

30  For  we  are  members  of  his 
body,  of  his  flesh , and  of  his 
bones. 

31  For  this  cause  shall  a man 
leave  his  father  and  mother,  and 
shall  be  joined  unto  his  wife,  and 
they  two  shall  be  one  flesh. 

32  This  is  a great  mystery:  but 
I speak  concerning  Christ  and  the 
churcli. 

33  Nevertlieless  let  every  one  of 
you  in  particular  so  love  his  wife 
even  as  himself;  and  the  wife  aee 
that  she  reverence  her  husband. 

CHAP.  VI. 

CHILDREN,  obey  your  parents 
in  the  Lord:  for  this  is  right. 
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22.  3)ie  SBeiber  feien  untertfyan  ib= 
ren  ÜDJännern,  als  bent  §emt. 

23.  2)enn  ber  üüamt  ift  beg  SöeibeS 
.fpaufjt;  gleichwie  and)  dOfriftuS  bas 
ßaupt  ift  ber  Gemeine,  unb  er  ift 
feines  SeibeS  §eilanb. 

24.  Slber  rote  nun  bie  Gemeine  ift 
Slfrifto  untertban,  alfo  audf  bie  2 Sei* 
ber  ihren  Scannern,  in  allen  Gingen. 

25.  3bt  3Hänner,  liebet  eure  äöeiber; 
gleidjmie  Sbriftus  auch  geliebet  bat  bie 
Gemeine,  unb  bat  fiel;  felbft  für  fte  gegeben, 

26.  Stuf  baff  er  fie  billigte,  unb  bat 
fte  gereiniget  bureb  baS  SBafferbab  im 
Sort, 

27.  Stuf  baß  er  fte  ijbm  felbft  bar* 
ftetlete  eine  Gemeine,  bie  berrlicb  fei, 
bie  nicht  habe  einen  glecfen,  ober  9tuit* 
Sei,  ober  befj  etmaS,  fonbern  bafj  fie 
heilig  fei  unb  unfträflidj. 

28.  Stlfo  follcn  and)  bie  üftämtcr  ihre 
Seiber  lieben,  als  ihre  eigene  ?eiber. 
SSer  fein  Seib  liebet,  ber  liebet  ftd)  felbft. 

29.  ®enn  fRiemanb  l;at  jemals  fein 
eigenes  glcifd)  gebaffet;  fonbern  er 
nährt  es,  unb  pfleget  fein,  gleic^roie 
auch  ber  §err  bie  Gemeine. 

30.  25enn  mir  finb  Gtieber  feines 
8eibeS,  roit  feinem  $leifcb,  unb  ron 
feinem  Gebeine. 

31.  Um  beß  mitten  mirb  ein  ÜDlenfch 
oerlaffeit  23ater  unb  SDlutter,  unb  fei* 
nem  SSeibe  anbangen,  unb  merben 
jmei  ©in  gleifdj  fein. 

32.  25a8  Gebeimnifj  ift  groß;  idj 
fage  aber  bon  Slmifto  unb  ber  Ge* 
meine. 

33.  $ocb  and)  i^r,  ja  ein  3eglidj>er 
habe  lieb  fein  Seih , als  fid)  felbft; 
bas  SBeib  aber  fürchte  ben  sDtamt. 


$it§  6.  Ctafntel. 
br  hinter,  feib  geborfam  euren  St* 
ternin  bent  £>errit;  benn  bas  ift  billig. 
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2 Honour  thy  fatlier  and  motlier;  I 
which  is  the  first  commandment 
with  promise; 

3 Tliat  it  may  be  well  witb  tbee,  and 
thou  mayest  live  long  on  the  earth. 

4 And,  yo  fatbers,  provoke  not  | 
your  children  to  wrath : but  bring 
them  up  in  the  nurture  and  ad- ! 
monition  of  the  Lord. 

5 Servants,  be  obedient  to  tliem 
that  are  your  masters  according 
to  the  flesh,  with  fear  and  trem- 
bling,  in  singleness  of  your  heart, 
as  unto  Christ; 

C Not  with  eyeservice,  as  men- 
pleasers ; but  as  the  servants  of 
Christ,  doing  the  will  of  God  from 
the  heart; 

7 With  good  will  doing  Service, 
as  to  the  Lord,  and  not  to  men: 

8 Knowing  that  whatsoever  good 
thing  any  man  doeth,  the  same 
shall  he  receive  of  the  Lord,  whe- 
ther  he  be  bond  or  free. 

9 And,  ye  masters,  do  the  same 
things  unto  them,  forbearing  threat- 
ening:  knowing  that  your  Master 
also  is  in  heaven;  neither  is  there 
respect  of  persons  with  him. 

10  Finally,  my  brethren,  be  strong 
in  the  Lord,  and  in  the  power  of 
bis  might. 

11  Put  on  the  whole  armour  of ' 
God,  that  ye  may  be  able  to  stand 
against  the  wiles  of  the  devil. 

12  For  we  wrestle  not  against 
flesh  and  blood,  but  against  princi- 
palities,  against  powers,  against 
the  rulers  of  the  darkness  of  this 
world,  against  spiritual  wieked- 
ness  in  high  places. 

13  Wlierefore  take  unto  you  the 
whole  armour  of  God,  that  ye  may 
be  able  to  withstand  in  the  evil  i 


(Spfyefer,  6. 

2.  Sfyre  ©ater  imb  Butter,  bas  tfl 
bas  erfte  ©ebot,  baS  ©erbeißung  bat ; 

3.  2Tuf  baß  birS  mobl  gebe,  unb  bi: 
lange  tebcft  auf  (Srben. 

4.  Unb  ibr  Später,  reijet  eure  Äinber 
nicht  gum  Born;  fonbern  sieget  fte  auf 
in  ber  3u<ht  linb  ©erntabnimg  jum 
£errn. 

5.  3b*  Äuedjte,  feib  geborfam  euren 
leiblichen  Herren,  mit  gurebt  unb  Bit- 
tern, in  (linfältigfcit  eures  ^erjens, 
als  <£^riflo; 

6.  9iicbt  mit  $ienß  allein  oor  klugen, 
als  bett  ÜJienßhen  ju  gefallen,  fonbern 
als  bie  Änedjte  CEbrißi,  baß  ibr  fotchen 
SBitlen  ©otteS  tbut  oon  §erjen,  mit 
gutem  Stilen. 

7.  faffet  eutb  büufen,  baß  ihr  bem 
§errn  bienet,  unb  nicht  ben  3Jlenfchen; 

8.  Unb  miffet,  mas  ein  Seglicber 
©uteS  tbun  wirb,  baS  mirb  er  ton 
bem  ipernt  empfangen,  er  fei  ein  Unecht 
ober  ein  freier. 

9.  Unb  tbr  Herren,  tbut  aucf>  baS- 
felbe  gegen  fte,  unb  laffet  bas  Proben, 
unb  miffet,  baß  aueb  euer  fperr  im 
Fimmel  iß,  unb  iß  bei  iljnt  fein  21n> 
febett  ber  ©erfon. 

10.  Bulefet,  meine  ©rüber,  feib  ßarf 
in  bem  £crm,  unb  in  ber  2)?acbt  fei» 
nev  ©tärfe. 

11.  B^t  an  bett  ^arnifcb  ©otteS, 
baß  ibr  befteben  filmtet  gegen  bie  li» 
ßigen  Slntäufe  beS  Teufels. 

12.  2)enn  mir  haben  nicht  mit  ßfleifcb 
unb  ©lut  ju  fämßfen,  fonbern  mit 
gürßen  unb  ©etualtigen,  nämlich  mit 
ben  Herren  ber  Seit,  bie  in  ber  gin» 
ftemiß  biefer  Seit  benf<ben,  mit  ben 
böfen  ©eiftern  unter  bem  §immel. 

13.  Um  beß  mißen,  fo  ergreifet  ben 
$amifcb  ©otteS,  auf  baß  ibr  an  bem 
böfen  Sage  Sibcrßanb  tbun,  unb  SUleS 
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day,  and  having  done  all,  to  iDOfyl  auärichten,  unb  ba8  ^elb  be* 
stand.  halten  möget. 

14  Stand  therefore,  having  your  14.  ©o  fkbet  nun,  nmgürtet  eure 
loins  girt  about  with  truth,  and  i'enbett  mit  ©kbrbcit,  uub  angejogen 
having  on  the  brcastplate  of  right-  mit  befti  Ärcbts  ber  ©erechtigfeit, 
cousness; 

15  And  your  fect  shod  with  the  ; 15.  Hub  au  ©einen  geftiefelt,  als 
preparation  of  the  gospel  of  peace ; ; fertig,  3U  treiben  ba§  ©ttattgelium  bcS 

gricbenS,  bamit  thr  bereitet  feib. 

16  Above  all,  taking  the  shield  16.  ©or  ollen  Singen  aber  ergreifet 

of  faith,  wherewith  ye  shall  be  ; ben  ©chilb  bcS  ©laubeuS,  mit  welchem 
able  to  quench  all  the  fiery  darts  ihr  au$löf<hcn  löttnet  alle  feurige  Pfeile 
of  the  wicked.  be$  ©ofewic&tei. 

17  And  take  the  lielmet  of  salva-  17.  Unb  nehmet  beit  £>e(m  beä  £>eil$, 

tion , and  the  sword  of  the  Spirit,  unb  baä  ©diniert  be8  ©eifteä,  welches 
which  is  the  word  of  God : ; ift  ba$  ©Sort  ©otteö. 

18  Praying  always  with  all  prayer  18.  Unb  betet  ftetS  in  allem  2lit(ie* 
and  supplieation  in  the  Spirit,  and  gen,  mit  ©ittcn  unb  glebett  int  ©eift, 
watehing  thereunto  with  all  perseve-  unb  mattet  baju  mit  allem  2luhalten 
rance  and  supplieation  for  all  saints;  Ultb  Rieben  für  alle  ^eiligen, 

19  And  for  me,  that  utterance  19.  Unb  für  mich,  auf  baft  mir  gegeb'^t 
inay  be  given  tinto  me , that  1 may  ( werbe  ba§  2Sort  mit  frettbigeni  Sluftbüit 
open  my  mouth  boldly,  to  make  meines  SOfunbeS , bafi  ich  möge  futlb 
known  the  mystery  of  the  gospel,  j machen  baS  ©ebeiirutijj  beS  ßrangelii; 

20  For  which  I am  an  ambassador  20.  ©Jelcbeb  ©ate  ich  bin  in  ber  Äette, 

in  bonds : that  therein  I may  speak  auf  bajj  ich  bavinnen  freitbig  hanteln 
boldly,  as  I ought  to  speak.  j möge,  unb  reben,  wie  fich$  gebühret. 

21  But  that  ye  also  may  know  21.  2luf  bafj  aber  iljr  auch  Wiffet, 

my  affairs,  and  how  I do,  Tyehi-  wie  eS  um  mich  ftebe,  unb  Waö  id) 
cus,  a beloved  brother  and  faith-  j fdjafie,  Wirb  eS  euch  2Ule8  fuitb  thun 
ful  minister  in  the  Lord,  shall  Stjdücuä,  mein  lieber  ©ruber  uub 
make  known  to  yoti  all  things : getreuer  Steuer  in  bem  £>emt, 

22  Whom  I have  Bent  nnt©  you  22.  ©teilen  ich  gefanbt  habe  3U  euch, 
for  the  same  pttrpose,  that  ye  um  betreiben  mitten,  bajj  il?r  erfahret, 
migkt  know  our  affairs,  and  that  U?ie  eS  um  mich  ftelje,  ltttb  ba§  er 
he  might  comfort  your  hearts.  j eure  £>er3en  tröfte. 

23  Peace  he  to  the  brethren,  and  23.  Triebe  fei  ben  ©rüberit,  unb  l'iebc 
love  with  faith,  from  God  the  Fa-  mit  ©lauben,  ton  ©ott  beut  ©ater, 
ther  and  the  Lord  Jesus  Christ.  | uub  bem  §ernt  Sefu  ©brifto. 

24  Grace  he  with  all  them  that  24.  ©nabe  fei  mit  2lüen,  bie  ba  lieb 

love  our  Lord  Jesus  Christ  in  haben  unfern  £>crru  3efum  ©briftum 
sincerity.  Amen.  j unterrüeft.  2lmcn. 

T W ritten  from  Rome  unto  the  Ephesians  Gkkfrriet'ett  heit  3t cm  an  bie  Sh^efcr 

by  Tychlcus.  j burd>  Ibcbicum. 

| 
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THE  EPISTLE 
OF  PAUL  THE  APOSTLE  1 

Tö  THE  i 

PHILIPPIANS: 


CHAP.  I. 

PAUL  and  Timotheus,  the  servants 
of  Jesus  Christ,  to  all  the  saints 
in  Christ  Jesus  which  are  at  Phi- 
lippi,  with  the  bishops  and  deacons  : 

2  Grace  he  unto  you,  and  peace, 
from  God  our  Father,  and  from 
the  Lord  Jesus  Christ. 

3  I thank  my  God  upon  every  ' 
remembrance  of  you, 

4  Always  in  every  prayer  of  mine 
for  you  all  making  request  with 

joy, 

5  For  your  fellowship  in  the  gospel  j 
from  the  first  day  until  now ; 

6  Being  confident  of  this  very  | 
thing,  that  he  which  hath  begun  a 
good  work  in  you  will  perform  it 
until  the  day  of  Jesus  Christ: 

7  Even  as  it  is  meet  for  me  to 
think  this  of  you  all,  because  I 
have  you  in  ray  heart;  inasmuch 
as  both  in  my  bonds,  and  in  the 
defence  and  confirmation  of  the 
gospel , ye  all  are  partakers  of 
my  grace. 

8  For  God  is  my  record,  how 
greatly  I long  after  you  all  in 
the  bowels  of  Jesus  Christ. 

9  And  this  I pray,  that  your  love 
may  abound  yet  more  and  more 
in  knowledge  and  in  all  judgment;  j 
10  That  ye  may  approve  things 
that  are  excellent;  that  ye  may  be 
sincere  and  without  offence  tili 
the  day  of  Christ; 

1 1 Being  filled  with  the  fruits  of 
righteousness,  which  are  by  Jesus  , 
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©ie  Spiftel  ©t.  ^auli 
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©a$  1.  Gapitel. 
rt^aulus  unb  ©imotbeus,  ÄnecbteSefu 
4^  ©)riftt,  allen  ^eiligen  in  (Sbriftc 
3efu  ju  Klippen,  fammt  ben  ©i* 
idjiJfeu  unb  ©ieitem. 

2.  ©nabe  fei  mit  eudj,  unb  Triebe 
oon  ©ott,  unferm  ©ater,  unb  beut 
§errn  3efu  Sbrifto! 

3.  3d?  baute  meinem  ©ott,  fo  oft 
icb  euer  geben  fe, 

4.  (Selbes  ic|  allejeit  tbue  in  allem 
meinem  ©ebet  für  euch  Sille,  unb  tbuc 
bat»  ©ebet  mit  greuben) 

5.  Ueber  eurer  ©emeinfebaft  am 
©oangelio,  toom  erflen  ©age  an  bisher. 

6.  Unb  bin  beSfelben  in  guter  3uoer 
ficht,  baß,  ber  m euch  angefangen  bat 
bas  gute  SÖert,  ber  »irb  es  auch  ooll* 
führen,  bis  an  ben  ©ag  3efu  t^brifti. 

7.  Sie  es  benn  mir  billig  ift,  baß 
icb  bernwfjm  oon  euch  willen  ba^c! 
barum,  baß  icb  euch  in  meinem  $erjen 
habe,  in  biefem  meinem  ©efängniß, 
bariitnen  icb  b aS  ßoangeliunt  ucram* 
Worte  unb  befräftige,  als  bie  ihr  Sille 
mit  mir  ber  ©nabe  tbeilbaftig  feib. 

8.  ©emt  ©ott  ift  mein  jjeuge,  hü* 
mich  nach  euch  Men  oerlanget  bon 
£>erjenSgrunb  itt  3efit  Sbrifto. 

9.  Unb  barum  bete  icb,  baß  eure 
Siebe  je  mehr  unb  mebr  reich  »erbe 
in  allerlei  ©rtenntniß  unb  (Erfahrung, 

10.  ©aß  ibr  prüfen  möget,  »as  ba« 
Söefte  fei;  auf  baß  ibr  feib  lauter  unb 
unauftößig  bis  auf  ben  ©ag  (Ebrifti, 

11.  (Erfüllet  mit  griiebten  ber  ©c< 
rcdjitigfeit,  bie  bureb  3efum  ©hrifhtnt 

i 
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Christ,  unto  the  glory  and  praise  gefächen  (in  end))  3m  öbre  imb  9ebe 
of  God.  (Lottes. 

12  But  I would  ye  should  un-  12.  3«h  laffc  eud?  aber  wiffen,  liebe 
derstand,  brethren,  that  the  things  trüber,  baß,  Wie  eö  um  mt<h  ftehet, 
whtch  happened  unto  me  have  fallen  baö  ift  nur  mehr  gnr  $örberung  be« 
out  rather  unto  the  furtherance  of  Soangelii  geratben; 

the  gospel; 

13  So  that  my  bonds  in  Christ  J 13.  2llfo,  baß  meine  Vanbe  offenbar  ge* 

are  manifest  in  all  the  palace,  worben  finb  in  Cfirifto,  in  beut  gangen 
and  in  all  other  places ; fHichtbaufe,  iutb  bei  ben  3lnbern  allen; 

14  And  many  of  the  brethren  in  14.  Unb  oiele  Vriiber  in  bem  perrn 
the  Lord,  waxing  confident  by  my  au«  meinen  Vaitbcn  3ut>erfid)t  ge* 
bonds , are  much  more  bold  to  »onnen,  befto  thiirftiger  geworben  fhib, 
speak  the  word  without  fear.  ba«  Sßort  3n  reben  ohne  ©cheu. 

15  Some  indeed  preach  Christ  15.  (Etliche  gwar  prebigen  dbrifium, 

even  of  envy  and  strife;  and  some  auch  um  .paß  nno  pater«  willen; 
also  of  good  will:  t (Etliche  aber  au«  guter  Meinung. 

16  The  one  preach  Christ  of  con-  16.  3ene  ocrEiintngen  (Ehtißunt  alt« 

tention,  not  sincerely,  supposing  3anf,  unb  nicht  lauter,  benn  fie  mei= 
to  add  aftliction  to  my  bonds : nen,  fie  wollen  eine  £riibfat  juwenben 

meinen  Sanbcit. 

17  But  the  other  of  love,  kuow- 1 17.  3)icfe  aber  au«  Vicbe;  benn  fie 

ing  that  I am  set  for  the  defence  wiffen,  baß  ich  gur  Verantwortung 
of  the  gospel.  ! be«  (Eoangelii  hier  liege. 

18  What  then?  notwithstanding,  18.  3Ba«  ift  ihm  aber  beim?  2)aß 

every  way,  whether  in  pretence,  nur  (S^riftuö  oerfünbiget  werbe  allerlei 
or  in  truth,  Christ  is  preached;  SSeife,  e«  gefchebe  gufallen«,  ober  rechter 
and  I therein  do  rejoice,  yea,  and  iöeije;  fo  freue  ich  mich  boch  barinnen, 
will  rejoice.  unb  will  mich  auch  freuen. 

19  For  1 know  that  this  shall  19.  ®enn  ich  Weiß,  baß  mir  ba«* 
turn  to  my  salvation  through  your  felbe  gelinget  gur  ©eligfeit,  burdf  euer 
prayer,  and  tlie  supply  of  the  ©ebet,  unb  burd)  pattbreichuug  be« 

Spirit  of  Jesus  Christ,  ©eifte«  3efu  Sbrifti. 

20  According  to  my  earuest  ex-  | 20.  2Bie  ich  enblid)  Warte  unb  Boffe, 

pectation  and  my  hope,  that  in  baß  ich  'u  Jeinerlei  ©tiief  gu  ©djan* 
uothing  I shall  be  aslmmed,  but  ben  werbe,  foitbem  baß  mit  aller  greu* 
that  with  all  boldness,  as  always,  bigfeit,  gleichwie  fonft  allegeit,  alfo 
so  now  also  Christ  shall  be  mag-  auch  iet^t,  (SbriftnS  hoch  gepriefen  werbe 
nified  in  my  body,  whether  it  be  an  meinem  ?eibe,  e«  fei  burd;  ?eben 
by  life,  or  by  death.  i ober  burd)  £ob. 

21  For  to  me  to  live  ü Christ, ! 21.  2)enn  Sbriflu«  iß  mein  ?ebeit, 

and  to  die  is  gain.  unb  ©terben  ift  mein  ©ewinn. 

22  But  if  I live  in  the  flesh,  22.  ©internal  aber  int  f^leifch  leben 
this  is  the  fruit  of  my  labour:  yet  bienet  mehr  Fracht  gu  fdfaff eil,  fo  Weiß 
what  I shall  choose  I wot  not.  1 ich  nicht,  welche«  id;  erwählen  foll. 
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23  Fox-  I am  in  a strait*  betwixt 
two,  having  a desire  to  depart,  1 
and  to  be  with  Christ;  which  is 
far  better: 

24  Nevertheless  to  abide  in  the 
flesh  i 's  more  needful  for  you. 

25  And  liaving  this  confidence,  I 
know  that  I shall  abide  and  con- 1 
tinue  with  you  all  for  your  fur- 
therance  and  joy  of  faith; 

26  That  your  rejoicing  may  be 
more  abundant  in  Jesus  Christ  for 
me  by  my  comiug  to  you  again. 

27  Only  let  your  conversation  be 
as  it  becometh  the  gospel  of  Christ: 
that  whether  I come  and  see  you,  or 
eise  be  absent,  I may  hear  of  your 
affairs,  that  ye  stand  fast  in  one  spi- 
rit,  with  one  mind  striving  together 
for  the  faith  of  the  gospel ; 

28  And  in  nothing  terrified  by 
your  adversaries:  which  is  to  them 
an  evident  token  of  perdition,  but 
to  you  of  salvation,  and  that  of 
God. 

29  For  unto  you  it  is  given  in 
the  behalf  of  Christ,  not  only  to 
believe  on  him,  but  also  to  suffer 
for  his  sake; 

30  Having  the  same  conflict  which 
ye  saw  in  me,  and  now  hear  to 
be  in  me. 

CHAP.  H. 

IF  there  be  therefore  any  conso- 
lation  in  Christ,  if  any  comfort 
of  love,  if  any  fellowship  of  the 
Spirit,  if  any  bowels  and  mercies, 
2 Fulfil  ye  my  joy,  that  ye  be 
likeminded,  having  the  same  love, 
being  of  one  accord,  of  one  mind. 

3 Let  nothing  be  done  through 
strife  or  vainglory;  but  in  lowli- 
ness  of  mind  let  each  esteem  other  j 
better  than  thomselves. 
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23.  Denn  es  liegt  mir  beites  hart 
ait.  Sdj>  habe  Suß  abjuf  Reiben,  unb 
bei  ©brifto  jn  feilt,  Welche«  auch  oiel 
beffer  märe; 

24.  Slber  cS  ift  notbiger  im  ^leifcfe 
bleiben  um  euretwillen. 

25.  Unb  in  guter  Buoerftdjt  p>cjß  ^ 
baß  ich  bleiben,  unb  bei  euc^  Stllai 
fein  werbe,  euch  Jur  görberuttg  unb 
jur  freute  beS  ©lauten«; 

26.  2luf  baß  ihr  euch  febr  rühmen 

möget  in  ßt>rifto  3efu  an  mir,  burch 
meine  mietet  ju  euch- 

27.  Söanbelt  nur  würbiglich  bem 
©oangelio  ©brißi,  auf  baß,  ob  idj> 
fontme,  unb  febe  ei ich,  ober  abwefenb 
oott  euch  büre,  baß  ihr  fielet  in  ©inent 
©eiß  unb  ©hier  Seele,  nnb  fammt 
uns  fämbfet  für  ben  ©lauben  bee 
©oangelii; 

28.  Unb  euch  in  feinem  2Bege  er« 
fdjrecfen  laffet  toon  ben  Söiberfachern, 
welches  ift  eine  Slnjeige,  ihnen  ber 
©erbamraniß,  euch  aber  ber  (Seligleit, 
unb  basfelbe  oott  ©ott. 

29.  Denn  euch  iß  gegeben  um  ©brifti 
wißen  ju  tbuit,  baß  ihr  liiert  aßein 
an  ihn  glaubet,  fonbent  auch  um  fei* 
netwißen  leitet. 

30.  Unb  habet  benfelben  Äamfef,  wel* 
eben  ihr  an  ntir  gefeben  hobt,  unb 
nun  oon  mir  höret. 

Dflä  2.  ©abitcl. 
ft  nun  bei  euch  ©rtnabnung  in 
©brißo,  ift  SEroß  ber  Siebe , ift 
©enteinfchaft  bes  ©eißes,  ift  herjltthe 
Siebe  unb  Sarmberjigleit; 

2.  @o  erfüllet  meine  freute,  baß  ihr 
©ine«  Sinne«  feib,  gleiche  Siebe  ha* 
bet,  eiumütbig  unb  einhellig  feib, 

3.  9ii<ht«  tbut  burch  Bau!  ober  eitle 
©hre,  fonbent  burefe  Demuth  achtet 
euch  unter  einanber  Güter  ben  Slnbern 
höher,  beim  ftch  felbft. 
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4 Look  not  every  man  on  his  4.  Unb  ein  3egli<ber  fe^c  nicht  auf 

own  things,  but  every  mau  also  bab  ©eine,  feitbern  auf  bab,  bab  beb 
on  the  things  of  others.  i Slnbern  ift. 

5 Let  this  mind  be  in  you,  which  5.  (Sin  Seglidjer  [et  gefutnet,  wie 

was  also  in  Christ  Jesus:  3efub  Sbriftuö  aut^>  War. 

6 Who,  being  in  the  form  of  6.  Selcher,  ob  er  Wobt  in  göttlicher 

God,  thought  it  not  robbery  to  be  ©eftalt  war,  !?ielt  er  eb  nicf;t  für  einen 
equal  with  God:  9iaub,  ©ott  gleich  fein; 

7 Bat  made  himself  of  no  repu- , 7.  ©onbern  äußerte  [ich  felbft,  unb 

tation,  and  took  upon  him  the  nahm  Änedjtb  * ©eftalt  an,  warb  gleich 
form  of  a servant,  and  was  made  wie  ein  anberer  SKcnfcb,  nnb  an  ©e* 
in  the  likeness  of  men:  herben  alb  ein  S0?enf<h  erfunben. 

8 And  being  found  in  fashion  as  8.  (Sr  niebrigte  ftd>  felbft,  nnb  warb 
a man,  he  humbled  himself,  and  gehorfant  bib  gum  2wbc,  ja  gum  £obe 
became  obedient  unto  death,  even  am  breiig. 

the  death  of  the  cross. 

9 Wherefore  God  also  liath  highly  9.  3)arum  bat  ihn  auch  ©ott  erhöbet, 

exalted  him,  and  given  him  a name  unb  bat  ihm  eilten  tarnen  gegeben, 
which  is  above  every  name : ber  über  alle  97amen  ift. 

10  That  at  the  name  of  Jesus  10.  3)afj  in  bem  Flamen  3efu  ftch 

every  knee  should  bow , of  things  beugen  [olleit  alle  berer  Ältice,  bie  im 
in  heaven,  and  things  in  earth,  £itnmel,  unb  auf  (Sr beit,  unb  unter 
and  things  under  the  earth;  ber  CSrbc  filtb; 

11  And  that  every  tougue  should  11.  Unb  alle  Bungen  befetmen  follett, 
confess  that  Jesus  Christ  is  Lord,  baß  3efub  (Sbriftiib  ber  £>err  fei,  gttr 
to  the  glory  of  God  the  Father.  ©bre  ©otteb  beb  3$aterb. 

12  Wherefore,  my  beloved,  as  12.  älfo,  meine  Piebften,  wie  ihr  alle- 

ye  have  always  obeyed,  not  as  in  geit  feib  gehorfant  getnefen,  nicht  allein 
my  presence  only,  but  now  much  in  meiner  ©egenwärtigfeit,  fonbent 
more  in  my  absence , work  out  auch  mtn  &i<ümebr  in  meinem  2fbwe- 
your  own  salvation  with  fear  and  fen;  fc^affet,  baj?  ihr  felig  werbet  mit 
trembling.  ^urd^t  unb  3ittcrn. 

13  For  it  is  God  which  worketh  13.  2)enn  (Sott  ift  cb,  ber  in  euch 

in  you  both  to  will  and  to  do  of  wirfet  beibeb,  bab  Sollen  unb  bab 
his  good  pleasure.  Sollbringen,  nach  feinem  Soblgcfallen. 

14  Do  all  things  without  mur-  14.  2hut  2Meb  ohne  SKurren,  unb 

murings  and  disputings : ohne  Bweifet, 

15  That  ye  may  be  blameless  and  15.  Huf  baf?  ihr  feib  ohne  SEabel,  unb 
harmless,  the  sons  of  God,  without  lauter,  nnb  ©otteb  Jtiuber,  unfträflich 
rebuke,  in  the  midst  of  a crooked  mitten  unter  bem  unfchlachtigen  unb 
and  perverse  nation,  among  whom  Oerfebrten  (Mcfrf)lecf>t , unter  Welchem 
ye  shine  as  lights  in  the  world;  ihr  fcheinet,  alb  Siebter  in  ber  Seit; 

16  Holding  forth  the  word  of  16.  2)antit,  baß  ihr  galtet  ob  bent 
life;  that  I may  rejoice  in  the  Sort  beb  2ehenb,  mir  gu  einem  SWubm 
day  of  Christ,  that  1 have  not  an  bent  Sage  ©hrifti,  alb  ber  ich  nicht 
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ruu  ia  vain,  neither  laboured  in 
vain. 

17  Yea,  and  if  I be  offered  upon 
tlie  sacrifice  and  Service  of  your 
faith,  I joy,  and  rejoice  with  you 
all. 

18  For  the  same  cause  also  do 
ye  joy,  and  rejoice  with  me. 

19  But  I trust  in  the  Lord  Jesus 
to  send  Timotheus  sliortly  unto 
you,  that  I also  may  be  of  good 
comfort,  wlien  I know  your  state. 

20  For  I have  no  man  likemind- 
ed,  who  will  naturally  care  for 
your  state. 

21  For  all  seek  their  own,  not  the 
things  which  are  Jesus  Clirist’s. 

22  But  ye  know  the  proof  of  liim, 
that,  as  a son  with  the  fatlier,  he 
hath  served  with  me  in  the  gospel. 

23  Him  tlierefore  I liope  to  send 
presently,  so  soon  as  I sliall  see 
how  it  will  go  with  me. 

24  But  I trust  in  the  Lord  that 
I also  myself  shall  come  shortly. 

25  Yet  1 supposed  it  necessary  to 
send  to  you  Epapliroditus,  my  bro- 
tlier,  and  companion  in  labour,  and 
fellowsoldier,  but  your  raessenger, 
and  he  that  ministered  to  my  wants. 

2G  For  he  longed  after  you  all,  and 
was  full  of  heaviness,  because  that 
ye  had  heard  that  he  had  beeil  sick. 

27  For  indeed  he  was  sick  nigh 
unto  deatli:  but  God  had  mercy 
on  him ; and  not  on  him  only,  but 
on  me  also,  lest  I should  liave 
sorrow  upon  sorrow. 

28  I sent  him  therefore  the  more 
carefully,  that,  wlien  ye  see  him 
again,  ye  may  rejoice,  and  that  I 
may  be  the  less  sorrowful. 

29  Receive  him  therefore  in  the 
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toergeblich  gelaufen,  nodj  bergebltdj  ge* 
arbeitet  habe. 

17.  Unb  ob  ich  geopfert  »erbe  über 
bem  Opfer  unb  ©ottesbienft  eures 
©tauben«,  fo  freue  ich  mich,  unb  freue 
mich  mit  eud)  Stilen. 

18.  XeSfelben  fottt  ihr  euch  aud) 
freuen,  unb  follt  euch  mit  mir  freuen. 

19.  Sd>  hoffe  aber  in  bem  $errn  Sefu, 
baß  ich  Ximotheum  halb  werbe  ju  euch 
fenben,  baß  ich  and?  erquiefet  werbe, 
wenn  idj  erfahre,  wie  e«  um  euch  flehet 

20.  X>enn  ich  f?aBe  Seinen,  ber  fo 
gar  meines  Sinne«  fei,  ber  fo  herzlich 
für  euch  forget. 

21.  Xenn  fie  fuchen  Me  ba«  3f>rc, 
nicht  baö  ©brifti  Sefu  ijl. 

22.  2>fir  aber  wiffet,  baß  er  recht* 
fchaffen  ift;  benn  wie  ein  Äiitb  bem 
33ater,  hat  er  mit  mir  gebienet  am 
©oangelio. 

23.  Xenfelben,  l;cffe  ich,  werbe  ich 
fenben  bon  Stunb  an,  wenn  ich  er-' 
fahren  habe,  wie  e«  um  mich  flehet. 

24.  Sch  vertraue  aber  in  bem  £>erru, 
baß  aueb  ich  felfeft  freier  fotnmen  werbe. 

25.  Sh  habe  e«  aber  fiir  itötbig  an* 
gefehen,  ben  33 ruber  ©papbrobitunt  ju 
euch  3 11  fenben,  ber  mein  ©ehiilfe  mib 
Diitftveiter,  unb  euer  Stpoflcl,  unb 
meiner  Slothburft  Xiener  ift; 

26.  Sintemal  er  nach  eltch  mitten  3>er* 
langen  batte,  unb  war  hoch  befümmert, 
barum,  baß  ihr  gehört  hattet,  baß  er 
fraitf  war  gewefen. 

27.  Unb  er  war  gwar  tobtfranf,  aber 
©ott  hat  fich  über  ihn  erbarmet;  nicht 
allein  aber  über  ihn,  fonbern  auch  über 
mich,  auf  baß  ich  nicht  eine  Xraurig* 
feit  über  bie  anbere  batte. 

28.  Sch  habe  ihn  aber  befto  eilenber 
gefanbt,  auf  baß  ihr  ihn  febet,  unb 
wieber  fröhlich  werbet,  unb  ich  auch 
ber  Xraurigfeit  weniger  habe. 

29.  So  nehmet  ihn  nun  auf  in  bem 
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Lord  with  all  gladness;  and  hold 
such  in  reputation: 

30  Becanse  for  tlie  work  of  Christ 
he  was  nigh  unto  death,  not  re- 
garding  his  life,  to  supply  your 
lack  of  Service  toward  me. 

CHAP.  III. 

FINALLY,  ray  brethren,  rejoice 
in  the  Lord.  To  write  the  same 
things  to  you,  to  me  indeed  ü not 
grievons,  but  for  you  it  ts  safe. 

2  Beware  of  dogs,  beware  of  evil 
workers,  beware  of  the  concision. 

3  For  we  are  the  circumcision, 
which  worship  God  in  the  spirit, 
and  rejoice  in  Christ  Jesus,  and 
have  no  confidence  in  the  flesh. 

4  Though  I miglit  also  have  con- 
fidence  in  the  flesh.  If  auy  other 
man  thinketh  that  he  hath  wliereof 
he  mighfc  trust  in  the  flesh,  I more : 

5  Circumcised  the  eighth  day,  of  the 
stock  of  Israel,  of  the  tribe  of  Ben- 
jamin, an  Hebrew  of  the  Hebrews; 
as  touching  the  law,  a Pharisee; 

6  Concerning  zeal,  persecuting  the  ! 
church ; touching  the  rigliteousness 
which  is  in  the  law,  blameless. 

7  But  wliat  things  were  gain  to 
me,  those  I counted  loss  for  Christ. 

8  Yea  doubtless,  and  I count  all 
things  lut  loss  for  the  excellency  of 
the  knowledge  of  Christ  Jesus  my 
Lord : for  whom  I have  suflfe*ed  the 
loss  of  all  things,  and  do  count  them 
lut  düng,  that  I may  win  Christ, 

9  And  be  found  in  bim,* not  hav- 
ing  mine  own  righteonkness,  which 
is  of  the  law,  but  thnÜ  which  Ls 
through  the  faith  of  Clnrist,  the 
rigliteousness  which  is  of^God  by 
faith : 

10  That  I may  know  hiin,  and  the 
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£errn,  mit  allen  greuben,  unb  habt 
iolche  in  Gbren. 

30.  Xenix  um  be«  28erl«  Sbrifti 
mißen  ift  er  betit  Xobe  fo  nabe  gefönt- 
men,  ba  er  fein  Heben  geringe  bebaute, 
auf  bafj  er  mir  biencte  an  eurer  Statt. 

XaS  3.  GatJitd. 
eiter,  liebe  SBriiber,  freuet  euch  in 
bent  £>cmt!  Xafj  ich  euch  int* 
mer  einerlei  fcbreibe,  oerbricßt  mid) 
nicht,  unb  ntad;t  euch  befio  gemiffer. 

2.  @ebet  auf  bie£unbe,febctaufbie  bö* 
fen  Arbeiter,  febet  auf  bie  3^tftbneibnng. 

3.  Xenn  mir  ftnb  bie  SBefchneibung, 
bie  mir  ©ott  int  (Seift  bienen,  itnb 
rühmen  int«  oon  (Sfjvifto  3eftt,  unb 
toerlaffen  uit«  nicfjt  auf  j$leifch. 

4.  Siemobl  id)  auch  babe,  bafj  id; 
mid;  f^lcifc^eS  riibmen  möchte.  So 
ein  Slnberer  ftcb  biinfen  läßt,  er  möge 
ficb  fvleifdbe«  rühmen;  ich  oielmebr, 

5.  Ter  ich  om  achten  £age  befchnit- 
ten  bin,  einer  au«  bem  Sßelf  een 
3frael,  be«  ©efchlecht«  ©enjamin,  ein 
(Sbräer  au«  beit  (Sbräent,  unb  nad) 
bem  ©efeb  ein  s43^arifäcr, 

6.  fttach  bem  (Sifer  ein  Verfolger  ber 
©etncine,  nach  ber  ©crechtigfeit  im 
©efcb  gemcfen  uttfhäflid). 

7. 9lber  ma«  mir  ©eminnmar,ba«  babe 
id;  um  (S^rifti  milleit  für  ® diabett  geachtet. 

8.  Xcttit  ich  achte  e«  9lße«  für  ®cba- 
ben.  gegen  ber  übcrfchmänglicheit  @r- 
fenntit%  ©b^fti  3cfu,  meine«  £>crru, 
um  mclche«  mißen  id)  2tße«  babe  für 
@chabcn  gerechnet,  unb  achte  e«  für 
Xrecf,  auf  baß  ich  Sbriflunt  gcminne, 

9.  Unb  in  ihm  erfimbeit  merbe;  baß 
ich  nicht  babe  meine  ©crechtigfeit,  bie 
au«  bem  ©efeß,  fonbern  bie  bnreh  ben 
©lauben  an  ©»rifhtm  fotflmt,  näm- 
lich bie  ©erechtigfeit,  bie  ton  ©ott 
bem  ©lauben  ^gerechnet  mirb; 

10.  3u  ertennen  ihn,  unb  bie  Äraft 
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power  of  his  resurrection,  and  the  1 
fellowship  of  his  sufferings,  being  j 
made  conformable  unto  his  death ; ' 

11  If  by  any  means  I might  attain 
unto  the  resurrection  of  the  dead. 

12  Not  as  though  1 had  already 
attained,  either  were  already  per- 
fect: but  I follow  after,  if  that  I j 
may  appreliend  that  for  which  also 
I am  apprehended  of  Christ  Jesus.  ! 

13  Brethren,  I count  not  myself 
to  have  apprehended:  but  this  one 
thing  I do,  forgetting  those  things 
which  are  behind,  and  reaching  forth 
unto  those  things  which  are  before, 

14  I press  toward  the  mark  for 
the  prize  of  the  high  ealling  of 
God  in  Christ  Jesus. 

15  Lot  us  therefore,  as  many  as  be 
perfect,  be  thus  minded:  and  if  in 
any  thing  ye  be  otherwise  minded, 
God  shall  reveal  even  this  unto  you. 

16  Nevertheless,  whereto  we  have 
already  attained,  let  us  walk  by  the 
same  rule,  let  us  mind  the  same  thing. 

17  Brethren,  be  followers  together  j 
of  me,  and  mark  them  which  walk 
so  as  ye  have  us  for  an  ensample. 

18  (For  many  walk,  of  whom  1 1 
have  told  you  often,  and  now  teil 
you  even  weeping,  that  they  are 
the  enemies  of  the  cross  of  Christ : 

19  Whose  end  is  destruction,  whose 
God  is  their  belly,  and  whose  glory 
is  in  their  shame,who  nrind  eartlily 
things.) 

20  For'our  conversation  is  in  hea- 
ven;  from  whence  also  we  lookfor 
the  Saviour,  the  Lord  Jesus  Christ: 

21  Who  shall  change  our  vile  body, 
that  it^may  be  fashioned  like  unto 
his  glorious  body,  according  to  the 
working  whoreby  he  is  able  even 
to  subdue  all  things  unto  himself. 
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feiner  'Xuferßebung,  ltnb  bie  ©entern* 
fd)aft  feiner  Reiben,  baß  ich  feinem 
Xobe  ähnlich  »erbe; 

11.  Xamit  id)  entgegen  fomrne,  jur 
Sluferßebung  ber  lobten. 

12.  Ütidh,  baß  id)  eg  fdjon  ergriffen 
habe,  ober  fd)on  bollfommen  fei;  ich 
jage  ibm  aber  nach,  ob  ic^  e8  auch 
ergreifen  möchte,  narf;bent  id)  oott 
(Sbrifto  3efu  ergriffen  bin. 

13.  kleine  trüber,  ich  fd^ä^e  mid) 

fetbfl  noch  nicht,  baß  ich  eg  ergriffen 
habe.  Sing  aber  fage  id):  ber* 

geffc,  »ad  bahnten  ifl,  unb  ßrecfe 
mich  $u  bem,  bag  ba  toorne  ifl; 

! 14.  Unb  jage  nach  bem  »orgeftetften 
Biel,  nad;  bem  Äleinob,  »elcheg  oor* 
hält  bie  f)immlifcfye  Berufung  ©otteö 
in  Gtyriflo  3efu. 

15.  2Bie  oiefe  nun  unfer  bolltommen 
ftnb,  bie  laßt  und  alfo  geßnnet  fein; 
unb  foht  ihr  fonjt  etwas  halten,  baö 
laßt  euch  ©ott  offenbaren; 

16.  2)od)  io  fern,  baß  wir  nach  einer 
Siegel,  barin  wir  gefommen  ftnb,  »am 
beln,  unb  gleich  geftnnet  feien. 

17.  folget  mir,  liebe  Sörüber,  unb 
unb  fe^et  auf  bie,  bie  alfo  »anbeln, 
wie  ibr  un8  ba&t  junt  SBorbitbe. 

18.  Senn  IBiele  »anbeln,  boit  web 
djen  id>  euch  oft  gefagt  habe,  nun  aber 
fage  \d)  auch  mit  Söeinen,  bie  fjeinbe 
be8  Äreujeg  Sbrifti; 

19.  Söclcber  ©itbe  iß  bie  Ißerbanum 
niß,  »eichen  ber  Saudf  ibr  ©ott  iß, 
unb  ihre  6b«  ju  ©chanben  wirb,  be* 

: rer,  bie  irbifch  geftnnet  ftnb. 

20.  Unfer  SB  anbei  aber  iß  im  Fim- 
mel, bon  bannen  wir  aud)  »arten  beg 
1 ßeilanbeö  Befu  (Ebrifti,  beg  §errn, 

21.  Selcher  unfern  nichtigen  9eib  Oer-- 
Hären  »irb,  baß  er  ähnlich  »erbe  fei« 
nem  b erhärten  Seibe,  nach  ber  2Sir-- 
! lung,  bamit  er  dann  auch  alle  -Dinge 
j ibm  untertänig  machen. 
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CHAP.  IV.  I 

THEREFORE,  my  brethren  dearly 
beloved  and  longed  for,  my  joy 
and  crown,  so  stand  fast  in  the 
Lord,  my  dearly  beloved. 

2  I beseeek  Euodias , and  beseech  , 
Syntyche , that  they  be  of  the  same 
raind  in  the  Lord. 

3  And  I intreat  thee  also,  truev 
yokefellow,  help  those  women  which 
laboured  with  me  in  the  gospel,  j 
with  Clement  also,  and  with  other 
my  fellowlabourers,  whose  names 
are  in  the  book  of  life. 

4  Rojoice  in  the  Lord  alway:  and 
again  I say,  Rejoice. 

ö Let  your  moderation  be  known 
unto  all  men.  The  Lord  is  at  hand. 

6  Be  careful  for  nothing;  but  in 
every  thing  by  prayer  and  suppii- 
cation  with  thanksgiving  let  your 
requests  be  made  known  unto  God. 

7  And  the  peace  of  God,  which 
passeth  all  understanding,  shall 
keep  your  hearts  and  minds  through 
Christ  Jesus. 

8  Finally,  brethren,  whatsoever 
things  are  true,  whatsoever  things 
are  honest,  whatsoever  things  are 
just,  whatsoever  things  are  pure, 
whatsoever  things  are  lovely,  what- 
soever things  are  of  good  report; 
if  there  be  any  virtue,  and  if  ihere 
be  any  praise,  think  on  these  things.  i 
9 Those  things,  which  ye  have 
both  learned,  and  received,  and 
heard,  and  seen  in  me,  do:  and  the 
God  of  peace  shall  be  with  you. 

10  But  I rejoiced  in  the  Lord  I 
greatly,  that  now  at  the  last  your 
oare  of  me  hath  flourished  again;  | 
wherein  ye  were  also  careful,  but 
ye  lacked  opportunity. 

11  Not  that  I speak  in  respect  of 
want:  for  I have  learned,  in  what- 
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4.  Gtipttel. 

Ifo,  meine  fiebe  unb  gewünfchte  ©rib 
ber,  meine  grcube  nnb  meine  $ro* 
ne,  beftebet  atfo  in  bem  $errn,  ihr 
Sieben. 

2.  Sie  (Soobian  ermahne  ich,  unb  bie 
©bntychcn  ermähne  ich,  bafj  ftc  (Sine« 
©inne«  feien  in  bem  iperrn. 

3.  ich  bitte  auch  bidj,  mein  treuer 
©efette,  ftebe  ihnen  bei,  bie  fantmt  mir 
üben  bem  (Srangelio  gefämf>ft  haben, 
mit  Siemens  unb  ben  anbern  meinen 
©ehülfen,  welcher  tarnen  fmb  in  bem 
jöudj  be«  £eben«. 

4.  freuet  euch  in  bem  £>errn  allewege, 
uttb  abermal  fage  ich : greuet  eud?. 

5.  @uve  ?inbigfeit  laffet  fmtb  fein 
allen  SDtenfchen.  ®er  ijperr  ift  nahe. 

6.  Sorget  nicht«,  fonbern  in  allen 
Gingen  laffet  eure  Sitte  im  ©ebet 
unb  glehen  mit  3)anffagung  oor  ©ott 
hmb  werben. 

7.  Unb  ber  griebe  ©otte«,  welker 
höher  ift,  berat  alle  Vernunft,  bewahre 
eure  £>erjen  unb  Sinne  in  S^rifto 
3fefu. 

8.  SBeiter,  liebe  93riiber,  wa«  wahr* 
haftig  ift,  wa«  ehrbar,  wa«  gerecht, 
wa«  tenfeh,  wa«  lieblich,  wa«  wohl 
lautet,  ift  etwa  eine  2mgenb,  ift  etwa 
ein  Sob,  bem  benfet  nach. 


9.  Selche«  ihr  auch  gelernet,  unb 
empfangen,  uttb  gehöret,  unb  gefeben 
habt  an  mir,  ba«  thut;  fo  wirb  ber 
§err  be«  grieben«  mit  euch  fein. 

10.  Sch  bin  aber  höchlich  erfreuet  in 
bem  §erm,  baff  ihr  wieber  waefer  ge* 
worben  feib  für  mich  gu  forgen;  wie* 
wohl  ihr  allewege  geforget  habt,  aber 
bie  ßeit  hat  e«  nicht  wollen  leiben. 

11.  Sticht  fage  ich  ba«  be«  ältangel« 
halben;  benn  ich  habe  gelernet,  b 
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soever  state  I am,  (herewith  to  be 
content. 

12  I know  both  how  to  be  abased, 
and  I know  how  to  abound:  every 
where  and  in  all  things  I am  in- 
structed  both  to  be  full  and  to  be 
hungry,  both  to  abound  and  to 
suffer  need. 

13  I can  do  all  things  through  ♦ 
Christ  which  strengtheneth  me. 

14  Notwithstanding  ye  have  well 
done,  that  ye  did  communicate  with 
my  affliction. 

15  Now  ye  Philippians  know  also,  1 
that  in  the  beginning  of  the  gos-  1 
pel,  when  I departed  from  Mace-  i 
donia,  no  church  communieated 
with  me  as  concerning  giving  and 
receiving,  but  ye  only. 

16  For  even  in  Thessnlonica  ye 
sent  once  and  again  unto  my 
necessity. 

17  Not  because  I desire  a gift:  I 
but  I desire  fruit  that  may  abound 
to  your  account. 

18  But  I have  all,  and  abound:  I am 
full,  having  received  of  Epaphroditus 
the  things  which  teere  sent  from  you, 
an  odour  of  a sweet  smell,  asacrifice 
acceptable,  wellpleasing  to  God. 

19  But  my  God  sliall  supply  all 
your  need  according  to  his  riches 
in  glory  by  Christ  Jesus. 

20  Now  unto  God  and  our  Father 
be  glory  for  ever  and  ever.  Amen.  ' 

21  Salute  every  samt  in  Christ 
Jesus.  The  brethren  which  are 
with  me  greet  you. 

22  All  the  saints  salute  you,  cliiefly 
they  that  are  of  Csesar’s  household. 

23  The  grace  of  our  Lord  Jesus 
Christ  be  with  you  all.  Amen. 

^ It  wä3  written  to  thß  Philippians  from  ] 
Rome  by  Epaphroditus. 


ltclcben  icf;  bin,  mir  genügen  511 
taffen. 

12.  $d?  tann  niebrig  fein,  unb  tann 
hoch  fein;  icb  bin  in  alten  Gingen  nnb 
bei  Sitten  gefdfieft,  beibe«  fatt  fein  nnb 
hungern,  beibe«  übrig  haben  unb  9Jian* 
gel  leiten. 

13.  3cb  termag  Sitte«  burdj  ben,  ber 
mid;  mächtig  macht,  Sbriftu«. 

14.  Doch  ihr  ba^t  tnoblgetban,  baff 
ibv  eud)  meiner  Drübfal  angenommen 
habt. 

15.  3bt  aber  ton  Ißbilippen  tpiffet, 
baß  ton  Slttfang  be«  (Stangelii,  ba  ich 
au«jog  au«  2)cacebonien,  leine  @e* 
meine  mit  mir  getbeitet  bat»  nach  ber 
^Rechnung  ber  M«gabe  unb  @innabj 
me,  beim  ihr  allein. 

16.  Denn  gen  Dbcffalenicb  fanbtet  ibr 
ju  meiner  Siotbburft  einmal,  nnb  bar= 
nad)  aber  einmal. 

17.  Stidjt,  baß  ich  ba«  ©efcbenl  fn 
cbe,  fonbern  ich  fmbe  bie  ^rudbt,  baß 
ße  überflüfftg  in  eurer  9tcdmung  fei. 

18.  Denn  icb  habe  Me«,  unb  habe 
überflüfftg.  3<b  bin  erfüllet,  ba  icb 
empfing  bur<b  Spapbrobitum,  n>a«  Pon 
cud)  laut,  einen  fügen  ©emd),  eilt  au 
genehme«  Opfer,  ©ott  gefällig. 

19.  Sftein  ©ott  aber  erfülle  alle  eure 
fftotbburft,  nach  feinem  tReicbtbum  in 
ber  £>errlicbleit,  in  C£brifto  3efu. 

20. 2) ent  ©ott  aber  unb  unferm  SBater 
fei  Gbre  ton  (Smigfeit  ;u  (Smigfeit.  Simen. 

21.  ©rüßet  alle  ^eiligen  in  C£b>rifh> 
3efu.  ©«  grüßen  eud)  bie  SSriiber,  bie 
bei  mir  ftnb. 

22.  @«  grüßen  cud>  alle  heiligen,  fon^ 
berticb  aber  bie  ton  bc«  Äaifer«  .'öaufc. 

23.  Die  ©nabe  unfer«  Serru  3efn 
Sbriftt  fei  mit  eueb  Sitten!  Simen. 

©efdjrieben  ton  9t  om,  bureb  Gpap&re-- 
bitum. 
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COLOSSIANS,  I. 
THE  EPISTLE 

OF  PAUL  THE  APOSTLE  J 

TO  THE  J 

COLOSSIANS. 

CHAP.  I.  I 

PAUL,  an  apostle  of  Jesns  Christ 
by  the  will  of  God,  and  Timo- 
theus our  brother, 

2 To  the  saints  and  faitliful  bre- 
thren  in  Christ  which  are  at  Co- 
losse:  Grace  be  unto  you,  and 
peace,  from  God  our  Father  and 
the  Lord  Jesus  Christ. 

3 We  give  thanks  to  God  and  the 
Father  of  our  Lord  Jesus  Christ, 
praying  always  for  you, 

4 Since  we  keard  of  your  faith 
in  Christ  Jesus,  and  of  the  love 
which  ye  have  to  all  the  saints, 

5 For  the  hope  which  is  laid  up 
, for  you  in  heaven,  whereof  ye 
heard  before  in  the  word  of  the 
truth  of  the  gospel; 

6 Which  is  come  unto  you,  as  it 
is  in  all  the  world;  and  bringeth 
forth  fruit,  as  it  doth  also  in  you, 
since  the  day  ye  heard  of  it,  and 
knew  the  grace  of  God  in  truth: 

7 As  ye  also  learned  of  Epapliras 
our  dear  fellowservant,  who  is  for 
you  a faithful  minister  of  Christ; 

8 Who  also  declared  unto  us  your 
love  in  the  Spirit. 

9 For  this  cause  we  also,  since 
-the  day  we  heard  it,  do  not  cease 
to  pray  for  you,  and  to  desire  that 
ye  might  be  filled  with  the  know- 
ledge  of  his  will  in  all  wisdom 
and  spiritual  understanding; 

10  That  ye  might  walk  worthy 
of  the  Lord  unto  all  pleasing,  being 
fruitful  in  every  good  work,  and 
increasing  in  the  knowledge  of  God ; 
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®ie  (Stifte!  ®t.  ißauli 
au  bie 

(Eoloffer. 

1.  (£aj)iteL 

ttJaulu«,  ein  2tyoftel  3efu  ©brifti, 

[ 7?  bnrcb  beit  SJillen  ©otte«,  mtb 
ibruber  Ximotbeu«, 

2.  2Deu  ^eiligen  $u  (Sotoffen,  uitb 
ben  gläubigen  SBrübent  in 

©nabe  fei  mit  euch,  unb  griebe  ton 
©ott,  uttfertn  SBater,  unb  bent  $errn 
3efu  Sbtifto! 

3.  SSir  banfen  ©ott,  unb  bem 

ter  unfevö  $ervn  3efu  (Sfjviftt,  mtb 
beten  attegeit  für  euch, 

4.  9fadjbetn  mir  gebäret  fabelt  ton 
eurem  ©tauben  an  Sbriftum  3efunt, 
unb  bott  ber  Siebe  gu  aßen  ^eiligen; 

5.  Um  ber  Hoffnung  mitten,  bie  eud) 
beigelegt  ift  im  öirnmel,  »on  meldet 
ihr  guttor  gehöret  habt,  burdj  ba« 
2öort  ber  23abrl)eit  im  ©»angelio, 

6.  25a«  gu  euefy  gefommen  ift,  mte 
and)  in  aße  2Selt,  unb  ift  fruchtbar, 
mie  auch  itt  eudb,  oon  bem  Xage  an, 
ba  Ü?r  c«  gebäret  unb  erfannt 
bie  ©nabe  ©otte«  in  ber  SBabrbeit 

7.  SBie  ibr  beim  gelernet  b<*bt  »ott 
©papbra,  unferm  lieben  SDfitbiener,  mel* 
cber  tft  ein  treuer  25iener  ©brifti  für  euch, 

8.  2>er  un«  auch  eröffnet  bat  eure 
i?icbe  im  ©eift. 

9.  25erbalben  aui$  mir,  ben  bem  Xage 
an,  ba  mir  e«  gebäret  haben,  hören 
mir  nicht  auf,  für  euch  $u  beten,  unb 
$n  bitten,  baff  ibr  erfüllet  merbet  mit 
©rfenntnif;  feine«  ^Bitten«,  itt  allerlei 
geiftüdjer  Sei«beit  unb  $crftaitb; 

10.  25afj  ibr  manbelt  miirbiglicb  bem 
$erm  $u  allem  ©efatten,  unb  frudjt* 
bar  feib  itt  allen  guten  Serien,  unb 
machet  in  ber  ©rfemttuifj  ©otte«, 
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1 1 Streughtened  with  all  might,  i 
according  to  his  glorious  power, 
unto  all  patience  and  longsuffering 
with  joyfuluess; 

12  Giviug  thanks  unto  the  Fa- 
tlier,  which  liath  made  us  meet  to 
be  partakers  of  tbe  inheritance  of 
the  saiuts  in  light: 

13  Who  lmth  delivered  us  from 
the  power  of  darkness,  and  hath 
translated  us  into  the  kingdom  of 
his  dear  Son: 

14  In  whom  we  have  redemption 
through  his  blood,  even  the  for- 
giveness  of  sins: 

15  Who  is  the  image  of  the  in- 
visible  God,  the  tirstbom  of  every 
creature : 

16  For  by  him  were  all  things 
created,  that  are  in  heaven,  and 
that  are  in  earth,  visible  and  in- 
visible,  whether  they  be  thrones, 
or  doraiuions,  or  principalities,  or 
powers : all  things  were  created  by 
him,  and  for  him: 

17  And  he  is  before  all  things, 
and  by  him  all  things  consist. 

18  And  he  is  the  head  of  the 
body,  the  church:  who  is  the  be- 
ginning,  the  tirstbom  from  the 
dead;  that  in  all  things  he  might 
have  the  preeminence. 

19  For  it  pleased  the  Father  that 
in  hin),  should  all  fulness  dwell; 

20  And,  having  made  peace  through 
the  blood  of  his  cross,  by  him  to 
reconcile  all  things  unto  himself; 
by  him,  I sag,  whether  they  be 
things  in  earth,  or  things  in  heaven. 

21  And  you,  that  were  sometime 
alienated  and  enemies  in  your 
mind  by  wicked  works,  yet  now 
hath  he  reconciled 

22  In  the  body  of  his  flesh  through 
death,  to  present  you  lioly  and 
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11.  llnb  geftärfct  werbet  mit  aller 
Äraft,  nach  feiner  herrlichen  2)iad)t,  in 
aller  ©ebulb  unb  i'angmüthigfeit  mit 
greubcu. 

12.  Unb  banffaget  bem  SSatcr,  b«r 
uns  tüchtig  gemacht  bat  ju  bem  Sri' 
theil  ber  Zeitigen  im  i'icht ; 

13.  SBelcher  im«  errettet  bat  toon  ber 
Dbrigfeit  ber  ginfternijj,  itnb  bat  une 
»erfe^et  in  ba«  SReich  feine«  lieben 
©ohne«; 

14.  Sin  meinem  mir  haben  bie 
löfung  burih  fein  Sölnt,-  nämlich  bie 
Vergehung  ber  ©iinben; 

15.  Selcher  ift  ba«  (Sbenbilb  be«  mt> 
firbtbarext  @otte«,  ber  (Srftgeborne  »er 
allen  Sreaturen. 

16.  Senn  burch  ihn  ifi  2We«  ge 
fchaffen,  ba«  im  ipintmel  unb  auf  ISr» 
bett  ift,  ba«  ©idjtbare  unb  Unfichtba 
re,  beibeb,  bie  Xhroneu  unb  Sperrfcbaf 
ten,  unb  giirftentbümer,  unb  Obrig 
leiten;  c«  ift  Sille«  burch  ihn  unb  ju 
ihm  gefchaffeu. 

17.  Unb  er  ift  «or  Sillen,  unb  ee 
beftehet  Sille«  in  ihm. 

18.  Unb  er  ift  ba«  .paupt  be«  i'ei» 
be«,  nämlich  ber  (Semeine;  welcher  ijl 
ber  Anfang  unb  ber  Srftgeborae  »en 
ben  Xobteu,  auf  baß  er  iit  allen  Situ 
gen  ben  Vorgang  tmbe. 

19.  Senn  e«  ift  ba«  SBohlgefallen  gerne» 
fen,  baß  in  ihm  alle  gülle  mobnen  follte, 

20.  Unb  Sille«  burch  ihn  «erfühltet 
mürbe  ju  ihm  felbft,  e«  fei  auf  Srben 
ober  im  §immel,  bamit,  baff  er  ^ric 
ben  machte  burch  ©tat  an  feinem 
$reu$  burch  ftch  felbft. 

21.  Unb  euch,  bie  ihr  meilanb  fyremte 
unb  ffjeinbe  maret,  burch  bie  Vernunft 
in  böfen  SBerfeit;  nun  aber  h®t  er 
euch  »erfohnet 

22.  SKit  bem  i'eibe  feine«  ^leifchee, 
bttreh  ben  Xob,  auf  baß  er  euch  bar» 
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unblameable  and  unreproveable  in  i ftetlete  heilig  unb  unfirüflich,  unb  ohne 
his  sight:  | Xab'rf  tior  ihm  felbft; 

23  If  ye  continue  in  the  faitli ! 23.  ®o  i^r  anber«  bleibet  im  ©lau* 
grounded  and  settled,  and  be  not 1 beit  gegriinbet  unb  feft,  lutb  imbetoeg* 
moved  away  from  the  hope  of  the  | lieb  tion  ber  Hoffnung  be«  Gtiangehi, 
gospel,  which  ye  have  heard,  and  j welche«  ihr  gehöret  habt,  Welche«  ge* 
which  was  preached  to  every  crea- 1 prebiget  ift  unter  aller  Sreatur,  bie 
ture  which  is  under  heaven;  where- j unter  beut  Jpimmet  ift,  welche«  ich 
of  I Paul  am  made  a minister;  1 ißaulu«  SJiener  geworben  bin. 

24  Who  now  rejoice  in  my  auf-  24.  iRun  freite  ich  mid)  in  meinem 

ferings  for  you,  and  fill  up  that  Reiben,  baß  ich  für  euch  leibe,  unb  er* 
which  is  behind  of  the  afllictions  ftattc  an  meinem  ^leifch,  wa«  noch 
of  Christ  in  my  flesh  for  his  body’s  mangelt  an  Xriibfalen  in  (Shrifto,  für 
sake,  which  is  the  church:  j feinen  Heib,  welcher  ift  bie  (Gemeine; 

25  Whereof  I am  made  a minis- 1 25.  lÖkldjer  ich  ein  Wiener  geworben 
ter,  according  to  the  dispensation  bin,  nadj  betn  göttüdjen  ^rebigtantt, 
of  God  which  is  given  to  me  for  i ba«  mir  gegeben  ift  unter  euch,  baß  id) 
you,  to  fulfil  the  word  of  God;  ba«  ©ottc«  reichlich  brebigen  foll ; 

26  Even  the  mystery  which  liath  26.  9täntli<h  ba«  ©eheimniß,  ba« 

been  hid  from  ages  and  from  ge-  tierborgen  geweföt  ift  bon  ber  ÜBelt 
nerations,  but  now  is  made  mani-  her,  unb  tion  ben  ßeiten  her,  nun  aber 
fest  to  his  saints:  geoffenbaret  ift  feinen  ^eiligen; 

27  To  whom  God  would  make  27.  üBelchcn  ©ott  gewollt  bat  fitnb 

known  what  is  the  riches  of  the  thun,  welcher  ba  fei  ber  herrliche  SReich* 
glory  of  this  mystery  among  the  tbum  feine«  ©ehetnuüffeö  unter  ben 
Gentiles ; which  is  Christ  in  you,  Reiben,  welcher  ift  Shriftu«  in  euch,  ber 
the  hope  of  glory:  ba  ift  bie  Hoffnung  ber  £errlichfeit; 

28  Whom  we  preach,  warning  28.  2)ett  wir  tierfünbigen,  ltnb  tier* 

every  man,  and  teaching  every  mahnen  alle  SRenfchen,  unb  lehren  alle 
man  in  all  wisdom;  thajfc  we  may  SRenfdjen,  mit  aller  £3ei8beit,  auf  baß 
present  every  man  perfect  in  Christ  wir  barftellen  einen  jeglichen  SDtenfchen 
Jesus:  toollfommen  in  Shrifto  3efu; 

29  Whereunto  I also  labour,  striv-  29.  25aran  ich  auch  arbeite  llllb  rilt* 

ing  according  to  his  working,  which  ge,  nach  ber  29irfung  beß,  ber  in  mir 
worketh  in  me  mightily.  fräftiglidj  wirfet. 

CHAP.  ll.  2.  Gahitcl. 

FOR  I would  that  ye  knew  what  C\;ch  laffe  eud)  aber  wiffen,  Welch  ei* 
great  conflict  I have  for  you,  V nen  Äampf  ich  habe  um  euch,  unb 
and  for  them  at  Jpaodiceu,  and  for  um  bie  ju  H aobkea,  unb  s21öe,  bie 
as  many  as  have  not  seen  my  face  meine  fßerfon  im  §leifch  nicht  gefehen 
in  the  flesh;  haben; 

2 That  their  hearts  miglit  be  2.  Stuf  baß  ihre  £>erjen  ermahnet, 
comforted,  being  knit  together  in  unb  jufatitmen  gefaffet  werben  in  ber 
love,  and  unto  all  riches  of  the  full  j Hiebe,  ju  allem  iReichtbum  be«  gewiffen 
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assurance  of  under standing,  to  the  1 ©erftanbc« ; 31t  erfcnnen  ba«  ©eheim» 
acknowledgeraent  of  the  mystery  of  nifj  ©otte«  lütb  be«  ©ater«  unb 
God,  and  of  the  Father,  and  of  Christ;  (Sbrifti, 

3 In  whom  are  hid  all  the  trea-  3.  3n  welchem  Verborgen  liegen  alle 
sures  of  wisdom  and  Jknowledge.  ©cbätje  ber  2Bei«beit  unb  ber  ßrfenntnijj. 

4 And  this  I say,  lest  any  man  4.  3<h  jage  aber  baUoit,  bafj  euch 

sliould  beguile  you  with  eutieing  fftiemaitb  betrüge  mit  vernünftigen 
words.  Sieben. 

5 For  though  I be  absent  in  the  5.  Senn  ob  ich  Wohl  nach  bent  2?leif<h 

flesh,  yet  am  I with  you  in  the  nicht  ba  bin;  jo  bin  ich  aber  im  ©eijl 
spirit,  joying  and  beholding  your  bei  euch,  freue  mich,  unb  febe  eure 
Order,  and  the  stedfastness  of  your  Drbmutg,  uub  euren  feften  ©lauben 
faith  in  Christ.  alt  (Sbriftum. 

6 As  ye  have  therefore  received  6.  Söie  ihr  nun  angenommen  habt 

Christ  Jesus  the  Lord,  so  walk  ye  ben  $emt  Sbriflunt  3efum,  fo  man 
in  him:  beit  in  ibnt; 

, 7 Rooted  and  built  up  in  him, ' 7.  Unb  feib  gewurjelt  unb  erbauet  in 

and  stablished  in  the  faith,  as  ye  ibm,  unb  feib  feft  tm  ©tauben,  wie 
lmve  been  taught,  abounding  there-  ihr  gctetjret  feib,  unb  feib  in  bemfelben 
in  with  thanksgiving.  i reich  lieb  banfbar. 

8 Beware  lest  any  man  spoil  you  8.  ©ebet  ju,  bafj  euch  Sliemanb  fee* 

through  philosophy  and  vain  deceit,  raube  burch  bie  ©bilofobfeie  unb  lofe 
after  the  tradition  of  men,  after  the  Überführung  nach  ber  SKeufcben  febre, 
rudiments  of  the  world,  and  not  unb  na<b  ber  äöelt  ©afjungett,  unb 
after  Christ.  nicht  nach 

9 For  in  him  dwelleth  all  the  ful-  9.  Senn  in  ihm  wohnet  bie  ganje 

ness  of  the  Godhead  bodily.  j^ße  ber  ©ottfeeit  leibhaftig. 

10  And  ye  are  complete  in  him,  10.  Unb  ibr  feib  Voüfommen  in  ibm, 

which  is  the  head  of  all  principali-  welcher  ift  ba«  Jpaubt  aller  dürften« 

ty  and  power:  tbümer  unb  Obrigfeit; 

11  In  whom  also  ye  are  circum-  11.  3n  welchem  ihr  auch  befchnitten 

cised  with  the  cireumcision  made  feib,  mit  ber  ©efchncibung  ohne  £>än-- 
without  hands,  in  putting  off  the  be,  burch  älblegung  be«  fünblichen 
body  of  the  sins  of  the  flesh  by  9eibe«  im  jjfeifch,  nämlich  mit  ber 
the  cireumcision  of  Christ:  ©efcbneibung  (S^rifti ; 

12  Buried  with  him  in  baptism,  12.  3n  bem,  bafj  ihr  mit  ibm  be* 

wlierein  also  ye  are  risen  with  graben  feib  burch  bie  Saufe,  in  web 
hän  through  the  faith  of  the  opera-  cbem  ihr  auch  ie,b  auferftanben  burch 
tion  of  God,  who  hath  raised  him  ben  ©laüfeen,  beit  ©ott  würfet,  welcher 
from  the  dead.  i ibn  auferweefet  featöon  ben  Xebten; 

13  And  you,  being  dead  in  your  I 13.  Unb  bat  euch  atldb  mit  ibnt  le= 

sins  and  the  uncircumcision  of  feenbiq  gemacht,  ba  ibr  tobt  wäret  in 
your  flesh,  hath  he  quickened  to-  ben  ©üitben  unb  in  ber  ©orbaut  eu* 
gether  with  him,  having  forgiven  re«  f^leifcfee« ; ltnb  h«t  un«  gefchenfet 
you  all  trespasses;  lalle  ©ünben, 
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14  Blotting  out  the  handwriting  [ 
of  ordinances  tkat  was  against  us, 
which  was  contrary  to  us,  and 
took  it  öut  of  the  way,  nailing  it 
to  his  cross; 

15  And  having  spoiled  principali- 
ties  and  powers,  he  made  a shew 
of  them  openly,  triumphing  over 
them  in  it, 

16  Let  no  inan  therefore  judge 
you  in  meat,  or  in  drink,  or  in  i 
respect  of  an  holyday,  or  of  the 
new  moon,  or  of  the  sabbath  days: 

17  Which  are  a shadow  of  things 
to  coine ; but  the  body  t 's  of  Christ. 

18  Let  no  man  beguile  you  of 
your  reward  in  a voluntary  humi- 
lity  and  worshipping  of  angels, 
intrnding  into  those  things  which 
he  hath  not  seen,  vainly  puffed  up 
by  his  fleshly  mind, 

19  And  not  holding  the  Head, 
from  which  all  the  body  by  joints 
and  bands  having  nourishment  mi-  | 
nistered,  and  knit  together,  increas- 
eth  with  the  increase  of  God. 

20  Wherefore  if  ye  be  dead  with 
Christ  from  the  rudiments  of  the 
world,  why,  as  though  living  in 
the  world,  are  ye  subject  to  ordi-  i 
nances, 

21  (Touch  not;  taste  not;  handle 
not; 

22  Which  all  are  to  perish  with 
the  using;)  after  the  commandments 
and  doctrines  of  men? 

23  Which  things  have  indeed  a 
shew  of  wisdom  in  will  worship, 
and  humility,  and  neglecting  of 
the  body;  not  in  any  honour  to 
the  satisfying  of  the  flesh. 


14.  Unb  ait«getifgct  bie  §anbfcbrift, 
fo  miber  uns  mar,  mc(d;e  burch  Sagint* 
gen  entftanb  unb  uns  entgegen  mar, 
unb  bat  fte  aus  bent  SDtittel  gethan, 
ttnb  an  bas  Äreuj  geheftet; 

15.  Unb  bat  ausgewogen  bie  ^iirften= 
tbünter  unb  bie  ©emaltigen,  unb  fte 
Schau  getragen  öffentlich,  unb  einen 
Triumph  aus  ihnen  gemacht  burd)  fich 
felhft. 

16.  0o  laffet  nun  SJWemanb  euch  ©e* 
miffen  machen  über  Speife,  ober  über 
Trant,  ober  über  beftimmte  Vertage, 
ober  9ieumonben,  ober  Sabbather; 

17.  SBelcbeS  ifi  ber  Schatten  oon 
bem,  bas  gufünftig  mar,  aber  ber 
Äörper  felbfi  ift  in  (£t>riflo. 

18.  Raffet  euch  9ftentattb  baS 

oer  nieten,  ber  nach  eigner  SB  ab!  ein» 
her  gehet,  in  Temutp  unb  ©eiftlichfeit 
ber  (Sugel,  beß  er  nie  fein«  gefebeu 
hat,  unb  ift  ohne  Sache  aufgebiafeu 
in  feinem  fleifehlichen  Sinn; 

19.  Unb  hält  fich  ni<h>t  an  bem  $aupt, 
aus  melchem  ber  gaige  l'ctb  burch  ®e* 
teufe  unb  ftugen  §anbreichung  cm» 
pfängt,  unb  an  einanber  ftch  enthält, 
unb  alfo  mächft  jur  göttlichen  ©roße. 

20.  So  ihr  beim  mm  abgeftorben 
feib  mit  Shrifto  ben  Saguugen  ber 
SBelt,  maS  laßt  tpr  euch  benn  fangen 
mit  Safcungcn,  als  lebtet  ihr  noch  in 
ber  2Bett? 

21.  Tie  ba  fagen:  Tu  follfl  bas  nicht 
angreifen,  bu  foUft  bas  nicht  foften, 
bu  foUft  baS  nicht  anriihren, 

22.  SBelcfjieS  ftch  bc<h  2ltleS  unter 
Rauben  tev’, ehret,  unb  ift  ältenfcheu* 
gebot  unb  Behre; 

23.  Söelche  haben  einen  Schein  ber 
SBeispeit,  burch  fetbflermähtte  ©eift  = 
lichfeit  imb  Temuth,  unb  baburdj,  baß 
fie  bes  Beibes  nicht  toerf  ebenen,  unb  bem 
^leifcf)  nicht  feine  Obre  thun  ju  feiner 
9?othburft. 
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CHAP.  m.  | 3.  £ßbtlel. 

IF  ye  then  be  risen  with  Christ,  /^^eib  ißr  nun  mit  Qißrifto  auferftan- 
seek  those  things  which  are  'w'  ben,  fo  fließet,  was  broben  tft,  b a 
above,  where  Christ  sitteth  on  the  (SbriftUÖ  ift,  ftbcnb  JU  ber  3fecßten 
right  hand  of  God.  i ©otteS. 

2 Set  your  affeetion  on  things  2.  2ra<ßtet  naeß  bent,  ba$  broben  tft, 
above,  not  on  things  on  the  earth.  nießt  nach  bem,  ba§  auf  <5rben  ift. 

3 For  ye  are  dead,  and  your  life  3.  ®enn  ißr  feib  geftorben,  ltnb  euer 
is  hid  with  Christ  in  God.  feben  ift  Oerborgen  mit  Sbrifto  in  ©ott. 

4 Wlien  Christ,  who  zs  our  life,  4.  2£enn  aber  (Sbriftus,  euer  feben, 
sh  all  appear,  then  shall  ye  also  i fuß  offenbaren  wirb,  bann  roerbet  ibt 
appear  with  him  in  glory.  aueß  offenbar  werben  mit  ißm  in  bet 

$errficßfeit. 

5 Mortify  therefore  your  members  5.  ©o  tobtet  nun  eure  ©lieber,  bie 
which  are  upon  the  earth ; fomica-  auf  (Srben  ftnb,  Spürerei,  Unretitigfeit, 
tion,  uncleanness,  inordinate  affec-  fdjänblitße  Brunft,  feöfe  fuft,  ltnb  bell 
tion,  evil  concupiscence,  and  covet-  ©ei$,  welcßer  ift  Sübgijtterci ; 
ousness,  which  is  idolatry: 

6 For  which  things’  sake  the  6.  Um  toelcßer  willen  lomrnt  ber  3orn 
wrath  of  God  cometh  on  the  chil-  ©otteS  über  bie  Äinber  be$  Unglau* 
dren  of  disobedience : ben$ ; 

7 In  the  which  ye  also  walked  7.  3n  welcßen  aueß  ihr  weilanb  ge* 
some  time,  when  ye  lived  in  them.  Wanbelt  ßabt,  ba  ihr  barinnen  lebtet. 
8 But  now  ye  also  put  off  all  8.  9hm  aber  feget  21fle$  ab  Oon  eutß, 
these;  anger,  wrath,  malice,  blas-  ben  3<>nt,  ©rinttn,  BoSbeit,  fäfterung, 
phemy,  filthy  communication  out  feßanbbare  Sorte  aus  eurem  SÜhtnbe. 
of  your  mouth. 

9 Lie  not  one  to  another,  seeing  9.  füget  nidjt  unter  cittanber ; jiebet 
that  ye  have  put  off  the  old  man  j ben  alten  üDienfcßen  mit  feinen  3öer= 
with  his  deeds;  len  aus; 

10  And  have  put  on  the  new  10.  Unb  jiebet  ben  neuen  an,  ber  ba 
man , which  is  renewed  in  know-  oerneuert  wirb  $u  ber  ©rfeitntnift,  naeß 
ledge  after  the  image  of  him  that  bent  Sbenbilbe  beft,  ber  ißn  gefeßaffen 
created  him:  ßat; 

11  Where  there  is  neitlier  Greek  11.  2)a  nießt  ift  ©rieeße,  3iube,  Be* 

nor  Jew,  circumcisionnor  uncircum- 1 feßnetbung,  Borßaut,  Ungriecße,  ©cßtbe, 
cision, Barbarian, Scythian, bond nor  Änecßt,  freier;  fonbern  2111c3  uttb  in 
free : but  Christ  ts  all,  and  in  all.  Sitten  (EßriftuS. 

12  Put  on  therefore,  as  the  elect  12.  @o  jießet  nun  an,  als  bie  21uS* 
of  God,  holy  and  beloved,  bowels  erwäßlten  ©otteS,  ^eilige  unb  ©eliebte, 
of  mercies,  kindness,  humbleness  berjlicßeS  Srbarmen,  ^reuttblicßfeit, 

of  mind,  meekness,  longsuffering;  { 3)emutb,  ©anftntutb,  ©ebltlb; 

13  Forbearing  one  another,  and  13.  Unb  Vertrage  (Einer  ben  Stabern, 
forgiving  one  another,  if  any  man  unb  Oergebet  eueß  unter  einanber,  fo 
have  a guarrel  against  any:  even  Semattb  Älage  bat  wiber  ben  21nbern; 
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as  Christ  forgave  you,  so  also  do 

ye. 

14  And  altove  all  these  things 
put  on  clmrity,  which  is  the  bond 
of  perfectness. 

15  And  let  the  peace  of  God  rule 
in  yonr  hearts,  to  the  which  also 
ye  are  called  in  one  body;  and  be 
ye  thankful. 

16  Let  the  word  of  Christ  dwell 
in  you  richly  in  all  wisdom;  teach- 
ing  and  admonishing  one  another 
in  psalms  and  hyrnns  and  spiritual 
songs,  singing  with  grace  in  your 
hearts  to  the  Lord. 

17  And  whatsoever  ye  do  in 
word  or  deed,  do  all  in  the  narae 
of  the  Lord  Jesus,  giving  thanks 
to  tlod  and  the  Father  by  him. 

18  Wives,  submit  yourselves  unto 
your  own  husbands,  as  it  is  fit  in 
the  Lord. 

19  Husbands,  love  your  wives, 
and  be  not  bitter  against  them. 

20  Children,  obey  your  parents  i 
in  all  things : for  this  is  well  pleas- 
ing  unto  the  Lord. 

21  Fathers,  provoke  not  your 
children  to  anyer,  lest  they  be 
discouraged. 

22  Servants,  obey  in  all  things 
your  masters  according  to  the  flesh ; 
not  with  eyeservice,  as  menpleas- 
ers;  but  in  singleness  of  heart, 
fearing  God: 

23  And  whatsoever  ye  do,  do  it 
heartily,  as  to  the  Lord,  and  not 
unto  men; 

24  Knowing  that  of  the  Lord  ye 
shall  receive  the  reward  of  the  in- 
heritance : for  ye  serve  the  Lord 
Christ. 

25  But  he  that  doeth  wrong  shall 
receive  for  the  wrong  which  he  hath 
done:  and  there  is  no  respect  of  persona . 


gleich»»  Sbriftu«  euch  ^ergeben  bat, 
atfo  aud)  ihr; 

14.  lieber  Sitte«  aber  siebet  au  bie 
Siebe,  bie  ba  ift  ba«  süaub  ber  3>ott= 
{omtuenbeit. 

15.  Unb  ber  griebe  ©otte«  regiere  tu 
euren  perj eu,  ju  welchem  ihr  auch  be* 
rufen  {eib  in  Ginent  Veibe,  mtb  feto 
bantbar. 

16.  Söffet  ba«  Sort  (Sbrifti  unter 
euch  reichlich  »ebnen,  in  aller  Sei«* 
beit;  lehret  unb  »ermähnet  euch  felbft 
mit  ^f  ahnen  unb  Sobgefängeit,  unb 
geiftlicben  lieblichen  Siebern,  unb  fm= 
get  bem  jperru  in  eurem  perjen. 

17.  Unb  Sitte«,  »a«  ibr  tbut  mit 
Sorten  ober  mit  Serfett,  ba«  tbut  311= 
le«  in  bem  Flamen  be«  perrn  3cfu,  unb 
banfet  ©ett  unb  bem  SBater  burd)  ibn. 

18.  3b*  Seiber,  feib  untertban  eu= 
ren  Diännetn  in  bent  perrn,  »ie  ftch« 
gebühret. 

19.  3b*  Banner,  liebet  eure  Seiber, 
unb  feib  nic^t  bitter  gegen  fie. 

20.  3b*  Einher,  feib  geborfant  beu 
Sltern  in  allen  Gingen;  baut  ta«  ift 
bent  Perm  gefällig. 

21.  3b*  SJäter,  erbittert  eure  Äinber 
nicht,  auf  bajj  fte  nicht  fcheu  »erben. 

22.  3b*  Änechte,  feib  geborfant  in  al= 
len  Dingen  euren  leiblichen  sperren,  nicht 
mit  Diät  ft  vor  Singen,  al«  beuüJlenfchen 
ju  gefallen,  fonbem  mit  (Sinfältigfeit 
be«  perjen«  unb  mit  ©otte«furcbt. 

23.  Sitte«,  »a«  ihr  tbut,  ba«  tbut 
oon  perlen,  al«  bem  perrn,  unb  nicht 
ben  älienfchen; 

24.  Unb  »iffet,  baß  ihr  »ott  bem 
Perm  empfangen  »erbet  bie  Vergeh 
tung  be«  Grbe« ; benn  ihr  bienet  beut 
perrn  Sbrifto. 

25.  Ser  aber  Unrecht  tbut,  ber  »irb 
empfangen,  »a«  er  Unrecht  getban  bat, 
unb  gilt  fein  Slnfebett  ber  Werfen. 
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CHAP.  IV. 


MASTERS,  give  unto  your  ser- 
vants  that  which  is  just  and 


equal;  knowing  that  ye  also  have 
a Master  in  heaven. 

2 Continue  in  prayer,  and  watch 
in  the  same  with  thanksgiving ; 

3 Withal  praying  also  for  us,  that 
God  would  open  unto  us  a door  of 
utterance,  to  speak  the  mystery  of 
Christ,  for  which  I am  also  in  bonds : 

4 That  I may  make  it  manifest, 
as  I ought  to  speak. 

5 Walk  in  wisdom  toward  them 
that  are  wiihout,  redeeming  the 
time. 

6 Let  your  speech  be  alwny  with 
grace,  seasoned  with  salt,  that  ye 
may  know  how  ye  ought  to  answer 
every  man. 

7 All  my  state  shall  Tychicus 
declare  unto  you,  who  is  a beloved 
brother,  and  a faithful  minister 
and  fellowservant  in  the  Lord: 

8 Whom  I have  sent  unto  you 
for  the  same  purpose,  that  he  might 
know  your  estate,  and  comfort 
your  hearts; 

9 With  One8imus,  a faithful  and 
beloved  brother,  who  is  one  of 
you.  They  shall  make  known  unto 
you  all  things  which  are  done  here. 

10  Aristarchus  my  fellowprisoner 
salute th  you,  and  Marcus,  sister's 
son  to  Barnabas,  (touching  whom 
ye  received  commandments:  if  he 
come  unto  you,  receive  him;) 

11  And  Jesus,  which  is  called 
Justus,  who  are  of  the  circumeision. 
These  oniy  are  my  fellowworkers 
unto  the  kingdom  of  God,  which 
have  been  a comfort  unto  me. 

12  Epapliras,  who  is  one  of  you, 
a servant  of  Christ,  saluteth  you, 
always  labouring  fervently  for  you 


l 


t 


4.  (iaflitel. 

CVhr  Herren,  was  recht  unb  gleid> 
v ift,  bas  beweifet  ben  Rechten,  unb 
wiffet,  baß  if)r  aud)  einen  £errn  int 
$immel  habt. 

2.  galtet  an  ant  Oebet,  unb  wachet 
in  bemfelben  mit  üDanffagung; 

3.  Unb  betet  juglcidj  aud)  für  uns, 
auf  baß  ©ott  uns  bie  £hür  bcs  Sßortö 
auftfme,  ju  reben  bas  ©ehehnnif; 
S^rifti,  barum  tdji  auch  gebunben  bin; 

4.  Stuf  baß  i<h  baSfeibe  offenbare, 
toie  icb  fott  reben. 

5.  Söanbeit  weislich  gegen  bie,  bie 
braußen  ftnb,  unb  fcbicfet  eud)  in  bie 

6.  Sure  9iebe  fei  allezeit  lieblich,  unb 
mit  gewürjet,  baß  ihr  tniffet,  toie 
t^r  einem  geglichen  antworten  fotft. 

7.  SGBie  es  um  mich  ftebet,  wirb  euch 

Stiles  funb  t^un  bet  liebe 

trüber,  unb  getreue  Wiener,  unb  Mib 
!ned;t  in  bem  eperrn ; 

8.  SBeld^en  ic^»  hdbe  barum  ju  eudj 
gefanbt,  baß  er  erfahre,  toie  es  fidj>  mit 
euch  tjält,  unb  baß  er  eure  Jperjen 
ermahne, 

9.  ©arnmt  Dnefimo,  bem  getreuen 
unb  lieben  Söruber,  welcher  oon  ben 
(Suren  ift.  3Me«,  toie  es  fyier  jufiehct, 
werben  fte  eud)  funb  tbun. 

10.  @8  grüßet  eudf;  SlrijtarcbuS,  mein 
Mitgefangener;  unb  Marcus,  ber  9ieffe 
SBarnabä,  oon  welchem  ihr  etliche  93e= 
fe^le  empfangen  habt.  (@o  er  ju  euch 
fomrnt,  nehmet  ihn  auf.) 

11.  Unb  3efus,  ber  ba  heißt  3uft, 
bie  aus  ber  ©cfchneibung  ftnb.  35icfe 
finb  allein  meine  ©ehülfen  am  Gleich 
©ottes,  bie  mir  ein  Sroft  geworben 
ftnb. 

12.  @8  grüßet  euch  ©bttyhwS»  ber 
oon  ben  (Suren  ift,  ein  Änecbt  Slirifti, 
unb  altejeit  ringet  für  euch  mit  @e> 
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in  prayers,that  ye  may  stand  perfect 
and  compiete  in  all  tbe  will  of  God. 

13  For  I bear  him  record,  that 
lie  hath  a great  zeal  for  you,  and 
tliem  that  are  in  Laodicea,  and 
them  in  Hierapolis. 

14  Luke,  the  beloved  physician, 
and  Deraas,  greet  you. 

15  Salute  the  brethren  which  are 
in.  Laodicea,  and  Nymphas,  and  the 
church  which  is  in  his  house. 

16  And  when  this  epistle  is  read 
among  you,  cause  that  it  be  read 
also  in  the  church  of  the  Laodi- 
ceans;  and  that  ye  likewise  read 
the  epistle  front  Laodicea. 

17  And  say  to  Archippus,  Take 
heed  to  the  ministry  which  thou 
hast  received  in  the  Lord,  that 
thou  fulfil  it. 

18  The  salutation  by  the  hand  of 
me  Paul.  Remember  my  bonds. 
Grace  be  with  you.  Amen. 

U 'Written  front  Rome  to  the  Colosslans 
by  Tychicus  and  Onesimus. 
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beten,  auf  baß  ihr  heftetet  bolltommen 
uitb  erfüllet  mit  altem  Sillen  ©otte«. 

13.  3d>  gebe  ibm  3ell9ntßr  baß  er 
großen  gleiß  tyat  um  euch,  unb  um 
bie  gu  ?aobicea,  unb  gu  $ierapoli$. 

14.  @8  grüßet  eu<b  £uca$,  ber  Slrgt, 
ber  ©dichte,  unb  3)emaS. 

15.  ©rüßet  bie  ©rüber  gu  Jaobicea, 
unb  bett  9?^mg>ba«r  unb  bie  ©emeine 
in  feinem  ^>aufe. 

16.  Unb  »enn  bie  ©pijtel  bei  eurf; 
gelefen  ift,  fo  (Raffet,  baß  fie  and)  in 
ber  ©emeine  gu  tfaobicea  gelefen  »erbe, 
unb  baß  ibr  bie  toon  l'aobicea  lefet. 

17.  Unb  faget  bem  'drdjippus : Siebe 
auf  ba«  vÄmt,  bas  bu  empfangen  b«ft 
in  bem  .§errn,  baß  bu  basfelbc  aus= 
ricbteft. 

18.  2)Zein  ©ruß  mit  meiner  Paulus* 
£>anb.  ©ebenfet  meiner  ©anbe.  2)ie 
©nabe  fei  mit  cudb ! 2tmen. 

Oiefcbrichen  «an  SRont  birnp  Üp^icum 
unb  Cnefimum. 


THE  FIRST  EPISTLE 
OF  PAUL  THE  APOSTLE 

TO  THE 

THESSALONIANS. 


CHAP.  I. 

PAUL , and  Silvanus , and  Ti- 
motheus, unto  the  church  of 
the  Thessalonians  which  is  in  God 
the  Father  and  in  the  Lord  Jesus 
Christ:  Grace  be  unto  you,  and 
peace,  from  God  our  Father,  and 
the  Lord  Jesus  Christ. 

2 We  give  thanks  to  God  always 
for  you  all,  making  mention  of 
you  in  our  prayers; 

3 Retnembering  without  ceasing 
your  work  of  faith,  and  labour  of 


2)ie  erfte  ©ptfiel  ©t.  ^auli 
, an  bie 

£fyeffal  otttifyer. 

5)a3  1.  ©optici. 

ft?aulu8,  unb  ©Uranus,  uitb  £imo* 
4?  tbeuS  ber  ©emeine  gu  jEbeffalo*- 
nicb,  in  ©ott  bem  ©ater,  unb  bem 
|>err  3efu  ©b^fto.  ©nabe  fei  mit  euch 
unb  griebe  ron  ©ott,  mtferm  ©ater, 
unb  bem  £>errn  3efu  <Sl)rifto ! 

2.  Sir  bauten  ©ott  atlegeit  für  eud) 
Me,  unb  gebenfen  eurer  in  unferm 
©ebet  ohne  Unterlaß; 

3.  Unb  gebeuten  an  euer  SBerf  im 
©lauten,  unb  au  eure  Slrheit  in  ber 
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love,  and  patience  of  hope  in  our 
Lord  Jesus  Christ,  in  the  sight 
of  God  and  our  Fnther; 

4 Knowing,  brethren  beloved, 
your  election  of  God. 

5 For  our  gospel  came  not  unto 
you  in  word  only,  but  also  in 
power,  and  in  the  Holy  Ghost, 
and  in  mucli  assurance;  as  ye  lcnow 
what  manner  of  men  we  were 
among  you  for  your  sake. 

6 And  ye  became  followers  of  us, 
and  of  the  Lord,  having  received 
the  word  in  much  affliction,  with 
joy  of  the  Holy  Ghost: 

7 So  that  ye  were  ensamples  to 
all  that  believe  in  Macedonia  and 
Achaia. 

8 For  from  you  sounded  out  the 
word  of  the  Lord  not  only  in  Ma- 
cedonia and  Achaia,  but  also  in 
every  place  your  faith  to  God- 
ward  is  spread  abroad;  so  that  we 
need  not  to  speak  any  thing. 

9 For  tliey  themselves  shew  of 
us  what  manner  of  entering  in  we 
lind  unto  you,  and  how  ye  tumed 
to  God  from  idols  to  serve  the 
living  and  true  God; 

10  And  to  wait  for  his  Son  from 
heaven,  whom  he  raised  from  the 
dead,  even  Jesus,  wliich  delivered 
us  from  the  wratli  to  come. 

CHAP.  H. 

FOR  yourselves,  brethren,  know 
our  entrance  in  unto  you,  that 
it  was  not  in  vain: 

2 But  even  after  that  we  had  suf-  j 
fered  before,  and  were  shamefully 
entreated,  as  ye  know,  at  Philippi, 
we  were  bold  in  our  God  to  speak 
unto  you  the  gospel  of  God  with 
much  contention. 

3 For  our  exhortation  was  not 


1.  £ljeffaIomdjer,  2. 

?iebe,  unb  an  eure  ©ebulb  in  ber 
Hoffnung,  welche  iß  unfer  £err  Sefu« 
vor  ©ott  unb  unfernt  ©ater. 

4.  £>enn,  liebe  ©rüber,  von  ©ott  gelie* 
bet,  wir  wißen,  wie  ihr  auSerwäfßet  feib; 

5.  Saß  unfer  (Evangelium  ijl  bei  euch 
gewefen,  nicht  allein  int  Sort,  fonbern 
beibcö,  in  ber  Äraft  unb  in  bem  bei* 
ligen  ©eift,  unb  in  großer  ©ewißbeit; 
wie  ihr  roiffet,  welcherlei  wir  gewefen 
ftnb  unter  euch  «nt  euretwillen. 

6.  Unb  ihr  feib  unfere  Siacfffolger  ge* 
worben  unb  be«  ßerm,  unb  habt  ba« 
2Bort  aufgenomtnen  unter  vielen  Xrüb* 
falen  mit  ^reuben  im  faeilisgen  ©eift; 

7.  9tlfo,  baß  ihr  geworben  feib  ein 
©orbilb  allen  ©laubigen  in  SDfacebo* 
nien  unb  ?lchaja. 

8.  £>enn  von  euch  ijt  auSerßhollen 
ba«  Söort  bc«  .fperrn,  nicht  allein  in 
iöiacebonien  unb  s21chafa,  fonbern  an 
allen  Orten  ift  auch  euer  ©taube  an 
©ott  ausgebrochen,  alfo,  baß  nicht 
noth  iß,  euch  etwa«  }U  fagen. 

9.  ®eitn  fie  fetbft  verfiinbigcn  von  euch, 
wa«  für  einen  Eingang  wir  $u  euch  ge* 
habt  haben,  unb  Wie  ihr  betehret  feib  ju 
©ott  von  ben  Abgöttern,  $u  bienen  bem 
lebenbigen  unb  wahren  ©ott, 

10.  Unb  gu  warten  feine«  ©ohne« 
vom  Fimmel,  welchen  er  au fcrwect et 
hat  von  ben  Xobten,  3efunt,  ber  un« 
von  bem  jufünftigen  ßorn  erlöfet  hat. 

2*  (Sauitel. 

enn  auch  ihr  wiffet,  liebe  ©rüber, 
von  unferm  (Singange  *u  euch, 
baß  er  nicht  vergeblich  gewefen  iß; 

2.  ©onbern,  al«  wir  juvor  gelitten 
hatten,  nnb  gefchmähet  gewefen  waren 
ju  fßbilibben,  wie  ih*  wiffet,  waren 
wir  bennoch  freubig  in  unfernt  ©ott, 
bei  euch  ju  fagen  ba«  (Evangelium 
©otte«,  mit  großem  vfanißfen. 

3.  2)enn  unfere  (Ermahnung  iß  nicht 
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of  deceit,  nor  of  uncleanness,  nor 
in  guile: 

4 But  as  we  were  allowed  of 
God  to  be  put  in  trust  with  tbe 
gospel,  even  so  we  speak;  not  as 
pleasing  men,  but  God,  which  trietb 
our  liearts. 

5 For  neither  at  any  time  used 
we  flattering  words,  as  ye  know, 
nor  a cloke  of  covetousness;  God 
za  witness : 

6 Nor  of  men  songht  we  glory, 
neither  of  you,  nor  yet  of  others, 
when  we  might  have  been  bnrden- 
some,  as  the  apostles  of  Christ. 

7 But  we  were  gentle  arnong  you, 
even  as  a nurse  cherisheth  her 
ehildren : 

8 So  being  affectionately  desirous 
of  you,  we  were  willing  to  have 
imparted  unto  you,  not  the  gospel  i 
of  God  only,  but  also  our  own  souls, 
because  ye  were  dear  unto  us. 

9 For  ye  remember,  brethren, 
our  labour  and  travail : for  labour- 
ing  night  and  day,  because  we 
would  not  be  chargeable  unto  any 
of  you,  we  preached  unto  you  the 
gospel  of  God. 

10  Ye  are  witnesses,  and  God ! 
also , how  holily  and  justly  and 
unblameably  we  behaved  ourselves 
among  you  that  believe: 

1 1 As  y e know  how  we  exhorted 
and  comforted  and  charged  every 
one  of  you,  as  a father  doth  his  ! 
ehildren, 

12  That  ye  would  walk  worthy 
of  God,  who  hath  called  you  unto 
his  kingdom  and  glory. 

13  For  this  cause  also  thank  we 
God  witliout  ceasing,  because,  when 
ye  received  the  Word  of  God  which 


gemefen  jurn  Srrtbum,  ttod;  jur  Un* 
reinig  feit,  ned)  mit  ?ifi ; - 

4.  ©onbent  mie  mir  bon  ©ott  be* 
mähret  finb,  baß  un«  ba«  (Sbangcti* 
um  vertrauet  ift  ju  brebigen,  atfo 
rebett  mir,  nicht  at«  mottten  mir  ben 
2)tenfd;en  gefältelt,  fonbern  ©ott,  ber 
unfer  ^erj  prüfet. 

5.  25enn  mir  nie  mit  ©dimeicbel* 
morten  fütb  umgegangen,  mie  ihr 
voiffet,  noch  beut  ©ei, 3 geftellet,  ©ott 
ift  beß  3euge. 

6.  $aben  auch  nic^t  @hre  gefugt  »on 
ben  l'eutcn,  meber  non  euch,  noch  non 
Stnbera.  Ratten  euch  aud)  mögen 
ferner  fein,  als  ©brifti  iäpoftet; 

7.  ©onbern  mir  finb  müttertief)  ge* 
mefen  bei  euch,  gteid;mie  eine  Slmme 
if>re  Äinber  pflegt. 

8.  s211fo  Ratten  mir  ^erjenS^uji  an 
euch,  mtb  maren  mittig  euch  mitju* 
teilen  nicht  allein  bas  ©oangetium 
©otte«,  fonbern  aud;  unfer  £eben,  bar* 
um,  baß  mir  euch  lieb  haben  gemonnen. 

9.  3h*  fetb  mof;t  eingebenf,  liebe  SPrü* 
ber,  unferer  Strbeit  unb  unferer  2Küt>e; 
benn  Sag  unb  9Zad;t  arbeiteten  mir, 
baß  mir  Uiiemanb  mtter  euch  befd;mer* 
tief»  mären,  unb  prebigten  unter  euch 
baS  ©oangeliunt  ©otte«. 

10.  2)eß  feib  ihr  3ell0en»  uni)  ®ott» 
mie  heilig  unb  gerecht  unb  unfträflid; 
mir  bei  euch,  bie  ihr  gläubig  maret, 
gemefeit  fmb. 

11.  SBie  ihr  bemt  miffet,  baß  mir, 
als  ein  Sater  feine  Äinber,  einen  3eg* 
liehen  unter  eud;  ermahnet  unb  ge* 
tröffet, 

12.  Unb  bezeuget  haben,  baß  ihr  man* 
betn  foütet  mürbigtich  »or  ©ott,  ber 
euch  berufen  hat  $u  feinem  fßeich  unb 
ju  feiner  .'perr(id;feit. 

13.  3>arunt  auch  wir  °hnc  Unterlaß 
©ott  banfen,  baß  ihr,  ba  ihr  empfin* 
get  boit  uns  bas  333  ort  göttlicher  ißre* 
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ye  heard  of  us,  ye  received  it  not  bigt,  nähmet  ihr  es  auf,  nicht  als 
as  the  word  of  men,  but  as  it  is  2ftenf<hen*5Bort,  fonbern  (wie  eS  beim 
in  truth,  the  word  of  God,  which  mabrhoftig  ift)  als  ©otteS  2Bort;  mel* 
effectually  worketh  also  in  you  djer  aud)  mirfet  in  euch,  bie  it>r  glaubet, 
tliat  believe. 

14  For  ye,  brethren,  became  fol-  14.  2)emt  ihr  feib  Nachfolger  gewor- 

lowers  of  the  churches  of  God  which  bcn,  liebe  ©rüber,  ber  ©emeinen  ®ot* 
in  Judsea  are  in  Christ  Jesus:  for  teS  in  3fubäa,  in  <£^>rifto  3cfu,  bafj 
ye  also  have  suffered  like  things  ihr  eben  basfelbe  erlitten  f>abt  »cn 
of  your  own  countrymen,  even  as  euren  ©lutSfreunbcn,  böS  3feite  bell 
they  have  of  the  Jews:  Iben  3ubcn; 

15  Who  both  killed  the  Lord  Je-  15.  SBelcbe  aud;  ben  £erm  3efum 

su8,  and  their  own  prophets,  and  getifbtet  höben,  unb  ihre  eigene  fßro» 
have  persecuted  us ; and  they  please  bb^ten,  unb  höben  Ult«  »erfolget,  unb 
not  God,  and  are  contrary  to  all  gefallen  ©ott  nicht,  unb  ftnb  allen 
men:  | lllienf^en  jutüiber. 

16  Forbidding  us  to  speak  to  the  j 16.  SOBehren  uns,  ju  fagen  ben  §ci* 

Gentiles  that  they  might  be  saved,  ben,  bamit  fte  felig  mürben,  auf  baß 
to  fill  up  their  sins  alway:  for  the  fte  ihre  ©ünben  erfüllen  attemege; 
wrath  is  come  upon  them  to  the I bemt  ber  $orn  ift  f<h°n  enblidj  über 
nttermost.  fte  gefommen. 

17  But  we,  brethren,  being  taken  17.  SBir  aber,  liebe  ©rüber,  nadjbem 

from  you  for  a short  time  in  pre-  mir  euer  eine  SBeile  beraubt  gemefen 
sence,  not  in  heart,  endeavoured  finb,  nad)  bem  Sfageftcht,  nicht  nach 
the  more  abundantly  to  see  your  bem  £>erjen,  höben  mir  befto  mehr  ge- 
face  with  great  desire.  eilet,  euer  Stngefid^t  $u  fehen,  mit  gro* 

fjem  ©erlangen. 

18  Wherefore  we  would  have  come  18.  ÜDarum  höben  mir  motlen  31t  euch 
unto  you,  even  I Paul,  once  and  fommen  (ich  ^ßöuluS)  jmehnal;  Uttb 
again;  but  Satan  hindered  us.  ©atanaS  höt  unS  berhinbert. 

19  For  what  ü our  hope,  or  joy,  19.  2>enn  mer  ift  unfere  Hoffnung, 

or  crown  of  rejoicing?  Are  not  ober  5reube,  ober  Ärone  beS  3tubmS? 
even  ye  in  the  presence  of  our  Lord  ©eib  nicht  aud^  ihr  eS  »or  unfetm 
Jesus  Christ  at  his  coming?  £>emt  3efu  <Shnfta'  ju  feiner  3ufunft? 

20  For  ye  are  our  glory  and,  20.  3hr  feib  jö  unfere  @h*2  unb 

joy.  j greube. 

chap.  m.  I 3.  gflflitet. 

TirHEREFORE  when  we  could  if^arum  höben  mir  eS  nicht  meiter 
no  longer  forbear,  we  thought  ^ mollen  »ertragen,  unb  höben  uns 
it  good  to  be  leffc  at  Athens  alone;  laffen  mohlgefallen,  bafj  mir  gu  2lthen 

allein  gelaffeit  mürben; 

2 And  sent  Timotheus,  our  bro-  2.  Unb  höben  Simotheum  gefanbt, 
ther,  and  minister  of  God,  and  our  unfern  ©ruber,  unb  2>iener  ©otteS, 
fellowlabourer  in  the  gospel  of  i unb  unfern  ©ehülfen  am  ©»angelic 
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Christ,  to  establish  you,  and  to 
comfort  you  concerning  your  faith : 

3 Tliat  no  man  should  be  moved  by 
these  afflictions  :foryourselvesknow 
that  we  are  appointed  thereunto. 

4 For  verily,  when  we  were  with 
you,  we  told  you  before  that  we 
should  suffer  tribulation;  even  as 
it  came  to  pass,  and  ye  know. 

5 For  this  cause,  when  I could  : 
no  longer  forbear,  I seut  to  know 
your  faith,  lest  by  some  means  the  ( 
tempter  have  tempted  you,  and 
our  labour  be  in  vain. 

6 But  now  when  Timotheus  came 
from  you  unto  us,  and  brought  us  good 
tidings  of  your  faith  and  charity,  and 
that  ye  have  good  remembrance  of 
us  always,  desiring  greatly  to  see 
us,  as  we  also  to  see  you: 

7 Therefore,  brethren,  we  were 
comforted  over  you  in  all  our  afflic- 
tion  aud  distress  by  your  faith: 

8 For  now  we  live,  if  ye  stand 
fast  in  the  Lord. 

9 For  what  thanks  can  we  render 
to  God  again  for  you,  for  all  the 
joy  wherewith  we  joy  for  your 
sakes  before  our  God; 

10  Night  and  day  praying  ex- 
ceedingly  that  we  might  see  your 
face,  and  might  perfect  that  which 
is  lacking  in  your  faith? 

1 1 Now  God  himself  and  our  Fa- 
ther,  and  our  Lord  Jesus  Christ, 
direct  our  way  unto  you. 

12  And  the  Lord  make  you  to 
increase  and  abound  in  Iove  one 
toward  another,  and  toward  all 
men,  even  as  we  do  toward  you: 

13  To  the  end  he  may  stablish 
your  hearts  unblameable  in  holi- 
ness  before  God,  even  our  Father, 


Sfyrifti,  euch  gu  ftärfen  unb  gu  ermah* 
nen  in  eurem  ©lauben; 

3.  SDaß  nicht  3emanb  n>eic^  mürbe 
in  biefen  Xrübfalen ; benn  ihr  miffet, 
baß  mir  bagu  gefefct  ftnb. 

4.  Unb  ba  mir  bei  euch  maren,  fag* 
ten  mir  c«  euch  gu»or,  mir  mürben 
Xrübfal  haben  müffcn ; mie  benn  auch 
gefächen  ift,  unb  iljr  miffet 

5.  Xarutn  id)  e«  auch  nicht  länger 
»ertragen,  habe  id?  auggefanbt,  baß  id; 
erführe  euren  ©lauben,  auf  baß  nirf^t  euch 
»ießeicht  »erfucht  hätte  ber  SBerfucher, 
unb  unfere  Arbeit  »ergeblieh  »ürbe. 

6.  9?un  aber,  fo  Ximotheu«  gu  un« 
»en  euch  gefommen  ift,  unb  und  »er* 
fünbiget  hat  euren  ©tauben  unb  i'iebe, 
unb  baß  ihr  unfer  geben  fet  allegeit  gum 
SBeften,  unb  »erlanget  nach  un«  gu 
fehen,  mie  benn  auch  un«  nach  euch; 

7.  X>a  fiub  mir,  liebe  53  rüber,  getroftet 
m erben  an  euch,  in  aller  unferer  Xriib* 
fal  unb  9?oth,  burch  euren  ©lauben. 

8.  Xemt  nun  fmb  mir  lebenbig,  bie* 
meil  ihr  flehet  in  bem  £>errn. 

9.  SDenn  matt  für  einen  Xanf  fön* 
nen  mir  ©ott  toergelten  um  euch,  für 
alle  tiefe  greube,  bie  mir  haben  »on 
euch  »or  unferm  ©ott? 

10.  2Bir  bitten  Xag  unb  92a<ht  fafl 
fehr,  baß  mir  fehen  mögen  euer  3ln» 
gefidht,  unb  erftatten,  fo  etrna«  man* 
gelt  an  eurem  ©lauben. 

11.  ©r  aber,  ©ott  unfer  SSater,  unb 
unfer  £crr  Stefu«  ©hriftu«,  fcEjicEe  un* 
fern  2Bcg  gu  euch. 

12.  ©uch  aber  »ermebre  ber  $err, 
unb  laffe  bie  fiebe  »ößig  rcerben  un* 
ter  einanber,  unb  gegen  3ebermann 
(mie  benn  auch  f*ub  9c9cn  £U<h). 

13.  Xafj  euere  Jpergcn  geftarfet,  un* 
fträflich  feien  in  ber  öeiligfeit  »or 
©ott  unb  unferm  IBater,  auf  bie  3u* 


at  the  coming  of  our  Lord  Jesus  funft  unfer«  £crrn  3efu  ©h^ftt  fammt 
Christ  with  all  his  saints.  [ allen  feinen  ^eiligen. 
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I^URTHERMORE  then  we  be- 
seeeli  you,  brethren,  and  exhort 
you  by  tlie  Lord  Jesus,  tliat  as  ye 
have  reeeived  of  us  how  ye  ouglit 
to  walk  and  to  please  God,  so  ye 
would  abound  more  and  more. 

2  For  ye  know  what  command- 
ments  we  gave  you  by  the  Lord 
Jesus. 

3  For  tkis  is  the  will  of  God, 
even  your  sanctification,  tliat  ye 
sliould  abstain  from  fornication: 

4  That.  every  one  of  you  should 
know  how  to  possess  hiß  vessel  in 
sanctification  and  honour; 

5  Not  in  the  lust  of  coucupiscence, 
even  as  the  Gentiles  which  know 
not  God: 

6  That  no  man  go  beyond  and 
defraud  his  brother  in  any  mat- 
ter: because  that  the  Lord  is  the 
avenger  of  all  such,  as  we  also 
have  forewarned  you  and  testified. 
7 For  God  hath  not  cailed  us  unto 
uncleanness,  but  unto  holiness. 

8  He  therefore  that  despiseth, 
despiseth  not  man,  but  God,  who 
hath  also  given  unto  us  his  holy 
Spirit. 

9  But  as  touching  brotherly  love 
ye  need  not  that  I write  unto  you : 
for  ye  yourselves  are  taught  of 
God  to  love  one  another. 

10  And  indeed  ye  do  it  toward  all 
the  brethren  which  are  in  all  Mace- 
donia : but  we  beseech  you,  brethren, 
that  ye  increase  more  and  more; 

11  And  that  ye  study  to  be  quiet, 
and  to  do  your  own  business,  and 
to  work  with  your  own  hands,  as 
wo  commanded  you; 

12  That  ye  may  walk  honestly 
toward  them  that  are  without,  and 
that  ye  may  have  lack  of  nothing. 


1.  £()cffaIomcfyer,  4. 

4.  (fapiteh. 

S1U  etter,  liebe  SBrübcr,  bitten  mir  euch, 
mib  ermahnen  in  bem  £>errn  3e 
ftt  (nacktem  ibr  öon  unß  empfangen 
habt,  wie  ißr  follt  maubeln  unb  ©ott 
gefallen),  baß  ibr.  immer  toößiger  mer 
bet. 

2.  2>atn  ibr  wiffet,  meldbe  ©ebote 
mir  eud)  gegeben  haben,  burrff  ben 
Jperrn  Sefutn. 

3.  2>enn  baß  ift  ber  Sföitte  ©otteß, 
eure  Heiligung,  baß  ibt  meibet  bie 
öurerei, 

4.  Unb  ein  3eglicber  unter  euch  miffe 
fein  ftaß  ju  behalten  in  Heiligung 
unb  ©bren, 

5.  Diicbt  in  ber  fuftfenebe,  mie  bie 
Reiben,  bie  toon  ©ott  nic^tö  wiffen; 

6.  Unb  baß  9iiemanb  gu  meit  greife, 
noch  berbortbeile  feinen  Söruber  im 
Öanbel;  benn  ber  .Sperr  ift  ber  9iätber 
über  bas  2llleß,  mie  mir  end)  guoor 
getagt  uttb  begeuget  haben. 

7.  ®enn  ©ott  bat  unß  nid^t  berufen 
gur  itnreinigfeit,  fonbent  gur  Heiligung. 

8.  2Ber  nun  oeraebtet,  ber  beraefitet 
nicht  iöfenfeben,  fonbern . ©ott,  ber 
feinen  heiligen  ©eift  gegeben  bat  in 
euch- 

9.  $on  ber  brüberlicben  i'iebe  aber 
ift  nid)t  notb  euch  gu  fdjreiben,  benn 
ihr  feib  felbft  bon  ©ott  gelebret,  euch 

: unter  einanber  gu  lieben. 

10.  Unb  baß  tbut  ibr  auch  an  allen 
Srübern,  bie  in  gang  ÜJlacebonien  ftnb. 
ißir  ermahnen  euch  aber,  liebe  ShriU 
ber,  baft  ibr  noch  bötliger  merbet; 

11.  Unb  ringet  barnadj,  baß  ibr  fülle 
feib,  unb  baß  (Sure  fdiaffet,  tmb  ar* 
beitet  mit  euren  eigenen  fpanben,  mie 
mir  eud)  geboten  haben; 

12.  3luf  baß  ibr  ebrbarlicb  manbelt 
gegen  bie,  bie  braußen  ftnb,  unb  ihrer 
Äeineß  bebiirfet. 
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13  ButI  vvould  not  have  you  to  be  13.  äBir  wollen  euch  aber,  liebe  3?rü- 
ignorant,  brethren,  concerning  them  ber,  nid)t  uerbalteu  toon  benen,  bie  ba 
wliicli  are  asleep,thatye  sorrownot,  fchlafett,  auf  baß  ihr  nicht  traurig  f eib, 
even  as  otliers  which  have  no  hope.  wie  bie  'ilnbcrn,  bic  feine  öoffuung  haben. 

14  For  if  we  believe  that  Jesus  14.  Senn  fo  wir  glauben,  baß  3ejuö 

died  and  rose  again,  even  so  them  geftorben  unb  auferftanben  ift,  alfo 
also  which  sleep  in  Jesus  will  God  wirb  @ott  auch,  bie  ba  entfdjlafen 
bring  with  him.  finb  bureb  Sefutn,  mit  ihm  führen. 

15  For  this  we  say  unto  you  by  15.  Senn  ba8  fagen  wir  euef;,  alb 
tlie  word  of  the  Lord,  that  we  ein  äSort  beb  öerrn,  baß  wir,  bic  wir 
which  are  alive  and  remain  unto  (eben,  unb  übcrbleiben  in  ber  3ufunft 
the  commg  of  the  Lord  sliall  not  beb  öerrn,  warben  benen  nicht  toorfont* 
prevent  them  which  are  asleep.  men,  bie  ba  fchlafen. 

16  For  the  Lord  himself  shall  16.  Senn  er  felbft,  ber  öerr,  wirb  mit 

descend  from  heaven  with  a shout,  einem  f^elbgefchrei  unb  ©timme  beb 
with  the  voice  of  the  archangel,  (Srjengelb,  unb  mit  ber  ißofaune  @ot= 
and  with  the  trump  of  God:  and  | teb  hernieber  fommen  ©om  Fimmel, 

the  dead  in  Christ  shall  rise  first:  unb  bie  Sobten  in  übrifto  werben 

auferfteben  juerft. 

17  Then  we  which  are  alive  and  17.  Santa ch  wir,  bie  wir  leben  unb 

remain  shall  be  caught  up  together  iiberbleiben,  werben  zugleich  mit  benfet* 
with  them  in  the  clouds,  to  meet  beit  hingeriieft  werben  in  ben  SSolfen, 
the  Lord  in  the  air:  and  so  shall  bem  ^>errn  entgegen  in  ber  üuft,  unb 

we  ever  be  with  the  Lord.  werben  alfo  bei  bem  öerrn  fein  allezeit. 

18  Wherefore  cotnfort  one  anotlier  18.  ©o  trüflet  euch  nun  mit  biefen 

with  these  words.  j Porten  unter  einanber. 

chap.  y.  { 5.  eajiücl. 

BUT  of  the  times  and  the  sea-  | flXon  ben  Beiten  aber  unb  ©tunbett, 
sons,  brethren,  ye  have  no  need  X?  liebe  33rüber,  ift  nicht  noth,  euch 
that  I write  unto  you.  ! $U  fc^reiben. 

2 For  yourselves  know  perfectly  2.  Senn  iljr  felbft  wiffet  gewiß,  baß 

that  the  day  of  the  Lord  so  com-  ber  Sag  beS  öerrn  wirb  fommen, 

eth  as  a thief  in  the  night.  wie  ein  Sieb  in  ber  sJiacbt. 

3 For  wlien  they  shall  say,  Peace  3.  Senn,  Wenn  fie  werben  fagen : 

and  safety ; then  sudden  destruction  ift  griebe,  eS  bat  feine  ©efa^r;  fo  wirb 
cometh  upon  them,  as  travail  upon  fie  baö  3$erberben  fchnell  überfallen, 
a woman  with  child;  and  they  shall  gleichwie  ber  ©ebtnerj  ein  fcfjwangereS 
not  escape.  äßeib,  unb  werben  mebt  entfliehen. 

4 But  ye,  brethren,  are  not  in  4.  3ht‘  aber,  liebe  ©rüber,  feib  nicht 
darkness,  that  that  day  should  in  ber  ffjinfterniß,  baß  euch  ber  Sag 
overtake  you  as  a thief.  wie  ein  Sieb  ergreife. 

5 Ye  are  all  the  children  of  light,  ■ 5. 3br  feib  alljnmal  $inber  beb  PichtS, 
and  the  children  of  the  day:  we  are  unb  fttnber  beö  Sage$;  wir  finb  nicht 
not  of  the  night,  nor  of  darkness.  i öon  ber  9?acht,  noch  ton  ber  ^iriftevniß. 
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6 Therefore  let  ns  not  sleep,  as  | 6.  ©o  laffet  un«  nun  nid)t  fdjlafcn, 

do  others;  but  let  us  watch  and  | lute  He  2lnbern;  fonbem  (affet  un« 
be  sober.  i wachen  unb  nüchtern  fein. 

7 For  they  that  sleep  sleep  in  the  J 7.  ©erat  bie  ba  fd^fafen,  bie  fd^tafcn 

night;  and  they  that  be  drunken  . be«  ßZacfit«,  unb  bie  ba  trunfen  finb, 
are  drunken  in  the  night.  bie  finb  be«  9iadjt«  trunfen. 

8 But  let  us,  who  are  of  the  day,  8.  2Bir  ater,  bie  wir  be«  ©age«  finb, 
be  sober,  putting  on  the  breast-  feilen  nüchtern  fein,  angetban  mit  bem 
plate  of  faith  and  love;  and  for  $reb«  be§  ©tauben«  unb  ber  £iebe,  unb 
an  helmet,  the  hope  of  salvation.  J mit  bentfpelmber Hoffnung  zur©eligfeit. 

9 For  God  liath  not  appointed  us  ! 9.  ©enn  ©ott  fiat  uit«  ntt^t  gefegt  gunt 

•to  wrath,  but  to  obtain  salvation  i fonbem  bie  ©eligfeit  gu  befipen, 
by  our  Lord  Jesus  Christ,  ! burdj  mtfent  £errit  3efnm  <Slpriftum, 

10  Who  died  for  us,  that,  whether  10.  ©er  für  im«  geftorben  ift,  auf 

we  wake  or  sleep,  we  should  live  i baff,  mir  machen  ober  fdjlafen,  jitgfeicf) 
together  with  him.  mit  ihm  (eben  feilen. 

11  Wherefore  comfort  yourselves  ! 11.  ©arum  ermahnet  euch  mtter  ein- 

together,  and  edify  one  another,  anbcr,  unb  bauet  (Siner  ben  STnberu, 
even  as  also  ye  do.  wie  ihr  benn  tf>ut. 

12  And  we  beseech  you,  bre-  j 12.  äöir  bitten  euch  aber,  liebe  $3rü* 
thren,  to  know  them  which  labour  ber,  baß  ifir  erfennet,  bie  an  euch  ar« 
among  you,  and  are  over  you  in  beiten,  mtb  euch  toorfteljen  in  bent  $errn, 
the  Lord,  and  admonish  you;  unb  euch  bcrmafnen. 

13  And  to  esteem  them  very  high-  13.  ^>abt  fie  befto  liebet  mn  ibrcö 
ly  in  love  for  their  work’s  sake.  And  33erf$  willen,  unb  feib  friebfam  mit 
be  at  peace  among  yourselves.  ihnen. 

14  Now  we  exhort  you,  brethren,  14.  2Öir  ermahnen  eitcf;  aber,  (iebe  S3rü^ 
warn  them  that  are  unruly,  com- 1 ber,  eermabnet  bie  Ungezogenen,  troflct 
fort  the  feebleminded,  support  the  bie  Äleinmütbigen,  traget  bie  ©chwa* 
weak,  be  patient  toward  all  men.  eben,  feib  gebuleig  gegen  3ebermann. 

15  See  that  none  render  evil  for  ! 15.  ©ebet  ju,  bgß  fJlientanb  SööfcS 

evil  unto  any  man;  but  ever  fol-  mit  SBöjent  Sernanb  bergelte ; fonbem 
low  that  which  is  good,  both  among  aßejeit  jaget  bem  ©Uten  nach,  beibe« 
yourselves,  and  to  all  men.  unter  einanber  unb  gegen  Sebermanu. 

IG  Rejoice  evermore.  16.  ©eib  allezeit 

17  Pray  witliout  ceasing.  17.  Setet  ebne  Unterlaß. 

18  In  every  tliing  give  thanks:  j 18.  ©eib  banfbar  in  aßen  ©ingen, 

for  this  is  the  will  of  God  in  Christ  benn  ba«  iß  ber  SBide  ©otte«  in 

.Jesus  concerning  you.  j ßbrifto  3efu  an  eudf>. 

19  Quench  not  the  Spirit.  ■ 19.  ©cn  ©eift  bämpfet  nicht. 

20  Despise  not  prophesyings.  ! 20.  ©ie  2Öei«fagung  »erachtet  nicht. 

21  Prove  all  things;  hold  fast  21.  'Prüfet  aber  2llle«,  unb  ba«  ©ute 

that  which  is  good.  j behaltet. 

22  Abstain  from  all  appearance  of  i 22.  äJteibet  alten  böfen  ©(kein, 
evil. 
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23  And  the  very  God  of  peace  sanc- 1 23.  (Sr  aber,  ber  ©ott  be^  ‘JriebcuS, 
tify  you  wholly;  and  I pray  God  heilige  euch  burd)  unb  burd»,  imb  euer 
yourwhole  spirit  and  soul  and  body  ©cift  gan^,  famntt  her  (Seele  unb  £etb, 
be  preserved  blameless  unto  the  miiff e behalten  werben  unflräfltch  auf 
coniing  of  our  Lord  Jesus  Christ.  feie  3ufuitft  unferö  £erm  3efu  CEbfifit. 

24  Faithful  i»  he  that  calleth  you,  24.  ©etveu  ift  er,  ber  euch  rufet,  wel* 

who  also  will  do  it.  eher  wirb  e3  auch  tbun. 

25  Brethren,  pray  for  us.  25.  i'icbe  Vriiber,  betet  fiir  unb. 

26  Greet  all  the  brethren  with  an  26.  ©rüßet  alle  trüber  mit  beut 

holy  kiss.  heiligen  $uß. 

27  I Charge  you  by  the  Lord  27.  3<h  befebwöre  euch  bei  beut 

that  this  epistle  be  read  unto  all  Jpevru,  baß  ihr  biefe  (Spiftel  lefen  laf* 
the  holy  brethren.  fet  alle  heilige  trüber. 

28  The  grace  of  our  Lord  Jesus  28.  Sie  ©nabe  unferS  Jperrn  3efu 

Christ  be  with  you.  Amen.  i (Sbrifti  fei  mit  euch!  2lmen. 

«[  The  first  epintle  unto  the  Thessaloniatis  j 2ln  bie  'Xfjeffatontdjer  bie  erfte,  gefdjric' 
was  written  from  Athens.  fccit  »on  Sieben. 

THE  SECOND  EPISTLE  35ie  aubere  (Stiftet  ©t.  ^auli 

OF  PAUL  THE  APOSTLE  4 s. 

c an  ne 

TO  THE  S 

THESSALONIANS.  ' X f)  e f f a ( ü tt  t d)  e r. 

CHAP.  I.  I 1.  gftHitcl. 

PAUL,  and  Silvanus,  and  Tiino-  I ttJaulug,  ttnb  ©ilbamtg,  unb  £iino» 
theus,  unto  the  church  of  the  ! tlj>eu$,  ber  ©erneute  ju  ‘Xheffato= 
Thessalonians  in  God  our  Fatlier  nich,  in  ©Ott,  uttferm  Vater,  unb  bem 
and  the  Lord  Jesus  Christ:  i^erm  3efu  (Shrifio. 

2 Grace  unto  you,  and  peace,  2.  ©nabe  fei  mit  euch,  unb  Triebe 
from  God  our  Father  and  the  Lord  oon  ©ott,  unferm  Vater,  unb  bem 
Jesus  Christ.  | £erru  3efu  Shrifto. 

3 We  are  bound  to  thank  God  j 3.  2Bir  füllen  ©ott  bauten  aUe$ett 
always  for  you,  brethren,  as  it  is  j um  euch,  liebe  trüber,  wie  e$  billig 
meet,  because  that  your  faith  grow- 1 ift.  2Denn  euer  ©laube  wächfet  fe^r, 
eth  exeeedingly,  and  the  charity  | unb  bie  Siebe  eine§  3eglichen  unter 
of  every  one  of  you  all  toward  ' euch  Sillen  nimmt  $u  gegen  einanber ; 
each  other  aboundeth; 

4 So  that  we  ourselves  glory  in  4.  Sllfo,  baß  wir  un$  euer  rühmen 
you  in  the  churches  of  God  for  unter  bett  ©enteilten  ©ottes,  oon  eu* 
your  patience  and  faith  in  all  your  rer  ©eblllb  unb  ©lauben,  in  allen 
persecutions  and  tribulations  that  euren  Verfolgungen  unb  Xrftbfalen, 
ye  endure:  • bie  ihr  bittbet ; 

5 Which  is  a manifest  token  of  the  5.  äöelcheS  an^eigt,  baß  ©ott  recht 
righteous  judgment  of  God,  that  yo  richten  wirb,  unb  ihr  wilrbig  werbet 
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may  be  counted  worthy  of  the  king-  ' 
dom  ofGod,  for  whicli ye  also  sufl'er: 

6 Seeing  it  is  a righteous  tliing 
with  God  to  recompense  tribulation  ( 
to  them  that  trouble  you; 

7 And  to  you  who  are  troubled 
rest  with  us,  when  tlie  Lord  Je- 
sus shall  be  revealed  from  heaven 
with  bis  mighty  angels, 

8 In  flaming  fire  taking  ven-  j 
geance  on  them  that  know  not 
God,  and  tbat  obey  not  the  gospel 
of  our  Lord  Jesu«  Christ: 

9 Who  shall  be  punished  with  , 
everlasting  destruetion  from  the  \ 
presence  of  the  Lord,  and  from  the 
glory  of  liis  power; 

10  When  he  shall  come  to  be 
glorified  in  his  saints,  and  to  be 
admired  in  all  them  that  believe 
(because  our  testimony  among  you 
was  believed)  in  that  day. 

1 1 Wherefore  also  we  pray  always 
for  you,  that  our  God  would  count 
you  worthy  of  this  calliug,  and  fulfil 
all  the  good  pleasure  of  his  goodness, 
and  the  work  of  faith  with  power: 

12  That  the  name  of  our  Lord 
Jesus  Christ  may  be  glorified  in 
you,  and  ye  in  him,  according  to 
the  grace  of  our  God  and  the  Lord 
Jesus  Christ. 


©otteS,  über  welchem  if>r 

auch  leidet ; 

6.  9?adjbem  es  recht  ift  bei  ©ott,  $u 
vergelten  Xrübfal  benen,  bie  euch 
Xrübfal  anlegcn. 

7.  (Sudj  aber,  bie  ihr  Sriibfal  leibet, 
9i«be  mit  uns,  »enn  nun  ber  Sperr 
SefuS  wirb  geoffenbaret  »erben  vom 
Apimmel,  fairnnt  ben  ßngeln  feiner  Äraft, 

8.  Unb  mit  geuerflammen,  3iad^e  ju 
geben  über  bie,  fo  ©ott  nicht  erfennen, 
unb  über  bie,  fo  nicht  geborfam  finb  beni 
Svangelio  imferS  §ernt  3>efu  (S^vifti; 

9.  Sketche  »erben  ißeut  leiben,  bas 
e»ige  iBerberbett  von  bent  Ülngeficht 
bcs  Aperm,  unb  von  feiner  herrlichen 
ilJacht ; 

10.  Senn  et  fomnten  »irb,  bag  er 
herrlich  erfcheine  mit  feinen  ^eiligen, 
unb  »unberbar  mit  allen  ©laubigen. 
2>cnn  unfer  3eHdl“Ö  au  eu(h  »ou 
bemfelben  Sage  habt  ihr  geglaubet. 

11.  Hub  berhalben  beten  »ir  auch 
allezeit  für  euch,  baff  unfer  ©ott  euch 
»ürbig  mad;e  beS  Berufs,  unb  erfülle 
alles  Sohlgefalleit  ber  ©üte,  unb  baS 
Seil  bes  ©laübeitS  in  ber  Ära  ft, 

12.  2hif  baff  an  eud;  gebriefen  »erbe 
ber  9iame  unferS  £erm  3efu  (£hri|li, 
unb  ihr  an  ihm,  nach  ber  ©nabe  un 
fers  ©otteS,  unb  beS  Aperrn  Sefu 
CEhrifti. 


CHAP.  U. 

ICpOW  we  heseech  you,  hrethren, 
Li  by  the  coming  of  our  Lord 
Jesus  Christ,  and  by  our  gatheriug 
together  unto  him, 

2 That  ye  he  not  soon  shaken  in 
mind,  or  be  troubled,  neither  by 
spirit,  nor  by  word,  nor  by  Letter 
as  from  us,  as  that  the  day  of 
Christ  is  at  liand. 

3 Let  no  man  deceive  you  by 
any  menns:  for  that  day  shall  not 


2.  GapileL 

ber  ber  3»lunft  halben  uuferS  §erru 
3efu  Shtifti  unb  uuferer  ABerfamni 
lung  ju  ihm,  bittat  »ir  euch,  liebe 
Söriiber, 

2.  2)ajf  ihr  euch  lüd^t  halb  be»egen 
(affet  von  eurem  0imt,  noch  erfchrecfen, 
»eher  burd;  ©eift,  nod;  bitrch  Sort, 
noch  bnrdh  Briefe,  als  von  un«  gefanbt, 
baff  ber  Sag  Sbrifti  vorhanben  fei. 

3.  i'a[fet  euch  fftiemanb  verführen  in 
tcinerlet  Seife.  S)enn  er  tommt  nicht, 
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come,  except  there  come  a falling 
away  first,  and  that  man  of  sin 
be  revealed,  tlie  son  of  perdition; 

4 Wbo  opposeth  and  exalteth 
himself  above  all  that  is  called  God, 
or  that  is  worshipped;  so  that  he  as 
God  sitteth  in  the  temple  of  God, 
shewing  himself  that  he  is  God. 

5 Remember  ye  not,  that,  when 
I was  yet  with  you,  I told  you 
these  things? 

6 And  now  ye  know  wliat  with- 
lioldeth  that  he  might  be  revealed 
in  liis  time. 

7 For  the  mystery  of  iniquity 
doth  already  work:  only  he  wrho 
now  letteth  will  let , until  he  be 
taken  out  of  the  wny. 

8 And  then  shall  that  Wicked  be 
revealed,  whom  the  Lord  shall 
consume  with  the  spirit  of  his 
mouth,  and  shall  destroy  with  the 
brightness  of  his  coming: 

9 Even  him,  whose  coming  isafter 
the  working  of  Satan  with  all  power 
and  sigus  and  lying  wonders, 

10  And  with  all  deceivableness  of 
unrighteousness  in  thein  that  pe- 
rish;  because  they  received  not 
the  love  of  the  truth,  that  they 
might  be  saved. 

11  And  for  tliis  cause  God  shall 
send  them  strong  delusiou,  that 
they  should  believe  a lie: 

12  That  they  all  might  be  damned 
wlio  believed  not  the  truth,  but 
had  pleasure  in  unrighteousness. 

13  But  we  are  bound  to  give  thauks 
alway  to  God  for  you,  brethren  be- 
loved  of  the  Lord,  because  God  liath 
from  the  beginning  chosen  you  to 
salvation  tlirough  sanctifieation  of 
the  Spirit  and  belief  of  the  truth:  | 
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e«  fei  beim,  baß  $uvor  ber  Ülbfall  fontme, 
unb  geoffenbaret  »erbe  ber  ülfenfcb  ber 
Siinbe,  unb  ba«  Äinb  be«  SBerberbeu«. 
I 4.  2) er  ba  ift  ein  SSibenvartiger, 
unb  fid)  überlebt  über  2llle«,  ba«  ©ott 
pfrer  ©otte«bienft  beißt,  alfo,  baß  er 
ftd?  fefjet  in  ben  Tempel  ©otte«,  al« 
ein  ©ott,  unb  gibt  ftd?  vor,  er  fei  (Sott. 

5.  ©eben f et  tbr  nicht  baran,  baß  id; 
euch  fold;cö  fagte,  ba  ic^>  ttod)  bei 
euch  »ar  ? 

6.  Unb  »a«  e«  noch  anf^äft,  »iffet 
ihr,  baß  er  geoffenbaret  »erbe  ju  fei* 
ner  Reit. 

7.  2>enn  e«  reget  fid)  fc^on  bereit« 

bie  Soöbcit  heimlich,  ebne  baß,  ber 
c«  je^t  aufbält,  muß  getban 

»erben. 

8.  Unb  a(«bann  »irt>  ber  23o«baftige 
geoffenbaret  »erben,  »clcben  ber  öae 
umbringen  »irb  mit  bem  ©eift  feine« 
2)htnbe«,  unb  »irb  feiner  ein  (Sube 
machen,  burd;  bie  Srjcbeiituitg  feiner 
Rnfunft, 

9.  SDeß,  »elcfie«  3ltfunft  gefebiebet 
nach  ber  Sirfung  be«  Satan«,  mit 
allerlei  lügenbaftigeit  Äräften,  unb 
Reichen,  unb  iömtbern, 

10.  Unb  mit  allerlei  Verführung  jur 
llngeredbttgfeit,  unter  betten,  bie  ver* 
loren  »erben,  bafiir,  baß  fie  bie  ficbe 
jur  Sabrbeit  nic^t  haben  angenom* 
men,  baß  fie  felig  »iirben. 

11.  jDarunt  »iro  ihnen  ©ott  traf* 
tige  Sfrrtbümer  fenben,  baß  fie  glau* 
beit  ber  füge; 

12.  2luf  baß  gerichtet  »erben  2111c, 
bie  ber  2Bal»beit  nidjt  glauben,  fon* 
bem  hoben  ?uft  an  ber  Ungerecbtigfeit. 

13.  2Bir  aber  follett  ©ott  bauten  al* 
lejeit  um  euch,  geliebte  üörüber  von 
bem  Ferrit,  baß  euch  ©ott  erwählet 
hat  Von  Anfang  sur  Seligfeit,  in  ber 
Heiligung  be«  ©eijlc«,  unb  im  ©tau- 

, ben  ber  SBatjrfa eit. 
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14  Whereunto  he  called  you  by 
our  gospel,  to  the  obtaining  of  the 
glory  of  our  Lord  Jesus  Christ. 

15  Therefore,  brethren,  stand  fast, 
and  hold  the  traditions  which  ye 
have  been  taught,  whether  by  word, 
or  our  epistle. 

16  Now  our  Lord  Jesus  Christ 
liimself,  and  God,  even  our  Fa- 
ther,  which  liath  loved  us,  and 
hath  given  us  everlasting  consola- 
tion  and  good  hope  through  grace, 

17  Comfort  your  liearts,  and  sta- 
blish  you  in  every  good  word  and 
work. 

CIIAP.  III. 

FINALLY,  brethren,  pray  for  us, 
that  the  word  of  the  Lord  may 
have  free  course,  and  be  glorifi'ed, 
even  as  it  is  with  you: 

2 And  that  we  may  be  delivered 
from  unreasonable  andwicked  men: 
for  all  men  have  not  faitli. 

3 But  the  Lord  is  faithful,  wlio 
shall  stablish  you,  and  keep  you 
from  evil. 

4 And  we  have  confidence  in  the 
Lord  touching  yon,  that  ye  both 
do  and  will  do  the  things  which 
w'e  command  you. 

5 And  the  Lord  direct  your  liearts 
into  the  love  of  God,  and  into  the 
patient  waiting  for  Christ. 

6 Now  we  command  you , bre- 
thren, in  the  name  of  our  Lord 
Jesus.  Christ,  that  ye  withdraw 
you/selves  from  every  brother  that 
walketh  disorderly,  and  not  after 
the  traditiou  which  he  received 
of  us. 

7 For  yourselves  know  how  ye  j 
ought  to  follow  us : for  we  behaved 
not  ourselves  disorderly  amongyou; 


2.  ü^effalcnid)cr,  3. 

14.  Tarein  er  eud)  berufen  bat  burd) 
lmfer  Ghangelium,  gum  herrlichen 
Gtgetitbum  uni  er«  föerrn  Sein  (Sbrifti. 

15.  @o  fielet  nun,  liebe  ©rüber,  unb 
galtet  an  ben  ©a^ungen,  bie  ibr  ge* 
lehret  feib,  es  fei  burcb  unfer  Sort, 
ober  Stiftet. 

16.  @r  aber,  unfer  £>err  3 eilt«  C£bri 
ftu«,  unb  (9ott  unb  unfer  ©ater,  ber 
un«  bat  geliebet,  unb  gegeben  einen 
ewigen  Xroft,  unb  eine  gute  Hoffnung, 
burdj>  Cfaabe, 

17.  Ter  ermähne  eure  Serben,  unb 
ftärfe  eud)  in  allerlei  ?ef>re  unb  gutem 
Serf. 

2>a3  3.  Kapitel, 
eiter,  liebe  ©rüber,  betet  für  uns, 
baß  baS  Sort  beS  £>erm  laufe, 
unb  ge^riefen  werbe,  wie  bei  euch, 

2.  Unb  baß  wir  erlöfet  werben  hon 
ben  unartigen  unb  argen  ikenfeben, 
Tenn  ber  CiHaube  ift  nicht  3eber= 
manns  Ting. 

3.  2lber  ber  §err  iß  treu,  ber  wirb 
euch  ftärfen  unb  bewahren  hör  bem 
2lrgen. 

4.  Sir  herfeben  uns  aber  gu  euch  in 
bent  £>erm,  baß  ibr  tbut  unb  tbun 
werbet,  was  wir  euch  gebieten. 

5.  Ter  £>err  aber  ritßte  eure  bergen 
gu  ber  !Hebe®otteS,  unb  gu  ber@cbulb 
(Sbrifti. 

6.  Sit  gebieten  eudb  aber,  liebe 
©rüber,  in  bem  ßiaiueu  unfer«  $errn 
3efu  Sbrifti,  baß  ibr  euch  entgiebet 
hon  allem  ©ruber,  ber  ba  un* 
orbentlicb  wanbeit  unb  nicht  nach  ber 
©atnmg,  bie  er  hon  uns  empfangen 
bat. 

7.  Tenn  ibr  wiffet,  wie  ibr  uns  feilt 
nadffolgen.  Tenn  wir  futb  ni^t  un* 
orbentlicb  unter  eud?  gewefen; 
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8 Neither  did  we  eat  any  man’s 
bread  for  nought;  but  wrought  witli 
labour  and  travail  night  and  day, 
that  we  might  not  be  chargeable 
to  an y of  you: 

9 Not  because  we  have  not  power, 
but  to  make  ourselves  an  ensample 
unto  you  to  follow  us. 

10  For  even  when  we  were  witli 
you,  this  we  coraraanded  you,  that 
if  any  would  not  work,  neither 
should  he  eat. 

11  For  we  hear  that  there  are 
some  which  walk  among  you  dis- 
orderly,  working  not  at  all,  but 
are  busybodies. 

12  Now  them  that  are  such  we 
command  and  exhort  by  our  Lord 
Jesus  Christ,  that  witli  quietness 
they  work,  and  eat  their  own 
bread. 

13  But  ye,  brethren,  be  not  weary 
in  well  doing. 

14  And  if  any  man  obey  not 
our  word  by  this  epistle,  note  that 
man,  and  have  no  Company  with 
him,  that  he  may  be  ashamed. 

15  Yet  count  him  not  as  an  enemy, 
but  admonisli  him  as  a brother. 

IG  Now  the  Lord  of  peace  him- 
self  give  you  peace  always  by 
all  means.  The  Lord  he  with  you 
all. 

17  The  salutation  of  Paul  with 
mine  own  hand,  which  is  the  to- 
ken  in  every  epistle:  so  I write. 

18  The  grace  of  our  Lord  Jesus 
Christ  he  with  you  all.  Amen. 

IT  The  seoond  epistle,  to  the  Thessalonians 

was  wrltten  from  Athens. 
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8.  fabelt  auch  nicht  umfonft  ba« 
©rob  genommen  bon  Betnanb,  fon* 
bern  mit  Arbeit  ltnb  itttiibe  S£ag  mib 
9tarf;t  fabelt  mir  gemietet,  baß  mir 
nid)t  Setnanb  unter  euch  bcfchmerlich 
mären. 

9.  ifticht  barum,  baß  mir  beß  nicht 
ttftacht  haben;  fonbem  baß  mir  int« 
felbft  junt  ©orbilbe  euch  geben,  uns 
nachjufolgen. 

10.  Hub  ba  mir  bei  euch  maren,  ge* 
boten  mir  euch  fotd^eö,  baß,  fo  3e- 
manb  nicf;t  mitt  arbeiten,  ber  fott 
auch  nicht  effen. 

11.  2)enn  mir  hö^n,  baß  Gtliche 
unter  euch  manbeln  unorbentticb, 
mtb  arbeiten  nicht«,  fonbem  treiben 
©ormi(j. 

12.  «Solchen  aber  gebieten  mir,  unb 
ermahnen  fie,  burd)  unfern  §erm  3fe= 
fitm  Gtbriftunt,  baß  fie  mit  ftittem 
3Befen  arbeiten  unb  ihr  eigene«  ©vob 
effen. 

13.  3hr  aber,  liebe  ©riiber,  merbet 
nicht  oerbroffen  ©ute«  ju  thun. 

14.  @0  aber  Betnanb  nicht  gehorfam 
ift  unferm  SBort,  ben  ^eid^net  an  burch 
einen  SBrief,  unb  habt  nicht«  mit  il?m 
511  fchaffen,  auf  baß  er  ichamrotb  merbe. 

15.  Socf)  haltet  ihn  nicht  al«  einen 
fteinb,  fonbern  bermahnet  ihn  al«  ei* 
nen  trüber. 

16.  Gr  aber,  ber  -ipetr  be«  ^rieben«, 
gebe  euch  ^rieben  allenthalben  unb 
auf  allerlei  SÖJeife.  3) er  $err  fei  mit 
euch  Sitten! 

17.  3)er  ©ruß  mit  meiner  £>anb 
©auti.  3>a«  ift  ba«  B^en  in  allen 
©riefen,  alfo  fdhreibe  ich: 

18.  3)ie  ©nabe  unfer«  Iperrn  3efu 
(Sbriftt  fei  mit  euch  Sitten!  Simen. 

@efa>vieben  »on  ?4bett. 
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i.  Timothy,  i. 

THE  FIRST  EPISTLE 
OF  PAUL  THE  APOSTLE 

T I OT  II  Y. 


CH  AP.  I. 

PAUL,  an  apostle  of  Jesus  Christ 
by  the  commandment  of  God 
opr  Saviour,  and  Lord  Jesus  Christ, 
which  ia  our  hope; 

2 Unto  Timothy,  my  own  son  in 
thfrfaith:  Grace,  mercy,  and  peace, 
from  God  our  Father  and  Jesus 
Christ  our  Lord. 

3 As  I besought  thee  to  abide 
still  at  Ephesus , whcn  I went  in- 
to  Macedonia,  that  thou  mightest 
Charge  some  that  they  teach  no 
other  doctrine, 

4 Neither  give  heed  to  fables  and 
endless  genealogies,  which  minister 
questions,  rather  than  godly  edify- 
ing  which  is  in  faith:  so  do. 

I 

5 Now  the  end  of  the  command- 
ment is  charity  out  of  a pure 
heart,  and  of  a good  conscience, 
and  of  faith  unfeigned: 

6 From  which  some  havingswerv- 
ed  have  tumed  aside  unto  vain 
jangling; 

7 Desiring  to  be  teachers  of  the 
law;  understanding  neither  what 
they  say,  nor  whereof  they  affirm. 

8 But  we  know  that  the  law  is 
good,  if  a man  use  it  lawfully; 

9 Knowing  this,  that  the  law  is 
not  made  for  a righteous  man,  but 
for  the  lawless  and  disobedient, 
ior  the  ungodly  and  for  sinners, 
for  unholy  and  profane,  for  nmr- 
derers  of  fathers  and  murderers 
of  mothers,  for  manslayers, 

10  For  whoremongers,  for  them 


1.  Ximotfycum,  1. 

Sie  erfte  <S p t ft c I 3t.  fßauli 
an 

X t m o t X)  c u nt. 

1.  (Ja^Kel. 

au(u«,  ein  Slbeftef  Stein  Gbrifti, 
nach  bcm  Verebt  ©ottc«  nnfer« 
.jpeifanbe«,  unb  be«  £cmt  3efn  (£bri= 
frt,  bcr  nnfere  Hoffnung  ift, 

2.  Ximetbce,  meinem  recfiticfiaffeneu 
Sohne  im  ©(anben,  ©nabe,  ©arm* 
beqigfeit,  Triebe  ton  ©ott,  imferm 
©ater,  nnb  uniernt  £crm  3eiu  ©brifte. 

3.  23ie  icb  hieß  ermähnet  habe,  baß  . 
bu  31t  CS^befit^  bliebeft,  ba  icb  in 
iDtacebonien  303,  unb  geböteft  <Stli= 
eben,  baß  ße  nicht  anber«  (ehrten. 

4.  ’JIncb  nicht  Sicht  bitten  auf  bie 
fabeln  unb  ber  ©efcblccbter  9tegifter,  . 
bie  fein  ©nbc  t>abcnf  unb  brtngen  T 
fragen  auf,  mehr,  benu  ©efferung 
31t  ©ott  im  (glauben. 

5.  2)enn  bie  £auf>tfumme  be«  ©e= 
bot«  ift  Viebe  oon  reinem  ^eqcn,  nnb 
oon  gutem  ©etuiffen,  mtb  reu  ungc* 
färbtent  ©tauben; 

6.  SBdchcr  bflhen  (Etliche  gefehlt, 
unb  ftnb  umgemanbt  31t  unniibem 
©efebwäb. 

7.  ©Jollen  ber  Schrift  Sfteiftcr  fein, 
unb  rerfteben  nicht,  wa«  fie  fagen  ober 
lua«  fte  felgen. 

8.  2Bir  miffen  aber,  baß  ba«  ©efeb 
gut  ift,  fo  fern  3emanb  recht  braucht, 

9.  Unb  weiß  folche«,  baß  bem  ©e* 
rechten  fein  ©efeb  gegeben  ift,  fenbern 
ben  Ungerechten  unb  Ungcborfamen, 
ben  ©ottlofen  unb  Siinbern,  ben  Um 
heiligen  unb  Ungeißfichen,  ben  ©ater* 
merbern,  unb  ulfuttermörbem , ben 
£obtichlägern, 

10.  ®cn  £urern,  ben  ftnabenfehän* 
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that  defile  themselves  with  xnän-  ! 
kind,  for  menstealers,  for  liars, 
for  perjured  persons,  and  if  tfrere 
be  any  other  thing  that  is  con- 
trary  to  sound  doctrine; 

11  According  to  the  glorious  gos- 
pel  of  the  blessed  God,  which  was 
committed  to  my  trust. 

12  And  I thank  Christ  Jesus  our 
Lord,  who  hath  enabled  me,  for 
that  he  counted  me  faithful,  put- 
ting  me  into  the  ministry; 

13  Who  was  before  a blasphemer, 
and  a persecutor,  and  injurious : 
but  I obtained  mercy,  becanse  I 
did  it  ignorantly  in  unbelief. 

14  And  the  grace  of  our  Lord  was 
exceeding  abundant  with  faith  and 
love  which  is  in  Christ  Jesus. 

15  This  in  a faithful  saying,  and 
worthy  of  all  acceptation,  that 
Christ  Jesus  came  into  the  world 
to  save  sinners;  of  whom  I am 
cliief. 

16  Howbeit  for  this  cause  I ob- 
tained mercy,  that  in  me  first  Je- 1 
sus  Christ  might  shew  forth  all 
longsuffering,  for  a pattern  to  them 
which  should  hereafter  believe  on  > 
him  to  life  everlasting. 

17  Now  unto  the  King  eternal,  ! 
iramortal,  invisible,  the  only  wise 
God,  be  honour  and  glory  for  ever 
and  ever.  Amen. 

18  This  Charge  I commit  unto 
thee,  son  Timothy,  according  to 
the  propliecies  which  went  before 
on  thee,  that  thou  by  them  might- 
est  war  a good  warfare; 

19  Holding  faith,  and  a good  con- 
science;  which  some  having  put 
away  concerning  faith  have  made 
shipwreck : 

20  Of  whom  is  Hymenseus  and 
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bern,  beu  fWenfcbenbiebcit,  beit  9üg* 
item,  ben  iWeineibigen,  liitb  fo  etina« 
liiert  bcv  fyeilfamen  i'ef)re  jutniber 

ift; 

11.  9tacb‘bemljerrli(f;<n  ©rangelte  be« 
feligen  ©ctte«,  tnclcbe«  mir  rer  trauet 
ift. 

12.  Unb  irf)  baute  unferm  £errn  Sfjri- 
fto  3efu,  ber  mid;  ftar!  gemacht,  nnb 
treu  geachtet  fjat,  unb  gefegt  in  ba« 
Sfait; 

13.  Ser  icf;  junor  mar  ein  ^öfterer, 
unb  ein  Verfolger,  unb  ein  <2djniä* 
f>er ; aber  mir  ift  iöarmbcrjigfeit  tni* 
berfatjren,  beim  ich  habe  e«  unwiffenb 
gct^an,  im  Unglauben. 

14.  ©«  ift  aber  befto  reicher  gcirefeit  bie 
©nabe  nufer«  .jperrn,  fammt  beut  ©lau» 
ben  unb  ber  i'iebe,  bie  in  ©fniftc  3efu  ift. 

15.  Tenn  ba«  ift  je  getnifjlid;  irafyr 
nnb  ein  treuer  tnertfie«  Sort,  baf? 
S^riftu«  3efu«  gefomincn  ift  in  bie 
Seit,  bie  ©iluber  felig  ju  machen, 
unter  melden  id)  ber  rernebmfte  bin. 

16.  Hlber  barum  ift  mir  33arntl)er* 
jigfeit  tniberfafiren,  auf  bafj  au  mir 
romehm  lieft  3efu«  Sljriftu«  eqeigct: 
alle  ©ebulb,  juut  ©yent^e!  betten,  bie 
an  ifm  glauben  feilten  junt  einigen 
?ebcn. 

17.  31b er  ©ett,  bem  einigen  Könige, 
beut  Unnergänglicben,  unb  Unftcfitba* 
reit,  unb  allein  Seifen,  fei  ©Ijre  unb 
^rei«  iit  ©migfeit!  Hinten. 

18.  Tie«  ©ebet  befehle  tri)  bir,  mein 
®efut  Timetfjeu«,  nad)  ben  norigeu 
Sei«fagungen  über  bir,  bafj  btt  in 
bcnfelbcn  eine  gute  jRitterfcfjaft  iibeft, 

19.  Unb  ljabcfl  ben  ©lanbcit  unb 
gute«  ©einigen,  tncldfe«  Stücke  neu 
firfj  geflogen,  unb  atu  ©lauten  ®d)iff= 
bruch  erlitten  fi  aben; 

20.  Unter  ireld)eu  ift  .ftnntenütt«  unb 
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Alexander;  wLom  I have  deliver-  211ej;anber,  weldie  ich  habe  bent  0atau 
ed  unto  Satan , that  they  may  learn  übergeben,  baß  fte  gcjiUhfiget  werben, 
not  to  blasplierae.  nicht  mehr  jll  läftern. 

CHAP.  n.  2.  (Tapttcl. 


I  EXHORT  therefore,  that,  first 
of  all,  supplieatious,  prayers,  in- 
tercessions,  and  giving  of  thanks, 
l>e  made  for  all  men: 

2  For  kings , and  for  all  that 
are  in  authority;  that  we  may  lead 
a quiet  and  peaceable  life  in  all 
godliness  and  lionesty. 

3  For  this  ü good  and  acceptable 
in  the  sight  of  God  our  Saviour; 
4 Who  will  have  all  men  to  be 
saved , and  to  come  unto  the  know- 
ledge  of  the  truth. 

5  For  there  ts  one  God,  and  one 
mediator  between  God  and  men, 
the  man  Christ  Jesus; 

6  Who  gave  kimseif  a ransom 
for  all,  to  be  testified  in  due  time. 

7  Wliereunto  I am  ordained  a 
preacher,  and  an  apostle,  (I  speak 
the  truth  in  Christ,  and  lie  not;) 
a teacher  of  the  Gentiles  in  faith 
and  verity. 

8  I will  therefore  that  men  pray 
every  wliere,  liftiug  up  holy  hands, 
w ithout  wrath  and  doubting. 

9  ln  like  manner  also,  that  wo- 
men adorn  themselves  in  modest 
apparel,  witk  sliamefacedness  and 


Äfo  ermähne  ich  nun,  baf?  man  her 
w allen  Singen  guerft  thue  33itte, 
(Mebet,  gürbitte  unb  Sanffagung  für 
alle  SWenfdfen. 

2.  gür  bie  Äönige  unb  für  alle 
Obrigteit,  auf  baß  wir  ein  ruhiges 
unb  ftiUcö  Peben  führen  mögen,  in 
aller  (Mottfcligfeit  unb  Gbrbarteit. 

3.  Senn  foid^eö  ift  gut,  baju  auch 
angenehm  oor  (Mett,  unferm  ^peilanbe, 

4.  Selcher  will,  baß  allen  äßenfthen 
geholfen  werbe,  unb  fte  3ur  Grfennt 
niß  ber  Sahrheit  lommen. 

5.  Senn  eö  ift  (Sin  (Mott,  unb  Gin 
9)iittler$mifchen  (Mott  unb  ben  ÜJienfchen, 
nämlich  ber  SiDlenfch  Ghriftus  3efu$, 

G.  Ser  ftch  felbft  gegeben  f>at  für 
sMe  jur  Grlöfnng,  baß  folcfjeö  ju 
feiner  3<üt  geprebigt  würbe. 

7.  Sap  id)  gefegt  bin  ein  ißrebiger 
ttnb  Styoflel,  (ich  fage  bie  Sahrheit 
in  Ghriftof  unb  lüge  nicht)  ein  Lehrer 
ber  Reiben,  im  (Mlauben  unb  in  ber 
Sahrheit. 

8.  @o  will  id)  uun,  baß  bie  9)lännci 
beten  an  allen  Orten,  unb  aufheben 
heilige  Apänbe,  ohne  Born  unb  3wci?el. 

9.  Sesfelben  gleichen  bie  Seiber,  baß 
fte  in  jierlicbent  Äleibc,  mit  ^cham 
unb  3U(ht  ßth  fchtnücfen;  nicht  mit 


sobriety ; not  witli  broided  hair,  or 
gold,  or  pearls,  or  costly  array; 

10  Hut  (whicli  becometh  women 
professing  godliness)  with  good 
works. 

11  Let  the  vornan  learn  in  si- 
lence  with  all  subjection. 

12  Hut  I suffer  not  a woman  to 
teach,  nor  to  usurp  authority  over 
the  man,  but  to  be  in  sileuce. 


Böbfen,  ober  (Molb,  ober  perlen,  ober 
föftlicheuj  (Meroanb; 

10.  0onbern  wie  ftchs  jiemet  ben 
Seibern,  bie  ba  (Mottfeligfeit  beweifen, 
burch  gute  Serie. 

11.  Gin  Seih  lerne  in  ber  Stille, 
mit  aller  Unter thänigleit. 

12.  Ginent  Seibe  aber  geftatt^  ich 
nicht,  baß  fic  lehre,  auch  nicht,  baß  fte 
bcS  ÜPiamteS  eperr  fei,  fonbern  fülle  fei. 


— . M 
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13  For  Adam  was  first  forrned,  ! 
then  Eve. 

14  And  Adam  was  not  deceived, 
but  the  woman  beiug  deceived 
was  in  the  transgression. 

15  Notwitlistanding  she  shall  be 
saved  in  childbeariug,  if  they  con- 
tinue  in  faitli  and  charity  and  holi- 
ness  with  sobriety. 

CHAP.  III. 

THIS  i8  a true  saying,  If  a man 
desire  the  office  of  a bishop, 
he  desireth  a good  work. 

2  A bishop  then  must  be  blame- 
less,  the  husband  of  one  wife,  vi- 
gilant,  sober,  of  good  behaviour, 
given  to  hospitality , apt  to  teach ; 

3  Not  given  to  wine,  no  striker, 
not  greedy  of  filthy  lucre ; but  pa- 
tient,  not  a brawler,  not  covetous ; 

4  One  that  ruleth  well  his  own 
house,  having  his  children  in  sub- 
jection  with  all  gravity; 

5  (For  if  a man  know  not  how 
to  rule  his  own  house,  how  shall 
he  take  care  of  the  cliurch  of  God  ?) 

6  Not  a novice,  lest  being  lifted 
up  with  pride  he  fall  into  the 
condemnation  of  the  devil. 

7  Moreover  he  must  have  a good 
report  of  them  which  are  without; 
lest  he  fall  into  reproach  and  the 
snare  of  the  devil. 

8  Likewise  must  the  deacons  be  j 
grave,  not  doubletongued,  not  giv- 
en to  mucli  wine,  not  greedy  of 
filthy  lucre; 

9  Holding  the  mystery  of  the  I 
faith  in  a pure  conscience. 

10  And  let  these  also  first  be  prov- ' 
ed;  then  let  them  use  the  office  of 
a deacon,  beiug  fonnd  blameless. 

11  Even  so  must  their  wives  be 


1.  Üiniottjeum,  3.  601 

13.  35enn  21bam  ift  am  crflen  ge* 
macht,  barnach  Sua. 

14.  Unb  $lbam  warb  nicht  verfiib- 
ret;  ba$  2Beib  aber  warb  verführet, 
unb  bat  bie  Uebertretung  eingefübret. 

15.  ©ie  tvirb  aber  felig  roerbext  bnreh 
Äinberjengen,  fo  fte  bleibet  im  ©lau- 
ben,  unb  in  ber  £iebe,  unb  in  ber 
Heiligung,  fammt  ber 

3.  Gapitcl. 

a$  ift  je  genüßlich  tvabr,  fo  $e- 
manb  ein  SüifcbofSamt  begehret, 
ber  begebret  ein  föftlidjeö  SSerf. 

2.  ©$  foll  aber  ein  ©ifchof  unfhräf- 
lieb  fein,  (Sines  Seibes  ältann,  nüch- 
tern, mäßig,  fittig,  gaftfrei,  te^rl;aftig ; 

3.  fjficht  ein  Seinfäufer,  nicht  bodjen, 
nicht  unehrliche  $anbthierungen  trei- 
ben, fonbern  gelinbe,  nicht  h^berhaf- 
tig,  nicht  geijig; 

4.  2)er  feinem  eigenem  £>aufe  mehl 
Vorflehe,  ber  geborfame  Äinber  h«be 
mit  aller  Ghvbarfeit; 

5.  (©o  aber  3emanb  feinem  eigenen 
£>aufe  nicht  iveiß  vor;nfteben,  ivie 
tvirb  er  bie  ©emeine  ©otteö  verforgeu?) 

6.  Glicht  ein  fJlenüng,  auf  baff  er 
[ich  nicht  aufblafe,  unb  bem  ^öfterer 
infl  Urtheil  falle. 

7.  ©r  muß  aber  auch  ein  gutes  3eug= 
niß  haben  von  benen,  bie  braußen 
finb,  auf  baß  er  nicht  falte^bem  £ä* 
ftercr  in  bie  ©danach  unb  ©trief. 

8.  SeSfelben  gleichen  bie  Wiener  foh 
len  ehrbar  fein;  nicht  $tvei$iingig,  niri;t 
SBeinfänfer,  nicht  unehrliche  £anb= 
thieruug  treiben; 

9.  Xi e ba§  ©ebeinmiß  beS  ©laubenS 
in  reinem  ©etviffen  haben. 

10.  Unb  biefelben  taffe  man  juvor 
verfuchen;  barnach  laffe  man  fte  bie- 
nen, meint  fie  lmflräflich  ftnb. 

11.  SeSfelben  gleichen  ihre  äöeiber 
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grave,  not  slanderers,  sober,  faith- 
fnl  in  all  things. 

12  Let  the  deacons  be  the  hus- 
bands  of  one  wife,  ruling  their  j 
children  and  their  own  houses  well. 

13  For  they  that  have  used  the 
office  of  a deacon  well  purchase 
to  themselves  a good  degree,  and 
great  boldness  in  the  faith  tfhich 
is  in  Christ  Jesus. 

14  These  things  write  I unto  thee, 
hoping  to  come  unto  thee  shortly : 

15  But  if  I tarry  long,  that  thou 
mayest  know  how  thou  oughtest  to 
behave  thyself  in  the  house  of 
God,  which  is  the  church  of  the 
living  God,  the  pillar  and  ground 
of  the  truth. 

16  And  without  controversy  great 
is  the  raystery  of  godliness:  God 
was  manifest  in  the  flesh,  justified 
in  the  Spirit,  seen  of  angels,  preach- 
ed  unto  the  Gentiles,  believed  on  in 
the  world,  received  up  into  glory. 

CHAP.  IV. 

VfOW  the  Spirit  speaketh  ex- 
X ’ pressly,  that  in  the  latter  times 
some  shall  depart  from  the  faitli, 
giving  lieed  to  seducing  spirits, 
and  doctrines  of  devils; 

2 Speaking  lies  in  hypocrisy; 
having  their  conscience  seared 
with  a hot  iron; 

3 Forbidding  to  marry,  and  com- 
mandinff  to  abstain  from  meats, 
which  God  hath  created  to  be  re- 
ceived with  thanksgiving  of  them 
which  believe  and  know  the  truth. 

4 For  every  creature  of  God  is 
good,  and  nothing  to  be  refused,  if 
it  be  received  with  thanksgiving : 

5 For  it  is  sanctified  by  the 
word  of  God  and  prayer. 


1.  Simotfyeunt,  4. 

feilen  ehrbar  fein,  nicht  Säflerinnen, 
nüchtern,  treu  in  allen  Gingen. 

12.  Tie  2)ieiter  laß  einen  jeglichen 
fein  (Eine«  iSeibcö  lüfann,  bie  ihren 
Ambern  wol)t  Oorfiehen,  unb  ihren  ei* 
gelten  Käufern. 

13.  3ä5elcf?e  aber  tvo^l  bienen,  bie 
erwerben  ihnen  felbft  eine  gute  Stufe, 
unb  eine  große  ftreubigfeit  int  ©tau* 
ben,  in  (Ehrifto  3efu. 

14.  (Solches  fdhreibe  ich  bir,  unb  ^effe 
auf«  fdjierfte  ju  bir  ju  lo Hinten ; 

15.  So  icf;  aber  oerjege,  baß  bu 
wiffefl,  wie  bu  wanbeln  foUft  in  bem 
J^aufe  ©otte«,  welches  ift  bie  ©emeine 
be«  Jebenbigen  ©otte«,  ein  Pfeiler 
unb  ©runbfefte  ber  Wahrheit 

16.  Unb  fünblidh  groß  ift  ba«  gott- 
felige  ©eheinmiß:  ©ott  ift  geoffenbaret 
im  "gleifdh,  gerechtfertigt  im  ©eift, 
erfchienen  ben  (Engeln,  gebrebiget  ben 
Reiben,  geglaubet  «on  ber  SBelt,  auf* 
genommen  in  bie  Jperrlichfeit. 

TaS  4.  Gajjitcf. 
er  ©eiji  aber  fagt  bcutlich,  baß  in 
ben  lebten  3eiteit  werben  (Etliche 
oou  bem  ©tauben  abtreten,  unb  an 
hangen  ben  oerfiihrerifchen  ©eiftem, 
unb  l'ehrcn  ber  Teufel; 

2.  Turd)  bie,  fo  in  ©leißttcrei  i’ii* 
gettrebiter  finb,  uttb  43ranbmaa(  in 
ihrem  ©ewiffen  haben, 

3.  Unb  oerbieten  ehelich  ju  werben, 
unb  ju  nteiben  bie  Steife,  bie  ©ott 
geichaffen  hat,  ju  nehmen  mit  Tanf* 
fagiutg,  ben  ©laubigen  unb  benen, 
bie  bie  SBahrheit  erfennen. 

4.  Tenn  alle  Sreatur  ©otte«  ift  gut, 
unb  nicht«  oerwerflid),  ba«  mit  Xanf 
fagung  empfangen  wirb. 

5.  Tenn  c«  wirb  geheiliget  bnreb 
ba«  2Bcrt  ©otte«  unb  ©ebet. 
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6 If  thou  put  tho  brethren  in  re- 
membrance  of  these  things,  thou 
shalt  be  a good  minister  of  Jesus 
Christ,  nourished  up  in  the  words 
of  faith  and  of  good  doctrine,  where- 
unto  thou  hast  attained. 

7 But  refuse  profane  and  old 
wives’  fables,  and  exereise  thyself 
rather  unto  godliness. 

8 For  bodily  exereise  profitfeth 
little : but  godliness  is  profitable 
unto  all  things,  having  promise  of 
the  life  that  now  is,  and  of  that 
which  is  to  come. 

9 This  is  a faithful  saying  and 
worthy  of  all  acceptation. 

10  For  therefore  we  both  labour 
and  suffer  reproach,  because  we 
trust  in  the  living  God , who  is 
the  Saviour  of  all  men,  specially 
of  those  that  believe. 

1 1 These  things  command  and  teach. 

12  Let  no  man  despise  thy  youth; 
but  be  thou  an  example  of  the 
believers , in  word , in  conversa- 
tion,  in  charity,  in  spirit,  in  faith, 
in  purity. 

13  Till  I come,  give  attendance  to 
reading,  to  exhortation,  to  doctrine. 

14  Neglect  not  the  gift  that  is  in 
thee,  which  was  given  thee  by 
prophecy,  with  the  laying  on  of 
the  hands  of  the  presbytery. 

15  Meditate  upon  these  things; 
give  thyself  wholly  to  them;  that 
thy  profiting  may  appear  to  all. 

IG  Take  heed  unto  thyself,  and 
unto  the  doctrine;  continue  in  them : 
for  in  doing  this  thou  shalt  both  save 
thyself,  and  them  that  hear  thee. 

CH  AP.  V. 

T)EBUKE  not  an  elder,  but  in- 
-LV1  treat  kirn  as  a father;  and  the 
younger  men  as  brethren; 


1.  Ximotfyeunt,  5.  603 

G.  Senn  bn  beit  23riibent  foldje« 
»orhältft,  fo  wirft  bu  ein  guter  Die* 
ner  Bern  fein,  auferjogen  in 

ben  Sorten  be?  ©lanben«  imb  ber 
guten  i'ebve,  bei  welcher  bu  imtnerbar 
geroefett  bift. 

7.  Der  ungeiftlid;en  aber  unb  alt* 
»cttelifchen  gabeln  eti tief; tage  tief;,  liebe 
bid;  ielbjt  aber  an  ber  ©ottfeligfeit. 

8.  Denn  bie  leibliche  Hebung  ift  we* 
nig  nitöe,  aber  bie  ©ottfeligteit  ift  ju 
allen  Dingen  niit?e,  unb  bat  bie  2} er* 
heifiung  biefeö  unb  be«  jufitnftigen 
lieben«. 

9.  Da«  ift  je  gewißlich  wahr,  unb 
ein  theuer  wertbe«  Sort. 

10.  Denn  bahnt  arbeiten  wir  and), 
unb  werben  gefchniähct,  bajj  wir  auf 
ben  lebenbigen  ©ott  gehofft  h^en» 
welcher  ift  ber  Jpeilattb  aller  üDten* 
fchen,  Jenberlich  aber  ber  ©laubigen. 

11.  Solche«  gebiete  unb  lehre. 

12.  Dtiemanb  »erachte  beine  Sfugenb ; 
fonbem  fei  ein  2Jorbilb  ben  ©läubi* 
gen  im  Sort,  im  Sanbel,  in  ber 
Piebe,  im  ©eift,  im  ©laitbcn,  in  ber 
Äeufchbeit» 

13.  Apalte  an  mit  Pefen,  mit  Snuaf;* 
tten,  mit  lehren,  bi«  ich  fomme. 

14.  Paß  nicht  au«  ber  3ld;t  bie  ©abe, 
bie  bir  gegeben  ift  burcf;  bie  2Sei«fa* 
gung,  mit  Jpanbauflegung  ber  Sleltefien. 

15.  Solche«  warte,  bamit  gehe  um, 
auf  baß  bein  Bmtehntcn  in  allen  Din* 
ben  offenbar  fei. 

16.  £>abe  2lcf;t  auf  bid;  fclbft,  unb 
auf  bie  Pehre,  beharre  in  biefen  Stiicfcit. 
Denn,  wo  bu  foldje«  thuft,  wirft  bu  bid; 
felbft  felig  machen,  unb  bie  bid;  h^ren. 

Da3  5.  Gajjitcl. 
inen  eilten  fchilt  niefit,  fonbent  er* 
ma(;he  ihn  al«  einen  SBater;  bie 
jungen  al«  bie  23rüber; 
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2 The  elder  women  as  motliers;  2.  2>ie  alten  SSeiber  a(8  bie  2)£üt* 

the  younger  as  sisters,  with  all  ter;  bie  jungen  al«  bie  ©cbweftern, 
pürity.  mit  aller  Äeufdjbeit. 

3 Honour  widows  that  are  widows  3.  @f>re  bie  SBittwen,  welche  rechte 

iudeed.  Sittwen  finb. 

4 But  if  any  widow  have  children  4.  @o  aber  eine  2Bittwe  ftinber  ober 

or  nephews,  let  them  learn  first  to  9leffen  l>at,  fofd^e  laß  juoor  lernen  iljre 
shew  piety  at  liome,  and  to  requite  eigene  Raufer  göttlich  regieren  unb  ben 
tlieir  parents:  for  that  is  good  and  Sltern  ©IcidfjeS  »ergeltcn;  benn  ba§  ift 
acceptable  before  God.  j wc^lgetljan  unb  angenehm  oor  ©ott. 

5 Now  she  that  is  a widow  in-  j 5.  3)a8  ift  aber  eine  rechte  SBittwe, 

deed,  and  desolate,  trusteth  in  God,  bie  einfam  ift,  bie  ihre  Hoffnung  auf 
and  continueth  in  supplications  and  ©ott  fiellet,  unb  bleibet  am  ©ebet  unb 
prayers  night  and  day.  ! f^le^en  £ag  unb  9iadjt. 

6 But  she  that  liveth  in  pleasure  i 6,  SBeldje  aber  in  äßofyllüften  lebet, 

is  dead  wliile  she  liveth.  i bie  ift  lebenbig  tobt. 

7 And  tliese  things  give  in  Charge,  j 7.  @old>eS  gebiete,  auf  baß  fie  int* 

that  they  may  be  blameless.  tabeliclj  feien. 

8 But  if  any  provide  not  for  his  8.  @o  aber  3emanb  bie  Seinen, 

own,  and  specially  for  those  of  his  fonberlid;  feine  ^anögenoffen , itic^t 
own  house,  he  hath  denied  the  faith, ! oerforget,  ber  l>at  ben  ©laubcn  oer- 
and  is  worse  than  an  infidel.  leugnet,  unb  ift  ärger,  benn  ein  .'peibe. 

9 Let  not  a widow  be  taken  into  9.  Z?aß  leine  23ittwe  erwählet  werten 
tlie  number  under  threescore  years  unter  fedjjig  3af>rett,  unb  bie  ba  ge» 
old,havingbeen  the  wife  of  oneman,  wefen  fei  (Sittel  dkatmeS  SBeib, 

10  Well  reported  of  for  good  { 10.  Unb  bie  ein  3eugniß  f>abe  gu« 

works;  if  she  have  brought  up  ter  SBerfe,  fo  fic  Siuber  aufgezogen 

children,  if  she  have  lodged  stran-  j fyat,  fo  fie  gaftfrei  gewefeit  ift,  fo  fte 
gers,  if  she  have  washed  the  saints’  j ber  ipeiliqen  giiße  gewajdfien  l;at,  fo 
feet,  if  she  have  relieved  the  affiict-  j fie  beit  Xrübfeligen  panbretdjung  ge» 
cd,  if  she  have  diligently  foUowed  tljan  Ijat,  fo  fte  altem  guten  SSerl 
every  good  work.  nadfjgefommen  ift.- 

11  But  tlie  younger  widows  re-  11.  2>er  jungen  Söittroen  aber  ent» 

fuse:  for  when  they  have  begun  | fdjlagc  bidj;  benn,  loenn  fie  geil  ge 
to  whx  wanton  against  Christ,  they  i worben  futb  wiber  fo  Wob 

will  marry;  len  fie  freien; 

12  Hnving  damnation,  because  12.  Unb  haben  ifyr  Urtljeil,  baß  fie 
they  have  cast  off  tlieir  first  faith.  beit  erfieit  ©laitbeit  berbrodjcn  fabelt. 

13  And  witkal  they  learn  to  be  | 13.  55anebeit  futb  fie  faul,  unb  ler« 

idle,  wandering  about  from  house  \ neu  umlaufen  blircf;  bie  ,'päufer;  liidjt 

to  house;  and  not  only  idle,  but  allein  aber  finb  fte  faul,  fonbern  auch 
tattlers  also  and  busybodies,  speak-  j fdfiwä^ig  ltnb  Oorwi^ig,  Ultb  reben, 
ing  things  wkich  they  ought  not.  ba$  md)t  fein  foll. 

14  I will  therefore  that  the 'younger  14.  ©o  will  id)  nun,  baß  bie  jtm* 
women  marry,  bear  children,  guide  i gen  SBittwen  freien,  hinter  zeugen, 
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the  house,  give  none  occasion  to  the  Dauäfyalten,  bem  äÖtberfad;er  feine 
adversary  to  speak  reproachfully.  Urfach  geben  ju  freiten. 

15  For  some  are  already  turned  15.  Senn  e?  finb  fc^on  Stücke  um* 

aside  after  Satan.  gewanbt,  bem  (Satan  nach- 

16  If  nny  man  or  woman  that  16.  So  aber  ein  ©laubiger  ober 
believeth  have  widows,  let  them  I ©läubigin  2Bittwen  hat,  ber  oerforge 
relieve  them,  and  let  notthe  church  biefelben,  unb  laffe  bie  ©erneine  nicht  be= 
be  charged;  that  it  may  relieve  fchioeret  werben,  auf  baß  bie,  fo  rechte 
them  that  are  widows  indeed.  \ '-Öiittwen  ftnb,  mögen  genug  haben. 

17  Let  the  elders  that  rule  well  17.  Sic  'üelteften,  bie  wohl  oorftehen, 

be  counted  worthy  of  double  ho-  bie  halte  man  zwiefacher  (ihre  Werth ; 
nour,  especially  they  who  labour  i fonDerlict»  bie  ba  arbeiten  im  33ort 
in  the  word  and  doctrine.  i unb  in  ber  Jehre. 

18  For  the  scripture  saith,  Thon!  18.  Senn  e?  fpricht  bie  Schrift:  Sit 
shalt  not  muzzle  the  ox  that  tread-  foüft  bem  Cchfcn  nicht  ba?  'Jlfaul  oer* 
eth  out  the  corn.  And,  The  la-  binben,  ber  ba  brifcht;  unb:  (Sin  21r* 
bourer  is  worthy  of  his  reward.  beiter  ift  feines  Johne?  Werth. 

19  Against  an  elder  receive  not  19.  äSiber  einen  Slelteflen  nimm  feine 

an  accusation,  but  before  two  or  Slagc  auf,  außer  zweien  ober  breien 
three  witnesses.  3euScn* 

20  Them  that  sin  rebuke  before  20. Siebafiinbigen,bieftrafeiOor'älllcu, 
all,  that  others  also  may  fear.  auf  baß  ftch  auch  bie  Slnbern  fürchten. 

211  Charge  thee  before  God,  and  21.  S<h  bezeuge  oor  ©ott  ltitb  bem 
the  Lord  Jesus  Christ,  and  the  elect  .§errn  $efu  (ihrifio,  mtb  ben  au?er* 
angels,thatthouobservethesethings  1 wählten  Gntgeln,  baß  bu  foldje?  hfll5 
without  preferring  one  before  an-  j teft  ohne  eigen  ©iltbünfel,  Ultb  nicht? 
other,  doing  nothing  by  partiality.  tlmft  nach  ©unft. 

22  Lay  hands  suddenly  on  no  22.  Sic  öänbe  lege  Sfiientanb  halb 
man,  neither  be  partaker  of  other  auf,  mache  bi<h  auch  nidjt  theilhaftig 
men’s  sins:  keep  thyself  pure.  fretnberSünben.  Spalte  bidf;  jelber  feufch- 

23  Drink  no  longer  water,  but  23.  Srinfe  nicht  mehr  SBaffcr,  fonbem 
use  a little  wine  for  thy  stomach’s  brauche  ein  wenig  Söein,  um  beitte?  2)?a* 
sake  and  thine  often  infirmities.  | gen?  willen,  unb  baß  bu  oft  franf  bifl. 

24  Some  men’s  sins  are  open  be-  24.  tätlicher  Uteufchen  Siiitben  finb 
forehand,  going  before  tojudgment;  | offenbar,  baß  man  fte  Serbin  richten 
and  some  men  they  follow  after.  j fann ; Etlicher  aber  werben  hernach 

' offenbar. 

25  Likewise  also  the  good  works  25.  Seöfelben  gleichen  auch  tätlicher 

of  some  are  manifest  beforehand;  gute  SBerfe  finb  zuoor  offenbar,  mtb 
and  they  that  are  otherwise  cannot  bie  anbertt  bleiben  auch  nicht  oerbor* 
be  hid.  j gen. 

CHAP.  VI.  ! Sa$  6.  (Sattel. 

LET  as  many  servants  as  are  un-  Unechte,  fo  unter  bem  3och  finb, 

der  the  yoke  count  tlieir  own  l f ollen  ihre  sperren  aller  @hven 
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masters  worthy  of  all  lionour,  that 
the  name  of  God  and  his  doctrine 
be  not  blasphemed. 

2 And  they  that  liave  believing 
masters,  let  them  not  despise  them,  i 
beeause  they  are  brethren ; but  ra- 
ther  do  them  Service,  beeause  they 
are  faithful  and  beloved,  partakers 
of  the  benefit.  These  things  teach 
and  exhort. 

3 lf  any  man  teach  otherwise, 
and  consent  not  to  wholesome 
words,  even  the  words  of  our  Lord 
Jesus  Christ,  and  to  the  doctrine 
which  is  according  to  godliness ; j 

4 He  is  proud,  knovying  nothing,  but 
doting  about  questions  and  strifes 
of  words,  whereof  cometh  envy, 
strife,  railings,  evil  surmisings, 

ö Perverse  disputings  of  tuen  of 
corrupt  minds,  and  destitute  of  the 
truth,  supposing  that  gain  is  godli-  j 
ness : from  such  withdraw  thyself.  j 

G But  godliness  with  contentment 
is  great  gain. 

7 For  wo  brought  nothing  into 
this  world,  and  it  is  certain  we 
can  carry  nothing  out. 

8 And  haviug  food  and  raiment 
let  us  be  tlierewith  coutent. 

9 But  they  that  will  be  rieh  fall 
into  temptation  and  a snare,  and 
into  many  foolish  and  hurtful  lusts, 
which  drown  men  in  destruction 
and  perdition. 

10  For  the  love  of  money  is  the 
root  of  all  evil : which  while  some 
coveted  after,  they  have  erred  from 
the  faith,  and  pierced  themeelves 
through  with  many  sorrows. 

1 1 But  thou,  O man  of  God,  flee 
these  things ; and  follow  after  right- 
eousness,  godliness,  faith,  love, 
paticnce,  meekness. 


1.  tXimotfjeum,  G. 

mertb  galten,  auf  baß  nicht  ber 
Warne  (Lottes  xutb  bic  Sehre  »er* 
läftert  inerbe. 

2.  Setcfye  aber  gläubige  Herren 
ben,  feiten  biefetben  nicht  nerachten 
(mit  bem  Schein),  baß  fie  ißrüber  finb; 
foitbent  foiten  nietmehr  bienftbar  fein; 
biemeit  fic  gläubig,  unb  getiebet,  ltnb 
ber  ihJobtthat  tbeithaftig  finb.  ©otche« 
lehre  unb  ermahne. 

3.  @o  3emanb  anber«  teeret,  unb 
bleibet  uict>t  bei  ben  ^eilfamen  SBorten 
unter«  £>ernt  3fefu  Sbrifti,  unb  bei 
ber  Sehre  non  ber  ©ottfeligfeit; 

4.  ®er  ift  nerbüfiert  unb  lneiß  nicht«, 
fonbertt  ift  feuchtig  in  fragen  unb 
SÜ3ort Wegen,  au«  melden  entff>ringet 
Weib,  £aber,  Säfterung,  böfer  ülrgmebn, 

5.  ©djutgejänfe  fol^er  Wi'enfchen,  bie 
zerrüttete  ©inue  haben  unb  ber  lüJahr« 
beit  beraubet  finb,  bie  ba  meinen, 
©ottfeligfeit  fei  ein  ©emerbe.  2bue 
bidb  non  fold^en. 

6.  @8  ift  aber  ein  großer  ©eminn, 
tner  gottfelig  ift  unb  läßt  ihm  genügen. 

7.  Senn  mir  haben  nicht«  in  bie  äÜSett 
gebracht;  barum  offenbar  ift,  mir  iner* 
beit  auch  nicht«  binau«bringen. 

8.  äBeitn  mir  aber  Wahrung  unb 
Kleiber  haben,  fo  taffet  utt«  begnügen. 

j 9.  Tenn  bie  ba  reich  merben  moilcn, 
i bie  faüen  in  Serfuchung  unb  ©triefe, 
unb  niete  thörichtc  uttb  fdjäbtiche  Sttfte, 
metche  nerfeitfcn  bie  Wieitfchen  in«  Ser* 
herben  unb  Serbamumiß. 

10.  25emi  ©ei$  ift  eine  SBurjet  atte« 
Hebet«,  metche«  bat  tätliche  gelüftet, 
unb  finb  nom  ©tauben  irre  gegait* 
gen,  unb  machen  ihnen  fetbft  niete 

©chmergen.  * 

I 11.  Slber,  bu  ©otte«menfch,  fliehe 
fotdbe«;  jage  aber  nach  ber  ©erechtig» 
feit,  ber  ©ottfeligfeit,  bem  ©tauben, 
ber  Siebe,  ber  ©ebutb,  ber  ©anftmutb; 
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12  Figlit  the  good  fight  of  faitli, 
lay  hold  on  eternal  life,  whereunto 
thou  art  also  called,  and  hast  pro- 
fessed  a good  profession  before 
inany  witnesses. 

13  I give  thee  cliarge  in  the  sight 
of  God,  who  quickeneth  all  things, 
and  before  Christ  Jesus,  who  be- 
fore Pontius  Pilate  witnessed  a 
good  confession; 

14  That  tliQU  keep  this  commaud- 
meut  witliout  spot,  unrebukeable, 
until  the  appearing  of  our  Lord 
Jesus  Christ: 

15  Which  in  his  times  he  shall 
shew,  icho  is  the  blessed  and  only 
Potentate,  the  King  of  kings,  and 
Lord  of  lords; 

16  Who  only  liath  innnortality, 
dwelling  in  the  light  which  no  man 
can  approach  unto;  whom  no  man 
hath  seen,  nor  can  see : to  whom  be 
lionour  and  power  everlasting.  Amen. 

17  Charge  tliem  that  are  rieh  in 
this  world,  that  they  be  not  high- 
minded,  nor  trust  in  uncertain 
riches,  but  in  the  living  God,  who 
givetli  us  richly  all  things  to  enjoy; 

18  That  they  do  good,  that  they 
be  rieh  in  good  works,  ready  to 
distribute,  willing  to  communicate ; 

19  Laying  up  in  störe  for  them- 
selves  a good  foundation  against 
the  time  to  come,  that  they  may 
lay  hold  on  eternal  life. 

20  O Timothy,  keep  that  which  is 
committed  to  thy  trust,  avoiding  pro- 
fane and  vain  babblings,  and  oppo- 
sitions  of  Science  falsely  so  called: 

21  Which  some  professing  have 
erred  concerning  the  faith.  Graee 
be  with  thee.  Amen. 

Ti  The  first  tu  Timothy  was  written  from 
Laodicea,  which  is  the  ciiiofest  City 
of  Phrygia  Pacatiana. 


1.  Zimotljcum,  6.  607 

12.  ftaupfe  beit  guten  Äampf  bed 
©laubend;  ergreife  bad  ewige  Heben, 
bap  bu  auch  berufen  bi  ft,  unb  be» 
fannt  ^>aft  eilt  gutes  Söefenntnifj  vor 
vielen  Beugen. 

13.  3d?  gebiete  bir  vor  ©ott,  ber 
alle  £>inge  lebenbig  macht,  nnb  vor 
Sbrifto  3efu,  ber  unter  ‘fSontio  ‘.pilato 
bejeuget  hat  ein  gutes  ©efenntniß, 

14.  2)aß  bu  bad  ©ebot  ohne 

Rieden,  untabelid),  bis  auf  bie  (Sr* 
!d;einung  ttnferd  fpevtn  3efu  (S^rifti ; 

15.  ©klebe  tvirb  jeigen  p feiner  Beit 
ber  ®elige  unb  allein  ©eivaltige,  ber 
Äöitig  aller  Könige,  unb  £err  aller 
Sperren ; 

IG.  Ser  allein  Unsterblich  feit  hati 
ber  ba  weintet  in  einem  Hiebt,  ba  97ie* 
ntaitb  pfemnten  fann;  welchen  fein 
iltenfd)  gef  eben  f?cp  noch  fet;en  fann ; 
bem  fei  (Sl;re  unb  ewiges  fßeidf.  kirnen. 

17.  Sen  fR eichen  von  biefer  Seit  ge* 
biete,  baß  fte  nicht  ftolj  feien,  auch  nicht 
hoffen  auf  ben  mtgewiffen  f)icid;thum, 
fonbern  auf  ben  lebenbigen  ©ott,  ber  und 
bargibt  reichlich)  SWerlei  p genießen; 

18.  $aß  fie  ©nted  thuit,  reich  wer* 
ben  au  guten  ©Serien,  gerne  geben, 
behilflich  feien, 

19.  ©chäjje  fammeln,  ihnen  felbft 
einen  guten  ©rmtb  aitfd  B'dintfttgff 
baß  fte  ergreifen  bad  ewige  Sieben. 

20.  D fEimothee,  bewahre,  bad  bir 
vertrauet  ift,  unb  meibe  bie  mtgeift 
liehen  lofen  ©efchwäüe,  nnb  bad  ©c* 
jänfe  ber  falfd;  berühmten  Äunft; 

21.  ©klebe  ©tüche  vorgeben,  unb 
fehlen  bed  ©laubend.  2)ie  ©nabe  fei 
mit  bir!  'Urnen. 

©efctiriehcn  »on  üaoöicea,  bie  ba  ift  eine 
£>au:ptfta»t  bei  ftanoed  iltytbgia  pacatiana. 
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THE  SECOND  EPISTLE  Sie  anbere  ©biftel  ©t.  $auli 
OF  PAUL  THE  APOSTLE  £ an 

TO  5 

TIMOTHY.  ' $tmot$eum. 

CHAP.  i.  I Sag  1.  GajjiteL 

PAUL,  an  apostle  of  Jesns  Christ  j ftJaulu«,  ein  Styoflel  3efu  (E^rifH, 
by  the  will  of  God,  according  burc^  beit  Sillen  ©etteöt,  nach 
to  the  promise  of  life  which  is  in  ber  Serheigung  be8  Gebens  in  ©hrifto 
Christ  Jesus,  3efu, 

2 To  Timothy,  my  dearly  beloved  2.  ÜJleinem  lieben  ©ohne  Xintotheuö, 
son:  Grace,  mercy,  and  peace,  ©nabe,  IBarmberjigfcit,  Triebe  bon 
from  God  the  Father  and  Christ  ©ott,  betn  ißater,  unb  ©h^fto  3eflt, 
Jesus  our  Lord.  unferm  £erm. 

3 I thank  God,  whom  I serve  3.  3dh  banfe  ©ott,  bem  ich  biene 
from  my  forefathers  with  pure  con-  bon  meinen  SB  o reit  ent  her  in  reinem 
Science,  that  without  ceasing  I ©ewiffen,  baß  ich  ohne  Unterlag  bei* 
liave  remembrance  of  thee  in  my  ncr  gebenfe  in  meinem  ©ebet  Sag 
prayers  night  and  day;  unb  9iacf>t. 

4 Greatly  desiring  to  see  thee,  4.  Unb  mich  berlanget  bich  gu  (eben, 
being  mindful  of  thy  tears,  that  I wenn  id)  bcnle  an  betne  Xhränett,  auf 
may  be  filled  with  joy;  tag  ich  mit  greube  erfüllet  würbe. 

5 When  1 call  to  remembrance  5.  Unb  erinnere  mich  be8  ungefürb* 
the  unfeigned  faith  that  is  in  thee,  ten  ©laubenS  in  bir,  welcher  gubor 
which  dwelt  first  in  thy  grandmo-  gewobltt  tmt  in  beiner  ©rogmutter 
ther  Lois,  and  thy  mother  Eunice ; i?oibe,  unb  in  beiner  sDfutter  ©unite; 
and  I am  persuaded  that  in  thee  also,  bin  aber  genug,  bag  auch  in  bir. 

6 Wherefore  I put  thee  in  remem-  6.  Um  weither  ©ad>e  willen  idj>  bicb 
brance  that  thou  stir  up  the  gift  erinnere,  bag  bu  erwecfeft  bie  ©abe 
of  God,  which  is  in  thee  by  the  ©otteS,  bie  in  bir  ift,  burch  bie  2luf= 

puttiug  on  of  my  hands.  (egttng  meiner  ^»änbe. 

7 For  God  hath  not  given  us  the  7.  Seit  ©ott  b<*t  un§  nicht  gegeben 
spirit  of  fear;  but  of  power,  and  ben  ©eifi  ber  Pfurcht,  fonbern  ber 
of  love,  and  of  a sound  mind.  Kraft,  unb  ber  Siebe,  unb  ber  3udd- 
8 Be  not  thou  therefore  ashamed  8.  Sarum  fo  fchante  bi<h  nicht  beö 
of  the  testimony  of  our  Lord,  nor  3cllgmffe®  uttferö  $errn,  noth  meiner, 
of  me  his  prisoner:  but  be  thou  ber  ich  fein  ©ebunbetter  bin;  fonbent 
partaker  of  the  afflictions  of  the  leibe  bicb  mit  bem  ©battgelio,  wie 
gospelaccordingto  the  power  of  God;  ich,  nach  ber  Äraft  ©otteö; 

9 Who  hath  saved  us,  and  called  9.  Ser  un§  hat  feüg  gemacht,  unb 
us  with  an  holy  calling,  not  ac-  berufen  mit  einem  heiligen  9iuf, 
cording  to  our  works,  but  accord-  nicht  natf>  unfern  Serien,  fonbern 
ing  to  his  own  purpose  and  grace,  nach  feinem  söorfafj  unb  ($nabe,  bie 
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which  was  given  us  in  Christ  Je- 
sus before  the  world  began^ 

10  But  is  now  made  manifest  by 
the  appearing  of  our  Saviour  Je-  j 
sus  Christ,  who  liath  abolished 
death,  and  hath  brought  life  and 
immortality  to  light  through  the 
gospel : 

11  Whereunto  I am  appointed  a 
preacher,  and  an  apostle,  and  a 
teacher  of  the  Gentiles. 

1 2 For  the  which  cause  I also  suffer 
these  things : nevertheless  I am  not 
ashamed : for  I know  whom  I have 
believed,  and  am  persuaded  that  he 
is  able  to  keep  that  which  I have 
committed  unto  him  against  that  day. 

13  Hold  fast  the  form  of  sound 
words,  wliich  thou  hast  heard  of 
me,  in  faith  and  love  which  is  in 
Christ  Jesus. 

14  That  good  thing  which  was 
committed  unto  thee  keep  by  the 
Holy  Ghost  which  dwelleth  in  us. 

15  This  thou  knowest,  that  all 
they  which  are  in  Asia  be  turned 
away  from  me;  of  whom  are  Phy- 
gellus  and  Hermogenes. 

16  The  Lord  give  mercy  unto 
the  house  of  Onesiphorus;  for'  he 
oft  refreshed  me,  and  was  not 
ashamed  of  my  chain: 

17  But,  wlien  he  was  in  Rome, 
he  sought  me  out  very  diligently, 
and  found  me. 

18  The  Lord  grant  unto  him  that 
he  may  find  mercy  of  the  Lord 
in  that  day:  and  in  how  many 
things  he  ministered  unto  me  at 
Ephesus,  thou  knowest  very  well. 

CHAP.  II. 

THOU  therefore,  my  son,  be 
strong  in  the  grace  that  is  in 
Christ  Jesus. 


2.  Simotlieum,  2.  609 

uns  gegeben  ift  in  S^riflo  3eftt  »or 
ber  3cit  bet  Söelt. 

10.  3e§t  aber  geoffeubaret  burcf;  bie 
©rfdjeinung  uttferS  JpeilanbeS  $efu 
(Sljrifti,  bet  Dem  Sobe  bie  iikadjt  bat 
genommen,  unb  baS  lieben  unb  ein 
ittmergänglidbeS  SBefen  an  bas  Pidjt 
gebraut,  burdb  baS  ßoangeliunt; 

11.  3u  meinem  idj  gefegt  bin  ein 
'Jßrebiget  unb  Ütyoftel,  unb  ?e^ter  bet 
Reiben. 

12.  Um  meldter  ©adte  mitten  id) 
fol^e»  leibe,  aber  icb  fdjärnc  ntidjs 
iticfyt;  benn  idf;  weiß,  an  melden  idB 
glaube,  unb  bin  gemiß,  baß  et  !ann 
mir  meine  ^Beilage  bewahren  bis  au 
jenen  Sag. 

13.  £alte  an  Dem  ©otbilbe  ber  beiL 
famen  SBorte,  bie  btt  oon  mir  gebötet 
baft,  Dom  ©lauben  unb  bon  ber  i’iebe 
tu  Sbrifto  3eftt. 

14.  ®iefe  gute  ^Beilage  bemabre  burdft 
bett  ^eiligen  ©eift,  ber  in  uns  mobnet. 

15.  ®aS  weißt  bn,  baß  ftef)  gemen? 
bet  haben  bon  mir  Sitte,  bie  in  Slftett 
finb,  unter  meldben  ift  ißbböettus  unb 
^ermogeneS. 

16.  ®er  £>err  gebe  SBarmberjigfeit 
bem  §aufe  Dttcfibboti,  beim  er  bat 
mich  oft  erquidt,  unb  bat  ft<b  meiner 
Äetten  nidfd  gefcbämet; 

17.  ©onbern  ba  er  ju  9fom  mar, 
fitste  er  midb  aufs  fleißigfte  unb  fattb 
mich. 

18.  ®er  £err  gebe  ibm,  baß  er  fittbe 
SBarmberjigfeit  bei  bem  .'per  nt  att  je? 
netti  Sage.  Unb  mie  oiel  er  mir  ju 
ju  ISblimf11®  gebienet  bat,  meißt  btt 
am  beften. 

SaS  2.  (fajntef, 
o fei  nun  ftarf,  mein  ©obn,  burd? 
bie  ©nabe  in  <5br'fto  3efu. 
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2 And  tlie  things  that  thou  Imst 1 
beard  of  me  among  many  witnesses, 
the  sawe  commit  thou  to  faithful  men, 
who  shaj.l  be  able  to  teach  others  also. 

3 Thou  therefore  endure  hardness, 
as  a good  soldier  of  Jesus  Christ. 

4 No  man  that  warretli  entan- 
gleth  himself  with  the  affairs  of  this 
life ; that  he  may  please  him  who 
hath  ehosen  him  to  be  a soldier. 

6  And  if  a man  also  strive  for 
masteries,  yet  is  he  not  crowned, 
exeept  he  strive  lawfully. 

6 The  husbandman  that  laboureth 
gnust  be  first  partaker  of  the  fruits. 

7 Consider  what  I say;  and  the 
Lord  give  thee  understanding  in 
all  thifigs. 

8 Remember  that  Jesus  Christ  of 
the  seed  of  David  was  raised  from 
the  dead  according  to  my  gospel: 

9 Wherein  I suffer  trouble,  as  an 
evij  doer,  even  unto  bonds;  but 
the  word  of  God  is  not  bound. 

10  Therefore  I endure  all  things 
for  the  elect’s  sakes , that  they 
may  also  obtain  the  salvation  which 
is  in  Christ  Jesus  with  eternal  glory. 

11  It  is  a faithful  saying : For  if 
we  be  dead  with  him,  we  shall 
also  live  with  kitßi 

12  lf  we  suffer,  we  shall  also 
reign  with  him ' if  we  deny  him, 
he  also  will  deny  us : 

13  If  we  beliove  not,  yet  he  abid- 
eth  faithful : he  eannot  deny  himself. 

14  Of  these  things  put  them  in 
remembrance,  charging  them  before 
the  Lord  that  they  strive  not  about 
words  to  no  profit,  but  to  the  sub- 
verting  of  the  hearers. 

15  Study  to  shew  thyself  approved 
unto  God,  a workman  that  needeth 


2.  Üintothcum,  2. 

2.  Unb  was  bit  von  mir  gehöret  baft 
burd)  twete  $eugen,  bas  befiehl  treuen 
üÄenjchen,  bie  ba  tüchtig  finb,  auch 
Slnbere  511  lehren. 

3.  feibe  bich  als  ein  guter  ©treiter 
3efu  Shtifti. 

4.  Äciu  Äriegfintann  flicht  pch  in 
Apättbel  ber  Dtahrung,  auf  baß  er  ge 
falle  bem,  ber  ihn  angenommen  hat. 

5.  Unb  fo  3emanb  auch  tämpfet, 
wirb  er  Oocb  nicht  gefrönet,  er  fämpfc 
beim  recht. 

6.  6«  foll  aber  ber  ülcfermamt,  ber 
ben  Steter  bauet,  ber  griiehte  am  er* 
Pen  genießen. 

7.  Tferfe,  maß  ich  ia9e*  2)«  Jperr 
aber  wirb  bir  in  allen  Singen  ©er* 
ftanb  geben. 

8.  $alte  im  ©ebächtnift  3efum  (£hri 
punt,  ber  anferftanben  ift  von  ben 
Zobten,  auä  bem  ©amen  25avibo, 
nach  meinem  övangelio. 

9.  lieber  Welchem  ich  mich  letbc  bis 
an  bie  ©anbe,  alb  ein  Uebelthäter; 
aber  ©otteS  Sort  ift  nicht  gebiutben. 

10.  2)arum  bulbe  ich  sMeS  um  ber 
Stuöermählten  willen,  auf  baft  auch  ft* 
bie  ©eligleit  erlangen  in  (£$rifto  3e 
fu,  mit  ewiger  $errlichteit. 

11.  2>as  ift  je  gewißlich  wahr:  ©ter 
ben  wir  mit,  fo  werben  wir  mit  leben; 

12.  Zmlbeu  wir,  fo  werben  wir  mit 
herrfcheit;  verleugnen  wir,  fo  wirb  er 
un$  auch  verleugnen; 

13.  ©tauben  wir  nicht,  fo  bleibet  er 
treu;  er  fann  pd)  fclbft  nicht  leugnen. 

14.  ©olcbcs  erinnere  fie,  unb  bereit 
ge  vor  bem  tperrn,  baft  fte  nicht  um 
äöorte  ganten,  welches  nichts  nii^e  ift, 
beim  311  verteilen,  bie  ba  guhören. 

15.  ©ePeiftige  bich  ©ott  jn  ergeigeti ' 
einen  rechtfdhaffenen  mtb  unfhäflicheu 
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not  to  be  ashamed,  rightly  dividing 
the  word  of  truth. 

16  But-  shun  profane  and  vain 
babblings:  for  they  will  increase 
unto  raore  ungodliuess. 

17  And  tlieir  word  will  eat  as 
doth  a canker : of  whom  is  Hyme- 
nseus  and  Philetus; 

18  Who  concerning  the  truth  have 
erred,  saying  that  the  resurreetion 
is  pust  already;  and  overthrow  the 
faith  of  some. 

19  Nevertheless  the  foundation  of 
God  standeth  sure,  having  this  seal, 
The  Lordknoweth  them  that are  his. 
And,  Let  every  one  that  nameth  the 
narae  of  Christ  depart  from  iniquity. 

20  But  in  a great  house  there 
are  not  only  vessels  of  gold  and 
of  silver,  but  also  of  wood  and  of 
earth ; and  some  to  honour,  and 
some  to  dishonour. 

21  If  a man  therefore  purge  him- 
self  from  tliese,  he  shall  be  a ves- 
sel  unto  honour,  sanetified,  and 
meet  for  the  master's  use,  and 
prepared  unto  every  good  work. 

22  Flee  also  youthful  lusts : but 
follow  righteousness,  faith,  eharity, 
pence,  with  them  that  eali  on  the 
Lord  out  of  a pure  heart. 

23  But  foolish  and  unlearned  ques- 
tious  avoid,  knowing  that  they  do 
gender  strifes. 

24  And  the  servant  of  the  Lord 


Mbeiter,  ber  ba  retht  tyeile  ba«  2öort 
ber  ilBabrbeit. 

16. 2>e«  nngeiftlichcn  tofcn  ©eicbwäije« 
aitfc&tage  bicf; ; batn  e«  hilft  nie!  junt 
ungöttlitben  £Öefen. 

17.  Unb  ihr  SBort  frißt  um  ftch  n>ic 
ber  £reb«,  unter  melden  ifi  §tytncj 
näu«  unb  ‘ip^itetu«, 

18.  Seltne  ber  3B«f>r^eit  gefeblet 
baten  unb  jagen,  bie  Mferftehmtg  fei 
fchott  gefächen,  unb  h^en  Gtiicf;er 
©tauben  herfeßri. 

19.  Mer  ber  fefte  ©ruttb  ©otte«  be- 
ftebet,  unb  bat  biefeö  Siegel:  2>er 
£err  fennet  bie  Seinen ; unb:  Ge  trete 
ab  hott  ber  Ungerechtigfeit,  wer  bat 
Stauten  G^rifti  nennet. 

20.  3n  einem  großen  £>aufe  aber 
finb  nic^t  allein  golbene  unb  ftlbeme 
©efäße,  fonberit  auch  ^öl^crttc  unb  ir= 
bäte;  mtb  etliche  ju  Gbren,  etliche 
aber  ju  llnehven. 

21.  So  nun  Sentanb  ftcb  reiniget 
hon  folcbett  Leuten,  ber  wirb  ein  ge^ 
heiligte«  $aß  fein,  ju  beit  Gbren,  bem 
£>au«berrn  bräucblich,  unb  ju  allem 
guten  SÖerf  bereitet. 

22.  bie  £üfleber  3ugenb;  jage 
aber  na<h  ber  berechtig  feit,  betn  ©laubett, 
ber  Siebe,  bem  ^riebat,  mit  Mat,  bie 
beit  £>erm  anrufen  hon  reinem  £er}en. 

23.  Mer  ber  tböridjten  uttb  unnünat 
Ts  ragen  attfchlage  bi<b;  benn  bu  weißt, 
baß  fte  nur  Baut  gebaren. 

24.  Gin  Unecht  aber  be«  £>emt  foll 


must  not  strive;  but  be  gentle  un-  nicht  gänfifch  fein,  fonbern  freunbticb 
to  all  men,  apt  to  teach,  patient,  gegen  3eberntann,  lebrbaftig,  ber  bie 

&öfett  tragen  fann  mit  Sanftmut!) ; 

25  ln  meekness  instructing  thos©  25.  Unb  ftrafe  bie  2öiberß>enftigen ; 
that  oppose  themselves ; if  God  per-  ob  ihnen  ©ott  berntaleinft  Öuße  gä- 
adventure  will  give  them  repentance  be,  bie  SSahrßeit  ju  erlernten, 


to  the  acknowledging  of  the  truth ; 

26  And  that  they  mayrecover  them-  26.  Unb  fte  wieber  nüchtern  würben 
selvesoutofthesnareofthedevil,  who  au«  be«  Xettfel«  S trief,  hon  betn  ße 
are  taken  captive  by  him  at  his  will,  gefangat  finb  ju  feinem  2Biüen. 
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chap.  iii.  I SoS  3.  entfiel. 

THIS  know  also , that  in  the  (Tsaö  foUft  bu  aber  rotffen,  baß  in 
last  days  perilous  times  shall  ben  lebten  Sagen  werben  greu* 
come.  | liehe  3citeu  fontmen. 

2 For  men  shall  be  lovers  of  their  2.  Senn  e8  werben  Slfenfdjen  fein, 
own  selves , covetous , boasters,  bie  ton  ftdj  felbft  galten,  gei$ig,  rühm* 
proud,  blasphemers,  disobedient  to  rät^ig,  htffürtig,  ^öfterer,  ben  ©Itern 
pareuts,  unthankful,  unholy,  ungeborfam,  unbattfbar,  lingeiftlich, 

3 Without  natural  affection,  truce-  3.  ©törrig,  unterföhnlidj,  @d)änber, 
breakers,falseaccusers,incontinent,  tmfeufcb,  Wilb,  imgüttg, 
fierce,  despisers  of  those  that  are  good,  \ 

4 Traitors,  heady,  highminded,  4.  Verrätber,  ^retler,  aufgcblafett,  bie 
lovers  of  pleasures  more  than  lov-  metir  lieben  äöolluft,  beim  ©ott; 
ers  of  God; 

5 Having  a form  of  godliness,  5.  Sie  ba  buben  ben  ©djem  einw 
but  denying  the  power  thereof : ; gottfeligen  SfikfenS,  aber  feilte  Äraft 
firom  such  turn  away.  terlcugnen  fte.  Unb  folc^e  nteibe. 

6 For  of  this  sort  are  ,they  which  6.  2lu8  benfelben  finb,  bie  bin  unb 
creep  into  houses,  and  lead  captive  in  bie  Käufer  fcbletchen,  unb  fütf 
silly  women  laden  with  sins,  led  ren  bie  SBeiblein  gefangen,  bie  mit 
away  with  divers  lusts,  ©ihtben  belaben  finb,  unb  mit  man» 

cberlei  lüften  fahren, 

7 Ever  learning,  and  never  able  7.  Renten  immerbar,  unb  f linnen 
to  come  to  the  knowledge  of  the  nimmer  jur  Srfenntniß  ber  SBa^r^eit 
truth.  fommen. 

8 Now  as  Jannes  and  Jambres  ' 8.  ©leierer  SBeife  aber,  wie  Faunes 
withstood  Moses,  so  do  these  also  unb  3ambre3  tDtoft  wiberftanben,  alfo 
resist  the  truth : men  of  corrupt  wiberfteben  auch  biefe  ber  Vlabrbeit ; 
minds , reprobate  concerning  the  e§  ftnb  äkenfdjien  ton  zerrütteten  ©in» 
faith.  nett,  untüchtig  jum  ©tauben. 

9 But  they  shall  proceed  no  für-  9.  Dlber  fie  werben  e«  bie  8änge  nicht 
ther:  for  their  folly  shall  be  mani-  treiben;  benn  ihre  Sborl;eit  wirb  of* 
fest  unto  all  men,  as  their’s  also  fenbar  werben  Sebermamt,  gleichwie 
was.  1 auch  fetter  war. 

10  But  thou  hast  fully  known  10.  Su  aber  buft  erfahren  meine 
my  doctrine,  manner  of  life,  pur- 1 8ebre,  meine  Säeife,  meine  Üfteinmtg, 
pose,  faith,  longsuffering,  charity,  meinen  ©lauben,  meine  f?angmutb, 

patience,  meine  ?iebe,  meine  ©ebnlb, 

1 1 Persecutions,  afflictions,  which  11.  ältciite  Verfolgung,  meine  8ei» 
eame  unto  me  at  Antioch,  at  Ico-  beit,  welche  mir  wiberfabren  finb  51t 
nium,  at  Lystra;  what  persecu-  31ittio<hien,  Jlt  ^cottien,  JU  Ptjftra, 
tions  I endured:  but  out  of  them  welche  Verfolgung  i<h  ba  ertrug;  unb 
all  the  Lord  delivered  me.  aus  allen  but  mich  ber  $err  erlöfet. 

12  Yea,  and  all  that  will  live  12.  Unb  Dille,  bie  gottfetig  leben  wol» 
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godly  in  Christ  Jesus  shall  suffer 
persecution. 

13  But  evil  men  and  seducers 
shall  wax  worse  and  worse,  de- 
ceiving,  and  being  deceived. 

14  But  continue  thou  in  the  things 
which  thou  hast  learned  and  hast 
been  assured  of,  knowing  of  wliom 
thou  hast  learned  them; 

15  And  that  from  a child  thou 
hast  known  the  holy  scriptures, 
which  are  able  to  inake  thee  wise 
unto  salvation  through  faith  which 
is  in  Christ  Jesus. 


len  in  dbrifto  3efu,  müffcn  Verfolgung 
leiben. 

13.  iüfit  bcn  bßfcn  ÜUtehfchen  aber 
unb  rerführerifchen  wirb  es  je  länger  je 
ärger,  verführen  unb  werben  »erführet. 

14.  2)u  aber  bleibe  tu  bem,  ba$  btt 
gelentet  ^aft‘  unb  bir  vertrauet,  ift ; 
fmtemal  bu  weijjt,  nett  wem  btt  ge» 
lernet  hafl. 

15.  Unb  weil  btt  »cm  Äinb  auf  bie 
heilige  ©chrift  weifjt,  ?ann  bidj  bicfelbe 
unterweifeit  jur  ©eltgleit,  burcf)  ben 
©laitben  an  (Shriftum  3efum. 


16  All  scripture  *'«  given  by  in- 
spiration  of  God,  and  ü profitable  for 
doctrine,  for  reproof,  for  correction, 
for  instruction  in  righteousness : 

17  That  the  man  of  God  may 
be  perfect,  throughly  furnished  un- 
to all  good  works. 


16.  üDcnn  alle  ©chrift  »on  ©ott  ein« 
gegeben  ift  nüfje  gttr  Vebre,  jttr  ©tra« 
fe,  jttr  ©efferung,  gur  3iitf>tigung  in 
ber  ©erechtigfeit; 

17.  2>afj  ein  2Äenfd)  ©otte«  fei 
»ollfommen,  &u  allem  guten  SSJerT 
gef  trieft. 


CHAP.  IV. 

I CHARGE  thee  therefore  before 
God,  and  the  Lord  Jesus  Christ, 
who  shall  judge  the  quick  and 
the  dead  at  his  appearing  and  his 
kingdom ; 

’ 2 Preach  the  word ; be  instant 
in  season,  out  of  season;  reprove, 
rebuke,  exhort  with  all  longsuffer- 
ing  and  doctrine. 

3  For  the  time  will  come  when 
they  will  not  endure  sound  doc-  j 
trine;  but  after  their  own  lusts 
shall  they  heap  to  themselves 
teachers,  having  itching  ears; 

4  And  they  shall  turn  away  their 
ears  from  the  truth,  and  shall  be 
turned  unto  fables. 

5  But  watch  thou  in  all  things, 
endure  afflictions,  do  the  work  of 
an  evangelist,  make  full  proof  of  j 
thy  ministry. 

6  For  I am  now  ready  to  be  i 


5>a$  4.  Kapitel. 

^o  bezeuge  ich  nun  »or  ©ott  unb 
w bent  Jperm  3efn  (Sl;rifto,  ber  ba 
gufünftig  ift,  31t  richten  bie  l'ebenbigen 
unb  bie  Xobten,  mit  feiner  @rfrf;ei« 
nung  unb  mit  feinem  9ieitb. 

2.  Vrebige  bas  Sort,  halte  an,  e« 
fei  ju  rechtet  30t,  ober  3ur  Unjeit; 
ftrafe,  brof;e,  ermähne  mit  aller  ©e« 
bulb  unb  tfefjre. 

3.  25enn  e8  wirb  eine  3eit  fein,  ba 
fie  bie  fjeilfame  ?ehre  nicf;t  leiben  wer« 
ben,  fonbem  nach  ihren  eigenen  i'üften 
werben  ftc  ihnen  felbft  i'ebrcr  auflaben, 
nach  bem  ihnen  bie  Ohren  juefen; 

4.  Unb  werben  bie  Ohren  »on  ber 
Sahrheit  wenben,  unb  ftch  gu  bcn 
gabeln  lehren. 

5.  25u  aber  fei  nüchtern  allenthalben, 
leibe  bid),  thue  ba$  2Berf  eines  e»an* 
gelifchen  IßrebigcrS,  richte  bein  2lmt 
reblicf)  aus. 

6.  0)enn  ich  werbe  fchon  geoVfert 
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offered,  and  the  time  of  my  de- 
parture  is  at  hand. 

7 I have  fought  a good  fight,  I 
liave  finished  my  course,  I have 
kept  the  fnith: 

8 Henceforth  there  is  laid  up  for 
me  a crown  of  righteousness,  which 
the  Lord,  the  righteous  judge,  shall 
give  me  at  that  day : and  not  to  me 
ouly,  but  unto  all  them  also  that 
love  his  appearing. 

9 Do  thy  diligence  to  come  short- 
ly  unto  me : 

10  For  Deraas  hath  forsaken  me, 
having  loved  this  present  worid, 
and  is  departed  unto  Thessalonica ; 
Crescens  to  Galatia,  Titus  unto 
Dalmatia. 

11  Only  Luke  is  with  me.  Take 
Mark,  and  bring  him  with  thee: 
for  he  is  profitable  to  me  for  the 
ministry. 

12  And  Tychicus  have  I sent  to 
Ephesus. 

13  The  cloke  that  I left  at  Troas 
with  Carpus , when  thou  comest, 
bring  with  thee , and  the  books, 
but  especially  the  parchnients. 

14  Alexander  the  coppersmith  did 
me  much  evil:  the  Lord  reward 
him  according  to  his  works: 

15  Of  whom  be  thou  wäre  also; 
for  he  hath  greatly  withstood  our 
words. 

16  At  my  first  auswer  no  man 
stood  with  me,  but  all  men  for- 
sook  me : I pray  God  that  it  may 
not  be  laid  to  their  Charge. 

17  Notwithstanding  the  Lord  stood 
with  me,  and  strengthened  me;  that 
by  me  the  preaching  might  be  fully 
known,  and  that  all  the  Gentiles 
might  hear:  and  I was  delivered 
out  of  the  mouth  of  the  lion. 

18  And  the  Lord  shall  deliver 


2.  £imotf)eum,  4. 

unb  bie  %eit  meines  SlbfdjeibenS  ift 
borhanbcn. 

7.  3dj  habe  einett  guten  $antf>f  ge= 
fänibfet,  idj  habe  bcn  fauf  bollenbet, 
ich  $at»e  ©faubeit  gehalten. 

8.  £iitfort  ift  mir  beigelegt  bie  $rone 
ber  ©erechtigfeit,  melcbe  mir  ber  £>err 
an  jenem  $age,  ber  gerechte  dichter, 
geben  mirb;  nicht  mir  aber  allein, 
fonbent  auch  Sillen,  bie  feine  (Srfchei 
nung  lieb  haben. 

9.  ^leifiige  'bicfi,  baß  bu  halb  31t  mir 
femmeft. 

10.  ÜT'emt  SDernaS  hat  mich  berlaf* 
feit,  mtb  biefe  üßelt  lieb  gewonnen 
ttnb  ift  gen  Xbeffalontc^  gejogen, 
SrefcenS  in  ©alatien,  £ituS  in  ®ab 
tnatien. 

11.  ?uca$  ift  allein  bei  mir.  3Jtar= 
cum  nimm  3U  bir,  ttnb  bringe  ihn 
mit  bir;  beim  er  ift  mir  mißlich  3 um 
®ienft. 

12.  Sßchicum  habe  ich  gen  ©bhcfuö 
gefanbt. 

13.  ®en  Sltantel,  ben  ich  31t  2moa3 
ließ  bei  <£arf>o,  bringe  mit,  mann  bu 
fommfi,  unb  bie  Bücher,  fottberlich 
aber  ba§  'ßergamen. 

14.  SUejanber,  ber  ©chmieb.  bat  mir 
biel  33bfe5  ermiefett,  ber  .jperr  be^able 
ibm  nach  feinen  SBerfen. 

15.  $er  welchem  hüte  bu  bich  auch; 
benn  er  hat  unfern  2S orten  fehr  mi 
berftanben. 

16.  3n  meiner  erjten  SBerantmortimg 
ftanb  Siientanb  bei  mir,  fonbern  fie 
berüeßen  mich  Sille.  @3  fei  ihnen  nicht 
jugerechnet. 

17.  Ser  £err  aber  ftanb  mir  bei, 
unb  ftarfte  mich,  auf  baß  burch  mich 
bie  ^$rebigt  beftätiget  mürbe,  unb  afle 
öeiben  hatten.  ltnb  ich  bin  erlcfet 
boit  beö  ?ömen  Stachen. 

18.  Ser  $err  aber  mirb  mich  erlc* 
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me  from  every  evil  work,  and  will 
preserve  me  unto  his  heavenly 
kingdom:  to  whom  be  glory  for 
ever  and  ever.  Amen. 

19  Salute  Prisca  and  Aquila,  and 
the  household  of  Onesiphorus. 

20  Erastus  abode  at  Corinth : but 
Trophimus  have  I ieft  at  Miletum 
sick. 

21  Do  thy  diligenee  to  come  be- 
fore  winter.  Eubulus  greeteth  tliee, 
and  Pudens,  and  Linus,  and  Clau- 
dia, and  all  the  brethren. 

22  The  Lord  Jesus  Christ  be  with 
thy  spirit.  Graee  be  with  you.  Amen. 

U The  second  epistle  unto  Timotheus,  or- 
dained  the  first  bishop  of  the  church  of 
the  Ephesians,  was  written  from  Home, 
when  Paul  was  brought  before  Nero  the 
second  time.- 
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| fen  toott  allem  Uebel,  uttb  mir  au«; 
Reifen  ju  feinem  btmmltfd^en  Sieicbf 
welkem  fei  (S^re  ton  ©wigfeit  gu 
Snngfeit!  Simen. 

19.  ©riiße  ^rifean  'unb  Slquilait, 
nnb  ba«  £au«  DneftVhori. 

20.  ©rafhifi  blieb  gu  iSorintfi,  Xre- 
bf)imum  aber  ließ  idj  gu  fDiileto  Iranf. 

21.  Xbue  gileiß,  baß  bu  bor  bent 
Sinter  fommeft.  grüßet  bicb  (Su* 
butue,  rntb  'ißuben«,  unb  kirnte,  unb 
Slaubia,  unb  alte  93riiber. 

22.  2>er  $err  3efue  (Sbriftue  fei  mit 
beinern  ©eift!  Xie  ©nabe  fei  mit  euch ! 
Simen* 

©efdjrieten  t>on  Dient,  bie  anbere  (Spiflel 
an  äimotbeum,  ba  'fSautub  jum  anbetnmal 
oor  bem  ft'aifer  Dtero  warb  bargeflellt. 


THE  EPISTLE  OF  PAUL 


TO 

TITU  S* 


2)ie  Stifte!  2t.  'flaitli 


an 

X i t u m. 


CHAP.  I. 

PAUL,  a servant  of  God,  and  an 
apostlo  of  Jesus  Christ,  accord- 
ing  to  the  faith  of  God’s  elect,  and 
the  acknowledging  of  the  truth 
which  is  after  godliness; 

2  In  hope  of  eternal  life,  which 
God,  that  cannot  lie,  promised  be- 
fore the  world  began; 

3  But  hath  in  due  times  maui- 
fested  his  word  throngh  preach- 
ing,  which  is  committed  unto  me 
according  to  the  commandinent  of 
God  our  Saviour; 

4  To  Titus,  mine  own  son  after 
the  common  faith:  Grace,  merey, 
and  peace,  from  God  the  Father 
and  the  Lord  Jesus  Christ  our 
Saviour. 


1.  (Sattel. 

aulu«,  ein  Änedjt  ©otte«,  aber  ein 
9tyoftel  3efu  Sbrifti,  naef;  bem 
©lauben  ber  SluSerrcablten  ©ette«, 
unb  ber  (Srfenntuiß  ber  Sabrbeit  gnr 
©ottfeligfeit, 

2.  Stuf  Hoffnung  beö  ewigen  Sebent*, 
weites  verbeißen  bat,  ber  nicht  lüget, 
©ott,  »or  beit  Beiten  ber  Seit, 

3.  £>at  aber  geoffenbaret  gu  feiner 
Beit  fein  Sort  bnrd;  bie  ^rebigt,  bie 
mir  vertrauet  ift,  na<$  bem  Scfefjl 
©otte«,  unfer«  ^eilanbe«, 

4.  Xito,  meinem  reditfcbaffeueu  2ob* 

ne,  nach  unfer  beiber  ©lauben,  @ua* 
be,  Sarmbergigfeit,  »oit  ©ott, 

bem  93 ater,  unb  bem  $ernt  Sein 
©brifto,  unfernt  -peil anbei 
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5 For  this  cause  left  I thee  jn  \ 5.  2)erhalben  ließ  id)  bicfj  in  (Sreta, 

Crete,  that  tliou  shouldest  set  in  baß  bu  follteß  toottenb«  anrid>ten,  ba 
order  the  things  that  are  wanting, ! irf>  es  gelaffen  habe,  unb  beferen  bie 
and  ordain  elders  in  every  city,  ! ©täbte  ^in  Uttb  her  mit  Selteßen, 
as  I liad  appointed  thee:  U)ie  icf)  bir  befohlen  habe; 

6 If  any  be  blameless,  the  hus-  j 6.  2öo  ©iner  iß  untabelich,  (Sine? 

band  of  one  wife,  having  faithful  ÜBeibcS  SJiamt,  ber  gläubige  Äinber 
cliildren  not  accused  of  riot  or  habe,  nicht  berüdßiget,  baß  fie  ©dimel* 
unruly.  | ger  unb  ungehorfam  futb. 

7 For  a bishop  must  be  blame- ' 7.  25emt  ein  33ifc^of  fott  untabelich 

less,  as  the  steward  of  God;  not  fein,  at«  ein  §au«h<dter  ©otte«,  nicht 
selfwilled,  not  soon  angry,  not ! eigenftmtig,  nicht  jomig,  nit^t  ein 
given  to  wine,  no  striker,  not  I SBeinfältfer,  nicht  Jochen,  nicht  unehr- 
given  to  filthy  lucre;  liehe  öanbtbierung  treiben; 

8 But  a lover  of  hospitality,  a 1 8.  ©onbern  gaßfrei,  gütig,  süchtig, 
lover  of  good  men,  sober,  just,  | geredet,  heilig,  feußh; 

holy,  temperate; 

9 Holding  fast  the  faithful  word  9.  Unb  ^atte  ob  betn  SSort,  ba«  ge- 

as  he  lxath  been  taught,  that  he  miß  iß  ltub  lehren  !ann,  auf  baß  er 
may . be  able  by  sound  doctrine  mächtig  fei  ju  ermahnen  burch  bie 
both  to  exhort  and  to  convince  Ijeitfame  £ehre,  unb  ju  ftrafen  bk 
the  gainsayers.  j SSiberfbrecher. 

*10  For  there  are  many  unruly  j 10.  S)enn  e$  ftnb  Diele  freche  unb 
and  vain  talkers  and  deceivers, 1 unnißse  (Schmäler  unb  Verführer,  fon* 
specially  they  of  the  circumcision : berlich  bie  au«  ber  iöefchneibung; 

11  Whose  mouths  must  be  stop-  11.  SBelchen  man  muß  b a«  fütau! 

ped,  who  subvert  whole  houses,  ßopfen,  bie  ba  ganje  Käufer  »erleb* 
teaching  things  which  they  ought  ren,  unb  lehren,  ba«  nicht  taugt,  um 
not,  for  filthy  lucre’s  sake.  ßhänblidjen  ©eminn«  mitten. 

12  One  of  themselves,  even  a 12.  <5«  h®t  Sincr  au«  ihnen  gejagt, 

prophet  of  their  own,  said,  The  ihr  eigener  Ißrobbet:  3)ie  GSreter  finb 
Cretians  are  alway  liars,  evil  beasts, 1 immer  Üügner,  böfe  jLbkre,  imb  faule' 
slow  beilies.  i Jöäucße. 

13  This  witness  is  true.  Where-  13.  2)ie«  3eu3tiiß  ift  mahr.  Um  ber 

fore  rebuke  thern  sharply,  that  they  @ad;e  mitten  ftrafe  fie  fcharf,  auf  baß 
may  be  sound  in  the  faith;  j ße  gefunb  feien  im  (glauben, 

14  Not  giving  heed  to  Jewish  14.  Unb  nicht  achten  auf  bie  jübifdjen 

fahles , and  commandments  of  men,  g^eln  unb  fttienfebengebote,  melcbe 
that  turn  from  the  truth.  fid)  öon  ber  Söahrheit  abmenben. 

15  Unto  the  pure  all  things  are  15.  3)en  Steinen  iß  Sitte«  rein;  ben 
pure:  but  unto  them  that  are  de-  Unreinen  aber  unb  Ungläubigen  iß 
filed  and  unbelieving  ü nothing  nichts  rein,  fonbern  unrent  iß  beibe«, 
pure ; but  even  their  mind  and  ihr  @inn  unb  ©emiffen. 
conscience  is  defiled. 

16  They  profess  that  they  know  ! 16.  @ie  fagen,  ße  erlernten  ©ott,  aber 
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God;  but  in  works  thev  deny  htm,  mit r ben  SB  er  fett  toerleugnen  fte  e§; 
being  abominable,  and  disobedient,  fintemaf  fte  finb,  an  welchem  ©ott 
und  unto  every  good  work  repro-  ©reue!  ^at,  unb  gehorchen  ttidbt,  unb  ' 
bäte.  ftnb  31t  allem  guten  333erf  untüchtig.  ; 

chap.  n.  Sa$  2.  (inpiiel. 

BUT  speak  thou  tlie  things  which  (Tyt  aber  rebe,  tote  fuf>3  giernet  nach  : 
become  sonnd  doctrine:  /i'  ber  betlfatnen  Bebre. 

2 That  the  aged  men  be  sober,  2.  Sen  Sitten,  baß  fte  nüchtern  feiert, 
grave,  temperate,  sound  in  faith,  ehrbar,  gültig,  gefunb  tut  ©tauben, 
in  charity,  in  patience.  in  ber  iüebe,  in  ber  ©ebnlb: 

3 The  aged  women  likewise,  that  3.  Sen  atten  äöeibent  beöfelfcen  gtei* 
they  be  in  behaviour  as  becometh  eben,  baß  fte  fteß  ftellen,  wie  ben  ipei* 
holiness, . not  false  aecusers,  not  tigeit  giemet,  nicht  Büßerinnen  feien, 
given  to  much  wine,  teachers  of  nicht  Semfäuferimten,  gute  Bebeerin* 
good  things;  nen; 

4 That  they  may  teach  the  young  4.  Saß  fie  bie  junget!  Söeiber  lehren 
women  to  be  sober,  to  love  their  giidjtig  fein,  ihre  itfiämter  lieben,  Äin* 
luisbands,  to  love  their  children,  ber  lieben, 

5 To  be  discreet,  chaste,  keepers  5.  ©ittig  feilt,  feufcb,  häuslich,  gütig, 
at  honte,  good,  obedient  to  their  ihren  SDfäntten  untertban,  auf  baff  nicht 
own  husbands,  that  the  word  of  baS  SBort  ©otteS  »erläßert  werbe. 

God  be  not  blasphemed. 

6 Young  men  likewise  exhort  to  6.  SeSfelben  gleichen  bie  jungen  3Jlän* 
be  sober  ntinded.  ner  ermahne,  baß  fte  güdjtig  feien. 

7 In  all  things  shewing  thyself  7.  StÜeutfaalben  «aber  ftette  bich  fetbft  , 
a pattern  of  good  works : in  doc-  gitnt  iBorbilOe  guter  28erfe,  mit  un« 
trine  shewing  uncorruptness , gra-  t?erfälfc^ter  Bebre,  mit  (Sbrbarfeit. 
vity,  sincerity, 

8 Sound  speech,  that  cannot  be  8.  SDiit  beilfamem  unb  untabelichem 
condemned;  that  he  that  is  of  the  äöort,  auf  baff  ber  ÜBiberwärtige  fiel; 
contrnry  part  may  be  ashamed,  hav-  fchänte,  ltnb  nichts  habe,  baß  er  »Olt 
ing  no  evil  thing  to  say  of  you.  uns  möge  SööfeS  fagen. 

' 9 Exhort  servants  to  be  obedient  9.  .Sen  Unechten,  baß  fte  ihren  $ev* 
unto  their  own  masters,  and  to  rat  üntertbäitig  feien,  in  allen  Singen 
please  them  well  in  all  things;  not ! gu  ©efallett  thun,  nicht  wiberbeßen, 
answering  again; 

10  Not  purloining,  but  shewing  10.  Glicht  »cruntreuen,  fonbem  alle 

all  good  fidelity;  that  they  may  gute  Sreue  ergeigen,  auf  baß  fte  bie 

adom  the  doctrine  of  God  our  | Bebre  ©otte$,  unferä  |>eilanbe3,  gieren 
Saviour  in  all  things.  in  allen  ©tiiefen. 

■ 11  For  the  grace  of  God  that  11.  Senn  e§  iß  erfcbietien  bie  fytiU 

bringeth  Salvation  hath  appeared  fattte  ©nabe  ©ettee!  allen  Üftenßhen; 

to  all  men,  * 

12  Teaching  us  that,  denying  un-  12.  Uttb  giiehtiget  uns,  baß  wir  follc* 
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godliness  and  worldly  lusts,  we  toerlengneit  bad  uugöttliche  2S5efert,  mtb 
should  live  soberly,  righteously,  bie  weltlichen  üiifte,  mtb  $ücbtig,  gerecht 
and  godly,  in  tbis  present  world;  mtb  gottfclig  leben  in  biefer  2Belt, 

13  Looking  for  that  blessed  hope,  13.  llttb  warten  auf  bie  feliqe  £off* 

.and  the  glorious  appearing  of  the  mmg  unb  ©rfchcinung  ber  jperrüdj- 
great  God  and  our  Saviour  Jesus  feit  bed  großen  (Sottet  nnb  unferd 
Christ;  £>eilanbed  3efu  SftrifU; 

14  Who  gave  himself  for  us,  that  ( 14.  2)er  fic^>  felbft  für  und  gegeben 

he  might  redeem  us  from  all  ini-  bat,  auf  baf?  er  und  erlüfete  toon  aller 
quity,  and  purify  unto  himself  a llugerecfjtigfeit,  mtb  reinigte  ihm  felbft 
peculiar  people,  zealous  of  good  ein  iBolf  jutn  ©iaenthum,  bad  fleißig 
works.  ! wäre  gu  guten  vierten. 

15  These  things  speak,  and  ex-  15.  ©olched  rebe  unb  ertnabne,  unb 
hört,  and  rebuke  with  all  authori-  ftrafe  mit  ganzem  Gmft.  ?aß  bicb 
ty.  Let  no  man  despise  thee.  üiietnanb  machten. 

CHAP.  iii.  j $a§  3.  Gajutet. 

PUT  them  in  mind  to  be  subject  f£rimtere  fte,  baß  fie  ben  dürften  unb 
to  principalities  and'  powers,  ber  Dbrigfeit  untertban  unb  ge- 
to  obey  magistrates,  to  be  ready  borfam  feien,  51t  allem  guten  2Berf 
to  every  good  work,  bereit  feiert, 

2 To  speak  evil  of  no  man,  to  2.  9iiemanb  läftern,  nicht  babem, 
be  no  brawlers,  but  gentle,  shew-  gelinbe  feien,  alle  ©anftmüthigfeit  be- 
ing  all  meekness  unto  all  men.  j weifen  gegen  alle  ÜJienfchen. 

3 For  we  ourselves  also  were  3.  2>enn  wir  waren  auch  weilanb 
sometimes  foolish,  disobedient,  de-  ttnweife,  ungeborfatne,  irrige,  bienenbe 
ceived,  serving  divers  lusts  and  ben  üiiften  unb  mancherlei  3öohllüften, 
pleasnres,  livingin  raalice  andenvy,  unb  wanbeiten  itt  Söo^^eit  uttb  9feib, 
hateful,  and  hating  one  anotlier.  uttb  ^affeten  und  Unter  eilianber. 

4 Bnt  after  that  the  kindness  and  4.  Xa  aber  erfdtien  bie  ^reunblich 
love  of  God  our  Saviour  toward  feit  unb  Veutfeligfeit  ©otted,  unferd 
man  appeared,  .^eilanbed; 

5 Not  by  works  of  righteousness  5.  Seicht  um  ber  28erfe  willen  her 
which  we  have  done,  but  accord-  ©ereebtigfeit,  bie  wir  getban  hfltien» 
ing  to  his  merey  he  saved  us,  by  fottberu  nach  feiner  SBarntbctjigfeit 
the  washing  of  regeneration,  and  mad)te  er  und  felig,  burd;  bad  Sab 
renewing  of  the  Holy  Ghost;  ber  ilBiebergcburt  unb  (Erneuerung  bed 

heiligen  ©eifted, 

6 Which  he  shed  on  us  abun-  6.  Welchen  er  audgegoffen  fwt  über 
dantly  through  Jesus  Christ  our j und  reichlich  burch  ^efum  (Shriftum, 
Saviour ; unfern  •'peüanb ; 

7 Thatbeing  justified  by  his  grace,  7.  ‘Stuf  baß  wir  bureb  bedfelbctt 
we  should  be  made  heirs  according  ; ©nabe  gerecht,  unb  (Erben  feien  bed 
to  the  hope  of  etemal  life.  i ewigen  tebettd*  nach  ber  Hoffnung ; 

8 Th is  i8  a faithful  saying,  and  | 8.  2>ad  ift  je  gewißlich  wahr,  ©elcf/ed 
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these  things  I will  tliat  thou  affirrn  I 
constantlv,  that  tliey  which  have 
believed  in  God  might  be  careful  to  | 
maintain  good  works.  These  things 
are  good  and  profitable  unto  men. 

9 But  avoid  foolish  questions, 
and  genealogies,  and  contentions, 
and  strivings  about  the  law;  for 
they  are  unprofitable  and  vain. 

10  A man  that  is  an  herptick  af- 
ter  the  first  and  second  admonition 
reject; 

11  Knowing  that  he  that  is  such 
is  subverted,  and  sinpeth,  being 
condemned  of  himself. 

12  When  I shall  send  Artemas 
unto  thee,  or  Tychicus,  be  diligent 
to  come  unto  me  to  Nicopolis:  for 
I have  determined  there  to  winter. 

13  Bring  Zenas  the  lawyer  and 
Apollos  on  their  journey  diligently, 
that  nothing  be  wanting  unto  them. 

14  And  let  our’s  also  leam  to 
maintain  good  works  for  necessary 
uses,  that  they  be  not  unfruitful. 

15  All  that  are  with  me  salute 
thee.  Greet  them  that  love  us  in  the 
faith.  Grace  be  with  you  all.  Amen. 

H It  was  written  to  Titus,  onlaincd  the 
first  bishnp  of  the  church  of  the  Cre-  , 
tians,  from  Nicopolis  of  Mace.lonia. 


THE  EPISTLE  OF  PAUL 

TO 

PIIILEMON. 


PAUL,  a prisoner  of  Jesus  Christ, 
and  Timothy  our  brother,  unto 
Philemon  our  dearly  beloved,  and 
fellowlabourer, 

2 And  to  our  beloved  Apphia,  i 
and  Archippus  our  fellowsoldier, 
and  to  the  church  in  tliy  honse:  j 
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Tcift  id;,  baß  bu  feft  fetjreft,  auf  baß 
bie,  fo  an  ©ott  gläubig  ftnb  gewor* 
ben,  tu  einem  Stanbe  guter  SBerfe 
gefunben  werben.  Solche«  ift  gut  unb 
nüpe  ben  ÜDienfdjen. 

9.  £>er  t törichten  fragen  aber,  ber 
©efdüedjtoregifter , be«  3an^  uni* 
Streit«  über  bem  ©efefe,  entfdjlage 
bidj,  benn  fie  ftnb  unnütj  unb  eitel.  , 

10.  ©inen  leperifchen  sUienfdjen  mei 
be,  wenn  er  einmal  unb  abermal  er* 
mahnet  ift. 

11.  Unb  wiffe,  baß  ein  fold?er  *>er< 
lebrt  ift  unb  fiinbiget,  al«  ber  fid) 
felbft  nerurtbeilet  hat- 

12.  SSenn  icb  ju  bir  fenben  werbe 
Slrteman  ober  Xpchiatm,  fo  fomtn  cilenb 
ju  mir  gen  9iicopoli«;  benn  bafelbft 
habe  tdfbeftbloffen,  ben iöinter  ju  bleiben. 

13.  Betian,  ben  Schriftgelehrten,  unb 
Apollon  fertige  ab  mit  gleiß,  auf  baß 
ihnen  nicht«  gebreche. 

14.  Saß  aber  auch  bie  Unfern  lernen, 
baß  fie  im  St  ante  guter  2ßerfe  fid) 
ftnben  (affen,  wo  man  ihrer  bebarf, 
auf  baß  fie  nicht  unfruchtbar  feien. 

15.  ©«  grüßen  bidj  Me,  bie  mit 
mir  ftnb.  ©rüfie  9111c,  bie  un«  lieben 
im  ©lauben.  ®ie  ©nabe  fei  mit  euch 
Men.  Stnten. 

' ©efc&rieben  »on  'Jticopoliä,  in  ‘Dtace= 
bonien. 


2>ie  ©piftel  St.  *iß a u ( i 

an 

$ f)  1 1 e mo  n. 


aulu«,  ber  ©ebunbene  (Sbrifti  3fe^ 
fit,  unb  Simotheu«,  ber  SBruber, 
philemon  bem  Sieben  unb  unferm 
©ehülfen, 

2.  Unb  Mpia,  ber  Sieben,  unb  2lr* 
ebippo,  unferm  Streitgenoffen,  unb  ber 
©enteine  in  beinern  £aufe: 
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Philemon.  ©fj.  an  ^Kernen. 


3 Grace  to  you,  and  peaee,  from 
God  our  Father  and  the  Lord  Je- 
sus Christ. 

4 I thank  my  God,  making  men- ! 
tion  of  tliee  always  in  my  prayers, 

5 Hearing  of  thy  love  and  faith, 
which  thou  hast  toward  the  Lord 
Jesus,  and  toward  all  saints; 

t 6 That  the  communieation  of  thy 
faith  may  become  effectual  by  the 
acknowledging  of  every  good  thing 
which  is  in  you  in  Christ  Jesus. 

7 For  we  have  great  joy  and 
consolation  in  thy  love,  because 
the  bowels  of  the  saints  are  re- 
freshed  by  thee,  brother. 

8 Wherefore,  though  1 might  be 
mu'ch  bold  in  Christ  to  enjoin  thee 
that  which  is  convenient, 

9 Yet  for  love’s  sake  I ratlier  be- 
seech  thee,  being  such  an  one  as 
Paul  the  aged,  . and  now  also  a 
prisoner  of  Jesus  Christ. 

10  I beseech  thee  for  my  son  One- 
simus,  whom  I have  begotten  in 
my  bonds: 

11  Which  in  time  past  was  to 
thee  unprofitable,  but  now  profitable 
to  thee  and  to  me : 

12  Whom  I have  sent  again : thou 
therefore  receive  him,  that  is,  mine 
own  bowels : 

13  Whom  I would  have  retained 
with  me,  that  in  thy  stead  he  might 
have  ministered  unto  me  in  the 
bonds  of  the  gospel: 

14  But  without  thy  mind  would 
I do  nothing;  that  thy  benefit 
should  not  be  as  it  were  of  neces-  j 
sity,  but  willingly. 

15  For  perhaps  he  therefore  de-  > 
parted  for  a season,  that  thou 
shouldest  receive  him  for  ever; 

16  Not  now  as  a servant,  but 
nbove  a servant,  a brother  belov- 


3.  ©nabe  fei  mit  euch,  unb  Triebe 
oon  ©ott,  ltnferm  ©ater,  unb  bem 
iperat  3efu  ßhrifto! 

4.  3ch  banfe  meinem  ©ott,  unb  ge* 
benfe  beiner  aßejeit  in  meinem  ©ebet, 

5.  fRadjbem  ic^  höre  oon  ber  Siebe  unb 
bent  ©tauben,  melden  bu  6aft  an  ben 
tperru  3efutn,  unb  gegen  alte  ^eiligen, 

6.  2)aß  beiu  ©taube,  ben  mir  mit 
einanber  .haben,  in  bir  fräftig  merbe 
Durch  (Svfcnntniß  alte«  be«  ©uten, 
ba«  ihr  habt  in  (Sljrifto  3efu. 

7.  3£ir  haben  aber  große  ffreube  unb 
Xroft  an  beiner  ?iebe,  benn  bie  £er* 
jen  ber  Zeitigen  finb  erquieft  bureß 
bich,  lieber  ©ruber. 

8.  SDarum,  miemohl  ich  habe  große 
greubigfeit  in  Sbrißo,  bir  ju  gebie* 
ten,  ma«  bir  jientet, 

9.  ©o  miß  ich  boef)  um  ber  5?idbe 
mitten  nur  oermahnen,  ber  icf;  ein  fol* 
(her  bin,  nämlich  ein  alter  ©aulu«,  nun 
aber  auch  ein  ©ebunbener  3efu  ©brifti. 

10.  @o  ermahne  ich  bid?  um  meines 
©ohne«  mißen,  Onejtmi,  ben  ich  ge* 
jeuget  habe  in  meinen  ©anben, 

11.  Üöelchcr  meilanb  bir  unnitß,  nun 
aber  bir  unb  mir  mobl  niit5  ift,  ben 
habe  ich  lieber  gefanbt 

12.  Sn.  aber  mofleft  ihn,  ba«  iß 
mein  eigen  Jperj,  annehmen. 

13.  2)enn  ich  moüte  ihn  bei  mir  be* 
halten,  baß  er  mir  an  beiner  ©tatt 
bienete  in  ben  ©anben  be«  ©oangelii; 

14.  ülber  ohne  beinen  ©Jiflen  moßte 
ich  nicht«  thun,  auf  baß  bein  ©ute« 
nicht  märe  genöthiget,  fonbern  frei** 
mittig. 

15.  ©ielmeht  aber  ift  er  barunt  eine 
Beittang  oon  bir  gefommen,  baß  bu 
ihn  emig  mieber  batteft, 

16.  91un  nicht  mehr  al«  einen  Unecht, 
fonbent  mehr  baut  einen  Unecht,  einen 
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ed,  specially  to  me,  but  how  much 
more  unto  thee,  both  in  the  flesh, 
and  in  the  Lord? 

17  If  thou  count  me  therefore  a 
partner,  receive  him  as  myself. 

18  If  he  liath  wronged  thee,  or 
oweth  thee  ought,  put  that  on  mine 
aceount; 

19  I Paul  have  written  it  with  mine 
own  hand,  1 will  repayiV;  albeit  I do 
not  say  to  thee  how  thou  owest  unto 
me  even  thine  own  seif  besides. 

20  Yea,  brother,  let  me  have  joy 
of  thee  in  the  Lord:  refresh  my 
bowels  in  the  Lord. 

21  Having  confidence  in  thy  obe- 
dienee  I wrote  unto  thee,  knowing 
that  thou  wilt  also  do  more  tlian  I say. 

22  But  withal  prepare  me  also  a 
lodging:  for  I trust  that  through  your 
prayers  I shall  be  given  unto  you. 

23  There  salute  thee  Epaphras, 
my  fellowprisoner  in  Christ  Jesus; 

24  Marcus,  Aristarchus,  Demas, 
Lucas,  my  fellowlabourers. 

25  The  grace  of  our  Lord  Jesus 
Christ  be  with  your  spirit.  Amen. 

Written  frum  Rome  to  Plillemon,  by 
Onesimus  a servant. 
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lieben  ©ruber,  fonberlicb  mir;  wie 
melmebr  aber  bir,  beibeS  nach  bem 
ft-leifcb  unb  in  bem  $erm? 

17.  ©o  bu  nun  mich  ^äftft  für  bei= 
nen  ©efetlen,  fo  wetteft  bit  ihn  als 
mich  felbft  attncbmen. 

18.  @o  er  aber  bir  etwas  ©djiaben 
getban  bat,  ober  fcbutbig  ift,  bas 
rechne  mir  jn. 

19.  3fb  ißauluS,  babe  es  gefcbrieben 
mit  meiner  §anb,  icb  will  cS  beg^b* 
len.  3<b  fcbweige,  baß  bu  bicb  felbft 
mir  fdjulbig  bijt 

20.  3a,  lieber  ©ruber,  gönne  mir,  baf? 
id)  mich  an  bir  ergebe  in  bem  £>erm ; 
erquiefe  mein  £erj  in  bem  £>erm. 

21.  3cb  babc  aus  3uoerftd6t  bcineS 
©eborfamS  bir  gefcbrieben,  benn  id) 
weiß,  bu  wirft  mehr  tbun,benn  ich  fage. 

22.  daneben  bereite  mir  bie*  &er* 
berge;  benn  icb  baffe,  baß  icb  bureb 
euer  ©ebet  euch  gefebenfet  werbe. 

23.  ßs  grüßet  birf;  ßpapbtaS,  mein 
9Jiitgefangener  in  Sbnfto  3efu, 

24.  äJiarcitS,  AriftarcbuS,  3)emaS, 
?ucas,  meine  ©ebülfen. 

25.  2)ie  ©nabe  mtferS  $erru  3efu 
ßbnfti  fei  mit  eurem  ©eift!  kirnen. 

(jteftjrie&en  t?on  IKorn  burtb  Onefimum. 


THE  EPISTLE 
OF  PAUL  THE  AFOSTLE 

TO  THE 

HEBRE1Y  S. 

CHAP.  I. 

GOD,  who  at  sundry  times  and  in 
divers  manners  spake  in  time 
pastunto  the  fathers  by  the  prophets, 
2 Hath  in  these  last  days  spoken 
unto  us  by  his  Son,  whom  he  hath 
appointed  heir  of  all  things,  by 
whom  also  he  made  the  worlds; 


$ i e ß p i ft  e 1 
an  bic 

(Sfcräer. 


1.  (fabitcl. 
ftlacbbem  Por  Beiten  ©ott  manchmal 
vt-  unb  mancherlei  Seife  gerebet  bat 
ju  ben  ©ätern  bureb  bie  fßropeten, 
2.*  £>at  er  am  lebten  in  biefen  Xagen  gtt 
uns  gerebet  bureb  ben  ©obn,  welchen  er 
gefe^et  bat  jum  ßrben  über  'Alles,  bitrd) 
welchen  er  auch  bie  Seit  gemacht  ba* 
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3 Who  being  the  brightness  of ; 3.  SBeft^er,  fintemal  er  ift  bevOlan* 
his  glory,  aud  the  express  image  feiner  Jperrticbfeit,  unb  ba8  ©benbilb  fei* 
of  his  person,  and  upholding  all  ne«  2Sefen8,  unb  trä^t  alle  Singe  mit 
things  by  the  word  of  Ms  power,  feinem  fräftigen  2öori,  unb  bat  gemadjt 
when  he  had  by  himself  pnrged  j bie  Steinigung  unterer  ©iinben  burd) 
our  eins,  sat  down  on  the  right  ficb  felbft,  b«t  er  fi<b  gefegt  W ber 
hand  of  the  Majesty  on  high;  Rechten  ber  SJtajeftät  in  ber  ^>ö^e ; 

4 Being  made  so  much  better  4.  ©o  biel  beffer  geworben,  Senn  bie 
tlian  the  angels,  as  he  hath  by  in- ! ©ngel,  fo  gar  bid  einen  böbern  9?atncn 
heritance  obtained  a more  excel-  er  bor  ihnen  ererbet  but. 

lent  name  than  they. 

5 For  unto  whieli  of  the  angels  5.  Senn  $u  welchem  ©ngel  bat  er  je* 
said  he  at  any  time,  Thou  art  ray  mal8  gejagt:  Sn  bift  mein  ©obn,  beute 
Son,  this  day  have  Ibegotten  thee?  j habe  idj  Sieb  gejeuget?  Unb  abermal: 
And  again,  I will  be  to  him  a Father,  : 3fb  werbe  fern  SJater  fein,  unb  er 
and  he  shall  be  to  me  a Son?  wirb  mein  ©obn  fein? 

6 And  ngain,  when  he  bringeth  6.  Unb  abermal,  ba  er  einfilbret  ben 

in  the  firstbegotten  into  the  world,  Srftgeborenen  in  bie  2Öelt,  fpriebt  er: 
he  saith,  And  let  all  the  angels  of  i Unb  e3  follen  ibn  alle  ©ngel  ©otte* 
God  wor^hip  him.  ! anbeten. 

7 And  of  the  angels  he  saith,  7.  $Ben  ben  ©ngelit  tyriebt  er  jwar: 
Who  maketh  his  angels  spirits, ! (Sr  macht  feine  ©ngel  ©elfter,  unb 
and  his  ministers  a flame  of  fire.  feine  2)iener  ffrcuerflamen. 

8 But  nnto  the  Son  he  saith,  Thy  8.  2lber  bon  bent  ©ebne:  ©ott,  bein 
throne,  O God,  is  for  ever  and  ©tubl  wäbret  ben  ©wigfeit  ju  ©wig* 
ever:  a sceptre  of  righteousness  feit;  ba8  ®cef>ter  beineä  9teicb8  ift  ein 
is  the  sceptre  of  thy  kingdom.  richtiges  ©Center; 

9 Thou  hast  loved  righteousness,  9.  2>u  b<*ft  geliebet  bie  ©ereebtigfeit, 

aud  hated  iuiquity;  therefore  God,  unb  gebaffet  bie  Ungerecbtigfeit ; ba- 
even  thy  God,  hath  anointed  thee  rum  but  Sieb,  o ©ott,  gefalbet  bein 
with  the  oil  of  gludness  above  thy  ©ott,  mit  bem  Del  ber  über 

fellows.  beine  ©enoffen. 

10  And,  Thou,  Lord,  in  the  be-  I 10.  Unb  (bu,  £>err,)  baft  boit 
ginning  hast  laid  the  foundation  Anfang  bie  ©rbe  gcgriinbet,  unb  bie 
of  the  earth;  and  the  heavens  are  $imntel  fmb  beiner  $änbe  SBerfe. 
the  works  of  thine  hands: 

11  They  shall  perish;  but  thou  11.  2)iefelben  werben  bergeben,  bu 

remainest ; and  they  all  shall  wax  ! aber  wirft  bleiben ; unb  fie  werben 
old  as  doth  a garment;  atte  beralten  wie  ein  Äleib, 

12  And  as  a vesture  shalt  thou  12.  Unb  wie  ein  ©ewanb  wirft  bu  fte 

fold  them  up,  and  they  shall  be  wanbeltt,  unb  fie  werben  fidf  berwan» 
changed:  but  thou  art  the  same,  bein;  bu  aber  bift  berfelbe,  unb  beine 
and  thy  years  shall  not  fail.  3abre  werben  nirf>t  aufbbren. 

13  But  to  which  of  the  angels  13.  $u  weltbem  ©ngel  aber  but  er 
said  he  at  any  time,  Sit  on  my  jemals  gefagt:  ©efje  bidj  ju  meiner 
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right  liand,  until  I nutke  tliiue 
euemies  tliy  footstool? 

14  Are  they  not  all  minister- ; 
ing  spirits,  sent  forth  to  minister 
for  them  who  »hall  be  heirs  of 
salvation? 

CHAP.  n. 

rpHEREFORE  we  onght  to  give 
JL  the  more  earnest  heed  to  the 
things  which  we  have  heard,  lest  at 
any  time  we  should  let  them  slip.  I 

2 For  if  the  word  spoken  by  an-  j 
gels  was  stedfast,  and  every  trans- 
gression  and  disobedience  reeeived 
a just  recompence  of  reward; 

3 How  shall  we  escape,  if  we 
neglect  so  great  salvation;  which 
at  the  first  began  to  be  spoken  by 
the  Lord,  and  was  confirmed  unto 
us  by  them  that  heard  htm; 

4 God  also  bearing  them  witness, 
both  with  signs  and  wonders,  and 
with  divers  miracles,  and  gifts  of  I 
the  Holy  Ghost,  according  to  his 
own  will? 

5 For  unto  the  angels  hath  he 
not  put  in  subjection  the  world  to 
come,  whereof  we  speak. 

6 But  one  in  a certain  place  testi-  i 
fied,  saying,  What  is  man,  that  thou  j 
art  mindful  of  him?  or  the  son  of 
man,  that  thou  visitest  him? 

7 Thou  madest  him  a little  lower 
than  the  angels;  thou  crownedst 
him  with  glory  and  honour,  and 
didst  set  him  over  the  works  of 
thy  hands : 

8 Thou  hast  put  all  things  in 
subjection  under  his  feet.  For  in 
that  he  put  all  in  subjection  under 
him,  he  left  nothing  that  is  not 
put  under  him.  But  now  we  see 
not  yet  all  things  put  under  him. 

9 But  we  see  Jesus,  .who  was 
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Siebten,  bi«  id)  lege  beiite  $einbc  $unt 
©eherne!  beiner  fließe? 

14.  ©mb  fte  nicht  att$umal  bienfL 
bare  ©eifter,  au«gefanbt  ’,um  Tienft, . 
um  berer  nullen,  bie  ererben  füllen  bie 
©eligteit  ? 


5>a3  2.  (Japitel. 

(Tsarum  füllen  mir  befto  mehr  rnahr^ 
nehmen  bc«  Sort«,  ba«  mir 
hören,  baß  mir  nicht  bafun  fahren. 


2.  2>emt  fo  ba«  Sort  feft  gemorben 
iß,  ba«  burch  bie  (Sngel  gerebet  ift,  unb 
eine  jegliche  ilebertretung  unb  Ungetmr* 
fant  bat  empfangen  ihren  rechten  i'obn, 

3.  Sie  motten  mir  entfliehen,  fo  mir 
eine  folche  ©eligteit  nicht  achten?  SeE- 
dfe,  nachbem  fie  erftlich  geprebiget  ift 
burch  ben  öerrn,  ift  fie  auf  un«  ge= 
tommen  burch  bie,  fo  e«  gehöret  haben ; 

4.  Unb  ©ott  bat  ifm  3eugniß 
geben  mit  Bächen,  23unbern  unb 
mancherlei  Äräften,  unb  mit  2lu«* 
tbeilnng  be«  heiligen  ©eiße«,  nach 
feinem  Sitten. 

5.  2>enn  er  hat  nicht  ben  ©ngelit 
untergethan  bie  jufünftige  Seit,  ba* 
tton  mir  reben. 

6.  @«  bezeuget  aber  Siner  an  einem 
Ort,  unb  fpridjt:  Sa«  ift  ber  SKenfch, 
baß  bu  feiner  gebenteß;  unb  be«  föien* 
fchen  ©oh«,  baß  bu  ihn  beimfudheft  ? 

7.  ®u  haß  ihn  eine  Heine  Beit  ber 
(Sngel  mangeln  taffen ; mit  'tßrei«  unb 
©hte  haß  bu  ihn  getrönet,  unb  haß 
ihn  gefegt  über  bie  Serie  beiner 
£>änbe ; 

8.  Sitte«  baß  bu  untergethan  ju 
feinen  ftitßen.  3n  bem,  baß  er  ihm 
Sitte«  hat  untergethan,  hat  er  nicht« 
gelaffen,  ba«  ihm  nicht  unterthan  fei ; 
je^t  aber  f eben  mir  noch  nicht,  baß 
ihm  Ille«  unterthan  fei. 

9.  2>en  aber,  ber  eine  Heine  3 
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• made  a,  little  lower  than  the  angels  i ber  (Saget  gemangelt  bat,  [eben  mir, 
for  the  suffering  of  death,  crown-  baß  eS  3efu§  ift,  burd)8  Peiben  bei 

■ ed  with  glory  and  honour;  that  he  SobeS  gefrönet  mit  ißrciS  unb  (Sbve, 
by  the  grace  of  God  should  taste  auf  baß  er  bon  ©otteS  ©naben  fiir 

• death  for  every  man.  Sitte  ben  Xob  fchmecfte. 

10  For  it  became  him,  for  whom  10.  $enu  e$  jiemte  bem,  um  beß 
are  all  things,  and  by  whom  are  mitten  atte  2)inge  ftnb,  Uttb  burdj 
all  tliings,  in  bringing  many  sons  ben  atte  35inge  ftnb,  ber  ba  viele 
unto  glory,  to  make  the  captain  of  Ä'inber  hat  jur  $errtid)teit  gefübret, 
their  salvation  perfect  through  baß  er  .ben  ^perjog  ihrer  Seligteit 
sufFerings.  burdj  Peiben  boßfontmeu  machte. 

: 11  For  both  he  that  sanctifieth ! 11.  Sintemal  fie  Sttte  bon  (Sinent  tont* 
and  they  who  are  sanctified  are  ! men;  beibe,  ber  ba  l^etltget,  unb  bie  ba 
all  of  one:  for  which  cause  he  is  gebeitiget  merben.  2>arunt  fdjämet  er 
not  ashamed  to  call  them  brethren,  ftd»  auch  nid^t,  fie  Srüber  ju  heißen, 

12  Saying,  I will  declare  thy  name  12.  Unb  fpri<ht:  3>d;  miß  berfünbi- 

unto  my  brethren,  in  the  midst  of  gen  beinen  9?anten  meinen  iBrübeni, 
the  church  will  I.sing  praise  unto  unb  mitten  in  ber  ©enteine  bir  tob* 
thee.  ! fingen. 

13  And  again,  I will  put  my  trust  13.  Unb  abermal:  3<h  h)itt  mein 

in  him.  And  again,  Behold  I and  Vertrauen  auf  ihn  fe^en.  Unb  aber* 
the  children  which  God  hath  given  i mal : Siehe  ba,  icb  unb  bie  Äinber, 
me.  meldje  mir  ©ott  gegeben  bat. 

14  Forasmuch  then  as  the  chil-  14.  iftachbem  nun  bie  Äinber  ffteifch 
dren  are  partakers  of  flesh  and  unb  53  (ut  haben,  ift  er  «3  gleicher 
blood,  he  also  himself  likewise  took  äftaßen  theilhaftig  gemorben,  auf  baß 
part  of  the  same ; that  through  er  burdi  ben  £ob  bie  ilkacht  nähme 
death  he  might  destroy  him  that  bem,  ber  bed  XobeS  ©ematt  hatte, 
liad  the  power  of  death,  that  is,  j baö  ift,  bent  teufet, 

the  devil; 

15  And  deliver  them  who  through  I 15.  Unb  ertofete  bie,  fo  burch  furcht 

fear  of  death  were  all  their  lifetime  be3  £obeö  im  ganjett  Peben  Änedtte 
subject  to  bondage.  fein  mußten. 

16  For  verily  he  took  not  on  him  16.  2)enn  er  nimmt  ltirgenb  bie 
the  nature  of  angels;  but  he  took  (Snget  an  ftdj,  fonbern  ben  Samen 
on  htm  the  seed  of  Abraham.  Stbrabamd  nimmt  er  an  fich- 

17  Wherefore  in  all  things  it  be-  17.  ©aber  mußte  er  aflerbingS  fei* 

hoved  him  to  be  made  like  unto  ncn  33rübern  gleich  merben,  auf  baß 
hi 8 brethren,  that  he  might  be  a er  barmherzig  miirbe,  unb  ein  treuer 
merciful  and  faithful  high  priest  in  ^oberhriefter  bor  ©Ott,  JU  berfShnen 
things  pertaining  to  God,  to  make  re-  bie  Siinbe  beS  iöetfß. 
conciliation  for  the  sins  ofthe  people.  : 

18  For  in  that  he  himself  hath  18.  2>enn  barinnett  er  gelitten  hflt 
suffered  being  tempted,  he  is  able  unb  berfudjt  ift,  tarnt  er  helfen  benen, 
to  succour  them  that  are  tempted.  i bie  berfudjt  merben. 
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WHEREFORE,  holy  brethren,  £^erbalben,  ü?r  fettige  trüber,  bie 
partakers  of  the  heavenly  ~ ibr  mit  berufen  feib  burrf)  beit 
calling,  consider  the  Apostle  and  fmitmlifcfien  Veruf,  nehmet  mal>r  be« 
High  Priest  of  our  profession,  illpoftelS  unb  öobenpriefterS,  ben  mir 
Christ  Jesus;  befenncn,  Sfyrifti  3efu, 

2 Who  was  faithful  to  him  that  2.  2) er  ba  treu  ift  bau,  ber  ifm  ge* 
appointed  him,  as  also  Moses  was  macht  ^at  (mie  audj  üDiofe«)  in  feinem 
faithful  in  all  his  house.  ganjen  ©aitfe. 

3 For  this  man  was  counted  worthy  3.  3)iefer  aber  ift  größerer  Öhre  mertb, 
of  more  glory  than  Moses,  inasmuch  benn  ÜNofeS,  nacbbem  ber  eine  größere 
as  he  who  liath  builded  the  house  (£fyre  am  £>aufe  ^atr  ber  es  bereitet, 
hath  more  honour  than  the  house.  benn  baS  §aub. 

4 For  every  house  is  builded  by  j 4.  2)ettn  ein  jeglidjeä  ^>au«  mirb  Pott 
some  man ; but  he  that  built  all  3emaitb  bereitet;  ber  aber  'Meb  be* 
things  is  God.  reitet,  ba§  ift  (Sott. 

6 And  Moses  verily  was  faithful  5.  Unb  DiofeS  gmar  mar  treu  tn  fei* 
in  all  his  house,  as  a servant,  for  uem  ganzen  4?aufe,  «tö  ein  Ältest, 
a testimony  of  those  things  which  511m  ^eugniß  beß,  baö  gefagt  foüte 
were  to  be  spoken  after;  merben; 

6 But  Christ  as  a son  over  his  6.  (£l)ri{hi6  aber,  als  ein  ©obn  über 
own  house;  whose  house  are  we,  fein  £»au§;  melcbeö  £>aub  ftnb  mir, 
if  we  hold  fast  the  confidence  and  fo  mir  anberS  baß  Vertrauen  imb  ben 
the  rejoicing  of  the  hope  firm  unto  9htbtn  ber  Hoffnung  bis  an  bas  Gntbe 
the  end.  feft  bebattcn. 

7 Wherefore  (as  the  Holy  Ghost  7.  2)antm,  mie  ber  heilige  (Seift 
saitli,  To  day  if  ye  will  hear  his  fpridjt:  Öeute,  fo  il;r  böten  mcrbet 
voice,  feine  Stimme, 

8 Harden  not  your  hearts,  as  in  8.  ©o  perftocfet  eure  ^perjen  nicht, 
the  provocation,  in  the  day  of  als  gefc^a^  in  ber  Verbitterung,  am 
temptation  in  the  wilderness:  Xage  ber  Vevfudmng,  in  ber  Söiifte; 

9 When  your  fatliers  tempted  me, ; 9.  2)a  mich  eure  Väter  oerfucbten, 
proved  me,  and  saw  my  works  fie  prüften  mich  unb  faben  meine  Vier* 
forty  years.  !e  oiei^ig  Sabre  lang; 

10  Wherefore  I was  grieved  with  10.  $arum  idj  entrüftet  marb  über 
that  generation,  and  said,  They  bie$  (Sefdjilecbt,  unb  fpraeö:  3mmer* 
do  alway  err  in  their  heart;  and  bar  irren  fie  mit  bem  £>erjen;  aber 
they  have  not  known  my  ways.  fie  mußten  meine  Söege  nid)t; 

11  So  I sware  in  my  wrath,  11.  2) aß  ich  auch  febmur  tn  meinem 
They  shall  not  enter  into  my  rest.) ! ßont,  ße  fottten  gu  meiner  3iube  nicht 

fommen. 

12  Take  heed,  brethren,  lest  there  12.  ©ebet  Jtt,  liebe  Vrüber,  baß  nicht 
be  in  any  of  you  an  evil  heart  of  Sieutanb  unter  euch  ein  arges  ungläu* 
unbelief,  in  departing  from  the  bigeö  £>er$  habe,  baä  ba  abtrete  ooit 
living  God.  , bem  lebenbigen  (Sott; 
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13  But  exhort  one  another  daily,  ! 
while  it  is  called  To  day;  lest  any 
of  you  be  hardened  through  the 
deceitfulness  of  sin. 

14  For  wo  are  made  partakers  of 
Christ,  if  we  hold  the  beginning 
of  our  confidence  stedfast  unto  the 
end; 

15  While  it  is  said,  To  day  if  ye 
will  hear  his  voiee,  harden  not 
your  hearts,  as  in  the  provocation. 

16  For  some,  when  they  had 
lxeard,  did  provoke:  howbeit  not 
all  that  came  out  of  Egypt  by 
Moses. 

17  But  with  whom  was  he  griev- 
ed  forty  years?  was  it  not  with 
them  that  had  sinned,  whose  car- 
cases  feil  in  the  wilderness? 

18  And  to  whom  sware  he  that  i 
they  should  not  enter  into  his  rest, 
but  to  them  that  believed  not? 

19  So  we  see  that  they  could  not 
enter  in  because  of  unbelief. 

CHAP.  IV. 

LET  us  tlierefore  fear,  lest,  a pro- 
mise  being  left  us  of  entering 
into  his  rest,  any  of  you  should 
seem  to  come  short  of  it. 

2 For  unto  us  was  the  gospel 
preached,  as  well  as  unto  them: 
but  the  word  preached  did  not 
profit  them,  not  being  mixed  with 
faitli  in  them  that  heard  it. 

3 For  we  which  have  believed 
do  enter  into  rest,  as  he  said,  As 
I have  sworn  in  my  wrath,  if  they 
shall  enter  into  my  rest:  although 
the  works  were  finished  from  the 
foundation  of  the  world. 

4 For  he  spake  in  a certain  place 
of  the  seventh  day  on  this  wise, 


(Sbräer,  4. 

13.  ©onbem  enttarnet  end)  felbft  alle 
Xage,  fo  lange  es  beute  Reifet,  baß 
nicht  Bemanb  unter  euch  »erftodft  wer= 
be,  burd)  betrug  ber  ©ünbe. 

14.  2>enn  nur  finb  (Stjriftt  tbeilbaftig 
geworben,  fo  wir  anbers  bas  ange* 
fangene  Seien  bis  att  bas  @nbe  fefi 
bemalten; 

15.  @o  lange  gefagt  wirb:  £>eute, 
fo  ihr  feine  ©timme  hören  wertet,  fo 
»erftoefet  eure  ^erjen  nicht,  wie  in 
ber  Verbitterung  gefebab. 

16.  23etm  @tlicbe,  ba  fte  hörten,  ricB 
teten  eine  Verbitterung  an;  aber 
nicht  2llle,  bie  »on  (Sgbpten  ausgim 
gen  burdj  üttofe. 

17.  lieber  Welche  aber  warb  er  ent* 
riiftet  »ierjig  Sabre  lang  ? Sft  ec  nicht 
alfo,  baß  über  bie,  fo  ba  fünbigten, 

i bereu  Leiber  in  ber  Säfte  »erficlen? 

18.  Selchen  fdjwur  er  aber,  baß  fie 
nicht  ju  feiner  sJtube  tommen  faßten, 
benn  ben  Ungläubigen? 

19.  Unb  wir  feben,  bajj  fie  nicht 
ben  fönnen  b inein  fontmeit,  um  beöt 
Unglaubens  willen. 

2>a3  4.  Gajiitel. 
o laffet  uns  nun  fürsten,  baß  wir 
bie  Verheißung,  einjufommen  ju 
feiner  SRube,  nid;t  »erfäumen,  unb 
unfer  deiner  babinten  bleibe. 

2.  3)enn  cs  ift  uns  auch  »etttinbi* 
get,  gleichwie  3enen;  aber  bas  Sort 
ber  Vrebigt  b<Uf  3cnett  nichts,  ba  nicht 
glaubten  bie,  fo  es  hörten. 

3.  2)enn  wir,  bie  wir  glauben,  geben 
in  bie  9iube,  wie  er  faucht:  ®afj  ich 
fchwur  in  meinem  Boni>  fie  faßten  g« 
meiner  9iuhe  nicht  tommen.  Unb  jwar, 
ba  bie  Serie  »on  'Anbeginn  ber  Seit 
waren  gemacht, 

4.  ©prach  er  an  einem  Ort  »on  bent 
fiebemten  Xage  alfo:  Unb  @ott  rubete 
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And  God  did  rest  the  seventh  day 
from  all  liis  works. 

5 And  in  this  place  again,  If  they 
shall  enter  into  my  rest. 

6 Seeing  tlierefore  it  remaineth 
tbat  sorne  must  enter  therein,  and 
tliey  to  whom  it  was  first  preached 
entered  not  in  because  of  unbelief: 

7 Again,  he  liraiteth  a certain 
day,  saying  in  David,  To  day,  after 
so  long  a time;  as  it  is  said,  To 
day  if  ye  will  hear  bis  voice,  barden 
not  your  bearts. 

8 For  if  Jesus  had  given  tbera 
rest,  then  would  be  not  afterward 
have  spoken  of  another  day. 

9 There  remaineth  therefore  a 
rest  to  the  people  of  God. 

10  For  he  that  is  entered  into  his 
rest,  he  also  bath  ceased  from  his 
own  works,  as  God  did  from  bis. 

11  Let  us  labour  therefore  to 
enter  into  that  rest,  lest  any  man 
fall  after  the  same  example  of  un- 
belief. 

12  For  the  word  of  God  is  quick, 
and  powerful,  arid  sharper  than  any 
twoedged  sword,  piercing  even  to 
the  dividing  asunder  of  soul  and 
spirit,  and  of  the  joints  and  mar- 
row,  and  is  a discerner  of  the 
thoughts  and  intents  of  the  heart. 

13  Neither  is  there  any  creature 
that  is  not  manifest  in  his  sight: 
but  all  things  are  naked  and  open- 
ed  unto  the  eyes  of  bim  with  whom 
we  have  to  do. 

14  Seeing  theu  that  we  have  a 
great  high  priest,  that  is  passed 
into  the  lieavens,  Jesus  the  Son  of 
God,  let  us  hold  fast  our  profession. 

15  For  we  have  not  an  high  priest 
which  cannot  be  touched  with  the 
feeling  of  our  infirmities;  but  was 


am  fiebenten  Sage  öott  allen  feinen 
, Serien. 

5.  llnb  bter  an  biefent  Orte  übermal ; 
Sie  follen  nicht  fointnen  ju  meiner  3inbe. 

6.  Diacbbem  e«  nun  ned)  ror bauten 
! ift , baß  (Etliche  follen  ,ju  bcrfelben 

fomnicn;  ltitb  bie,  beneit  c«  juerft  rer» 
fiinbiget  ift,  finb  nidf>t  baju  gefönt» 
men,  um  be«  Unglauben«  willen; 

7.  Seftimmte  er  abermal  einen  Sag 
nach  foldjer  langen  3^  unb  f<*gte 
burih  25aoib : £>eute,  wie  gefagt  ift, 
beute,  fo  ibr  feine  Stimme  bereu  wer» 
bet,  fo  oerftoclet  eure  §er$en  nicht. 

j 8.  2)enn,  fo  3ofua  fte  hätte  jur  9tu* 
be  gebracht,  würbe  er  nicht  bemach 
öon  einem  anbern  Sage  gefagt  haben. 

9.  Sarum  ift  noch  eine  9iube  oor» 
banben  betn  Siolte  ©otte«. 

10.  2>enn  wer  ju  feiner  9lube  ge* 
fomtnen  ift,  ber  ruhet  auch  t>on  feinen 
Serien,  gleichwie  ©ott  »on  feinen. 

11.  <£o  laffet  uit«  nun  f^leiß  tbun, 
eitgufommen  ju  bkfer  9iuhe,  auf  baß 
nicht  3eutanb  falle  in  basfelbe  ©pem- 
pel  be«  Unglauben«. 

12.  Denn  ba«  SBort  ©otte«  ift  le* 
benbig  unb  Iräftig,  unb  fchärfer  benu 

: fein  gweifchneibige«  Schwert,  unb  burch» 
bringet,  bi«  baß  e«  fcheibet  Seele  unb 
©eift,  auch  unb  Söein,  unb  ift 

ein  dichter  ber  ©ebanfen  unb  ©inne 
be«  ^erjen«, 

13.  Unb  ifi  leine  ©rcatur  ßor  ibnt 
unfichtbar,  e«  ifi  aber  Sitte«  bloß  unb 

| entbeeft  oor  feinen  s2ütgeu,  oott  bern 
reben  wir. 

14.  2)ieweil  wir  beun  einen  großen 
£>obenpriefter  haben,  Sefum,  ben  ®olm 
©otte«,  ber  gen  $immel  gefahren  ift, 
fo  laffet  un«  palten  an  bent  söefeitntniß. 

! 15.  SDemt  wir  b«bm  nicht  einen  £>o* 
benpriefter,  ber  nicht  fömtte  'JJiitleiben 
haben  mit  uttferer  Schwachheit,  fott 
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in  all  points  tempted  like  as  we 
are,  yet  witliout  sin. 

16  Let  us  therefore  come  boldly 
unto  the  throne  of  grace,  that  we 
may  obtain  mercy,  and  find  grace 
to  help  in  time  of  need. 

CHAP.  V. 

FOR  every  high  priest  taken  from 
among  men  is  ordained  for  men 
in  things  pertaining  to  God,  that 
he  may  offer  both  gifts  and  sacri- 
fices  for  sins : 

2  Who  can  have  compassion  on 
the  ignorant,  and  on  them  that  are 
out  of  the  way ; for  that  he  himself 
also  is  compassed  with  intirmity. 

3  And  by  reason  hereof  he  ought, 
as  for  the  people,  so  also  for  him- 
self, to  oder  for  sins. 

4  And  no  man  taketh  this  honour 
unto  himself,  but  he  that  is  called 
of  God,  as  was  Aaron. 

5  So  also  Christ  glorified  not  him- 
self to  be  made  an  high  priest;  but 
he  that  said  unto  him,  Thou  art  my 
Son,  to  day  have  I begotten  thee. 
6 As  he  saith  also  in  another 
place,  Thou  art  a priest  for  ever 
after  the  Order  of  Melchisedec. 

7  Who  in  the  days  of  his  flesli, 
when  he  had  offered  np  prayers 
and  supplications  with  strong  crying 
and  tears  unto  him  that  was  able 
to  save  him  from  death,  and  was 
heard  in  that  he  feared; 

8  Though  he  were  a Son,  yet 
learaed  he  obedience  by  the  things 
which  he  suffered; 

9  And  being  made  perfect,  he  be- 
came  the  author  of  eternal  salvation 
unto  all  them  that  obey  him; 

10  Called  of  God  an  high  priest 
after  the  order  of  Melchisedec. 
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bent  ber  verfugt  ift  allenthalben, 
gleichwie  wir,  bo<h  ohne  0iinbe. 

16.  2)arum  laffet  uns  bin5u  treten 
mit  grenbigfeit  jn  bem  ©nabenffubl, 
auf  ba§  mir  SSarmberjigfeit  empfau 
gen,  unb  ©nabe  ftitben,  auf  bie  »jeit, 
wenn  uns  £>ülfe  notb  fein  wirb. 

5.  (iapitel. 

enn  ein  jeglicher  .'poberpriefter,  ber 
au«  ben  ^ilienfcheu  genommen 
wirb,  ber  wirb  gefegt  für  bie  2)ien 
fdfen  gegen  ©ott,  auf  bajj  er  opfere 
©oben  unb  Opfer  für  bie  0ünben; 

2.  2) er  ba  föraite  mit  leiben  über  bie, 
fo  unwiffcitb  ftnb  unb  irren,  nacpbem 
er  auch  fclbft  umgeben  ift  mit  Stpma^ 
beit. 

3.  2)arum  muß  er  auch,  gleichwie 
für  ba«  SJotl,  alfo  auch  für  fidj  felbft 
opfern  für  bie  Siinben. 

4.  Unb  Süemanb  nimmt  ibm  fclbft 
bie  @pre;  fonbern  ber  auch  berufen  fei 
oon  ©ott,  gleichwie  ber  Slaron. 

5.  2ttfo  auch  Sbriftu«  bat  ftch  nicht  felbft 
in  bie  Gibre  gefegt,  baß  er  £>obevpriefter 
würbe,  foubent  ber  ju  ibm  gefagtbat:Xu 
bift  mein  0obn,  beute  habe  id;  bi<h  gejenget. 

6.  Sie  er  auch  am  attbern  Ort 
fpricht;  $u  bift  ein  ^riefter  in  @wig= 
feit,  nacb  ber  Orbnung  dJlelchifebefö. 

7.  Unb  er  bat  in  ben  Sagen  feine« 
gleifche«  ©cbet  unb  gieren  mit  ftar 
fern  ©efdfrei  unb  Xbränen  geopfert 
31t  bem,  ber  ihm  von  bem  Xobe  tonnte 
auöhelfen ; unb  ift  auch  erhöret,  barum, 
bafj  er  ©ott  in  Sbren  hatte. 

8.  Unb  »iettohl  er  ©otte«  0obn 
war,  hat  er  bod)  an  bem,  ba«  er 
litte,  ©ehorfam  gclernet. 

9.  Unb  ba  er  ift  ootlenbet,  ift  er  ge> 
worben  Sitten,  bie  ihm  geborfant  fmb, 
eine  Urfach  gur  ewigett  0eligfeit; 

10.  ©enannt  tooit  ©ott  ein  epober 
priefier,  nach  ber  Orbnung  3Mchifebef«. 
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1 1 Of  whom  we  have  many  things 
to  say,  and  hard  to  be  uttered, 
seeing  ye  are  dull  of  hearing. 

12  For  when  for  the  time  ye 
ougbt  to  be  teachers,  ye  have  need 
that  one  teach  you  again  which  be 
the  first  principles  of  the  oracles  of 
God;  and  are  become  such  as  have 
need  of  milk,  and  notof  strong  meat. 

13  For  every  one  that  useth  milk 
t8  unskilful  in  the  word  of  righte- 
ousness:  for  he  is  a babe. 

14  But  strong  meat  belongeth  to 
them  that  are  of  full  age,  even 
those  who  by  röason  of  use  have 
their  senses  exercised  to  discern 
both  good  and  eviL 

CHAP.  VI. 

THEREFORE  leaving  the  prin- 
ciples of  the  doctrine  of  Christ, 
lei  us  go  on  unto  perfectiou ; not 
laying  again  the  foundation  of  re- 
pentance  from  dead  works,  and 
of  faith  toward  God, 

2  Of  the  doctrine  of  baptisms, 
and  of  laying  on  of  hands,  and  of 
resurrection  of  the  dead,  and  of 
etemal  judgment. 

3  And  this  will  we  do,  if  God 
permit. 

4  For  it  is  impossible  for  those 
who  were  once  enlightened,  and 
have  tasted  of  the  heavenly  gift, 
and  were  made  partakers  of  the 
Holy  Ghost, 

5  And  have  tasted  the  good  word 
of  God,  and  the  powers  of  the 
world  to  come, 

6  If  they  shall  fall  away,  to  re- 
new  them  again  unto  repeutance; 
seeing  they  crucify  to  themselves 
the  Son  of  God  afresh,  and  put 
tum  to  an  open  shame. 
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j 11.  Xatoon  hätten  mir  mohl  totel 
i reben ; aber  es  ift  ferner,  meil  ihr  fo 
i mitoerftänbig  fetb. 

12.  Unb  bie  ihr  fülltet  längft  iütei* 
flcr  fein,  bebiirfet  ihr  mieberitrn,  baß 
man  euch  bie  erften  ©ucbftabeit  ber 
göttlichen  Sorte  lehre,  unb  baß  man 
euch  Sftilch  gebe,  unb  nicht  fiarfe 
©betfe. 

13.  Xenn  ment  man  noch  SUlilch  ge* 
ben  muß,  ber  ift  unerfahren  in  bem 
Sort  ber  ©erccfjtigleit,  benn  er  ift 
ein  junges  Äinb. 

14.  2>en  iBollfommeneit  aber  gehöret 
ftarfe  ©pcife,  bie  burch  ©emohitbcit 
haben  geübte  Sinne,  junt  Unterfchieb 
bcS  ©Uten  unb  33öfcn. 


6.  hfajittel. 

arum  mollen  mir  bie  l'ehre  toom 
Anfang  chriftlicheit  Gebens  jefjt 
laffeit,  unb  jur  ©oUfommenhcit  fab* 
reit;  nic^t  abermal  ©ruttb  legen  tooit 
söuße  ber  tobten  Serie,  toom  ©lau* 
beit  an  ©ott, 

2.  3$on  ber  Xaufe,  toon  ber  febre, 
toom  öänbeauflcgen,  toon  ber  Xobten 
sJluferftehung,  uitb  toom  emigen  ©ericht. 

3.  Unb  bas  mollen  mir  thun,  fo  es 
©ott  anbers  juläßt. 

4.  Xenn  eS  ift  unmöglich,  baß  bie, 
fo  einmal  erleuchtet  finb,  unb  gefchmecft 
haben  bie  hünmlifche  ©abe,  unb  theil* 
haftig  gemorben  finb  beS  heiligen  ©ei* 
ftes, 

5.  Unb  gefchmecft  haben  bas  gütige 
Sort  öottes,  unb  bie  Äräfte  ber  ju* 
lünftigen  Seit, 

6.  So  fic  abfallett,  unb  mieberuitt 
ihnen  felbft  beit  @ohn  ©otteS  freit ji- 
gen,  unb  für  0fmtt  ballen,  baß  fte 
foUten  mieberum  erneuert  merben  jur 
SBußc. 
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7 For  the  earth  which  drinketli  i 
in  the  rain  that  cometh  oft  upon  [ 
it,  and  bringeth  forth  herbs  meet 
for  them  by  whom  it  is  dressed,  ! 
receiveth  blessing  from  God: 

8 Butthat  which  beareth  thornsand 
briers  is  rejected,  and  is  nigh  unto 
cursing;  whose  end  is  to  be  burned. 

9 But,  beioved,  we  are  persuaded 
better  tliings  of  you,  and  things 
that  accorapany  salvation,  though 
we  thus  speak. 

10  For  God  is  not  unrighteous  to  ! 
forget  your  work  and  labour  of 
love,  which  ye  have  shewed  toward 
his  name,  in  that  ye  have  minis- 1 
tered  to  the  saints,  and  do  minister. 

11  And  we  desire  that  every  one  of 
you  do  shew  the  same  diligence  to  the 
full  assurance  of  hope  unto  the  end: 

12  That  ye  be  not  slothful,  but 
followers  of  them  who  through 
faith  and  patience  inherit  the  pro- 
mises. 

13  For  when  God  made  promise  to 
Abraham,  because  he  could  swear 
by  no  greater,  he  sware  by  himself, 

14  Saying,  Surely  blessing  I will 
bless  thee,  and  multiplying  I will 
multiply  thee. 

15  And  so,  after  he  had  patiently  ] 
endured,  he  obtained  the  promise. 

16  For  men  verily  swear  by  the 
greater:  and  an  oath  for  confirma- 
tion  is  to  them  an  end  of  all  strife. 

17  Wherein  God,  willing  more 
abundantly  to  shew  unto  the  heirs 
of  promise  the  immutability  of  his 
counsel,  confirmed  it  by  an  oath:  \ 

18  That  by  two  immutable  things, 
in  which  it  was  impossible  for  God 
to  lie,  we  might  have  a strong  con- 
solation,  who  have  fled  for  refuge  to 
lay  hold  upon  the  hope  set  before  us : 
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7.  (Denn  bic  ©rbe,  bie  ben  Siegen 
trinft,  bet  oft  über  fte  fommt,  unb 
bequemes  ,fraut  trägt  bencit,  bie  fte 
bauen,  empfängt  Segen  von  ©ott. 

8.  Selche  aber  Dornen  unb  Nifteln 
trägt,  bie  ift  untüchtig,  unb  bent  f5fa<h 
nabe,  welche  man  jule^t  verbrennet. 

9.  Sir  verleben  un«  aber,  ihr  £ieb* 
fle,  SBeffere«  ju  euch,  unb  baß  bic  @e= 
iigfeit  näher  fei,  ob  wir  wof>l  alfo  re 
ben. 

10.  Denn  ©ott  ift  nicht  ungerecht, 
baß  er  vergeffe  eure«  Serie  unb  Sfr* 
beit  ber  ftebe,  bie  ihr  bewiefen  hobt 
an  feinem  Slamen,  ba  ihr  ben  $eili= 
gen  bienetet  unb  noch  bienet. 

11.  Sir  begehren  aber,  baß  euer 
jeglicher  benfelben  gtöjj  berocife,  bie 
Hoffnung  feft  ju  batten  bie  ane  ©nbe, 

12.  Daß  ihr  nicht  träge  werbet,  fow 
bern  Siachfolger  berer,  bie  burch  ben 
©tauben  unb  ©ebutb  ererben  bie  SSSer* 
heißungen. 

13.  Denn  ate  ©ott  Slbraham  ver* 
hieß,  ba  er  bei  feinem  ©rößeren  ja 
fchwBren  batte,  fcbwur  er  bei  ftch  fefbfl, 

14.  Unb  fbrach:  Sabrtich,  ich  will 
bidh  fegncn  unb  vermehren. 

15.  Unb  atfo  trug  er  ©eburb,  unb 
erlangte  bic  Verheißung. 

16.  Die  Vlenfchen  fcbwBrcn  wob!  bei 
einem  ©roßeren,  benn  fte  ftnb;  mtb 
ber  ©ib  macht  ein  ©nbe  alte«  $abcr^ 
babei  es  feft  bteibt  unter  ihnen. 

17.  Stber  ©ott,  ba  er  Wollte  beri 
©rben  ber  Verheißung  überfcbwängliih 
beweifcn,  baß  fein  Sfatl)  tticfit  wanftty 
hat  er  einen  @ib  baju  gethan, 

18.  Stuf  baß  wir  burch  (Wei  Stiicfe, 
bie  nicht  wanfen  (benn  es  iß  urnncg* 
lief;,  baß  ©ott  lüge)  einen  ftarfen  Droit 
haben,  bie  wir  3ußu{ht  hoben  unb  hol' 
ten  an  ber  angebotenen  Hoffnung;  i 
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19  Which  hope  we  have  as  an 
anchor  of  the  soul,  both  sure  and 
stedfast,  and  which  entereth  into 
thafc  within  the  veil; 

20  Whither  the  forerunner  is  for 
ns  entered,  tven  Jesus,  made  an 
high  priest  for  ever  after  the  Order 
of  Melchisedec.  ' 

CHAP.  VII. 

FOR  this  Melchisedec,  king  of 
Salem,  priest  of  the  most  high 
God,  who  met  Abraham  returning 
from  the  slaughter  of  the  kings, 
and  blessed  him; 

2  To  whom  also  Abraham  gave 
a tenth  part  of  all;  first  being  by 
interpretation  King  of  righteous- 
ness,  and  after  that  also  King  of 
Salem,  which  is,  King  of  peace; 

3  Without  father,  without  motlier, 
without  descent , having  neither 
beginning  of  days,  nor  end  of  life ; 
but  made  like  unto  the  Son  of  God; 
abideth  a priest  continually. 

4  Now  consider  how  great  this  1 
man  was,  unto  whom  even  the  Pa- 
triarch Abraham  gave  the  tenth  of 
the  spoils. 

6  And  verily  they  that  are  of 
the  sons  of  Levi,  who  receive  the 
office  of  the  priesthood,  have  a 
commandment  to  take  tithes  of  the 
people  according  to  the  Ihw,  that 
is,  of  their  brethren,  though  they 
come  out  of  the  loins  of  Abraham : 
6 But  he  whose  descent  is  not 
counted  from  them  received  tithes 
of  Abraham,  and  blessed  him  that 
had  the  promises. 

7  And  without  all  contradiction 
the  less  is  blessed  of  the  better. 

8  And  here  men  that  die  receive 
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19.  Söeldbe  mir  fabelt  al«  eilten  fiebern 
unb  feften  hinter  mtferer  ©eefe,  ber 
and)  bineingebet  in  ba«  Bmoenbige 
be«  Zorbang«; 

20.  3)abtn  ber  Vorläufer  für  un« 
eingegangen,  Sein«,  ein  epoberpriefter 
geworben  in  (tmigfeit,  na<b  ber  0rb* 
nung  3JfeIc^ifebef6. 

7.  (Japüel. 

iefer  SDieldbifebef  aber  toar  ein  &ö= 
nig  ju  ©alcnt,  ein  ‘ßriefter  ®ot* 
teö,  be«  ilUerböcbften,  ber  Slbrabam 
entgegen  ging,  ba  er  ben  ber  Könige 
©cplacbt  toieberfaut,  unb  fegnete  if;n ; 

2.  2Be(rf;em  auch  täbrabam  gab  beit 
Bunten  aller  ©üter.  21uf«  erfte  mirb 
er  toerbolmetfcfiet  ein  Äönig  ber  ®e= 
reebtigfeit;  barna<b  aber  ifl  er  auch 
ein  Ä’Önig  ju  ©alem,  ba«  ift,  ein  ÄS* 
nig  be«  ^eben«; 

3.  Dbne  Zater,  ohne  SJiutter,  ebne 
©efcbledjt,  unb  bat  meber  Slnfang  ber 
£age,  ncdji  (Snbe  be«  l'ebeu«;  er  ift 
aber  toergtidjen  beni  ©ohne  ©otte«, 
unb  bleibet  ^riefter  in  Ghoigfeit. 

4.  ©d^auet  aber,  voie  groß  ift  ber, 
bent  audb  Slbrabam,  ber  Patriarch, 
ben  Bauten  gibt  bon  ber  eroberten 
Zeute. 

5.  Baat  bie  Äinber  S?ebi«,  ba  fte 
ba«  ^rieflertbum  empfangen,  baten 
fte  ein  ©ebot,  ben  Bunten  bom  33olf, 
ba«  ift,  bon  ihren  Zrilbern,  $u  neb- 
meu,  nad;  bem  ©efe^,  mietbob*  aud; 
biefelben  au«  ben  ?enben  Slbrabam« 
gelontntcn  finb. 

6.  2lber  ber,  beß  ©efddedjt  nicht  ge* 
nannt  mirb  unter  ihnen,  ber  nahm 
ben  Bunten  hon  Slbrabam,  unb  feg* 
itete  ben,  ber  bie  Zerbeißung  batte. 

7.  9hut  ift  e«  ohne  alle«  3Biberfpre* 
eben  alfo,  baß  ba«  ©eringere  bon  betn 
Zeffern  gefegnet  wirb. 

8.  Unb  biev  nehmen  ben  Bunten  bie 
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tithes;  but  there  he  receiveth  them,  [ fierbenbcn  iDienfcften;  aber  bort  bejen* 
ofwhomitis  witnessedthatheliveth.  get  er,  baß  er  lebe. 

9 Aud  as  I may  so  say,  Levi  9.  Unb  baß  xd)  alfo  fage,  e«  ift  auch 

also,  who  receiveth  tithes,  payed  i'etoi,  ber  ben  Zehnten  nimmt,  leer 
tithes  in  Abraham.  je^ntet  burdj  Abraham. 

10  For  he  was  yet  in  the  loins  10.  $enn  er  mar  je  nod)  in  ben 

of  his  father,  when  Melchisedec  Scnben  be«  H'ater«,  ba  ihm  SÄele^ife- 
met  him.  bef  entgegen  ging." 

11  If  therefore  perfection  were  * 11.  3ft  nun  bie  iBolltommenheit  bttreb 

by  the  Levitical  priesthood,  (for  j ba«  leoitifche  ißriefterthum  gefc^eben, 
under  it  the  people  received  the  I (benn  imter  bemfelben  bat  ba«  £*olf 
law,)  what  further  need  was  there  | ba«  ©efe^  empfangen,)  wa«  ift  bann 
that  anotlier  priest  should  rise  af-  weiter  notf),  ju  fügen,  baß  ein  anbe* 
ter  the  Order  of  Melchisedec,  and  rer  ißrieftcr  auffommen  foü,  nach  ber 
not  be  called  after  the  Order  of ! Orbnung  SWelchifebef«,  unb  ntc^t  nach 
Aaron?  j ber  Orbnung  Slaron«  ? 

12  For  the  priesthood  being  chang-  12.  2>enn  wo  ba«  ^rieflertbum  ©et* 

ed,  there  is  made  of  necessity  a änbert  Wirb,  ba  muß  auch  ba«  @efeb 
change  also  of  the  law.  j ©eränbert  werben. 

13  For  he  of  whom  these  things  13.  2>enn  ©on  bem  fofcfye«  gefagt  ift, 

are  spoken  pertaineth  to  another  ber  ift  au«  einem  anbent  ©efchlecbf. 
tribe,  of  which  no  man  gave  attend-  au«  welchem  nie  Seiner  be«  9lltar« 
auce  at  the  altar.  gebßeget 

14  For  it  is  evident  that  our  Lord  14.  2)enn  e«  ift  ja  offenbar,  baß  ©on 

sprang  out  of  Juda;  of  which  tribe  3uba  aufgegangen  ift  unfer  .Sperr;  jn 
Moses  spake  nothing  conceming  welkem  ©efc^let^t  Sliofe«  nidjit«  ge« 
priesthood.  * i rebet  bat  ©om  'Jßrieftertbum. 

15  And  it  is  yet  far  more  evident:  j 15.  Unb  e«  ift  noch  flärlicher,  fo  naef) 
for  that  after  the  similitude  of  Mel-  ber  SBeife  ÜDielchifebef«  ein  anberer 
chisedec  there  ariseth  another  priest,  ^jjriefter  auffontmt, 

16  Who  is  made,  not  after  the  16.  SBelcfter  nicht  nach  bem  ©efefc 

law  of  a carnal  commandment,  but  be«  peinlichen  @ebot«  gemacht  ift, 
after  the  power  of  an  endless  fonbern  nach  ber  Sraft  be«  unenbli* 
life.  ! eben  Men«. 

17  For  he  testifieth,  Thou  art  a 17.  3)afn  er  bezeuget : 5)u  Hft  em 

priest  for  ever  after  the  order  of  Sßriefter  ewiglich,  nach  ber  Orbnung 
Melchisedec.  | ÜJielchifebef«. 

18  For  there  is  verily  a disan-  j 18.  2>cmt  bamit  Wirb  ba«  ©orige 
nulling  of  the  commandment  going  ; ©efefj  aufgehoben,  bamm,  baß  e«  ju 
before  for  the  weakness  and  un-  fchwach,  unb  nicht  itüße  War, 
profitableness  thereof. 

19  For  the  law  made  nothing  per-  ! 19.  (Ocnn  fca«  ©efeß  fonnte  nicht« 

fect,  but  tlie  bringing  in  of  a bet-  ©oülommen  machen;)  unb  wirb  ein* 
ter  hope  did;  by  the  which  we  geführt  eine  belfere  Hoffnung,  burdj 
draw  nigh  unto  God.  i welche  wir  j u ©ott  nahen ; " 
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20  And  inasimich  as  not  without 
an  oath  he  was  made  priest: 

21  (For  tliose  priests  were  made 
without  an  oath;  but  this  with  an 
oath  by  him  that  said  unto  him, 
The  Lord  sware  and  will  not  re- 
pent,  Thon  art  a priest  for  ever 
after  the  Order  of  Melchisedec:) 

22  By  so  mnch  was  Jesus  made 
a snrety  of  a better  testament. 

23  And  they  truly  were  many 
priests,  because  they  were  not  suffer- 
ed  to  continue  by  reason  of  death : 

24  But  this  man,  because  he  con- 
tinueth  ever,  hath  an  unchangeable 
priesthood. 

25  Wherefore  he  is  able  also  to 
save  them  to  the  uttermost  that  come 
nnto  God  by  him,  seeing  he  ever 
liveth  to  make  intercession  for  them. 

26  For  such  an  high  priest  be- 
came  us,  who  is  holy,  harmless, 
undefiled,  separate  from  sinners, 
and  made  higher  than  the  heavens ; 

27  Who  needeth  not  daily,  as 
those  high  priests,  to  offer  up  sa- 
crifice,  first  for  his  own  sins,  and 
then  for  the  people’s  : for  this  he  did 
once,  when  he  offered  up  himself. 

28  For  the  law  maketh  men  high 
priests  whieh  have  infirmity;  but 
the  word  of  the  oath,  which  was 
since  the  law,  maketh  the  Son,  who 
is  consecrated  for  evermore. 

ciiap.  vni. 

NOW  of  the  things  which  we  have 
spoken  this  is  the  sum:  We 
have  such  an  high  priest,  who  is  set 
on  the  right  hand  of  the  throne  of ; 
the  Majesty  in  the  heavens; 

2 A minister  of  the  sanctuary,  i 
and  of  the  true  tabernacle, 
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20.  Unb  ba$u,  ba«  biel  ift,  nicht  ohne 
@ib.  3>enn  3ene  ftnb  opne  gib  <ßrie* 
ftcr  gemorbeit ; 

21.  3)iefer  aber  mit  bem  gibe,  burcb 
beit,  ber  ju  ifym  fprifbt:  2)er  §crr 
bat  gefcgmoren  unb  mirb  ihn  nicht 
reuen,  bu  big  ein  ißrieger  in  gmig* 
feit,  nach  ber  Drbnung  3J?elrf>ifebef«. 

22.  211)0  gar  »iel  eine«  beffem  S£efta= 
ment«  ilu«ri<bter  ift  3efu«  gemorbeit. 

23.  Unb  3ener  finb  oiele,  bie  ißrie* 
fter  mürben,  barum,  bag  fie  ber  2mb 
nicht  bleiben  lieg; 

I 24.  $>tefer  aber  barum,  bag  er  blei- 
bet emiglidj,  bat  er  ein  unoergängli* 
i cbe«  '^riegertbum. 

i 25.  ©aber  er  audb  felig  machen  fann 
immerbar,  bie  burch  ihn  $u  @ott  fom* 
men,  unb  lebet  immerbar,  unb  bittet 
I für  ge. 

26.  2)enn  einen  fofc^en  -gmbettprieger 
foltten  mir  haben,  ber  ba  märe  heilig, 
unfdjulbig,  unbeflecft,  öon  ben  ©ün* 
bem  abgefonbert,  unb  höher,  beim  ber 
Fimmel  ift; 

27.  2)em  nicht  täglich  notb  märe,  mie 
jenen  |>obenpricgern,  guerft  für  eigene 
©ilnbe  Opfer  gu  tbun,  barnach  für 

, be«  SBolf«  ©iinbe;  berat  ba«  bat  er 
getban  einmal,  ba  er  geh  felbg  opferte. 

28.  2>cnn  ba«  ®efeh  macht  3Ren* 
fchett  g«  ^obenprieftem,  bie  ba  ©chmacfo 
beit  haben;  bie«  23ort  aber  be«  gi» 
be«,  ba«  nach  bem  (Sefefj  gejagt  ift, 
fefct  ben  ©obit  emig  unb  »oilfommen. 

2)a3  8.  Sapitcl. 
a«  ift  nun  bie  ©umme,  batoon 
mir  reben:  2Sir  haben  einen  fol* 
egen  öopenprieger,  ber  ba  gjjet  git  ber 
Rechten,  auf  bem  ©tubl  ber  iDZajegät 
im  Fimmel; 

2.  Unb  ift  ein  Pfleger  ber  heiligen 
@ilter  unb  ber  mabrbaftigen  Jpütte, 
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which  the  Lord  pitched,  and  not 
man. 

3 For  every  high  priest  is  or- 
dained  to  offer  gifts  and  sacrifices : ! 
wherefore  it  is  of  necessity  that  this  1 
man  have  somewhat  also  to  offer. 1 

4 For  if  he  were  on  earth,  he 
should  not  be  a priest,  seeing  that 
there  are  priests  that  offer  gifts 
according  to  the  law: 

5 Who  serye  unto  the  example 
and  shadow  of  heavenly  things, 
as  Moses  was  admonished  of  God 
wlien  he  was  about  to  make  the 
tabernacle:  for,  See,  saith  he,  that 
thou  make  all  things  according  to  the 
pattern  shewed  to  thee  in  the  mount. 

6 But  now  hath  he  obtained  a 
more  excellent  ministry,  by  how 
much  also  he  is  the  mediator  of 
a better  covenant,  which  was  esta- 
blished  upon  better  promises. 

7 For  if  that  first  covenant  had 
been  faultless,  tlien  should  no  place 
have  been  sought  for  the  second. 

8 For  finding  fault  with  tliem, 
he  saith,  Behold,  the  days  come, 
saith  the  Lord,  when  I will  make 
a new  covenant  with  the  house  of 
Israel  and  with  the  house  of  Judah: 

9 Not  according  to  the  covenant 
that  I made  with  their  fathers  in 
the  day  when  I took  them  by  the 
hand  to  lead  them  out  of  the  land 
of  Egypt;  because  they  continued 
not  in  my  covenant,  and  I regard- 
ed  them  not,  saith  the  Lord. 

10  For  this  is  the  covenant  that  j 
I will  make  with  the  house  of 
Israel  after  those  days,  saith  the 
Lord ; I will  put  my  laws  into  their 
mind,  and  write  them  in  their 
hearts : and  I will  be  to  them  a God, 
and  they  shall  be  to  me  a people : 

11  And  they  shall  not  teach  every 
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meldpe  @ott  aufgericptet  pat  unb  lein 
SÄenfdp. 

3.  2)  emt  ein  jeglicher  ^operpriefier 
roirb  eingefefst,  gn  opfern  @ ab  eit  unb 
Opfer.  Xarurn  muß  auch  biefer  ctmas 
haben,  bas  er  opfere. 

4.  SSenn  er  nun  auf  Arbeit  märe, 
fo  märe  er  nicpt  ‘•ßriefter ; biemeil  ba 
Zriefter  finb,  bie  nach  bem  ©efejj  bie 
@aben  opfern, 

5.  SBelcpe  bienen  bem  Zorbilbe,  unb 
bem  ©chatten  Per  bimmlifcben  (Filter; 
mie  bie  göttliche  9tntmort  gu  ttttofe 
fpracp,  ba  er  fotlte  bie  £>ütte  »ollen* 
ben:  ©cpaue  gu,  fprach  er,  bafj  bn 
macpeft  ältteS  nacp  bem  Silbe,  ba3 
bir  auf  bem  Serge  gegeiget  ift. 

6.  Dlm  aber  bat  er  ein  beffer  'Ämt 
erlanget,  alb  ber  eines  beffeni  Xefia* 
ments  Mittler  ifi,  melcheS  auch  auf 
beffent  Zerbeißungen  flehet. 

7.  Xenn  fo  jenes,  bas  erfie,  untabe* 
lieh  gemefen  märe,  mürbe  nicpt  Kaum 
gu  einem  anbern  gepiept. 

8.  Senn  er  tabelt  fie,  unb  jagt: 
©iebe,  es  lommen  bie  Xage,  fpricht 
ber  |>err,  baß  ich  über  bas  ipauS 
Sfrael,  unb  über  bas  §aus  3uba  ein 
neues  Xeftament  machen  mitt ; 

9.  Kirpt  nach  bem  Xeflament,  bas 
ich  gemaept  habe  mit  ihren  Zäteru  an 
bem  Sage,  ba  ich  ipre  $anb  ergriff, 
fie  auSgufüpren  aus  Sgpptenlanb.  Xenn 
fie  fmb  nicpt  geblieben  in  meinem  Xe* 
ftament;  fo  habe  ich  ihrer  auch  niept 
motten  adjten,  fpriept  ber  £>ert. 

10.  Xenn  bas  iji  bas  Xeftament, 
bas  idp  maepen  mitt  bem  4?aufe  3h 
rael  naep  biefen  Xageu,  fpriept  ber 
£err:  3cp  mitt  geben  meine  ©efepe 
in  ipren  ©inn,  unb  in  ipr  $erg  mitt 
icp  fte  fepreiben;  unb  mitt  ipr  ©ott 
fern,  unb  fie  f ollen  mein  Zolf  fein. 

1 11.  Unb  fott  nidpt  lepren  3emattb 
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man  his  neighbour,  and  every  man 
bis  brother,  saying,  Know  the 
Lord:  for  all  »hall  know  me,  from 
the  least  to  the  greatest. 

12  For  I will  be  merciful  to  their 
unrighteousness,  and  their  sins  and 
their  iniquities  will  I remember  no 
raore. 

13  In  that  he  saith,  A new  cove - 
nant,  he  hath  made  the  first  old. 
Now  that  which  decayeth  and  wax- 
eth  old  ü ready  to  vanish  away. 

CHAP.  IX. 

THEN  verily  the  first  covenant 
had  also  ordinances  of  divine 
service,  and  a worldly  sanctuary. 

2  For  there  was  a tabernacle 
made;  the  first,  wherein  toas  the 
candlestick,  and  the  table,  and  the 
shewbread;  which  is  called  the 
sanctuary. 

3  And  after  the  second  veil,  the 
tabernacle  which  is  called  the  Ho- 
liest  of  all; 

4  Which  had  the  golden  censer, 
and  the  ark  of  the  covenant  over- 
laid  round  about  with  gold,  wherein 
was  the  golden  pot  that  had  man- 
na,  and  Aaron’s  rod  that  budded, 
and  the  tables  of  the  covenant; 

5  And  over  it  the  cherubims  of 
glory  shadowing  the  mercy  seat ; 
of  which  we  cannot  now  speak 
particularly. 

6  Now  when  these  things  were 
thus  ordained,  the  priests  went  al- 
ways  into  the  first  tabernacle, 
accomplishing  the  service  of  God. 

7  But  into  the  second  went  the 
high  priest  alone  once  every  year, 
not  withont  blood,  which  he  offer- 
ed  for  himself,  and  for  the  errors 
of  the  people: 
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feinen  fRächften,  noch  3emanb  feinen 
SBruber,  unb  fagen:  (Srfenite  ben  £errn. 
$enn  fie  folfcn  mich  21  ffe  fennen,  oon 
bent  Älcinften  an  big  $u  bctn  ©rößeften. 

12.  2>enn  xd)  miü  gnäbig  fein  ihrer 
llntugenb,  unb  ibren  Sifnben,  unb 
ihrer  Ungerechtigfeit  will  xd)  nicht  mehr 
gebenlen. 

13.  3nbemerfagt:  Sin  neue«;  macht 
er  bag  erfle  alt.  2Bag  aber  alt  unb 
iiberjabret  ift,  bag  ift  nabe  bei  feinem 
föube. 

9.  (fflflitcl. 

g batte  jwar  auch  bag  erfle  feine 
Rechte  beg  ©ottegbienfteg  unb 
äußerlichen  Seifig  feit. 

2.  2)enn  eg  war  ba  aufgericbtet  bag 
Sorbertbeif  ber  Sütte,  barinnen  mar 
ber  feuchter,  unb  ber  2ifch,  unb  bie 
©cbaubrobe;  unb  biefe  beißt  bag 

i Seifige. 

3.  Sinter  bem  anbern  Vorhang  aber 
war  bie  Sütte,  bie  ba  beißt  bag  2ff= 
lerbeifigfte ; 

4.  Xk  batte  bag  gofbene  füauchfaß, 
unb  bie  ?abe  beg  Xeftameutg,  allent* 
bafben  mit  ©ofb  überzogen,  in  web 
eher  mar  bie  gofbene  ©eite,  bie  bag 
Simmefbrob  batte,  unb  bie  9iutbe  2fa* 
rong,  bie  gegrönet  batte,  unb  bie  %a* 
fefn  beg  2eßamentg. 

5.  Oben  barüber  aber  waren  bie  ©be* 
rubim  ber  Serrlidjfeit,  bie  iiberfcftat» 
teten  ben  ©nabenftubf;  bon  welchen 
jefct  nicht  ju  fagen  ift  infonberbeit. 

6.  2 )a  nun  fofcheg  affo  jugerichtct 
war,  gingen  bie  ^ßriefter  allezeit  in  bie 
torberfte  Siitte,  unb  richteten  aug  ben 
©ottegbienft. 

7.  9n  bie  anbere  aber  ging  nur  ein* 
inaf  im  Sabr  allein  ber  ^>of?cpriefter, 
nicht  ohne  SBfut,  baß  er  opferte  für 
fein  fefbfl  unb  beg  füolfeg  Unwiffen* 

i beit. 
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8 The  Holy  Ghost  this  signifying, 
that  the  way  into  the  holiest  of  all 
was  not  yet  made  manifest,  while  as 
the  first  tabernacle  was  yet  Standing : 

9 Which  was  a figure  for  the 
time  then  present,  in  which  were 
offered  both  gifts  and  sacrifices, 
that  could  not  make  him  that  did 
the  Service  perfect,  as  pertaining 
to  the  conscience; 

10  Which  8tood  only  in  meats 
and  drinks,  and  divers  washings, 
and  carnal  ordinances,  imposed  on 
them  until  the  time  of  reformation. 

11  But  Christ  being  come  an 
high  priest  of  good  things  to  come, 
by  a greater  and  more  perfect 
tabernacle,  not  made  with  hands, 
that  is  to  say,  not  of  this  building; 

12  Neither  by  the  blood  of  goats 
and  calves,  but  by  his  own  blood 
he  entered  in  once  into  the  holy 
place,  having  obtained  eternal  re- 
demption  for  us. 

13  For  if  the  blood  of  bulls  and 
of  goats,  and  the  ashes  of  an  heifer 
sprinkling  the  unclean,  sanctifieth 
to  the  purifying  of  the  flesh: 

14  How  much  more  shall  the 
blood  of  Christ,  who  through  the 
eternal  Spirit  offered  himself  with- 
out  spot  to  God,  purge  your  con- 
science from  dead  works  to  serve 
the  living  God? 

15  And  for  this  cause  he  is  the 
mediator  of  the  new  testament,  that 
by  means  of  death,  for  the  redemp- 
tion  of  the  transgressions  that  were 
under  the  first  testament,  they  J 
which  are  called  migkt  receive  the 
promise  of  ete&nal  inheritance. 

16  For  where  a testament  is,  | 

there  must  also  of  necessity  be  the  ! 
death  of  the  testator.  ; 


Csfcräer,  9. 

8.  2)amit  ber  Zeitige  (Steift  beutete, 
baß  noch  ittd^t  geoffenbaret  wäre  ber 
2Beg  jur  fieiligfeit,  fo  lange  bie  erfte 
$iitte  ftänbe, 

9.  Ü3eldje  mnßte  ju  berfelben  3^ 
ein  ißorbilb  fern,  in  welcher  @aben 
unb  Opfer  geopfert  witrben,  unb  tenn= 
ten  nicht  bollfommen  machen  nach 
bem  ©ewiffen  ben,  ber  ba  ©ottefi*^ 
bien  ft  tput, 

10.  Allein  mit  ©peife  unb  Xranf, 
unb  mancherlei  Xaufen,  unb  äußcrli* 
c^er  öeiligfeit,  bie  bi«  auf  bie  3eit 
ber  öefferung  finb  aufgelegt. 

11.  (Sbriftu«  aber  ift  gelommen,  baß 
er  fei  ein  ^operpriefter  ber  jufiinftigen 
©itter,  burch  eine  größere  unb  bott« 
tommnere  fnitte,  bie  nicht  mit  ber 
Jpanb  gemalt  ift,  ba«  ift,  bie  nicht 
alfo  gebauet  ift; 

12.  ämh  nicht  bur<h  ber  ©öde  ober 
halber  ölut,  fonbern  er  ift  burch  fein 
eigene«  Jölut  einmal  in  ba«  ^eilige 
eingegangen,  unb  pat  eine  ewige  (Sr« 
löfung  erfunben. 

13.  3)enn,  fo  ber  Dcpfen  unb  ber 
Sööcfe  iölut,  unb  bie  ^Ifd^e  bon  ber 
Stuh  gefprenget,  heiliget  bte  Unreinen 
$u  ber  leiblichen  9teinigfeit; 

14.  Sie  btelmepr  wirb  ba«  3Jlut 
(Sprifti,  ber  ftch  felbfi  ohne  allen  9Bam 
bei  burch  ben  heiligen  ©eift  Öotte  ge« 
opfert  h«t,  unfer  ©ewiffett  reinigen 
bon  ben  tobten  SBerfen,  ju  bienen  bem 
lebenbigcn  ©ott? 

15.  Unb  barunt  ift  er  auch  ein  Sftitt« 
ler  be«  neuen  Xeftament«,  auf  baß  burch 
ben  Xob,  fo  gesehen  ift  jur  ©rlöfung 
bon  ben  Uebertretungen,  bie  unter  bem 
erften  Xeftament  waren,  bie,  fo  beru* 
fen  ftnb,  ba«  berheißene  ewige  (Srbe 
empfangen. 

16.  2>enn  wo  ein  Xeftament  ift,  ba 
muß  ber  Xoo  gefcpepen  beß,  ber  ba« 
Xeßatucnt  macht. 
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17  For  a testament  is  of  force 
after  men  are  dead:  otherwise  it 
is  of  no  strength  at  all  while  the 
testator  liveth. 

18  Whereupon  neither  the  first  tes- 
tament was  dedicated  witlioutblood. 

19  For  when  Moses  had  spoken  every 
precept  to  all  the  people  according  to 
the  law,  he  took  the  blood  of  calves  1 
and  of  goats,  witli  water,  and  scarlet 
wool,  and  hyssop,  and  sprinkled  both 
the  book,  and  all  the  people, 

20  Saying,  This  is  the  blood 
of  the  testament  which  God  hath 
enjoined  unto  you. 

21  Moreover  he  sprinkled  with 
blood  both  the  tabemacle,  and  all 
the  vessels  of  the  ministiy. 

22  And  almost  all  things  are  by 
the  law  purged  with  blood;  and 
without  shedding  of  blood  is  no 
remission. 

23  It  was  therefore  necessary  that 
the  patterns  of  things  in  the  hea- 
vens  should  be  purified  witli  these ; 1 
but  the  heavenly  things  tliemselves 
with  better  sacrifiees  than  these. 

24  For  Christ  is  not  entered  into 
the  holy  places  made  with  hands, 
?ohich  are  the  figures  of  the  true ; j 
but  into  heaven  itself,  now  to 
appear  in  the  presence  of  God  for 
us: 

25  Nor  yet  that  he  should  offer 
himself  often,  as  the  high  priest 
entereth  into  the  holy  place  every 
year  with  blood  of  others; 

26  For  then  must  he  often  have 
suffered  since  the  foundation  of  i 
the  world : but  now  once  in  the  end 
of  the  world  hath  he  appeared  to  put 
aw'ay  sin  by  the  sacrifice  of  himself. 

27  And  as  it  is  appointed  unto 

men  once  to  die,  but  after  this  the 
judgment:  j 
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17.  2>ertn  ein  £eftament  wirb  fefl 
burch  ben  £ob,  anber«  hat  e«  noch 
nicht  SDiadjt,  wenn  ber  noch  lebet»  ber 
es  gemacht  hat. 

18.  2)aher  auch  ba«  erfle  nicht  ohne 
23lut  geftiftet  warb. 

19.  2)enn  al«  ältofeS  anSgerebet  hat* 
te  toon  allen  ©eboten,  nach  bem  ©e* 
feg,  3«  allem  Soll,  nahm  er  Äälber* 
ititb  VocfSblut,  mit  Soffer  unb  ißur* 
gurwolle  unb  ?)fog,  unb  befprengte 
bas  Such  unb  alle«  Volf, 

20.  Unb  fprach:  2)aS  ift  baS  23lnt 
be«  £efiaments,  ba«  ©ott  euch  gebo* 
ten  hat. 

21.  Unb  bie  £>ütte  unb  alte«  ©erä* 
the  be«  ©otteSbienfte«  befprengte  er 
be«felheit  gleichen  mit  23lut. 

| 22.  Unb  wirb  faft  Me«  mit  23  lut 
gcreiniget  nach  bem  ©efeg.  Unb  ohne 
Vlutoergießeu  gefchiehet  feine  Verge- 
bung. 

23!  ©o  mußten  nun  ber  himmlifchen 
Singe  Vorbilber  mit  folchem  gereinigt 
werben;  aber  fte  felbfi,  bie  himnili* 
f<hen,  müffen  beffere  Opfer  haben,  beim 
jene  waren. 

24.  2>enn  (£hriftnS  ift  nicht  eütge* 
gangen  in  ba«  $ eilige,  fo  mit  £an* 
ben  gemacht  ift,  (welches  ift  ein  ®e* 
genbilb  ber  SKechtfchaffenen)  fonbern  in 
ben  Fimmel  felbft,  nun  gu  erfcheinen 
oor  bem  Slngeficht  ©otte«  für  nn«. 

25.  Such  nicht,  baß  er  ftch  oftmals 
opfere,  gleichwie  ber  .öohepriefter  ge* 
het  alle  3agre  in  ba«  ^eilige  mit 
frembem  23  lut. 

26.  ©onft  hätte  er  oft  müffen  lei* 
ben  öom  Anfang  ber  Seit  her.  9tun 
aber  am  ©nbe  ber  Seit  ift  er  einmal 
evfdgienen,  burch  fein  eigene«  Opfer  bie 
©ünbe  aufguheben. 

27.  Unb  wie  ben  SKenfchen  ift  ge* 
fegt  einmal  gu  fterben,  barnach  aber 
ba«  ©ericht: 
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28  So  Christ  was  once  offered  to  28.  SSClfo  ift  Spriflu«  einmal  geopfert, 
bear  the  sins  of  many ; and  unto  meg$unebmen  ^Bieter  @iinben.  >^unt 
them  that  look  for  him  shall  he  attbern  2)iat  aber  mirb  er  ebne  <t>iln* 
appear  the  second  time  without  ben  erfepeinen  benen,  bie  auf  ibn  mar* 
sin  unto  salvation.  ten,  jur  ©eligfeit. 

CHAP.  x.  I 10.  (Jupitel. 

FOR  the  law  having  a shadow  of  £^enn  ba«  ©efetj  pat  ben  @dpatten 
good  things  to  come,  and  not  ^ ton  ben  jufünftigen  ©fitem,  nitrit 
the  very  irnnge  of  the  things,  can  ba«  äSefen  ber  ©fiter  felbft.  91Ue 
never  with  those  sacrifices  whieh  3apre  muß  man  opfern  immer  einer* 
they  offered  year  by  vear  continually  tei  Opfer,  unb  faittl  nic^t,  bie  ba  op* 
make  the  comers  thereunto  perfect,  fern,  toollfomnien  machen. 

2 For  then  would  they  not  have  2.  @onft  patte  ba«  Opfer  aufgepert, 
ceased  to  be  offered?  because  that  mo  bie,  fo  am  ©otteäbienft  finb,  fein 
the  worshippers  once  purged  should  ©emiffen  ntepr  bitten  ßon  ben  @ün* 
have  had  no  more  conscience  of  sins.  ben,  trenn  fie  einmal  gereiniget  mären. 
3 But  in  those  sacrifices  tkere  is  3.  ©üllbern  C«  ejefepiepet  nur  bltrcp 
a remembrance  again  made  of  sins  biefetben  ein  ©eboeptniß  ber  0üuben 
every  year.  j alle  3>apre. 

4 For  it  is  not  possible  that  the  j 4.  2)enn  e«  ifl  unmSglicp,  bureb 
blood  of  bulls  and  of  goats  should  i Ocbfen*  unb  SBocfsblut  0unben  meg* 
take  away  sins.  j nehmen. 

5 Wherefore  when  he  cometh  j 5.  3)arum,  ba  er  in  bie  SBelt  fommt, 
into  the  world,  he  saith,  Sacrifice  fpric^t  er : Opfer  unb  ©oben  ^aft  bu 
and  offering  thou  wouldest  not,  ni<bt  gemollt,  ben  Seih  aber  pafi  bn 
but  a body  hast  thou  prepared  me : mir  jubereitet. 

6 In  burnt  offerings  and  sacrifices  6.  33raitbopfer  unb  ©üllbopfer  gefal* 
for  sin  thou  hast  had  no  pleasure.  len  bir  niept. 

7 Then  said  I,  Lo,  I come  (in  7.  2)a  fpra<b  tep  * 0iepe,  icp  fontnte, 
the  volume  of  the  book  it  is  writ-  im  ©uep  fiepet  ßornepmlid)  toon  mir 
ten  of  me,)  to  do  thy  will,  O God.  geschrieben,  baß  icp  tpun  foll,  ©ott, 

beinen  SöiHen. 

8 Above  when  he  said,  Sacrifice  8.  2)roben,  al«  er  getagt  batte:  Op* 
and  offering  and  bumt  offerings  fer  unb  ©oben,  ©ranbopfer  unb  0iinb* 
and  offering  for  sin  thou  wouldest  Opfer  pafi  bu  Iticpt  gemollt,  fte  gefal* 
not,  neither  hadst  pleasure  therein;  len  bir  auep  niept,  (melcpe  naep  bern 
which  are  offered  by  the  law;  ©efep  geopfert  merben;) 

9 Then  said  he,  Lo,  I come  to  do  9.  Sa  fpraep  er:  0iepe,  icp  fomme, 
thy  will,  O God.  He  taketh  away  ju  tpun,  ©ott,  beinen  SBillen.  2>a 
the  first,  that  he  may  establish  pebt  er  ba«  Srfte  auf,  baß  er  ba« 
the  second.  j ilnbere  eiufeße. 

10  By  the  which  will  we  are  10.  3n  melcpem  SBillen  mir  ftnb  ge- 
sanctified  through  the  offering  of  the  heiliget,  einmal  gefepepen  burep  ba« 
body  of  Jesus  Christ  once  for  all.  • Opfer  be«  tfeibe«  $efu  Sprifti. 
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11  And  every  priest  standeth  [ 
daily  ministering  and  offering  often- 
times  the  same  sacrifices,  which 
can  never  take  away  sins:  v 

12  But  this  man,  after  he  had 
offered  one  sacrifice  for  sins  for  ever,  j 
sat  down  on  the  right  hand  of  God; 

13  From  henceforth  expecting 
tili  hia  enemies  be  made  his  foot- 
stool. 

14  For  by  one  offering  he  liath  per- 
feeted  for  ever  them  that  are  sanctified. 

15  Whereof  the  Holy  Ghost  also 
is  a witness  to  ns : for  after  that 
he  had  said  before, 

16  This  is  the  covenant  that  I 
will  make  with  them  after  those 
days,  saith  the  Lord,  I will  put 
my  laws  into  their  hearts,  and  in 
their  minds  will  I write  them; 

17  And  their  sins  and  iniquities 
will  I remember  no  more. 

18  Now  where  remission  of  these 
is,  there  ia  no  more  offering  for  sin.  j 

19  Having  therefore,  brethren, 
boldness  to  enter  into  the  holiest 
by  the  blood  of  Jesus, 

20  By  a new  and  living  way,  which 
he  hath  consecrated  for  us,  through 
the  veil,  that  is  to  say,  his  flesh; ! 

21  And  having  an  high  priest 
over  the  house  of  God; 

22  Let  us  draw  near  with  a true 
heart  in  full  assurance  of  faith, 
having  our  hearts  sprinkled  from 
an  evil  conscience,  and  our  bodies 
washed  with  pure  water. 

23  Let  us  hold  fast  the  profession 
of  our  faith  without  wavering;  (for 
he  ts  faithful  that  promised;) 

24  And  let  us  consider  one  an- 
other  to  provoke  unto  love  and  to 
good  works: 

25  Not  forsaking  the  assembling 
of  ourselves  togetlier,  as  the  man-  j 


11.  Unb  ein  jeglicper,’ßrieftcrift  eingcfe(jt, 
baß  er  alle  Sage  ®otte«bienft  pflege,  unb 
oftmal«  einerlei  Opfer  tpue,  toelepe  nim- 
mermehr tönneu  bie  ©ünben  abnepnten. 

12.  Siefer  aber,  ba  er  pat  (Sin  Opfer 
für  bie  ©ünbe  geopfert,  ba«  etoiglicp 
gilt,  ftßt  er  nun  ;nr  SRccpten  ©otte«, 

13.  Unb  to  artet  hinfort,  bi«  baß  feine 
^einbe  junt  ©cpentel  feiner  güße  ge- 
legt toerben. 

14.  Senn  mit  (Einem  Opfer  pat  er  in 
Stoigfcitöoüenbet,  bie  gepeiliget  »erben. 

15.  (5«  bezeuget  un«  aber  ba«  auep 
ber  peilige  @eift.  Senn  naepbem  er 
jutoor  gefagt  patte: 

16.  Sa«  ifl  ba«  Seflament,  ba«  icp 
ipnen  maepen  toilt  naep  biefen  Sagen, 
fpriept  ber  §err:  3*  toilt  mein  @e- 
feb  in  ipr  .§er$  geben,  unb  in  ipre 
©imte  toitl  icp  e«  fepreiben, 

17.  Unb  iprer  ©ünben  unb  iprer  Un- 
gerecptigfeittoill  icp  niept  ntepr  gebenfeu. 

18.  2öo  aber  berfelben  Vergebung  ift, 
ba  ift  niept  ntepr  Opfer  für  bie  ©iinbe. 

19.  ©o  toir  benn  nun  paben,  liebe 
trüber,  bie  greubigleit  junt  (Eingang 
in  ba«  ^eilige  burep  ba«  Ölut  3efu, 

20.  Selcpen  er  un«  jubereitet  pat  junt 
neuen  unb  lebenbigett  Sege,  burep  beit 
IBorpang,  ba«  ift,  burep  fein  gleifcp ; 

21.  Unb  paben  einen  Ipopenpriefter 
über  ba«  Jpau«  ©otte«; 

22.  ©o  laffet  un«  pinju  gepett,  mit 
toaprpaftigem  §erjen,  in  oölligem 
©lauben,  befprenget  in  unfern  §erjen, 
unb  lo«  toon  bem  böfen  ©etoiffen,  unb 
getoafepen  am  Seibe  mit  reinem  SBaffer; 

23.  Unb  laffet  un«  palten  an  bem  öe- 
lenntniß  ber  Hoffnung,  unb  niept  »anfett ; 
benn  er  ift  treu,  ber  fte  »erpeißen  pat. 

24.  Unb  laffet  un«  unter  einanber 
unfer  felbft  toaprnepmen,  mit  bßeigeu 
jur  Siebe  unb  guten  Serien; 

25.  Unb  niept  rerlaffen  unfere  ©er- 
fammluttg,  toic  (Stlicpe  pflegen;  fon- 
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ner  of  some  is ; but  exborting  one  ' bevtt  unter  einanber  ermahnen,  iutb 
another:  and  so  much  the  more,  ba«  fo  t»iel  mehr,  }o  viel  ihr  je^et, 
as  ye  see  the  day  approaching.  baß  fid^  ber  Xag  nahet 

26  For  if  we  sin  wilfully  after  26.  £>emt  fo  wir  mutwillig  fttnbigen, 

that  we  have  reeeived  the  know-  ltachbem  wir  bie  ©rfenntniß  ber  Sßahr* 
ledge  of  the  trath,  there  remaineth  beit  empfangen  haben,  haben  Wir  förber 
no  more  sacrifice  for  sins,  fein  anbere«  Opfer  mehr  fiir  bie  ©ünbe; 

27  But  a certain  fearful  looking  for  27.  ©onbern  ein  fdEjrecf  lic^eö  Söarten 
of  judgment  and  fiery  indignation,  be«  ©eridbt«  unb  be«  geuereifer«,  ber 
which  shall  devour  the  adversaries. ! bie  ÜBiberwärtigen  vermehren  wirb. 

28  He  that  despised  Moses’  law  28.  SBenn  Bemanb  ba«  ©efe§  2J£ofiö 

died  without  mercy  under  two  or  bricht,  ber  muß  fterben  ohne  ©arm* 
three  witnesses : perjigfeit,  burdj  gwei  ober  brei  Beugen. 

29  Of  how  much  sorer  punishment,  29.  SBie  viel,  meinet  ihr,  ärgere  ©träfe 
suppose  ye,  shall  he  be  thought  Wirb  ber  Verbienen,  ber  ben  ©obn 
worthy,  who  hath  trodden  under  ©otte«  mit  fPßen  tritt,  unb  ba«  ©tut 
foot  the  Son  of  God,  and  hath  be«  Xeftamente«  unrein  ad)tet,  burcb 
counted  the  blood  of  the  covenant,  welche«  er  geheiliget  ift,  uttb  ben  ©eift 
wherewith  he  was  sanctified,  an  j ber  ©nabe  fchntähet  ? 

unholy  thing,  and  hath  done  de- 
spite  unto  the  Spirit  of  grace? 

30  For  we  know  him  that  hath  30.  35enn  wir  wiffen  ben,  ber  ba 

said,  Yengeance  belongeth  unto  fagt:  2)ie  Siadje  ift  mein,  ich  Witt 
me,  I will  recompense,  saith  the  vergelten,  fpricpt  ber  £>err.  Unb  aber* 
Lord.  And  again,  The  Lord  shall  mal:  2>er  £err  Wirb  fein  ©oll  ridp- 
judge  his  people.  teil. 

31  Jt  is  a fearful  thing  to  fall  31.  ©chrccflich  ift  e«,  in  bie  tpänbe 
into  the  hands  of  the  living  God. ; be«  lehcnbigen  ©otte«  gu  fallen. 

32  But  call  to  remembrance  the  32.  ©ebenfet  aber  an  bie  Vorigen 

former  days,  in  which,  after  ye  I Xage,  in  welchen  ihr,  erleuchtet,  er* 
were  illuminated,  ye  endured  a j bulbet  habt  eilten  großen  Äamgif  beo 
great  figlit  of  afilictions ; i Reiben« ; 

33  Partly,  whilst  ye  were  made  a 33.  Bunt  Xbeil  felbft  burcf)  ©chinacf) 
gazingstock  both  by  reproaches  and  unb  Xriibfal  ein  ©cpaufpiel  gewov* 
afflictions;  and  partly,  whilst  ye  ben ; gum  Xl;eil  ©enteinfchaft  gehabt 
became  companions  of  them  that  mit  benen,  benen  eS  alfo  gehet, 
were  so  used. 

34  For  ye  liad  compassion  of  me  34.  2>enn  ißr  habt  mit  meinen  ©aitben 
in  my  bonds,  and  took  joyfully  the  i SDlitleiben  gehabt,  unb  ben  9iaub  eurer 
spoiling  of  your  goods,  knowing  in  ©iitcr  mit  reu  ben  erbulbet,  al«  bie  ihr 
yourselves  that  ye  have  in  heaven  Wiffet,  baß  thr  bei  euch  felbft  eine  bcffeve 
a hetter  and  an  endnring  substance.  J unb  bleibenbc  $abe  itn  Fimmel  habt. 

35  Cast  not  away  therefore  your  35.  SBerfet  euer  ©ertrauen  nicht 

coufidence,  which  lmth  great  re-  weg,  welche«  eine  große  ©elohiumg 
compence  of  reward.  hat. 
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36  For  ye  have  need  of  patience,  36.  ©ebulb  aber  ift  euch  noth,  auf 
that,  after  ye  have  done  the  will  of  baß  ißr  bett  SBiUett  ©ottc«  unb 
God,  ye  might  receive  the  promise.  bie  Verheißung  empfanget. 

37  For  yet  a little  while,  and  he  37.  3)enn  noch  über  eine  Heine  233eÜe, 

that  shall  eome  will  come,  and  fo  »irb  fommen,  ber  ba  tommen  foll, 
will  not  tarry.  unb  nicht  »erziehen. 

38  Now  the  just  shall  live  by  38.  2>er  ©erechte  aber  »irb  be« 

faith:  but  if  any  man  draw  back,  ©lauben«  leben.  233er  aber  »eichen 
my  soul  shall  have  no  pleasure  in  »irb,  an  beut  »irb  meine  Seele  fei* 
him.  i nett  (Gefallen  haben. 

39  But  we  are  not  of  them  wlio  39.  233ir  aber  ftnb  nid)t  tton  betten, 

draw  back  unto  perdition;  but  of  bie  ba  meinen  unb  eerbammet  »er* 
them  that  believe  to  the  saving  of  ben;  fonbent  bon  bencn,  bie  ba  glau* 
the  soul.  ; ben  unb  bie  Seele  erretten. 

CHAP.  XL  11.  gapilel. 

NOW  faith  is  the  substance  of  /£«  ift  aber  ber  ©laube  eilte  ge»iffe 
things  hoped  for,  the  evidence  'l*  3u1l)erfll$t  befj,  ba«  man  hoffet,  unb 
of  things  not  seen.  nicht  $»eifelt  an  bem,ba«  man  nicht  fiepet. 

2  For  by  it  the  elders  obtained  a 2.  2)urth  ben  haben  bie  2llten  3eug* 
good  report.  niß  übertontmen. 

3  Through  faith  we  understand  3.  ®urdj  ben  (Stauben  merlen  »ir, 
that  the  worlds  were  framed  by  baß  bie  SSelt  buvch  ©otte«  Sort  fertig 
the  word  of  God,  so  that  things  ift;  baß  2Ule«,  »a«  man  fielet,  au« 
which  are  seen  were  not  made  of  j uiept«  ge»orbeu  ift. 
things  which  do  appear.  : 

4  By  faith  Abel  otlered  unto  God  4.  $urd;  beit  ©lauben  hat  2lbel  ©ott 
a more  excellent  sacrifice  than  Cain,  eilt  größere«  Opfer  gcthait,  bemt  Saitt ; 
by  which  he  obtained  witness  that  buvch  »eichen  er  3eu;jniß  itberfommett 
he  was  righteous,  God  testifying  ^at,  baß  er  geredet  fet,  ba  ©ott  geugete 
of  his  gifts:  and  by  it  he  being  toott  feiner  ©abe;  unb  burdj  benfelben 
dead  yet  speaketh.  rebet  er  noch,  »iemoßl  er  geftorben  ift. 

5  By  faith  Enoch  -was  translated  5.  2)urdj>  ben  ©lauben  »arb  <£nod; 
that  ho  should  not  see  death;  and  »eggenontmen,  baß  er  ben  £ob  nidjt 
was  not  found,  because  God  had  fape,  unb  »arb  nicht  erfunben,  barttm, 
translated  him : for  before  his  Irans-  baß  ihn  ©ott  »egnahm;  benn  bor 
lation  he  had  this  testimony,  that  feinem  233  eg  lief}  men  hat  er  3cu9ntß 
he  pleased  God.  ge^aBt,  ba«  er  ©ott  gefallen  b«&e* 

6  But  without  faith  it  is  impos-  6.  21b er  ohne  ©lauben  ift  e«  tttimög* 
sible  to  please  him:  for  he  that  lid?,  ©ott  gefallen;  benn  »er  ju  ©ott 
cometh  tö  God  must  believe  that  fotntnen  »ill,  ber  muß  glauben,  baß 
he  is,  and  that  he  is  a rewarder  er  fei,  unb  benen,  bie  ihn  fliehen,  ein 
of  them  -that  diligently  seek  him.  j Vergelter  fein  »erbe. 

7  By  faith  Noah,  being  warned  7.  2)urd)  ben  ©lauben  hat  9ioab 
of  God  of  things  not  seen  as  yet,  i ©ott  geehret,  uttb  bie  21rche  jubereitet 
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moved  with  fear,  prepared  an  ark 
to  the  saving  of  his  honse;  by  the 
which  he  condemned  the  worid, 
and  became  heir  of  the  rigliteous- 
ness  which  is  by  faith. 

8 By  faith  Abraham,  wlien  he  was 
called  to  go  out  into  a place  which 
he  should  after  reoeive  for  an  in- 
lieritance,  obeyed;  and  he  went 
out,  not  knowing  whither  he  went. 

9 By  faith  he  sojoumed  in  the 
land  of  promise,  as  in  a stränge 
country,  dwelling  in  tabernacles 
with  Isaac  and  Jacob,  the  heirs 
with  him  of  the  Same  promise : 

10  For  he  looked  for  a city  which 
hath  foundations , wbose  buiider 
and  maker  is  God. 

11  Through  faith  also  Sara  herseif 
received  strength  to  conceive  seed, 
and  was  delivered  of  a child  when 
she  was  past  age,  because  she  judged 
him  faithful  who  had  promised. 

12  Therefore  sprang  there  even 
of  one,  and  him  as  good  as  dead, 
so  many  as  the  stars  of  the  sky  in 
multitude,  and  as  the  sand  which 
is  by  the  sea  shore  innumorable. 

13  These  all  died  in  faith,  not 
having  received  the  promises,  but 
liaving  seen  them  afar  off,  and  were 
persuaded  of  them,  and  embraoed 
them,  and  confessed  that  they  were 
atrangers  and  pilgrims  on  the  earth. 

14  For  they  that  say  such  things 
declare  plainly  that  they  seek  a 
country. 

15  And  truly,  if  they  had  been 
mindful  of  that  country  from  whenoe 
they  came  out,  they  might  have 
had  opportunity  to  have  returned. 

16  But  now  they  desire  a better 
country,  that  is,  an  heavenly: 
wherefore  God  is  not  ashamed  to 
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511m  Steif  feine«  ßaufe«,  ba  er  einen 
göttlichen  Vefefß  emjpfirtg  ben  bem, 
ba«  inan  norf;  nicht  faf;e ; burcf;  wet* 
eben  er  berbammte  bie  2Bett,  itnb  bat 
ererbet  bie  ©erechtigfeit,  bie  burdh  beit 
©lauben  fommt. 

8.  3>urdf»  ben  ©tauben  warb  gefror* 
fant  'Abraham,  ba  er  berufen  warb, 
auSjngehen  in  ba«  ?attb,  ba«  er  erer* 
bat  feilte;  unb  ging  au«,  unb  wußte 
nie^t,  wo  er  hin  tarne. 

9.  2)urd)  ben  ©tauben  ift  er  ein 
^rentbling  gewefen  in  bem  bevheißenen 
l'anbe,  at«  in  einem  fretnben,  unb 
Wohnte  in  Jütten  mit  3faat  unb  3a* 
fob,  ben  SKiterben  berfetben  Verheißung. 

10.  3)enn  er  wartete  auf  eine  Stabt, 
bte  einen  @runb  hat,  Welcher  Van* 
meifter  unb  Sd;öpfer  ©ott  ift. 

11.  SDurch  ben  ©tauben  empfing  audt 
Sara  Äraft,  baß  fte  fchwanger  wart, 
unb  gebar  über  bie  3ed  ihre«  ältere ; 
benn  fte  achtete  ihn  treu,  ber  e«  ber* 
heißen  hatte. 

12.  2)arum  ftnb  auch  bon  (Stnern, 
wiewoht  erftorbenen  S?eibe«,  Viele  ge* 
borett,  wie  bie  Sterne  am  £imme( 
mtb  wie  ber  Sanb  am  fRanbe  beb 
älfeer«,  ber  unjähtig  iß. 

13.  2>icfe  Sitte  finb  geßorben  im 
©tauben,  unb  haben  bie  Verheißung 
nicht  empfangen,  fonbern  fte  bott  ferne 
gefeben,  mtb  ftch  ber  bertrößet,  ttttb 
wohl  begnügen  taffen,  unb  befamit,  bafj 
fte  ©äße  unb  ^remblittge  auf  ©rbeit  finb. 

14.  5)enn  bie  fotche«  fagen,  bie  ge* 
beit  gu  berßehen,  baß  fte  ein  Vater* 
tanb  fuchen. 

15.  Unb  jwar,  wo  fte  ba«  gemeint 
hätten,  bon  welchem  fte  waren  au«ge« 
Sogen,  hatten  fte  ja  3eit  wteber  unt3U* 
febren. 

16.  9tun  aber  begehren  fte  eine«  bef 
fern,  nämlich  eine«  himmtifchen.  2>ar* 
um  flautet  ft<h  ©ott  ihrer  nicht,  31t 
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be  called  their  God : for  he  liath 
prepared  for  them  a city. 

*17  By  faith  Abraham,  when  he  ; 
was  tried,  offered  up  Isaac : and 
he  that  had  received  the  promises 
ofi'ered  up  liis  only  begotten  son. 

18  Of  whom  it  was  said,  That  in 
Isaac  shall  tliy  seed  be  called: 

19  Accounting  that  God  was  able 
to  raise  him  up,  even  from  the 
dead;  from  wlience  also  he  receiv- 
ed him  in  a figure. 

20  By  faith  Isaac  blessed  Jacob 
and  Esau  concerning  thiugs  to 
come. 

21  By  faith  Jacob,  when  he  was 
a dying,  blessed  both  the  sons  of 
Joseph;  and  worshipped,  leaning 
upon  the  top  of  his  stfttf. 

22  By  faith  Joseph,  when  he  died,  I 
made  mention  of  the  departing  of  I 
the  children  of  Israel ; and  gave  com-  : 
mandment  concerning  his  bones. 

23  By  faith  Moses,  when  he  was  I 
born,  was  hid  tliree  months  of  his  \ 
parents,  because  they  saw  he  toas 
a proper  child;  and  they  were  not 
afraid  of  the  king’s  eonunandment. 

24  By  faith  Moses,  when  he  was 
come  to  years,  refused  to  be  called 
the  son  of  Pharaoh’s  daughter; 

25  Choosing  ratlier  to  suffer  afflic- 
tion  with  the  people  of  God,  than 
to  enjoy  the  pleasures  of  sin  for 
a season; 

26  Esteeming  the  reproach  of 
Christ  greater  riches  than  the  trea- 
sures  in  Egypt:  for  he  had  respect 
unto  the  recompence  of  the  reward. 

27  By  faith  he  forsook  Egypt,  not 
fearing  the  wrath  of  the  king:  for 
he  endured,  as  seeing  him  who  is 
invisible. 

28  Through  faith  he  kept  the 


beißen  ihr  (Sott;  benit  er  fyat  ipneit 
eine  ©tabt  ^ubcreitet. 

17.  2>urcf)  ben  (Stauben  opferte  Stbra* 
bam  ben  3faac,  ba  er  oerfucht  warb, 
unb  gab  bapiu  ben  (Singebomen,  ba  er 
fcpon  bie  Zerbeißung  empfangen  batte, 

18.  Zon  metcbem  getagt  mar;  3n  3faac 
mirb  bir  bein  Same  geheißen  tu  erben ; 

19.  Unb  Pachte,  (Sott  tann  auch  mopt 
toon  ben  lobten  enoecfen,  baher  er 
auch  ihn  jurn  Zorbilbe  mieber  nahm. 

20.  S)urch  ben  (Stauben  fegnete  Sfaac 
»on  ben  ’,ufünftigen  2)ingen  ben  3a* 
fob  unb  Gsfait. 

21.  Xurd)  ben  (Stauben  fegnete  3a* 
fob,  ba  er  ftarb,  beibe  ©ohne  3ofepp$, 
unb  neigte  fich  gegen  feine«  ©cepter« 
©pi^e. 

22.  2>urch  ben  ©tauben  rebete  3o* 
feph  toorn  i!lu«$ug  Per  Äinber  3fraet«, 
ba  er  ftarb,  unb  that  Zefept  Pon  fer- 
nen ©ebeinen. 

23.  2)urch  ben  ©tauben  marb  ÜDio* 
feö,  ba  er  geboren  mar,  brei  3Jfonate 
perborgen  von  feinen  (Sttem,  Parum, 
baß  fie  fahen,  mie  er  ein  jcpöne«  5?inb 
mar ; unb  fürchteten  fiep  nicht  oor  be« 
Königs  ©ebot. 

24.  ®urd)  ben  ©tauben  mottte  9Mo* 
fe$,  ba  er  groß  marb,  nicht  mehr  ein 
©opn  heißen  Per  Xocpter  ^Sh^tao«, 

25.  Unb  ermäptte  riet  lieber  mit  bem 
Zotf  ©otte«  Ungemach  ju  leiben,  benit 
bie  seitliche  ©rgö^nng  ber  ©ünbe  ju 
haben ; 

26.  Unb  achtete  bie  ©«hmach  ©brifli 
für  großem  aieieptbum,  benn  bie 
©epape  dgppten«;  benn  er  fape  an 
bie  Zetopnung. 

27.  ürnrep  ben  ©tauben  toertieß  er 
Sgppten,  unb  fürchtete  nicht  be«  Äü* 
nig«  ©rimm;  benn  er  hielt  fich  an 
ben,  ben  er  nicht  fape,  als  fape  er  itm- 

28.  ®urch  ben  ©tauben  hielt  er  bie 
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passover,  and  the  sprinkling  of  | 
blood,  lest  he  that  destroyed  the 
firstbom  should  touch  them. 

29  By  faith  they  passed  thron  gh  ; 
the  Red  sea  as  by  dry  land:  which 
the  Egyptians  assaying  to  do  were 
drowned. 

30  By  faith  the  walls  of  Jericho 
feil  down,  after  they  were  compass-  i 
ed  about  seven  days. 

31  By  faith  the  liarlot  Rahab 
perished  not  with  thera  that  be- 
lieved  not,  when  she  had  received 
the  spies  with  peace. 

32  And  what  shall  I more  say? 
for  the  time  would  fail  me  to  teil 
of  Gedeon,  and  of  Barak,  and  of 
Samson,  and  of  Jephthae;  of  Da- 
vid also,  and  Samuel,  and  of  the 
prophets : 

33  Who  through  faith  subdued 
kingdoms,  wrought  righteousness, 
obtained  promises , stopped  the 
mouths  of  lions, 

34  Quenched  the  violence  of  fire, 
escaped  the  edge  of  the  sword, 
out  of  weakness  were  made  strong, 
waxed  valiant  in  fight,  turned  to 
flight  the  armies  of  the  aliens. 

35  Women  received  their  dead 
raised  to  life  again:  and  others 
were  tortured,  not  necepting  deli- 
verance;  that  they  might  obtain  a 
better  resurrection : 

36  And  others  had  trial  of  cruel 
mockings  and  scourgiugs,yea,more- 
over  of  bonds  and  imprisonment: 

37  They  were  stoned,  they  were 
sawn  asunder,  were  tempted,  were 
slain  with  the  sword:  they  wan- 
dercd  about  in  sheepskins  and  goat- 
skins;  being  destitute,  afflicted,  tor- 
mented ; 
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Oftern  unb  b as  ©lutgießen,  auf  baß, 
ber  bie  ©rftgeburten  würgte,  fte  nicht 
träfe. 

29.  Surd)  ben  ©tauben  gihgen  fte 
burcb  ba§  rotbe  ©feer,  at«  burd?  trecf« 
ne§  t?anb,  wetcbee  bte  ©gbfjtcr  auch 
ocrfucbten,  unb  crfeffen. 

30.  Sttrcb  ben  ©tauben  fielen  bie 
©fauern  ju  Jericho,  ba  fte  ftebett  Sage 
untrer  gegangen  waren. 

31.  Surcb  ben  ©tauben  warb  bie 
$urc  Sfabab  nicht  bertorcn  mit  ben 
llngtäubigett,  ba  fte  bie  Shmbfdjafter 
freunbticb  aufnabm. 

32.  Unb  wa8  fett  ich  mehr  fagen? 
Sie  Beit  tofirbe  mir  ju  furg,  wenn 
ich  faßte  ergäbten  ben  ©ibeon,  unb 
©araf,  unb  ©imfen,  unb  Sepfttbab» 
unb  Saeib,  unb  ©amuet,  unb  ben 
©vobbeten; 

33.  SBetdbe  haben  burcb  ben  ©tau« 
ben  fönigreidje  bezwungen,  ©ereebtig* 
feit  gewirfet,  bie  ©erbeißung  erlanget, 
ber  Forcen  Aachen  eerßebfet, 

34.  Se8  fetter?  Äraft  ausgetöfdjet, 
ßnb  be$  ©cbwerte3  ©cbärfe  entrow 
nen,  ftnb  fräftig  geworben  aus  ber 
©ebwaebbeit,  ftnb  ftarf  geworben  im 
©treit,  haben  ber  ^rembett  ipeer  bar» 
niebergetegt. 

I 35.  Sie  SSeiber  haben  ibre  Sobten 
»on  ber  Sluferftebung  wieber  genotn« 
men;  bie  Stnbem  aber  ftnb  jerfebtagen, 
ttnb  haben  feine  ©rtöfung  angenent« 
tuen,  auf  baß  fte  bie  äuferftebung, 
bie  beffer  ift,  ertangten. 

36.  (stficbe  haben  @f?ott  unb  ©eißetn 
erlitten,  baju  ©anbe  unb  ©efängniß; 

• ■ 

f37.  ©ie  ßnb  geßemiget,  gerbaeft,  gcr* 
ßodjen,  burcb§  ©cbwert  getSbtet;  fic 
ftttb  umber  gegangen  in  ©etjen  unb 
Biegenfetten,  mit  ©fanget,  mit  Srftb* 
fat,  mit  Uitgetna<b, 
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38  (Of  whom  the  world  was  not  38.  (Seren  bte  Sßelt  nicht  n?ertl> 

worthy:)  they  wandered  in  deserts,  mar,)  unb  fmb  im  Gleub  gegangen  in 
and  in  mountains,  and  in  dens  and  ben  SSüßen,  auf  beu  ©ergen,  unb  in 
caves  of  the  earth.  ! ben  Älüftett  unb  2üdj>em  ber  ©rbe. 

39  And  these  all,  having  obtained  39.  Siefe  Stile  haben  burdj»  ben  ©lau* 

a good  report  through  faitli,  re-  beit  3eugniß  überfontmen,  unb  nicf;t 
ceived  not  the  promise:  empfangen  bie  33erbeißung ; 

40  God  having  provided  some  bet-  40.  Saturn,  baß  ©ott  ctma«  23ef* 
ter  tliing  for  us,  that  they  without  fer«  fiir  un«  jubor  betfehen  ^at,  baß 
us  should  not  be  nmde  perfect.  fie  nicht  ohne  un«  bollenbct  mürben. 

CHAP.  xn.  Sa$  12.  eoflitef. 

WHEREFOKE  seeing  we  also  (Äantm  aud)  mir,  biemcil  mir  fol* 
are  compassed  about  with  so  eben  Raufen  3eugeu  um  un$  tja* 
great  a cloud  of  witnesses,  let  us  ben,  laffet  uns  ablegen  bie  Siinbe,  fo 
luy  aside  every  weight,  and  the  unS'  immer  anflebt  unb  träge  macht, 
sin  whicli  doth  so  easily  beset  ms,  unb  laffet  uns  laufen  bureb  ©ebulb 
and  let  us  run  with  patience  the ! in  bent  Äampf,  ber  uns  berorbnet  iß, 
race  that  is  set  before  us, 

2 Looking  unto  Jesus  the  author  2.  Unb  auffefyen  auf  3c|lim,  ben  3ln* 
and  finisher  of  our  faith;  who  for  fänger  nttb  SJollenber  b es  ©laubenS ; 
the  joy  that  was  set  before  him  meldet,  ba  er  mobl  f^ätte  mögen  fyreu* 
endured  the  cross,  despising  the  be  haben,  erbutbetc  er  baS  Äreu},  unb 
sharae,  and  is  set  down  at  the  adbtete  ber  ©dfjanbe  nicht,  unb  ift  ge* 
right  hand  of  the  throne  of  God.  feffen  gur  Siechten  auf  beut  Stubl@otteS. 
3 For  consider  him  that  endured  3.  ©ebenfet  au  ben,  ber  ein  fold)eS 
such  contradiction  of  sinners  against  3Biberfpred)crt  bon  ben  (Siinbern  mi* 
himself,  lest  ye  be  wearied  and  ber  fid)  crbulbet  bat,  baß  ihr  nicht  in 
faint  in  your  minds.  eurem  SJiutlj  matt  merbet,  unb  ablaffet 

4 Ye  have  not  yet  resisted  unto  4.  Senn  ihr  habt  noch  nicht  bis  aufS 
blood,  striving  against  sin.  I Sölut  miberftanben,  über  bem  Sümpfen 

, miber  bie  ©iinbe; 

5 And  ye  have  forgotten  the  ex-  5.  Unb  fyabt  bereits  bergeffen  bcS 
hortation  which  speaketh  unto  you  i XrofteS,  ber  gu  end)  rebet,  als  JU  ben 
as  unto  children,  My  son,  despise  Äinbcrn : üllein  @ofyn,  ac^te  nicht  ge* 
not  thou  the  chastening  of  the  ring  bie  3üd)tigung  be«  ßerrti,  unb 
Lord,  nor  faint  when  thou  art  re- ! berjage  nicht,  menn  bu  bon  ibut  ge* 
buked  of  him : j ßraft  mirß. 

6 For  whom  the  Lord  loveth  he  6.  Senn,  meldf>en  ber  ßerr  lieb  bat, 
chasteneth,  and  scourgeth  every  , ben  güdjtiget  er;  et  ftäupet  aber  einen 
son  whom  he  receiveth.  i jeglichen  ©obn,  ben  er  aufnimmt. 

7 If  ye  endure  chastening,  God  7.  @o  ibr  bie  Züchtigung  crbulbet, 
dealeth  with  you  as  with  sons;  for  fo  erbietet  fi<b  eud)  ©Ott  als  Äinbern ; 
what  son  is  he  whom  the  father  benn  mo  ift  ein  @obn,  beu  ber  3>ater 
chasteneth  not?  nicht  giidbtiget? 
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8 But  if  ye  fee  without  chastise- 
ment,  whereof  all  are  partakers, 
then  are  ye  bastards,  and  not  sons. 

9 Furthermore  we  have  liad  fathers  i 
of  our  flesh  which  corrected  m,  and 
we  gave  them  reverence:  shall  we 
not  much  rather  be  in  subjection 
unto  the  Father  of  spirits,  and  live  ? j 

10  For  they  verily  for  a few  days  ! 
chastened  us  after  their  own  plea- 
sure;  but  he  for  our  profit,  that  ice 
might  be  partakers  of  his  holiness. 

11  Now  no  chastening  for  tlie 
present  seemeth  to  be  joyous,  bnt 
grievous  : nevertheless  afterward  it 
yieldeth  the  peaceable  fruit  of  | 
righteousness  unto  them  which  are  j 
exercised  thereby. 

12  Wherefore  lift  up  the  hands  which 
hang  down,  and  the  feeble  knees ; 

13  And  make  straight  paths  for  ! 
your  feet,  lest  that  which  is  lame 
be  turned  out  of  the  way;  but  let  i 
it  rather  be  healed. 

14  Follow  peace  with  all  men, 
and  holiness,  without  which  no 
man  shall  see  the  Lord: 

15  Looking  diligently  lest  any 
man  fail  of  the  grace  of  God ; lest 
any  root  of  bittemess  springing 
up  trouble  «om,  and  thereby  manv 
be  deliled ; 

16  Lest  there  be  any  fomicator, 
or  profane  person,  as  Esau,  wlio 
for  one  morsel  t>f  meat  sold  his 
birthright. 

17  For  ye  know  how  that  afterward, 
when  he  would  have  inherited  the  | 
blessing,  he  was  rejected:  for  he  ' 
foundno  place  of  repentance,  though  i 
he  sought  it  carefully  with  tears.  j 

18  For  ye  are  not  come  unto  the 
mount  that  might  be  touched,  and 
that  burned  with  fire,  nor  unto  black- 
ness , and  darkness,  and  tempest, 


8.  ©eib  ihr  aber  ohne3üchtigintg,mel= 
<her  fic  Sitte  ftttb  theilfiaftig  gemorben; 
fo  feib  ihr  Sfaftarte,  unb  nicht  Äinber. 

9.  Slucf;  fo  mir  traben  unfere  leibliche 

Sciter  $n  gehabt,  tmb  fie 

gereuet,  fotten  mir  bemt  nicht  viel* 
mehr  untertan  fein  bem  geglichen 
Skater,  baß  mir  leben? 

10.  Unb  3cne  ^mav  hohen  itn8  ge= 
jiid;tiget  menige  Sage  nach  ihrem 
SDünfen;  Siefer  aber  jit  Dfuf},  auf 
baß  mir  feine  Heiligung  erlangen. 

11.  Sitte  Züchtigung  aber,  mann  fie 
ba  ift,  bi’mft  fie  uns  nicht  ^rcube, 
fonbern  Xraitrigfeit  ju  fein;  aber 
barnach  mirb  fte  geben  eine  friebfame 
Jrucf;t  ber  @ered)tigfeit  benen,  bie  ba- 
burch  geiltet  finb. 

12.  Starum  richtet  micber  auf  bie 
läffigen  §änbe  unb  bie  miiben  .trriee; 

13.  Unb  tftut  gemiffe  Stritte  ntit  eu* 
ren  Jüßen,  baß  nicht  Sentanb  flrau=> 
chele  mie  ein  Sahnt  er,  fonbern  viel» 
mehr  gefunb  merbe. 

14.  Saget  nach  bem  Jrieben  gegen 
Zebermann,  unb  ber  Heiligung,  ohne 
melche  mirb  fRientanb  ben  Ferrit  fehen. 

15.  Unb  fehet  barauf,  baß  nicht 
ntanb  (Sottet  ©nabe  oerfüitme ; baß 
nicht  etma  eine  bittere  2Bur;el  aufmaebfe, 
unb  Unfrieben  anrichte,  unb  Spiele 
burch  bicfelbc  verunreiniget  merben; 

16.  ®aß  nicht  Zernanb  fei  ein  £u< 
rer  ober  ein  ©ottlofer,  mie  ©fau,  ber 
um  ©iiicr  ©peife  mitten  feine  ©rflge- 
burt  vertauftc. 

17.  SBiffet  aber,  baß  er  bemach,  ba 
er  ben  ©egen  ererben  mottte,  vermor* 
fen  ift;  benn  er  fanb  feinen  9taum 
jur  Süße,  miemohl  er  fte  mit  Xfyrä* 
nen  fuchte. 

18.  2)emt  ihr  feib  nicht  gefommen  $u 
bem  5?erge,  ben  man  anrühren  fonnte, 
unb  mit  Jener  brannte;  noch  $u  bem 
Sun  fei  unb  Jinfterniß,  unb  Ungemitter; 
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19  And  the  sound  of  n trumpet, 
and  the  voice  of  words;  which 
voice  they  that  heard  intreated 
that  the  Word  shotild  not  be  spoken 
to  tliem  any  more: 

20  (For  they  could  not  endure 
tliat  which  was  commanded,  And 
if  so  much  as  a Least  touch  the 
mountain,  it  shall  be  stoned,  or 
thmst  through  with  a dart: 

21  And  so  terrible  was  the  sight, 
that  Moses  said,  I exceediugly 
fear  and  quake:) 

22  But  ye  are  come  unto  mount 
Sion,  and  unto  the  city  of  the  liviug 
God,  the  heavenly  Jerusalem,  and 
to  an  innumerable  Company  of 
angels, 

23  To  the  general  assembly  and 
church  of  the  firstborn,  which  are 
written  in  heaven,  and  to  God  the 
Judge  of  all,  and  to  the  spirits  of 
just  men  made  perfect, 

24  And  to  Jesus  the  mediator  of 
the  new  covenant,  and  to  the  blood 
of  sprinkling,  that  speaketh  better 
things  tlian  that  of  Abel. 

25  See  that  ye  refdse  not  him 
that  speaketh.  For  if  they  escaped 
not  who  refused  him  that  spako ' 
on  earth,  much  more  shall  not  we 
escape,  if  we  turn  away  from  him 
tliat  speaketh  from  heaven: 

2ü  Whose  voice  then  shook  the  ' 
earth:  but  now  he  hath  promised, 
saying,  Yet  once  more  I sbake  not 
the  earth  only,  but  also  heaven.  j 

27  And  this  word,  Yet  once  more, ; 
signifieth  the  removing  of  those 
things  tliat  are  shaken,  as  of  things 
that  are  müde,  that  tlioso  things  which 
cannot  be  shaken  may  remain. 

28  Wherefore  we  receiving  a king- 
dom  which  cannot  be  raoved,  let  j 
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19.  Mod)  3U  bem  fiaü  ber  ipofaune» 
unb  jur  ©ttntme  ber  5s3orte,  melier 
jtd>  weigerten,  bie  fte  hörten,  baß  ihnen 
ba«  Üi'ort  ja  nicht  gejagt  würbe. 

20.  (3)entt  fie  mochten  c«  nicht  er» 
tragen,  wa«  ba  gejagt  warb.  Unb 
wenn  ein  £tyier  ben  53erg  anrührte, 
fottte  c«  gefteiniget  über  mit  einem 
©efdjoß  erfd)offeu  Werben. 

21.  Unb  alfo  erfchredlid)  war  ba3 
©eficht,  baß  Mtofe«  tyr  a<h:  3<h  hin 
erjehroefen,  unb  jittere.) 

22.  ©onbent  ihr  feib  gefommen  ju 
bem  Söerge  ßion,  unb  51t  ber  ©tabt 
be«  lebettbigen  ©otte«,  51t  bem  bimm» 
lijd)en  3erufalem,  unb  311  ber  iöienge 
oieler  taufenb  ©ngef, 

23.  Unb  31t  ber  ©emeine  ber  ©rflge» 
honten,  bie  im  Fimmel  angefdjrieben 
jinb,  unb  ju  ©ott,  bent  dichter  über 
2111e,  unb  ju  ben  ©eiftern  ber  »oll» 
fommenen  ©cremten ; 

24.  Unb  3U  bem  '.Mittler  be«  neuen 
Xefiament«  3efu,  unb  31t  bent  53 lut 
ber  Sefbrcugung,  ba«  ba  hcjjcr  re» 
bet,  beim  2lbcl«. 

25.  ©ehet  ju,  baß  ihr  euch  beß  nicht 
weigert,  bcr  ba  rebet.  Xcnn  jo  3>ene 
nicht  entflohen  ftub,  bie  fidj  weiger» 
ten,  ba  er  auf  Srben  rebete,  »iclwe» 
niger  wir,  fo  wir  uttö  bejj  weigern, 
ber  oo nt  .jMmrnet  rebet. 

2G.  Selche«  Stimme  ju  ber  3eit  bie 
©rbc  bewegte.  Mun  aber  »erbeißt  er, 
unb  i> riebt : Mod;  einmal  will  ich  be» 
wegen,  nicht  allein  bie  ßrbe,  fottbern 
auch  ben  Fimmel. 

27.  ittber  fo(d)e«,  noch  einmal,  geigt 
an,  baß  ba«  ^Bewegliche  foll  »eränbert 
werben,  al«  ba«  gemacht  ift,  auf  baß 
ba  bleibe  ba«  Unbewegliche. 

28.  Sutrum,  bieweil  wir  empfangen 
ein  unbewegliche«  jKeith,  hahen  wir 
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us  have  grace,  whereby  we  may 
serve  God  acceptably  with  reve- 
rence  and  godly  fear: 

29  For  our  God  t«  a consuming 
fire. 

CHAP.  XUI. 

ET  brotherly  love  continue. 

2 Be  not  forgetful  to  entertain 
strangers:  for  thereby  some  have 
entertained  angels  unawares. 

3 Remember  them  that  are  in 
bonds,  as  bound  with  them;  and 
them  which  suffer  adversity,  as 
being  yourselves  also  in  the  body. 

4 Marriage  is  honourable  in  all, 
and  the  bed  undefiled : but  whore- 
mongers  and  adulterers  God  will 
judge. 

5 Let  your  conversation  be  with- 
out  covetousness;  and  be  content 
with  such  things  as  ye  have:  for 
he  hath  said,  I will  never  leave' 
thee,  nor  forsake  thee. 

6 So  that  we  may  boldly  say, 
The  Lord  ts  my  helper,  and  I will 
not  fear  what  man  shall  do  unto 
me. 

7 Remember  them  which  have  the 
rule  over  you,  who  have  spoken 
unto  you  the  word  of  God:  whose 
faith  follow,  considering  the  end 
of  their  conversation. 

8 Jesus  Christ  the  same  yesterday,  >1 
and  to  day,  and  for  ever. 

9 Be  not  carried  about  with  di- 
vers and  stränge  doctrines.  For  it 
ts  a good  thing  that  the  heart  be 
establislied  with  grace;  not  with 
meats,  which  have  not  profited  them 
that  have  been  occupied  therein. 

10  We  have  an  altar,  whereof 
they  have  no  right  to  eat  which 
serve  the  tabernacle. 

11  For  the  bodies  of  those  beasts, 
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©nabe,  burdj  melcbe  mir  foffeit  ©ott 
bienen,  ihm  $u  gefallen,  mit  3u<ht  imb 
furcht. 

29.  25enn  unfer  ©ott  ifi  ein  berjel^ 
renbeö  geuer. 

2>a$  13.  ©apitel. 

fllleibet  feft  in  ber  bvübevlichcn  ?iebe. 

2.  ©aftfrei  ;u  fein  bergeffet  riic^t; 
benn  burdj  baSfetbe  haben  ©tliche,  ohne 
f it>r  Siffen,  (Sngel  beherberget 

3.  ©ebenfet  ber  ©ebimbenen,  als  bie 
iDfitgebunbene,  unb  berer,  bie  Xriibfal 
leiben,  als  bie  ihr  audh  noch  im  £eibe 
lebet. 

4.  2)ie  @hs  fott  ehrlich  gehalten  mer* 
ben  bei  Sillen,  imb  baS  Gbebette  un* 
befletft;  bie  $urcr  aber  unb  @i>ebrecher 

I wirb  ©ott  richten. 

i 5.  3>er  Sanbcl  fei  ohne  ©er,;  unb 
laffet  euch  begnügen  an  bent,  baS  ba 
ift.  2)eun  er  hat  gefagt:  3<h  mill  bich 
nicht  toerlaffen,  noch  oerfaumen. 

6.  Sllfo,  baf3  mir  bitrfett  fagen:  35er 
£err  ift  mein  Reifer;  unb  mill  mich 
nicht  fürchten.  Sa$  follte  mir  ein 
SÄenfdj  thun? 

7.  ©ebenfet  an  eure  Lehrer,  bie  euch 
baS  Sort  ©otteS  gefagt  haben,  mel* 
eher  (Snbe  fchauet  an,  unb  folget  ilp 
rem  ©laubeit  nach. 

8.  SefuS  SbriftuS,  geftern  unb  heute, 
unb  berfelbe  auch  in  ßmigfeit 

9.  faffet  euch  nicht  mit  mancherlei 
unb  fremben  lehren  umtreiben;  benn 
cd  ift  ein  föftliched  3)ing,  baß  bas 
§erj  feft  merbe,  melcheS  gefjhiehet  burd) 
©nabe,  nicht  burch  Speifen,  baoon 
feinen  9iu{jen  haben,  biebamit  umgehen. 

i 10.  Sir  haben  einen  Slltar,  baoon 
i nicht  3Jfa<ht  haben  ju  effen,  bie  ber 
Jpütte  pflegen. 

11.  25enn  melcher  Xhiere  331ut  ge* 
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whose  blood  is  brouglit  into  tbe 
sanctuary  by  the  high  priest  for 
sin,  are  burned  without  tlie  camp. 

12  Wherefore  Jesus  also,  that  he 
might  sanctify  the  people  with  his 
owu  blood,  suffered  without  the  gate. 

13  Let  us  go  forth  therefore  unto 
him  without  the  camp,  bearing  his 
reproach. 

14  For  here  have  we  no  continu- 
ing  city,  but  we  seek  one  to  come. 

15  By  him  therefore  let  us  offer 
the  sacrifice  of  praise  to  God  con- 
tinually,  that  is,  the  fruit  of  our 
lips . giving  thanks  to  his  uame. 

16  But  to  do  good  and  to 
communicate  forget  not : for  with 
such  sacrifices  God  is  well  pleased. 

17  Obey  them  that  have  the  rule 
over  you,  and  submit  yourselves : for 
they  watch  for  your  souls,  as  they 
tbat  must  give  account,  that  they  may 
do  it  with  joy,  and  not  with  grief: 
for  that  ts  unprofitable  for  you. 

18  Pray  for  us:  for  we  trust  we 
havö  a good  conscienCe,  in  all  things 
willing  to  live  honestly. 

| 

19  But  I beseech  you  the  rather 
to  do  this,  that  I may  be  restored 
to  yoü  the  sooner. 

20  Now  the  God  of  peace,  that 
brought  again  from  the  dead  our 
Lord  Jesus,  that  great  shepherd  of 
the  sheep,  througli  the  blood  of  the 
everlasting  covenant, 

21  Make  you  perfect  in  every 
good  work  to  do  his  will,  working 
in  you  that  which  is  well  pleasing 
in  his  sight,  through  Jesus  Christ; 
to  whom  be  glory  for  ever  and 
ever.  Amen. 

22  And  I beseech  you,  brethren, 
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tragen  mirb  burch  bcn  ^ofyenbrieftcr 
in  baS  ^»eilige  für  bie  Siinbe,  ber* 
fclben  i'eidjname  m erben  »erbrannt 
außer  bem  Säger. 

12.  Sarum  auch  Sefus,  auf  baß  er 
heiligte  b ab  Sott  burch  fein  eigenes  33lut, 
hat  er  gelitten  außen  »or  bent  Xhor. 

13.  «So  (affet  uns  nun  gu  ihm  hin* 
aus  gehen,  außer  bem  £ager,  unb 
feine  Schmach  tragen. 

14.  SDenn  mir  haben  hieb  feine  bleu 
benbe  Stabt,  fonbern  bie  gufiinftige 
fudhen  mir. 

15.  So  (affet  uns  nun  opfern,  burd) 
ihn,  baS  Sfobopfer  (Sötte  allezeit;  baS 
ift,  bie  ^ruc^t  ber  Sippen,  bie  feinen 
Wanten  befennen. 

16.  Söohl  gu  thun,  unb  mitgutheilen 
oergeffet  nicht;  beim  folche  Dpfer  ge* 
fallen  ©ott  mohl. 

17.  (gehorchet  euren  Lehrern,  unb 
folget  ihnen;  benn  fte  machen  über 
eure  Seelen,  als  bie  ba  9ied;enf<haft 
bafiir  geben  follen;  auf  baß  fie  baS 
mit  greubeit  thun,  unb  nicht  mit  Seuf* 
gen,  beim  baS  ift  euch  nicht  gut 

18.  $3etet  für  uns.  Unfei:  Xroft  ift 
ber,  baß  mir  ein  gutes  ©emiffen  ha* 
beit  unb  fleißigen  uns,  guten  iülaitbcl 
gu  führen  bei  Sitten. 

19.  3>ch  ermähne  euch  aber  gurn  Ue* 
berfluß,  foldjeS  gu  thun,  auf  baß  ich 
aufs  )<hierfie  mieber  gu  euch  fomme. 

20.  ©ott  aber  beS  ftriebens,  ber  öon 
beit  Xobten  auSgefüpret  hat  beit  gro* 
ßen  Wirten  ber  Schafe,  burch  baS 
iölut  beS  emigett  XeftamentS,  unfern 
Ferrit  3efunt, 

21.  2)er  mache  euch  fertig  in  allem 
: guten  äöerf,  gu  thun  feinen  Sillen, 

unb  fdjaffe  in  euch,  maS  toor  ihm  ge* 
fällig  ift , burch  3efuiit  Shriftuin ; 
, meinem  fei  Shre  hon  (Sm iglet t gu 
! Smigleit!  'iliueu. 

i 22.  3<h  ermahne  euch  aber,  liebe 
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suffer  the  word  of  exhortation : for 
I lmve  written  a letter  unto  you 
in  few  words. 

23  Know  ye  timt  our  brother 
Timothy  is  set  nt  liberty;  with 
whom,  if  he  come  shortly,  I will 
see  you. 

24  Salute  all  them  that  have  the 
rule  over  you,  and  all  the  saints. 
They  of  Italy  salute  you. 

25  Grace  be  with  you  all. 
Amen. 

II  Written  to  tho  ncbrews  from  Italy  by 
Timothy. 


Jafobt,  1. 

SBriiber,  h^tet  baö  SBort  ber  ©mah» 
nung  $u  gute;  beim  id)  habe  euch  furj 
getrieben. 

23.  Siffet,  baß  bet  löruber  Ximo=* 
theuS  wicber  lebig  ift;  mit  welchem, 
fo  er  halb  fornrnt,  will  id>  euch 
fetten. 

24.  ©rußet  alle  eure  ^e^ver,  unb  alle 
heiligen.  @S  grüßen  (Such  bie  türiiber 
aus  Italien. 

25.  2>ie  ©nabe  fei  mit  euch  “Men! 
Simen. 

Cüefdjriefren  aus  3talicn  burdj  Sitno- 
%ura. 


THE  GENERAL  EPISTLE 

OF  i 

JAMES. 

. CHAP.  I. 

JAMES,  a servant  of  God  and  of 
the  Lord  Jesus  Christ,  to  the 
twelve  tribes  which  are  scattered 
abroad,  greeting. 

2  My  brethren,  count  it  all  joy 
when  ye  fall  into  divers  tempta- 
tions; 

3  Knowing  thia,  that  the  trying 
of  your  faith  worketh  patience. 

4  But  let  patience  have  her  per- 
fect 'work,  that  ye  may  be  perfect 
and  entire,  wanting  nothing. 

5  If  any  of  you  lack  wisdom,  let 
him  ask  of  God,  that  giveth  to  all 
men  liberally,  and  upbraideth  not ; 
and  it  sliall  be  given  him. 

0 But  let  him  ask  in  faith,  nothing 
wavering.  For  he  that  wavereth  is 
like  a wave  of  the  sea  driven  with 
the  wind  and  tossed. 

7 For  let  not  that  man  think  that  he 
slmll  receive  any  thing  of  the  Lord. 


3>ie  (Stiftet 

@ t.  3 CI  ! 0 b 1. 

Sa#  1.  daflitcl. 

CYafobus,  ein  .fhtecht  ©otteS  unb  beS 
yj  £>crrn  Jefn  $f?riftir  ben  ^Voölf 
©e)d;lecbtern,  bie  ba  futb  hin  unb  tyec, 
greubc  ju»or! 

2.  üUeine  lieben  23riiber!  achtet  eS 
eitet  ffreube,  wenn  ihr  in  mancherlei 
SInfechtungen  fallet, 

3.  Unb  rniffet,  baß  euer  ©taube,  fo 
er  reebtfehaffen  ift,  ©ebulb  teiltet. 

4.  2)ie©ebulb  aber  foll  fefl  bleiben,  bis 
ans  ©nbc,  auf  baß  i$r  feib  oollfommen 
unb  gang,  uub  feinen  SDiaugel  habet. 

5.  ®o  aber  Jemaitb  uuter  euch  Söeis* 
heit  mangelt,  ber  bitte  ton  ©ott,  ber 
ba  gibt  einfältiglicb  Seberuiami,  uub 
riieft  es  9Hemanb  auf;  fo  Wirb  fie  ihm 
gegeben  werben. 

6.  ©r  bitte  aber  im  ©lauben,  unb 
jweifle  nicht;  benn  wer  ba  jweifelt,  ber 
ift  gleich  wie  bie  SUieeteSwoge,  bie  t>om 
SSBtnbe  getrieben  unb  gewebet  wirb. 

7.  Solcher  ühenfeh  beule  nicht,  baß  er 
etwas  ton  bem£>evrn  empfangen  werbe. 
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8 A double  minded  man  is  un-  i 
stable  in  all  his  ways. 

9 Let  the  brother  of  low  degree  I 
rejoice  in  that  he  is  exalted: 

10  But  tbe  rieh,  in  that  he  is 
made  low:  becanse  as  the  flower 
of  the  gross  he  shall  pass  away. 

11  For  the  sun  is  no  sooner  risen 
with  a burning  heat,  but  it  witber- 
eth  the  grass,  and  the  flower  thereof 
falleth,  and  the  graee  of  the  fasliion 
of  it  perisheth:  so  also  shall  the 
rich  man  fade  away  in  his  ways. 

12  Blessed  is  the  man  that  en- 
dureth  temptation:  for  when  he  is 
tried,  he  shall  receive  the  crown 
of  life,  which  the  Lord  hath  pro- 
mised  to  them  that  love  bim. 

13  Let  no  man  say  when  he  is 
tempted,  I am  tempted  of  God: 
for  God  cannot  be  tempted  with 
evil,  neither  temptetli  he  any  man : 

14  But  every  man  is  tempted, 
when  he  is  drawn  away  of  his  own 
lust,  and  entieed. 

15  Then  when  lust  hath  conceiv- 
ed,  it  bringet!»  forth  sin  : and  sin, 
when  it  is  fmished,  bringeth  forth 
death. 

lCDonoterr,  mybeloved  brethren. 

17  Every  good  gift  and  every 
perfect  gift  is  from  above,  and 
cometh  down  from  the  Father  of 
lights,  with  whom  is  no  variable- 
ness,  neither  shadow  of  turning. 

18  Of  his  own  will  begat  he  us 
with  the  word  of  trutli,  that  we 
should  be  a kind  of  firstfruits  of 
his  ereatures. 

19  Wherefore,  my  beloved  bre- 
thren, let  every  man  be  swift  to 
hear,  slow  to  speak,  slow  to  wrnth : 

20  For  the  -wrath  of  man  work- 
eth  not  the  righteousness  of  God. 


8.  (Sin  3weifler  ifl  lmbcftänbig  in 
allen  feinen  ©Segen. 

9.  (Sin  ©ruber  aber,  ber  niebrig  ift, 
rühme  ficb  feinet  £öbe. 

10.  llnb  ber  ba  reich  ifl,  rühme  ft<b 
ferner  Webrigfeit;  bemt  tute  eine  ©lu* 
me  be«  ©rafe«  mir»  er  vergeben. 

11.  Xie  ©omte  gebet  auf  mit  ber 
^pibe,  unb  ba8  ©ra«  oerwelfct,  unb 
bie  ©lunte  fällt  ab,  unb  feine  t'cbßne 
©eftalt  oerbirbt : alfo  wirb  ber  Cetebe 
in  feiner  £>abe  ocrwelfen. 

12.  ©elig  ifl  ber  9)fann,  ber  bie  8ln» 
feebtung  erbulbet;  beim  naebbetn  er 
bewahret  ift,  wirb  er  bie  Äroue  be« 
l'eben«  empfangen,  welche  ©ott  r»cr* 
beißen  bat  bcneit,  bie  ibn  lieb  haben. 

13.  9iiemanb  fage  Wenn  er  oerfuebt 
Wirb,  baß  er  oon  ©ott  uerfuebt  werbe. 
Xcnn  ©ott  ift  nicht  ein  ©erfurter  jum 
95öfen,  er  uerfucfjt  ffticmanb. 

14.  ©onberu  ein  jeglicher  wirb  ber«' 
fuebt,  wenn  er  oon  feiner  eigenen  9uft 
geredet  nnb  gelocfet  wirb. 

15.  Xarnacf»  wenn  bie  £ itfl  emf>fan* 
gen  t?at,  gebieret  fie  bie  ©ilnbe;  bie 
©itnbe  aber,  Wenn  fte  uotlenbet  ift, 
gebieret  fte  beit  Xob. 

16.  3rret  nicht,  liebe  ©rüber. 

17.  Me  gute  ©abc,  unb  alle  ooll* 
fontmene  ©abe  fomrnt  oen  eben  bet* 
ab,  oon  bem  ©ater  be«  fließt«,  bet 
welchem  ift  feine  ©erättberimg,  noch 
äßecbfel  be«  i'icbt«  unb  ginftemiß. 

18.  (Sr  bat  un«*  gc$eugct  nach  feinem 
©Men,  bur<b  ba«  ©fort  ber  ©Bahr* 
beit,  auf  baß  wir  wären  (Svftlinge 
feiner  (Sreaturen. 

19.  Xarum,  liebe  ©rüber,  ein  jeg* 
lieber  ÜDfenfd)  fei  fcf;nelt  ju  hören,  lang* 
fam  aber  jn  rebett,  unb  langfant  jum 
3orn. 

20.  Xcnn  be«  üftenfeben  3ent  tbut 
nid;t,  Wa«  oor  ©ott  recht  ifl. 
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21  Wherefore  lay  apart  all  filthi-  21.  2)arum  fo  leget  ab  alle  Unfau* 

ness  and  superfluity  of  naughtiness,  berfcit  unb  alle  Soweit,  mtb  nehmet 
and  receive  witli  raeekness  the  en-  baS  äBort  an  mit  0anftmutb,  ba8  in 
grafted  word,  which  is  able  to  save  euch  gepflan$et  ift,  meines  tarnt  eure 
your  souls.  Seelen  felig  matten. 

22  But  be  ye  doers  of  the  word,  22.  Seib  aber  Später  beS  2Öort8, 

and  not  hearer*  only,  deceiving  imb  liiert  §örer  allein,  bamit  ihr  euch 
your  own  selves.  felbft  betrüget. 

23  For  if  any  be  a hearer  of  the  23.  2)enn  fo  3emanb  ift  ein  Sporer 

word,  and  not  a doer,  he  is  like  be$  2Bort$,  unb  nidjit  ein  Später,  ber 
unto  a man  beholding  his  natural  ift  gleich  einem  ÜJtanne,  ber  feilt  leib- 
face  in  a glass:  lic^eS  Slngefic^t  im  Spiegel  befchauet. 

24  For  he  beholdeth  liimself,  and  24.  Senn  nadfbent  er  fic^  bebauet 
goeth  his  way,  and  straightway  for-  fiat,  geltet  er  non  Stunb  an  banon, 
getteth  what  manner  of  man  he  was.  j unb  Oergifjt,  mie  er  geftaltet  mar. 

25  But  whoso  looketh  into  the  j 25.  2Ber  aber  bur^fcfiauet  in  baö 

perfect  law  of  liberty,  and  conti-  j ttollfommene  ©efe^s  ber  Freiheit,  unb 
uueth  therein , he  being  not  a for- ; barhmen  beharret,  unb  ift  nicht  ein 
getful  hearer,  but  a doer  of  the  oergefjlicfier  .^jörer,  fonbern  ein  Xfy'ä* 
worlc,  this  man  shall  be  blessed  in  ter,  berfelbe  mirb  felig  fein  in  feiner 
lvis  deed.  Sljat 

2G  If  any  man  among  you  seem  ! 26.  So  aber  fid)  3emanb  unter  euch 
to  be  religious,  and  bridleth  not  läßt  biintcu,  er  biene  ©ott,  unb  hält  feine 
his  tongue,  but  deceiveth  his  own  ßmige  nicht  im  3aum,fonbern  »erführet 
heart,  this  man’s  religion  is  vain.  fein  $erj,  beß  ©otteSbienfi  ift  eitel. 

27  Pure  religion  and  undefiled  27.  (Sin  reiner  unb  unbeflecfter  ©ob 
before  God  and  the  Father  is  this,  tedbienft  for  ©ott  bem  SSater  ift  ber: 
To  visit  the  fatherless  and  widows  Sie  Sßaifen  unb  SBittmen  in  ihrer 
in  their  affliction,  and  to  keep  Xrübfal  bcfucfien,  unb  fid)  oon  ber 
kimseif  unspotted  from  the  world.  Üöelt  unbcflectt  behalten. 

CHAP.  n.  Sag  2.  (Sagtet. 

MY  brethren,  have  not  the  faith  Oiebe  Sriiber,  h^tet  nicht  bafiir,  baß 
of  our  Lord  Jesus  Christ,  the  ber  ©laube  alt  3cfum  (Sl^riftunt, 
Lord  of  glory,  witli  respect  of  per-  unfern  |>erm  ber  §errlicfifeit,  Slnfebeit 
sons.  . ber  ißerfon  leibe. 

2 For  if  there  come  unto  your  2.  Senn  fo  in  eure  SBerfammlung 
assembly  a man  with  a gold  ring,  läute  ein  SWamt  mit  einem  golbenen 
in  goodly  apparel,  and  there  come  9Unge  unb  mit  einem  herrlichen  Äleibe, 
in  also  a poor  man  in  vile  raiment;  | eö  tarne  aber  auch  ein  finiter  in  ei» 

nein  unfattbern  Äleibe ; 

3 And  ye  liave  respect  to  him  | 3.  Unb  ihr  fället  auf  ben,  ber  ba§ 
tliat  wearetk  the  gay  clothing,  and  herrliche  Ä'leib  trägt,  unb  fprächet  ju 
say  unto  him,  Sit  thou  here  in  a ihm:  0e(3e  bu  bich  her  aufö  befte; 
good  place;  and  say  to  the  poor,  unb  fhräc|et  ju  bem  Ernten:  Stehe 
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Stand  thou  there,  or  sit  here  under  bti  bort,  ober  fe^e  bi<h  ber  $u  meinen 
my  footstool:  i güßen  ; 

4 Are  ye  not  then  partial  in  your-  4.  llnb  bebenfet  eb  nicht  recht,  fon* 

selves,  and  are  become  judges  of  bern  ihr  merbet  Siebter,  unb  macbet 
evil  tlioughts?  . büfen  Üntcrfc^teb. 

5 Hearken,  my  beloved  brethren,  5.  £i>ret  $u,  meine  lieben  SBriiber; 

Hath  not  God  chosen  the  poor  of  bat  nicht  ©ett  er»äblet  bic  Firmen  auf 
this  world  rieh  in  faith,  and  heirs  biefer  2Selt,  bic  am  ©tauben  reich  fhtb, 
of  the  kingdom  which  he  hath  pro-  unb  Grbcn  beb  Sieidjb,  »elchcb  er  Per* 

mised  to  them  that  love  him?  beißen  bot  benen,  bie  il)n  lieb  hoben? 

6 But  ye  liave  despised  the  poor.  6.  3br  aber  hobt  bem  Sinnen  Un= 

Do  not  rieh  men  oppress  you,  and  ehre  getban.  Sinb  nicht  bie  Reichen 
draw  you  before  the  judgment  bie,  bic  ©eroalt  an  euch  üben,  unb 
seats?  jieben  euch  per  ©eriebt? 

7Donottheyblasphemethatworthy  7.  SBerläftern  fte  nicht  ben  guten  9?a* 
name  by  the  which  ye  are  called?  men,  baPon  ihr  genannt  feib? 

8 If  ye  fulfil  the  royal  law  ac-  8.  So  ihr  bab  fiJniglicbe  ©efe(3  bol* 

cording  to  the  scripture,  Thou  slmlt  tenbet  nach  ber  «Schrift:  Piebe  beinen 
love  thy  neighbour  as  thyself,  ye  PZäcbfteit  alb  bich  felbft;  fo  tbut  ihr 
do  well : »ob!. 

9 But  if  ye  have  respect  to  per-  9.  So  ihr  aber  bie  'ßerfon  anfebet, 
sons,  ye  commit  sin,  and  are  con-  tf>ut  if>r  Siinbe,  mtb  »erbet  geftraft 
vinced  of  the  law  as  transgressors.  Pom  ©cfe(j,  alb  bie  Ucbertreter. 

10  For  whosoever  shall  keep  the  10.  Setm  fo  3emanb  bab  gan$e  ©e* 

whole  law,  and  yet  offend  in  one  fe^  hält,  unb  fitnbiget  an  Ginem,  ber 
point , he  is  guilty  of  all.  ift  eb  gattj  fchulbig. 

11  For  he  that  said,  Do  not  com-  11.  ÜiDenn  ber  ba  gefagt  bot:  2)u 
mit  adultery,  said  also,  Do  not  follft  nicht  ehebrechen,  ber  bot  aurf;  ge* 
kill.  Now  if  thou  commit  no  adul-  fagt:  25u  follfl  nicht  tbbten.  So  bu 
tery,  yet  if  thou  kill,  thou  art  be-  nun  nicht  ebebrichft,  töbteft  aber,  bift 
come  a transgressor  of  the  law.  bu  ein  llebertreter  beb  ©efefjeb. 

12  So  speak  ye,  and  so  do,  as  they  12.  Sllfo  rebet,  unb  alfo  tbut,  alb  bie 

that  shall  be  judged  by  the  law*  ba  folten  burd?  bab  ©efe^  ber  f^rei* 
of  liberty.  ^ett  gerichtet  »erben. 

13  For  he  shall  have  judgment  13.  ©b  »irb  aber  ein  unbarmherjigeb 

without  merey,  that  hath  shewed  ©eric^t  über  ben  geben,  ber  nicht  33arm* 
no  merey;  and  merey  rejoiceth  ber jigteit  getban  bat;  unb  bie  SJarmber* 
against  judgment.  gigfeit  rühmet  firfj  roiber  bab  ©cricfet. 

14  Wüat  doth  it  profit,  my  bre-  il.  2Bab  hilft  liebe  33ritber,  fo 

thren,  though  a man  say  he  hath  3entanb  fagt,  er  habe  beit  ©lauben, 
faith,  and  have  not  works?  can  mtb  Itot  boch  bie  SBerfe  nicht?  Äann 
faith  save  him?  auch  ber  ©lattbe  ihn  fclig  machen? 

15  If  a brother  or  sister  be  naked,  ■ 15.  So  aber  ein  SSntber  ober  Scb»e* 

and  destitute  of  daily  food,  fter  bloß  »äre,  unb  Stfanget  bötte  ber 

täglichen  Nahrung; 
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16  And  one  of  you  say  uuto  them, 
Depart  in  peace,  be  ye  warmed 
and  Glied ; notwithstanding  ye  give 
them  not  those  tliings  wliich  are 
needful  to  the  body;  what  doth 
it  profit? 

17  Even  so  faith,  i£  it  hath  not 
works,  is  dead,  being  alone. 

18  Yea,  a man  may  say,  Thou 
hast  faith,  and  I have  works : shew 
me  thy  faith  without  thy  works, 
and  I will  shew  thee  my  faith  by 
my  works. 

19  Thou  believest  that  there  is 
one  God;  thou  doestwell:  the  de- 
vil«  also  believe,  and  tremble. 

20  But  wilt  thou  know,  O vain 
man,  that  faith  without  works  is 
dead  ? 

21  Was  not  Abraham  our  father 
justified  by  works,  when  he  had 
offered  lsaac  his  son  upon  the 
altnr? 

22  Seest  thou  liow  faith  wrought 
with  his  works,  and  by  works  was 
faith  made  perfect? 

23  And  the  scripture  was  fulfil- 
led  which  saith,  Abraham  believed 
God,  and  it  was  imputed  unto  him 
for  righteonsness:  and  he  was  call- 
ed  the  Friend  of  God. 

24  Ye  see  then  liow  that  by  works 
a mau  is  justified,  and  not  by  faith 
only. 

25  Likewise  also  was  not  Rahab 
the  harlot  justified  by  works,  when 
ehe  had  received  the  messengers, 
and  had  sent  them  out  another 
way  ? 

°.r  as  the  hody  without  the 
spirit  is  dead,  so  faith  without 
works  is  dead  also. 


l 16.  Unb  3emanb  unter  euch  tyräcfje 
gu  irrten : ©ott  beratbe  euch,  irärmet 
euch,  unb  fättiget  euch ; gäbet  ihnen 
aber  nicht,  trag  be«  Üeibe«  Ptothburft 
1 ift,  tra«  hälfe  pe  ba«? 

17.  3llfo  auch  bcr  ©taube,  trenn  er 
nicl;t  Serie  hat,  ip  er  tobt  cut  ihm 

: felber. 

18.  3lber  c«  möchte  3emanb  lagen: 
2)u  baft  beu  ©tauben,  unb  ich  habe 
bie  Seife;  geige  mir  beineu  ©tauben 
mit  beineu  Serien,  fo  tritt  idj  auch 
meinen  ©tauben  bir  geigen  mit  tneb 
neu  Ser  fett. 

19.  2)u  gtaubft,  baß  ein  einiger  ©ott 
ift;  bu  ttmft  lroht  baran;  bie  2eufct 
glauben  es  auch  unb  Jittern. 

20.  Sittft  bu  aber  triffen,  bu  eitler 
ültenfch,  bap  bcr  ©taube  ohne  Serie 
tobt  fei? 

j 21.  3ft  nicht  3tbraham,  unfer  Später, 
burch  bie  Serie  gerecht  getrorben,  ba 
er  feinen  0oljn  3faaf  auf  bem  3lltar 
opferte? 

1 22.  2)a  ficbcft  bu,  bap  bcr  ©taube 
mitgetrirfet  bat  au  feinen  Serien; 
unb  burcf;  bie  Serie  ift  bcr  ©taube 
rottlommeu  getrorben. 

23.  Unb  ip  bie  Schrift  erfüllet,  bie 
ba  fp rieht:  3lbraham  hat  ©ott  gegtau* 
bet,  unb  ift  ihm  gur  ©erechtigfcit  ge* 
rechnet,  unb  ift  ein  greunb  ©otte« 
gepeipen. 

24.  ®o  feitet  ihr  nun,  bap  ber  Sltenfch 
burch  bie  Serie  gerecht  trirb,  nicht 
burch  ben  ©tauben  allein. 

25.  2>eSfelben  gleichen  bie  $ure9fa* 
hab,  ip  pe  nicht  burch  bie  Serie  ge- 
recht getrorben,  ba  pe  bie  SBotfn  auf* 
nahm,  uitb  tiep  pe  einen  aitbent  Seg 

I hinan«  ? 

26.  Xemi  gleidnrie  ber  l'eib  ohne 
©eip  tobt  ifl,  atfo  auch  ber  ©taube 

I ohne  Serie  ip  tobt. 
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CHAP.  ui.  3.  (fajjitcf. 

MY  brethren,  be  not  many  mas- ! Qiebe  Sriiber,  unterwinbe  ftdj  nicbt 
ters,  knowing  that  we  shall  v.  Sebermamt,  lehret  $u  fein;  unb 
receive  tbe  greater  oondemnation.  I Wiffet,  baß  wir  bejito  mehr  Urtbeil 

empfangen  werben. 

2 Fot  in  many  things  we  offend  2.  ®enn  wir  fehlen  2Me  manniafal* 
all.  If  any  man  offeud  not  in  word,  tiglich.  ii>er  aber  auch  in  feinem  iöert 
tlie  same  is  a perfect  man,  and  fehlet,  ber  ift  ein  vottfomntener  ÜRattn, 
able  also  to  bridle  tlie  whole  body.  unb  fanit  and;  ben  ganjen  ?eih  im 

3<mm  galten. 

3 Behold,  we  put  bits  in  the  liorses’  3.  @iebe,  bie  fßferbe  halten  wir  tu 
mouths,  that they  may  obey  us;  and  'Räumen,  baß  fie  uitß  gehorchen,  unb 
we  turn  about  their  whole  body.  | lenfen  ben  ganjen  ?eib. 

4 Behold  also  the  ships,  which  j 4.  ©iehe,  bie  (Schiffe,  ob  fie  Wohl  fo 
though  they  be  so  great,  aud  are  ! groß  ftnb  unb  von  ftarfen  äßiuben 
driven  of  fierce  winds,  yet  are  they  ; getrieben  werben,  Werben  fie  bodb  ge- 
turned  about  withavery  small  heim,  : lenft  mit  einem  Keinen  SRuber,  wo 
whithersoever  the  governor  listeth.  | ber  hm  WiH,  ber  eß  regieret 
5 Even  so  the  tongue  is  a little  j 5.  *2Clfo  ift  auch  bie  3unge  ein  flei* 
member,  and  boasteth  great  things.  neß  ©lieb,  unb  richtet  große  2)inge 
Behold,  how  great  a matter  a little  an.  0iehe,  ein  ffeineß  geuer,  welch 
fire  kindleth!  einen  2Balb  jilnbet  eß  an? 

6  And  the  tongue  is  a fire,  a 6.  Unb  bie  3uuge  tfl  auef;  ein  bleuer, 
world  of  iniquity:  so  is  the  tongue  eine  ißelt  voll  Ungerechtigkeit  2Ufo  ift 
among  our  members,  that  it  defil-  bie  3llnge  unter  unieru  ©liebem,  unb 
eth  the  whole  body,  and  setteth  i beflecft  ben  ganjen  feib,  unb  jiinbet 
on  fire  the  course  of  nature;  and  an  allen  unfern  ffianbel,  weint  fie  von 
it  is  set  on  fire  of  hell.  j ber  $Ötte  entjiinbet  ift 

7  For  every  kind  of  beasts,  and  I 7.  3)etm  alle  Jiatur  ber  Xhiere,  ltnb 
of  birds,  and  of  serpents,  and  of  ber  Söget,  unb  ber  0ch(angen,  mtb  ber 
things  in  the  sea,  is  tamed,  and  SfteerWimber  werben  gejeibmet,  unb  fmb 
hath  been  tamed  of  mankind : gejäbmet  von  ber  menfchlichen  9tatur ; 

8  But  the  tongue  can  no  man  8.  über  bie  3unge  fault  fein  ÜDlcnfd) 
tarne;  it  is  an  unruly  evil,  full  of  jähmeit,  baß  unruhige  Ucbel,  Voll 
deadly  poison.  töbtlidjen  ©ifiß. 

9  Therewith  bless  we  God,  even  9.  Xurdj  fte  loben  Wir  ©Ott  ben  Sa= 
the  Father;  and  therewith  curse  t{r;  unb  burch  fie  fluchen  Wir  ben 
we  men,  which  are  made  after  the  üüicnfdhen,  nach  bem  Silbe  ©otteß  ge» 
similitude  of  God.  ! macht. 

10  Out  of  the  same  mouth  pro- 1 10.  Üuß  (Einem  ÜJämbe  gebet  foben 
ceedeth  blessing  and  cursing.  My  | unb  fauchen.  (Eß  foll  nicht,  liebe  Jßrii» 
brethren,  these  things  ought  not  ber,  alfo  fein, 
so  to  be. 

11  Doth  a fountain  sendforth  at  the  11.  Duittet  auch  ein  ©runtten  auß 
same  place  sweet  water  and  bitter?  j (Einem  f?och  filß  unb  bitter? 
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12  Can  the  fig  tree,  my  brethren, 
bear  olive  berries?  either  a vine, 
figs?  so  can  no  fountain  both  yield 
salt  water  and  fresh. 

13  Who  ts  a wise  man  and  endued 
with  kuowledge  among  you?  let  liim 
shew  ont  of  a good  conversation 
his  works  with  meekness  of  wisdom. 

14  But  if  ye  have  bitter  envying 
and  strife  in  your  hearts,  glojy 
not,  and  lie  not  ngainst  the  truth. 

15  This  wisdom  descendeth  not 
from  above,  but  is  earthly,  sensnal, 
deyilish. 

16  For  where  envying  and  strife 
is,  there  is  confusion  and  every 
evil  work. 

17  But  the  wisdom  that  is  from 
above  is  first  pure,  then  peaceable, 
gentle,aw<i  easy  to  be  intreated,full 
of  mercy  and  good  fruits,  without 
partiality,  and  without  hypocrisy. 

18  And  the  fruit  of  righteousness 
is  sown  in  peace  of  them  that 
make  peace. 

CHAP.  IV. 

FROM  whence  come  wars  and 
fightings  among  you?  come  they 
not  hence,  even  of  your  lusts  that 
war  in  your  members? 

2 Ye  lust,  and  have  not:  ye  kill, 
and  desire  to  have,  and  cannot 
obtain:  ye  fight  and  war,  yet  ye 
have  not,  because  ye  ask  not. 

3 Ye  ask,  and  receivo  not,  be- 
cause ye  ask  amiss,  that  ye  may 
consume  it  upon  your  lusts. 

4 Ye  adulterers  and  adulteresses, 
know  ye  not  that  the  friendship 
of  the  world  is  enmity  with  God? 
whosoever  therefore  will  be  a friend 
of  the  world  is  the  enemy  of  God. 
5 Do  ye  think  that  the  scripture 


[ 12.  .fatm  auch,  Hebe  ©riiber,  ein  ftei* 
genbaum  Del,  ober  ein  Seinftocf  gei- 
gen  tragen  ? 3ttfo  fann  auch  ein  Brunnen 
nic^t  falgige«  unb  füfjeö  SBaffer  geben. 

13.  Ser  ift  weife  unb  fing  lütter 
euch  ? Ser  erjage  mit  feinem  guten 
S anbei  feine  Serie,  in  ber  @anft= 

j mutl)  unb  Setöbeit. 

14.  epabt  ifir  aber  bittern  97eib  unb 
3anf  in  eurem  $erjen,  fo  rühmet  eud? 
nicht,  unb  lüget  nicht  wiber  bie  Sattheit. 

15.  2>cnn  bas  ift  nicht  bie  Set^eit, 
bie  oon  oben  bera&  lontmt;  fonbern 

i irbifcb,  ntenfcblitb  unb  teuflifcf). 

16.  'Denn  wo  97eib  unb  3anf  ijl,  ba 
ift  llnorbnung  unb  eitel  böfe«  Sing. 

17.  2>ie  Sei«hcit  aber  ton  oben  ber# 
ift  aufs  erfte  feufcb,  barnad)  friebfam, 
gelinbe,  lägt  ibr  fagen,  tooll  ©arm- 
berjigfeit  nnb  guter  griiehte,  un}>ar- 
tbetifdb,  ebne  Heuchelei. 

18.  SDie  $iru<ht  aber  ber  ©ercchticj* 
leit  wirb  gefäet  im  ^rieben  benen,  bie 

| ben  grieben  halten. 

S'aö  4.  (fabttel. 

i ^T^ober  lommt  ©treit  unb  Ärieg 
unter  euch  ? Äommt  es  nicht  ba- 
ber,  aus  euren  Sobttiifien,  bie  ba 
ftreiten  in  euren  ©fiebern? 

2.  3bt  feib  begierig,  unb  erlanget  e$ 
bamit  nid^t;  ibr  baffet  unb  neibet,  unb 
gewinnet  bamit  nichts ; ihr  ftreitet  unb 
frieget;  ihr  Ijtabt  nicht,  barum,-  baß 
ihr  nicht  bittet; 

, 3.  3br  bittet  unb  friget  nicht,  bantm, 
baß  ihr  übel  bittet,  nämlich  babin,  baß 
ihr  e«  mit  euren  Sobllüften  oerjebret. 

4.  3br  ©bebrecher  unb  ©bebrecherin- 
nett,  wiffet  ihr  nicht,  baß  ber  Seit 
yV rcunbfd) af t ©otte$  geinfcfcbaft  ift? 
Ser  ber  Seit  j$reunb  fein  will,  ber 
wirb  ©otte$  jyetttb  fein. 

; 5.  Ober  laßt  ihr  euch  biittfen,  bie 
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saith  in  vain,  The  spirit  that  dwell- 1 
eth  in  us  lusteth  to  envy? 

6 But  he  giveth  more  grace.  1 
Wherefore  he  saith,  God  resisteth 
the  proud,  but  giveth  grace  unto 
the  humble. 

7 Submit  yourselves  therefore  to 
God.  Resist  the  devil,  and  he  will  [ 
flee  froin  you. 

8 Draw  nigh  to  God,  and  he  will 
draw  nigh  to  you.  Cleanse  your 
hands,  ye  sinners ; and  purify  your 
hearts,  ye  double  minded. 

9 Be  afflicted,  and  raourn,  and 
weep : let  your  laughter  be  tumed  to 
mourning,  and  your  joy  to  heaviness. 

10  Humble  yourselves  in  the  sight 
of  the  Lord,  and  he  shall  lift  you  up.  I 

11  Speak  not  evil  one  of  another,  ! 
brethren.  He  that  speaketh  evil  of 
hi»  brother,  and  judgeth  his  bro- 
ther,  speaketh  evil  of  the  law,  and 
judgeth  the  law:  but  ifthoujudge 
the  law,  thou  art  not  a doer  of 
the  law,  but  a judge. 

12  There  is  one  lawgiver,  who  is 
able  to  save  and  to  destroy:  who 
art  thou  that  judgest  another? 

13  Go  to  now,  ye  that  say,  To  day 
or  to  morrow  we  will  go  into  such 
a city,  and  continue  there  a year, 
and  buy  and  seil,  and  get  gain: 

14  Whereas  ye  know  not  what 
shall  be  on  the  morrow.  For  what 
is  your  life?  It  is  even  a vapour, 
that  appeareth  for  a little  time, 
and  then  vanisheth  away. 

15  For  that  ye  ouyht  to  say,  If 
the  Lord  will,  we  shall  live,  and 
do  tliis,  or  that. 

16  But  now  ye  rejoice  in  your 
boastiugs:  all  such  rejoicingis  evil. 

17  Therefore  to  him  that  know- 
eth  to  do  good,  and  doeth  it  not, 
to  him  it  is  sin. 


Schrift  fage  umfonfi:  Seit  ©eifl,  ber  in 
euch  mobnet,  gelüftet  «über  beit  £af$  ? 

6.  Unb  gibt  reirfdirf?  ©nabe.  ©inte» 
tnal  bie  ©djmift  fagt:  ©ott  miberfiebet 
beit  $offärtigen,  aber  beit  2)etnütbigen 
gibt  er  ©nabe. 

7.  ©o  feib  nun  ©ott  untertänig. 
Siberfiebet  bem  Teufel,  fo  fliehet  er 
bon  ent- 

8.  illabet  ent  $u  ©ctt,  fo  naf?et  er 
fit  in  ent-  Steiniget  bie  $änbe,  il>r 
©iinber,  unb  matct  eure  $erjen 
teuft,  t*  SBanlelmütbigcn. 

9.  ©eib  elettb,  nnb  traget  Peibe,  unb 
meinet;  euer  Säten  berfebre  firf?  in  2Bei» 
nen,  unb  eure  greube  in  Xraurigfeit 

10.  ^Demütiget  eut  bor  ©ott,  fo 
mirb  er  eut  erhoben. 

11.  2tfterrebct  nitt  unter  ehtanber, 
liebe  IBrüber.  iß?er  feinem  SSruber  af* 
terrebet,  unb  urteilet  feinen  trüber, 
ber  afterrebet  bem  ©efcfj,  unb  urtt?ei» 
let  ba«  ©efcfj.  Urtbeilefi  bu  aber  ba« 
©efc(3,  fo  bifl  bu  nitt  ein  Später  be« 
©efe^e«,  fonbern  ein  Stitter. 

12.  (S«  ift  ein  einiger  @efe(jgeber,  ber 
lanu  felig  maten  unb  berbammen.  28  er 
bift  bu,  ber  bu  einen  anbern  urtbeileft  ? 

13.  Sofylan,  bie  il?r  nun  faget:  §eute 
ober  morgen  motten  mir  geben  in  bie 
ober  bie  ©tabt,  unb  motten  ein  3obr  ba 
liegen,  unb  bmtbtbieren,  uitb  gercinnen; 

14.  2>ie  ibr  nitt  miffet,  ma«  ntor» 
gen  fein  mirb.  3)enu  ma«  ift  euer  Se* 
ben  V (Sin  2)antf)f  ift  c«,  ber  eine  (leine 
3eit  mäbret,  barnat  aber  berftmiit* 
bet  er. 

15.  £)afiir  ibr  fagen  fotttet:  ©o  ber 
•§err  mitt  unb  mir  leben,  motten  mir 
bie«  ober  ba«  tun. 

16.  tttun  aber  rül;met  ibr  eut  in  eurem 
•potmutb.  Sitter  folter  9tubm  ift  böfe. 

17.  2)enn  mer  ba  meifj  ©ute«  ju 
tbun,  unb  tbut  e«  nitt,  bem  ift  e« 
©iinbe. 
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CHAP.  Y. 

GO  to  now,  ye  rieh  raen,  weep 
and  howl  for  your  miseries 
that  shall  come  upon  you. 

2 Your  riches  are  corrupted,  and 
your  garments  are  motheaten. 

3 Your  gold  and  silver  is  eanker- 
ed;  and  the  rust  of  them  shall  be 
a witness  against  you,  and  shall 
eat  your  flesh  as  it  were  fire.  Ye 
have  lieaped  treasure  together  for 
the  last  days. 

4 Behold,  the  hire  of  the  labourers 
who  have  reaped  down  your  fields, 
which  is  of  you  kept  back  by 
fraud,  crieth:  and  the  cries  of  them 
which  have  reaped  are  entered  into 
the  ears  of  the  Lord  of  sabaoth. 

6 Ye  have  lived  in  pleasure  on 
the  earth,  and  been  wanton;  ye 
have  nourislied  your  hearts,  as  in 
a day  of  slaughter. 

6 Ye  have  condemned  and  killed 
the  just;  and  he  doth  not  resist 
you. 

7 Be  patient  therefore,  brethren, 
unto  the  coming  of  the  Lord.  Be- 
hold, the  husbandman  waiteth  for 
the  precious  fruit  of  the  earth,  and 
hath  long  patience  for  it,  until  he 
receive  the  early  and  latter  rain. 

8 Be  ye  also  patient ; stablish 
your  hearts:  for  the  coming  of  the 
Lord  draweth  nigli. 

9 Grudge  not  one  against  another, 
brethren,  lest  ye  be  condemned:  ! 
behold,  the  judge  stände th  before 
the  door. 

10  Take,  my  brethren,  the  prophets, 
who  have  spoken  in  the  uarne  of  the 
Lord,  for  an  example  of  suffering 
affliction,  and  of  patience. 

1 1 Behold,  we  count  them  happy 
which  endure.  Ye  have  heard  of 
the  patience  of  Job,  and  have  seen 


5.  Sopitel.  . ..  «t 
of;lait  nun,  ihr  Weichen,  weinet 
unb  beizet  über  euer  (älenb,  bps 
über  eud)  fommen  wirb. 

2.  ©uer  Weicbtbum  ift  »erfaulct,  eure 
Äleiber  ftnb  mottenfräfjig  geworben. 

3.  Guer  Öo(t>  nnb  Silber  ift  »et* 
roftet;  unb  ihr  Woft  wirb  euch  jum 
Beugniß  feilt,  unb  wirb  euer  yleifdb 
freffeu,  wie  ein  ^euer.  3br  habt  eud) 
Schäle  gefammeit  an  ben  lebten  Xagen. 

, •”iii 

4.  «Siebe,  ber  Arbeiter  ?obn,  bie  euer 
2anb  eingeerntet  haben,  unb  »on  euch 
abgebrochen  ift,  ba«  febräet;  unb  ba« 
Stufen  ber  Grnter  ift  gefommen  »or 
bie  Obren  be«  £errn  ßebaotb« 

| i 

5.  3br  habt  woblgelebet  auf  Grben, 
unb  eure  Solluft  gehabt,  nnb  eure 
Jper jen  geweibet  aiö  auf  einen  Schloßt* 
tag. 

6.  3br  habt  »erurtbeilet  beit  ©eredb* 
ten,  unb  getöbtet,  unb  er  bat  euch 
nicht  wiberftanben. 

7.  So  feib  nun  gebulbtg,  liebe  iikii* 

ber,  bi«  auf  bie  be«  §errn. 

Siebe,  ein  Wcf  ermann  wartet  auf  bie 
töftlicbe  gruebt  ber  Grbe,  unb  ift  ge* 
bulbig  barüber,  bi«  er  empfange  ben 
üöiorgenregen  unb  Slbenbregen. 

8.  Seib  ibr  auch  gebnlbig  unb  jtiir* 
fet  eure  $erjen;  benn  bie  ^ufnuft  be« 
§errn  ift  nabe. 

9.  Seufzet  nicht  wiber  einanber,  liebe 
SJriiber,  auf  baß  ibr  niept  »erbatnmet 
werbet.  Siebe,  ber  dichter  ift  »or  ber 
2 bür. 

10.  Nehmet,  meine  lieben  Skiiber, 
jutn  (Stempel  be«  ?eiben«  unb  ber 
©ebulb,  bie  ^Propheten,  bie  $u  euch 
gerebet  haben  im  Wanten  be«  JperrtL 

11.  Siebe,  wir  preifen  felig,  bie  er* 
bulbet  laben.  Sie  ©ebulb  Jpiob«  habt 
ihr  gehört,  unb  ba«  Gnbe  be«  §errn 
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the  end  of  the  Lord;  that  the  Lord  bald  i(jr  gefebeit;  benn  ber  §err  ift 
i«  very  pitiful,  and  of  tender  mercy.  i barmherjig,  unb  ein  (Srbarmer. 

12  But  above  all  things,  ray  bre-  12.  5Bor  allen  ©ingeu  aber,  meine 
thren,  swear  not,  neither  by  hea-  trüber,  fc^tvöret  nicht,  meber  bei  bem 
ven,  neither  by  the  eartli,  neither  Fimmel,  noch  bei  ber  @rbc,  noch  mit 
by  any  other  oath:  but  let  your  feinem  anbern  (Sibe.  (§S  fei  aber  euer 
yea  be  yea;  and  your  nay,  nay;  3Bort:  3a,  ba$  ja  ift;  ltnb:  9tein, 
lest  ye  fall  into  condemnation.  ba$  nein  ift;  auf  bafj  ihr  ittdbt  in 

§cud)elei  fallet. 

-13  Is  any  among  you  afflicted?  13.  Reibet  3emanb  unter  euch,  ber 
•let  him  pray.  Is  any  merry?  let  bete;  ift  3emanb  gute?  SJiutbS,  ber 
him  sing  psalms.  finge  ^falmen. 

■14  Is  any  sick  among  you?  let'  14.  3ft  3entanb  Iran!,  ber  rufe  $u 
him  call  for  the  elders  of  the  ftdj  bie  Sletteften  ton  ber  (Sememe, 
church;  and  let  them  pray  over  unb  laffe  fie  über  fub  beten,  unb  fal= 
him,  anointing  him  with  oil  in  the  ben  mit  Oel  iti  bem  tarnen  beS  §errn. 
name  of  the  Lord: 

15  And  the  prayer  of  faith  shall ! 15.  Unb  baS  (Sebet  beS  (Stauben? 

save  the  sick,  and  the  Lord  shall  wirb  bem  Äranfen  helfen,  unb  ber 
raise  him  up;  and  if  he  have  com-  j fperr  mirb  ifm  aufridjten;  unb  fo  er 
mitted  sins,  they  shall  be  forgiven  b®t  Bünben  getrau,  merben  fie  ihm 
him.  ! tergeben  fein. 

16  Confess  your  fanlts  one  to  16.  53elenne  (Siner  bem  2tnbem  feine 

another,  and  pray  one  for  another,  j Bünben;  unb  betet  für  einanber,  bajj 
that  ye  may  be  healed.  The  effec-  ibr  gefuub  merbet.  ©es  (Ser echten 
tual  fervent  prayer  of  a righteous  (Sehet  rermag  rief,  wenn  eS  ernfL 
man  availeth  much.  lieb  ift. 

17  Elias  was  a man  subject  to  like  17.  (51ia$  mar  ein  fDtenfcb,  gleich  tüte 
passions  as  we  are,  and  he  prayed  mir,  unb  er  betete  ein  ©ebet,  baß  eS 
eamestly  that  it  miglit  not  rain : and  nicht  regnen  feilte;  unb  eS  regnete  nicht 
itrained  noton  the  earthby  the  space  auf  Gerben  brei  3afyrc  unb  fec^ö  Otto* 
of  three  years  and  six  months.  i nate. 

18  And  he  prayed  again,  and  the  18.  Unb  er  betete  abermal,  unb  ber 

heaven  gave  rain,  and  the  earth  £mnmet  gab  ben  Stegen,  unb  bie  Srbe 
brought  forth  her  fruit.  brachte  ihre  fjntcht. 

19  Brethren,  if  any  of  you  do  err  19.  ?iebe  SBriiber,  fo  3emanb  unter 

from  the  truth,  and  one  convert  euch  irren  mürbe  oen  ber  äöahrheit 
him;  ; unb  3emanb  belehrte  ihn, 

20  Let  him  know,  that  he  which  : 20.  ©er  folt  miffen,  baß  mer  ben 

converteth  the  sinner  from  the  1 Btinber  belehret  hat  ton  bem  3rrthum 
error  of  his  way  shall  save  a soul 1 feines  SBegeS,  ber  hat  einer  Beete  öom 
from  death,  and  shall  hide  a mul- 1 ©obe  geholfen,  unb  mirb  bebeclen  bie 
titude  of  sins.  ! SDtenge  ber  Bünben. 
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i.  Peter,  I. 
THE 

FIRST  EPISTLE  GENERAL 

OF 

PETER. 


CHAP.  I. 

PETER,  an  apostle  of  Jesus 
Christ,  to  the  strangers  scat- 
tered  throughout  Pontus,  Galatia, 
Cappadoeia,  Asia,  and  Bithynia, 

2  Eleet  according  to  the  fore- 
knowledge  of  God  the  Father, 
through  sanetification  of  the  Spirit, 
unto  obedience  and  sprinkling  of 
the  blood  of  Jesus  Christ:  Grace 
unto  you,  and  peace,  be  multiplied. 

3  Blessed  be  the  God  and  Father 
of  our  Lord  Jesus  Christ,  which 
according  to  his  abundant  rnercy 
hath  begotten  us  again  unto  a 
lively  hope  by  the  resurrection  of 
Jesus  Christ  from  the  dead, 

4  To  an  inheritance  incorruptible, 
and  undefiled,  and  that  fadeth  not 
away,  reserved  in  heaven  for  you, 
6 Who  are  kept  by  the  power  of 
God  through  faith  unto  salvation 
ready  to  be  revealed  in  the  last 
time. 

6 Wherein  ye  greatly  rejoice, 
though  now  for  a season,  if  need 
be,  ye  are  in  heaviness  through 
manifold  temptations ; 

7 That  the  trial  of  your  faith, 
being  mueh  more  precious  than  of 
gold  that  perisheth,  though  it  be 
tried  with  fire,  might  be  found 
unto  praise  and  honour  and  glory 
at  the  appearing  of  Jesus  Christ: 
8 Whom  having  not  seen,  ye  love ; 
in  whom,  though  now  ye  see  htm 
not,  yet  believing,  ye  rejoice  with 
joy  unspeakable  and  full  of  glory: 


1.  Sßetri,  1« 

2>ie  crflc  Entfiel  ;.'X 

@t.  ^etrt. 

r • nb 

* " ‘3 

1.  htahiteL 

<jl?etru«,  ein  Slbofiel  yefu  ben 

T?  erwählten  gremblingen  f?in  unb 
her,  in  ’ißonto,  ©alatien,  (Sapbaboi 
eien,  2lfien  unb  ©ithbuien,  i« 

2.  9iach  bet  ©orfetjung  (Sötte«  be« 
©ater«,  burd)  bie  Heiligung  be«  ®eL 
fte«,  jnnt  ©eborfam,  unb  jur  ©ei 
fprengmtg  be«  ©lute«  3efu  Sbrifti. 
©ott  gebe  euch  tuet  ©nabe  unb  ffrie* 
ben! 

3.  ©elobet  fei  ©ott  unb  ber  ©ater 
unfer«  £erm  3efu  (Sbrifti,  ber  un« 
nach  feiner  großen  ©armberfjigfeit 
wiebergeboren  bat  $u  einer  lebenbtgen 
Hoffnung,  burch  bie  'äuferfiehung  3e* 
fu  (Shrifti  öon  ben  lobten, 

4 3U  einem  unoergänglidjen  unb 
unfceflecften  unb  unoerwelflicheti  ©rte, 
ba«  bemalten  wirb  im  Fimmel, 

5.  (Such,  bie  ihr  au«  ©otte«  SÄacbt 
Mird)  ben  ©lauben  bewahret  werbet 
jur  ©eligteit,  welche  jubereitet  ift,  baß 
fte  offenbar  werbe  ju  ber  lebten  3«ih 

6.  3u  welcher  ihr  euch  freuen  wer* 
bet,  bie  ihr  je(3t  eine  Heine  (wo 
e«  fein  foß)  traurig  feib  in  manch«* 
lei  ^Anfechtungen, 

7.  2Cuf  baß  euer  ©laube  rechtfchaffen 
unb  »iel  tbftlidher  erfunben  werbe, 
benn  ba«  oergängliche  ©olb,  ba«  burch« 
ffeuer  bewähret  wirb,  ju  ?ob,  ©rei« 
unb  Öhre,  wenn  nun  geoffenbaret  wirb 
3efu«  Ghrifiu«, 

8.  SSMchen  ihr  nicht  gefehen  unb  hoch 
lieb  habt,  unb  nun  an  ihn  glaubet, 
wiewohl  ihr  ifm  nicht  fe^ct,  fo  werbet 
ihr  euch  freuen  mit  unau«fprechlicher 
unb  herrlicher  greube, 


I.  PETEK,  I. 

9 Receiving  the  end  of  your  faith,  1 
e»en  the  salvation  of  your  souls.  j 

10  Of  which  salvation  the  pro- 
phets  have  enquired  and  searched 
diligently,  who  prophesied  of  the 
grace  that  should  come  nnto  you: 

11  Searohing  whnt,  orwhat  manner 
of  time  the  Spirit  of  Christ  which  was 
in  them  did  signify,  when  it  testified 
beforehand  the  suffe  rings  of  Christ, 
and  the  glory  that  should  follow. 

f 12  Unto  whom  it  was  revealed, 
that  not  unto  themselves,  but  un- 
to us  they  did  minister  the  things, 
which  are  now  reported  unto  you  by 
them  that  have  preached  the  gospel 
unto  you  with  the  Holy  Ghost  sent 
down  from  heaven;  which  things 
the  angels  desire  to  look  into. 

M3  Wherefore  gird  up  the  loins 
of  your  mind,  be  sober,  and  hope 
to  the  end  for  the  grace  that  is  to 
be  brought  unto  you  at  the  reve- 
lation  of  Jesus  Christ; 

14  As  obedient  children,  not  fa- 
shioning  yourselves  according  to 
the  former  lusts  in  your  ignorance : 

15  But  as  he  which  hath  called 
you  is  holy,  so  be  ye  holy  in  all 
manner  of  conversation ; 

16  Because  it  is  written,  Be  ye 
holy;  for  I am  holy. 

17  And  if  ye  call  on  the  Father, 
who  without  respect  of  persona 
judgeth  according  to  erery  man’s 
work,  pass  the  time  of  your  so- 
journing  here  in  fear: 

18  Forasmuch  as  ye  know  that 
ye  were  not  redeemed  with  cor- 
ruptible  things,  as  silver  and  gold, 
from  your  vain  conversation  receiv- 
ed  by  tradition  from  your  fathers ; 
rl9  But  with  the  precious  blood 
of  Christ,  as  of  a lamb  without 
blemish  and  without  spot: 
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9.  Unb  ba«  ©nbe  eure?  ©tauben«  ba»on 
bringen,  nämlich  bet  @eelen  ©eügfeit. 

10.  97ach  welcher  (getigfeit  haben  ge* 
fuebet  unb  geforfebet  bie  ^robbeten, 
bie  »on  ber  jufünftigen  ©nabe  auf 
eud?  gewei«faget  haben. 

11.  Unb  haben  geforicbet,  auf  roetd^c 
unb  welcherlei  £eit  beutete  ber  ©eift 
Sbrifti,  ber  in  ihnen  war,  unb  $u»or 
bezeuget  bat  bie  ?etben,  bte  in  Sbttflo 
finb,  unb  bie  «£>errlicbfcit  barnacb; 

12.  ^Beleben  e«  geoffenbaret  ift.  Denn 
fte  haben  e«  nicht  ihnen  fetbft,  fonbern 
un«  bargetban,  welche«  euch  nun  »er* 
lünbiget  ift  burch  bie,  fo  euch  ba« 
©»angetium  »erfünbiget  haben,  burch 
ben  heiligen  ©eift  »ont  öimrnet  ge* 
fanbt,  welche«  auch  hie  ©ngel  gelüftet, 
ju  flauen. 

13.  Darum  fo  begürtet  bie  fenben  en* 
re«  ©entiltb«,  feib  nüchtern,  unb  fefcet 
eure  Hoffnung  ganj  auf  bie  ©nabe, 
bie  euch  angeboten  wirb  burch  bie 
Offenbarung  3efu  (£6rifttf 

14.  $11«  geborfame  Äinber,  unb  fiel* 
let  euch  nicht  gleichwie  »orbin,  ba  ihr 
in  Unwiffenbeit  nach  ben  ?ü|ten  lebtet; 

15.  @onbern  nach  bem,  ber  euch  be* 
rufen  bat,  unb  heilig  ift,  feib  auch  ihr 
heilig  in  allem  eurem  SBanbel. 

16.  Denn  c«  ftebet  gefchrieben:  3b* 
follt  heilig  fein,  benn  ich  bin  heilig- 

17.  Unb  ftntemal  ihr  ben  ;um  Satcr 
anrufet,  ber  ohne  Snfeben  ber  ^erfon 
richtet,  nach  eine«  geglichen  ffierf,  fo 
führet  euren  Üöanbcl,  fo  lange  ihr  hier 
wallet,  mit  furcht; 

18.  Unb  wiffet,  bafj  ihr  nicht  mit 
»ergänglichem  gilbet  ober  ©olb  er* 

; löfet  feib  »on  eurem  eitetn  SBanbel 
; nach  »äterlicher  SBeife; 

I 

, 19.  gonbern  mit  bem  tbeuren  Stute 
I ©b*iÜif  at«  eine«  unfchulbigcn  unb 
i unbeftccften  8amme«; 
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20  Who  verily  was  foreordained 
before  tlie  foundation  of  the  world, 
but  was  manifest  in  these  last 
times  for  you, 

21  Who  by  him  do  believe  in 
God,  that  raised  him  up  from  the 
dead,  and  gave  him  glory;  that 
your  faith  and  hope  might  be  in 
God. 

22  Seeing  ye  have  pmified  your 
souls  in  obeying  the  truth  through 
the  Spirit  unto  unfeigned  love  of 
the  brethren,  see  that  ye  love  one 
another  with  a pnre  heart  fervently : 

23  Being  born  again,  not  of  cor- 
ruptible  seed,  but  of  incorruptible, 
by  the  word  of  God,  which  liveth 
and  abideth  for  ever. 

24  For  all  flesh  is  as  grass,  and 
all  the  glory  of  man  as  the  flower 
of  grass.  The  grass  withereth,  and 
the  tlower  thereof  falleth  away: 

25  But  the  word  of  the  Lord  endureth 
for  ever.  And  this  is  the  word  which 
by  the  gospel  is  preached  unto  you. 

CHAP.  U. 

WHEREFORE  laying  aside  all 
malice,  and  all  guile,  and 
hypocrisies,  and  envies,  and  all 
evil  speakings, 

2  As  newborn  babes,  desire  the 
sincere  milk  of  the  word,  that  ye 
may  grow  thereby: 

3  If  so  be  ye  have  tasted  that 
the  Lord  is  graeious. 

4  To  whom  Corning,  as  unto  a 
living  stone,  disallowed  indeed  of 
men,  but  chosen  of  God,  and  pre- 
cious, 

5  Ye  also,  as  lively  stones,  are 
built  up  a spiritual  house,  an  holy 
priesthood,  to  offer  up  spiritual 
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20.  Xer  $war  juvor  verfetten  ift,  ehe 
ber  2Belt  ©ntnb  geleget  warb,  aber 
geoffettbaret  ju  ben  lebten  3ehen  um 
euretwillen, 

21.  Xie  ihr  burth  ibn  glaubet  an 
©ott,  ber  ibn  auferwecfet  bat  non  ben 
Xobten,  uttb  ibm  bie  Jperrtichfeit  ge- 
geben, auf  baß  if>r  ©lauben»  unb 
Hoffnung  ju  ©ott  haben  möchtet. 

22.  Unb  machet  feufch  eure  ©eelen 
im  ©eborfant  ber  SBabrbeit  burch  ben 
©eift,  ju  ungefärbter  33ruberliebe,  ttnb 
babt  euch  unter  einanber  briinftig  lid> 
au«  reinem  £er$en, 

23.  511«  bie  ba  wieberum  geboren 
ftttb,  nicht  au«  vergänglichem,  fonbern 
au«  unvergänglichem  ©amen,  nämlicb 
au«  beut  lebenbigen  Sffiort  ©otte«,  ba« 
ba  ewiglich  bleibet 

24.  Xemt  alle«  ^leiicb  ift  wie  ©ra«, 
unb  alle  .'oerrlicöfeit  ber  SJMtftben  wie 
be«  ©rafe«  ©lume.  Xa«  ©ra«  ift 
Verborret,  unb  bie  iölnme  abgefallen; 

25.  31ber  be«  .fpernt  SSort  bleibet  iit 
Swigfeit  Xa«  ift  aber  ba«  2Bort, 
welche«  unter  euch  verfiinbiget  ift. 

$a$  2.  GaßtleL  i . 
«t  leget  nun  ab  alle  33o«heit,  unb 
w allen  betrug,  unb  Heuchelei,  unb 
9Mb,  unb  alle«  'ilfterreben; 

2.  Unb  feib  begierig  nach  ber  ver- 
nünftigen lautern  SUltlch,  als  bie  jetst 
gehonte  Äinblein,  auf  baß  ihr  burch 
bicfelbc  §uitebmet; 

3.  @o  ihr  anber«  gefefimeefet  habt, 
baß  ber  £err  fteunblich  ift; 

4.  3«  welchem  ihr  gefotumen  feib, 
al«  ju  bent  lebenbigen  ©tein,  ber  von 
ben  Dienfcben  verworfen,  aber  bei 
©ott  ift  er  au«erwäblt  unb  föftlidt 

5.  Unb  auch  if>r,  al«  bie  lebenbigen 
©teine,  bauet  euch  ;um  geiftlidten 
.fpaufe,  unb  $um  heiligen  ^rieftertbum, 
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sacrifices,  acceptable  to  God  by 
Jesus  Christ. 

6 Wherefore  also  it  is  contained 
in  the  scripture,  Bebold,  I lay  in 
Sion  a chief  corner  stone,  elect, 
precious : and  he  that  believeth  on 
liiin  shall  not  be  confounded. 

7 Unto  you  therefore  which  be- 
lieve  he  is  precious:  but  unto  them 
which  be  disobedient,  the  stone 
which  the  builders  disallowed,  the 
same  is  made  the  head  of  the  corner, 

8 And  a stone  of  stumbling,  and 
a rock  of  offenee,  even  to  them 
which  stumble  at  the  word,  being  , 
disobedient:  whereunto  also  they 
were  appointed. 

9 But  ye  are  a chosen  generation, 
a royal  priesthood,  an  holy  nation, 
a peculiar  people;  that  ye  should 
shew  forth  the  praises  of  him  who  j 
hath  called  you  out  of  darkness 
into  bis  marvellous  light: 

i'i  , • . 

10  Which  in  time  past  were  not  a 
people,,  but  are  uow  the  people  of 
God : which  had  not  obtained  mercy, 
but  now  have  obtained  mercy. 

11  Dearly  beloved,  I beseech  you  , 
as  strangers  and  pilgriins,  abstain 
from  fleshly  lusts,  which  war  against 
the  soul; 

12  Having  your  conversation 
honest  among  the  Gentiles : that, 
whereas  they  speak  against  you  as 
evildoers,  they  may  by  your  good 
Works,  which  they  shall  behold, 
glorify  God  in  the  day  of  Visitation. 

13  Submit  yourselves  to  every 
ordiuance  of  man  for  the  Lord’s  sake  : 
whether  it  be  to  the  king,  as  supreme; 

14  Or  unto  governors,  as  unto 
them  that  are  sent  by  him  for  the 
punishment  of  evildoers,  and  for 
the  praise  of  them  that  do  well. 


ju  opfern  geiftüche  Opfer,  bie  ©ott 
angenehm  finb,  bnreh  3efum  Gbviftunt. 

6.  2>arum  fielet  in  ber  ©chrift: 
©iebe  ba,  ich  lege  einen  au«erwäblten 
föftlicbeit  Gctfteih  in  3*011!  unb  wer 
an  ihn  glaubt,  bev  fott  nicht  p 
©dbaitben  werben. 

7.  Such  nun,  bie  ihr  glaubet,  ift  et 
fcftlicb ; ben  Ungläubigen  aber  ift  ber 
0tein,  ben  bie  Bauleute  beworfen 
haben,  unb  gum  Gdftein  geworben  ift, 

8.  Gin  ©tein  be«  21nftoffen«,  unb 
ein  0el«  ber  S21  ergermB ; bie  ficb  flogen 
an  bem  Sort,  unb  glauben  nicht 
baran,  barauf  fie  gefe(jet  finb. 

9.  3b*  aber  feib  ba«  auSerwäblte 
©efchlecbt,  ba«  töniglicbe  ^rieftertbum, 
ba«  betlige  Soll,  ba«  ©oll  be«  Gigen* 
tbum«,  baß  ibr  »erlünbigen  follt  bie 
Xugenben  befi,  bev  eudb  berufen  bat 
»on  ber  ftinftevniß,  ju  feinem  wun« 
berbaren  S?iaf)t. 

10.  2)ie  ibr  weilanb  nicht  ein  ©oll 
wäret,  nun  aber  ©otte«  ©oll  feib, 
unb  weilanb  nicht  in  ©naben  wäret, 
nun  aber  itt  ©naben  feib. 

11.  £iebe  ©rüber,  ich  ermahne  eud;, 
al«  bie  grentblinge  unb  fßügrimme: 
Gutbaltct  euch  »on  fleifd)licheu  Süften, 
welche  wiber  bie  ©eele  ftreiten; 

12.  Unb  führet  einen  guten  Sanbel 
unter  ben  Reiben,  auf  bafj  bie,  fo  »on 
euch  afterreben,  al«  »on  Uebeltbätern, 
eure  guten  Serie  feben,  unb  ©ott 
greifen,  wenn  es  nun  an  ben  Sag 
fommcu  wirb. 

13.  ©eib  untertban  aller  menfeb' 
liehen  Drbnung,  um  be«  £>erm  willen, 
e«  fei  bem  Äönige,  al«  bem  Oberften, 

14.  Ober  ben  ipauptleuten,  al«  ben 
©efaubten  »on  ihm,  jur  3iacbe  über 
bie  Uebeltbäter,  unb  ju  l'obe  beu 
frommen. 
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15  For  so  is  the  will  of  God,  that 
with  well  doing  ye  may  put  to  si- 
lence  the  iguorance  of  foolish  men : 

16  As  free,  and  not  using  your 
liberty  for  a cloke  of  malicious- 
ness,  bnt  as  tlie  servants  of  God. 

17  Honour  all  men.  Love  the 
brotherhood.  Fear  God.  Honour 
the  king. 

18  Servants,  he  subject  to  your 
masters  with  all  fear;  not  only  to 
the  good  and  gentle,  but  also  to 
the  froward. 

19  For  this  is  thankworthy,  if  a 
man  for  conscience  toward  God 
endure  grief,  snffering  wrongfully. 

20  For  what  glory  is  il,  if,  when  ye 
be  buffeted  for  your  faults,  ye  shall 
take  it  patiently  ? but  if,  when  ye  do 
well,  and  suffer  for  it,  ye  take  it 
patiently,  this  is  ncceptable  with  God. 

21  For  even  hereunto  wer©  ye 
called:  because  Christ  also  suffer- 
ed  for  us,  leaving  us  an  example,  I 
that  ye  should  follow  his  Steps: 

22  Who  did  no  sin,  neither  was 
guile  found  in  his  mouth: 


23  Who,  when  he  was  reviled, 1 
reviled  not  again;  when  he  suffer- 
ed,  he  threatened  not ; but  com- 
mitted  himself  to  him  that  judgeth 
righteously : 

24  Who  his  own  seif  bare  our 
sins  in  his  own  body  on  the  tree, 
that  we,  being  dead  to  sins,  should 
live  unto  righteousness : by  whose 
stripes  ye  were  healed. 

25  For  ye  were  as  sheep  going 
astray ; but  are  now  returned  unto  the 
Shepherd  and  Bishop  of  your  souls. 


CHAP.  III. 


T IKEWISE,  ye  wives,  be 
jection  to  your  own  hu 


in  sub- 
husbands ; 


15.  Denn  b a«  ift  ber  Sitte  ©otte«‘, 
baß  ibr  mit  Sobltbun  herftopfet  trib 
Unmiffenpeit  ber  tboricbten  9)tenftf;en, 

16.  »18  bie  freien,  unb  nicht  als 
battet  ibr  bie  Freiheit  jurn  Decfel  ber 
©o«beit,  fortbemal«  bie£nechte©otte«. 

17.  Db«t  @b«  3ebermann.  ©abt 

bie  SBrilber  lieb,  gurrtet  ©ott.  ©fmbf 
ben  Äbnig.  10 

18.  3bt  $n echte,  feib  nntcrtbun  mit 
aller  furcht  ben  Herren,  nicht  atteht 
ben  gütigen  unb  geltnben,  fonbem 
auch  ben  munberlicben. 

19.  Denn  ba«  tfl  ©nabe,  fo  ^femanb 
um  be«  ©emiffett«  mitten  $u  ©ott  ba« 
Uebel  verträgt,  imb  leibet  ba«  Unrecht. 

20.  Denn  ma«  ift  ba«  filr  ein  Bfttbm, 
fo  thr  um  3Jiiffetbat  mitten  Streiche 
leibet?  »bet  menn  ihr  um  Sobltbat 
mitten  leibet  unb  erbulbet,  ba«  iß 
©nabe  bei  ©ott. 

21.  Denn  bapt  feib  ihr  berufen, 
©internal  auch  Sbtifht«  gelitten  bot  für 
un«,  unb  un«  ein  ©orbilb  gelaffen,  baß 
ihr  fottt  nachfolaen  feinen  gußflabfen; 

22.  ©eitler  ferne  ©iinbe  getban  bat, 
ift  auch  fein  ©etntg  in  feinem  üDhrnbe 
erfunben ; 

23.  Selcher  nicht  mieber  fchalt,  ba 
er  gefcholteu  marb,  nicht  brobete,  ba 
er  litte;  er  flettete  e^  aber  bent  beim, 
ber  ba  recht  richtet, 


24.  Selcher  unfre  ©ünben  felbft  ge* 
opfert  bat  an  feinem  2eibe  auf  bem 
jpolj,  auf  baff  wir,  ber  ©ünbe  abgt< 
ftorben,  ber  ©erechtigfeit  (eben;  burcb 
welche«  Sunben  ibr  feib  heil  gemorben. 
j 25.  Dernt  ihr  maret  mie  bie  irrcnben 
i ©cbafe:  aber  ihr  feib  nun  belehret  pi 
1 bem  Wirten  unb  söifchof  eurer  ©eelen. 


Da$  3.  Gapitel. 

£^e«felben  gleichen  f ollen  bie  Seiber 
^ ihren  Scannern  untertban  fein, 


i.  Peter,  iii. 

tliat,  if  any  obey  not  the  word,  they  i 
also  may  without  the  word  be  won 
by  the  conversation  of  the  wives ; 

2 While  they  behold  your  chaste 
conversation  coupled  with  fear. 

3 Whose  adorning  let  it  not  be  | 
that  outward  adorning  of  plaiting 
the  hair,  and  of  wearing  of  gold, 
or  of  putting  on  of  apparel; 

4 ßut  let  it  be  the  hidden  man 
of  the  heart,  in  that  which  is  not 
eorruptible,  eren  the  ornament  of 
a meek  and  quiet  spirit,  which  is 
in  tlre  sight  of  God  of  great  priee.  ' 

6  For  after  this  manner  in  the  old 
time  the  holy  women  also,  who  trusted 
in  God,  adomed  themselves,  being  in 
subjection  unto  their  own  husbands: 

6 Even  as  Sara  obeyed  Abraham, 
ealling  him  lord:  whose  daughters 
ye  are,  as  long  as  ye  do  well,  and 
are  not  afraid  with  any  amazement. 

7 Likewise,  ye  husbands,  dwell 
with  them  according  to  knowledge, 
giving  honour  unto  the  wife,  as  unto 
the  weaker  vessel,  and  as  being  heirs 
iogether  of  the  grace  of  life;  that* 
your  prayers  be  not  hindered. 

8 Finally,  be  ye  all  of  one  mind,  ! 
having  compassion  one  of  another, 
love  as  brethren,  be  pitiful,  be 
courteous : 

9 Not  rendering  evil  for  evil,  or 
railing  for  railing:  but  contrari- 1 
wise  blessing;  knowing  that  ye  are 
thereunto  called,  that  ye  should  in- ; 
lierit  a blessing. 

10  For  he  that  will  love  life,  and 
See  good  days,  let  him  refrain  his 
tongue  from  evil,  and  his  lips  that 
they  speak  no  guile: 

11  Let  him  eschew  evil,  and  do 
good;  let  him  seek  peace,  and  en- 
sue  it. 

12  For  the  eyes  of  the  Lord  are  over 
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auf  baß  auch  feie,  fo  nicht  glaubeu  au 
ba«  Sort,  burcf>  bcr  Seiber  Sanbel 
ohne  Sort  gewonnen  werben, 

2.  Senn  fie  anfehen  ihren  feufd)ett 
Sanbel,  in  ber  ^urdjt. 

3.  Sei  eher  ©chmud  foß  nicht  au«« 
wenbig  fein  mit  Haarflechten,  unb 
©olbunthängen,  ober  itteiber-'Änlegen ; 

4.  ©otibent  ber  verborgene  Utenfch 
be«  H^ien«  unverrüeft,  mit  fanftem 
unb  füll  ent  (Seift,  ba«  ift  föftücf)  vor 
©ott. 

5.  ®enn  atfo  haben  fich  auch  vor 
3eiten  bie  heiligen  Seiber  gefchmiicft, 
bie  ihre  Hoffnung  auf  ©ott  festen  unb 
ihren  'JJtännem  imterthan  mären; 

6.  Sie  bie  ©ara  Abraham  gehör* 
fam  war,  unb  h»«6  ihn  H^r,  welcher 
XSdjter  ihr  geworben  feib,  fo  ihr  wohl 
thut  unb  nicht  fo  fdhithtern  feib. 

7.  5)e«felbcn  gleichen,  ihr  iDiänner, 
wohnet  bei  ihnen  mit  IBernunft,  unb 
gebet  betn  weiblichen,  al«  bem  fchwäch* 
ften  S erzeuge,  feine  Qbre,  al«  auch 
SJüterben  ber  ©nabe  be«  Sehen«,  auf 
baß  euer  ©ebet  nicht  verbinbert  werbe. 

8.  ©nblich  aber  feib  allefammt  gleich 
geftnnet,  mitleibig,  briiberlich,  barm* 
herjig,  freunblich- 

9.  Vergeltet  nidht  IBöfe«  mit  $öfem, 
ober  Scheltwort  mit  «Scheltwort ; fon* 
bern  bagegen  fegnet,  unb  roiffet,  baß 
ihr  baju  berufen  feib,  baß  ihr  ben 
©egen  beerbet. 

10.  ®enn  wer  leben  will,  unb  gute 
Xage  fehen,  bet  febmeige  feine  3»nger 
baß  fie  nicht  33öfc«  rebe,  unb  feine 
Stylen,  baß  fie  nicht  trügen. 

11.  ©r  wenbe  fid»  vom  93öfen,  unb 
thue  ©ute« ; er  fuche  fjrieben,  uttb  jage 
ihm  nach- 

12.  3)enu  bie  klugen  be«  H£ren  f£^n 
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the  righteous,  and  bis  ears  are  open 
unto  their  prayers:  but  the  face  of 
the  Lord  is  against  them  that  do  evil. 

13  And  wlio  is  he  that  will  harm 
you,  if  ye  be  followers  of  that 
which  is  good? 

14  But  and  if  ye  suffer  for  right- 
eousness’  sake,  happy  are  ye:  and 
be  not  afraid  of  their  terror,  neither 
be  troubled; 

15  But  sanctify  the  Lord  God  in 
your  hearts:  and  be  ready  always 
to  ffive  an  answer  to  every  man 
that  asketh  you  a reason  of  the 
hope  that  is  in  you  with  meekness 
and  fear: 

16  Having  a good  conscience; 
that,  wliereas  they  speak  evil  of 
you,  as  of  evildoers,  they  may  be 
ashamed  that  falsely  accuse  your 
good  conversation  in  Christ. 

17  For  it  is  better,  if  the  will  of 
God  be  so,  that  ye  suffer  for  wrell 
doing,  than  for  evil  doing. 

18  For  Christ  also  hath  once  suf- 
fered  for  sins,  the  just  for  the  un- 
just,  that  he  raight  bring  us  to 
God,  being  put  to  death  in  the 
flesh,  but  quickened  by  the  Spirit: 

19  By  which  also  he  went  and 
preached  unto  the  spirits  in  prison; 

20  Which  sometime  were  disobe- 
dient, when  once  the  longsuffering 
of  God  waited  in  the  days  of  Noah, 
wliile  the  ark  was  a preparing, 
wherein  few,  that  is,  eight  souls 
were  saved  by  water. 

21  The  like  flgure  whereunto  even 
baptism  doth  also  now  save  us 
(not  the  putting  away  of  the  filth 
of  the  flesh,  but  the  answer  of  a 
good  conscience  toward  God,)  by 
the  resurrection  of  Jesus  Christ: 


auf  bie  ©ererbten,  uub  feine  Obren 
auf  ihr  ©ebet;  ba«  Slngeftcht  aber  be« 
$errn  fielet  auf  bie,  fo  Vöfe«  tbun. 

13.  Unb  wer  ift,  ber  eucb  fdjaben 
fönnte,  fo  ibr  bem  ©Uten  nachfomniet? 

14.  Unb  ob  ibr  auch  leibet  um  bex 
©erechtigfeit  willen,  fo  feib  tyr  bodf 

: fcüg.  gürdjtet  eucb  aber  bor  ihrem- 
Xro^ctt  nicht,  unb  crfc^recfet  nicht.  ^ 

15.  heiliget  aber  (Sott  ben  Jperm  in 
eurem  ^crjen.  ©eib  aber  allezeit  bereit 
jur  Verantwortung  Sebermann,  ber 

' ©runb  forbert  ber  Hoffnung,  bte  in 
| eud)  ift,  unb  ba«  mit  ©anftmütbigfeit, 
unb  $urcfyt, 

16.  Unb  ba&t  ein  gute«  ©ewiffen, 
auf  baß  bie,  fo  non  euch  afterreben, 
al«  oon  llebeltbätern,  ju  ©ehanbeu 
werben,  baß  ftc  gefcbmäbet  hoben 
euren  guten  iß  anbei  in  ©btiftoi  •’ 

17.  2)enn  e«  ift  beffer,  fo  e«  (Sötte« 
Sille  ift,  baß  ibr  ooh  Sobltbat  me* 
gen  leibet,  bettn  oon  Uebeltbat  wegen. 

18.  ©internal  aud)  ©briftu«  einmal 
für  unfcre  ©iinben  gelitten  bat,  ber 
•Gerechte  für  bie  Ungerechten,  auf  baß 
er  un«  ©ott  opferte  nnb  ift  getöbtet 
nach  bem  gleifdj,  aber  lebenbig  ge» 

| macht  nach  bem  ©eift.  . . 's*. 

19.  3n  bentfelben  ift  er  auch  binge» 
gangen,  unb  bot  geprebigt  ben  ©ei» 
ftern  im  ©efänguiß, 

I 20.  ®ie  etwa  nicht  glaubten,  ba  ©ott 
einftmal«  borrete  unb  ©ebulb  hotte 
ju  ben  3etten  9foä,  ba  man  bie  Sltche 
juriiftete,  in  welcher  wenige,  ba«  ift, 
acht  ©eelen,  behalten  würben,  burd?« 

• Saffer; 

21.  Selche«  nun  auch  un«  f*ltg  macht 
in  ber  Xaufe,  bie  burch  jene«  bebeutei 
ift,  nicht  ba«  21btbun  be«  Unflatb«  ant 
! ^leifch,  fonbern  ber  Vunb  eine«  guten 
I ©ewiffen«  mit  ©ott,  burch  bie  Slufer» 

! ftebuug  3efu  ©b^fti;  . m . 
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22  Who  is  gone  into  heaven,  and  22.  Selber  ift  jtir  Siechten  ©otteS 
is  on  the  right  hand  of  God;  an-  in  beit  Fimmel  gefahren,  unb  finb 
gels  and  authorities  and  powere  ihm  untertan  bie  (Sitgel,  unb  bie  ©e* 
being  made  subject  unto  him.  maltigen,  unb  bie  Strafte. 

CHAP.  IV.  I 4.  (Tajutcl. 

FORASMUCH  then  as  Christ  ttlXeil  nun  (EbfißuS  tm  §(eifcb  für 
hath  suffered  for  us  in  the  flesh,  *VV  un«  (jelitten  hat,  fo  wappnet 
arm  youreelves  likewise  witli  the  euch  auch  rntt  bemfelben  Sinn;  benn 
same  mind:  for  he  that  hath  suffered  wer  am  f^leifch  leioet,  ber  höret  auf 
in  the  flesh  hath  ceased  from  sin;  oon  Sünbcn, 

2  That  he  no  longer  should  live  2.  Xafj  er  ^infort,  wag  noch  hinter» 
the  rest  of  hü  time  in  the  flesh  to  ftettiger  fjeit  im  jAleifcb  ift,  nicht  ber 
the  lusts  of  men,  but  to  tlie  will  'Dienfchen  £üfien,  fonbern  bem  äöillen 
of  God.  ©otteS  lebe. 

3  For  the  time  past  of  our  life  may  3.  Senn  eS  ift  genug,  baß  wir  bie  Per» 
sufloee  us  to  have  wrought  the  will  gangene  $eit  be«  £eben«  ;ugebracfit  ha» 
of  the  Gentiles,  when  we  walked  ben  nach  heibnifchem  Villen,  ba  wir 
in  lasciviousness , lusts,  excess  of  wanbclten  in  Unjucht,  lüften,  Xrun» 
wine,  revellings,  bamjuetings,  and  fenheit,  f^refferei,  Sauferei,  unb  grau« 
abominable  idolatries:  liehen  Abgöttereien. 

4  Wherein  they  think  it  stränge  4.  Xa«  befretnbet  fte,  baß  ihr  nicht 
that  yerun  not  withrAemto  the  same  mit  ihnen  laufet  in  ba«ielbe  wüfte 
excess  of  riot,  speaking  evil  of  you: , unorbentliche  SSefen,  unb  (äjtern; 

5  Who  shall  give  account  to  him  5.  äöetc^>e  werben  ‘»Jiecheuichaft  geben 
that  is  ready  to  judge  the  quick  bem,  ber  bereit  ift,  $u  richten  bie  ?c* 
and  the  dead.  | benbigen  unb  bie  Xobten. 

6  For  for  this  cause  was  the  gos-  6.  Xemi  bagu  ift  auch  ben  Xobten 
pel  preached  also  to  them  that  are  ba«  Sioangelium  öerlimbiget,  auf  baß 
dead,  that  they  might  be  judged  fte  gerichtet  werben  nach  bent  ’Jien* 
according  to  men  in  the  flesh,  but  (djen  am  gleifch,  aber  im  ©eift  ©otte 
live  according  to  God  in  the  spirit.  leben. 

7  Hut  the  end  of  all  things  is  at  7.  ift  aber  nahe  getotnmen  ba« 
hand:  be  ye  therefore  sober,  and  Snbe  aller  Xinge. 
watch  unto  prayer.  1 ( 

8  And  above  all  things  have  fer-  8.  So  feib  nun  ntafjig  unb  nüchtern 
vent  charity  among  youreelves : j $um  ©ebet.  $or  allen  Xuigen  aber  habt 
for  charity  shall  cover  the  multi-  unter  eittanber  eine  brünfüge Hiebe ; benn 
tucle  of  sins.  bie  Siebe  beefet  auch  ber  Siinben  Üliettge. 

9  Use  hospitality  one  to  anotlier  9.  Scib  gaftfrei  unter  einanber  obite 
without  grndging.  SDhtrmeln. 

10  As  every  man  hath  received  10.  Unb  bienet  einanber,  ein  .Jfegli* 
the  gift,  even  so  minister  the  same  eher  mit  ber  ©abe,  bie  er  empfangen 
one  to  another,  as  good  Stewards  hat,  al«  bie  guten  ^laitohalter  ber 
of  the  manifold  grace  of  God,  ! mancherlei  ©nabe  ©otte«. 


Digitized  by  Google 


668  i.  Peter,  iv.  1.  Ißetrt,  4. 


11  If  any  man  speak,  let  him\ 
speak  as  the  oracles  of  God;  if 
any  man  minister,  let  him  do  it 
as  of  the  ability  which  God  giv- 
eth:  that  God  in  all  things  may 
be  glorified  throngh  Jesus  Christ, 
to  whom  be  praise  and  dominion 
for  ever  and  ever.  Amen. 

12  Beloved,  think  it  not  stränge 
concerning  the  fiery  trial  which  is 
to  try  you,  as  though  some  stränge 
thing  happened  unto  you: 


13  But  rejoice,  inasmuch  as  ye 
are  partakers  of  Christ’s  sufferings ; 
that,  when  his  glory  shall  be  re- 
vealed,  ye  may  be  glad  also  with 
exceeding  joy. 

14  If  ye  be  reproached  for  the 
name  of  Christ,  happy  are  ye;  for 
the  spirit  of  glory  and  of  God 
resteth  upon  you : on  their  part  he 
is  evil  spoken  of,  but  on  your 
part  he  is  glorified. 

15  But  let  none  of  you  suffer  as 
a murderer,  or  as  a thief,  or  as 
an  evildoer,  or  as  a busybody  in 
other  men’s  matters. 

,16  Yet  if  any  man  suffer  as  a 
Christian,  let  him  not  be  ashamed ; 
but  let  him  glorify  God  on  this 


I 


11.  @o  3emanb  rebet,  baß  er  eS 
rebe  als  ©otteS  SBort.  @o  3emanb 
ein  Slrnt  fjat,  baß  er  es  tbue  als  ans 
bem  Vermögen,  ba«  ©ott  barreichet, 
auf  baff  in  aßen  Gingen  ©ott  gepirie* 
ien  werbe  bttrcb  3efum  ©briftum,  wel- 
chem fei  ©bre  unb  ©emalt  «on  ©wig* 
feit  ju  ©wigfeit!  Simen. 

12.  3b*  Sieben,  laffet  eud)  bie  $t§e, 
fo  euch  begegnet,  nicht  befremben  (Sie 
euch  wiberfübrt,  baß  ibr  oerfucbet  wer-’ 
bet);  als  «überführe  euch  etwas  ©eit- 
fantes; 

13.  ©onbem  freuet  eudb,  baß  ibr 
mit  ©btifto  leibet,  auf  baß  ibr  auch, 
ju  ber  Beit  ber  Offenbarung  feiner 
^errlidbfeit  greube  unb  Söomte  buben 
mbget. 

14.  ©elig  fetb  ibr,  wenn  ibr  gefdjima* 
bet  werbet  über  bem  kanten  ©b*tfW ; 
benn  ber  ©eift,  ber  ein  ©eift  ber  .£>em 
liebfeit  unb  ©otteS  ift,  rubet  auf  eudb. 
Sei  ihnen  iß  er  öerläftert,  aber  bei 
euch  tft  er  gebriefen. 

15.  SRiemanb  aber  unter  euch  leibe 

als  ein  äfthtber,  ober  3)ieb,  ober  Uc* 
beltbätcr,  ober  ber  in  ein  frembeS  3lmt 
greift.  • k;'  ' * 

16.  ?cibet  er  aber  als  ein  Sbriß,  fo 
fcbäme  er  ficb  nicht,  er  ehre  aber  ©ott 
in  folgern  guß- 


behalf. 

17  For  the  time  is  come  that  17.  ®enn  eS  iß  Beit,  baß  anfangc 
judgment  must  begin  at  the  house  baS  ©ericbt  an  bent  $aufe  ©OtteS. 
of  God:  and  if  it  first  begin  at  us,  j @o  aber  pterft  an  unS,  WaS  Wifl  eS 
what  shall  the  end  be  of  them  that  für  ein  ©ttbe  «>erben  mit  benen,  bie 
obey  not  the  gospel  of  God?  bem  ©oangelio  ©otteS  nicht  glauben? 

18  And  if  the  righteous  soarcely  18.  Unb  fo  ber  ©eredbte  faum  erbat« 

be  saved,  where  shall  the  ungodly  ten  wirb,  Wo  wiß  ber  ©otttofe  unb 
and  the  sinner  appear?  ' ©ünber  erfcbeinen? 

19  Wherefore  let  them  that  suffer  19.  S)arum,  Welche  ba  leiben  nach 
according  to  the  will  of  God  com- j ©otteS  SSißen,  bie  foßefl  ihm  ihre 
mit  the  keeping  of  their  souls  to  ©eelen  befehlen,  als  bem  treuen  @d)iip’ 
him  in  well  doing,  as  unto  a faith- : fer,  in  guten  SBerfen. 

ful  Creator.  ,v  ...  | . . 
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*,  CHAP?  V. 

THE  elders  which  are  among 
you  I exhort,  who  am  also  an 
elder,  and  a witness  of  the  suffer- 
ings  of  Christ,  and  also  a partaker 
of  tlie  glory  that  shall  he  revealed : 
2 Feed  the  flock  of  God  which 
is  among  you,  taking  the  oversight 
tkereof,  not  by  coustruint,  bat 
willingly;  nor  for  filthy  lucre,  but 
of  a ready  mind; 

3 Neither  as  being  lords  over 
God's  lieritage,  but  being  ensam- 
ples  to  the  flock. 

4 And  wken  the  chief  Shepherd 
shall  appear,  ye  shall  receive  a 
crown  of  glory  that  fadeth  not  uway. 

5 Likewise,  ye  younger,  submit 
yourselves  unto  the  elder.  Yea,  all 
of  you  be  subject  one  to  another, 
and  be  clothed  with  huinility:  for 
God  resistetli  the  proud,  and  giv- 
eth  grace  to  the  humble. 

6 Humble  yourselves  therefore 
under  the  mighty  band  of  God,  that 
he  may  exalt  you  in  due  time: 

7 Casting  all  your  care  lipon  him ; 
for  he  careth  for  you. 

8 Be  sober,  be  vigilant;  because 
your  adversary  the  devil,  as  a 
roaring  lion,  walketh  about,  seek- 
ing  whom  he  may  devour: 

9 Whom  resist  stedfast  in  the 
faith,  knowing  that  the  same  af- 
flictions  are  accomplished  in  your 
brethren  that  are  in  the  world. 
v 10-  But  the  God  of  all  grace,  who 
hath  called  us  unto  his  etemal  glory 
by  Christ  Jesus,  after  that  ye  have 
suffered  a while,  make  you  perfect, 
stablish , strengthen,  settle  you . 

11  To  him  be  glory  aud  dominion 
for  ever  and  ever.  Amen. 

12  By  Silvanus,  a faithful  brother 
unto  you,  as  I suppose,  I have 


1.  ^ßetri,  5. 

; Da#  5.  güjHtel. 

i'Tsie  Aelteften,  fo  unter  euch  fmb, 
ermähne  id>,  feer  dJiitältejle  unb 
geuge  ber  Reiben,  bie  »in  Sbnffo 
finb,  unb  theilbaftig  ber  ^errlichfeit, 
bie  geoffenbaret  »erben  foß: 

2.  üöeibet  bie  Jpeerbe  Sbrifti,  fo  euch 
befohlen  ifl,  unb  fehet  »ob!  jtu,  nicht 
geswungen,  fonbem  wißiglicb;  nicht 
um  fch«nbli<hen  ©ewhm«  willen,  fon* 
bern  oon  <peqen$grunbe; 

3.  Glicht  al«  bie  über  baö  SSolf  her« 
i fchen,  fonbern  werbet  IBorbilber  ber 

Apeerbe. 

4.  @o  »erbet  ihr  (wann  ericheinen 

wirb  ber  bie  uitoer weltliche 

I Äroue  ber  Shren  empfangen. 

5.  Deäfclbett  gleichen,  ihr  jungen,  feib 
unterthan  ben  Aelteflen,  Aüefamint  feib 
unter  einaitber  unterthan,  unb  h^tet 

| feft  au  ber  Demuth.  Denn  ©ott  wi* 

: berftehet  ben  off  artigen,  aber  ben 
Demüthigen  gibt  er  ©nabe. 

6.  @o  bemiithiget  euch  nun  unter  bie 
gewaltige  £>anb  ©otteö,  baß  er  euch 
erhöhe  ju  feiner  $eit. 

7.  'Alle  eure  ©orge  werfet  auf  ihn, 
i benn  er  forget  für  euch- 

8.  ©eib  nüchtern  unb  wachet,  benn 
euer  2Biberfa<her,  ber  Deufel,  gehet 
umher  wie  ein  brüllenber  Söwe,  unb 
fuchet,  welchen  er  »erfchlinge. 

9.  Deut  wiberftehet  feft  im  ©lau* 
ben,  unb  »iffet,  baß  eben  bief eiben 
f?eiben  über  eure  trüber  in  ber  Seit 
gehen. 

10.  Der  ©ott  aber  aller  ©nabe,  ber 
unb  berufen  hat  ju  feiner  ewigen  £>err* 
liebfeit  in  Shnfto  3efu,  bevfelbe  wirb 
eudi,  bie  ihr  eine  fleine  3eit  leibet, 
ooßbereiten,  ftärfeu,  fraftigen,  grünben. 

11.  Dernf eiben  fei  Sh«  unbäÄacht  »ott 
Swigfeit  $u  Swigfeit!  Amen. 

12.  Durch  euren  treuen  ® ruber  ©il* 
baitum  (alb  ich  achte)  habe  ich  euch 
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written  briefly,  exhorting,  and  testi- 
fying  that  this  is  the  true  grace 
of  God  wherein  ye  stand. 

13  The  church  that  is  at  Babylon, 
elected  together  witli  you,  salute  th 
you;  and  so  doth  Marcus  my  son. 

14  Greet  ye  one  another  with  a 
kiss  of  charity.  Peace  be  with  you 
all  that  are  in  Christ  Jesus.  Amen. 
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ein  »enig  gefcbriebeu,  $u  ermahnen  unb 
?u  bezeugen,  baß  bas  bie  rechte  ©nabe 
©ottes  ift,  barinnen  ibt  flehet. 

13.  @S  grüßen  euch,  bie  famrnt  euch 
anSermäblt  finb  ju  ©abblon , unb 
mein  ©obn  2ÄarcuS. 

14.  ®riif?et  euch  unter  einanber  mit 
bem  Stuf?  ber  ?iebe.  Triebe  fei  mit  Sti- 
len, bie  itt  (Sbrifto  3eju  finb!  Simen. 
. •« 

• • 4iMq 

2>ie  anbere  (Stiftet 

, . . • * i*  » ult 

<3t.  ?etr.i  ‘ 

. •••  • i t 


* i v. 


CHAP.  I. 

UIMON  Peter,  a servant  and  an 
apostle  of  Jesus  Christ,  to  them 
that  have  obtained  like  precious 
faith  with  us  through  the  righte- 
ousness  of  God  and  our  Saviour 
Jesus  Christ: 

2 Grace  and  peace  be  multiplied 
unto  you  through  the  knowledge 
of  God,  and  of  Jesus  our  Lord, 

3 According  as  his  divine  power 
hath  given  unto  us  all  things  that 
pertain  unto  life  and  godliness, 
through  the  knowledge  of  him  that 
hath  called  us  to  glory.and  virtue: 

4 Whereby  are  given  unto  us  ex- 
ceeding  great  and  precious  promi- 
ses:  that  by  these  ye  might  be 
partakers  of  the  divine  natnre, 
lmving  escaped  the  corruption  that 
is  in  the  world  through  lust. 

'5  And  beside  this,  giving  all  di- 
ligence,  add  to  your  faith  virtue; 
and  to  virtue  knowledge; 

6 And  to  knowledge  temperance; 
and  to  temperance  patience;  and 
to  patience  godliness; 

7 And  to  godliness  brotherly  kind- 
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Simon  ©ctruS,  ein  Sfnecbt  unb  Hf»- 
fiel  3efn  (Sbrifti,  benen,  bie  mit 
uns  eben  benfelben  tbeuren  ©lauben 
iiberfommen  haben  in  ber  ©erccbtigfcit, 
bie  mtfer  ©ott  gibt,  unb  ber  §eilanb 
3efuS  Sbriftu«: 

2.  ©ott  gebe  eudb  biel  ©nab«  unb 
^rieben  bitrch  bie  ©rfenntnif?  ©otteS; 
unb  3efu  (Sbrifti,  unferS  $errn. 

3.  fJtacfjbem  allerlei  feiner  göttlichen 
Äraft  (»aS  jum  ?eben  unb  göttlichen 
©anbei  bienet)  uns  gef  eben  tet  ift,  butefe 
bie  ©rfenntnif?  befö,  ber  uns  berufen  bat 
burd)  feine  öerrlicbfeit  unb  iugcnb; 

4.  ®urib  »eiche  unS  bie  tbeuren  unb 
allergrefjeften  ©erbeiftungen  gefebenfet 
finb,  uSmlicb,  baf?  ibr  bnreb  basfelbc 
tbeifbaftig  »erbet  ber  göttlichen  9ta« 
tur,  fo  ibt  fliehet  bie  tergänglicbe  i'ufi 
ber  ©eit; 

5.  ©o  »enbet  afleu  euren  ftleifl  baran, 
nnb  reichet  bar  in  eurem  ©lauben  itt* 
genb,  unb  in  ber  iugenb  ©efch  eiben  beit, 

6.  Unb  in  ber  ©efcheibenbeit  aitäRig* 
feit,  unb  in  ber  fDcä^igreit  ©ebufb, 
unb  in  ber  ©ebulb  ©ottfeligfeit, 

7.  Unb  in  ber  ©ottfeligfeit  brilberfidje 
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ness;  and  to  brotherly  kindness 
oharity. 

8 For  if  these  things  be  in  you, 
and  abound,  they  make  you  that 
ye  shall  neither  be  barren  nor  un- 
fruitful  in  the  knowledgo  of  our 
Lord  Jesus  Christ. 

9 But  he  that  lacketh  these  things 
is  blind,  and  cannot  see  afar  off, 
and  hath  forgotten  that  he  was 
purged  frora  his  old  sins. 

10  Wherefore  the  rather,  bre- 
thren,  give  diligence  to  make  your 
calling  and  election  sure:  for  if  ye 
do  these  things,  ye  shall  never  fall: 

11  For  so  an  entranee  shall  be 
ministered  unto  you  abundantly 
into  the  everlasting  kingdoin  of 
our  Lord  and  Saviour  Jesus  Christ. 

12  Wherefore  I will  not  be  negli- 
gent  to  put  you  always  in  remem- 
branee  of  these  things,  though  ye 
know  them,  and  be  established  in 
the  present  truth. 

•13  Yea,  I think  it  meet,  as  long  as 
I am  in  this  tabernacle,  to  stir  you  up 
by  p utting  you  in  remembrance; 

14  Knowing  that  shortly  I must  put 
off  this  my  tabernacle,  even  as  our 
Lord  Jesus  Christ  hath  shewed  me. 

15  Moreover  I will  endeavour 
that  ye  may  be  able  after  my  de- 
cease  to  have  these  things  always 
in  remembrance. 

16  For  we  have  not  followed  cun- 
ningly  devised  fahles,  when  we  made 
known  unto  you  the  power  and 
coming  of  our  Lord  Jesus  Christ, 
butwere  eyewitnesses  of  his  majesty. 

17  For  he  received  from  God  the 
Fatlier  hononr  and  glory , when  there 
came  such  a voice  to  him  from  the 
excellent  glory,  This  is  my  beloved 
Son,  in  whom  I am  well  pleased. 

18  And  this  voice  which  came 
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Webe,  unb  in  ber  brüderlichen  PieBe 
gemeine  Webe. 

8.  2>enn  reo  foldjeS  reichlich  bei  euch 
ift,  wirb  eö  euch  «t<ht  f«ul  noch  mt* 
fruchtbar  fein  laffen,  in  ber  (Srfennt* 
niß  unferö  Sperrte  $efu  (Slirifti. 

9.  Sßelcher  aber  folcheS  nicht  bat, 
ber  ift  blinb,  nnb  tappet  mit  ber 
$anb,  unb  »ergibt  ber  Reinigung  fei* 
ner  »origen  ©unben. 

10.  2)arum,  liebe  iBrüber,  thut  beflo 
mehr  gleiß,  euren  Seruf  unb  @rwäl>* 
litttg  feft  3U  machen.  ®enn  Wo  ihr  fol* 
<he^  tput,  werbet  ihr  nicht  ftraucbeln, 

11.  Unb  alfo  wirb  euch  reichlich  bar* 
gereift  werben  ber  (Singang  ju  bent 
ewigem  Sleich  unfern  $ernt  unb  £ei* 
lanbes  3efu  <£hrifti. 

12.  2>arum  Witt  ich  e§  nicht  laffen, 
euch  allejeit  foldbeä  ju  erinnern;  wie* 
wohl  ihr  es  wiffet,  unb  geftärh  feib 
in  ber  gegenwärtigen  Söabrbeit. 

\ 

13.  ®enn  idj  achte  e«  billig  ju  fein, 
fo  lange  ich  in  biefcr  £>üttc  bin,  euch 
ju  erwetfen  unb  ju  erinnern. 

14. 2>ennich  weiß,  baß  ich  meine  ©iitte 
halb  ablegen  muß,  wie  mir  bemt  auch 
unfer  $err  3efu«  läbiftuS  eröffnet  hat. 

15.  3ch  will  aber  gleiß  thun,  baß  ihr 
allenthalben  ^abct  nach  meinem  Hb* 
fchieb  foldjes  im  ©ebächtniß  ju  halten. 

16.  3)en  wir  haben  nicht  ben  llugen 
gabeln  gefolget,  ba  wir  euch  taub  ge* 
than  haben  bie  Äraft  unb  ßufunft  un* 
fers  $errn  3efu  Shrifti,  fonberti  wir 
haben  feine  ^errlicpfeit  felbft  gef  eben, 

17.  $a  er  empfing  »on  ©ott  bem  ®a* 
ter  ©hre  unb  sl>rciö,  bitrdE»  eine  Stimme, 
bie  ju  ihm  gefcpah  »on  ber  großen  £>en> 
liebfeit  bennaßen : 2)ieS  ift  mein  lieber 
©obn,  an  bem  ich  Soplgefallen  habe. 

18.  Unb  bie  ©tirnme  haben  Wir  ge* 
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from  heaven  we  heard,  when  we 
were  with  him  in  the  holy  mount. 

19  We  have  also  a more  sure 
word  of  prophecy;  whereunto  ye 
do  well  that  ye  take  heed,  as  un- 
to  a light  tliat  shineth  in  a dark 
place,  until  the  day  dawn,  and  the 
day  star  arise  in  your  hearts: 

20  Knowing  this  first,  that  no 
prophecy  of  the  scripture  is  of 
any  private  Interpretation. 

2 1 For  the  prophecy  came  not  in 
old  time  by  the  will  of  man : but 
holy  men  of  God  spake  aa  they 
were  moved  by  the  Holy  Ghost. 

CHAP.  H. 

BUT  there  were  false  prophets 
also  among  the  people,  even 
as  there  shall  be  false  teachers 
among  you,  who  privily  shall  bring 
in  damnable  heresies,  even  denying 
the  Lord  that  bought  them,  and  bring 
upon  themselves  swift  destruction. 

2  And  many  shall  follow  their 
pernicious  ways;  by  reason  of 
whom  the  way  of  truth  shall  be 
evil  spoken  of. 

3  And  through  covetousness  shall 
they  with  feigned  words  make 
merchandise  of  you:  whose  judg- 
ment  now  of  a long  time  lingereth 
not,  and  their  damnation  slumber- 
eth  not. 

4  For  if  God  spared  not  the  an- 
gele that  sinned,  but  cast  them 
down  to  hell,  and  delivered  them 
into  chains  of  darkness,  to  be  re- 
served  unto  judgment; 

5  And  spared  not  the  old  world, 
but  saved  Noah  the  eiglith  person, 
a preacher  of  righteousness,  bring- 
ing  in  the  flood  upon  the  world  of 
the  ungodly ; 
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pret  bom  Fimmel  gebraut,  ba  wir 
mit  ihm  waren  auf  bem  fettigen  Serge. 

19.  Sir  haben  ein  fcfteS  probhetifches 
Sort,  unb  ihr  t(?ut  wohl,  bafj  ihr 
barauf  achtet,  als  auf  ein  Sicht,  baö 
ba  fchemet  in  einem  bunflen  Ort,  bis 
ber  Sag  anbreche  unb  ba  Stttorgenftern 
aufgebe  in  euren  bergen. 

20.  Unb  baS  fottt  ibr  für  baS  ©rfie 
wiffen,  baß  feine  Seisfagung  in  ber 
Schrift  gef  {pichet  aus  eigener  Auslegung. 

21.  ®enn  es  ift  noch  nie  eine  Sei$* 
fagung  aus  menfehlichem  Sitten  per* 
borgebracht,  fonbent  bie  heiligen  SDien* 
fchen  (Lottes  hoben  gerebet,  getrieben 
bon  bem  heiligen  ©eifi. 

Sa«  2.  (£ajritel. 

S waren  aber  au<h  falfcpe  33robhe* 
ten  unter*  bem  33olf,  wie  auch  un* 
ter  eu<h  fein  werben  falfche  Seprer,  bie 
neben  einführen  werben  berberbliche 
©ecten,  unb  berfeugnen  ben  $erra,  ber 
fie  erfauft  hatr  unb  werben  über  fiep 
felbft  führen  eine  fchnette  3Serbammniß. 

2.  Unb  Siele  werben  nacpfolgen 
ihrem  33erberbeit,  burch  Welche  wirb 
ber  Seg  ber  Sahrheit  berläftert  wer» 
ben. 

3.  Unb  burdh  ©eij  mit  erbiepteten 
Sorten  werben  fie  an  eudp  banbthie» 
ren,  bon  welchen  baS  Urtpeil  bon  lange 
her  nicht  fäumig  ift,  unb  ihre  33er* 
batnmnifj  fchläft  nicht. 

4.  3)enn  fo  ©ott  ber  (Sitgel,  bie  ge» 
fünbiget  haben,  nicht  berfeponet  hat,  fon» 
bem  hat  fie  mit  betten  ber  ginflernifj 
gur  $ötte  berftoßen,  unb  übergeben,  baß 
fie  gum  ©cricpt  behalten  Werben; 

5.  Unb  hat  nicht  berfchonet  ber  bori* 
gen  Seit,  foitbern  bewahrte  9ioa,  ben 
i^rebiger  ber  ©ereeptigfeit,  felb  achte, 
unb  füprete  bie  ©mtbfluth  über  bie 

i Seit  ber  ©ottlofen ; 
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6 And  turning  the  cities  of  So-  [ 
dom  and  Gomorrha  into  ashes 
eondemned  them  with  an  overthrow,  j 
making  them  an  ensample  unto 
those  that  aftershould  live  uugodly;  j 

7 And  delivered  just  Lot,  vexed  j 
with  the  filtliy  conversation  of  the  ! 
wicked : 

8 (For  that  righteous  man  dwell- 
ing  among  them,  in  seeing  and 
heai-ing,  vexed  hü  righteous  soul 
from  day  to  day  with  their  unlaw- 
ful  deeds;) 

9 The  Lord  knoweth  how  to  de- 
liver  the  godly  out  of  temptations, 
and  to  reserve  the  unjust  unto  the 
day  of  judgment  to  be  punished: 

10  But  chiefly  them  that  walk  after  the 
flesh  in  the  lust  of  uncleanness,  and 
despise  govemment.  Presumptuous  I 
are  they , selfwilled,  they  are  not 
afraid  to  speak  evil  of  dignities.  I 

11  Whereas  angels,  whieh  are 
greater  in  power  and  might,  bring 
not  railing  accusation  against  them 
before  the  Lord. 

12  But  these,  as  natural  brüte 
beasts,  made  to  be  taken  and 
destroyed,  speak  evil  of  the  things 
that  they  understand  not;  and  shall 
utterly  perish  in  their  own  corrup- 
tion; 

13  And  shall  receive  the  reward 
of  unrighteousness,  as  they  that 
count  it  pleasure  to  riot  in  the  day 
time.  Spots  they  are  and  blemishes, 
sporting  themselves  with  their  own 
decei vings  while  they  feast  with  you; 

14  Having  eyes  full  of  adultery, 
and  that  cannot  cease  from  sin; 
beguiling  nnstable  souls : an  heart 
they  have  exercised  with  covetous  j 
practices;  cursed  children: 

15  Which  have  forsaken  the  right 
way,  and  are  gone  astray,  follow- ; 


6.  Unb  hat  bie  ©täbte  ©obont  unb 
©oraorra  gu  Ütfdjc  gemalt,  untgefeh* 
ret  uitb  berbammet,  bantit  ein  (Syem* 
pel  gefegt  ben  ©ettlofen,  bie  hernach 
fommen  roiirben : 

7.  Unb  bat  erlöfet  bcn  gerechten  ?ot, 
welchem  bie  fcpänblicheu  Saite  alle«  £eib 
tpaten  mit  ihrem  ungültigen  Sanbel ; 

8.  Senn  bieweil  er  gerecht  mar  unb 
unter  ihnen  wohnete,  "baß  er  e«  feben 
unb  hören  mußte,  quälten  fte  bie  ge» 
rechte  ©eele  bon  Sag  gn  Sag  mit 
ihren  ungerechten  SBerfeit. 

9.  Ser  perr  weiß  bie  ©ottfeligcn  au« 
ber  Skrfudjung  gu  erlöfen,  bie  llnge* 
rechten  aber  gu  behalten  gunt  Sage 
be«  ©ericht«,  gu  peinigen; 

10.  SlUermeift  aber  bie,  fo  ba  man» 
beln  nach  bem  gleifch  in  ber  unreinen 
£uft,  unb  bie  ■iperrfcbaft  »erachten, 
tbiirftig,  eigenfhutig,  nicht  ergittern,  bie 
Ükajcftaten  gu  läftern; 

11.  ©o  bocb  bie  ©ngel,  bie  größere 
©tärfc  unb  Üliacht  haben,  nicht  ertra* 
gen  ba«  läfierliche  ©ericht  wiber  fiep 
oont  £erm. 

12.  Silber  fie  fittb  wie  bie  unberniinf* 
tigen  Shiere,  bie  bon  Statur  bagn  ge» 
hören  ftnb,  baß  fte  gefangen  unb  ge» 
fepiaeptet  werben,  läftern,  ba  fie  nicht« 
bon  miffen,  unb  werben  in  ihrem  ber* 
berblichen  sBefen  umfommen, 

13.  Unb  ben  Sohn  ber  Ungerechtig* 
feit  babon  bringen,  ©ie  achten  für 
SBotluft  ba«  geitliche  SBohüeben,  fte 
finb  ©epanbe  unb  Safter,  prangen 
bon  euren  Mntofen,  praffen  mit  bem 
Suren, 

14.  £abett  Singen  boll  Ghebntd)«, 
laffen  ihnen  bie  ©ünbe  nicht  wehren, 
locfen  an  fich  bie  leichtfertigen  ©eelen, 
haben  ein  §erg  burd;  trieben  mit  ©eig, 
berflncbte  f’eute; 

15.  tPerlaffen  ben  richtigen  2Beg, 
unb  gehen  irre,  unb  folgen  nach  bem 
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ing  the  way  of  Balaara  the  son  of , 2öege  33alaam3,  be8  ©opneS  SBeorei, 
Bosor,  who  loved  the  wages  of  un-  welchem  geliebte  ber  Vobn  ber  Unge- 
righteousness;  rechtigfeit, 

16  But  was  rebuked  for  his  ini-  16.  Jjatte  aber  eine  ©träfe  feiner  Ue* 

quity : the  durnb  ass  speaking  with  bertretung,  nämlich  baö  ftumme  lafb 
man’s  voice  forbad  the  madness  of  bare  Xhict  rebete  mit  iDienfchenftiinmc 
the  prophet.  unb  Webrete  beö  ißropheten  Xbcrbeit. 

17  These  are  wells  without  water,  17.  2>ao  fmb  SBrutmen  cpne  Söaffer, 

clouds  that  are  carried  with  a tem- , unb  SBolfett  Pont  ÜBinbwirbet  unige* 
pest;  to  whom  the  mist  of  darkness  trieben,  welchen  bebaltett  ifl  eine  buitflc 
is  reserved  for  ever.  ginftemijj  in  (Swigfeit. 

18  For  when  they  speak  great  18.  35enn  fie  reben  fiolge  Süorte,  ba 
8 wellin  g loords  of  vanity,  they  al-  nichts  bin^t  tfl,  unb  reijen  burcb  litt« 
Iure  through  the  lusts  of  the  flesh,  guc^t  gur  ffeifc^licfeen  Vuft  biejenigen, 
through  much  wantonness,  those  bie  recht  entronnen  Waren,  unb  nun 
that  were  clean  escaped  from  them  im  3>rrtbum  to  anbellt, 

wlio  live  in  error. 

19  While  they  promise  them  li- 1 19.  Unb  Oerbeiüen  ihnen  Freiheit, 

berty,  they  themselves  are  the  fo  fie  fetbft  Änerftte  beS  IBerberbenS 
servanta  of  corruption:  for  of  whom  ftnb.  3)enn  ton  welchem  3emanb 
a mau  is  overcome,  of  the  sarne  is  überttHUtben  ift,  befj  Ältest  ift  er  ge* 
he  brought  in  bondage.  ! Worben. 

20  For  if  after  they  have  escap-  1 20.  2)enn  fo  fie  entflohen  fmb  bem 

ed  the  pollutions  of  the  world  Unflath  ber  ÜBelt,  bnrch  bie  Srfennt* 
throagh  the  knowledge  of  the  Lord  ni§  beS  töerrit  unb  JpeilanbcS  3efu 
and  Saviour  Jesus  Christ,  they  are  (Shrifti,  Werben  aber  toiebernm  in  bett* 
again  entangled  therein,  and  over-  felben  geflochten  unb  üherWunben,  ift 
come,  the  latter  end  is  worse  with  mit  ihnen  bas  €e^te  ärger  gerooroen, 
them  than  the  beginning.  benn  baS  Srfie. 

21  For  it  had  been  better  for  21.  2)emt  eS  wäre  ihnen  beffer,  bajj 
them  not  to  have  known  the  way  of  fie  beit  3Beg  ber  ©erechtigfeit  nicht 
rigliteonsness,  than,  after  they  have  erfannt  hatten,  benn  bajj  fte  ihn 
known  it,  to  turn  from  the  holy  ernennen,  unb  fidj  lehren  hon  bem  ^ei= 
commandment  delivered  unto  them.  ligen  @ebot,  baS  ihnen  gegeben  ift. 

22  But  it  is  happened  unto  them  22.  (§S  ift  ihnen  wiberfahren  baS 
according  to  the  true  proverb,  The  toahre  ©priicbmort : 2)  er  £>uttb  friffet 
dog  is  turned  to  his  own  vomit  wiebcr,  mag  er  gefpeiet  hat;  ltnb  bie 
again ; and  the  sow  that  was  w'ashed  ; ©au  luälget  fleh  nach  ber  ©ehwemnic 
to  her  wallowing  in  the  mire.  Wieber  im  Äotf>. 

CHAP.  UI.  3.  gßpiicL 

fPHIS  second  epistle,  beloved,  I £^ie§  ift  bie  anbere  (Spiftel,  bie  ich 
-L  now  write  unto  you;  in  both  euch  fd^reibc,  ihr  Sieben,  in  web 
wliich  I stir  up  your  pure  minds  eher  ich  erweefe  unb  erinnere  euren 
by  way  of  remembrance:  -lautem  ©inn, 
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ii.  Peter,  in. 

2 That  ye  may  be  mindful  of  the 
words  which  were  spoken  before 
by  the  holy  prophets,  and  of  the 
commandment  of  us  the  apostles 
of  the  Lord  and  Saviour: 

3 Knowing  this  first,  that  there 
8liall  come  in  the  last  days  scoffers, 
walking  after  their  own  lusts, 

4 And  saying,  Where  is  the  pro- 
mise  of  his  coming?  for  since  the 
fathers  feil  asleep,  all  things  con- 
tinue  as  they  toere  from  the  be- 
ginning  of  the  creation. 

5 For  this  they  willingly  are  ig- 
norant of,  that  by  the  word  of  God 
the  heavens  were  of  old,  and  the 
earth  standing  out  of  the  water 
and  in  the  water: 

6 Whereby  the  world  that  then 
was,  being  overflowed  with  water, 
perished: 

7 But  the  heavens  and  the  earth, 
which  are  now,  by  the  same  word 
are*  kept  in  störe,  reserved  unto 
fire  against  the  day  of  judgment 
and  perdition  of  ungodly  men. 

8 But,  beloved,  be  not  ignorant 
of  this  one  thing,  that  one  day  is 
with  the  Lord  as  a thousahd  years, 
and  a thousand  years  as  one  day. 

9 The  Lord  is  not  slack  concern- 
ing  his  promise,  as  some  men  count 
slackness;  but  is  longsaffering  to 
us-ward,  not  willing  that  any  should 
perish,  but  that  all  should  come  to 
repentance. 

10  But  the  day  of  the  Lord  will 
come  as  a thief  in  the  night;  in 
the  which  the  heavens  shall  pass 
away  with  a great  noise,  and  the 
elements  shall  melt  with  fervent 
heat,  the  earth  also  and  the  works 
that  are  therein  shall  be  bumed  up. 

11  Seeing  then  that  all  these  things 
shall  be  dissolved,  what  nianner  of 
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2.  25aß  ihr  gebenfet  an  bte  SBorte, 
bie  euch  guoor  gejagt  finb  von  ben 
heiligen  ißropheten,  unb  an  unfer  ®e* 
bot,  bie  »ir  finb  Slpoftel  beb  Jperrn 
unb  ^peilanbes. 

3.  Uttb  wiffet  baS  auf«  ©rfte,  baß  in  ben 
lebten  Xagen  fomrnen  inerben  'Spötter, 
bie  nacf>  ihren  eigenen  lüften  reanöeltt, 

4.  Unb  fagen:  SBo  ift  bie  SSerhei* 
ßung  feiner  3ufitnft?  Xeitn  naebbetn 
bie  SSüter  entfc^lafen  finb,  bleibt  eS 
Silles,  »ie  es  non  Slnfattg  ber  ©reatur 
geitefen  ift. 

5.  Slber  2Jtuth»ittenS  »ollen  fie  nicht 
roiffen,  baß  ber  Fimmel  fcorgeiten  auch 
»ar,  bagu  bie  ©rbe  ans  33affer,  unb 
im  33  aff  er  beftanben  bnreb  ©otteS 
SBort; 

j 6.  25emtoch  »arb  $u  ber  $eit  bie 
SBelt  burdf  biefelben  mit  ber  ©ünb* 

. flutb  verberbet. 

1 7.  Sllfo  auch  ber  Fimmel  jeßunb  unb 
bie  ©rbe  »erben  burdf;  fein  SBort  ge* 
fparet,  baß  fie  gunt  Reiter  bemalten 
»erben  am  Xage  bes  ©eridüS  unb 
Slerbammniß  ber  gottlofen  Ülienfdien. 

8.  ©ins  aber  fei  euch  unterhalten, 
ihr  l'ieben,  baß  ©in  Xag  vor  bem 
§errn  ift  »ie  taufenb  3abre,  unb  tau* 
fenb  Sahre  »ie  (Sin  Xag. 

| 9.  25er  §err  «ergebet  nicht  bie  SS  er* 
beißuttg,  »ie  eS  (Stlid^e  für  einen  S3er* 
gitg  achten;  fonbem  er  hat  ©ebulb 
mit  uns,  unb  »ill  nicht,  baß  Sernanb 
verloren  »erbe,  fonbem  baß  fid)  3e* 
berntatm  gur  33uße  lehre. 

10.  ©s  »irb  aber  bes  £>errn  Xag 
lommen  als  ein  2)ieb  in  ber  -Wacht; 
in  »eldhem  bie  Jpintmel  gergehen  »er* 
ben  mit  großem  Äraren,  bie  ©lemente 
aber  »erbat  vor  £uf$e  gerfdhmelgen, 
unb  bie  ©rbe  unb  bie  Söerfe,  bie  ba* 
rinnen  ftttb,  »erben  verbrennen. 

.11.  ©o  nutt  baS  Silles  fott  gergehen, 
»ie  fottt  ihr  beittt  gefdhirft  fein  mit 
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persona  ought  ye  to  be  m all  holy  beut  heiligen  2Ö  anbei  unb  gottfeligem 
conversation  and  godliness,  äBefen, 

12  Looking  for  and  hasting  unto  12.  Safj  ihr  wartet  unb  eilet  5«  ber 

the  eoming  of  the  day  of  God,  ßufunft  beg  Sageg  beg  £errn,  m 
wherein  the  heavens  being  on  fire  weitem  bie  Ipimntel  tont  §euer  3er* 
shall  be  clissolved,  and  the  eleraenta  geben  unb  bte  (Elemente  tor  £ifje  3er* 
shall  melt  with  fervent  heat?  fdbmeljen  Werben? 

13  Nevertheless  we,  according  to  13.  2Sir  märten  aber  eineg  neuen 

bis  promise,  look  for  new  heavens  | £>intme{g,  unb  einer  neuen  (Erbe,  nach 
and  a new  earth,  wherein  dwelleth  feiner  Zerbeißung,  in  meieren  ©erech» 
righteousnese.  | tigfeit  wohnet. 

14  Wherefore,  beloved,  seeing  that , 14.  Sarum,  meine  Sieben,  bietneil  iE>r 

ye  look  for  such  things , be  diligent  barauf  märten  fottet,  fo  tbut  f^Ieiß, 
that  yemaybefoundofhini  in  peace,  bafj  ihr  tor  ihm  unbefledft  unb  un* 
without  spot,  and  blameless.  fträflich  im  grieben  erfunben  werbet. 

15  And  account  that  the  longsuf-  j 15.  Unb  bie  ©ebutb  unferg  .£>errn 
fering  of  our  Lord  is  salvation; ; achtet  für  eure  (geligfeit;  alg  auch 
even  as  our  beloved  brother  Paul  unfer  lieber  Zruber  ^jaulug,  nach  ber 
also  according  to  the  wisdom  given  SBeigheit,  bie  ibut  gegeben  ift,  euch 
unto  him  hath  written  unto  you;  gefdbrieben  bat. 

16  As  also  in  all  A»s  epistles,  16.  SSBie  er  auch  in  aßen  ^Briefen 

speaking  in  them  of  these  things;  baton  rebet,  in  melden  ftnb  etliche 
in  which  are  some  things  hard  to  Singe  febmer  ju  terftehen;  Welche 
be  understood,  which  they  that  termirren  bie  Ungelehrigen  unb 
are  unlearned  and  unstable  wrest,  leichtfertigen,  Wie  auch  bte  anbern 
as  they  do  also  the  other  scriptures,  ©djriften,  gu  ihrer  eigenen  Zerbantm* 
unto  their  own  destruction.  rtif?. 

17  Ye  therefore,  beloved,  seeing  17. 3hr  aber,  meine  Sieben,  weil  ihr  bag 

ye  know  these  things  before,  beware  jutor  miffet,  fo  terWabret  euch  baß  ihr 
lest  ye  also,  being  led  away  with  nicht,  burd)  3trtbum  ber  ruchlofen  £eute, 
the  error  of  the  wieked,  fall  from  fantmt  ihnen  «erführet  Werbet,  unb  ent* 
your  own  stedfastness.  faltet  aug  eurer  eigenen  geftnug. 

18  But  grow  in  grace,  and  in  the  18.  SBadjfet  aber  in  ber  ©nabe  unb 

knowledge  of  our  Lord  and  Saviour  (Srfetmtnifj  unferg  $erru  unb  £>etlan* 
Jesus  Christ.  To  him  be  glory  both  beg  Sefu  Sbviftt.  Semfetben  fei  (Ehre, 
now  and  for  ever.  Amen.  J nun  unb  3U  ewigen  3eibcn  I Stuten. 

THE  FIRST  EPISTLE  GENERAL  Sie  erfte  (Stiftet 

JOHN.  f ©t.  3 0 a it  n 1 8. 

CHAP.  1.  Sflö  1.  (iajjitel. 

HHHAT  which  was  from  the  be-  £^ag  ba  tont  Anfang  mar,  bag 
-L  ginning,  which  we  have  heard,  'w  mir  gehöret  haben,  bag  mir  ge» 
which  we  have  seen  with  our  eyes,  fel;en  haben  mit  unfern  Slugett,  baö 
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which  we  have  looked  npon,  and  I wir  befchauet  haben , unb  unfere 
our  hands  have  handled,  of  the  öänbe  betauet  ^aben,  bom  Sßorte  beb 
Word  of  life;  Sebenb; 

2 (For  the  life  was  raanifested,  and  2.  (Unb  bab  Sehen  iß  erjchtenen,  unb 

we  have  seen  it,  and  bear  witness,  wir  fabelt  geieben,  unb  ^eugeit,  unb 
and  shew  nnto  you  that  eternal  life,  berfilnbigen  euch  bab  S eben,  bab  ewig 
which  was  with  the  Father,  and  iß,  welcbeb  War  bei  bem  ©ater,  unb 
was  manifested  nnto  us;)  iß  unb  erfebienen;) 

3 That  which  we  have  seen  and  3.  2Sab  wir  gefeben  unb  gehöret  ba* 
heard  declare  we  unto  you,  that  ye  ben,  bab  berfilnbigen  Wir  eutb,  auf  baß 
also  may  have  fellowship  with  us : audj  ihr  mit  unb  ©emeinfehaft  habet, 
and  truly  our  fellowship  i$  with  the  unb  unfere  ©emeiniebaft  fei  mit  bem  ©a* 

Father,  and  with  hisSon  Jesus  Christ,  ter,  unb  mit  feinem  ©ohne  3efu  Sbrißo. 

4 And  these  things  write  we  unto  4.  Unb  foldfeb  ßhreiben  Wir  eutb,  auf 
you,  that  your  joy  may  be  full.  baß  eure  §reube  böllig  fei. 

5 This  then  is  the  message  which  5.  Unb  bab  ifl  bie  ©erfiinbigung,  bie 
we  have  heard  of  him,  and  declare  wir  bon  ibm  gehöret  haben,  unb  eud) 
unto  you,  that  God  is  light,  and  berfünbigen,  baß  ©ott  ein  ©id^t  ift, 
in  him  is  no  darkness  at  all.  unb  itt  ihm  ift  feine  f^infterniß. 

6 If  we  say  that  we  have  fei-  6.  ©o  Wir  fagen,  baß  wir  ©emeitt* 

lowship  with  him,  and  walk  in  feßaft  mit  ihm  haben,  unb  Wanbein 
darkness,  we  lie,  and  do  not  the  in  ginßerniß,  fo  lügen  wir,  unb  tbun 
truth:  nicht  bie  SBahrheit. 

7 But  if  we  walk  in  the  light,  7.  ©o  wir  aber  im  Siebte  wanbeln, 

as  he  is  in  the  light,  we  have  I wie  er  im  Siebte  ift,  fo  haben  wir  ©e* 
fellowship  one  with  another,  and  I meütfebaft  unter  einanber,  unb  bab 
the  blooel  of  Jesus  Christ  his  Son  j ©lut  3efu  (übrißi,  fenteb  ©obneb, 
cleanseth  us  from  all  sin.  macht  unb  rein  bon  aller  ©ünbe. 

8 If  we  say  that  we  have  no  sin,  | 8.  ©o  wir  fagen,  Wir  haben  feine 

we  deceive  ourselves,  and  the  j ©ünbe,  fo  verführen  wir  unb  felbfi, 
truth  is  not  in  us.  unb  bie  SBabrbcit  iß  nicht  in  unb. 

9 If  we  confess  our  sins,  he  is  ! 9.  ©o  wir  aber  unfere  ©iinben  be* 

faithful  and  just  to  forgive  us  our  fennen,  fo  iß  er  treu  unb  gerecht,  baß 
sins,  and  to  cleanse  us  from  all  er  unb  bie  ©ünben  vergibt  unb  rci* 
unrighteousness.  niget  unb  bon  aller  Untugenb. 

10  If  we  say  that  we  have  not  10.  ©o  wir  fagen,  Wir  haben  nicht 

sinned,  we  make  him  a liar,  and  gefünbiget,  fo  machen  wir  ihn  3um 
his  word  is  not  in  us.  Silgner,  unb  fein  Sort  iß  nicht  in  unb. 

CHAP.  II.  I 2.  (Jabitel. 

MY  little  children,  these  things  | QfITeine  Äinblein,  folcheb  fc^rcibe  ich 
write  I unto  you,  that  ye  sin  wl  euch,  auf  baß  ihr  nicht  fünbiget. 
not.  And  if  any  man  sin,  we  have  ! Unb  ob  3femanb  fünbiget,  fo  haben 
an  advocate  with  the  Father,  Je-  wir  einen  ^ürß?rechcr  bei  bem  ©ater, 
sus  Christ  the  righteous : , I 3cfunt  »Sbnßum.  ber  gerecht  iß. 
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2 And  he  is  the  propitiation  for 
our  sins : and  not  for  our’s  only,  bnt 
also  for  the  sins  of  the  whole  world. 

3 And  hereby  we  do  know  that 
we  know  him,  if  we  keep  his  com- 
mandments. 

4 He  that  saith,  I know  him,  and 
keepeth  not  his  commandments,  is 
a liar,  and  the  truth  is  not  in  him. 

5 But  whoso  keepeth  his  word, 
in  him  verily  is  the  love  of  God 
perfected:  hereby  know  we  that 
we  are  in  him. 

6 He  that  saith  he  abideth  in  him 
ought  himself  also  so  to  walk,  even 
as  he  walked. 

7 Brethren,  I write  no  new  com- 
mandment  unto  yon,  but  an  old 
commandment  whicli  ye  had  from 
the  beginning.  The  old  command- 
ment is  the  word  whicli  ye  have 
lieard  from  the  beginning. 

8 Again,  a new  commandment  I 
write  unto  yon,  which  thing  is 
true  in  him  and  in  yon:  because 
the  darkness  is  past,  and  the  true 
light  now  shineth. 

9 He  that  saith  he  is  in  the  light, 
and  hateth  his  brother,  is  in  dark- 
ness even  until  now. 

10  He  that  loveth  his  brother  abid- 
eth in  the  light,  and  there  is  none 
occasion  of  stuinbling  in  him. 

11  But  he  that  hateth  his  brother 
is  in  darkness,  and  walketk  in 
darkness,  and  knoweth  not  whither 
he  goeth,  because  that  darkness 
hath  blinded  his  eyes. 

12  I write  unto  you,  little  chil- 
dren,  because  your  sins  are  for- 
given  you  for  his  name’s  sake. 

13  I write  unto  you,  fathers,  be- 
cause ye  have  known  him  that  is 
from  the  beginning.  I write  unto 
you,  young  men,  because  ye  have 
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1.  SofyatmtS,  2. 

2.  Unb  berfelbe  iß  bie©erföhnuttg  fihr 
unfcre  ©iinbcn ; ntdjt  allein  aber  für  bie 
unteren, ienbeniatt  cf)  fiir  b er  ganzen  Seit. 

3.  Unb  an  bern  rnerfen  mir,  baß 
mir  if>n  fennen,  fo  lutr  feine  ©ehrte 
galten. 

4.  Ser  ba  fagt:  3d;  fenne  ihn,  unb 
hält  feine  ©ebote  nicht,  ber  iß  ein  Lüg- 
ner, unb  in  fold;em  ifl  feine  Sahrheir. 

5.  Ser  aber  fein  Sort  hält,  in  frl» 
chcm  ifl  mahrlidh  bie  Siebe  ©otte« 
»ollfommen.  S5aran  erfennen  mir,  baß 
mir  in  ihm  finb. 

6.  Ser  ba  fagt,  baß  er  in  ihm  blet* 
bet,  ber  fall  auch  manbeln,  gleichmie 
er  gemanbelt  bat. 

7.  ©rüber,  id;  fchreibe  euch  nid^t 
ein  neue«  ©ebot,  fonberu  ba«  alte 
©ebot,  ba«  ihr  habt  »on  Anfang 
gehabt,  2)a«  alte  ©ebot  ift  ba« 
Sort,  ba«  ihr  »on  Sünfang  gehöret 
habt. 

8.  Sieberum  ein  neue«  ©ebot  fcbrei* 
be  ich  euch,  ba«  ba  mahrhaftig  ifl  bei 
ihm  unb  bei  euch  5 bemt  bie  ^inftemijj 
iß  »ergangen,  unb  ba«  mabre  Sicht 
fcheinet  je(3t. 

9.  Ser  ba  fagt,  er  fei  im  Sicht,  unb 
hoffet  feinen  ©ruber,  ber  ift  noch  m 
ginßemiß. 

10.  Ser  feinen  ©ruber  liebet,  ba 
bleibet  im  Sicht,  unb  iß  fein  Slerga* 
niß  bei  ihm. 

11.  Ser  aber  feinen  ©ruber  Baffet, 
ber  iß  in  ginßeraiß,  unb  manbelt  in 
Sjtnßemiß,  unb  mciß  nicht,  mo  er 
hingebet;  bernt  bie  gtnßentiß  hat  feine 
klugen  »erblenbet. 

12.  Siebe  Äinblein,  id;  fchreibe  euch, 
baß  euch  bie  ©iinben  »ergeben  merben 
burch  feinen  tarnen. 

13.  3ch  fchreibe  euch  ©ätern,  beu  ihr 
fennet  ben,  ber  »on  Slnfang  iß.  3$ 
fchreibe  euch  Säuglingen,  benn  ihr 
habt  beu  ©öfemicht  übermuitben.  Sch 
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overcome  the  wicked  one.  I write  1 fchretbe  euef;  Äinbern,  beim  itjr  fennet 
unto  yo«,  little  cliildren,  because  beit  2>ater. 
ye  have  known  the  Father. 

14  I have  written  unto  you,  fa-  j 14.  3dj  ^abe  euch  ©üteni  geidjrie* 
thers,  because  ye  have  known  liim  ben,  baß  if>r  beit  feintet,  bei'  von 
that  is  from  the  beginuing.  I have  I Anfang  ift.  3$  h<*be  emb  Siilig* 
written  unto  you,  young  inen,  be-  lingen  gefd^rieben,  baß  ihr  ftarE  fetb 
cause  ye  are  strong,  and  the  word  utib  baS  SBotrt  ©otteS  bei  eudj  bleU 
of  God  abidetli  in  you,  and  ye  bet,  Ullb  il)r  bett  ißöfcwicht  überwun* 
have  overcome  tlie  wicked  one.  beit  habt. 

15  Love  not  the  world,  neither  I 15.  Ipabt  nicf;t  lieb  bie  Söelt,  ltcd) 
the  things  that  are  in  the  world.  WaS  in  bev  2Belt  ift.  @0  Sentanb  bie 
If  any  man  love  the  world,  the  2£dt  lieb  h<*t,  in  bem  ift  nicht  bie 
love  of  tlxe  Father  is  not  in  him.  i’tebe  beS  SBatcrS. 

16  For  all  that  is  in  the  world,  16.  ®eillt  2ltteS,  WaS  in  ber  Seit  ift 

the  lust  of  the  flesh,  and  the  lust  (nämlich  beS  $;leifcheS  $?uft,  unb  ber  21  u- 
of  the  eyes,  and  the  pride  of  life,  gen  ?uft,  unb  ijoffärtigeS  febeit),  ift 
is  not  of  the  Father,  but  is  of  the  nicht  hont  SBater,  fonbent  uon  ber 
world.  23elt. 

17  And  the  world  passeth  away,  17.  Unb  bte  Sffielt  vergehet  mit  ihrer 
and  the  lust  thereof:  but  he  that  £uft;  Wer  aber  ben  iiöitten  ©ctteS 
doeth  the  will  of  God  abidetk  for ; thut,  ber  bleibet  in  (Swigfeit. 

ever. 

18  Little  children,  it  is  the  last  18.  Ählber,  eS  ift  bie  le^te  ©tuitbe; 
time:  and  as  ye  have  heard  that  unb  Wie  ihr  gehöret  habt,  baß  ber  Sßi* 
anticiirist  shall  come,  even  now  are  bcrcl;rift  fommt,  Utib  nult  fiilb  biele 
there  raany  antichrists ; whereby  we  SBiberchriftett  geworben;  baher  erfennen 
know  that  it  is  the  last  time.  Wir,  baff  bie  lefjte  ©tmtbe  ift. 

19  They  went  out  from  us,  but  j 19.  ©ie  futb  oon  mt-8  ausgegangen, 
they  were  not  of  us;  for  if  they  j aber  fie  waren  nicht  bott  uns;  benn 
had  been  of  us,  they  would  no  ! wo  fie  boit  uns  gcWefen  wären,  fo 
doubt  have  continned  with  us:  but  wären  fie  ja  bei  uns  geblieben;  aber 
they  icent  out,  that  they  might  be  | auf  baß  fie  offenbar  Würben,  baß  fie 
made  manifest  that  they  were  not ' nicht  Sitte  bon  UllS  finb. 

all  of  us. 

20  But  ye  have  an  unction  from  the  1 20.  Ultb  ihr  höbt  bie  ©albitng  boit 
Holy  One,  and  ye  know  all  things.  bem,  ber  heilig  ift,  unb  wiffet  SltteS. 

21  I have  not  written  unto  you  21.  3cb  habe  euch  nicht  geschrieben, 

because  ye  know  not  the  truth,  als  Wüßtet  ihr  bie  Wahrheit  nicht,  fon* 
but  because  ye  know  it,  and  that  bern  ihr  wiffet  fie,  unb  wiffet,  baß 
no  lie  is  of  the  truth.  | feine  i'iige  aus  ber  SSahrheit  fommt. 

22  Who  is  a liar  but  he  that  de-  22.  Säer  ift  eilt  l'ügner,  ohne  ber  ba 

nieth  that  Jesus  is  the  Christ?  He  leugnet,  baß  3efuS  ber  Shrift  fei?  S)aS 
is  autichrist,  that  denieth  the  Fa-  ift  ber  26iberd)rift,  ber  ben  3>ater  unb 
ther  and  the  Son.  1 beit  ©obn  leugnet. 


Digitized  by  Google 


680  i.  John,  iu. 

23  Whosoever  denietli  the  Son,  l 
tlie  same  hath  not  the  Father:  [but] 
he  that  acknowledgeth  the  Son 
hath  the  Father  also. 

24  Let  that  therefore  abide  in ! 
you,  which  ye  have  lieard  from  the 
beginning.  If  that  which  ye  have 
heard  from  the  beginning  shall  re- 
main  in  you,  ye  also  shall  continne 
in  the  Son,  and  in  the  Father. 

25  And  this  is  the  promise  that  he 
hath  promised  us,  eoen  eternal  life. 

26  These  things  have  I written  unto 
you  conceming  them  that  seduce  you. 

27  But  the  anointing  which  ye  have 
received  of  him  abideth  in  you,  and 
ye  need  not  that  any  man  teach  you: 
but  as  the  same  anointing  teacheth 
you  of  all  things,  and  is  truth,  and 
is  no  lie,  and  even  as  it  hath  taught 
you,  yeshall  abide  in  him. 

28  And  now,  little  children,  abide 
in  him;  that,  when  he  shall  appear,  j 
we  may  have  confidence,  and  not 
be  asliamed  before  him  at  his 
coming. 

29  If  ye  know  that  he  is  right- 
eous , ye  know  that  every  one  that 
doeth  righteousness  is  bom  of  him. 

CIIAP.  III. 

BEHOLD,  what  manner  of  love 
the  Father  hath  bestowed  upon 
us,  that  we  should  be  called  the  sons 
of  God : therefore  the  world  knowetli 
us  not,  because  it  knew  him  not. 

2 Beloved,  now  are  we  the  sons 
of  God,  and  it  doth  not  yet  appear 
what  we  shall  be:  but  we  know 
that,  when  he  shall  appear,  we 
shall  be  like  him ; for  we  shall  see 
him  as  he  is. 

3 And  every  man  that  hath  this 
hope  in  him  purifieth  himself,  even 
as  he  is  pure. 


1*  Sefjanntg,  3. 

23.  2Ber  ben  ©olm  leugnet,  ber  hat 
auch  beit  SBater  nicht. 

24.  2Ba8  ihr  nun  gehöret  habt  bon 
Anfang,  ba«  bletbe  bet  eud».  ©o  bei 
euch  bleibet,  »a$  ihr  bon  Anfang  ge» 
höret  habt,  fo  »erbet  ihr  auch  bei 
bent  ©ohne  unb  3iater  bleiben. 

25.  Unb  bas  iß  bie  Verheißung,  bic 
er  uns  verheißen  hat,  baS  e»ige  «ben. 

26.  ©oldies  habe  ich  euch  gefchrieben 
bon  benen,  bie  euch  berfiihren. 

27.  Unb  bie  ©albttng,  bie  ihr  bon 
ibnt  empfangen  habt,  bleibet  bei  euch, 
unb  bürtet  nicht,  baß  euch  Sernanb 
lehre,  fonbern  »ie  euch  bie  ©afbung 
allerlei  lehret,  fo  iß  e«  »abr  unb  ift 
feine  S?üge;  unb  »ie  fte  ench  gelehret 
hat,  fo  bleibet  bei  bemfelben. 

28.  Unb  nun,  Äinblein,  bleibet  bei 
ihnt,  auf  baß,  »enn  er  geoffenbaret 
»irb,  baß  »ir  ftreubigfeit  haben  unb 
nicht  ju  ©cbanben  werben  bor  ihm  in 
feiner  Bufunft. 

29.  ©o  ihr  »iffet,  ba8  er  gerecht  iß, 
fo  erfcnnet  auch,  baß,  »er  recht  tbut, 
i ber  iß  bon  ihm  geboren. 

2)ag  3.  ßapitcl. 

ziehet,  »eldh  eine  Siebe  hat  uns  bet 
w Vater  erzeiget,  baß  »ir  ®otte$ 
i Äinber  f ollen  htjfjatl  2>antnt  fennet 
euch  bie  SBelt  nicht,  beim  fte  feintet 
t ihn  nicht. 

: 2.  äJiehte  Sieben,  »ir  ftnb  nun  ©ot« 
teä  Äiitber,  unb  iß  noch  nicht  erfchie* 
i iten,  »aes  »ir  fein  »erben.  2Sir  »if- 
fen  aber,  »enn  e«  erfcheinen  »irb, 
baß  »ir  ihm  gleich  fein  »erben,  bcnu 
: »ir  »erben  ihn  fehett,  »ie  er  iß. 

3.  Unb  ein  3eglichcr,  ber  folche  £>oß* 
nung  hat  $it  ihm,  ber  reiniget  ß<f>, 
gleichwie  er  auch  «in  iß* 


Digitized  by  Google 


I.  JOHN,  III. 

4 Whosoever  committeth  sin  trans- 
gresseth  also  the  law:  for  sin  is 
the  transgressioti  of  the  law. 

5 Aufl  ye  know  that  he  was  ma- 
nifested  to  take  away  our  sins; 
and  in  him  is  no  sin. 

6 Whosoever  abideth  in  him 
sinneth  not:  whosoever  sinneth  hnth 
not  seen  him,  neitlier  known  him. 

7 Littlecliildren,letno  mandeceive 
you : he  that  doeth  righteousness  is 
righteous,  even  as  he  is  righteous. 

8 He  that  committeth  sin  is  of  the 
devil ; for  the  devil  sinneth  from  the 
beginning.  For  this  purpose  the  Son 
of  God  was  manifested,  that  he 
might  destroy  the  works  of  the  devil. 

9 Whosoever  is  born  of  God  doth 
not  commit  sin;  for  his  seed  re- 
maineth  in  him : and  he  cannot 
sin,  because  he  is  born  of  God. 

10  In  this  the  children  of  God  are 
manifest,  and  the  children  of  the 
devil:  whosoever  doeth  not  right- 
eousness  is  not  of  God,  neither  he 
that  loveth  not  his  brother. 

11  For  this  is  the  message  that 
ye  heard  from  the  beginning,  that 
we  should  love  one  another. 

12  Not  as  Cain,  toho  was  of  that 
wicked  one,  and  slew  his  brother. 
And  wherefore  slew  he  him?  Be- 
canse  his  own  works  were  evil, 
and  his  brother’s  righteous. 

13  Marvel  not,  my  brethren,  if 
the  world  liate  you. 

14  We  know  that  we  have  passed 
from  death  unto  life,  because  we 
love  the  brethren.  He  that  loveth 
not  hia  brother  abideth  in  death. 

15  Whosoever  hateth  his  brother 
is  a murderer:  and  ye  know  that 
no  murderer  hat®  eternal  life  abid- 
ing  in  him. 

16  Hereby  perceive  we  the  love 
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4.  23er  ©ünbe  tbut,  ber  tbut  audj 
Unrecht;  unb  bie  ©ünbe  iß  ba#  Un* 
recht. 

5.  Unb  ihr  Puffet,  baß  er  ift  erlebte* 
nen,  auf  baß  er  unfere  ©ihtben  weg* 
neunte,  unb  iß  feine  ©ünbe  in  ihm. 

6.  2Ber  in  ihm  bleibet,  ber  fiinbiget 
nicht;  »er  ba  fiinbiget,  ber  bat  i$n 
nicht  gefebett,  noch  erfannt. 

7.  Äutbleht,  (aßet  euch  fJiiemanb  ber* 
führen.  23er  recht  tbut,  ber  iß  gerecht, 
gleichwie  er  gerecht  iß. 

8.  SBer  ©iinbe  thut,  ber  iß  born 
Teufel ; beim  ber  Seufel  fiinbiget  bon 
Anfang.  Sagu  iß  erfchienen  ber  ©ofm 
©otte#,  baß  er  bie  SBerfe  be^s  Seufel# 
jerßöre. 

9.  23er  au#  ©ott  geboren  iß,  ber 
tf>ut  nicht  ©iinbe,  benn  fein  ©ante 
bleibet  bei  ihm,  unb  fattn  nicht  fiin* 
bigen,  benn  er  iß  bott  ©ott  geboren. 

10.  Saran  »irb  e#  oßenbar,  »eiche 
bie  Äinber  ©otte#  unb  bie  Äittber  be« 
Seufel#  ßnb.  2öer  nicht  recht  tbut,  ber 
iß  nicht  bon  ©ott,  unb  »er  nicht 
feinen  ©ruber  lieb  bat. 

11.  Senn  ba#  iß  bie  ©otfcbaft,  bie 
ihr  gehöret  ^abt  bon  Anfang,  baß 
»ir  un#  unter  einanber  lieben  follen. 

12.  9iicbt  »ie  Sain,  ber  bon  bem 
Slrgen  »ar,  unb  erwiirgete  feinen  ©ru* 
ber.  Unb  warum  erwilrgete  er  ihn? 
Saß  feine  23erfe  böfe  waren,  unb 
feines  ©ruber#  gerecht. 

13.  ©erwunbert  euch  nicht,  meine 
©rüber,  ob  euch  bie  23elt  baßet. 

14. 23ir  wißen,  baß  wir  au#  bem  Sobe 
in  ba#  Peben  gefommen  ßnb,  benn  wir 
lieben  bie  ©rüber.  2Ber  bett  ©ruber 
nicht  liebet,  ber  bleibet  im  Sobe. 

15.  23er  feinen  ©ruber  buffet,  ber  iß 
ein  Sobtfchläger;  unb  ihr  wißct,  baß 
ein  Sobtichläger  nicht  bat  ba#  ewige 
Sehen  bei  ihm  bleibenb. 

16.  Saran  haben  wir  erfannt  bie 
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of  Qod,  because  he  laid  down  liis 
life  for  us:  and  we  ought  to  lay 
down  our  lives  for  the  brethren. 

17  But  whoso  hath  this  world’s 
good,  and  seeth  his  brotlier  have 
need,  and  shutteth  up  his  bowels 
of  comp(t8sion  from  liira,  how  dwell- 
eth  the  love  of  God  in  him? 

18  My  little  children,  let  ns  not 
love  in  word,  neither  in  tongue;  ! 
but  in  deed  and  in  truth. 

19  And  hereby  we  know  that  we  j 
are  of  the  truth,  and  shall  assure  j 
our  hearts  before  him. 

20  For  if  our  heart  condemn  us,  j 
God  is  greater  tlian  our  heart,  and  j 
knoweth  all  things. 

21  Beloved,  if  our  heart  condemn  I 
us  not,  then  have  we  confidence 
toward  God. 

22  Apd  whatsoever  we  ask,  we 
receive  of  him,  because  we  keep 
his  commandraents,  and  do  those 
things  that  are  pleasing  in  his  sight.  I 

23  And  this  is  his  command-  j 
ment,  That  we  should  believe  on 
the  name  of  his  Son  Jesus  Christ, 
and  love  one  another,  as  he  gave 
us  commandment. 

24  And  he  that  keepeth  his  com-  i 
mandments  dwelleth  in  him,  and 
he  in  him.  And  hereby  we  know 
that  he  abideth  in  us,  by  the  Spi- 
rit wliich  he  hath  given  us. 


Ptefce,  baß  er  fein  Men  für  un«  ge* 
taffen  bat?  unb  »fr  feilen  audj  ba« 
?cben  für  bie  ©rüber  taffen. 

17.  ©Jenn  aber  3emaitb  biefe»  ©Jett 
(Sitter  pat,  unb  fielet  feinen  ©ruber 
barben,  unb  fdftießt  fein  f>er$  por 
ibm  51t,  wie  bteibt  bie  i'iebe  ©otte« 
bei  il;mV 

18.  ÜKeineÄinbtein,  taffet  un«nid)t  lie- 
ben mit  ©Sorten,  noch  mit  ber  Bunge,  fon* 
bern  ntit  ber  £bat  unb  mit  ber  ©Japrbeit. 

19.  ®aran  erfennen  wir,  baß  wir 
au$  ber  ©Ja Arbeit  finb,  ttnb  tonnen 
unfer  £>er$  Por  if>m  ftiüen, 

20.  $aß,  fo  unb  unfer  ^eq  Perbam* 
met,  baß  ©ott  größer  ift,  beim  unfer 
Jperg,  unb  erfennet  alle  2>itige. 

21.  3b t Sieben,  fo  uns  unfer  £er$ 
nicbt  perbammet,  fo  buben  wir  eine 
^reubigtctt  ju  ©ott; 

22.  llitb  was  wir  bitten,  werben  wir 
Pon  ibtn  nehmen,  benn  wir  Ratten 
feine  (Gebote,  xmb  tfiun,  was  Por  ibnt 
gefällig  ift. 

23.  llnb  baS  ift  fein  ©ebot,  baß  wir 
glauben  an  ben  tarnen  feine«  ®ob* 
ne«  3efu  (Sbrifti,  unb  lieben  uns  uw 
ter  einanber,  wie  er  imS  ein  ©ebot 
gegeben  bat- 

24.  llnb  wer  feine  ©ebote  hält,  ber 
bteibet  in  ibm,  unb  er  in  ibm.  Unb 
baran  erfennen  wir,  baß  er  in  uns 
bteibet,  an  bem  ©eift,  ben  er  uns  ge* 
geben  l;at. 


CHAP.  IY.  • 2(1$  4.  Gapitcl. 

BELOVED,  believe  not  every  CVfp*  Sieben,  glaubet  nic^t  einem  jeg* 
spirit,  but  try  the  spirits  whe-  \)  lieben  ©ctft,  fonbern  prüfet  bie 
ther  they  are  of  God:  because  ©eifter,  ob  fte  Pon  ©Ott  ftnb;  beim 
many  false  prophets  are  gone  out  c«  finb  piete  fatfdje  ©ropbeten  auSge* 
into  the  world.  j gangen  in  bie  ©Jett. 

2 Hereby  know  ye  the  Spirit  of  2.  55aran  fottt  if>r  ben  ©eift  ©otteS 
God:  Every  spirit  that  confesseth  erfennen : Sin  jeglitffr  ©eift,  ber  ba  be* 
that  Jesus  Christ  is  come  in  the  fennet,  baß  3efu$  (£f>riftuS  ift  in  baS 
flesh  is  of  God:  ] gteifd)  gefommen,  ber  ift  Pon  ©ott; 
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3 And  every  spirit  that  confess-  j 3.  Unb  ein  jeglicher  ©eift,  bcr  ba 

eth  not  that  Jesus  Christ  is  come  nicht  befennet,  baß  3efu«  (Sbriftu«  ift  in 
in  the  flesh  is  not  of  God:  and  ba«  »vfcifc^  gefommen,  ber  ift  nicht 
this  is  that  spirit  of  antichrist,  \ tton  (Sott.  Unb  ba«  ift  ber  (Seift  be« 
whereof  ye  have  beard  tliat  it  üBiberchrifi«,  toon  tpe(rf;em  ihr  habt 
should come;  arid even  novv  already  gehöret,  baß  er  tommen  werbe,  unb 
is  it  in  the  world.  | tft  je(jt  fchon  in  ber  tÜJelt. 

4 Ye  are  of  God,  little  children, ! 4.  Äinblein,  ihr  feib  oon  ©ott,  unb 

and  have  overcome  them:  hecause  habt  3ene  itberwnnbcn;  benn  ber  in 

greater  is  he  that  is  in  yon,  than  eud)  ift,  tft  größer,  benn  ber  in  ber 

he  that  is  in  the  world.  I üßklt  ift. 

6  They  are  of  the  world:  there-  5.  ©ie  finb  bon  ber  iöelt,  bamht 
fore  speak  they  of  the  world,  and  reben  fie  bon  ber  SBelt,  unb  bie  ilklt 
the  world  heareth  them.  höret  fie. 

6 We  are  of  God:  he  that  know-  6.  Sit  finb  bon  (Sott,  ltnb  Wer  (Sott 

eth  God  heareth  us;  he  that  is  not  erfennet,  bcr  boret  un«;  welcher  nicht 
of  God  heareth  not  us.  Hereby  bon  (Sott  ift,  ber  höret  un«  nicht.  3)a* 
know  we  the  spirit  of  truth,  and  ran  erlernten  wir  ben  (Seift  ber  ißabr* 
the  spirit  of  error.  tyeit,  unb  ben  (Seift  be«  3rrthum«. 

7 Beloved,  let  us  love  one  nnother:  7.  3bt  Sieben,  laffet  un«  unter  ein* 

for  love  is  of  God;  and  every  one  anber  lieb  haben;  beim  bie  Siebe  ift 

that  loveth  is  bom  of  God,  and  bott  (Sott;  unb  wer  lieb  hat»  ber  ift 

kuoweth  God.  j bon  ©ott  geboren  unb  fetmet  (Sott. 

8 He  that  loveth  not  knoweth  not  8.  2öer  nicht  lieb  hat,  ber  tennet 

God;  for  God  is  love.  ©ott  nicht;  benn  ©ott  ift  bie  Siebe. 

9 In  this  was  manifested  the  love  9.  2>aran  ift  erfchienen  bie  tfiebe 

of  God  toward  us,  because  that  ©ottcö  gegen  un«,  baß  ©ott  feinen 
God  sent  his  only  begotten  Son  eiugebomen  ©ohn  gefanbt  hat  in  bie 
into  the  world,  that  we  might  live  ÜBelt,  baß  wir  burch  ihn  leben 
through  hiin.  j follen. 

10  Herein  is  love,  not  that  we  10.  ^Darinnen  flehet  bie  fiebe,  nicht, 

loved  God,  but  that  he  loved  us,  j baß  wir  ©ott  geliebet  haben,  fonbern 
and  sent  his  Son  to  be  the  propi-  baß  er  un«  geliebet  hat,  unb  gefanbt 
tiation  for  our  sins.  i feinen  ©ohn  jur  SBerföhmtng  für  un* 

i fere  ©ünben. 

11  Beloved,  if  God  so  loved  us,  j 11.  3h*  Sieben,  hat  un«  ©ott  alfo 

we  ought  also  to  love  one  an- ! geliebet,  fo  follen  wir  nn«  auch  unter 
other.  1 einanber  lieben. 

12  No  man  hath  seen  God  at  any  12.  Stiemanb  bat  ©ott  jemal«  gefe* 

time.  If  we  love  one  another,  God  h^n.  ©o  wir  nn«  unter  einanber  lie* 
dwelleth  in  us,  and  his  love  is  ben,  fo  bleibet  ©ott  in  Ult«,  unb  feine 
perfected  in  us.  ! Siebe  ift  bßllig  in  nn«. 

13  Hereby  know  we  that  we  dwell  13.  Saran  erfennen  wir,  baß  wir  in 
in  him,  and  he  in  us,  because  he  ihm  bleiben  unb  er  in  un«,  baß  er 
hath  given  us  of  his  Spirit.  ] utt«  bott  feinem  ©eifl  gegeben  hat. 
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14  And  we  have  seen  and  do  14.  Unb  wir  haben  gefehen  unb  $eu* 
testify  that  the  Father  sent  the  gen,  baß  ber  ©ater  ben  ®ohn  gefanbt 
Son  to  be  the  Savioar  of  the  world.  hat  junt  $eilanb  ber  Sßelt. 

15  Whosoever  shail  confess  that  15.  SSeIcber  turn  befennet,  baß  3efu§ 

Jesus  is  the  Son  of  God,  Goddwell-  OotteS  @oßn  iß,  in  bem  bleibet  ©ott, 
eth  in  him,  and  he  in  God.  unb  er  in  ©ott. 

16  And  we  have  known  and  be-  16.  Unb  Wir  buben  erfannt  unb  ge* 

lieved  the  love  that  God  hath  to  glaubet  bie  Siebe,  bte  (Sott  31t  unS 
us.  God  is  love;  and  he  that  dwell-  bat.  ©ott  ift  bie  Siebe;  unb  wer  in 
eth  in  love  dwelleth  in  God,  and  ber  Siebe  bleibet,  ber  bleibet  in  ©ott, 
God  in  him.  unb  ©ott  in  ihm. 

17  Herein  is  onr  love  made  per-  17. 3)aran  ift  bie  Siebe  ttbllig  bet  uns, 
fect,  that  we  raay  have  boldness  auf  baß  wir  eine  greubigfeit  haben  am 
in  the  day  of  judgment:  because  Üage  bei*  ©eridjtö;  benn  gleichwie  er 
as  he  is,  so  are  we  in  tliis  world.  ift,  fo  ftnb  auch  wir  in  biefer  Üöelt. 

18  There  is  no  fear  in  love;  but  18.  fturdjt  ift  nicht  in  ber  Siebe,  fon« 
perfect  love  casteth  out  fear:  be-  bem  bie  rollige  Siebe  treibet  bie  fyurcht 
cause  fear  hath  torment.  He  that  auS;  benn  bie  furcht  bat  ©ein.  33et 
feareth  is  not  made  perfect  in  love.  fich  aber  fürchtet,  ber  ift  nicht  röttig 

in  ber  Siebe. 

19  We  love  him,  because  he  first  19.  Saffet  un§  ihn  lieben,  benn  er 

loved  us.  hat  uns  erft  getiebet. 

20  If  a man  say,  I love  God,  and  20.  @0  3emanb  fbrießt : 3<h  liebe 
hateth  liis  brother,  he  is  a liar:  ©ott,  unb  ßaffet  feinen  ©ruber,  bet  iß 
for  he  that  loveth  not  his  brother  ein  Sügnev.  ÜDenn  wer  feinen  ©ruber 
whom  he  hath  seen,  how  can  he  nicht  liebet,  bett  er  ftehet,  wie  lann  er 
love  God  whom  he  hath  not  seen?  ©ott  lieben,  benn  er  nicht  flehet? 

21  And  this  eommandment  have  21.  Unb  bie3  ©ebot  haben  wir  bon 

we  from  him,  That  he  who  loveth  ihm,  baß,  wer  ©ott  liebet,  baß  ber 
God  love  his  brother  also.  auch  feinen  ©ruber  liebe. 

CHAP.  v.  5.  Galtet. 

TlfHOSOEVER  believeth  that  QI>er  9*aubet,  baß  3ef \x9  fei  ber 

* * Jesus  is  the  Christ  is  born  Gbrift,  ber  ifl  oon  ©ott  gebo* 

of  God:  and  every  one  that  loveth  ren.  Unb  wer  ba  liebet  ben,  ber  ihn 
him  that  begat  loveth  him  also  geboren  hat,  ber  liebet  auch  ben,  ber 
that  is  begotten  of  him.  »on  ihm  geboren  ift. 

2 By  this  we  know  that  we  love  2.  Saran  erfennen  wir,  baß  wir 
the  children  of  God,  when  we  love  ©otte$  Äinber  lieben,  wenn  wir  ©ott 
God,  and  keep  his  commandments.  lieben,  unb  feine  ©ebote  halten. 

3 For  this  is  the  love  of  God,  that  3.  3)enn  ba8  iß  bie  Siebe  3U  ©ott, 
we  keep  his  commandments:  and  baß  wir  feine  ©ebote  halten;  unb 
bis  commandments  are  not  grievous.  feine  ©ebote  fittb  niebt  febwer. 

4 For  whatsoever  is  bom  of  God  4.  2)enn  Sittel,  Wa$  fcon  ©Ott  ge* 
overcometh  the  world:  and  this  is  boren  iß,  überwinbet  bie  SÖelt;  unb 
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the  victory  that  overcometh  the  , 
world,  even  our  faith. 

5 Who  is  he  that  overcometh  the  j 
world,  but  he  that  believeth  that  j 
Jesus  is  the  Son  of  God? 

6 This  is  he  that  came  by  water 
and  blood,  even  Jesus  Christ;  not  by 
water  only,  but  by  water  and  blood. 
And  it  is  the  Spirit  that  beareth 
witness,  because  the  Spirit  is  truth. 

7 For  there  are  three  that  bear 
record  in  heaven,  the  Father,  the 
Word,  and  the  Holy  Gliost:  and 
these  three  are  one. 

8 And  there  are-  three  that  bear 
witness  in  earth,  the  spirit,  and 
the  water,  and  the  blood:  and  these 
three  agree  in  one. 

9 If  we  receive  the  witness  of 
men,  the  witness  of  God  is  great- 
er:  for  this  is  the  witness  of  God 
which  he  hath  testihed  of  his  Son. 

10  He  that  believeth  on  the  Son 
of  God  hath  the  witness  in  him- 
self:  he  that  believeth  not  God 
hath  made  him  a liar;  because  he 
believeth  not  the  record  that  God 
gave  of  his  Son. 

11  And  this  is  the  record,  that 
God  hath  given  to  us  eternal  life, 
and  this  life  is  in  his  Son. 

12  He  that  hath  the  Son  hath 
life ; and  he  that  hath  not  the  Son 
of  God  hath  not  life. 

13  These  things  have  I written 
unto  you  that  believe  on  the 
nnme  of  the  Son  of  God;  that  ye 
may  know  that  ye  have  eternal 
life,  and  that  ye  may  believe  on 
the  name  of  the  Son  of  God. 

14  And  this  is  the  confidence  that ! 
we  have  in  him,  that,  if  we  ask 
any  thing  according  to  his.  will, 
he  heareth  us: 

15  And  if  we  know  that  he  hear 


unfer  ©lanbe  ift  ber  ©ieg,  ber  bie 
Seit  iiberrounben  bat. 

5.  Ser  ift  aber,  ber  bie  Seit  über* 
winbet,  ebne  ber  ba  glaubet,  baß  3e* 
fu«  ©otte«  ©obn  ift? 

6.  2üefer  ift  e«,  ber  ba  fommt  mit 
Saffer  unb  ölut,  Befu«  Sbriftuö;  nicht 
mit  Saffer  allein,  fonbent  mit  Saffer 
unb  93lut.  Unb  ber  (Seift  ift  e«,  ber 
ba  geuget,  baß  ©eifi  Sabrbcit  ift. 

7.  25enn  $rei  fmb,  bie  ba  gengett 
im  Fimmel:  25er  SBater,  ba«  Sort, 
unb  ber  heilige  ©eifi;  unb  biefe  25rei 
ftnb  ©in«. 

8.  Unb  25rei  fmb,  bie  ba  geugen  auf 
Srben;  2)er  ©eift,  unb  ba«  Saffer, 
unb  ba«  ©lut;  unb  bie  2)rei  fthb  bei* 
fammen. 

9.  ©o  mir  ber  SJtcnfchen  ßengniß 
annebmen,  fo  ift  ©otte«  Beugniß  grö* 
ßer;  benn  ©otte«  Beugniß  ift  ba«, 
ba«  er  gegeuget  bat  oon  feinem  ©ebne. 

10.  Ser  ba  glaubet  an  ben  ©obn 
©otte«,  ber  bat  folcbe«  3eußniß  bei 
ihm.  Ser  ©ott  nicht  glaubet,  ber 
macht  ihn  gum  £ügner,  beim  er  glau* 
bet  nicht  bem  Beugniß,  ba«  ©ott  geu* 
get  »on  feinem  ©ohne. 

11.  Unb  ba«  ift  ba«  Beugniß,  baß  un« 
©ott  ba«  ewige  Sehen  bat  gegeben,  unb 
folcbe«  Sehen  ift  in  feinem  ©ohne. 

12.  Ser  ben  ©obn  ©otte«  b^  ber 
bat  ba«  Sehen;  wer  ben  ©obn  ©otte« 
nicht  bat,  ber  bat  ba«  Sehen  nicht. 

18.  ©old)e8  habe  ich  euch  gefchrieben, 
bie  ihr  glaubet  an  beit  Utamen  be«  ©ob* 
ne«  ©otte«,  auf  baß  ihr  wiffet,  baß  ihr 
ba«  ewige  Sehen  habet,  unb  baß  ihr 
glaubet  an  ben  Manien  be«  ©ohne« 
©otte«. 

14.  Unb  ba«  ift  bie  ffireubigteit,  bie 
mir  haben  gu  ihm,  baß,  fo  mir  etwa« 
bitten  nach  feinem  Sillen,  fo  höret  er 
un«. 

15.  Unb  fo  mir  miffen,  baß  er  un« 
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us,  whatsoever  we  ask,  we  know 
tliat  we  liave  the  petitions  that  we 
desired  of  him. 

16  If  any  man  see  bis  brother 
sin  a sin  which  is  not  nnto  death, 
be  shall  ask,  and  he  shall  give  bim 
life  for  them  that  sin  not  unto  death. 
Tbere  is  a sin  nnto  death:  1 do  not 
say  that  he  shall  pray  for  it. 

17  All  unrighteousness  is  sin: 
and  there  is  a sin  not  unto  death. 

18  We  know  that  whosoever  is 
born  of  God  sinneth  not;  but  he 
that  is  begotten  of  God  keepeth 
liimself,  and  that  wieked  one 
touclieth  him  not. 

19  And  we  know  that  we  are  of 
God,  and  the  whole  world  lieth  in 
wickedness. 

20  And  we  know  that  the  Son  of 
God  is  come,  and  hatlx  given  us 
an  understanding,  that  we  may 
know  him  that  is  true,  and  we 
are  in  him  that  is  true,  even  in 
bis  Son  Jesus  Christ.  This  is  the 
true  God,  and  etemal  life. 

21  Little  children,  keep  yonr- 
selves  from  idols.  Amen. 
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höret,  ma«  mir  lütten,  fo  miffen  mir, 
baß  mir  bie  33itte  haben,  bie  mir  ton 
ibnt  gebeten  haben. 

16.  @o  3etnanb  fielet  feinen  53 ruber 
fünbigen,  eine  ©iinbe  nicht  junt  ‘Xobe, 
ber  mag  bitten,  fo  mirb  er  geben  ba« 
8eben  benen,  bie  ba  fünbigen,  nicht  jnm 
£obe.  (Sb  ift  eine  ©iinbe  junt  Xobe; 
bafür  fage  ich  nicht,  baß  3emanb  bitte. 

17.  Me  Untugenb  ift  ©iiitbc ; unb 
eö  ift  etliche  ©iutbe  nicht  jum  £obe. 

18.  Wir  miffen,  baß  mer  bon  (Sott 
geboren  ift,  ber  fiinbiget  nicht;  fon= 
bene  mer  bon  ©ott  geboren  ift,  ber 
bemahret  fich,  unb  ber  2lrge  mirb  ihn 
nicht  antafien. 

19.  Wir  miffen,  baß  mir  bon  (Sott 
ftnb;  unb  bie  ganje  Welt  liegt  im 
Mgen. 

20.  Wir  miffen  aber,  baß  ber  @ohn 
©otte«  gefommen  ift,  unb  hat  nn« 
einen  ©imt  gegeben,  baß  mir  erfen* 
nen  ben  Wahrhaftigen,  unb  ftnb  in 
bem  Wahrhaftigen,  in  feinem  ©ohne 
3efu  Sh^ifto.  Sbiefcr  ift  ber  mahrbaf 
tige  ©ott,  unb  ba«  emige  feben. 

21.  Äinblein,  hütet  euch  bor  ben  3b= 
göttera.  Ülnten. 


THE  SECOND  EPISTLE 

OF 

.J  0 II  N. 


THE  elder  unto  the  elect  lady 
and  her  children,  whora  I love 
in  the  truth;  and  not  I only,  but 
also  all  they  that  have  known  the 
truth ; 

2 For  the  truth’s  sake,  which 
dwelleth  in  us,  and  shall  be  with 
us  for  ever. 

3 Grace  be  with  you,  merey,  and 
peace,  from  God  the  Father,  and 


2>ie  anbere  (S^iftel 
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er  'Jleltefte,  ber  au«ermählten  ftrau 
unb  ihren  Äinbem,  bie  ich  lieb 
habe  in  ber  Wahrheit,  unb  nicht  aU 
lein  icfi,  fonbern  auch  Me,  bie  bie 
Wahrheit  erlaubt  haben, 

2.  Um  ber  Wahrheit  mitten,  bie  in 
uns  bleibet,  unb  bei  un«  fein  mirb  in 
(Smigfeit. 

3.  ©nabe,  93armher}igteit,  Triebe  bon 
@ott  bem  5$ater,  unb  bon  bem  Jjperm 
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from  the  Lord  Jesus  Christ,  the 
Son  of  the  Father,  in  truth  and 
love. 

4 I rejoiced  greatly  that  I found 
of  thy  children  walking  in  truth, 
as  we  liave  received  a coinmand- 
ment  from  the  Father. 

5 And  now  I beseech  thee,  lady, 
»ot  as  though  I wrote  a new  com- 
mandment  unto  thee,  but  that  whieh 
we  had  from  the  beginning,  that 
we  love  one  auother. 

6 And  this  is  love,  that  we  walk 
after  his  commandments.  This  is 
the  commandment,  That,  as  ye  have 
lieard  from  the  beginning,  ye  should 
walk  in  it. 

7 For  many  deceivers  are  enter- 
ed into  the  world,  who  confess  not 
that  Jesus  Christ  is  corao  in  the 
flesh.  This  is  a deceiver  and  an 
antichrist. 

8 Look  to  yourselves,  that  we  lose 
not  those  things  which  we  have 
wrrought,  but  that  we  receive  a 
full  reward. 

9 Whosoever  transgresseth,  and 
abideth  not  in  the  doctrine  of 
Christ,  hath  not  God.  He  that  abid- 
eth in  the  doctrine  of  Christ,  he 
hath  both  the  Father  and  the  Son. 

10  If  there  come  any  unto  you, 
and  bring  not  this  doctrine,  receive 
him  not  into  your  house,  neither 
bid  him  God  speed: 

11  For  he  that  biddeth  him  God 
speed  is  partaker  of  his  evil  deeds. 

12  Having  many  things  to  \Hrite 
unto  you,  I would  not  write  with 
paper  and  ink:  but  I trust  to  come 
unto  you,  and  speak  face  to  face, 
that  our  joy  may  be  full. 

13  The  children  of  thy  elect  sister 
greet  thee.  Amen. 
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3efu  Gbrifto,  bent  Sohne  be«  $ater«, 
in  bcr  iöahrheit  unb  in  bcr  £icbe,  fei 
mit  euch- 

4.  3d)  bin  fe^v  erfreuet,  baß  ich  ge* 
funbat  bat'»-’  unter  beiiten  Äinbcrn,  bie 
in  ber  23ahrheit  manbcln ; mie  beim  mir 
ein  ©ebot  tootn  ©ater  empfangen  fjabat. 

5.  Unb  nun  bitte  ich  bich,  ftrau, 
(nicht  als  ein  neue«  ©ebot  fdjreibe  ich 
bir,  fonbern  bas  mir  gehabt  haben 
»oit  Anfang,)  baß  mir  urt«  unter  ein* 
anber  lieben. 

6.  Unb  ba«  ift  bie  l'iebe,  baß  mir 
mattbeln  nach  feinem  ©ebot.  Xas  ift 
baS  ©ebot,  mie  ihr  gehöret  habt  oon 
Anfang,  auf  baß  ihr  bafelbft  innen 
manbelt. 

7.  Denn  riefe  Verführer  finb  in  bie 
2Selt  gefommen,  bie  nicht  befennen 
3efutn  Shriftum,  baß  er  in  baS  gleifch 
gefommen  ift.  2>iefer  ifl  ber  & erfüll 
rer  unb  ber  2Biberchrift. 

8.  Sehet  euch  »or,  baß  mir  nicht 
rerliereu,  maS  mir  erarbeitet  haben, 
fonbern  rollen  Sohn  empfangen. 

9.  23er  Übertritt,  unb  bleibet  nicht 
in  ber  Vehre  (Ehrifti,  ber  hat  feinen 
©ott;  mer  in  ber  £ehre  (EhrifU  blei* 
bet,  ber  hat  Leibe,  ben  2$ater  unb  ben 
Sohn. 

10.  So  3emanb  gu  euch  fommt, 
unb  bringet  biefe  i?ehre  nicht,  bett  neh* 
ntet  nicht  gu  $aufe,  unb  grüßet  ihn 
auch  nicht. 

11.  Xenn  mer  ihn  grüßet,  bcr  macht 
fich  theilhaftig  feiner  böfeu  2Berfe. 

12.  3<h  hatte  euch  riel  gu  fchreiben, 
aber  ich  mollte  nicht  mit  Briefen  unb 
Xinte ; fonbern  ich  hoffe  gu  euch  gu  fonu 
nten  unb  münblid;  mit  euch  gu  reben, 
auf  baß  unfere  greube  roUfontmen  fei. 

13.  (Es  grüßen  bi<h  bie  Äinbcr  bei» 
ner  Schmefter,  ber  2luSermähltat.  21men. 
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III.  JOHN. 


3.  SofyanniS. 

THE  THIRD  EPISTLE  , Sie  britte  (Stiftet 

OF  | 

JOHN.  * 0 1.  3 o a n n t 8. 


THE  elder  unto  the  wellbeloved 
Gaius,  whom  I love  in  the  truth. 
2 Beloved,  I wish  above  all  things 
that  thou  mayest  prosper  and  be 
in  health,  even  as  thy  soul  pro- 
spereth. 

3 For  I rejoiced  greatly,  when 
the  brethren  came  and  testified  of 
the  truth  that  is  in  thee,  even  as 
thou  walkest  in  the  truth. 

4 I have  no  greater  joy  than  to 
hear  that  my  children  walk  in 
truth. 

5 Beloved,  thou  doest  faithfully 
whatsoever  thou  doest  to  the  bre- 
thren, and  to  strangers; 

6 Which  have  bome  witness  of 
thy  charity  before  the  church: 
whom  if  thou  bring  forward  on 
their  journey  after  a godly  sort, 
thou  shalt  do  well: 

7 Beeause  that  for  his  name’s 
sake  they  went  forth,  taking  no- 
thing of  the  Gentiles. 

8 We  therefore  ought  to  reeeive 
such,  that  we  might  be  fellowhelp- 
ers  to  the  truth. 

9 I wrote  unto  the  church:  but 
Diotrephes,  who  loveth  to  have  the 
preeminence  among  them,  receiveth 
us  not. 

10  Wherefore,  if  I come,  I will 
remember  his  deeds  which  he  doeth, 
prating  against  us  with  malicious 
words:  and  not  content  therewith, 
neither  doth  he  himself  reeeive  the 
brethren,  and  forbiddeth  them  that 
would,  and  casteth  them  out  of  the 
church. 


er  21eltefie,  ©ajo  bem  Sieben,  ben 
idj  lieb  §abe  in  ber  Sabrbett. 

2.  allein  Sieber,  id)  miinfebe  in  aßen 
©tücfen,  baß  bir«  mobl  gebe  unb  ge* 
funb  feift ; mie  eg  benn  beiner  ©eele 

get>et. 

3.  bin  aber  fe^r  erfreut,  ba  bie 
©rüber  lauten,  unb  jeugten  toon  bei* 
ner  Sabrbeit,  »nie  benn  bu  manbelfi 
in  ber  Sabrbeit. 

4.  ^abe  leine  größere  ßreube, 
benn  bte,  baß  icb  ^Sre  meine  Äinber 
in  ber  Sattheit  manbeltt. 

5.  allein  Sieber,  bu  tbuji  tveulidb, 
maß  bu  tbuft  an  bru  ©riibem  uitb 
©äften, 

6.  Sie  bon  beiner  Siebe  gejeuget 
haben  toor  ber  ©emeine;  unb  bu 
bafl  mobl  getban,  baß  bu  fie  abge* 
fertiget  baft  milrbtglicb  bor  (Sott. 

7.  Senn  um  feine«  ülameng  mißen 
fmb  fte  auggejogen,  unb  ^aben  oon 
ben  Reiben  nidjtg  genommen. 

8.  @o  foßen  mir  nun  feiere  aufneb» 
men,  auf  baß  mir  ber  Sabrbeit  ©e* 
hülfen  merben. 

9.  ^abe  ber  ©emeine  gef^rie* 
ben;  aber  Sietreb^eg,  ber  unter  ihnen 
miß  boeb  gebalten  fein,  nimmt  ung 

I nicht  an. 

l(j!  Sarum,  menn  icb  lomme,  miß 
icb  ibu  erinnern  feiner  Serie,  bie  er 
tbut,  unb  blaubcrt  mit  böfen  Sorten 
miber  ung,  unb  läßt  ibm  an  bera 
nitbt  begnügen.  (Sr  felbfi  nimmt  bie 
©rüber  nicht  an,  unb  mebret  benen, 
bie  eg  tbun  moßen,  unb  flößt  fie  aug 
ber  ©emeine. 
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11  Beloved,  follow  not  that  which 
is  evil,  but  that  which  is  good.  He 
that  doeth  good  is  of  God:  but  he 
that  doeth  evil  hath  not  seen  God. 

12  Demetrius  hath  good  rcport 
of  all  men,  and  of  the  truth  itself: 
yea,  and  we  also  bear  record;  and 
ye  know  that  otir  record  is  true. 

13  I had  many  things  to  write, 
but  I will  not  with  ink  and  pen 
write  unto  thee: 

14  But  I trust  I shall  shortly  see 
thee,  andwe  shall  speak  face  to  face. 
Peace  be  to  thee.  Our  friends  salute 
thee.  Greet  the  friends  by  name. 
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11.  SDieitt  Sieber,  folge  nidjtnad;  bent 
Slofen,  fonbem  bein  ©ulen.  Ser  ®tt* 
te$  timt,  ber  ijl  bon  ©ott;  wer 

fe$  t$ut,  ber  flehet  ©ott  itidjt. 

12.  XemetriuS  bßt  3eugniß  3e* 
berntann  unb  bon  ber  Sattheit  felbft; 
unb  wir  jeugen  auch,  unb  ihr  iriffct, 
baß  uttfer  3eugniß  wahr  ift- 

13.  l;atte  biel  $u  fdjreiben;  aber 
id)  wollte  nicht  mit  Xinte  unb  geber 
au  bidj  fcbreibett. 

14.  3dj>  h»fte  aber  bich  halb  ^u  f e* 
ben,  fo  wollen  wir  miinbltd)  mit  ein* 
anber  reben.  griebe  fei  mit  bir!  ©$ 
grüßen  bicb  bie  $reunbe.  ©riiße  bie 
greunbc  mit  kanten. 


THE  GENERAL  EPISTLE 

OF 

JUDE. 


JUDE,  the  servant  of  Jesus  Christ, 
and  brother  of  James,  to  them 
that  are  sanctified  by  God  the 
Father,  and  preserved  in  Jesus 
Christ,  and  called: 

2  Mercy  unto  you,  and  peace, 
and  love,  be  multiplied. 

3  Beloved,  when  I gave  all  dili- 
gence  to  write  unto  you  of  the 
common  Salvation,  it  was  needful 
for  me  to  write  unto  you,  and  ex- 
hort you  that  ye  should  earnestly 
contend  for  the  faith  which  was 
once  delivered  unto  the  saints. 

4  For  there  are  certain  men  crept 
in  unawares,  who  were  beforo  of 
old  ordained  to  this  condemnation, 
ungodly  men,  turning  the  grace 
of  our  God  into  lasciviousness,  and 
denying  the  only  Lord  God,  and 
our  Lord  Jesus  Christ. 

5  I will  therefore  put  you  in  re- 


2>ie  ©giftet 

3 t.  3 it  fc  ii. 


CVubaS,  ein  Änecbt  3efu  ©brifli,  aber 
v ein  33ruber  3>afobi,  ben  Berufe* 
nett,  bie  ba  ge^citiget  ftnb  in  ©ott 
bem  SBater,’  unb  behalten  in  3efu 
©brifio. 

2.  ©ott  gebe  euch  biele  33artnl>er;;ig* 
(eit,  unb  ^rieben,  mtb  Siebe! 

3.  3b*  Sieben,  na^tbetn  i<fy  borbatte, 
euch  ju  febreiben  ben  unfer  aller  Seil, 
hielt  ich  e$  für  nötbig,  euch  mit 
©Triften  ju  ermahnen,  baß  it;r  ob 
bent  ©lattben  fämpfet,  ber  einmal  ben 
©eiligen  borgegeben  ift. 

4.  Xenn  e$  ftnb  etliche  SO?ettfcfjen  ne* 
ben  eingefdblicben,  bott  benett  bor  3 ei* 
ten  getrieben  ift,  ju  foldber  ©träfe; 
bie  ftnb  gottlos,  unb  sieben  bie  ©nabe 
ttnferö  ©ottes  auf  l’httbwillen,  unb 
berleugncn  ©ott,  unb  unfern  §emt 
Jefunt  ©briftunt,  bett  einigen  ^»errfdber. 

5.  3cb  miß  eud;  aber  erinnern,  baß 
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membrance,  though  ye  once  knew 
this,  how  tliat  the  Lord,  having 
saved  the  people  out  of  the  land 
of  Egypt,  afterward  destroyed  them 
that  believed  not. 

G And  the  angels  which  kept  not 
their  first  estate,  but  left  their  own 
liabitation,  he  hath  reserved  in 
everlasting  chains  under  darkness 
unto  the  judgment  of  the  great  day. 

7 Even  as  Sodom  and  Gomorrha, 
and  the  cities  about  them  in  like 
manner,  giving  themselves  over  to 
fornication,  and  going  after  stränge 
flesh,  are  set  forth  for  an  example, 
sufferingthe  vengeanee  of  eternai  öre. 

8 Likewise  alsothese  filthy  dream- 
ers  defile  the  flesh,  despise  domi- 
nion,  and  speak  evil  of  dignities. 

9 Yet  Michael  the  archangel, 
when  contending  with  the  devil  he 
disputed  about  the  body  of  Moses, 
durst  not  bring  against  him  a 
railing  accusation,  but  said,  The 
Lord  rebuke  thee. 

10  But  these  speak  evil  of  those 
things  which  they  know  not:  but 
what  they  know  naturally,  as  brüte 
beasts,  in  those  things  they  corrupt 
themselves. 

11  Woe  unto  them!  for  they  have 
gone  in  the  way  of  Cain,  and  ran 
greedily  after  the  error  of  Balaam 
for  reward,  and  perished  in  the 
gainsaying  of  Core. 

12  These  are  spots  in  your  feasts 
of  charity,  when  they  feast  with 
you,  feeding  themselves  without 
fear:  clouds  they  are  without  water, 
carried  about  of  winds;  trees  whose 
fruit  withereth , without  fruit,  twice  | 
dead,  plucked  up  by  the  roots; 

18  Haging  waves  of  the  sea,  foam-  ] 
ing  out  their  own  shame;  wander-  j 


©p.  3ubä. 

il)r  tviffet  auf  einmal  bieS,  baß  ber 
£err,  ba  er  bem  Soll  aus  ©gppten 
half,  gum  anbernmal  braute  er  um, 
bie  ba  nicht  glaubten. 

6.  2ludji  bie  (äuget,  bie  ibr  gürften- 
tbum  nicht  behielten,  foitbertt  ver 
ließen  ihre  Sebaufung,  bat  er  bebal» 
ten  gum  ©ericht  bes  großen  XageS, 
mit  emigen  Söanben  in  ginfterniß. 

7.  Sie  auch  @obom  unb  ©ornorra, 
uub  bie  umliegenben  @täbte,  bie  glei= 
cber  Seife,  wie  biefe,  auSgeburet  haben, 
unb  nach  einem  anbem  y^leifcb  gegan- 
gen ftnb,  g um  (äjempel  gefegt  finb, 
unb  leiben  beS  emigen  Feuers  fßein. 

8.  5) es f eiben  gleichen  finb  audb  biefe 
Träumer,  bie  baS  gleifcb  befteefen,  bie 
^errfdjaften  aber  veralten,  unb  bie 
SRajeftäten  täftern. 

9.  aificbael  aber,  ber  (ärjengel,  ba  er 
mit  bem  Teufel  jaulte,  unb  mit  ihm 
rebete  über  bem  ?eichnam  SÄofiS, 
burfte  er  bas  Urtbeil  ber  ?äftentng 
nicht  fällen;  fonbertt  fprach : ber  $erv 
ftrafe  bid?! 

10.  2>iefe  aber  läftern,  ba  fie  nichts 
von  miffen;  tvaS  fte  aber  natürlich 
erfennen,  barinnen  verberben  fte,  tvie 
bie  unvernünftigen  2biere. 

11.  Sehe  ihnen!  Senn  fte  geben  ben 
Seg  Grains,  unb  fallen  in  ben  3rr« 
tbum  bes  33alaamS,  unt  ©enuffes 
mitten,  unb  fommen  um  in  bem  2luf« 
rubr  ÄoraS. 

12.  Siefe  Unflätber  praffett  von  eu- 
ren  SUlmofen  ohne  @cbeu,  tveiben 
ficb  felbft;  fie  finb  Sollen  ohne 
Sa  ff  er,  von  bem  Sinbe  umgetrie- 
ben, fable  unfruchtbare  Säume,  gtvei* 
mal  erftorben,  unb  auSgemurjelt, 

13.  Silbe  Sellen  beS  SD7eerS,  bie 
ihre  eigene  0<hanbe  ausßhäumen,  irri- 
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ing  stars,  to  wliom  is  reserved  the 
blackness  of  darkness  for  ever. 

14  Aud  Enoch  also,  the  seventh 
from  Adam,  prophesied  of  these, 
saying,  Behold,  the  Lord  cometh 
with  ten  thousands  of  his  saints, 

15  To  execute  judgment  upon  all, 
and  to  convince  all  that  are  un- 1 
godly  among  them  of  all  their  un-  j 
godly  deeds  whicli  they  havo  nn- 
godly  committed,  and  of  all  their 
hard  Speeches  whicli  ungodly  sin- 
ners  have  spoken  against  him. 

16  These  are  murmurers,  com-  ! 
plainers,  walking  after  their  own 
lusts;  aud  their  month  speaketli 
great  swelling  roords,  liaviug  men’s 
persons  in  admiration  because  of 
advantage. 

17  But,  beloved,  remember  ye  the 
words  whicli  were  spoken  before 
of  the  apostles  of  our  Lord  Jesus 
Christ; 

18  How  that  they  told  you  there 
should  be  mockers  in  the  last  time,  j 
wlio  should  walk  after  their  own 
ungodly  lusts. 

19  These  be  they  who  separate 
themselves,  sensual,  having  not  the 
Spirit. 

20  But  ye,  beloved,  building  up 
yourselves  on  your  most  lioly  faith, 
praying  in  the  Holy  Ghost, 

21  Keep  yourselves  in  the  love 
of  God,  looking  for  the  mercy  of 
our  Lord  Jesus  Christ  unto  etemal 
life. 

22  And  of  some  have  compassion, 
making  a difference: 

23  And  others  save  with  fear, 
pulling  them  out  of  the  fire;  hat- 
ing  even  the  garment  spotted  by 
the  fiesh. 

24  Now  unto  Hirn  that  is  able  to 
keep  you  from  falling,  and  to  present 
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ge  Sterne,  welcpen  bemalten  ift  ba« 
®unfel  ber  ginftcrnifj  in  (äwigfeit. 

14.  @«  bat  aber  aud)  uon  folcpeit 
ge»ei«faget  (äitocp,  ber  fiebente  nott 
Ülbarn,  unb  gefprocpen:  ©iepe,  ber  £>err 
fommt  mit  »ielen  taufenb  heiligen, 

15.  Gericht  su  palten  über  Sille, 
unb  su  (trafen  alle  ihre  ©ottlofen, 
um  alle  liöerfe  tpre«  gottlofen  ©an* 
bei«,  bamit  fie  gottlos  gewefen  finb, 
unb  um  alle«  ba«  sparte,  ba«  bie 
gottlofen  @ünber  miber  ibn  gerebct 
haben. 

16.  2)iefe  murmeln  unb  Hagen  im- 
merbar,  bie  nacp  ihren  tfiifteu  man* 
beln,  unb  ihr  SDlunb  rebet  fioljc  Sorte, 
unb  aibten  ba«  Vlnfepen  ber  Werfen 
um  Stufen«  willen. 

17.  3br  aber,  meine  l'ieben,  erinnert 
euep  ber  ©orte,  bie  gntoor  gefagt  finb 
boit  ben  Slpofteln  unfer«  £>erm  3efu 
©prifti ; 

18.  $a  fte  eud)  fagten,  baft  31t  ber 
lebten  3eit  werben  Spötter  fein,  bie 
ttaep  ihren  eigenen  lüften  be«  gottlo* 
fen  ©efen«  wanbeln. 

19.  2>iefe  fmb,  bie  ba  9lotten  ma= 
epen,  gleifcplicpe,  bie  ba  feinen  ©eift 
haben. 

20.  3br  aber,  meine  Sieben,  erbauet 
euch  auf  euren  allerpciltgften  ©lauben, 
burep  ben  heiligen  ©eift,  unb  betet, 

21.  Unb  behaltet  euep  in  ber  Siebe 
©otte«,  uttb  märtet  auf  bie  SBarnu 
bersigfeit  unfer«  Jperrn  3efu  (Sbrifti, 
gunt  ewigen  üeben. 

22.  Unb  paltet  biefen  Untericpicb, 
baf)  ihr  euep  tätlich  er  erbarmet, 

23.  (ätlicpc  aber  mit  gurept  feltg 
maepet,  unb  riiefet  fte  au«  bem  Reiter, 
uttb  paffet  ben  beflecfteu  SRocf  be« 
gleifcpe«. 

24.  ®em  aber,  ber  euep  fann  bepii» 
ten  opne  gebier,  unb  ftellen  toor  ba« 
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yon  faultless  before  the  presence  Hngefidjt  feiner  fperrlicbfeit  unfträftief; 
of  his  glory  with  exceeding  joy,  mit  fffreuben, 

25  To  the  only  wise  God  our  Sa-  25.  2)ent  ©ott,  ber  allein  meife  ift, 
viour,  be  glory  and  majesty,  do-  imferm  ^peilanbe,  fei  ©bre  unb  2)2aje* 
minion  and  power,  both  now  and  ftät,  unb  ©emalt,  unb  SDiac^t,  nun 
ever.  Amen.  unb  ju  aller  ©migfeit!  2lmen. 

THE  REVELATION  ^ £ie  Offenbarung 

OP 

St.  JOHN  THE  DIVINE/  3rijanni$,  beö  Sfjcerogett. 

CHAP.  I.  | 2>n3  E eabitcl. 

THE  Revelation  of  Jesus  Christ,  | ift  bie  Offenbarung  Jefu  ©bri- 

which  God  gave  unto  liim,  to  ! fti,  bie  if>m  ©ott  gegeben  ^at, 
shew  unto  his  servants  things  feinen  ßuedjten  ju  geigen,  mas  in  ber 
which  must  shortly  come  to  pass;  Äiirje  gefaben  foll,  unb  bat  fie  ge» 
and  he  sent  and  signified  it  by  his  beutet,  unb  gefanbt  burdj  feinen  ©m 
angel  unto  his  servant  John:  gel  ju  feinem  Änedjte  3>obanneS, 

2 Who  bare  record  of  the  word  of  2.  2)er  bezeuget  bat  baS  28ort  ©et- 
God,  and  of  the  testimony  of  Jesus  te8  unb  baä  3eu9niß  toon  Sefu  ©bri* 
Christ,  and  of  all  things  that  he  saw.  fto,  ma8  er  gefeben  bat* 

3 Blessed  it  he  that  readeth,  and  | 3.  Selig  ift,  ber  ba  liefet  unb  bie 
they  that  hear  the  words  of  this  i ba  b^ren  bie  SSorte  ber  3Set$fagung, 
prophecy,  and  keep  those  things  unb  bebalten,  ma$  bariitnen  gefebrie* 
wlüch  are  written  therein:  for  the  ben  ift;  beim  bie  3^1  ift  nabe, 
time  is  at  hand. 

4 TOIIN  to  the  seven  ehnrehes  4.  3obanne$  ben  fieben  ©emeinen 
v which  are  in  Asia:  Grace  iit  31  fielt:  ©nabe  fei  mit  euch,  unb 
be  unto  you,  and  peace,  from  him  f$riebc  »on  bem,  ber  ba  ift,  unb  ber 
which  is,  and  which  was , and  which  ba  mar,  unb  ber  ba  fomntt;  unb  fcoit 
is  to  come;  and  from  the  seven  ben  fieben  ©eifteni,  bie  ba  ftnb  tot 
Spirits  which  are  before  his  throne;  feiuem  Stubl; 

5  And  from  Jesus  Christ,  who  it  5.  Unb  ron  3efu  Sbriftö,  mefdber 
the  faithful  witness,  and  the  first  ift  ber  treue  3eu9ef  unb  ©rfigeborne 
begotten  of  the  dead,  and  the  prince  oon  ben  Xobten,  unb  ein  f5Ürft  ber 
of  the  kings  of  the  earth.  Unto  Könige  auf  ©rben;  ber  uns  geliebet 
him  that  loved  us,  and  washed  us  bat,  unb  gemafdjett  »ott  beit  0iinbcn 
from  our  eins  in  his  own  blood,  mit  feinem  33lut, 

6  And  hath  made  us  kings  and  6.  Unb  bat  uns  JU  Königen  unb  ^rie» 
priests  unto  God  and  his  Father;  ftem  gemacht  »or  ©ott  unb  feinem 
to  him  be  glory  and  dominion  for  SBater;  bemfelbctt  fei  ©bre  unb  ©emalt, 
ever  and  ever.  Amen.  uon  ©migfeit  ju  ©migfeit.  Simen. 

7  Behold,  he  cometh  with  clonds ; 7.  ©iebe,  er  tommt  mit  ben  SSol* 
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and  every  eye  «hall  see  him,  and 
they  also  which  pierced  him:  and 
all  kindreds  of  the  earth  shall  wail 
becanse  of  him.  Even  so,  Amen. 

8 I am  Alpha  and  Omega,  the 
beginning  and  the  ending,  saith  the 
Lord,  which  is,  and  which  was,  and 
which  is  to  come,  the  Almighty. 

9 I John,  who  also  am  your  bro- 
ther,  and  companion  in  tribulation, 
and  in  the  kingdom  and  patience 
of  Jesus  Christ,  was  in  the  isle 
that  is  called  Patmos,  for  the  word 
of  God,  and  for  the  testimony  of 
Jesus  Christ. 

10  I was  in  the  Spirit  on  the 
Lord’s  day,  and  heard  behind  me 
a great  voice,  as  of  a trumpet, 

11  Saying,  I am  Alpha  and  Ome- 
ga, the  first  and  the  last:  and, 
What  thou  seest,  w’rite  in  a book, 
and  send  it  unto  the  seven  churches 
which  are  in  Asia;  unto  Ephesus, 
and  unto  Smyrna,  and  unto  Per- 
gamos,  and  unto  Thyatira,  and 
unto  Sardis,  and  unto  Philadelphia, 
and  unto  Laodicea. 

12  And  I turned  to  see  the  voice 
that  spake  with  me.  And  being 
turned,  I saw  seven  golden  candle- 
sticks; 

13  And  in  the  midst  of  the  seven 
candlesticks  one  like  unto  the  Son 
of  man,  clothed  with  a garment 
down  to  the  foot,  and  girt  about 
the  paps  with  a golden  girdle. 

14  His  liead  and  hi»  liairs  teere 
white  like  wool,  as  white  as  snow; 
and  his  eyes  teere  as  a flame  of 
fire; 

15  And  his  feet  like  unto  fine 
brass,  as  if  they  burned  in  a fur- 
nace;  and  his  voice  as  the  sound 
of  inany  waters. 

16  And  he  had  in  his  right  hand 


feit,  unb  es  roerbeit  ihn  feheit  alle 
SKugen,  uttb  bie  ihn  geflogen  hoben, 
unb  roerben  beulen  alle  ©efchlechter 
ber  ©rbe.  3a,  kirnen. 

8.  3dj  bin  ba«  91  mtb  ba«  D,  ber 
Anfang  unb  bas  ©nbe,  fpricht  ber 
£ierr,  ber  ba  ift,  unb  ber  ba  roar,  unb 
ber  ba  fommt,  ber  Slttmächtige. 

9.  3ch  3obanne«,  ber  auch  etter 
23ruber  unb  SÜiitgenoffe  an  ber  Xriib* 
fat  ift,  unb  am  9leich,  unb  an  ber 
©ebulb  3efu  ©hrifti,  roar  tu  ber  3n* 
fei,  bie  ba  ^eißt  patmos,  um  be« 
Üöort«  ©otte«  mitten,  unb  be«  3cug* 
niffe«  3efu  (Sfurifti. 

10.  3cb  roar  int  (Seift  an  be«  .fjerm 
Xage,  unb  hörte  hinter  mir  eine  große 
(Stimme,  als  einer  ^ofattne, 

11.  2)ie  fprach:  3df  bin  ba«  21 
unb  ba«  D,  ber  ©rfte  unb  ber  £e(}te, 
unb  roa«  bu  fteheft,  ba«  fchreibc  itt 
ein  S3udb,  uttb  fenbe  e«  ju  ben  ©e* 
meinen  tn  Slften,  gen  ©bhefn«,  mtb 
gen  Summen,  unb  gen  ißergamus, 
unb  gen  Xhbatira,  unb  gen  Sarben, 
unb  gen  ^hilabelVhia,  unb  gen  £ao* 
bicea. 

12.  Unb  ich  tranbte  mich  um,  ju  fc* 
hen  nach  ber  Stimme,  bie  mit  mir 
rebetc.  Unb  al«  id)  mich  roanbte,  fahe 
ich  fielen  golbene  feuchter; 

13.  Unb  mitten  unter  ben  fieben  fcuch* 
tern  ©inen,  ber  roar  eine«  2Jienfd;en 
Sohne  gleich,  ber  roar  angetban  mit 
einem  Üittet,  unb  begilrtet  um  bie 
33 ruft  mit  einem  golbenen  ©ürtel. 

14.  Sein  .(pau^t  aber  unb  fein  $aar 
roar  roeiß,  roie  roeiße  Solle,  al«  ber 
Schnee,  unb  feine  2lugen  roie  eine 
^euerflamme, 

15.  Unb  feine  fftiße  gleich  roie 
SDteffhtg,  ba«  im  Ofen  glühet,  unb 
feine  Stimme  roie  große«  Söaffer« 
rauften. 

i 16.  Unb  h«tte  ftehen  Sterne  in  fei* 
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seven  stars:  and  out  of  his  mouth  iter  reefiten  §anb,  unb  au«  feinem 
went  a sharp  twoedged  sword : and  2fiunbe  ging  ein  fefiarfe«  ^weifefineibige« 
his  countenance  was  as  the  snn  ©cfimert,  unb  fein  2lugefiefit  feuefitete 
shineth  in  his  strengtli.  Wie  bie  fietle  ©onne. 

17  And  when  I saw  him,  I feil  17.  Unb  al$  iefi  ifin  fafie,  fiel  idfi  $u 

at  his  feet  as  dead.  And  he  laid  feinen  ftiifjen  als  ein  ‘Xebter;  unb  er 
his  right  hand  upon  me,  saying  legte  feine  reefite  Jpattb  auf  nticfi,  unb 
nnto  me,  Fear  not;  I am  the  first  fpraefi  ju  mir:  fjfürcfite  biefi  ntd>t,  iefi 
and  the  last:  j bin  ber  Grfte  unb  ber  ?ei3te, 

18  I am  he  that  livetli,  and  was  j 18.  Unb  ber  Pebcnbige.  3»efi  mar  tobt; 

dead;  and,  behold,  I am  alive  for  unb  fiefie,  iefi  bin  lebenbig  Pon  @wig= 
evermore,  Amen;  and  have  the  fett  gu  Gwigfeit,  unb  fiabe  bie  ©efiliif* 
keys  of  hell  and  of  deatli.  1 fei  ber  $tflte  unb  be^  £obeS. 

19  Write  the  things  which  thou  hast  \ 19.  ©efireibe,  Wa8  bu  gefefien  fiafl, 
seen,  and  the  things  which  are,  and  unb  WaS  ba  ift,  unb  mag  gefefiefien 
the  things  which  shall  he  liereafter;  foU  bamaefi; 

20  The  mystery  of  the  seven  stars  20.  5)aS  ©cfieimniß  ber  fieben  ©ter= 

which  tliou  sawest  in  my  right  ne,  bie  bu  gefefien  fiaft  in  meiner  reefi- 
hand,  and  the  seven  golden  can-  j ten  £>anb,  unb  bie  fieben  golbeneit 
dlesticks.  The  seven  stars  are  the  ?euefiter.  Sie  fieben  ©terne  fmb  Gn- 

angels  of  the  seven  churches : and  gel  ber  fieben  ©enteinen,  unb  bie 

the  seven  candlesticks  which  thou 
sawest  are  the  seven  churches. 

CHAP.  II. 

UNTO  the  angel  of  the  church  ltnb  bem  Gngel  ber  ©emcinbe  51t 
of  Ephesus  write ; These  things  •W-  GpficfitS  jefiveibe : 2)aS  fagt,  ber 

saith  he  that  holdeth  the  seven  ba  fiält  bie  fieben  ©terne  in  feiner 

stars  in  his  right  hand,  who  walk-  9ie<fiten,  ber  ba  wanbett  mitten  unter 
eth  in  the  midst  of  the  seven  gol-  ben  fieben  golbeneit  Jeucfitern: 
den  candlesticks; 

2 I know  thy  works,  and  thy  la-  • 2.  3>cfi  weiß  beine  SBcrfe,  unb  beine 
hour,  and  thy  patience,  and  how  Arbeit,  unb  beine  ©ebulb,  lltlb  baß 
thou  canst  not  bear  them  which  bu  bie  ®öfen  niefit  tragen  fannft,  unb 
are  evil:  and  thou  hast  tried  them  fiaft  oerfuefit  bie,  fo  ba  fagen,  fie  feien 
which  say  they  are  apostles,  and  are  Slfioftel,  unb  fmb  e«  niefit,  unb  fiaft 
not,  and  hast  found  them  liars:  fie  ?iigner  erfunbeu; 

3 And  hast  bome,  and  hast  pa-  3.  Unb  Perträgft,  unb  fiaft  ©ebulb, 
tience,  and  for  my  name’s  sake  hast  uttb  um  meine«  SlamcnS  Willen  arbei» 
laboured,  and  hast  not  fainted.  teft  bu,  unb  bifi  niefit  miibe  geworben. 
4 Nevertheless  I have  somewkat  ; 4.  2lber  iefi  fiabe  miber  biefi,  baß  bu 
ngainst  thee,  because  thou  hast  bie  erfte  Siebe  Pcrläffeft. 
left  thy  iirst  love. 

5 Remeinberthereforefromwhence  5.  ©ebenfe,  WOPOlt  bu  gefallen  bift, 
thou  art  fallen,  and  repent,  and  do  ! unb  tfiue  ©uße,  unb  tfiue  bie  erften 
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the  first  works ; or  eise  I will  come  2Berfe.  USo  aber  nicht,  Werbe  ich  bir 
unto  tliee  quickly,  and  will  remove  fontmen  halb,  unb  betitelt  feuchtet 
thy  candlestick  out  of  his  place,  ex-  wegftoßen  »on  feiner  Stätte,  wo  bn 
cept  thou  repeut.  ! nicht  fBuße  t^uft. 

6 But  tliis  thou  hast,  that  thou  6.  3lber  ba§  biaft  bu,  baß  blt  bie 

batest  the  deeds  of  the  Nicolaitanes,  äöerfe  ber  9ticolaiten  t>affcft,  Welche 
which  I also  hate.  | ich  auch  baffc* 

7 He  that  hath  an  ear,  let  him  7.  SBcr  Obren  b®t»  ber  b^c,  Wa8 
hear  wlmt  the  Spirit  saith  unto  ber  ©eift  ben  ©enteinen  fagt:  28er 
the  churches ; To  him  that  over-  j überwinbet,  bem  will  ich  $U  effen 
cometh  will  I give  to  eat  of  the  geben  toon  bent  tpolg  be8  Gebens,  baS 
tree  of  life,  which  is  in  the  raidst  im  ^arabieö  ©otteä  ift. 

of  the  paradise  of  God. 

8 And  unto  the  angel  of  the  8.  Unb  bem  Sn  gef  ber  ©etneine  ju 
church  in  Smyrna  write;  These  Snmrnen  febreibe:  SaS  fagt  ber  Srfte 
things  saith  the  first  and  the  last,  unb  ber  £e(jte,  ber  tobt  n?ar,  unb  ift 
which  was  dead,  and  is  alive ; lebenbig  geworben : 

9 Iknowthy  works,  audtribulation,  j 9.  3tp  Weiß  beilte  2Berfe,  unb  beiltc 

and  poverty,  (but  thou  art  rieh)  and  Xriibfal,  unb  beine  2lrmutb(bubift  aber 
J know  the  blasphemy  of  them  which  reich,)  unb  bie  Sfäftermtg  fcott  benen, 
say  they  are  Jews,  and  are  not,  but  bie  ba  fagen,  fie  finb  3uben,  unb  finb  es 
are  the  synagogue  of  Satan.  nicht,  feitbcrtt  finb  be3  Satans  Schule. 

10  Fear  none  of  those  things  which  10.  fürchte  bief;  bot  deinem,  baä 

thou  shalt  suffer:  behold,  the  devil  bu  leiben  wirft.  Siehe,  ber  Xcitfel 
shall  cast  some  of  you  into  prison,  wirb  (Stliche  boit  euch  in$  ©efängniß 
that  ye  may  be  tried ; and  ye  shall  werfen,  auf  baß  ihr  »erfudjet  Werbet, 
have  tribulation  ten  days : be  thou  unb  Werbet  Xriibfal  haben  gehn  Xage. 
faithful  unto  death,  and  I will  give  Sei  getreu  bis  an  ben  Xob,  fo  Will 
thee  a crown  of  life.  ich  bir  bie  Ärone  bc$  Gebens  geben. 

11  He  that  hath  an  ear,  let  him  11.  28er  Ohren  bat;  ber  h®re> 
hear  what  the  Spirit  saith  unto  the  ber  ©cift  ben  ©emeinert  fagt:  3Ber 
churches ; He  that  ovcrcometh  shall  überwinbet,  bem  foll  feilt  l'eib  gefc^e= 
not  be  hurt  of  the  second  death.  j ben  ton  bem  aitbern  Xobe. 

12  And  to  the  angel  of  the  church  12.  Unb  bem  ©ngel  ber  ©enteine 

in  Pergamos  write;  These  things  gu  vf3ergatnuö  fdjreibe:  2>a$  fagt,  ber 
saith  he  which  hath  the  sharp  sword  ba  b^t  ba§  fc^arfe  gWeifcbneibige 
with  two  edges;  Schwert: 

13  I know  thy  works,  and  where  13.  3d)  weiß,  WaS  bu  tbuft,  unb 

thou  dwellest,  eren  where  Satan’s  Wo  bu  Wobneft,  ba  be8  SataiW 
seat  is:  and  thou  holdest  fast  my  Stubl  ift;  unb  an  meinem 

name,  and  hast  not  denied  my  1 9?antett,  unb  baß  meinen  ©lauben 
faith,  even  in  those  days  wherein  nicht  toerlcugnet,  aud)  in  beit  Xagen, 

Antipas  was  my  faithful  martyr,  j in  Welchen  Vlntipa«,  mein  treuer  3 tu* 
who  was  slain  among  you,  where  ge,  bei  euch  getöbtet  ift,  ba  ber  Sa- 
Satan  dweUeth.  I tan  Wohnet. 
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14  But  I have  a few  things  against 
tliee,  because  thou  hast  there  them 
that  hold  the  doctrine  of  Balaam, 
wlio  taught  Balac  to  cast  a stum- 
blingblock  before  the  children  of 
Israel,  to  eat  things  sacrificed  unto 
idols,  and  to  commit  fornication. 

15  So  hast  thou  also  them  that 
hold  the  doctrine  of  the  Nicolai- 
tanes,  which  thing  I hate. 

16  Repent;  or  eise  I will  corae  unto 
thee  quickly,  and  will  fight  against 
them  with  the  sword  of  my  mouth. 

17  He  that  hath  an  ear,  let  him 
hear  what  the  Spirit  saith  unto  the 
churches;  To  liim  that  overcom- 
eth  will  I give  to  eat  of  the  hidden 
inannn,  and  will  give  him  a white 
stone,  and  in  the  stone  a new  name 
written,  which  no  man  knoweth 
saving  he  that  receiveth  *#. 

18  And  unto  the  angel  of  the  church 
in  Thyatira  write ; These  things  saith 
the  Son  of  God,  who  hath  his  eyes 
like  unto  a flame  of  fire,  and  his 
feet  are  like  fine  brass ; 

19  I know  thy  works,  and  charity, 
and  Service,  and  faitli,  and  thy  pa-  j 
tience,  and  thy  works ; and  the  last 
to  be  more  than  the  first. 

20  Notwithstanding  I have  a few 
things  against  thee,  because  thou 
sufferest  that  woman  Jezebel,  which 
calleth  herseif  a prophetess,  to  teach 
and  to  seduce  niy  servants  to  com- ! 
mit  fornication,  and  to  eat  things 
sacrificed  unto  idols. 

21  And  I gave  her  space  to  repent 
of  her  fornication;  and  she  repent- 
ed  not. 

22  Behold,  I will  cast  her  into  a 
bed,  and  them  that  commit  adultery 
with  her  into  great  tribulation,  ex* 
cept  they  repent -of  tlieir  deeds. 


Offenbarung,  2. 

14.  Slber  ich  habe  ein  Äfeine«  wiber 
bidj,  baß  bu  bafelbfi  bflft,  bie  an  bcr 
fepre  iöalaam«  galten,  welcher  leitete 
bitrcb  bcn  iöalaf  ein  Slergerniß  auf« 
richten  vor  ben  Äiitbem  3frael«,  ju 
effen  ber  ©i^en  Opfer,  unb  Jpurerei 
treiben. 

lr>.  Sllfo  paft  bu  auch,  bie  an  ber 
febre  ber  jfticolaiten  galten ; ba« 
baffe  ich- 

16.  Xbue  33uße;  Wo  aber  nicht,  fo 
Werte  ich  bir  halb  fontmen,  unb  mit 
ihnen  friegen  burch  ba«  «Schwert  tnei* 
ne«  SDfunbe«. 

17.  3Ber  Obren  hat,  ber  böte,  Wa« 
ber  ©eift  ben  ©emeinen  fagt : 3Ber 
überwinbct,  bem  miß  ich  ju  effen  ge» 
beu  von  bem  verborgenen  2)iamta, 
unb  miß  ihm  geben  ein  gute« 

niß,  unb  mit  bent  Beugniö  einen 
neuen  9iamen  gefcbrieben,  Welchen  jJiic* 
maitb  fennet,  benn  ber  ihn  empfängt. 

18.  Unb  bem  ©itgel  ber  ©emeinc 
ju  Xbpatira  fchreibc:  Sa«  fagt  ber 
Sohn  ©otte«,  ber  klugen  hat  wie 
gcucrflammen,  unb  feine  gitße  gleich 
wie  IReffing : 

19.  3ch  weiß  beine  SBerfe,  unb  beine 
?iebe,  unb  beineu  2)ienft,  unb  beineu 
©lattben,  unb  beine  ©ebulb,  nnb  baß 
bit  je  länger  je  mehr  tbuft. 

20.  Stber  ich  habe  ein  kleine«  wi* 
ber  bidj,  baß  bu  läffeft  ba«  Seit 
3efabel,  bie  ba  fpricpt,  fie  fei  eine 
Prophetin,  lehren,  unb  verführen  ntei* 
ne  Unechte,  Hurerei  treiben  unb  ©ö^en* 
opfer  effen. 

21.  Unb  ich  habe  ihr  B^t  gegeben, 
baß  fte  foflte  Süße  tpun  für  ihre  Hu- 
rerei; unb  ße  tbut  nid>t  $öuße. 

22.  Siebe,  ich  werfe  fte  in  ein  Söette, 
unb  bie  mit  ipr  bie  @be  gebrochen 
haben,  in  große  Iriibfal,  wo  fte  nicht 

: $3uße  tbun  für  ihre  SBerfe. 
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23  And  I will  kill  her  children  23.  Unb  ihre  Äinber  tritt  idf  gu  £o* 

with  death;  and  all  the  churches  be  f oblagen.  Unb  feilen  erlernten  alle 
shall  know  that  I am  he  which  ©eineinen,  baß  ich  bin,  ber  bie  9iie* 
searcheth  the  reine  and  hearts : and  reit  unb  ^erjen  erforfchet;  unb  wer* 

I  will  give  unto  every  one  of  you  be  geben  einem  Sfeglicheit  unter  eud) 

according  to  your  works.  nad)  euren  SBerfeit. 

24  Hut  unto  you  I say,  and  unto  24.  Sud)  aber  fage  id)  unb  ben  Hit- 

the  rest  in  Thyatira,  as  many  as  bem,  bie  ju  2tttVatua  finb,  bie  rttd;t 
have  not  this  doctrine,  and  which  bflben  feiere  ?el?re,  unb  bie  nicht  er* 

have  not  known  the  depths  of  Sa-  . fannt  fabelt  bie  Xiefett  bed  0atand 

tan,  as  they  speak;  I will  put  upon  (ald  fie  fagen):  3d)  tritt  nicht  auf 

you  none  other  bürden.  euch  Werfen  eine  anbere  ?aft. 

25  But  tliat  which  ye  have  already  25.  2)och  trad  ihr  habt,  bad  galtet, 

hold  fast  tili  I come.  bid  bafj  ich  fontme. 

26  And  he  tliat  overcometh,  and  26.  Unb  Wer  ba  iiberwinbet,  unb 

keepeth  rtiy  works  unto  the  end,  hält  meine  thkrfe  bid  an  bad  6nbe, 
to  him  will  I give  power  over  the  bent  will  ich  SDfacht  geben  über  bie 
nations : Reiben. 

27  And  he  shall  rule  them  with  27.  Unb  er  foll  fie  treiben  mit 

a rod  of  iron;  as  the  vessels  of  einer  eifemen  Siuthe,  unb  wie  eined 

a potter  shall  they  be  broken  to  Söfsferd  ©efäfje  fott  er  fie  {erfülltet' 
shivers:  even  as  I received  of  my  fjen,  wie  id)  ron  meinem  ä>ater  ent* 
Father.  ftfatigen  habe; 

28  And  I will  give  him  the  morn-  j 28.  Unb  tritt  ihm  geben  beit  2J?or* 

ing  star.  genfiern. 

29  He  that  liath  an  ear,  let  him  29.  2Ber  Obren  hflt,  ber  höre,  Wad 
hear  what  the  Spirit  saith  unto  ber  ©eift  beit  ©ettteinen  fagt. 

the  churches. 

CHAP.  iii.  I 2>a$  3.  eajjitcl. 

AND  unto  the  angel  ofthe  church  ltnb  bent  Sngel  ber  ©emeine  ju 
in  Sardis  write;  These  tliings  -W  0arben  fdjreibe:  35ad  fagt,  ber 
saith  he  that  hath  the  seveu  Spi- 1 bic  ©eifter  ©otted  hflt,  unb  bie  fiebeu 
rits  of  God,  and  the  seven  stars;  0terne:  3$  Weiß  beine  Sfierle;  beim 
I know  tliy  works,  that  thou  hast  a bu  Ijaft  beit  Dlantett,  bafj  bu  lebeft, 
name  that  thou  livest,  and  art  dead.  unb  bift  tobt. 

2  Be  watchful,  and  strengthen  the  2.  0ei  watfer  unb  ftarle  bad  Oln* 
things  wliich  remain,  that  are  ready  bere,  bad  fterben  tritt ; benn  ich  t>abe 
to  die:  for  I have  not  found  thy  beine  ÜiJerfe  nicht  röttig  erfunbett  ror 
works  perfect  before  God.  ©Ott. 

3  Kemember  therefore  how  tliou  3.  @o  gebenfe  ttitit,  trie  bu  entbfan* 
hast  received  and  heard,  and  hold  gen  unb  gehöret  baft,  unb  ^alte  ed, 
fast,  and  repent.  If  therefore  thou  uitb  tljue  tüitfje.  00  bu  nicht  wirft 
«halt  not  watch,  I will  come  on  thee  wachen,  trerbe  ich  über  bich  fomnten, 
as  a thief,  and  thou  shalt  not  trie  ein  2)ieb,  unb  wirft  nicht  triffen, 
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know  what  hour  I will  come  upon  | 
tliee. 

4 Tlion  hast  a few  names  even  i 
in  Sardis  which  have  not  defiled 
their  garments;  and  they  shall 
walk  with  me  in  white:  for  they 
are  worthy. 

5 He  that  overcometh,  the  same 
shall  be  clothed  in  white  raiment; 
and  I will  not  blot  out  his  name 
out  of  the  book  of  life,  but  I will 
confess  his  name  before  my  Father, 
and  before  his  angels. 

6 He  that  hath  an  ear,  let  him 
hear  what  the  Spirit  saith  unto  the 
churches. 

7 And  to  the  angel  of  the  church 
in  Philadelphia  write  ; These  things 
saith  he  that  is  holy,  he  that  is  true, 
he  that  hath  the  key  of  David,  he 
that  openeth,  and  no  man  shutteth; : 
and  shutteth,  and  no  man  openeth; 

8 I know  thy  works : behold,  I 
have  set  before  thee  an  open  door, 
and  no  man  can  shut  it:  for  thou 
hast  a little  strength,  and  hast  kept 
my  word,  and  hast  not  denied  my 
name. 

9 Behold,  I will  make  them  of  the  j 
synagogue  of  Satan,  which  say  they 
are  Jews,  and  are  not,  but  do  lie; 
behold,  I will  make  them  to  come 
and  worship  before  thy  feet,  and 
to  know  that  I have  loved  thee. 

10  Because  thou  hast  kept  the 
word  of  my  patience,  I also  will 
keep  thee  from  the  hour  of  temp- 
tation,  which  shall  come  upon  all 
the  world,  to  try  them  that  dwell 
upon  the  earth. 

11  Behold,  I come  quickly:  hold 
that  fast  which  thou  hast,  that  no 
man  take  thy  crown. 

12  Him  that  overcometh  will  I 
make  a pillar  in  the  temple  of  my 


tocldje  ©tunbe  i<b  über  bid)  tommen 
merbe. 

4.  2)u  fmft  auch  wenige  kanten  gn 
©arben,  bie  nicht  ihre  Kleiber  befubelt 
babett;  itnb  fie  inerben  mit  mir  man* 
beln  in  toeiften  Äleibertt,  beun  fie  ftnb 
e8  toevtb, 

5.  38er  überminbet,  ber  fott  mit  rnei* 
ßen  Äleibern  angelegt  merben,  unb  id) 
merbe  feinen  tarnen  nid^t  auotilgeit 
au8  bem  iöurf;  be8  Gebens,  unb  idf 
mill  feinen  ‘Jlamen  betenneu  nor  mei* 
nem  tßater,  unb  oor  feinen  (Engeln. 

6.  38er  Obren  fyat,  ber  böre,  ma8 
ber  ©eift  ben  (Gemeinen  fagt. 

7.  Unb  bent  (Engel  ber  ©emehte  gu 
^bitabclpl;ia  fc^reibe : 3)a8  fagt  ber 
§eilige,  ber  38abrbaftige,  ber  ba  bflt 
ben  ©cblitffet  2>auib«,  ber  auftbut, 
unb  91iemanb  gufcbliefjet,  ber  gufeblie* 
f?et,  unb  Dtiemanb  auftbut: 

8.  3d;  toeip  beine  38erfe.  ©iebe,  idf 
habe  oor  bir  gegeben  eine  offene  Ibür, 
unb  97iemanb  faun  fie  gitfcbliefsen; 
bemt  bu  bflft  eine  flehte  Äraft,  unb 
baft  mein  28ort  bebalteu,  unb  l;aft 
meinen  Flamen  nid^t  herleugnet. 

9.  ©iebe,  id;  tnerbe  geben  aus  ©ata* 
tta8  ©dfule,  bie  ba  tagen,  fte  finb  3u* 
bett,  unb  ftnb  e8  ttiebt,  fonbertt  lügen, 
©ielje,  i<b  roill  fte  machen,  bap  fte  tont* 
tuen  fetten  unb  anbeten  gu  beinengüften, 
unb  erfettnen,  baf?  icb  bich  geliebet  habe. 

10.  üDictoeil  bu  bafl  behalten  ba8 
38ort  meiner  ©ebulb,  mit!  icb  alltb 
bicb  bebalten  oor  ber  ©tnnbe  ber  $er* 
fucbmtg,  bie  tommen  mirb  über  ben 
gangen  38elt»Ärei8,  gu  oerfitcben,  bie 
ba  mobnen  auf  (Erben. 

11.  ©iebe,  icb  fomtne  balb.  §alte, 
nja8  bu  baft,  bafj  ükiemattb  beine 
$ronc  ttebme. 

12.  38er  überminbet,  ben  will  icb  nta* 
eben  gunt  Pfeiler  in  bent  Xetnbel  mei* 
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God,  and  he  shall  go  no  more  out: 
and  I will  write  upon  him  the 
name  of  my  God,  and  the  name 
of  the  city  of  my  God,  which  is 
new  Jerusalem,  which  cometh  down 
out  of  heaven  from  my  God:  and 
I will  write  upon  hin  my  new  name. 

13  He  that  hath  an  ear,  let  him 
hear  wliafr  the  Spirit  saith  unto 
the  churches. 

14  And  unto  the  angel  of  the 
cliurch  of  the  Laodiceans  write; 
These  things  saith  the  Amen,  the 
faithful  and  true  witness,  the  be- 
ginning  of  the  creation  of  God; 

15  I know  thy  wo/ks,  that  thou 
art  neither  cold  nor  hot:  I would 
thou  wert  cold  or  hot. 

16  So  then  because  thou  art  luke- 
warm,  and  neither  cold  nor  hot,  I 
will  spue  thee  out  of  my  moutli. 

17  Because  thou  sayest,  I am  rieh, 
and  increased  with  goods,  and  liave 
need  of  nothing;  and  knowest  not 
that  thou  art  wretched,  and  misera- 
ble, and  poor,  and  blind,  and  naked: 

18  I counsel  thee  to  buy  of  me 
gold  tried  in  the  fire,  that  thou 
mayest  be  rieh;  and  white  raiment, 
that  thou  mayest  be  clothed,  and 
r/mtthe  shame  of  thy  nakedness  do 
not  appear;  and  anoint  thine  eyes 
with  eyesalve,  that  thou  mayest  see. 

19  As  many  as  I love,  I rebuke 
and  chasten:  be  zealous  therefore, 
and  repent. 

20  Behohl,  I stand  at  the  door, 
and  knock:  if  any  man  hear  my 
voice,  and  open  the  door,  I will 
come  in  to  him,  and  will  sup  with 
him,  and  he  with  me. 

21  To  him  that  overcometh  will 
I grant  to  sit  with  me  in  my  throne, 
even  as  I also  overcame,  and  am  set 
down  with  my  Father  in  his  throne. 
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nes  ©otteS,  unb  feil  nicht  mehr  hin* 
aus  iiclten.  Unb  will  auf  tim  fdjmben 
beu  Flamen  meines  ©otteS,  unb  beit 
kanten  beS  neuen  3crufaletitS,  ber 
; Stabt  meines  ©otteS,  bie  fcorn  £>im* 
mel  bentieber  fommt,  beit  meinem 
©ott,  unb  meinen  tarnen,  ben  neuen. 

13.  2öer  Obren  bat,  ber  £>örc,  was 
ber  ©eift  ben  ©emeinen  fagt. 

14.  Unb  bem  CSngcl  ber  ©emeine 
$u  l'aobicea  fdjreibe:  £aS  fagt  'Urnen, 
ber  treue  unb  wahrhaftige  i^eitge,  ber 
2lnfattg  ber  (Sreatur  ©otteS: 

15.  3ch  weiß  beine  SSerfc,  baf?  bu 
tneber  talt  noch  warm  bift.  Sieb,  baß 
bu  falt  ober  warm  roäveft ! 

16.  ÜSeil  bu  aber  lau  bift,  unb  tue» 
ber  falt  necb  mann,  werbe  ich  bicb 
auSfveiett  aus  meinem  üJiunbe. 

17.  2>it  fprichft:  3dj  bin  reich,  unb 
habe  gar  fatt,  unb  bebarf  nichts;  unb 
weißt  nicht,  baß  bu  bift  eleub  unb 
jämmerlich,  arm,  blinb  unb  bloß. 

18.  3<b  rattje  bir,  baß  bu  ©olb  oon 
mir  faufeft,  baS  mit  Reiter  burchläu* 
tert  ift,  baß  bu  reich  merbejt;  unb 
weiße  Alleiber,  baß  bu  bi<h  authuft, 
unb  nicht  offenbar  werbe  bie  ©djanbe 
beiner  sötSße;  unb  falbe  beine  klugen 
mit  äugenfalbe,  baß  bu  feheu  niegeft. 

19.  SBelche  ich  lieb  habe,  bie  ftrafe 
unb  jiiehtige  ic$.  ©o  fei  nun  fleißig, 
unb  time  iöuße. 

20.  ©iepe,  ich  flehe  twr  ber  Xpür  unb 
flopfe  au.  ©o  3emanb  meine  ©tintnte 
hören  wirb,  unb  bie  Xhiir  aufthun,  ju 
bem  werbe  ich  eingehett,  unb  bas  ilbeub» 
mahl  mit  ihm  halten,  unb  er  mit  mir. 

21.  äöer  ilberwinbet,  betit  will  ich  geben, 
mit  mir  auf  meinem  ©tupf  31t  ftfceit ; wie 
ich  ilbermunben  habe,  unb  bin  gefeffen 
mit  meinem  Später  auf  feinem  ©tuhl. 
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22  He  that  hath  an  ear,  let  him  1 
liear  what  the  Spirit  saitli  unto  tlie 
cliurches. 

CHAP.  IV. 

FTER  this  1 looked,  and,  be- 
bold,  a door  tras  opened  in 
heaven : and  the  first  voice  which 
I heard  was  as  it  were  of  a trumpet 
talking  with  me;  which  said,  Come 
up  hither,  and  I will  shew  thee 
things  which  must  he  hereafter. 

2 And  immediately  I was  in  the 
spirit:  and,  behold,  a throne  was 
set  in  heaven,  and  one  sat  on  the 
throne. 

3 And  he  that  sat  was  to  look 
upon  like  a jasper  and  a sardine 
stone : and  there  was  a rainbow 
round  about.  the  throne,  in  sight 
like  unto  an  emerald. 

4 And  round  about  the  throne 
were  four  and  twenty  seats:  and 
upon  the  seats  I saw  four  and 
twenty  elders  sitting,  clothed  in 
white  raiment;  and  they  had  on 
their  heads  crowns  of  gold. 

5 And  out  of  the  throne  proceed- 
ed  lightnings  and  thunderings  and 
voices : and  there  were  seven  lamps 
of  fire  buming  before  the  throne, ' 
which  are  the  seven  Spirits  of  God.  j 

6 And  before  the  throne  there  was 
a sea  of  glass  like  unto  crystal : 
and  in  the  midst  of  the  throne,  and 
round  about  the  throne,  were  four 
beasts  full  of  eyes  before  and  behind. 

7 And  the  first  beast  was  like  a 
lion,  and  the  second  beast  like  a 
calf,  and  the  third  beast  had  a face 
as  a man,  and  the  fourth  beast 
was  like  a flying  eagle. 

8 And  the  four  beasts  had  each 
of  them  six  wings  about  htm;  and 
they  were  full  of  eyes  within:  and  I 


Offenbarung,  4. 

22.  SBer  Obren  bat,  ber  höre,  ma« 
ber  ©eift  beit  ©ent einen  fagt. 

4.  Kapitel. 

arnacb  fabe  id),  unb  ftebe,  eine 
XE>ilr  marb  aufgetban  int  £>itn« 
mel;  unb  bie  erfte  ©tirnine,  bie  td ) 
gebäret  hatte  mit  mir  reben,  al«  eine 
^ofattne,  bie  fprach:  ©teige  ber,  ich 
mili  bir  feigen,  ma«  na  cf;  biefem  ge* 
ftbeben  fotl. 

2.  Unb  alfobalb  mar  id)  im  ©eift. 
Unb  ficbe,  ein  ©tubl  marb  gefegt 
im  Kümmel,  uttb  auf  bem  ©tubl  faß 
(Sitter. 

3.  Unb  ber  ba  faß,  mar  gleich  an* 
jufebcn  mie  ber  ©tein  3»ajpiö  uttb 
©arbi« ; unb  ein  Regenbogen  mar  um 
ben  ©tubl,  gleich  anjufeben  mie  ein 
©ntaragb. 

4.  Unb  um  ben  ©tubl  marett  »ier 
unb  smattjig  ©tüble,  unb  auf  ben 
©tüblen  faßen  oier  unb  jmanjig  Rel* 
teften  mit  meißen  Kleibern  angetban, 
unb  batten  auf  ihren  &äuf>tern  golbene 
Äronen. 

5.  Unb  sott  bem  ©tubl  gingen  aus 
23li(3e,  Oorater  unb  ©timrnen;  unb 
fieben  Radeln  mit  geuer  brannten  oor 
bem  ©tubl,  meldje«  futb  bie  fteben 
©eifiev  ©otte«. 

6.  Unb  oor  bettt  ©tubl  mar  ein  gtä* 
ferne«  Süteer,  gleich  bem  (Srbftall,  unb 
mitten  im  ©tubl  unb  um  ben  ©tubl 
oier  Xbiere,  »oll  2lugen,  Ponte  tmb 
hinten. 

7.  Unb  ba«  erfte  Xbier  mar  gleich  einem 
f ömen,  unb  ba«  attbere  2bier  mar  gleich 
einem  Äalbe,  unb  ba«  britte  batte  ein 
Slntlig  mie  ein  illenfd),  unb  ba«  inerte 
Xbier  gleich  einem  fliegenben  Slbler. 

8.  Unb  ein  jegliche«  ber  »ier  X^iere 
batte  fech«  gliigel  umher,  uttb  marett 
inmenbig  »oll  äugen,  unb  batten  feine 
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they  rest  not  day  and  night,  say- ' Stube  Xag  uttb  9tad)t,  imb  f^racfjeit : 
ing,  Holy,  lioly,  holy,  Lord  Ood  §eiiig,  ficilig,  Zeitig  ift  @ott,  bcr  $err, 
Almighty,  whicli  was,  and  is,  and  ber  'illlmäd;tige,  ber  ba  mar,  unb  bet 
is  to  corae.  i ba  ift,  itnb  ber  ba  tomntt. 

9 And  when  those  beasts  give  9.  Unb  ba  bie  Spiere  gaben  Srei«, 

glory  and  honour  and  thanks  to  unb  ©b*e»  nitb  ®ant  betn,  ber  ba  atrf 
him  that  sat  on  the  throne,  who  bent  Stubl  faß,  ber  ba  lebet  oott 
liveth  for  ever  and  ever,  ©migteit  jit  ©migfcit; 

10  The  four  and  twenty  elders  fall  10.  fielen  bie  »ier  unb  jmattjig  Siel* 
down  before  him  that  sat  on  the  teften  »or  beit,  ber  auf  bem  Stul;l  faß, 
throne,  and  worship  him  that  liveth  unb  beteten  art  beit,  ber  ba  lebet  t>on 
for  ever  and  ever,  and  cast  their  ©migfeit  ju  ©migfeit,  Ullb  marfen  ifjrc 
crowns  ßefore  the  throne,  saying,  Äronen  t»or  ben  Stubl,  unb  fbrad;cn : 

11  Thon  art  worthy,  O Lord,  to  11.  §err,  bu  bift  mürbig,  ju  nehmen 

receive  glory  and  honour  and  ißreiö  uttb  ©bte,  unb  Sraft ; bettn  bu 
power:  for  thou  hast  created  all  baf*  «Ae  Singe  geraffen,  unb  burd) 
things,  and  for  thy  pleasure  they  beinen  SBillen  b<*ben  fie  ba«  SBefett, 
are  and  were  created.  unb  ßnb  gefd)affen. 


CHAP.  Y. 

AND  I saw  in  the  right  hand  of 
him  that  sat  on  the  throne  a 
book  written  within  and  on  the 
backside,  sealed  with  seven  seals. 

2 And  1 saw  a strong  angel  pro- 
claiming  with  a loud  voice,  Who 
is  worthy  to  open  the  book,  and 
to  loose  the  seals  thereof? 

3 And  no  man  in  heaven,  nor  in 
earth,  neither  linder  the  earth,  was 
able  to  open  the  book,  neither  to 
look  thereon. 

4 And  I w-ept much,  because  no  man 
was  found  worthy  to  open  and  to  read 
the  book,  neither  to  look  thereon. 

5 And  one  of  the  elders  saith 
unto  me,  Weep  not:  behold,  the 
Lion  of  the  tribe  of  Juda,  the  Root 
of  David,  hatli  prevailed  to  open 
the  book,  and  to  loose  the  seven 
seals  thereof. 

6 And  I beheld,  and,  lo,  in  the 
midst  of  the  throne  and  of  the  four 
beasts,  and  in  the  midst  of  the 
elders,  stood  a Lamb  as  it  had  been 


SflS  5.  (Tojittel. 

Unb  id)  fafje  in  ber  rechten  tpanb  beß, 
bcr  auf  bem  Stubl  faß,  ein  Sud;, 
gefdjrieben  inroenbig  unb  attsmenbig, 
toerfiegelt  mit  fieben  Siegeln. 

2.  Unb  id)  fal)e  einen  ftarfen  ©ngel 
brebijjen  mit  großer  «Stimme:  Skr  iß 
miirbtg,  ba«  Sud)  aufjutbun,  unb  feine 
Siegel  $u  bred)en? 

3.  Uttb  Wiemanb  im  §immel,  ttod) 
auf  ©rbeti,  nod)  unter  bet  ©rbe, 
tonnte  ba«  Sud)  auftlmn,  unb  bareitt 
feben. 

4.  Unb  id)  meinete  febr,  baß  Wiemanb 
mürbig  erftmben  marD,  ba«  Sud;  auf* 
gutbuu,  unb  ju  lefett,  nod;  barein  fel;en. 

5.  Unb  einer  toon  beit  'llelteften  fbrid)t 
$u  mir:  Üßeine  nic^t;  fiebe,  e«  bflt 
iibermunben  ber  l?öme,  ber  ba  iß  oont 
@efcbfed)t  3uba,  bie  Söurjcl  Saioib«, 
aufjutbun  ba«  Sud),  unb  31t  brecben 
feilte  fieben  Siegel. 

6.  Unb  id)  fabe  unb  ftel;e,  mitten  im 
Stubl  unb  ben  oicr  Xbierett,  unb  mit- 
ten unter  ben  Slelteßeu  flattb  ein  f amrn, 
mie  e«  ermiirget  märe;  unb  batte  fte* 
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slain,  liaving  seven  horns  and  seven 
eyes,  which  are  tbe  seven  Spirits  of 
God  sent  forth  into  all  the  earth. 

7 And  he  came  and  took  the  book 
out  of  the  right  hand  of  him  that 
sat  upon  the  throne. 

8 And  \yhen  he  liad  taken  the  book, 
the  four  beasts  and  four  and  twenty 
elders  feil  down  before  the  Lamb, 
liaving  every  one  of  them  harps, 
and  golden  vials  full  of  odours, 
wliich  are  the  prayers  of  saints. 

9 And  they  sung  a new  song, 
saying,  Thou  art  worthy  to  take 
tlie  book,  and  to  open  the  seals 
thereof:  for  thou  wast  slain,  and 
hast  redeemed  us  to  God  by  thy 
blood  out  of  every  kindred,  and 
tongue,  and  people,  and  nation; 

10  And  hast  inade  us  unto  our 
God  kings  and  priests:  and  we 
shall  reign  on  the  earth. 

11  And  I beheld,  and  I heard  the 
voice  of  many  angels  round  about 
the  throne  and  the  beasts  and  the 
elders:  and  the  nmnber  of  them 
was  ten  thousand  times  ten  thou- 
sand,  and  thousands  of  tliousauds; 

12  Saying  with  a loud  voice, 
Worthy  is  the  Lamb  that  was  slain 
to  receive  power,  and  riches,  and 
wisdom,  and  strength,  and  lionour, 
and  glory,  and  blessing. 

13  And  every  creature  which  is 
in  heaven,  and  on  the  earth,  and 
under  the  earth,  and  such  as  are 
in  the  sea,  and  all  that  are  in  them, 
heard  I saying,  Blessing,  and  ho- 
nour,  and  glory,  and  power,  be  unto 
him  that  sitteth  upon  the  throne, 
and  unto  the  Lamb  for  ever  and  ever. 

14  And  the  four  beasts  said,  Amen. 
And  the  four  and  twenty  elders 
feil  down  and  worshipped  him  that 
liveth  for  ever  and  ever. 


i beit  § üriter,  mtb  fteben  2lugpt,  wel= 
dies  finb  bie  fteben  ©elfter  ©ottes, 
gefanbt  in  äße  i'anbe. 

7.  llnb  eö  fam,  unb  nahm  baS  23ucb 
au«  ber  rechten  $anb  beß,  ber  auf  bent 
©tubl  faß. 

8.  Uub  ba  es  bas  53ucb  nahm,  ba 
fielen  bie  hier  Spiere  unb  bte  toier 
uub  3Wan$ig  Sletteften  oor  bas  tfantm: 
unb  batten  ein  Seglicf;ev  Warfen,  unb 

1 golbeite  ©djalen  fott  tlläucbmerf,  web 
cbeS  finb  bie  ©ebete  ber  ^eiligen. 

9.  llnb  fangen  ein  neues  tieb,  unb 
fpracben:  Xu  bift  würbig,  ju  nehmen 

i baS  Sud?,  unb  aufsutbun  feine  @ic* 

; gel;  benn  bn  bift  erwürget,  unb  b>aft 
uns  ©ott  erlauft  mit  beinern  531ut 
aus  allerlei  ©cfdflecbt,  unb  Bungen, 

| unb  SBolf,  unb  Reiben. 

10.  Unb  baft  uns  unferm  ©ott  31t 
Königen  unb  ^ricfteru  gemalt,  unb 
wir  werben  Röntge  fein  auf  ©rben, 

11.  Unb  idi  faije,  unb  ^Örete  eine 
Stimme  vieler  (Engel  um  ben  ©tubl, 
unb  um  bie  Xbiere,  unb  um  bie  21el= 
tcften  b^;  uub  ihre  3abi  ttar  oiel 
taufeub  mal  tanfenb, 

12.  Unb  fpradben  mit  großer  ©tim- 
me:  3)aS  ?amm,  baS  erwürget  ift,  ift 
wiirbig,  3U  nehmen  Äraft,  unb  9lei<b* 
tbum,  unb  5Beisbeit,  unb  ©tärfe,  unb 
©bte,  unb  ißreis,  unb  £ob. 

13.  Unb  alle  Sreatur,  bie  im  $im* 
mel  ift,  unb  auf  (Erben,  unb  unter 
ber  (Erbe,  unb  im  üüieer,  unb  2llles, 
was  barinnen  ift,  bette  idj>  fagen  311 
bem,  ber  auf  bent  ©tubl  faß,  unb 
311  bem  ?antm:  ?ob,  mtb  ©bte,  unb 
Ureis,  uub  ©ewalt  bon  ©wigfeit  3U 
©wigfeit. 

14.  Unb  bie  vier  Spiere  fpracl;en: 
Simen.  Unb  bie  vier  unb  3wau3ig  2leL 

j teften  fielen  nieber  unb  beteten  an  ben, 
1 ber  ba  lebet  bon  ©wigfeit3it  ©wigfeit. 
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CHAP.  YL 

AND  I saw  wlien  the  Lamb 
opeuod  one  of  the  seals,  and 
I heard,  as  it  were  the  noise  of 
tliunder,  one  of  the  four  beasts 
sayiug,  Come  and  see. 

2  And  I saw,  and  behold  a white 
horse : and  ks  that  sat  on  him  had 
a bow;  and  a crown  was  given 
uuto  him:  and  kfi  went  forth  con- 
queriug,  and  tu  conquer. 

3  And  wlien  lie  had  opened  the 
second  seal,  I heard  the  second 
beast  say,  Come  and  see. 

4  And  there  went  out  anothcr 


(L  (Sabitcl. 

Unb  ich  fahe,  t>af?  ba«  farnnt  ber 
©iegel  ein«  auftbat.  Unb  ich  p* 
retc  bev  vier  Spiere  ein«  fagen,  al« 
mit  einer  2)oitnerftimntc:  Äomnt,  unb 
fiebe  ju. 

2*  Unb  ich  fahe,  unb  fief>c,  ein  weiß 
s4>ferb,  unb  ber  barauf  fajj,  faatte  einen 
SBogen;  unb  ibnt  tvarb  gegeben  eine 
Slrone,  unb  er  30g  au«,  ju  übenvin* 
ben,  unb  bafj  er  fiegte. 

3,  Unb  ba  e«  ba«  anbere  Sieget 
auftbat,  börte  icb  ba«  anbere  £biet 
fagen:  Äomm,  unb  ftebe  51t. 

4.  Unb  c«  ging  bevau«  ein  anber 


horse  that  toas  red:  and  poioer  was 
given  tö  him  that  sat  thereon  to  take 
peace  from  the  earth,  and  that  they 
should  kill  one  another:  and  there 
was  given  unto  him  a great  sword. 

5  And  wlien  liß  had  opened  the 
tliird  seal,  I heard  the  third  beast 
say,  Come  and  see.  And  I belield, 
and  1ü  a black  horse;  and  kfi  that 
sat  on  him  had  a pair  of  balances 
in  his  hand. 

ü And  I heard  avoice  in  the  midst 
of  the  four  beasts  say,  A measure 
of  wheat  far  a penny,  and  three 
measures  o£  barley  for  a penny ; and 
see  thou  hurt  not  the  oiland  the  wine. 

I And  wlien  Ijlq  had  opened  the 
fourth  seal,  I heard  the  voice  o£ 
the  fourth  beast  say,  Come  and  see. 

8 And  I looked,  and  behold  a 
pale  horse:  and  his  name  that  sat 
au  him  was  Death,  and  Hell  fol- 
lowed  witli  him.  And  power  was 
given  unto  them  over  the  fourth 
part  of  the  earth,  tn  kill  with  sword, 
and  with  hunger,  and  with  death, 
and  with  the  beasts  of  the  earth. 

9 And  wlien  lie  had  opened  the 
fiftli  seal,  I saw  under  the  altar 
the  souls  o£  them  that  were  slain 


sf3ferb,  ba«  mar  rot!;,  unb  bem,  ber 
barauf  fajj,  warb  gegeben,  ben  ^rieben 
jU  nehmen  von  ber  (Erbe,  unb  bajj  fie 
fid)  unter  einanber  eriviirgeten;  unb 
itpn  tvarb  ein  grojj  ©rf;mert  gegeben. 

5«  Unb  ba  e«  ba«  britte  ©iegel  auf* 
that,  h’örtc  id;  ba«  britte  Xhier  fagen: 
Äomnt,  unb  ftebe  31t.  Unb  ich  fahe, 
unb  ftebe,  ein  fchmarje«  fßferb,  unb 
ber  barauf  fajj,  hflUe  eine  Sage  in 
feiner  £>anb. 

(L  Unb  ich  börte  eine  ©timme  unter 
ben  vier  X^teren  fagen:  Gin  2)Jafj 
Seqeit  um  einen  ©rofehen,  unb  brei 
2)iafj  ©erfte  um  einen  ©rofdjeit ; unb 
bem  Del  unb  Söein  tt>ue  fein  ?eib. 

I»  Unb  ba  e«  ba«  vierte  ©iegel  auf* 
tbat,  bette  idh  bie  Stimme  be«  vierten 
ihier«  fagen;  Äomnt,  uitb  fiebe  311. 

Unb  "id;  fahe,  unb  fiebe,  ein  fahl 
Ipferb,  unb  ber  barauf  fajj,  befj  sJiantc 
hiejj  £ob,  unb  bie  $öllc  folgte  ilint 
nach-  Unb  ihnen  marb  SDfacht  gegeben, 
311  tobten  ba«  vierte  £heit  auf  ber 
Grbe,  mit  beut  ©cfnvcrt,  unb  junger, 
unb  mit  bem  £ob,  unb  burch  bie 
£hiere  auf  Grbeit. 

9.  Unb  ba  e«  ba«  fünfte  Siegel  auf* 
tbat,  fahe  ich  unter  bem  ülltar  bie  See* 
len  berer,  bie  cnviirget  ivareit  um  be« 
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for  the  word  of  God,  and  for  the  2Bort«  ©otte«  willen,  unb  ltnt  be§ 
testimony  which  they  lield:  3eu9nHic^  mitten,  büö  fic  batten. 

10  And  they  cried  with  a loud  j 10.  Unb  fie  fcfirieen  mit  großer  @tint* 

voice,  saying,  How  long,  O Lord,  me,  unb  fpracben:  §err,  bu  ^eiliger 
holy  and  true,  dost  thou  not  judge ! unb  SSat^r^af ttgev,  mie  lange  ritf;teft 
and  avenge  our  blood  on  them  bu,  unb  väcfyeft  nicht  mtfer  Silit  an 
that  dwell  on  the  earth?  ■ benen,  bie  auf  ber  Srbe  wohnen? 

11  And  white  rohes  were  given ; 11.  Unb  ihnen  würbe  gegeben  einem 
unto  every  one  of  them;  and  it  geglichen  ein  weiße«  $(eib,  unb  warb 
was  said  unto  them,  that  they  ju  ihnen  gejagt,  baß  fte  rubeten  noch 
should  rest  yet  for  a little  season,  eine  Heine  3eit,  bi«  baß  fcollcnb«  bmjit 
until  their  fellowservants  also  and  fätneti  ihre  iölitfnechte  unb  Sriiber,  bie 
their  brethren,  that  should  be  killed  auch  follten  noch  ertöbtet  werben, 
as  they  were,  should  be  fulfilled.  gleichwie  fic. 

12  And  I belield  when  he  had  12.  Unb  ich  fabe,  baß  e§  ba«  fechfte 
opened  the  sixth  seal,  and,  lo,  there  ©iegel  auftbat;  unb  fietje,  ba  Warb 

v was  a great  earthquake;  and  the  sun  ein  große«  (Srbbcben,  unb  bie  @onne 
became  black  as  sackcloth  of  hair,  warb  febwarj  Wie  ein  härener  @acf, 
and  the  moon  became  as  blood;  unb  ber  ÜDlonb  Warb  wie  ©lut. 

13  And  the  stars  of  heaven  feil  13.  Unb  bie  ©terne  be8  §inttnel« 

unto  the  earth,  even  as  a fig  tree  fielen  auf  bie  ©rbe,  gleid)wie  ein 
casteth  her  untimely  figs,  when  she  genbaum  feine  feigen  abwirft,  wenn 
is  shaken  of  a mighty  wind.  er  hont  großen  iöinbe  beweget  wirb. 

14  And  the  heaven  departed  as  a 14.  Unb  ber  Fimmel  entwich, 
scroll  when  it  is  rolled  together;  ein  eingewicfclte«  Sud),  unb  alle  Ser» 
and  every  mountain  and  island  ge  unb  Sfnfeltt  Wurbett  bcWegt  au$ 
wTere  moved  out  of  their  places.  ihren  Oertent. 

15  And  the  kings  of  the  earth,  and  15.  llnb  bie  $8nige  auf  ©rben, 
the  great  men,  and  the  rieh  men,  and  unb  bie  Cberftett,  unb  bie  Strichen, 
the  chief  captains,  and  the  mighty  unb  bie  $auf>tleute,  unb  bie  ©e» 
men,  and  every  bondman,  and  every  waltigen,  Uttb  alle  Äned)te,  unb 
free  man,  liid  themselves  in  the  dens  alle  freien  verbargen  ftch  in  ben 
and  in  the  rocks  of  the  mountains;  Klüften  unb  Reifen  an  ben  Sergen; 

16  And  said  to  the  mountains  and  16.  llnb  fpracben  ju  ben  Sergen  unb 

rocks,  Fall  on  us,  and  hide  us  Reifen:  fallet  auf  un«,  unb  verberget 
from  the  face  of  him  that  sitteth  un«  oor  bem  3lngeft<bt  beß,  ber  auf 
on  the  throne,  and  from  the  wrath  bent  ©tufyl  fifjt,  unb  bor  bem  3c'rne 
of  the  Lamb:  I be«  ?amme«. 

17  For  the  great  day  of  his  wrath  is  17. 35ettn  e«ijlgefomtnenbergroße!£ag 
come; and who sliall beableto stand?  feine«  3orn^f  unb  1®«  f«nn  befielen? 

ciiap.  VII.  2>a$  7.  Genutet. 

i ND  after  these  things  I saw  four  I Itnb  barnach  fabe  ich  hier  Sngel 
angels  standing  on  the  four  flehen  auf  ben  hier  Scfen  ber 
comers  of  the  earth,  holding  the  ©rbe,  bie  hieltet!  bie  toier  SMnbe  ber 
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four  winds  of  the  earth,  that  the  1 
wind  should  not  blow  on  the  earth, 
nor  on  the  sea,  nor  on  any  tree. 

2 And  I saw  another  angel  as- 
cending  frora  the  east,  having  the 
seal  of  the  living  God:  and  he 
cried  with  a loud  voice  to  the  four 
angels,  to  wliom  it  was  given  to 
hurt  the  earth  and  the  sea, 

3 Saying,  Hurt  not  the  earth, 
neither  the  sea,  nor  the  trees,  tili 
we  have  sealed  the  servants  of  our 
God  in  their  foreheads. 

4 And  I heard  the  number  of  them 
which  were  sealed:  and  there  toere 
sealed  an  hundred  and  forty  and 
four  thouBand  of  all  the  tribes  of 
the  children  of  Israel. 

5 Of  the  tribe  of  Juda  were  seal- 
ed twelve  thousand.  Of  the  tribe 
of  Reuben  toere  sealed  twelve  thou- 1 
sand.  Of  the  tribe  of  Gad  were 
sealed  twelve  thousand. 

6 Of  the  tribe  of  Äser  were  seal- 
ed twelve  thousand.  Of  the  tribe 
of  Nepthalim  were  sealed  twelve 
thousand.  Of  the  tribe  of  Manasses 
were  sealed  twelve  thousand. 

7 Of  the  tribe  of  Simeon  were 
sealed  twelve  thousand.  Of  the  tribe 
of  Levi  toere  sealed  twelve  thou- 
sand. Of  the  tribe  of  Issachar  toere 
sealed  twelve  thousand. 

8 Of  the  tribe  of  Zabulon  were 
sealed  twelve  thousand.  Of  the  tribe 
of  Joseph  were  sealed  twelve  thou- 
sand. Of  the  tribe  of  Benjamin 
were  sealed  twelve  thousand. 

9 After  this  I beheld,  and,  lo,  a 
great  multitude , which  no  man 
could  number,  of  all  nations,  and 
kindreds,  and  people,  and  tongues, 
stood  before  the  throne,  and  before 
the  Lamb,  elothed  with  white  robes, 
and  palms  in  their  hands; 


Offenbarung,  7.  705 

©rbe,  auf  baß  fein  SBinb  über  bie 
Srbe  bliefe,  noch  über  baS  2Heer,  noch 
über  einigen  ©attnt. 

2.  Unb  ich  fabe  einen  anbem  @ngel 
auffteigen  bon  ber  ©omte  fStufgang, 
ber  batte  baS  ©iegel  beS  lebenbigen 
©otteS,  unb  fc^rie  mit  großer  Stimme 
ju  ben  hier  (Sngeln,  mclcben  gegeben  ift, 
ju  behäbigen  bie  Srbe  unb  baö  SDfecr, 

3.  Unb  er  fpracb : ©efdjäbiget  bie  @rbe 
nicht,  noch  baS  2Keer,  nodb  bie  ©Hunte, 
bis  baß  mir  berftegeln  bie  Älteste 
unferS  ©otteS  an  ihren  ©Urnen. 

4.  Unb  ich  bSrte  bie  3®bl  berer,  bie 
berftegelt  mürben,  bunbert  unb  hier 
unb  bierjig  taufenb,  bie  berftegelt  ma* 
ren  bon  aUen  ©efcbledbtern  ber  Äin* 
ber  Sfraels. 

5.  ©on  bem  ©efcbledbt  3uba  jmölf 
taufenb  berftegelt;  bon  bem  ©eftbledbt 
Siuben  jroölf  taufenb  berftegelt;  bon 
bem  ©efdbledbt  ©ab  jmölf  taufenb  ber* 
ftegelt; 

6.  ©on  bem  ©efdbledbt  Slffer  jmölf 
taufenb  berfiegelt;  bon  bem  ©efcblecbt 
Sffabbtbali  jmölf  taufenb  berftegelt; 
bon  bem  ©efcbledbt  flftanaffe  gmölf 
taufenb  berftegelt; 

7.  ©on  bem  ©efcblecbt  ©imeon  jmölf 
taufenb  berfiegelt;  bon  bem  ©efdbledbt 
?ebi  jmölf  taufenb  berftegelt;  bon  bem 
©efcblecbt  Sfafdbar  jntölf  taufenb  ber* 

i ftegelt; 

8.  ©on  bem  ©efcbledbt  Babulon  gmelf 
taufenb  berfiegelt ; bon  bem  ©efcbledbt 
3ofepb  groölf  taufenb  berftegelt;  bon 

| bem  ©efcbledbt  ©enjanttn  groölf  tau* 
■ fenb  berftegelt. 

9.  Darnach  fabe  i<b,  unb  fief>e,  eine 
j große  ©dbaar,  melcße  fJHemanb  jablen 

tonnte,  aus  allen  Reiben,  unb  ©öl* 
fern,  unb  ©brachen,  bor  bem  ©tubl 
ftebenb,  unb  bor  bem  9amm,  ange* 
! tban  mit  »eißen  Kleibern,  unb  ißal* 
! men  in  ihren  fpänben, 
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10  And  cried  with  a loud  voice, 
saying,  Salvation  to  our  God  which 
sitteth  upou  tlie  throne,  and  unto 
the  Lamb. 

11  And  all  the  angels  stood  round 
about  the  throne,  and  about  the 
elders  and  the  four  beasts,  and  feil 
before  the  throne  on  their  faees, 
and  worshipped  God, 

12  Saying,  Amen:  Blessing,  and 
glory,  and  wisdom,  and  thanks- 
giving,  and  honour , and  power, 
and  might,  be  unto  our  God  for 
ever  and  ever.  Amen. 

13  And  one  of  the  elders  nnswer- 
ed,  saying  unto  me,  What  are  these 
which  are  arrayed  in  white  rohes  ? 
and  whence  came  they? 

14  And  I said  unto  him,  Sir,  thou 
knovvest.  And  he  said  to  me,  These 
are  they  which  came  out  of  great 
tribulation,  and  have  washed  their 
robes,  and  made  tliem  white  in  the 
blood  of  the  Lamb. 

15  Therefore  are  they  before  the 
throne  of  God,  and  serve  him  day 
and  night  in  his  temple:  and  he 
tliat  sitteth  on  the  throne  shall 
dwell  among  them. 

16  They  shall  hunger  no  more, 
neither  thirst  any  more;  neither 
shall  the  sun  light  on  them,  nor 
any  heat. 

17  For  the  Lamb  which  is  in  the 
midst  of  the  throne  shall  feed  them, 
and  shall  lead  them  unto  living 
fountains  of  waters : and  God  shall 
wipe  away  all  tears  from  their  eyes. 

CHAP.  vni. 

AND  when  he  had  opened  the 
seventh  seal,  there  was  silence 
in  heaven  about  the  space  of  half 
an  hour. 

2 And  I saw  the  seven  angels 
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10.  Schrieen  mit  großer  Stimme 
unb  fp  rachen:  §eil  fei  bem,  ber  auf 
bem  Stuhl  ft(jt,  unferm  ©ott,  uub  bem 
famm. 

11.  Uub  alle  ©ngel  ftanbcn  um  ben 
Stuhl,  unb  um  bie  Slelteften,  uub  um 
bie  rier  Spiere,  uub  fielen  por  bem 
Stuhl  auf  ihr  Slngefuht,  unb  beteten 
©ott  an, 

12.  Unb  fpracben:  Simen,  Sob  unb 
Shre,  unb  SBeiöheit,  mtb  5)anf,  unb 
^rei«,  unb  Äraft,  unb  Starte  fei  um 
ferm  ©ott,  pon  ©wigfeit  ju  ßwig* 
feit.  Simen. 

13.  Unb  e8  antwortete  ber  Slelteflen 
Sin  er,  unb  fpracb  jtt  mir:  SBer  fmb 
biefe  mit  weißen  Äleibent  angethan? 
Unb  woher  fmb  fte  gefommen? 

14.  Unb  ich  fpradp  3U  ihmi  £>err,  bu 
Weißt  es.  Unb  er  fpradp  311  mir:  5>iefe 
finb  es,  bie  gefommen  fmb  an«  cjro* 
ßer  Sxilbfal,  unb  haben  ihre  Kleiber 
gewafchen,  unb  haben  ihre  Äleiber 
helle  gemacht  im  ©lut  be«  £amme«. 

15.  £>armn  fmb  fte  Por  bem  Stuhl 
©ottes,  unb  bienen  ihm  Xag  unb 
9iad;t  in  feinem  Scmpel.  Unb  ber  auf 
bem  Stuhl  ftfct,  wirb  über  ihnen 
wohnen. 

16.  Sie  wirb  nicht  mehr  hungern 
noch  biirfien;  es  wtrb  auch  nicht  auf 
fte  fallen  bie  Sonne,  ober  irgenb  eine 
£i£e. 

17.  $emt  bas  Samm  mitten  im 
Stuhl  wirb  fte  Weiben,  unb  letten  ju 
ben  lebenbigen  Sßafferbrutmett,  unb 
©ott  wirb  abwifchen  alle  Xpräncn 
pon  ihren  Slugen. 

8.  ßajjitel. 

«nb  ba  eS  bas  ftebente  Sie* 
gel  auftbat,  warb  eine  Stille 
in  bem  Jpimmel,  bei  einer  halben 
Stunbe. 

2.  Unb  ich  fahe  fteben  ©ngel,  bie  ba 
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whicli  stood  before  God;  and  to  ' 
thern  were  given  seven  trumpets.  I 

3 And  another  angel  came  and 
stood  at  the  altar,  having  a golden 
censer;  and  there  was  given  unto 
him  much  incense,  that  he  should 
offer  it  with  the  prayers  of  all 
saints  upon  the  golden  altar  which 
was  before  the  throne. 

4 And  the  smoke  of  the  incense, 
which  came  with  the  prayers  of 
the  saints,  ascended  up  before  God 
out  of  the  angel’8  hand. 

5 And  the  angel  took  the  censer,  ! 
and  filled  it  with  fire  of  the  altar, 
and  cast  it  into  the  earth:  and 
there  were  voices,  and  thunderings, 
and  lightnings,  and  an  earthquake. 

6 And  the  seven  angels  which 
had  the  seven  trumpets  prepared 
themselves  to  sound. 

7 The  first  angel  sounded,  and 
there  followed  hail  and  fire  min-  j 
gled  with  blood,  and  they  were 
cast  upon  the  earth:  and  the  third 
part  of  trees  was  burnt  up,  and 
all  green  grass  was  burnt  up. 

8 And  the  second  angel  sounded, 
and  as  it  were  a great  mountain 
buming  with  fire  was  cast  into  the 
sea:  and  the  third  part  of  the  sea 
became  blood; 

9 And  the  third  part  of  the  crea- 
tures  which  were  in  the  sea,  and 
had  life,  died;  and  the  third  part 
of  the  ships  were  destroyed. 

10  And  the  third  angel  sounded, 
and  there  feil  a great  star  from 
heaven,  burning  as  it  were  a lamp, 
and  it  feil  upon  the  third  part  of 
the  rivers,  and  upon  the  fountains 
of  waters; 

1 1 And  the  name  of  the  star  is  called 
Wormwood:  and  the  third  part  of 
the  waters  became  wormwood;  and  | 


traten  »or  ©ott,  linb  ihnen  würben 
fteben  $ofaunen  gegeben. 

3.  Unb  ein  anberer  Gngel  fam,  unb 
trat  bei  ben  SUtar,  unb  ^atte  ein 
golbene«  9laud)faß;  unb  i^m  warb 
»iel  9iäucf>werf  gegeben,  baß  er 
gäbe  junt  ©ebet  aller  ^eiligen, 
auf  ben  golbenen  Slltar  »or  bent 
@tul>l. 

4.  Unb  ber  9iaudj  be«  9Jäud&= 
wert«  »om  ©ebet  ber  ^eiligen  ging 
auf  »on  ber  §anb  b es  ©ngel«  »or 
©ott. 

5.  Unb  ber  ©ngel  nahm  ba«  9taudj* 
faß,  unb  fütlete  e«  mit  geuer  oom  VLL 
tar,  unb  fdjüttete  e«  auf  bie  <5rbe.  Unb 
ba  gefebaben  Stimmen,  unb  2)onner, 
unb  »lijje,  unb  (Srbbc beit. 

6.  Unb  bie  fieben  (Sngel  mit  ben 
fteben  ^ofaunen  bitten  ftcf>  geriiftet  ju 
fjofaunen. 

7.  Unb  ber  crfle  ©ngel  bofaunete. 
Unb  e«  warb  ein  fpagel  mit  Reiter 
unb  »lut  gemenget,  unb  fiel  auf  bie 
(Srbe.  Unb  ba«  britte  Xbeil  ber  Zäunte 
»erbrannte,  unb  alle«  grüne  ©ra« 
»erbrannte. 

8.  Unb  ber  anbere  ©ngel  beamtete. 
Unb  c«  fuhr  wie  ein  großer  »erg 
mit  Reiter  brennenb  ine  2Jteer.  Unb 
ba«  britte  ü£beil  be«  2J?eerö  warb 
»lut 

9.  Unb  ba«  britte  Sbeil  ber  tebenbi* 
gen  Sreaturen  im  SUieer  ftarben,  unb 
ba«  britte  £b«l  ber  (Schiffe  würben 
»erberbet. 

10.  Unb  ber  britte  ßngel  Jwfaunete. 
Unb  e«  fiel  ein  großer  ©tem  »om 
Fimmel,  ber  brannte  wie  eine  ftacfel, 
unb  fiel  auf  ba«  britte  S^ril  ber 
SBafferftrÖme,  unb  über  bie  Saffer* 
brunnen. 

11.  Unb  ber  9iame  be«  ©tern« 
beißt  Söermutb,  unb  ba«  britte 
Xbeil  warb  äSermutb-  Unb  »iele 
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many  men  died  of  the  waters,  be-  SJiettfchen  flarben  ton  ben  SSaflem, 
cause  they  were  made  bitter.  bafj  fte  Waren  fo  bitter  geworben. 
12Andthefourthangelsounded,and  12.  Unb  ber  tterte  (Sngel  pofaunete. 
the  third  part  of  the  sun  was  smitten,  Unb  eS  Warb  gefdflagen  ba«  britte  2^1 
and  the  third  part  of  the  moon,  and  ber  ©omte,  unb  ba«  britte  £bc^  be« 
the  third  part  of  the  stars;  so  as  the  SDtonbe«,  unb  ba«  britte  3^>cil  ber  ©ter* 
third  part  of  them  was  darkened,  ne,  bafj  ihr  britte«  Xhcil  toerfinßertWarb, 
and  the  day  shone  not  for  a third  unb  ber  Xag  ba«  britte  2t)eii  nicht 
part  of  it,  and  the  night  likewise.  fehlen,  unb  bte  S'iad^t  beöfetben  gletdben. 

13  And  I beheld,  and  heard  an  13.  Unb  tdj)  fahe,  unb  h^rte  einen 
angel  flying  through  the  midst  of j (rüget  fliegen  mitten  burd)  ben  3>im* 
heaven,  saying  with  a loud  voice,  mei,  unb  fagen  mit  großer  ©timme: 
Woe,  woe,  woe,  to  the  inhabiters  SBehe,  webe,  webe  beuen,  bte  auf  @r* 
of  the  earth  by  reason  of  the  other  ben  wobnen,  Vor  ben  anbem  ©tim* 
voices  of  the  trumpet  of  the  tliree  men  ber  ißofaune  ber  brei  ßngel,  bie 
angels,  which  are  yet  to  sound!  noch  bofaunen  fotten. 

CHAP.  ix.  2)a$  9.  Gabitel. 

AND  the  fifth  angel  sounded,  and  Itrib  ber  fünfte  Snget  flofannete.  Unb 
I saw  a star  fall  from  heaven  +1  ifl)  faf?e  einen  ©tem  gefallen  toom 
unto  the  earth:  and  to  him  was  ' §immel  auf  bie  Srbe,  unb  ihm  warb 
given  the  key  of  the  bottomless  j ber  ©chlüffet  jum  Brunnen  be«  21b» 
pit.  gruttbe  gegeben. 

2 And  he  opened  the  bottomless  2.  Unb  er  tbat  ben  Sßrunnen  be«  2tb» 
pit;  and  there  arose  a smoke  out  grunb«  auf.  Unb  e«  ging  auf  eilt 
of  the  pit,  as  the  smoke.  of  a great  Stauch  au«  bem  Brunnen,  tote  ein 
furnace;  and  the  sun  and  the  air  9taudj  eine«  großen  Dfen«,  unb  eö 
were  darkened  by  reason  of  the  Warb  berfinftert  bie  ©onne  unb  bie 
smoke  of  the  pit.  fuft  bon  bem  Stauch  be«  Srunnen«. 

3 And  there  came  out  of  the  3.  Unb  au«  bem  Stauch  tarnen  $eu* 
smoke  locusts  upon  the  earth:  and  ; fdjrecfen  auf  bie  (Srbe.  Uttb  ihnen  toarb 
unto  them  was  given  power,  as  the  5Dtad;t  gegeben,  wie  bie  ©corfnonen 
scorpions  of  the  earth  have  power. . auf  Arbeit  ÜJiacflt  hüben. 

4 And  it  was  commanded  them  j 4.  Unb  e«  Warb  ju  ihnen  gefagt,  baß 
that  they  should  not  hurt  the  grass  fte  nidj)t  beleibigten  ba«  @ra«  auf  <£r= 
of  the  earth,  neither  any  green  | ben,  noch  tein  ©rüne«,  noch  feinen 
thing,  neither  any  tree;  but  only  iBaum,  fottbem  allein  bie  SJtenfchen, 
those  men  which  have  not  the  seal  bie  nicht  haben  ba«  ©iegel  ©otte«  au 
of  God  in  their  foreheads.  ihren  ©tirnen. 

5 And  to  them  it  was  given  that  5.  Unb  e«  warb  ihnen  gegeben,  baß 
they  should  not  kiU  them,  but  that  fte  fte  nicht  töbteten,  fonbent  fte  quä* 
they  should  be  tormented  five  leten  fünf  SDtonate  lang,  unb  ihre 
months : and  their  torment  was  as  Oual  War  wie  eine  Dual  toom 
the  torment  of  a scorpion,  when  ©eerpion,  wenn  er  einen  ÜJiettfchen 
he  striketh  a man.  hauet. 
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6 And  in  tliose  days  shall  men  1 6.  Unb  in  benfetben  Sagen  Werben  bie 
seek  denth,  and  shall  not  find  it;  | '"Dienfcfien  ben  Sob  fuefien,  unb  nicht 
and  shall  desire  to  die,  and  death  finben ; werben  begehren  ju  fterben, 
shall  flee  from  them.  | unb  ber  Sob  wirb  neu  ihnen  fliehen. 

Y And  the  shapes  of  the  locusts  7.  Unb  bie  $eufchrec!en  finb  gleich 
were  like  nnto  horses  prepared  unto  ben  hoffen,  bie  gunt  Äriege  bereitet 
battle;  and  on  their  heads  i oere  as  finb,  unb  auf  ihrem  $aupt  wie  ,tro* 
it  were  crowns  like  gold,  and  their  nen,  bem  ©olbe  gleich,  unb  ihre  Slnt* 
faces  were  as  the  faces  of  men.  ! lifje  gleich  ber  3Äenf<hen  Slntli^. 

8 And  they  had  hair  as  the  hair  ! 8.  Unb  hatten  $aare  wie  äöeiber* 

of  women,  and  their  teeth  were  as  haare,  unb  ihre  3ähne  Waren  Wie  ber 
the  teeth  of  lions.  föwen. 

9 And  they  had  breastplates,  as  9.  Unb  hatten  ganger  Wie  eiferne 

it  were  breastplates  of  iron;  and  ganger,  unb  ba«  Staffeln  ihrer  fvlii* 
the  sound  of  their  wings  was  as  get  wie  ba«  Staffeln  an  ben  SBa* 
the  sound  of  chariots  of  many  gen  vieler  Stoffe,  bie  in  ben  Ärieg 
horses  running  to  battle.  j laufen. 

10  And  they  had  tails  like  unto  j 10.  Unb  hatten  ©cbwänje  gleich  ben 

scorpions,  and  there  were  stings  in  ©corfiionen,  unb  e«  waren  ©tadeln 
their  tails:  and  their  power  ioas  to  an  ihren  ©chivangen;  unb  ihre  SJtacht 
hurt  men  five  months.  War,  gu  beleibigcn  bie  SJtenfchen  fünf 

1 SRonate  lang. 

11  And  they  had  a king  over  them, ; 11.  Unb  hatten  über  fidj  einen  Äi>* 
which  is  the  angei  of  the  bottomless  nig,  einen  Sngel  au«  bem  Slbgnmb, 
pit,  whose  name  in  the  Hebrew  beß  Stame  heißt  auf  Sbräifch  Sfbab* 
tongue  is  Abaddon,  but  in  the  Greek  bon,  Itnb  auf  griechif<h  hflt  er  ben 
tongue  hath  his  name  Apollyon.  Stamen  Styolltyon. 

12  One  woe  is  past;  and,  behold,  12.  (Sin  SBehe  ifl  bahin;  fiehe,  e« 
there  come  two  woes  more  hereafter.  fommen  noch  gwei  Sökhe  nach  bem. 

13  And  the  sixth  angei  sounded,  and  13.  Unb  ber  fe<hfie  Sngel  bofaunete. 

I heard  a voice  from  the  four  homs  of  Unb  ich  h^rte  eine  ©timme  au«  ben  vier 
the  golden  altar  which  is  before  God,  Scfen  be«  golbenen  Slltar«  vor  ©ott, 

14  Saying  to  the  sixth  angei  14.  Sie  fprach  gu  bem  fechflen  Sn* 

which  had  the  trumpet,  Loose  the  gel,  ber  bie  ißofaune  hatte:  $?ßfe  auf 
four  angels  which  are  bound  in  . bie  vier  Sn  get,  gehunben  an  bem 
the  great  river  Euphrates.  I großen  SBafferftrom  Subhrat. 

15  And  the  four  angels  were  loos-  15.  Unb  e«  würben  bie  vier  Sngel 

ed,  which  were  prepared  for  an  to«,  bie  bereit  Waren  auf  eine  ©tun- 
hour,  and  a day,  and  a month,  and  be,  unb  auf  einen  Sag,  unb  auf  einen 
a year,  for  to  slay  the  third  part  SJionat,  unb  auf  ein  3ahr,  baß  fie 
of  men.  j tßbteten  ba«  britte  Sheil  ber  Sftenfcben. 

16  And  the  number  of  the  army  ; 16.  Unb  bie  3®bt  be«  reiftgen  3eu* 
of  the  horsemen  were  two  hundred  ge«  war  viel  taufenbmal  tanfenb,  unb 
thousand  thousand:  and  I heard  ich  hörete  ihre  3a^* 

the  number  of  them. 
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17  And  thus  I saw  the  liorses  in  the 
vision,  and  them  that  sat  on  them, 
having  breastplates  of  fire,  and  of 
jacinth,and  brimstone:  and  the  heads 
of  the  horses  teere  as  the  heads  of 
lions;  and  out  of  their  mouths  issued 
fire  and  smoke  and  brimstone. 

18  By  these  three  was  the  third 
part  of  men  killed,  by  the  fire,  and 
by  the  smoke,  and  by  the  brimstone, 
which  issued  out  of  their  mouths. 

19  For  their  power  is  intheirmouth, 
and  in  their  tails:  for  their  tails 
were  like  unto  serpents,  and  had 
heads,  and  with  them  they  do  hurt. 

20  And  the  rest  of  the  men  which 
were  not  killed  by  these  plagues 
yet  repented  not  of  the  works  of 
their  liands,  that  they  should  not 
worship  devils,  and  idols  of  gold, 
and  silver,  and  brass,  and  stone, 
and  of  wood:  which  neither  can 
see,  nor  hear,  nor  walk: 

21  Neither  repented  they  of  their 
murders,  nor  of  their  sorceries,  nor  of 
their  fornication,  nor  of  their  thefts. 

CHAP.  X. 

AND  I saw  another  mighty  an- 
gel  come  down  from  heaven, 
clothed  with  a cloud:  and  a rain- 
bow  toaa  upon  his  headj  and  his 
face  waa  as  it  were  the  sun,  and 
his  feet  as  pillars  of  fire: 

2  And  he  had  in  his  hand  a little 
book  open:  and  he  set  his  right 
foot  upon  the  sea,  and  hts  left  foot 
on  the  earth, 

3  And  cried  with  a loud  voice, 
as  tohen  a lion  roareth : and  when 
he  had  cried,  seven  thunders  ut- 
tered  their  voices. 

4  And  when  the  seven  thunders  | 
had  uttered  their  voices,  I was 
about  to  write : and  I heard  a voice  I 
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17.  Unb  alfo  falje  ich  bie  9ioffe,  tut 
©eftdjt,  unb  bie  barauf  faßen,  baß 
fte  batten  feurige,  unb  gelbe,  unb 
fdm>efetid)te  ^Sanjer;  unb  bie  Häupter 
ber  Stoffe,  tote  bie  £>äupter  ber  28* 
toen,  unb  au8  ihrem  hiunbe  ging 
geuer,  unb  9iauch  unb  Schwefel. 

18.  33on  btefen  breien  toarb  ertöbtet 
baö  britte  3l^etl  ber  Slienfcben,  toen 
beut  geuer,  unb  9taucf;,  unb  ®dj>we* 
fei,  ber  aus  ihrem  ÜJiunbe  ging. 

19.  ®enn  ihre  äJtacbt  toar  in  ihrem 
SDZunbe,  unb  ihre  Schtoänje  toaren  ben 
Schlangen  gleich,  uub  hatten  Häupter, 
unb  mit  benfelben  thaten  fie  ©«haben. 

20.  Unb  blieben  noch  2eitte,  bie  nicht 
getöbtet  tourben  t»on  biefeit  plagen, 
noch  ©uße  thaten  für  bie  2Berfe  ihrer 
£>änbe,  baß  fte  nicht  anbeteten  bie 
Xeufet  unb  bie  golbenen,  ftlbernen, 
ehernen,  fietnernen  unb  beinernen 
©Sfjen,  welche  toeber  fehen,  noch  h^ 
ren,  noch  toanbeln  fönnen; 

21.  ®ie  auch  nicht  Süße  thaten  für 
ihre  ÜDtorbe,  3auberei,  Hurerei  unb 
Sieberei. 

Saö  10.  Gapitel. 

Uub  ich  fahe  einen  anbern  ftarlen 
@ngel  oont  §imntel  herab  fom* 
men,  ber  war  mit  einer  Söolfe  bellet* 
bet.  unb  ein  Siegenbogen  auf  feinem 
fpaupt,  unb  fein  Slntlib  wie  bie  ©on* 
ne,  unb  feine  güße  toie  bie  geuerp  feiler ; 

2.  Unb  er  hatte  in  feiner  Jpanb  ein 
23üchleht  aufgethan;  unb  er  fefcte  fei* 
nett  rechten  §uß  auf  baö  2)ieer,  unb 
ben  linfett  auf  bie  ©rbe; 

3.  Unb  er  fchrte  mit  großer  Stimme, 
toie  ein  2öwe  brüllet;  unb  ba  er 
fchrie,  rebeten  ftebeu  Bonner  ihre 
Stimmen. 

4.  Unb  ba  bie  fteben  2>omter  ihre 
Stimmen  gerebet  batten,  wollte  ich  fie 
fchreiben.  £>a  hörte  ich  e*nc  Stimme 
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from  heaven  saying  unto  me,  Seal 
up  those  things  which  the  seven 
thunders  uttered,  and  write  them  not. 

5 And  the  angel  which  I saw 
stand  upon  the  sea  and  npon  the 
earth  lil'ted  up  his  hand  to  heaven, 

6 And  sware  by  him  that  liveth 
for  ever  and  ever,  who  created 
heaven,  and  the  things  that  therein 
are,  and  the  earth,  and  the  things 
that  therein  are,  and  the  sea,  and 
the  things  which  are  therein,  that 
there  should  be  time  no  longer: 

7 But  in  the  days  of  the  voice 
of  the  seventh  angel,  wlien  he 
shall  begin  to  sound,  the  mystery 
of  God  should  be  finished,  as  he 
hath  declared  to  his  servants  the 
prophets. 

8 And  the  voice  which  I heard 
from  heaven  spake  unto  me  again, 
and  said,  Go  and  take  the  little 
book  which  is  open  in  the  hand 
of  the  angel  which  standeth  upon 
the  sea  and  upon  the  earth. 

9 And  I went  unto  the  angel,  and 
said  unto  him,  Give  me  the  little 
book.  And  he  said  unto  me,  Take 
it,  and  eat  it  up;  and  it  shall  make 
thy  belly  bitter,  but  it  shall  be  in 
thy  mouth  sweet  as  honey. 

10  And  I took  the  little  book  out 
of  the  angel’s  hand,  andateitup; 
and  it  was  in  my  mouth  sweet  as 
honey : and  as  soon  as  I had  eaten 
it,  my  belly  was  bitter. 

11  And  he  said  unto  me,  Thou 
must  prophesy  again  before  many 
peoples,  and  nations,  and  tongues, 
and  kings. 

CHAP.  XI. 

AND  there  was  given  me  a reed 
like  unto  a rod : and  the  angel 
stood,  saying,  Rise,  and  measure 
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tootn  §immel  fagen  $n  mir:  Serfie» 
gele,  tt>a§  bie  fieben  Seltner  gcrebet 
baben,  biefelben  fdjreibe  nicht 

5.  Unb  ber  (Sngel,  ben  id)  fabe  fte» 
ben  auf  bem  2)ieer  unb  auf  ber  Grbe, 
bob  feine  .fpanb  auf  gen  Fimmel, 

6.  Unb  febmur  bei  bem  Menbigen 
feen  Smigleit  ju  ©migfeit,  ber  beit 
•fpimmel  gefebaffen  bat,  unb  roa«  ba» 
rinnen  ift,  unb  bie  ©rbe,  unb  roa« 
barimieit  ift,  unb  ba«  2)ieer,  unb  h>a« 
barinnen  ift,  bafj  ^tnfort  leine  3eit 
mehr  fein  foll; 

7.  Sonbern  in  ben  Sagen  ber  «Stint» 
me  be«  fiebenten  ©ngel«,  trenn  er  f?o» 
fauneit  mirb,  fo  fotl  »ettenbet  merben 
ba«  ©ebeimniß  ©otte«,  tute  er  bat 
toerfünbiget  feinen  Unechten  unb  ^3ro* 
bbeten. 

8.  Unb  icb  b^rte  eine  Stimme  toont 
Fimmel  abermal  mit  mir  reben,  unb 
fagen:  ©ebe  bin,  nimm  ba«  offene 
Silcblein  een  ber  fpanb  be«  ©ngel«, 
ber  auf  bem  ÜKeer  unb  auf  ber  Qrbe 
flebet. 

9.  Unb  icb  ging  bin  jum  ©ngel,  unb 
fprad;  ju  ibm:  ©ib  mir  ba«  Siidj» 
lein.  Unb  er  fpradj  ju  mir:  9ttnim 
bin,  unb  rerfcblinge  e«;  unb  e«  wirb 
btcb  im  Saucb  grimmen,  aber  in  bei» 
ttent  Söhmbe  tuirb  e«  fiifj  fein  wie  §onig. 

10.  Unb  icb  nahm  ba«  Silcbtein  een 
ber  $anb  be«  (Sngel«,  unb  rerfebtang 
e«,  unb  e«  mar  fiiß  in  meinem  SJiunbe, 
mie  ^>ontg ; unb  ba  icb  e«  gegeffen 
batte,  grimmete  mi<b«  im  iöaucb. 

11.  Unb  er  faradj»  $u  mir:  Su  mußt 
abermal  »ei«fagen  ben  Söllern,  unb 
Reiben,  unb  Sprayen,  unb  riefen 
Königen. 

SaS  11.  ©ajulcl. 

Unb  e«  marb  mir  ein  91obr  gege* 
ben,  einem  Steden  gleich, ^unb 
f^racb:  Stebe  anf,  uitb  miß  ben  Sem» 
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the  temple  of  God,  and  the  altar, 
and  them  that  worship  therein. 

2 But  the  court  which  is  without 
the  temple  leave  ont,  and  measure  it 
not;  for  it  is  given  unto  the  Gentiles : 
and  the  holy  city  shall  they  tread 
under  foot  forty  and  two  months. 

3 And  I will  give  potoer  unto  my 
two  witnesses,  and  they  shall  pro- 
pliesy  a thousand  two  hundred  and 
threescore  days,  clothed  in  sackcloth. 

4 These  are  the  two  olive  trees, 
and  the  two  candlesticks  Standing 
before  the  God  of  the  earth. 

5 And  if  any  man  will  hurt  them, 
fire  proceedeth  out  of  their  mouth, 
and  devoureth  their  enemies:  and 
if  any  man  will  hurt  them,  he 
must  in  this  manner  be  killed. 

6 These  have  power  to  shut  hea- 
ven,  that  it  rain  not  in  the  days 
of  their  prophecy:  and  have  power 
over  waters  to  turn  them  to  blood, 
and  to  smite  the  earth  with  all 
plagues,  as  often  as  they  will. 

7 And  when  they  shall  have  fi-  ; 
nished  their  testimony,  the  beast 
that  ascendeth  out  of  the  bottomless  ! 
pit  shall  make  war  against  them,  and 
shall  overcome  them,  and  kill  them. 

8 And  their  dead  bodies  shall  lie 
in  the  Street  of  the  great  city, 
which  spiritually  is  called  Sodom 
and  Egypt,  where  also  our  Lord 
was  crucified. 

9 And  they  of  the  people  and 
kindreds  and  tongues  and  nations 
shall  see  their  dead  bodies  three 
days  and  an  half,  and  shall  not 
suifer  their  dead  bodies  to  be  p’ut 
in  graves. 

10  And  they  that  dwell  upon  the 
earth  shall  rejoice  over  them,  and 
make  merry,  and  shall  send  gifts 
one  to  another;  because  these  two 
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pel  ©otte«,  unb  ben  Slltar,.  unb  bie 
barinnen  anbeten. 

2.  sÄbcr  ba«  innere  <£f»or  be«  Xem« 
bei«  wirf  binau«,  unb  miß  e«  niept, 
benn  e«  ift  ben  Reiben  gegeben;  unb 
bie  beiüge  Stabt  werben  fte  3ertreten 
jwei  unb  öierjig  SDlonate; 

3.  Unb  ich  wtll  meine  $wei  Beugen 
geben,  unb  fte  füllen  wet«fagen  tau» 
fenb  jwei  bunbert  unb  fertig  Sage, 
angetan  mit  Säcfen. 

4.  $iefe  ftnb  jwei  Delbänme,  unb 
3Wei  gabeln,  ftebenb  öor  bem  ©ott 
ber  (Srbe. 

5.  Unb  fo  Bemanb  fte  will  beleibi- 
gen,  fo  gebet  ba«  geuer  au«  ihrem 
JÄunbe,  unb  rerjebret  ihre  fffeinbe; 
unb  fo  Bentattb  fte  will  beleibigen, 
ber  muß  alfo  getöbtet  werben. 

6.  SDiefe  haben  SWacbt,  ben  Fimmel 
ju  toerfcbliefjen,  baß  e«  nicht  regne  in 
ben  Sagen  ihrer  2Sei«fagung,  tmb  ba« 
ben  Sttacbt  über  ba«  ÜBaffer,  ju  wan« 
beln  in  581ut,  unb  ju  fragen  bie  (Erbe 
mit  allerlei  ißtage,  fo  oft  fte  wollen. 

7.  Unb  wenn  fie  ihr  Beugnif?  ge„ 
enbet  haben,  fo  wirb  ba«  Shier,  ba« 
au«  bem  Slbgrmtb  auffieigt,  mit  ihnen 
einen  Streit  halten,  unb  wirb  fte  über 
winben,  unb  wirb  fte  tlibten. 

8.  Unb  ihre  Seidhname  werben  liegen 
auf  bet  ©affe  ber  großen  Stabt, 
bie  ba  heißt  geiftli<b  bie  Soboma 
unb  (Egbpten,  ba  unfer  £>err  gefreit* 
3iget  ift. 

9.  Unb  e«  werben  ihre  Leichname 
etliche  oon  ben  Sblfern  unb  ©cfdjiledf 
tem  unb  Sprachen,  brei  Xage  unb 

| einen  halben  feben,  unb  werben 
ihre  Leichname  nicht  iaffen  in  ©räber 
legen. 

1 10.  Unb  bie  auf  (Erben  wohnen, 

; werben  ftcb  freuen  Über  ihnen,  unb 
wohl  leben,  unb  ©efebenfe  unter  ein* 
attber  fenben;  benn  biefe  jwei  sßro> 
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prophets  tormented  them  that  dwelt ! 
on  the  earth. 

11  And  after  three  days  and  an 
half  the  Spirit  of  life  from  God 
entered  into  them,  and  they  stood 
upon  their  feet;  and  great  fear  feil  i 
‘upon  them  which  saw  them. 

12  And  they  heard  a great  voice 
from  heaven  saying  unto  them, 
Come  up  hitlfer.  And  they  ascend-  I 
ed  up  to  heaven  in  a cloud;  and 
their  enemies  beheld  them. 

13  And  the  same  hour  was  there  a 
great  earthquake,  and  the  tenth  part 1 
of  the  city  feil,  and  in  the  earthquake 
were  slain  of  men  seven  thousand: 
and  the  remnant  were  affrighted,  and 
gave  glory  to  the  God  of  heaven. 

14  The  second  woe  is  past;  and,  be- 
hold,  the  third  woe  cometh  quickly. 

15  And  the  seventh  angel  sound- 
ed;  and  there  were  great  voices  in 
heaven,  saying,  The  kingdoms  of 
this  world  are  become  the  kingdoms  \ 
of  our  Lord,  and  of  his  Christ;  and 
he  shall  reign  for  ever  and  ever. 

16  And  the  four  and  twenty  ekl- 
ere, which  Bat  before  God  on  their 
seats,  feil  upon  their  faces,  and 
worshipped  God, 

17  Saying,  We  give  thee  thanks, 
O Lord  God  Almighty,  which  art, 
and  wast,  and  art  to  come ; because 
thou  hast  taken  to  thee  thy  great 
power,  and  hast  reigned. 

18  And  the  nations  were  angry, 
and  thy  wrath  is  come,  and  the 
time  of  the  dead,  that  they  should  j 
be  judged,  and  that  thou  shouldest 
give  reward  unto  thy  servants  the 
prophets,”  and  to  the  saints,  and 
them  that  fear  thy  name,  small 
and  great;  and  shouldest  destroy 
them  which  destroy  the  earth. 

19  And  the  tempie  of  God  was 


Meten  quäleten,  bie  auf  ©rben  mobn* 
ten. 

11.  Unb  nach  breien  Xagen  unb  einem 
halben  fuhr  in  fte  ber  (Seift  be«  be* 
ben«  bon  ©ott,  unb  fte  traten  auf 
ihre  fPße,  unb  eine  große  gurcht 
fiel  über  bie,  fo  fte  fallen. 

12.  Unb  fte  Meten  eine  große  ©tim* 
me  bont  Fimmel  31t  ihnen  fagen: 
©teiget  herauf.  Unb  fte  fliegen  auf  in 
ben  Jpimtnel  in  einer  Solle,  unb  e« 
fallen  fte  ihre  ^einbe. 

13.  Unb  3U  berfelben  ©tunbe  trarb  ein 
große«  Srbbebcn,  unb  ba«  jebnte  X^eil 
ber©tabt  fiel,  unb  mürben  ertöbtet  in  ber 
(Srbbebung  ftebett  taufenb  tarnen  ber 
ÜJlenfdten,  uttb  bie  anbertt  erfcbraten,  unb 
gaben  Spre  bem  ©ott  be«  £tmmel«. 

14.  25a«  attbere  Sehe  ift  babin; 
fiepe,  ba«  britte  Sehe  tommt  fcfynell. 

15.  Unb  ber  ftebente  (Sngel  pofau* 
nete.  Unb  e«  mürben  große  ©timnten 
im  Kummet,  bie  fpracben:  ©«  ftnb 
bie  Reiche  ber  Seit  unfer«  $errn  unb 
feine«  GEbriftu«  gemorben,  unb  er  mirb 
regieren  toon  Smigleit  311  ©migleit 

16.  Unb  bie  hier  unb  3man$ig  21  et* 
tefien,  bie  toor  ©ott  auf  ihren  ©tüp* 
len  faßen,  fielen  auf  tpr  Slngefic^t, 
unb  beteten  ©ott  an, 

17.  Unb  fprac^en:  Sir  baulen  bir, 
$err,  allmächtiger  ©ott,  ber  bu  bift, 
unb  mareft,  unb  3ulünftig  bift,  baß 
bu  haft  angenommen  beine  große 
Äraft,  unb  herrfcpeft; 

18.  Unb  bie  Reiben  fmb  3ornig  ge* 
morben,  unb  e«  ift  gelomnten  bein 
3orn,  unb  bie  ,3eit  ber  Xobten,  3U 
rieten,  unb  3U  geben  ben  bopn  beinen 
Ältesten,  ben  Propheten,  unb  ben  §ei* 
ligen,  unb  benen,  bie  beinen  SRamen 
fürchten,  ben  kleinen  unb  ben  ©ro* 
ßen,  unb  3U  toerberben,  bie  bie  Srbe 
oerberbet  haben. 

19.  Unb  ber  Tempel  ©otte«  marb 
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opened  in  heaven,  and  there  was 
seen  in  his  temple  the  ark  of  his 
testament:  and  there  were  light- 
nings,  and  voices,  and  thunderings, 
and  an  earthquake,  and  great  ha.il. 

C1IAP.  XII. 

AND  there  appeared  a great 
wonder  in  heaven;  a woman 
clothed  with  the  sun,  and  the  moon 
under  her  feet,  and  upon  her  head 
a crown  of  twelve  stars: 

2  And  she  being  with  child  cried, 
travailing  in  birth,  and  pained  to 
be  delivered. 

3  And  there  appeared  another 
wonder  in  heaven;  and  behold  a 
great  red  dragon,  having  seven 
heads  and  ten  horns,  and  seven 
crowns  upon  his  heads. 

4  And  his  tail  drew  the  third  part 
of  the  stars  of  heaven,  and  did  cast 
them  to  the  earth:  and  the  dragon 
stood  before  the  woman  wliich  was 
ready  to  be  delivered,  for  to  devour 
her  child  as  soon  as  it  was  bom. 
5 And  she  brought  forth  a man 
child,  wlio  was  to  rule  all  nations 
with  a rod  of  iron:  and  her  child 
was  caught  up  unto  God,  and  to 
his  throne. 

6  And  the  woman  fled  into  the 
wilderness,  where  she  hath  a place 
prepared  of  God,  that  they  should 
feed  her  there  a thousand  two 
hundred  and  threescore  days. 

7  And  there  was  war  in  heaven: 
Michael  and  his  angels  fought  a- 
gainst  the  dragon;  and  the  dragon 
fought  and  his  angels, 

8  And  prevailed  not;  neither  was 
tlieir  place  found  any  more  in 
heaven. 

9  And  the  great  dragon  was  cast 
out,  that  old  serpent,  called  the 
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aufgetban  im  Fimmel,  unb  bie  Hrdje 
feine«  'XeflamentS  marb  in  feinem  Xent* 
bei  gefehen,  unb  eS  gefchaben  iBfi^e, 
nnb  Stimmen,  unb  2)omter,  unb 
©rbbeben,  nnb  ein  großer  §agel. 

2 :a$  12.  Gübitcl.  . 

Unb  es  erftbien  ein  große«  „Reichen 
im  Fimmel;  ein  iffieib  mit  ber 
| Sonne  bef leibet,  unb  ber  2Jionb  unter 
ihren  fpßen,  unb  auf  ihrem  £>aupt 
eine  frone  »on  $mßlf  (Sternen. 

2.  Unb  fte  mar  fefnoauger,  unb  fcbric, 
unb  mar  in  f inbeSnöthen,  unb  butte 
große  Dual  jur  ©eburt. 

, 3.  Unb  es  erftbien  ein  anbereS  3ei= 
djen  im  dpimmel,  unb  ftebe,  ein  gro* 
ßer  rother  2)ra<be,  ber  hatte  fieben 
Häupter  unb  get>n  Körner,  unb  auf 
j feinen  ^pdubtem  fteben  fronen. 

; 4.  Unb  fein  Scbman-i  jog  ben  brit- 
ten  2beil  ber  Sterne,  unb  marf 
fie  auf  bie  ©rbe.  Unb  ber  2)rad>e 
trat  oor  baS  Üöeib,  bie  gebaren  foUte, 
auf  baß,  menn  fie  geboren  hätte,  er 
ihr  finb  fräße. 

5.  Unb  fte  gebar  einen  Sohn,  ein 
Änäblein,  ber  alle  Reiben  feilte  mei* 
ben  mit  ber  eifernen  9luthe.  Unb  ihr 
Äinb  marb  entriieft  ju  ©ott  unb  fei* 
item  Stuhl. 

6.  Unb  bas  2öeib  entflöhe  in  bie 
Siifle,  ba  fte  hatte  einen  Ort  bereitet 
bon  ©ott,  baß  fte  bafetbjt  entähret 
miirbe  taufenb  jmei  hunbert  unb  fetb«* 
jig  Sage. 

7.  Unb  cs  erhob  ftcb  ein  Streit  im 
Fimmel:  iDfitbaet  unb  feine  ©ngel 
ftritten  mit  bem  3)rachett,  unb  ber 
2)rache  ftritte  unb  feilte  ©ngel, 

8.  Unb  fiegeten  nicht,  aifch  marb 
ihre  Stätte  nicht  mehr  gefunben  im 
Fimmel. 

9.  Unb  es  marb  auSgemorfen  ber 
große  £>rache,  bie  alte  Schlange,  bie 

* 
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Devil,  and  Satan,  which  deceivetli 
the  whole  world:  he  was  cast  out 
into  the  earth,  and  his  angels  were 
cast  out  witli  him. 

10  And  I heard  a loud  voice  say- 
ing  in  heaven,  Now  is  come  Sal- 
vation, and  strength,  and  the  king- 
dora  of  our  God,  and  the  power  of 
his  Christ:  for  the  accuser  of  our 
brethren  is  cast  down,  which  accused 
them  before  our  God  day  and  night. 

11  And  they  overcame  him  by 
the  blood  of  the  Lamb,  and  by  the 
word  of  their  testimony;  and  they 
loved  not  their  lives  unto  the  death. 

12  Therefore  rejoice,  ye  heavens, 
and  ye  that  dwell  in  them.  Woe 
to  the  inhabiters  of  the  earth  and 
of  the  sea!  for  the  devil  is  come 
down  unto  you,  liaving  great  wrath,  I 
because  he  knoweth  that  he  hath  , 
but  a short  time. 

13  And  when  the  dragon  saw  that 
he  was  cast  unto  the  earth,  he  per- 
secuted  the  woman  which  brought 
forth  the  man  child . 

14  And  to  the  woman  were  given 
two  wings  of  a great  eagle,  that 
she  might  fly  into  the  wildemess, 
into  her  place,  where  she  is  nourish- 
ed  for  a time,  and  times,  and  half 
n time,  from  the  face  of  the  serpent. 

15  And  the  serpent  cast  out  of  his 
mouth'  water  as  a flood  after  the 
woman,  that  he  might  cause  her 
to  be  carried  away  of  the  flood. 

16  And  the  earth  helped  the  woman, 
and  the  earth  opened  her  mouth, 
and  gwallowed  up  the  flood  which 
the  dragon  cast  out  of  his  mouth. 

17  And  the  dragon  was  wroth  with 
the  woman,  and  went  to  raake  war 
with  the  remnant  of  her  seed,  which 
keep  the  commandments  of  God,  and 
have  the  testimony  of  Jesus  Christ. 


Offenbarung,  12.  715 

ba  fyeißt  ber  Teufel,  mtb  ©atana«, 
ber  bie  ganje  2öelt  »erführet;  uttb  warb 
geworfen  auf  bie  Gebe,  unb  feine  (Sn* 

| gel  würben  auch  babiit  geworfen. 

10.  Unb  idj  t>örte  eine  große  ©tim* 
me,  bie  ftrach  im  Fimmel:  9tun  ift 
ba«  §eil,  unb  bie  Äraft,  unb  ba«  fReid;, 
unb  bie  ÜRadjt  unfer«  ©otte«  feine« 
Gbriftu«  geworben;  weil  bet  $erf(äger 
unferer  trüber  verworfen  ift,  ber  ftc 
»erflaget  Sag  unb  fRadjt  bor  ©ott. 

11.  Unb  fte  haben  ihn  iiberwunben 
biird)  be«  ?amme«  33 lut,  unb  bureb 
ba«  Sortibre«  3eugniffe«;  imb  haben 
ibr  f’eben  nicht  geliebet,  bi«  an  ben  Sob. 

12.  Sarum  freuet  euch  ibr  Fimmel, 
unb  bie  barinnen  wobnen.  22ebe 
benen,  bie  auf  Grbcn  wobnen  unb 
auf  bem  Slieer;  beim  ber  Senfe f 
tommt  gu  euch  hinab,  unb  bot  einen  . 
großen  3ont,  unb  weiß,  baß  er  wenig 
3eit  b«t. 

13.  Unb  ba  ber  Sracbe  fabe,  baß  er 
verworfen  war  auf  bie  (Erbe,  rer* 
folgte  er  ba«  SBeib,  bie  ba«  Änäb* 
lein  geboren  hotte. 

14.  Unb  e«  würben  bem  Söeibe  jwei 
fyliigel  gegeben,  wie  eine«  großen  21b* 
ler«,  baß  fte  in  bie  SSüjte  flöge  an 
ihren  Drt,  ba  fte  ernähret  würbe  eine 
3eit,  unb  jWei  3e*ten,  unb  eine  bolbc 
3eit,  oor  bem  21ngeficbt  ber  ©cblange. 

15.  Unb  bie  ©cblange  fchoß  nach 
bem  2Beibe  au«  ihrem  Diunb  ein 
Üöaffer,  wie  ein  ©trom,  baß  er  ftc 
erfäufete. 

16.  2lber  bie  (Erbe  half  bem  SBeibe, 
unb  that  ihren  2Runb  auf,  unb  oer* 
fcblang  ben  ©trom,  ben  ber  Sracbc 
au«  feinem  ÜRunbe  feboß. 

17.  Unb  ber  Sradje  warb  jontig  über 
ba«  SBcib,  unb  ging  bin,  ju  ftreiten 
mit  ben  übrigen  i>on  ihrem  ©amen, 
bie  ba  ©otte«  ©ebot  holten,  imb  ba* 
ben  ba«  3eugitiß  3cfu  Gbrifti. 

t 
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CHAT.  XIII.  | 

AND  I stood  upon  the  sand  of 
the  sea,  and  saw  a beast  rise 
up  out  of  the  sea,  having  seven 
heads  and  ten  horns,  and  upon  his 
horns  ten  crowns,  and  upon  his 
heads  the  name  of  blasphemy. 

2 And  the  beast  wliich  I saw  was 
like  unto  a leopard,  and  his  feet 
were  as  the  feet  of  a bear,  and  his 
mouth  as  the  mouth  of  a lion:  and 
the  dragon  gave  him  his  power, 
and  his  seat,  and  great  authority. 

3 And  I saw  one  of  his  heads 
as  it  were  wounded  to  death;  and 
his  deadly  wound  was  healed : and 
all  the  world  wondered  after  the 
beast. 

4 And  they  worshipped  the  dragon 
which  gave  power  unto  the  beast: 
and  they  worshipped  the  beast, 
saying,  Who  it  like  unto  the  beast? 
who  iS  able  to  make  war  with  him  ? 
5 And  there  was  given  unto  him 
a mouth  speaking  great  things  and 
blasphemies ; and  power  was  given 
unto  him  to  continue  forty  and 
two  months. 

6 And  he  opened  his  mouth  in 
blasphemy  against  God,  to  blas- 
pheme  his  name,  and  his  taber- 
nacle,  and  them  thatdwell  in  heaven. 

7 And  it  was  given  unto  him  to 
make  war  with  the  saints,  and  to 
overcome  them:  and  power  was 
given  him  over  all  kindreds,  and 
tongues,  and  nations. 

8 And  all  that  dwell  upon  the 
earth  shall  worship  him , whose 
names  are  not  written  in  the  book 
of  life  of  the  Lamb  slain  from  the 
fonndation  of  the  world. 

9 If  any  man  have  an  ear,  let 
him  hear. 

10  He  that  leadeth  into  captivity 
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13.  (£apttet. 

Unb  ich  trat  an  ben  ©anb  be«  9Weer«. 

llnb  fabe  ein  Dbier  au«  bem  Wieer 
fteigen,  ba«  batte  fteben  Häupter  unb 
jefjn  Körner,  unb  auf  feinen  Römern 
jebn  Äronen,  unb  auf  feinen  §äuptem 
Warnen  ber  Jäflevung. 

2.  Unb  ba«  Dhier,  ba«  ich  fabe,  war 
gleich  einem  Marbel,  unb  feine  §üße 
al«  33ären*$iij3e,  unb  fein  üDhmb  ei* 
ne«  Jörnen  3Wunb.  Unb  ber  Drache 
gab  ibm  feine  Äraft,  unb  feinen  ©tubT, 
unb  große  äßacht. 

3.  Unb  icb  fabe  feiner  Häupter  ein«, 
a(«  wäre  e«  töbtti<b  wunb;  unb  feine 
töbtlicbe  SSrntbe  warb  peil,  unb  ber 
ganje  Srbboben  verwunderte  fiep  be« 
Sbier«, 

; 4.  Unb  beteten  ben  'Drachen  an,  ber 
bem  Stbier  bie  SDlacpt  gab,  unb  bete* 
ten  ba«  Dpier  an,  unb  fpracpen : 28er 
ifl  bem  Xbter  gleich?  Unb  wer  fami 
mit  ibm  friegen? 

5.  Unb  e«  warb  ibnt  gegeben  ein 
üüunb,  ju  rebett  große  Dinge  imb  Ja* 
fterung,  unb  warb  ibm  gegeben,  baß 
e«  mit  ipm  wäbrete  jwei  unb  vierjig 
Wionate  lang. 

6.  Unb  e«  tpat  feinen  ÜJiunb  auf  ?ur 
Jäfterung  gegen  (Sott,  ju  läflent  fei* 
nen  Warnen,  unb  ‘ feine  §iltte,  unb  bie 
im  Fimmel  wobnen. 

7.  Unb  warb  ibm  gegeben,  ju  ftrei- 
ten  mit  ben  ^eiligen,  unb  fie  $ü  über* 
wittben.  Unb  ibm  warb  gegeben  SWacbt 
über  alle  ©efcplcchter,  imb  Sprayen, 
unb  Reiben. 

8.  Unb  Sille,  bie  auf  (Srben  wobnen, 
beteten  e«  an,  bereu  Warnen  nicht  ge* 
fdjrieben  fmb  in  bcnt  lebenbigen  39ucb 
be«  Jamme«,  ba«  erwürget  ifl,  von 
Anfang  ber  28  eit. 

9.  §at  3emanb  Ohren,  ber  höre. 

10.  ©o  3emanb  in  ba«  ©efängniß 
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«halt  go  into  captivity : he  that  | 
killetli  with  the  sword  must  be  i 
killed  with  the  sword.  Here  is  the 
patience  and  the  faith  of  the  saints. 

11  And  I beheld  another  beast 
coming  up  out  of  the  earth;  and 
he  had  two  horns-like  a lamb,  and 
he  spake  as  a dragon. 

12  And  he  exerciseth  all  the 
power  of  the  first  beast  before  him, 
and  causeth  the  earth  and  them 
which  dwell  therein  to  worship  the 
first  beast,  wliose  deadly  wound 
was  healed. 

13  And  he  doeth  great  wonders, 
so  that  he  maketh  fire  come  down 
from  heaven  on  the  earth  in  the 
sight  of  men, 

14  And  deceiveth  them  that  dwell 
on  the  earth  by  the  meana  of 
those  miracles  which  he  had  power 
to  do  in  the  sight  of  the  beast; 
saying  to  them  that  dwell  on  the 
earth,  that  they  should  make  an 
image  to  the  beast,  which  had  the 
wound  by  a sword,  and  did  live. 

15  And  he  had  power  to  give  life 
unto  the  image  of  the  beast,  that 
the  image  of  the  beast  should  botli 
speak,  and  cause  that  as  many  as 
would  not  worship  the  image  of 
the  beast  should  be  killed. 

16  And  he  causeth  all,  both 
small  and  great,  rieh  and  poor, 
free  and  bond,  to  receive  a mark 
in  their  right  hand,  or  in  their 
foreheads : 

17  And  that  no  man  might  huy 
or  seil,  save  he  that  had  the  mark, 
or  the  name  of  the  beast,  or  the 
number  of  his  name. 

18  Here  is  wisdom.  Let  him  that 
hatli  understanding  count  the  num- 
ber of  the  beast:  for  it  is  the  num- : 
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filmtet,  ber  wirb  in  ba«  ©efängniß 
geben;  fo  Bemanb  mit  bem  ©djiwert 
tobtet,  ber  muff  mit  bem  ©djmert  ge* 
tobtet  werben.  £ier  ift  ©ebulb  unb 
©laube  ber  .^eiligen. 

11.  Unb  ich  fabe  ein  anbete«  £bier 
auf  ft  eigen  hon  ber  (Srbe,  unb  batte 
jwei  Corner,  gleichwie  ba«  Samm,  unb 
rebete  wie  bet  35rache. 

12.  Unb  e«  tbut  alle  Wtacht  be« 
erften  £bier«  »or  ibnt;  unb  e« 
macht,  baß  bie  (Srbe,  unb  bie  barauf 
wohnen,  anbeten  ba«  erfte  SL^iet, 
welche«  töbtliche  SBunbe  h«l  gewor* 
ben  war. 

13.  Unb  tbut  große  3«$^,  baß 
e«  auch  macht  ^euer  »om  Fimmel 
faßen,  rot  ben  Sföenfchen, 

14.  Unb  »erführet,  bie  auf  Gerben 

wohnen,  um  ber  wißen, 

bie  ihm  gegeben  ftnb,  ju  tbun  »or 
bem  Xi)iex;  unb  fagt  benen,  bie  auf 
(Srben  wohnen,  baß  fie  bem  2hier 
ein  53ilb  machen  foßen,  ba«  bie  Sun* 
be  »om  ©chwert  hatte  unb  lebenbig 
geworben  war. 

15.  Unb  e«  warb  ihm  gegeben,  baß 
e«  bem  Silbe  be«  !£biere8  ben  ©eiß 
gab,  baß  be«  Xb^r«  Silb  rebete,  unb 
baß  e«  machte,  baß,  welche  nicht  be« 
$bier«  Süb  anbeteten,  ertöbtet  wür* 
ben. 

16.  Unb  machte  aßefammt,  bie  Älei* 
nen  unb  ©roßen,  bie  Weichen  unb  21r* 
men,  bie  freien  unb  Unechte,  baß  e« 
ihnen  ein  Wtaaljeicben  gab  an  ihre 
rechte  $anb  ober  an  ihre  ©tim, 

17.  ®aß  Wiemanb  taufen  ober  »er* 
taufen  tarnt,  er  habe  bettn  ba«  Wtaal* 
jeichen  ober  ben  Warnen  be«  2 hier«, 
ober  bie  3ahl  feine«  Warnen«. 

18.  Jpier  iß  2Sei«heit.  Ser  ißerftaub 
hat,  ber  überlege  bie  3abl  be«  Xl^ierci ; 
benn  e«  ift  eine«  Wienfchen  3flhtf  unb 
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ber  of  a man ; and  his  nnmber  is 
Six  hundred  threescore  and  six. 

CHAP.  XIV. 

ND  I looked,  and,  lo,  a Lamb 
stood  on  the  mount  Sion,  and 
with  him  an  hundred  forty  and 
four  thousand,having  his  Father’s 
name  written  in  their  foreheads. 

2 And  I heard  a voice  from  hea- 
ven,  as  the  voice  of  many  waters, 
and  as  the  voice  of  a great  thun- 
der:  and  I heard  the  voice  of  harp- 
ers  harping  with  their  harps: 

3 And  they  sung  as  it  were  a 
new  song  before  the  throne,  and 
before  the  four  beasts,  and  the 
elders:  and  no  man  could  learn 
that  song  but  the  hundred  and 
forty  and  four  thousand,  wrhich 
were  redeemed  from  the  earth. 

4 These  are  they  which  were  not 
defiled  with  women;  for  they  are 
virgins.  These  are  they  which 
follow  the  Lamb  whithersoever  he 
goetli.  These  were  redeemed  from 
among  men,  being  the  firstfruits 
unto  God  and  to  the  Lamb. 

5 And  in  their  mouth  was  found 
no  guile:  for  they  are  without 
fault  before  the  throne  of  God. 

6 And  I saw  another  angel  fly  in 
the  midst  of  heaven,  having  the 
everlasting  gospel  to  preach  unto 
them  that  dwell  on  the  earth,  and 
to  every  nation,  and  kindred,  and 
tongue,  and  people, 

7 Saying  with  a loud  voice,  Fear 
God,  and  give  glory  to  him;  for 
the  hour  of  his  judgment  is  come : 
and  worship  him  that  made  heaven, 
and  earth,  and  the  sea,  and  the 
fountains  of  waters. 

8 And  there  followed  another  an- 
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feine  ift  fecbS  fyunbert  fecf>8  unb 
fec^tg. 

14.  gß^ilcl. 

Unb  icf>  fabe  ein  ?amnt  fieben  auf 
bent  Serge  3*0Ib  unb  mit  ihm 
buttbert  unb  vier  unb  oiergig  taufenb, 
bie  batten  ben  Süanten  feines  SJaterS 
getrieben  an  ihrer  ©tim. 

2.  Unb  hörte  eine  ©timme  bom  £>im= 
mel,  als  eines  großen  äBafferS,  unb 
wie  eine  ©timme.  eines  großen  2)on* 
nerS;  unb  bie  ©timme,  bie  i<b  b^rc* 
te,  mar  als  ber  ^avfenfpieler,  bie  auf 
ihren  Warfen  fielen. 

3.  Unb  fangen  wie  ein  neues  ?ieb, 
bor  bem  ©tubl,  unb  toor  ben  hier 
Xbieren,  unb  ben  2lelteften;  unb  9iie* 
tnanb  tonnte  baS  ?ieb  lernen,  ohne 
bie  hebert  unb  hier  unb  bierjig 
taufenb,  bie  erlauft  ftnb  bon  ber 
©rbe. 

4.  ®iefe  finb  es,  bie  mit  Seibern 
nicht  beflecft  finb,  benn  fte  ftnb 
Jungfrauen  unb  folgen  bem  $?amm 
natb,  mo  eS  btngebet.  2>iefe  ftnb  er* 
lauft  aus  ben  Üttenfdben,  $u  ©rfilin* 
gctt  (Sott  nub  bem  8amm. 

5.  Unb  in  ihrem  SDtnnbe  ift  fein  ftal* 
fdbeS  gefunben,  benn  fie  fmb  unfträflicb 
bor  bem  ©tubl  ©otteS. 

6.  Unb  ich  fabe  einm  ©ngel  fliegen 
mitten  bnrcb  bm  Fimmel,  ber  batte 
ein  einiges  Sbangelium,  ju  berfünbi* 
gen  benen,  bie  auf  Srben  ftfjen  unb 
mobnen,  unb  allen  Reiben,  unb  @e* 
fcbletbtera,  unb  ©brachen,  unb  Söllern, 

7.  Unb  fbracb  mit  großer  ©timme: 
fürchtet  ©ott,  unb  gebet  ihm  bie  ©b^e, 
benn  bie  3^it  feines  ©ericbts  ift  ge* 
lommen,  unb  betet  an  ben,  ber  ge* 
macht  bat  f>immel  unb  @rbe,  unb 
3)leer,  unb  bie  Safferbruttnen. 

8.  Unb  ein  anberer  ©ttgel  folgte  nac§, 
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gel,  saying,  Babylon  is  fallen,  is 
fallen,  that  great  city,  because  she 
made  all  nations  driuk  of  tlie  wine 
of  the  wratb  of  her  fomication. 

9 And  the  third  angel  followed 
them,  saying  with  a loud  voice,  If 
any  man  worship  the  beaat  and 
his  image,  and  receive  hia  mark 
in  hia  forehead,  or  in  his  hand, 

10  The  same  ahall  drink  of  the 
wine  of  the  wrath  of  God,  which  is 
poured  out  without  mixture  into  the 
cup  of  his  indignation ; and  he  shall  be 
tormented  with  fire  and  brimstone  in 
the  presence  of  the  holy  angels,  and 
in  the  presence  of  the  Lamb: 

1 1 And  the  smoke  of  their  torment 
ascendeth  up  for  ever  and  ever: 
and  they  have  no  reat  day  nor 
night,  who  worship  the  beast  and 
his  image,  and  whosoever  receiv- 
eth  the  mark  of  hia  name. 

12  Here  is  the  patience  of  the 
saints:  here  are  they  that  keep 
the  eommandments  of  God,  and  the 
faith  of  Jesus. 

13  And  I heard  a voice  from  hea- 
ven  saying  unto  me,  Write,  Bleased 
are  the  dead  which  die  in  the 
Lord  from  henceforth:  Yea,  saith 
the  Spirit,  that  they  may  rest  from 
their  labours;  and  their  works  do 
follow  them. 

14  And  I looked,  and  behold  a 
white  cloud,  and  upon  the  cloud 
one  sat  like  unto  the  Son  of  man, 
having  on  his  head  a golden  crown, 
and  in  his  hand  a sharp  sickle. 

15  And  another  angel  came  out 
of  the  temple,  crying  with  a loud 
voice  to  him  that  sat  on  the  cloud, 
Thrust  in  tliy  sickle,  and  reap : for 
the  time  is  come  for  thee  to  reap; 
foir  the  harvest  of  the  earth  is  ripe. 
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ber  fpratb:  ©ie  ifi  gefallen,  fte  ifi  ge* 
faßen,  ^abolon,  bie  große  ©tabt, 
beim  fte  fiat  mit  bent  Sein  ihrer  §u* 
rerei  getrautet  alte  Reiben. 

9.  Unb  ber  britte  (Engel  folgte  biefern 
nach,  ynb  fbradf  mit  großer  ©timme: 
©o  3femanb  ba«  £ljier  anbetet,  nnb 
feiu  iöilb,  unb  nimmt  ba«  IDiaaljei* 
chen  an  feine  ©tirn,  ober  an  feine  $anb, 

10.  2) er  wirb  oon  bem  Sein  beS 
3orttS  ©otteS  trinfen,  ber  einge* 
fcfientt  unb  lauter  ift  in  feine«  3°ms 
Äelcfi,  unb  wirb  gequälet  Werben 
mit  getter  unb  ©chwefel,  bor  ben 
heiligen  (Engeln,  unb  oor  bem 
f arnrn ; 

11.  Unb  ber  Slaud)  ihrer  Dual  wirb 
auffleigen  teon  (Swigleit  ju  (Ewigfeit ; unb 
fie  haben  feine  9tuhe  Xag  unb  91acht,  bie 
baS  Shier  haben  angebetet,  tmb  fein 
iöilb,  unb  fo  Semanb  hat  bas  2)taal* 
Seichen  feines  Samens  angenommen. 

12.  £>ier  ift  ©ebulb  ber  ^eiligen; 
hier  ftnb , bie  ba  halten  bie  ©e* 
Bote  ©otteS  unb  ben  ©lauben  an 
3efum. 

13.  Unb  ich  hörte  eine  ©timme  hom 
$immel  gu  mir  fagen:  ©ch reibe: 
©elig  ftnb  bie  lobten,  bie  in  bem 
|>evm  jlerben,  bon  mm  an.  3a  ber 
©eift  fbricfit,  baß  fie  ruhen  hon  if>* 
rer  Strbeit,  benn  ihre  Serfc  folgen 
ihnen  nach- 

14.  Unb  ich  falje,  unb  ftefe,  eine  weiße 
Solle,  unb  auf  ber  Solle  fifjen  (Einen,  ber 
gleidh  war  eines  2Jfcufcheu  ©ohne,  ber 
hatte  eine  golbene  Ä'rone  auf  feinem 

, ^aubt,  unb  in  feiner  §anb  eine  jcfiarfe 
! ©ithel. 

15.  Unb  ein  anberer  (Engel  ging  aus  bem 
£embel,  unb  fcfirie  mit  großer  Stimme 
SU  bem,  ber  auf  ber  Solfe  faß:  Schlage 
an  mit  beiner  ©t<hel,  unb  entte,  benn 
bie  ,3*it  gu  ernten  ift  gefommen,  benn 
bie  (Ernte  ber  (Erbe  ifi  bürre  geworben. 
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16  And  he  that  sat  on  the  cloud  | 
thrust  in  his  sickle  on  the  earth; 
and  the  earth  was  reaped. 

17  And  another  angel  came  out 
of  the  temple  which  is  in  heaven, 
he  also  having  a sharp  sickle. 

18  And  another  angel  came  out 
from  the  altar,  which  had  power 
over  fire;  and  cried  with  a loud  cry 
to  him  that  had  the  sharp  sickle, 
saying,  Thrust  in  thy  sharp  sickle, 
and  gather  the  clusters  of  the  vine 
of  the  earth;  for.  her  grapes  are 
fully  ripe. 

19  And  the  angel  thrust  in  his 
sickle  into  the  earth,  and  gatliered 
the  vine  of  the  earth,  and  cast  it 
into  the  great  winepress  of  the 
wrath  of  God. 

20  And  the  winepress  was  trodden 
witliout  the  city,  and  blood  came  out 
of  the  winepress,  even  unto  the  horse 
bridles,  by  the  space  of  a thousand 
and  six  hundred  furlongs. 


16.  Unb  ber  auf  ber  Solfc  faß, 
fdßug  an  mit  feiner  Siegel  an  bie 
(Erbe,  nnb  bie  (Erbe  marb  geerntet. 

17.  llnb  ein  anberer  (Engel  ging  aus 
bem  Semmel  im  Fimmel,  ber  batte 
eine  fdjarfe  §i£pe. 

18.  Unb  ein  anberer  (Engel  ging  aus 
bem  SUtar,  ber  batte  SDfacbt  über  baS 
f^euer,  unb  rief  mit  großem  ©efdjrei 
ju  bem,  ber  bie  fdbarfe  §ipbe  batte, 
unb  fpradb : (Schlage  an  mit  bemer 

’i  ßbarfen  §ippe,  unb  fc^tteibe  bie  $rau» 
j ben  auf  ber  (Erbe,  bemt  ihre  93eeren 
! finb  reif. 

19.  Unb  ber  (Engel  fc^fug  an  mit 
feiner  $ippe  an  bie  (Erbe,  unb  fdbnitt 
bie  Sieben  ber  (Erbe,  unb  roarf  fte 
in  bie  große  Selter  bes  3°ttiö  ©ot= 

i tes. 

20.  Unb  bie  Selter  warb  außer  ber 
0tabt  gefeltert,  nnb  bas  93  lut  ging 
»on  ber  Setter  bi«  an  bie  3äumeber 
^Jferbe,  burd)  taufenb  fedjs  ^unbert 
gelbmege«. 


CHAP.  XV. 

ND  I saw  another  sign  in  hea- 
ven , great  and  marvellous, 
seven  angels  having  the  seven  last 
plagues;  for  in  them  is  filled  up 
the  wrath  of  God. 

2 And  I saw  as  it  were  a sea  of 
glass  mingled  with  fire:  and  them 
that  had  gotten  the  vietory  over 
the  beast,  and  over  his  image,  and 
over  his  mark,  and  over  the  num- 
ber  of  his  name,  stand  on  the  sea 
of  glass,  having  the  harps  of  God. 

3 And  they  sing  the  song  of  Mo- 
ses the  servant  of  God,  and  the 
song  of  the  Lamb,  saying,  Great 
and  marvellous  are  thy  works, 
Lord  God  Almighty;  just  and  true 
are  thy  ways,  thou  King  of  saints. 

4 Who  shall  not  fear  thee,  O Lord, 


15.  Sajntcl. 

Unb  idb  fafye  ein  anbere«  3^^^  im 
Fimmel,  ba«  mar  groß  unb  »tut* 
berfant.  Sieben  (Engel,  bie  batten  bie 
testen  ftefeeu  plagen,  bemt  mit  ben* 
felben  iß  »ollenbet  ber  3orn  ©otte«. 

2.  Unb  fabe  al«  ein  gläfeme«  SDteer 
mit  §cuer  gemenget,  unb  bie  ben  @ieg 
bebalten  batten  an  bem  Xbier  unb 
feinem  93ilbe,  unb  feinem  SDZaalgeicben, 
unb  feine«  tarnen«  3abf  baß  fte 
ftanben  an  bem  gläfernen  ÜDleer,  unb 
batten  ©otte«  Warfen. 

3.  Unb  fangen  ba«  ?ieb  2J?oß«,  be« 
Snccbt«  ©otte«,  unb  ba«  Sieb  be«  ?am* 
me«,  unb  f^radben:  ©roß  unb  roun* 
berfam  ftnb  beine  Serie,  £err,  all* 
mädbtiger  ©ott;  geredet  unb  mabrbaftig 
ftnb  beine  Sege,  bu  Söttig  ber  ^»eiligen. 

4.  Ser  fott  bidb  nid^t  fürsten,  $err, 
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and  glorify  thy  narae?  for  thou 
only  art  holy:  for  all  nations  »hall 
come  and  worship  before  thee;  for 
thy  judgments  are  niade  manifest. 

5 And  after  that  I looked,  and, 
behold,  the  temple  of  the  taber- 
nacle  of  the  testimony  in  heaven 
was  opened: 

6 And  tho  seven  angels  came 
ont  of  the  temple,  having  the  seven 
plagues,  clothed  in  pure  and  white 
Iinen , and  having  their  breasts 
girded  with  golden  girdles. 

7 And  one  of  the  four  beasts  gave 
unto  the  seven  angels  seven  golden 
vials  full  of  the  wrath  of  God,  who 
liveth  for  ever  and  ever. 

8 And  the  temple  was  filled  with 
smoke  from  the  glory  of  God,  and 
from  his  power;  and  no  man  was 
able  to  enter  into  the  temple,  tili 
the  seven  plagues  of  the  seven 
angels  were  fulfilled. 


unb  beinen  tarnen  greifen?  3)emt 
bu  bift  allein  fjeilig.  25eitn  alle  §ei* 
ben  »erben  fommen,  mtb  anbeten  ror 
bir,  benn  beine  Urteile  jmb  offenbar 
getrorbeu. 

5.  £>aruad).  fabe  ic^,  unb  ftebe,  ba 
trarb  aufgetban  ber  Xentf>el  ber  öütte 
bcö  3eu3n»ff^  int  §intmel. 

6.  Unb  gingen  au«  bem  Semmel  bic 
ftcben  (ängel,  bie  bic  ftebcn  plagen 
batten,  angetan  mit  reiner  fetter 
£eimranb,  unb  umgürtet  il;re  Sriifte 
mit  golbenen  ©ürteln. 

7.  Unb  einefc  ber  rier  Xbiere  gab  ben 
ftcben  (äugeln  ftebeu  golbene  ©dealen 
voll  3otn  ©otte«,  b«r  ba  lebet  rott 
(Sioigfeit  ju  (änngfeit. 

8.  Unb  ber  £entpei  marb  roll  9iauc$ 
rer  ber  $errlid^feit  ©otte«,  unb  ror 
feiner  Äraft,  unb  SKremanb  fonnfe  in 
ben  Bembel  geben,  bi«  baß  bie  fteben 
plagen  ber  fteben  (äuget  rollenbet 
tourbeit. 


CHAP.  XVI. 

AND  I heard  a great  voice  ©nt 
of  the  temple  saying  to  the 
seven  angels,  Go  your  ways,  and 
pour  out  the  vials  of  the  wrath  of 
God  upon  the  eartb. 

2  And  the  first  went,  and  poured 
out  his  vial  upon  the  earth;  and 
there  feil  a noisorae  and  grievous 
sore  upon  the  men  whieh  had  the 
mark  of  the  beast,  and  upon  them 
which  worshipped  his  image. 

3  And  the  second  angel  poured  out 
his  vial  upon  the  sea;  and  it  became 
as  the  blood  of  a dead  man:  and 
every  living  soul  died  in  the  sea. 

4  And  the  tliird  angel  poured  out 
his  vial  upon  the  rivers  and  foun- 
tains  of  waters;  and  they  became 
blood. 


35(1$  16.  gufHtCl. 

Unb  idf  bßrte  eine  große  ©tirnrne 
au«  bem  Xembel,  bie  fpradf  ju  ben 
fteben  (äugeln:  ©ebet  bin„  trab  gießet 
au«  bie  ©ebaten  be«  3WÄ*  ©otte« 
auf  bie  (ärbe. 

2.  Unb  ber  erfle  ging  bin,  unb  goß 
feine  ©djale  au«  auf  bie  (ärbe.  Unb 
e«  trarb  eine  böfe  unb  arge  2>ritfe 
an  ben  üKenfdfen,  bie.ba«  ‘Dlaaljeicf;eit 
be«  Sbier«  butten  unb  bie  fein  Silb 
anbeteten. 

3.  Unb  ber  anbere  (ängel  goß  au« 
feine  ©djale  itt«  Sifteer.  Unb  e«  nvarb 
»lut,  al«  eine«  25obten,  unb  alle 
lebeubige  ©erfe  ftarb  in  bem  SDleer. 

4.  Unb  ber  britte  Gänge!  goß  au« 
feine  ©<bole  in  bie  Safjerfiröme,  unb 
in  bie  SSafferbrunnen.  Unb  e«  trarb 
»lut 
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5 And  I heard  the  angel  of  the 
waters  say,  Thou  art  righteous,  O 
Lord,  which  art,  and  wast,  and  slialt 
be,  because  thou  hast  judged  thus. 

6 For  they  have  shed  the  blood  | 
of  saints  and  prophets,  and  thou 
hast  given  them  blood  to  drink; 
for  they  are  worthy. 

7 And  I heard  another  out  of  the 
altar  say,  Even  so,  Lord  God 
Almighty,  true  and  righteous  are 
thy  judgments. 

8 And  the  fourth  angel  poured 
out  his  vial  upon  the  sun;  and 
power  was  given  unto  him  to 
scorch  men  with  fire. 

9 And  men  were  scorched  with 
great  heat,  and  blasphemed  the 
name  of  God,  which  hath  power  j 
over  these  plagues : and  they  re- 
pented  not  to  give  him  glory. 

10  And  the  fifth  angel  poured ; 
out  his  vial  upon  the  seat  of  the 
beast;  and  his  kingdom  was  full  of 
darkness ; and  they  gnawed  their 
tongues  for  pain, 

11  And  blasphemed  the  God  of 
heaven  because  of  their  pains  and 
their  sores,  and  repented  not  of 
their  deeds. 

12  And  the  sixth  angel  poured ; 

out  his  vial  upon  the  great  river 
Euphrates;  and  the  water  thereof 
was  dried  up,  that  the  way  of  the 
kings  of  the  east  might  be  pre- 
pared.  * 

13  And  I saw  three  unclean  spi- 
rits  like  frogs  come  out  of  the 
mouth  of  the  dragon,  and  out  of 
the  mouth  of  the  beast,  and  out  of 
the  mouth  of  the  false  prophet. 

14  For  they  are  the  spirits  of  de- 
vils,  working  miracles,  which  go 
forth  unto  the  kings  of  the  earth' 
and  ®f  the  whole  world,  to  gather 
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5.  Unb  ich  börte  beu  (Sngel  fagett: 
£>erv,  bu  btfl  gerecht,  ber  ba  ift,  unb 
ber  ba  mar,  uttb  bäüg,  baß  bu  fol* 
djeS  geurtbeifet  ha  ft; 

6.  3)emt  fte  bflben  baS  58(ut  bei* 
^eiligen  unb  ber  Propheten  bergoffen, 
unb  231ut  baf*  bu  ihnen  ju  trinten 
gegeben,  benn  fte  fmb  es  Werth- 

7.  Unb  icb  f^örte  einen  anbern  <5ttgel 
aus  betn  21ltar  fagen:  3a,  §err,  all* 
mächtiger  (Sott,  beine  ©erichte  finb 
wahrhaftig  unb  geredet 

8.  Unb  ber  bierte  Sngel  goß  aus 
feine  ©<hale  in  bie  ©omte,  unb  warb 
ihm  gegeben,  bett  2)ienf<hen  heiß  $u 
machen  mit  f^euer. 

9.  Unb  ben  9Xenfchen  warb  beiß  bor 
großer  $i(je,  unb  läfterten  ben  91a* 
men  ©otteS,  ber  SDlacbt  bat  über  biefe 
plagen;  unb  thaten  nicht  Süße,  ihm 
bie  (Sf?re  51t  geben. 

10.  Unb  ber  fünfte  Sngel  goß  aus 
feine  Schale  auf  ben  Stuhl  beS 
jfbier«.  Unb  fein  Gleich  warb  berfin* 
ftert,  unb  fte  jerbiffen  ihre 

bor  ©chmerjen. 

11.  Unb  läfterten  ©ott  im  §immel 
bor  ihren  ©chnterjen  unb  bor  ihren 
3)rüfett,  unb  thaten  nicht  S3uße  für 
ihre  SBerte. 

12.  Unb  ber  fechfie  Sngel  goß  aus 
feine  ©djale  auf  bett  großen  SBaffer* 
ftrom  (Suphrat,  unb  baS  SBaffer  ber» 
trodEnete,  auf  baß  bereitet  würbe  ber 
2Beg  ben  Königen  bon  Aufgang  ber 
©onne. 

13.  Unb  ich  fabe  aus  betn  Sftunbe 
beS  2)rachen,  unb  aus  bent  SPiunbe 
beS  XhierS,  unb  aus  betn  2>hinbe  beö 
falfchen  Propheten,  brei  unreine  ©ei*- 
fter  gehen,  gleich  ^röfchen. 

14.  Unb  finb  ©eifter  ber  'Xettfel ; bie 
tbun  Beiden,  unb  gehen  aus  ju  ben 
Königen  auf  Arbeit  unb  auf  ben  gan* 
jen  Ä'reis  ber  2ßelt,  fie  ju  berf ammein 
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them  to  the  battle  of  that  great 
day  of  God  Almighty. 

15  Behold,  I come  as  a thief. 
Blessed  ü he  that  watcheth,  and 
keepeth  his  garments,  lest  he  walk 
naked,  and  they  see  his  shame. 

16  And  he  gathered  them  together 
into  a place  called  in  the  Hebrew 
tongue  Armageddon. 

17  And  the  seventh  angel  poured 
out  his  vial  into  the  air;  and  there 
eame  a great  voice  out  of  the 
temple  of  heaven,  from  the  throne, 
saying,  It  is  done. 

18  And  there  were  voices,  and 
thunders,  and  lightnings;  and  there 
was  a great  earthquake,  such  as 
was  not  since  men  were  upon  the 
earth,  so  mighty  an  earthquake, 
and  so  great. 

19  And  the  great  city  was  divid- 
ed  into  three  parts,  and  the  cities 
of  the  nations  feil:  and  great  Ba- 
bylon came  in  remembrance  before 
God,  to  give  unto  her  the  eup  of  the 
wine  of  the  fierceness  of  .his  wrath. 

20  And  every  island  fled  away, 
and  the  mountains  were  not  found. 

21  And  there  feil  upon  men  a 
great  hail  out  of  heaven,  everi/ 
stone  about  the  weight  of  a talent: 
and  men  blasphemed  God  because 
of  the  plague  of  the  hail;  for  the 
plague  thereof  was  exceeding  great. 

CHAP.  XVII. 

AND  there  came  one  of  the  se- 
ven  angels  whicli  had  the  se- 
ven  vials,  and  talked  with  me, 
saying  unto  me,  Come  liither;  I 
will  shew  unto  thee  the  judgment 
of  the  great  whore  that  sitteth 
npon  many  waters: 

2 With  whom  the  kings  of  the 
earth  have  eommitted  fomication, 
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in  ben  Streit,  auf  jenen  großen  Üag 
©otteö  b es  Stttmädjtigen. 

15.  Siebe,  idj>  fomme  als  ein  2)ieb. 
Selig  ift,  ber  ba  machet  unb  b>ätt 
feine  Kleiber,  baß  er  nicht  bloß  man* 
bele,  unb  man  nicht  feine  Sdjanbe  febe. 

16.  Unb  er  hat  fie  fcerfantmelt  an 
einen  Ort,  ber  ba  bei&t  auf  (Sbräifd; 
parmagcbbon. 

17.  Unb  ber  fiebente  Gngel  goß  aus 
feine  Schale  in  bie  ?uft.  Unb  e«  ging 
auö  eine  Stimme  »om  Fimmel  aus 
bem  Stubl,  bie  fprach : (§3  ift  gef  che* 
ben. 

18.  Unb  cd  mürben  Stimmen,  unb 
Sonner,  unb  SBtiße;  unb  marb  ein 
großes  (Srbbeben,  baß  folcbeS  nicht 
gemefen  ift,  feit  ber  3eit  ilTtenfcbcu  auf 
(Srben  gemefen  ftnb,  foldjeS  ©rbbebett 
alfo  groß. 

19.  Unb  aus  ber  großen  Stabt 
mürben  brei  Xbeife,  unb  bie  Stabte 
ber  Reiben  fielen.  Unb  ©abtjlon  ber 
großen  marb  gebadet  bor  ©ott,  ibr 
gu  geben  ben  Äelcf;  beS  SBeinS  fcon 
feinem  grimmigen  Boni. 

20.  Unb  alle  Unfein  entflohen,  unb 
feine  Söerge  mürben  gefunben. 

21.  Unb  ein  großer  §agel,  als  ein 
Sentner,  fiel  toont  Fimmel  auf  bie 
'JJfenfchen,  unb  bie  iDienfchen  lafter* 
ten  ©ott  über  ber  $lage  be«  §agelS, 
benn  feine  ^lage  ift  febr  groß. 


2>a$  17.  (Jabttel. 

Unb  eS  tarn  einer  oon  ben  fiebett 
(Sngeln,  bie  bie  fieben  Skalen 
hatten,  rebete  mit  mir,  unb  faradf 
gu  mir;  Äomnt,  ich  mill  bir  geigen  ba? 
Urtheil  ber  großen  .pure,  bie  ba  auf 
loielen  SBaffem  ftfct; 

t 

2.  SDiit  melcher  geburet  haben  bie 
Könige  auf  (Srbeu,  unb  bie  ba  mohnen 
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and  the  inhabitnnts  of  the  earth 
have  been  made  drunk  with  the 
wine  of  her  fornication. 

3 So  he  carried  me  away  in  the 
spirit  into  the  wilderness:  and  I saw 
a woman  sit  upon  a scarlet  coloured  j 
beast,  full  of  names  of  biasphemy,  j 
having  seven  heads  and  ten  horns. 

4 And  the  woman  was  arrayed 
in  purple  and  scarlet  colour,  and 
decked  with  gold  and  precious 
stones  and  pearls,  having  a gold- 
en cup  in  her  hand  full  of  abo- 
minations  and  filthiness  of  her  for- 
nication : 

5 And  upon  her  forehead  was  a name 
written,  MYSTERY,  BABYLON 
THE  GREAT,  THE  MOTHER 
OF  HARLOTS  AND  ABOMINA- 
TIONS  OF  THE  EARTH.  * 

6 And  I saw  the  woman  drunken 
with  the  blood  of  the  saints,  and 
with  the  blood  of  the  martyrs  of 
Jesus:  and  when  I saw  her,  I 
wondered  with  great  admiration. 

7 And  the  angel  said  unto  me, 
Wherefore  didst  thou  marvel?  I 
will  teil  thee  the  mystery  of  the 
woman,  and  of  the  beast  that  car-  l 
rieth  her,  which  hath  the  seven 
heads  and  ten  horns. 

8 The  beast  that  thou  sawest 
was,  and  is  not;  and  shall  ascend 
out  of  the  bottomless  pit,  and  go 
into  perdition:  and  they  that  dwell 
on  the  earth  shall  wonder,  whose 
names  were  not  written  in  the  book  I 
of  life  from  the  foundation  of  the 
world,  when  they  behold  the  beast 
that  was,  and  is  not,  and  yet  is. 

9 And  here  is  the  mind  which  i 
hath  wisdom.  The  seven  heads  are 
seven  mountains,  on  which  the 
woman  sitteth. 


auf  ©rben,  trunfen  geworben  ßnb 
»ott  bem  A3  ein  ihrer  Hurerei. 

3.  Unb  er  braute  mich  int  ©eiß  in 
bie  Söiißc.  Unb  ich  fa^e  ba«  2Beib  fifcen 
auf  einem  roftnfarbenen  X^icr,  ba« 
war  »oll  iRamen  ber  Säfterung,  unb 
Ijatte  fteben  Häupter  unb  jebn  ferner. 

4.  Unb  ba«  Sßeib  war  betteibet 
mit  ©djarlacb  unb  Sioftnfarbe,  unb 
ilbergolbet  mit  @olt>e,  unb  ©beige* 
fiteilten,  unb  perlen;  unb  batte  einen 
golbenen  ©edber  in  ber  §anb,  »oll 
(Greuel  unb  llnfauberfeit  ihrer  £>u* 
rerci; 

5.  Unb  an  ihrer  ©tirn  gefebrieben 
ben  tarnen,  ba«  ©ebeimniß,  bie 
große  ©abßlon,  bie  ÜJtutter  ber  £u* 
rerei  unb  aller  ©reue!  auf  ©rben. 

6.  Unb  ich  fabe  ba«  äöeib  trunfen 
»on  bem  ©lut  ber  ^eiligen , unb 
»on  bem  ©lut  ber  Beugen  3efu. 
Unb  i(b  »erwunberte  mid)  febr,  ba  ich 
fie  fabe. 

7.  Unb  ber  Sngel  fprach  ju  mir: 
©Jarurn  »erwunberft  bu  bich  ? 3<h  will 
bir  fagen  ba«  ©ebeimniß  »on  bem 
fßeibe,  unb  »on  bem  Xbier,  ba«  fte 
trägt,  unb  bat  fieben  Häupter  unb 
jebn  §ömer. 

8.  2>a«  STbier.  ba«  bu  gefeben  baß, 
iß  gewefen,  unb  iß  nicht,  unb  wirb 
wieberfommen  au«  bem  'Äbgrunb,  unb 
wirb  fahren  in  bie  ©erbammniß,  mtb 
werben  ftcb  »ermuntern,  bie  auf  Sr« 
ben  wohnen,  (bereu  Uiamen  nicht  ge- 
febrieben ßeben  ht  bem  Such  be«  i'c* 
ben«  »on  Anfang  ber  SBelt,)  wenn  fte 
feben  ba«  Xbier,  baß  e«  gewefen  iß, 
unb  nicht  iß,  wiewohl  e«  hoch  iß. 

9.  Unb  bi«  iß  ber  ©htn,  ba  ©Bei«* 
beit  ju  gehöret.  2)ie  Häupter  finb 
fieben  ©erge,  auf  welchen  ha«  SSeib 
fifjt,  unb  ftnb  ßeben  Könige. 
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10  And  tliere  are  seven  kings : five  j 
are  fallen,  and  one  is,  and  the  other 
is  not  yet  come;  and  when  he  coraeth,  j 
he  must  continue  a short  space. 

11  And  the  beast  that  was,  and 
is  not,  even  he  is  the  eighth,  and 
is  of  the  seven,  and  goeth  into 
perdition. 

12  And  the  ten  horns  which  thou 
sawest  are  ten  kings,  which  have 
received  no  kingdom  as  yet;  but 
receive  power  as  kings  one  hour 
with  the  beast. 

13  These  have  one  mind,  and 
shall  give  their  power  and  strength 
unto  the  beast. 

14  These  shall  inake  war  with 
the  Lamb,  and  the  Lamb  shall 
overcorae  them : for  he  is  Lord  of 
lords,  and  King  of  kings : and  they 
that  are  with  him  are  called,  and 
chosen,  and  faithful. 

16  And  he  saith  unto  me,  The 
waters  which  thou  sawest,  where 
the  whore  sittetli,  are  peoples,  and 
multitudes,  and  nations,  and  tongues. 

16  And  the  ten  horns  which  thou 
sawest  upon  the  beast,  these  shall 
hate  the  whore,  and  shall  make  her 
desolate  and  naked,  and  shall  eat 
her  flesh,  and  bum  her  with  fire. 

17  For  God  hath  put  in  their  i 
hearts  to  fulfil  his  will,  and  to 
agree,  and  give  their  kingdom  un- 
to the  beast,  until  the  words  of 
God  shall  be  fulfilled. 

18  And  the  woraan  which  thou 
sawest  is  that  great  city,  which 
reigneth  over  the  kings  of  the  earth. 

CHAP.  XVIII. 

AND  after  these  things  I saw 
another  angel  come  down  from 
heaven,  having  great  power;  and 
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10.  $ünf  fmb  gefallen,  unb  (Siner  ifl, 
unb  ber  Slnbere  ift  noc^  nicpt  gefönt* 
tnen,  unb  wenn  er  fornmt,  muß  er 
eine  Keine  3eit  bleiben. 

11.  Unb  ba«  Spier,  ba«  gewefen  ift, 
unb  nicpt  ift,  ba«  ifl  ber  acpte,  unb 
ifl  von  ben  ©ieben,  unb  fährt  in  bie 
Serbammniß. 

12.  Unb  bie  gepn  §örner,  bie  bu  ge* 
fepen  paft,  ba«  finb  gepn  Äänige,  bie 
ba«  9teicp  noch  nicht  empfangen  pa* 
ben ; aber  wie  Könige  werben  fte  Sine 
3eit  empfangen  mit  bem  Spier. 

13.  Siefe  paben  eine  Meinung,  unb 
werben  ipre  Äraft  unb  illfacpt  geben 
bem  Spier. 

14.  Siefe  werben  freiten  mit  bem 
Samm,  unb  ba«  £'amm  wirb  fte  über* 
winben;  benn  e$  ift  ein  $err  aller 
Herren,  unb  ein  Äöttig  aller  Könige, 
unb  mit  ipm  bie  ©entfetten  uitb  2UtS* 
erwäplten  unb  ©laubigen. 

15.  Unb  er  fpraep  gu  mir:  Sie  2Baf* 
fer,  bie  bu  gefepen  paft,  ba  bie  £ure 
ftfet,  fiitb  ©Öfter,  unb  ©epaaren,  itnb 
Reiben,  unb  ©praepen. 

16.  Unb  bie  gehn  $Ömer,  bie  bu  ge* 
fepen  paft  auf  bem  Spier,  bie  werben 
bie  $ure  paffen,  unb  werben  fte  Wiifie 
maepen  unb  bloß,  unb  werben  ipr 
fjleifcp  effen,  unb  werben  fte  mit  geuer 
verbrennen. 

17.  Senn  ©ott  pat  e8  ipnen  gege* 
ben  in  ipr  £erj,  gu  tpun  feine  ©fei* 
nung,  unb  gu  tpun  einerlei  ©teinung, 
unb  gu  geben  ipr  fReicp  bem  Spier,  bis 
baß  »oüenbet  werben  bie  Sßorte  ©otteö. 

18.  Unb  ba§  28eib,  bas  bu  gefepen 
paft,  ift  bie  große  ©tabt,  bie  ba« 
9teiöp  pat  über  bie  Äönige  auf  ©rben. 

SaS  18.  (Japitel. 

Unb  barnaep  fape  icp  einen  anbern 
Sttgel  nieberfapren  vom  $intmef, 
i ber  patte  eine  große  ©faept,  unb  bie 
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the  earth  was  liglitened  with  his 
glory. 

2 And  he  cried  mightily  with  a 
strong  voice,  saying,  Babylon  the 
great  is  fallen,  is  fallen,  and  is 
become  the  habitation  of  devils, 
and  the  hold  of  every  foul  spirit, 
and  a cage  of  every  unclean  and 
liateful  bird. 

3 For  all  nations  have  drunk  of 
the  wine  of  the  wrath  of  her  for- 
nication,  and  the  kings  of  the  earth 
have  committed  fornication  with 
her,  and  the  merchants  of  the  earth 
are  waxed  rieh  through  the  abun- 
dance  of  her  delicacies. 

4 And  I heard  another  voice  from 
heaven,  saying,  Come  out  of  her, 
my  people,  that  ye  be  not  par- 
takers  of  her  sins,  and  that  ye  re- 
ceive  not  of  her  plagues. 

5 For  her  sins  have  reached  unto 
heaven,  and  God  hath  remembered 
her  iniquities. 

6 Reward  her  even  as  Bhe  reward- 
ed  you,  and  double  unto  her  double 
according  to  her  works : in  the  cup 
which  she  hath  filled  fill  to  her 
double. 

7 How  much  she  hath  glorified  | 
herseif,  and  lived  deliciously,  so 
much  torment  and  sorrow  give 
her:  for  she  saith  in  her  heart,  I 
sit  a queen,  and  am  no  widow, 
and  shall  see  no  sorrow. 

8 Therefore  shall  her  plagues  come  ' 
in  one  day,  death,  and  mouming, 
and  famine;  and  she  shall  be  ut- 
terly  bumed  with  fire:  for  strong 
is  the  Lord  God  who  judgeth  her. 

9 And  the  kings  of  the  earth, 
who  have  committed  fornication 
and  lived  deliciously  with  her, 


©rbe  warb  erleuchtet  bon  feiner  $lar* 
heit; 

2.  Uttb  fthrie  au«  iDlacht  mit  großer 
Stimme,  ltnb  fbrad>:  ©ic  ift  gefallen, 
fie  ifl  gefallen,  SBabnlon  bie  große, 
unb  eine  23efyaufung  ber  Xeufet  ge* 
worben,  unb  ein  iöe^äftniß  aller  un* 
reinen  ©eifter,  unb  ein  ©etyältniß  aU 
ler  unreinen  unb  feinbfeligen  SSegel. 

3.  ©enn  bon  bem  Söeiu  be«  3or,tS 
ihrer  §urerei  haben  alle  Apeibcn  ge» 
trimfen,  unb  bie  Könige  auf  ©rben 
haben  mit  ihr  Jpurerei  getrieben,  unb 
ihre  ^auflente  ftnb  reich  geworben  boit 
i^rer  großen  Sotluft. 

4.  Unb  ich  h^rte  eine  anbere  Stimme 
bom  .'pimmel,  bie  fprach:  ©ehet  au« 
bon  ihr,  mein  Soll,  baß  ihr  nicht 
tbeilhaftig  werbet  ihrer  Sünbett,  auf 
baß  ibr  nid;t  empfanget  etwa«  bon 
ihren  plagen. 

5.  ©emt  ihre  Sitnben  reichen  bi«  in 
ben  Fimmel,  unb  ©ott  benft  an  ih* 
ren  frevel. 

6.  Sejahlet  ihr,  wie  fte  euch  be^ah* 
let  bat,  unb  macht  e«  ihr  gwiefältig 
nach  ihren  ^Berten;  unb  mit  weichem 
$el<h  fte  euch  eiugefchenfet  t>at,  fchen- 
!et  ihr  jwiefältig  eilt. 

7.  2Bie  biel  fte  fich  herrlich  getnacht, 
unb  ihren  SJtuthwillen  gehabt  hat,  fo 
biel  fchcnfet  ihr  Dual  unb  ?eib  ein. 
©ettn  fie  f bricht  in  ihrem  .§er$en:  3cft 
fiße,  unb  bin  eine  Königin,  unb  werbe 
leine  SBittwe  fein,  uttb  b'eib  werbe  ich 
nicht  fehen. 

8.  ©arum  werben  ihre  plagen  auf 
©inen  ©ag  tommeit,  ber  ©ob,  ?eib 
unb  junger;  mit  ^euer  wirb  fte  ber« 
brannt  werben,  ©emt  flart  ift  ©ott 
ber  Jperr,  ber  fte  richten  wirb. 

9.  Unb  e«  werben  fie  beweinen  unb 
ftch  über  fie  beflagen  bie  Könige 
auf  ©rben,  bie  mit  ihr  gehuret  unb 
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shall  bewail  her,  and  laraent  for 
her,  when  they  shall  see  tlie  sraoke 
of  her  burning, 

10  Standing  afar  off  for  tlie  fear 
of  her  torment,  saying,  Alas,  alas, 
that  great  city  Babylon,  that  mighty 
city!  for  in  one  hour  is  thy  judg- 
ment  corae. 

1 1 And  the  merchants  of  the  earth 
shall  weep  and  mourn  over  her; 
for  no  man  buyeth  their  merchan- 
dise  any  more: 

12  The  merchandise  of  gohl,  and 
silver,  and  precious  stones,  and  of 
pearls,  and  fine  linen,  and  purple, 
and  silk,  and  scarlet,  and  all  thyine 
wood,  and  all  manner  vessels  of 
ivory,  and  all  manner  vessels  of 
most  precious  wood,  and  of  brass, 
and  iron,  and  marble, 

13  And  cinnamon,  and  odours, 
and  ointments,  and  frankincense, 
and  wine,  and  oil,  and  fine  flour, 
and  wheat,  and  beasts,  and  sheep, 
and  horses,  and  chariots,  and  slaves, 
and  souls  of  men. 

14  And  the  fruits  that  thy  soul 
lnsted  after  are  departed  from  thee, 
and  all  things  which  were  dainty 
and  goodly  are  departed  from  thee, 
and  thou  shalt  find  them  no  more 
at  all. 

15  The  merchants  of  tliese  things, 
which  were  made  rieh  by  her, 
shall  stand  afar  off  for  the  fear  of 
her  torment,  weeping  and  wailing, 

16  And  saying,  Alas,  alas  that 
great  city,  that  was  clothed  in  fine 
linen,  and  purple,  and  scarlet,  and 
decked  with  gold,  and  precious 
stones,  and  pearls! 

17  For  in  one  hour  so  great  riches 
is  come  to  nought.  And  every 
shipmaster,  and  all  the  Company 
in  ships,  and  sailors,  and  as 
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'Diutbwißen  getrieben  baten,  wenn  ftc 
feben  werben  ben  Stauc^  non  ißrem 
Söratibe; 

10.  llnb  werben  non  ferne  fielen  not 
fturdjt  ihrer  Dual,  unb  jorerfxm : 2Be= 
be,  web«,  bie  große  ©tabt  iSab^lon, 
bie  ftarfe  ©tabt!  Stuf  ©ine  ©tunbe  ift 
bein  ©cric^t  gefommen. 

11.  Unb  bie  Ä'aufleute  auf  ©rben 
werben  weinen  itnb  2eib  tragen  bei 
fi<£  felbfi,  baß  t^re  Sfiiaare  SRiemanb 
mehr  faufeit  wirb, 

12.  2>ic  Söaare  beb  ©olbe«>  unb 
©über«,  unb  ©Delgcftein«,  unb  bie 
perlen,  unb  ©eiben,  unb  ißurbur, 
unb  ©tßarladj,  nnb  allerlei  Xbiuen* 
bolj,  unb  allerlei  ©efäß  non  ©Ifen* 
bein,  unb  allerlei  ©efaß  non  föfilidjem 
£olg,  unb  non  ©rj,  unb  non  ©ifen, 
unb  non  SUarmor, 

13.  Unb  ©innamet,  nnb  Sbbmmn, 
unb  ©alben,  unb  2Beibraud>,  unb 
Sein,  unb  Del,  unb  ©emrnel,  unb 
SJSeijen,  unb  $iel?,  nnb  ©eftafe,  unb 
ißferbe,  unb  Sßagen,  unb  Üeidjnante, 
unb  ©eeleit  ber  ßfteufcfjen. 

14.  Unb  bat»  Ob  ft,  ba  beine  ©eele 
i*uft  an  batte,  ift  non  bir  gewichen, 
unb  Sille«,  wa«  nöllig  unb  berrlidj 
war,  ift  non  bir  gewichen,  unb  bu 
wirft  folcfye«  nic^t  mehr  finben. 

15.  Oie  Äaufleute  folget  2Baare,  bie 
non  il>r  ftnb  reich  geworben,  werben 
non  ferne  fteben  nor  gurebt  ihrer 
Dual,  weinen  unb  flagen, 

16.  Unb  fagen:  SBelje,  Welfe,  bie 
große  ©tabt,  bie  bcflcibet  War  mit 
reiben  unb  ißurpur,  unb  ©dfarladf, 
unb  iibergolbet  war  mit  ©olbe,  unb 
Sbetgeftein,  unb  perlen! 

17.  Oenn  in  ©iner  ©tunbe  ift  0er» 
wiifiet  fold)er  9ieid;tbunt.  Unb  äße 
©dfiffberrett,  itnb  ber  $anfe,  bie  auf 
ben  ©Riffen  ljanbtfyieren,  unb  ©<^>iff* 
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many  ns  trade  by  sea,  stood  afar 
off, 

18  And  cried  when  they  saw  the 
smoke  of  her  burning,  saying,  What 
city  it  like  unto  this  great  city! 

19  And  they  cast  dust  on  their 
heads,  and  cried,  weeping  and  ’wail- 
ing,  saying,  Alas,  alas  that  great 
city,  wherein  were  made  rieh  all 
that  had  ships  in  tlie  sea  by  reason 
of  her  costliness!  for  in  one  hour 
is  she  made  desolate. 

20  Rejoice  over  her,  thou  heaven, 
and  ye  holy  apostles  and  prophets; 
for  God  hath  avenged  you  on  her. 

21  And  a mighty  angel  took  up 
a stone  like  a great  millstone,  and 
cast  it  into  the  sea,  saying,  Thus 
with  violence  shall  that  great  city 
Babylon  be  thrown  down,  and  shall 
be  found  no  more  at  all. 

22  And  the  voice  of  liarpers,  and 
musicians,  and  of  pipers,  and  trum- 
peters,  shall  be  heard  no  more  at 
all  in  thee;  and  no  craftsman,  of 
whatsoever  craft  he  be , shall  be 
found  any  more  in  thee;  and  the 
sound  of  a millstone  shall  be  heard 
no  more  at  all  in  thee; 

23  And  the  light  of  a candle  shall 
shine  no  more  at  all  in  thee ; and  the 
voice  of  the  bridegroom  and  of  the 
bride  shall  be  heard  no  more  at  all  in 
thee:  for  thy  merchants  were  the 
great  men  of  the  earth;  for  by  thy 
sorceries  were  all  nations  deceived. 

24  And  in  her  was  found  the 
blood  of  prophets,  and  of  saints, 
and  of  all  that  were  slain  upou  the 
earth. 


feute,  bie  auf  bem  2Jteer  b<mbtf>ierett, 
ftanben  oon  ferne; 

18.  llnb  fdjrieen,  ba  fte  ben  9taudb 
I »on  ihrem  ©raube  fabelt,  unb  fpra* 

«ben:  ©Jer  ift  gleich  ber  großen  ©tabt? 

19.  Unb  fte  warfen  ©taub  auf  ihre 
Häupter,  unb  fchriecn,  meineten  unb 
flagten,  unb  (brachen:  SSebe,  »ehe, 
bie  große  ©tabt,  in  welcher  reich  ge* 
worben  ftnb  2tüe,  bie  ba  ©duffe  tut 
©teer  batten,  »on  ihrer  Söaare!  ®enn 
in  Güter  ©tunbe  ift  fte  bertoiiflet. 

20.  ffreue  bich  über  fte,  fpimmel,  unb 
ibr  heiligen  Sipofiel  unb  ©ropbeten;  benn 

| ©ett  bat  euer  Urteil  an  ihr  gerichtet. 

! 21.  Unb  ein  ftarfer  Gngel  hob  einen 
großen  ©tein  auf,  als  einen  SÄübl» 
ftein,  warf  ihn  iti«  2Jieer,  unb  fpracb : 
Sllfo  wirb  mit  einem  ©türm  beraor» 
-fen  bie  große  ©tabt  ©abplon,  unb 
nicht  mehr  erfunbeit  »erben. 

22.  Unb  bie  ©timme  ber  ©änger 
unb  ©aiteufpieler,  Pfeifer  unb  ©ofau* 
ner  foß  nid^t  mehr  in  bir  gehöret 
»erben,  nnb  fein  f>anb»erf«mann 
einige«  $anb»erf«  foß  mehr  in  bir 
evfunben  »erben,  unb  bie  ©timn  e ber 
üiiib'e  foß  nicht  mehr  in  bir  gehöret 
»erben, 

23.  Unb  ba«  £i<ht  ber  Feuchte  foß  nicht 
mehr  in  bir  leuchten,  unb  bie  ©t  mme 
be«  ©räutigam«  unb  ber  ©rau : foß 
nicht  mehr  in  bir  gehöret  »e:ben;  j 
benn  beine  Äaufleute  waren  ß irfien 
auf  Geben,  benn  burch  beine  3a  herei 
finb  oerirret  »orben  afle  §eiber 

24.  Unb  ba«  ©lut  ber  ©ro:  beten 
unb  ber  ^eiligen  ift  in  ihr  erf  itben 
»orben,  unb  aßer  berer,  bie  ai  Gr» 
ben  erwürget  ftnb. 


chap.  xix.  2)a$  19.  (Eapitel. 

A ND  after  these  things  I heard  (^arnach  ^örte  ich  eine  © mute 
. a great  voice  of  much  people  ^ großer  ©chaaren  im  fpimn  [,  bie 
m heaven,  saying,  Alleluia;  Sal- 1 fprachen : §aßeluja!  §eil  unb  rei«, 
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vation,  and  gloiy,  and  hononr,  and  S^re  unb  ih'aft,  fei  (Sott,  unfernt 
power,  unto  the  Lord  our  God:  $errn! 

2 For  true  and  righteous  are  his  2.  3)enn  Wahrhaftig  unb  gerecht  ftnb 

judgments:  for  lie  hath  judged  the  feilte  (Seriefite,  baß  er  bie  große  $urc 
great  whore,  which  did  corrupt  the  oerurtbeilet  bat,  ix>etc^e  bie  Grbc  mit 
eartli  with  her  fornication,  and  ihrer  Apurerei  oerberbet,  unb  bot  baö 
hath  avenged  the  blood  of  his  ser-  SBlut  feiner  Älteste  oon  ihrer  §anb 
vants  at  her  hand.  { gerochen. 

3 And  again  they  said,  Alleluia.  | 3.  Unb  fprachen  gunt  anbentmal : 

And  her  smoke  rose  up  for  ever  halleluja!  Unb  ber  Stand)  gebet  auf 
and  ever.  ewiglich. 

4 And  the  four  and  twenty  elders  4.  Unb  bie  leier  unb  ;waitjig  Sleltefteu 
and  the  four  beasts  feil  down  and  unb  bie  hier  Spiere  fielen  nieber,  uub 
worahipped  God  that  sat  on  the  beteten  an  (Sott,  ber  auf  bent  Stuhl 
throne,  saying,  Amen;  Alleluia.  fajj,  unb  fjpracben:  Simen,  halleluja! 

5 And  a voice  came  out  of  the  . 5.  Unb  eine  Stimme  ging  ton  bent 

throne,  saying,  Praise  our  God,  all  Stuhl:  2obet  unfern  (Sott,  alle  feine 
ye  his  servants,  and  ye  that  fear  Älteste,  unb  bie  ihn  fürchten,  beibe, 
him,  both  small  and  great.  5 kleine  nnb  (Srojje. 

6 And  I lieard  as  it  were  the  6.  Uttb  ich  Vörte  eine  Stimme  einer 

voice  of  a great  multitude,  and  as  großen  Schaar,  unb  als  eine  Stimme 
the  voice  of  many  waters,  and  as  großer  SBaffer,  uub  alä  eine  Stimme 
the  voice  of  mighty  thunderings,  ftarfer  2)onner,  bie  fprachen:  ^>aHe* 
saying,  Alleluia:  for  the  Lord  God  lufa!  3)enn  ber  allmächtige  (Sott  bat 
omnipotent  reigneth.  | ba§  Speich  eingenommen. 

7 Let  us  be  glad  and  rejoice,  and  7.  Üafjt  uns  freuen  unb  fröhlich  fein, 
give  honour  to  him:  for  the  mar-  unb  ihm  bie  (S^re  geben;  beim  bie 
riage  of  the  Lainb  is  come,  and  £od)jeit  beS  ?ammes  ift  gefommen, 
his  wife  hath  made  herseif  ready,  unb  fein  ©eib  bat  ftch  bereitet. 

8 And  to  her  was  granted  that  8.  Unb  eS  Warb  ihr  gegeben,  ftch 
she  sliould  be  arrayed  in  fine  linen,  anjutbun  mit  reiner  unb  fchöner  Seibe. 
clean  and  white : for  the  fine  linen  (2)ie  Seibe  aber  ift  bie  (Serecbtig{eit 
is  the  righteousness  of  saints.  ber  ^eiligen.) 

9 And  he  saith  unto  me,  Write,  9.  Unb  er  fpra<h  ju  mir:  Schreibe: 
Blessed  are  they  which  are  called  Selig  finb,  bie  $u  bellt  Slbenbmabl 
unto  the  marriage  supper  of  the  beb  t'ammeS  berufen  ftnb.  Uitb  er 
Lamb.  And  he  saith  unto  me,  fpracb  gu  mir:  25ieS  finb  wahrhaftige 
These  are  the  true  sayings  of  God.  ©orte  (Sottet. 

10  And  I feil  at  his  feet  to  wor- ; 10.  Uttb  ich  fiel  öor  ihn  gu  feinen 
ship  him.  And  he  said  unto  me,  giijjen,  ihn  angubeten.  Unb  er  fpracb 
See  thou  do  it  not:  I am  thy  fei-  ju  mir:  Siebe  gu,  tbue  eS  nicht,  id) 
low'servant,  and  of  thy  brethren  bin  bem  9Jiitfne<ht,  unb  beiner  iörü* 
tliat  have  the  testimony  of  Jesus : , ber,  [unb  berer,]  bie  baö  ^eugniß  3efu 
worship  God:  for  the  testimony  of  babeit.  33ete  (Sott  an.  (®aS  ^eugniß 
Jesus  is  the  spirit  of  prophecy.  I aber  3efu  ift  ber  (Seift  ber  ©eiSfagung.) 
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1 1 And  I saw  heaven  opened,  and  i 
behold  a wliite  horse ; and  he  that ' 
sat  upon  liira  was  called  F aithful 
and  True,  and  in  righteousness  he 
doth  judge  and  make  war. 

12  His  eyes  toere  as  a flame  ofj 
fire,  and  on  his  head  toere  raany  j 
crowais ; and  he  had  a name  writ- 
ten,  that  no  man  knew,  but  he  i 
liimself. 

13  And  he  toas  clothed  with  a j 
vesture  dipped  in  blood:  and  his  | 
name  is  called  The  Word  of  God.  i 

14  And  tlie  armies  tohich  toere  in 
heaven  followed  liim  upon  white 
horses,  clothed  in  fine  linen,  white  i 
and  clean. 

15  And  out  of  his  mouth  goeth  j 
a sharp  sword,  that  with  it  he  | 
should  smite  the  nations : and  he 
shall  rule  them  with  a rod  of  iron: 
und  he  treadeth  the  winepress  of  the 
fierceness  and  wrath  of  Almighty 
God. 

16  And  he  liath  on  his  vesture 
and  on  his  tliigh  a name  written, 
KING  OF  KINGS,  AND  LORD 
OF  LORDS. 

17  And  I saw  an  angel  standing  ■ 
in  the  sun;  and  he  cried  with  a 
loud  voice,  saying  to  all  the  fowls 
that  fly  in  the  midst  of  heaven,  Come 
and  gather  yourselves  together  unto 
the  supper  of  the  great  God; 

18  That  ye  may  eat  the  flesh  of 
kings,  and  the  flesh  of  captains,  and 
the  flesh  of  mighty  men,  and  the  flesh 
of  horses,  and  of  them  that  sit  on 
them,  and  the  flesh  of  all  men , both 
free  and  bond,  both  small  and  great. 

19  And  I saw  the  beast,  and  the 
kings  of  the  earth,  and  their  ar-  | 
mies,  gathered  together  to  make 
war  against  him  that  sat  on  the  I 
horse,  and  against  his  army. 


11.  Unb  id?  falle  bett  §immel  auf* 
getl?an ; unb  ftebe,  ein  roeißeS  $ferb, 
unb  bcr  barauf  faß,  Heß  Xreu  unb 
2Ba^>rfaaftig,  unb  richtet  unb  ftreitet 
mit  ©erecbtijjfeit. 

12.  Unb  ferne  Singen  finb  mie  eine 
Reiter  flaut  me,  unb  auf  feinem  Öaupt 
viele  Äronen,  unb  b°t  einen  tarnen 
gefrfjrieben,  ben  fftiemattb  mußte,  bettn 
er  felbft. 

13.  Unb  mar  aitgetban  mit  einem 
bleibe,  ba«  mit  ©lut  befprenget  mar ; 
mtb  fein  9iame  beißt  ©otte«  ©>ort. 

14.  Unb  ibm  folgte  nad?  ba«  £eer 
im  Fimmel  auf  meißen  ©ferben,  an* 
getban  mit  meißer  unb  reiner  ©eite. 

15.  Unb  aus  feinem  SWunbe  ging 
ein  fcfjarfeß  ©cbmert,  baß  er  bamit 
bie  Reiben  fc^tiigc ; unb  er  mirb  fte 
regieren  mit  ber  eiiernen  fRutbe.  Unb 
er  tritt  bie  Kelter  be$  SSeitt«  be« 
grimmigen  ßorn«  be«  allmächtigen 
(Sötte«. 

16.  Unb  bat  einen  tarnen  gefeßrie* 
bett  auf  feinem  Sleibe,  unb  auf  feiner 
£>iiftc  alfo:  ©in  Ä'öttig  aller  Könige, 
unb  ein  £>err  aller  Herren. 

17.  Unb  itb  fabe  einen  ©ngel  in  ber 
Sonne  fieben;  unb  er  fc^rte  mit  gro* 
ßct  ©timme,  unb  fpradj  }u  allen  ©B« 
geltt,  bie  unter  bem  Fimmel  fliegen: 
ilomrnt,  unb  verfammelt  ernb  ju  bem 
ülbeubmabl  be«  großen  ©otte«, 

18  2)aß  ibr  effet  ba«  gleifdj  ber  5?ö* 
nige  unb  ber  .fpauptleute,  unb  ba« 
y^leifcb  ber  ©tarfen,  unb  ber  Iß  f erbe, 
unb  berer,  bie  barauf  fifcen,  unb  ba« 
ftleifrf;  aller  freien  unb  Änecbte,  bei« 
be«,  bcr  kleinen  unb  ber  ©roßen. 

19.  Unb  icb  fabe  ba«  SK^ierfc  unb  bie 
Könige  auf  (Srben,  unb  ihre  £>eere 
verfamntelt,  ©treit  ju  halten  mit  bem, 
ber  auf  bem  'ßferbe  faß,  unb  mit  fei* 
nem  #eer. 
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20  And  the  beast  was  taken,  and 
with  him  the  false  prophet  tliat 
wrought  miracles  before  him,  with 
which  iie  deceived  them  that  had 
received  the  mark  of  the  beast, 
and  them  that  worshipped  his  image. 
These  both  were  cast  alive  into  a 
lake  of  fire  burning  with  brimstone. 

21  And  the  remnant  were  slain 
with  the  sword  of  him  that  sat 
upon  the  horse,  which  sioord  pro- 
ceeded  out  of  his  mouth:  and  all 
the  fowis  were  filled  with  their  flesh. 

CHAP.  XX. 

AND  I saw  an  angel  come  down 
from  heaven,  having  the  key 
of  the  bottomless  pit  and  a great 
cliain  in  his  hand. 

2  And  he  laid  hold  on  the  dra- 
gon,  that  old  serpent,  which  is  the 
Devil,  and  Satan,  and  bound  him 
a thousand  years, 

3  And  cast  him  into  the  bottora- 
less pit,  and  shut  him  up,  and  set 
a seal  upon  him,  that  he  should 
deceive  the  nations  no  more,  tili 
the  thousand  years  should  be  ful- 
filled:  and  after  that  he  must  be 
loosed  a little  season. 

4  And  I saw  thrones,  and  tliey 
sat  upon  them,  and  judgment  was 
given  unto  them:  and  I saw  the 
souls  of  them  that  were  beheaded 
for  the  witness  of  Jesus,  and  for 
the  word  of  God,  and  which  had 
not  worshipped  the  beast,  neither 
his  image,  neither  had  received  his 
mark  upon  their  foreheads,  or  in  their 
hands;  and  tkey  lived  and  reigned 
with  Christ  a thousand  years. 

5  liut  the  rest  of  the  dead  lived 
not  again  until  the  thousand  years 
were  finished.  This  is  the  first  re- 
surrection. 


Offenbarung,  20.  731 

20.  llrtb  ba«  Xhier  warb  gegriffen, 
unb  mit  ihm  ber  falfdje  vl$repbet,  ber 
bie  Reichen  tbat  oor  ihm,  burdj  welche 
er  verführte,  bie  ba«  2Waaljeid;eit  be« 
Xbier«  nahmen,  unb  bie  ba«  33ilb 
be«  Xbier«  anbeteten;  lebenbig  wur* 
ben  biefe  beibe  in  ben  feurigen  ißfubt 
geworfen,  ber  mit  ©cbwefel  brannte. 

21.  Unb  bie  Slnbern  würben  erwitr* 
get  mit  bem  ©rf>wert  beß,  ber  auf 
bem  ^ferbe  faß,  ba«  an«  feinem  äliunbe 
ging ; nnb  aßc  $ögel  würben  fatt  ben 
ihrem  ^leifd;. 

XaS  20.  (iapitcl. 

Unb  ich  fabe  einen  öngel  bont  Jpitn* 
met  fahren,  ber  hatte  ben  ©cftlüf* 
fei  jum  Slbgmitb , unb  eine  große 
Äette  in  feiner  öanb. 

2.  Unb  er  griff  ben  Xracbeit,  bie 
alte  ©chlange,  welche  ift  ber  Xeufel 
nnb  ber  ©atan,  unb  banb  ihn  tau* 
feub  3ahre, 

3.  Unb  warf  ihn  in  ben  2Ibgntnb, 
unb  berfchloß  ihn,  unb  berftegelte  oben 
barauf,  baß  er  nicht  mehr  berühren 
füllte  bie  Reiben,  bi«  baß  boflenbet 
würben  taufenb  3ahre;  unb  barnach 
muß  er  lo«  werben  eine  Keine  £eit. 

4.  Unb  ich  fahe  ©tiihle,  unb  fie 
festen  ftch  barauf,  unb  ihnen  warb 
gegeben  ba«  (Bericht;  unb  bie  ©eelen 
ber  (Enthaupteten,  um  be«  3cugniffe« 
3efu,  unb  um  be«  SBort«  (Sötte« 
wißen,  unb  bie  nicht  angebetet  bat* 
tett  ba«  Xhier,  noch  fei»  33ilb,  unb 
nicht  genommen  hatten  fein  iWaal* 
pichen  an  ihre  ©tim,  unb  auf  ihre 
£>anb,  biefe  lebten  unb  regierten  mit 
| (£^rifto  taufenb  Sabre. 

5.  S)ie  anbem  Xobtcn  aber  würben 
nicht  Wieber  lebenbig,  bi«  baß  taufenb 
3abre  ooßenbet  würben.  Xie«  ift  bie 
! erfte  Sluferflebung. 
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6 Blessed  and  holy  ts  he  that 
hath  part  in  the  first  resurrection: 
on  such  the  second  death  hath  no 
power,  but  they  shali  be  priests  of 
God,  and  of  Christ,  and  shali  reign 
with  liim  a thousand  years. 

-7  And  when  the  thousand  years 
are  expired,  Satan  shali  be  loosed 
out  of  bis  prison, 

8 And  sliall  go  out  to  deceive 
the  nations  which  are  in  the  four 
quarters  of  the  earth,  Gog  and 
Magog,  to  gather  tliem  together  to 
battle:  the  number  of  whom  j'«  as 
the  sand  of  the  sea. 

9 And  they  went  up  on  the  breadth 
of  the  earth,  and  compassed  the 
camp  of  the  saints  about,  and  the 
beloved  city:  and  fire  came  down 
from  God  out  of  heaven,  and  de- 
voured  them. 

10  And  the  devil  that  deceived 
them  was  cast  into  the  lake  of 
fire  and  brimstone,  where  the  beast 
and  the  false  prophet  are , and 
shali  be  tormented  day  and  night 
for  ever  and  ever. 

11  And  I saw  a great  white 
throne,  and  him  that  sat  on  it, 
from  whose  face  the  earth  and  the 
heaven  fled  away;  and  there  was 
found  no  place  for  them. 

12  And  I saw  the  dead,  small  and 
great,  stand  before  God;  and  the 
books  were  opened : and  another  book 
was  opened,  which  is  the  book  of  i 
life:  and  the  dead  were  judged  out 
of  those  things  which  were  written  in 
the  books,  according  to  their  works. 

13  And  the  sea  gave  up  the  dead 
which  were  in  it;  and  death  and  hell 
delivered  up  the  dead  which  were  in 
them:  and  they  were  judged  every 
man  according  to  their  works. 

14  And  death  and  hell  were  cast 


Offenbarung,  20. 

6.  ©elig  ifl  feer  unb  heilig,  ber  Xi teil 
bat  an  ber  erflen  Sluferflehmtg ; über 
folche  b®t  ber  aiibere  $ob  feine  ä)iadjt, 
fonbern  fte  »erben  ©riefter  ©otte« 
unb  (Shrifti  fein,  unb  mit  ibnt  regieren 
taufenb  3«hre. 

7.  Unb  »entt  taufenb  3abre  tollen* 
bet  finb,  »irb  ber  ©atana«  lo«  »er* 
ben  au«  feinem  ©efängnifj, 

8.  Unb  »irb  auögeben,  ju  terführen 
bie  Reiben  in  ben  bicr  * Dertern  ber 
(Srbe,  ben  ©og  unb  2J?agog,  fte  gu 
terfammeln  in  einen  ©treit,  »eichet 
3abl  ifi  »ie  ber  ©anb  am  SOleer. 

9.  Unb  fte  traten  auf  bie  ©reite  ber 
(Srbe,  unb  umringten  ba«  Heerlager 
ber  ^eiligen  unb  bie  geliebte  ©tabt. 
Unb  e«  fiel  ba«  geuer  hon  ©ott  au« 
bcm  Fimmel,  unb  tergehrte  fte. 

10.  Unb  ber  Teufel,  ber  fte  t erfuhr* 
te,  »arb  geworfen  in  ben  feurigen 
^fubl  unb  @d)»efel,  ba  ba«  S^ier 
uttb  ber  falfdfe  ^robbet  »ar;  unb 
»erben  gequälet  »erben  Xaa  unb 
9iacht,  ton  (Sroigfeit  gu  ©»igfeit. 

11.  Unb  ich  fa$e  einen  großen  »ei* 
gen  ©tubl,  unb  ben,  ber  barauf  faß, 
tor  »eiche«  Slngeftd^t  flöhe  bie  (Srbe 
unb  ber  Fimmel,  unb  ihnen  »arb 
| feine  ©tätte  erfunben. 

12.  Unb  ich  fahe  bie  lobten,  heibe, 
groß  uttb  flein,  flehen  tor  ©ott;  unb 
bie  ©üdjer  »urben  aufgethan,  uttb  ein 
anbere«  ©ud)  »arb  aufgethan,  »el* 
che«  ifl  be«  ?eben«.  Unb  bie  lobten 
»urben  gerichtet,  nach  ber  ©chrift  in 
ben  ©üchem,  nach  ihren  Serien. 

13.  Unb  ba«  Sffieer  gab  bie  lobten, 
bie  barinnen  »aren ; unb  ber  £ob  unb 
bie  JpöUe  gaben  bie  Xobten,  bie  ba* 
rinnen  »aren;  unb  fte  »urben  gcrich* 
tet,  ein  Segticher  nach  feinen  Serien. 

14.  Unb  ber  SEob  unb  bie  £>ölle  »ur* 
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mto  the  lake  of  ßre.  This  is  the ' ben  geworfen  in  ben  feurigen  iß  fühl, 
second  death.  25a«  ift  ber  anbere  £ob. 

15  And  whosoever  was  not  found  15.  Unb  fo  Semanb  nicht  Warb  er* 
written  in  the  book  of  life  was  funben  getrieben  in  bent  iönef)  be« 
cast  into  the  lake  of  fire.  , Üeben«,  ber  warb  geworfen  in  ben 

; feurigen 

CHAP.  xxi.  I 2>a$  21.  Gaßitel. 

AND  I saw  a new  heaven  and  ltnb  ich  fabe  einen  neuen  Fimmel, 
a new  earth : for  the  first  > U unb  eine  neue  ©rbe.  2>enn  ber 
heaven  and  the  first  earth  were  erfte  §inttttel  unb  bie  erfte  ©rbe 
passed  away;  and  there  was  noj  verging,  unb  ba«  äßeer  ift  nicf?t 
more  sea.  ; ntebr. 

2 And  I John  saw  the  holy  city,  2.  ilnb  ich  3ot)annc§  fabe  bie  heilig 
new  Jerusalem,  coming  down  from  ©tabt,  ba«  neue  Serufalettt,  bon  ©ott 
God  out  of  heaven,  prepared  as  a au«  bent  Fimmel  herab  fahren,  gube* 
bride  adorned  for  her  husband.  reitet  al«  eine  gefd)mücfte  ®raut  ih* 

rent  ffftanne. 

3 And  I heard  a great  voice  out  3.  Unb  hörte  eine  große  ©tintme 
of  heaven  saying,  Behold,  the  ta-  bon  bent  ©tuhl,  bie  fbracfi:  ©iehe  ba, 
bernacle  of  God  is  with  men,  and  eine  §iitte  ©otte«  bei  ben  SJtenfchen, 
he  will  dwell  with  them,  and  they  unb  er  wirb  bei  ihnen  wohnen,  unb 
shall  be  his  people,  and  God  him-  fie  werben  fein  SBolf  fein,  unb  er 
seif  shall  be  with  them,  and  be  felbft,  ©ott  mit  ihnen,  wirb  ihr  ©ott 
their  God.  j fein; 

4 And  God  shall  wipe  away  all  4.  Unb  ©ott  wirb  abwifdjett  alle 
tears  from  their  eyes;  and  there  Sutanen  bon  ihren  2lugen ; unb  ber 
shall  be  no  more  death,  neither  j £ob  wirb  nid)t  mehr  fern,  noch  £eib, 
sorrow,  nor  crying,  neither  shall  j noch  ©efefitei,  noch  ©(fimergen  Wirb 
there  be  any  more  pain:  for  the  mehr  feilt;  benn  ba«  ©rfte  ift  ber* 
former  things  are  passed  away.  gangen. 

6 And  he  that  sat  upon  the  throne  5.  Unb  ber  auf  bent  ©tuhl  faß,  f brach: 
said,  Behold,  I make  all  things  new.  ©iehe,  ich  tnache  2töe«  neu.  Unb  er 
And  he  said  unto  me,  Write:  for  fbridjit  gu  mir:  ©cfireibe;  benn  biefe 
these  words  are  true  and  faithful.  SSorte  ftnb  wahrhaftig  unb  gewiß. 

6 And  he  said  unto  me,  It  is  6.  Unb  er  fbradj  gu  mir:  ©8  ift  ge* 
done.  I am  Alpha  and  Omega,  the  flehen.  3$  bin  ba«  21  unb  ba«  0, 
beginning  and  the  end.  I will  give  ber  2lnfang  ltnb  ba«  ©nbe.  3d)  will 
unto  him  that  is  athirst  of  the  bent  ^Dürftigen  geben  bon  bem  23ruu* 
fountain  of  the  water  of  life  freeiy.  nen  be«  lebenbigen  Söaffer«  umfonft. 

7 He  that  overcometh  shaU  inherit  7.  3Ber  iiberwtnbet,  ber  wirb  e«  211* 
all  things;  and  I will  be  his  God,  te«  ererben;  unb  ich  werbe  fein  ©ott 
and  he  shall  be  my  son.  fein,  unb  er  wirb  mein  ©ohn  feim 

8 Butthe  fearful,  and  unbelieving,  8.  3)en  33ergagten  aber,  unb  Unglau* 
and  the  abominable,  and  murderers,  bigen,  unb  ©reulicfien,  ltnb  £obt* 
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and  whoremongers,  and  sorcerers, 
and  idolaters,  and  all  liars,  shall 
have  their  part  in  the  lake  which 
burneth  with  fire  and  brimstone: 
which  is  the  second  death. 

9 And  there  came  unto  me  one 
of  the  seven  angels  which  had  the 
seven  vials  full  of  the  seven  last 
plagues,  and  talked  with  me,  say- 
ing,  Come  hitlxer,  I will  shew  thee 
the  bride,  the  Lamb’s  wife. 

10  And  he  carried  me  away  in 
the  spirit  to  a great  and  high 
mountain , and  shewed  me  that 
great  city,  the  holy  Jerusalem,  de- 
scending  out  of  heaven  from  God, 

1 1 Having  the  glory  of  God : and 
her  light  was  like  unto  a stone 
most  precious,  even  like  a jasper 
stone,  clear  as  crystal; 

12  And  had  a wall  great  and 
liigh,  and  had  twelve  gates,  and 
at  the  gates  twelve  angels,  and 
names  written  thereon,  which  are 
the  names  of  the  twelve  tribes  of 
the  ehlidren  of  Israel: 

13  On  the  east  three  gates;  on 
the  north  three  gates;  on  the  south 
three  gutes ; and  on  the  west  three 
gates. 

14  And  the  wall  of  the  city  had 
twelve  foundations,  and  in  them 
the  names  of  the  twelve  apostles 
of  the  Lamb. 

15  And  he  that  talked  with  me 
had  a golden  reed  to  measure  the 
city,  and  the  gates  thereof,  and 
the  wall  thereof. 

16  And  the  city  lieth  foursquare, 
and  the  length  is  as  large  as  the 
breadth:  and  he  measured  the  city 
with  the  reed,  twelve  thousand  fur- 
longs.  The  length  and  the  breadth 
and  the  height  of  it  are  equal. 

17  And  he  measured  the  wall 
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Klägern,  unb  §urem,  unb  Sauberem, 
imb  Slbgöttifdjien,  unb  allen  Lügnern, 
berer  Xt>eil  mirb  fein  in  bem  'ißfubl, 
bet  mit  fteuer  unb  ©djmefel  brennet; 
meldjeg  ift  bet  anbere  Sob. 

9.  Unb  e«  fam  ju  mir  (Einer  non  beu 
fiebeu  (Engeln,  roeldje  bie  fieben  ©rf;a= 
len  toll  batten  bet  lebten  fiebeu 

gen,  unb  rebete  mit  mir,  unb  fpracb : 
$omm,  itb  will  bir  ba«  Üöeib  geigen, 
bie  iöraut  be«  SarnmeS. 

10.  llnb  führte  micf;  bin  im  ©eifl 
auf  einen  großen  unb  hoben  SBerg,  unb 
zeigte  mir  bie  große  ©tabt,  ba«  bei* 
lige  Sierufalem,  bemieber  fahren  au« 
bem  Fimmel  oon  ©ott; 

11.  Unb  batte  bie  ^errlicbfeit  ©ot* 
te«,  unb  ihr  2icbt  mar  gleich  bem 
allerebelfien  ©teilt,  einem  bellen  3af* 
bt«; 

12.  Unb  batte  große  unb  b°^e 
dauern,  unb  batte  jmölf  Xborc,  unb 
auf  ben  Xboren  gmiJlf  (Engel,  unb 
kanten  gefcb rieben,  meld)e  finb  bie 
jmölf  ©eßblecbter  ber  Äinbet  3f» 
rael«. 

13.  SBont  borgen  brei  2b°re, 
toon  äJlitternacbt  brei  £b°te, 

SDlittag  brei  Xbore,  toom  iäbenb  brei 

Shore. 

14  Unb  bie  Üftauer  ber  ©tabt  batte 
jroölf  ©riinbe,  unb  in  benfelben  bie 
Flamen  ber  jmßlf  s2lboftel  be«  $?am* 
me«. 

15.  Unb  ber  mit  mir  rebete,  batte 
ein  golbene«  9iobr,  baß  er  bie  ©labt 
meffen  follte,  unb  ihre  Shore  unb 
SDtauem. 

16.  Unb  bie  ©tabt  liegt  öieredigt, 
unb  ihre  üänge  ift  fo  groß,  al«  bie 
iöreite.  Unb  er  maß  bie  ©tabt  mit 
I bem  5Robr  auf  jmölf  taufenb  ftjelbmege«. 
i Sie  £änge,  unb  bie  Breite,  unb  bie 
j §i>be  ber  ©tabt  finb  gleich- 

I 17.  Unb  er  maß  ihre  dauern,  bun« 
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thereof,  an  hundred  and  forty  and 
four  cubits,  according  to  the  mea- 
sure  of  a mau,  tliat  is,  of  the 
angel. 

18  And  the  building  of  the  wall 
of  it  was  of  jasper:  and  the  city 
was  pure  gold,  like  unto  clear  glass. 

19  And  the  foundations  of  the 
wall  of  the  city  teere  gamished 
with  all  manner  of  precious  stones. 
The  first  foundation  ioas  jasper; 
the  second,  sapphire;  the  third,  a 
chalcedony ; the  fourth,  an  emerald; 

20  The  fifth,  sardonyx;  the  sixth, 
sardius;  the  seventh,  ehrysolyte; 
the  eighth,  beryl;  the  nintli,  a to- 
paz;  the  tenth,  a chrysoprasus;  the 
eleventh,  a jacinth;  the  twelfth,  an 
amethyst. 

21  And  the  twelve  gates  teere 
twelve  pearls;  every  several  gate 
was  of  one  pearl:  and  the  Street 
of  the  city  was  pure  gold,  as  it 
were  transparent  glass. 

22  And  I saw  no  temple  therein : ; 
for  the  Lord  God  Almighty  and 
the  Lamb  are  the  temple  of  it. 

23  And  the  city  had  no  need  of ; 
the  sun,  neither  of  the  moon,  to  ! 
sliine  in  it:  for  the  glory  of  God 
did  lighten  it,  and  the  Lamb  is  the 
light  thereof. 

24  And  the  nations  of  them  which 
are  saved  shall  walk  in  the  light 
of  it:  and  the  kings  of  the  earth 
do  bring  tlieir  glory  and  honour 
into  it. 

25  And  the  gates  of  it  shall  not 
be  shut  at  all  by  day:  for  there 
shall  be  no  night  there. 

26  And  they  shall  bring  the  glory 
and  honour  of  the  nations  into  it. 

27  And  there  shall  in  no  wise  | 
enter  into  it  any  tliing  that  defil- 
eth,  neither  whatsoever  worketh 
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bert  unb  hier  unb  öienia  (Ellen;  nach 
bem  SDfafj  eine«  ÜJienfchen,  b a«  ber 
(Engel  bat. 

18.  Unb  ber  söan  ihrer  'Ufauern  War 
oon  3afpis,  unb  bie  ©tabt  oon  lau* 
terem  ©olbe,  gleich  bem  reinen  ©lafe. 

19.  Unb  bie  ©riittbe  ber  si)?anent  unb 
ber  ©tabt  waren  gefc^milcft  mit  aller* 
lei  (Sbelfteinen.  Der  erfte  ©runb  war 
ein  3afpi«,  ber  anbere  ein  ©abhtr, 
ber  britte  ein  Shalcebonier,  ber  bierte 
ein  ©maragb, 

20.  Der  fünfte  ein  ©arbonich,  ber 
fedjfie  ein  ©arbi«,  ber  ftebente  ein 
Shrbfolith,  ber  achte  ein  iöerbö,  ber 
neunte  ein  Xopafier,  ber  jehnte  ein 
Shrbfobraö,  ber  elfte  ein  jacinth, 
ber  j wölfte  ein  2lmethvft. 

21.  Unb  bie  jwölf  Dhore  waren  jwölf 
perlen,  unb  ein  jegliche«  Dhor  war 
bon  (Einer  'Jßerle;  unb  bie  (Haffen  ber 
©tabt  waren  lauter  ©olb,  al«  ein 
burchfcheinenbe«  ©la«. 

22.  Unb  ich  fahe  feinen  Demf>el  ba* 
rinnen ; benn  ber  §err,  ber  allmächtige 
©ott,  ift  ihr  Dembel,  uub  ba«  famm. 

23.  Unb  bie  ©tabt  bebarf  feiner 
©onnc,  noch  be«  Ülfonbe«,  bafj  fte  ihr 
fdheinen;  benn  bie  f)errli<hfeit  ©otte« 
erleuchtet  fte,  unb  il;re  feuchte  ift  ba« 
fatttm. 

24.  Unb  bie  Reiben,  bie  ba  felig  wer* 
ben,  wanbeln  in  bentfelbett  ficht.  llnb 
bie  Könige  auf  (Erben  werben  ihre 
$errtichfeit  in  biefelhe  bringen. 

25.  Unb  ihre  Dhore  werben  nid^t 
»erfchloffen  be«  Dage«,  benn  ba  wirb 
feine  jßacht  fein. 

26.  Uttb  man  wirb  bie  £>errlidhfeit 
unb  bie  Qtfyxz ber  Reiben  in  fie  bringen. 

27.  Unb  wirb  nicht  hinein  gehen 
irgenb  ein  ©erneute«,  unb  ba«  ba 
©reuet  thut  uub  fügen;  fonbern  bie 
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abomination,  or  maJeeth  a lie : but  getrieben  ftnb  in  bent  lebeitbigen  ©ucf> 
they  which  are  written  in  the  | be«  Satnnie«. 

Lamb’s  book  of  life. 


CHAP.  XXII. 

AND  he  shewed  me  a pure  river 
of  water  of  life,  clear  as  crys- 
tal,  proceeding  out  of  the  throne 
of  God  and  of  the  Lamb. 

2  ln  the  midst  of  the  Street  of  it, 
and  on  either  aide  of  the  river, 
was  there  the  tree  of  life,  which 
bare  twelve  manner  of  fruits,  and 
yielded  her  fruit  every  month:  and 
the  leaves  of  the  tree  were  for 
the  healing  of  the  nations. 

3  Apd  there  shall  be  no  more 
curse:  but  the  throne  of  God  and 
of  the  Lamb  shall  be  in  it;  and 
liis  servants  shall  serve  him: 

4  And  they  shall  see  his  face; 
and  his  name  shall  be  in  their 
foreheads. 

5  And  there  shall  be  no  night 
there;  and  they  need  no  candle, 
neither  light  of  the  sun;  for  the 
Lord  God  giveth  them  light:  and 
they  shall  reign  for  ever  and  ever. 
6 And  he  said  unto  me,  These 
sayings  are  faithful  and  true:  and 
the  Lord  God  of  the  holy  prophets 
sent  his  angel  to  shew  unto  his 
servants  the  things  which  must 
shortly  be  done. 

7  Behold,  I come  quickly:  blessed 
is  he  that  keepeth  the  sayings  of 
the  prophecy  of  this  book. 

8  And  I John  saw  these  things, 
and  heard  them.  And  when  I had 
lieard  and  seen,  I feil  down  to  wor- 
ship  before  the  feet  of  the  angel 
which  shewed  me  these  things. 

9  Then  saith  he  unto  me,  See 
thou  do  it  not:  for  I am  thy  fei* 
lowservant,  and  of  thy  brethren 


$flS  22.  (Eßjutcl. 

Hnb  er  geigte  mir  einen  lautern 
©trorn  be«  lebenbigen  SBaffer«, 
Har  wie  ein  ©rtjfiaß;  ber  ging  ton 
bem  ©tuhl  ©otte«  uub  be«  Kamine«. 

2.  äftitten  auf  ihrer  ©affe,  unb  auf 
beiben  ©eiten  be«  ©trome«  ftanb 
$olg  be«  ffeben«,  ba«  trug  gwölferlei 
grildjte,  unb  brachte  feine  grüdfte 
aße  äJionate;  unb  bie  ^Blätter  be« 
polgc«  bienten  gu  ber  ©efunbbeit  ber 
Reiben. 

3.  Unb  wirb  fein  Verbannte«  utebr 
fein;  uub  ber  ©tubl  ©otte«  unb  be« 
l'amme«  wirb  barinnen  fein;  unb  feine 
Jfriechte  werben  ibm  bienen, 

4.  Unb  fefjeu  fein  Slngefu^t;  unb 
fein  9tame  wirb  an  ihren  ©timen 
fein.  * 

5.  Unb  wirb  feine  9Iacf>t  ba  fein,  unb 
nicht  bebiirfen  einer  feuchte  ober  be« 
? ic^t«  ber  ©onne ; bemt  ©ott  bet  £>err 
wirb  fie  erleuchten,  unb  fie  werben 
regieren  ton  ©wigfeit  gu  ©wigfeit. 

6.  Unb  er  fprach  gu  mir:  2>iefe  SBorte 
fmb  gewiß  uub  wahrhaftig.  Unb 
©ott,  ber  ptn  ber  heiligen  ^ßrohhe* 
ten,  h^t  feinen  ©ngel  gefanbt,  gu  gei* 
gen  feinen  Änechten,  wa«  halb  gef  ehe» 
hen  muß. 

7.  ©iehe,  ich  fomme  halb,  ©eltg  iß, 
ber  ba  halt  bie  Sorte  ber  SeiSfagung 
in  biefem  ©uch- 

8.  Unb  ich  hin  Johanne«,  ber  folche« 
gefehen  unb  gehöret  hflt.  Unb  ba  ich 
e«  gehöret  uub  gefehen,  fiel  ich  nieber, 
angubeten  gu  beit  güßen  be«  ©ngel«, 
ber  mir  folche«  geigte. 

9.  Unb  er  fbricht  gu  mir:  ©iehe  gu, 
thue  e«  nicht;  benn  ich  hin  bein 
Sliitfnedht,  unb  beiner  ©rüber,  ber 
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the  prophets,  and  of  them  which 
keep  the  sayings'  of  this  book : 
worship  God. 

10  And  he  saith  tinto  xne,  Seal 
not  the  sayings  of  the  prophecy 
of  this  book:  for  the  time  is  at 
Land. 

11  He  that  is  nnjust,  let  him  be 
unjust  still:  and  he  which  is  filthy, 
let  him  be  filthy  still:  and  he  that 
is  righteous,  let  him  be  righteous 
still:  and  he  that  is  holy,  let  him 
be  holy  still. 

12  And,  behold,  I come  quickly; 
and  my  reward  is  with  me,  to  give 
every  man  according  as  his  work 
shall  be. 

13  I am  Alpha  and  Omega,  the 
beginning  and  the  end,  the  first 
and  the  last. 

14  Blessed  are  they  that  do  his 
commandments,  that  they  may  have 
right  to  the  tree  of  life,  and  may 
enter  in  tlirough  the  gates  into  the 
city. 

15  For  without  are  dogs,  and  sor- 
cerers,  and  whoremongers,  and  mur- 
derers,  and  idolaters,  and  whosoever 
loveth  and  maketh  a lie. 

16  I Jesus  have  sent  mine  angel 
to  testify  ünto  you  these  things  in 
the  churches.  I am  the  root  and 
the  offspring  of  David,  and  the 
bright  and  morning  star. 

17  And  the  Spirit  and  the  bride 
say,  Come.  And  let  him  that  hear- 
eth  say,  Come.  And  let  him  that 
is  #athirst  come.  And  whosoever 
will,  let  him  take  the  water  of  life 
freely. 

18  For  I testify  unto  every  man 
that  heareth  the  words  of  the  pro- 
phecy of  this  book,  If  any  man 
shall  add  unto  these  things,  God 
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ißrobbeten,  unb  berer,  bie  ba  bat* 
ten  bie  Sorte  biefe«  Shic b«;  bete 
©ott  att. 

10.  Unb  er  fpricbt  ju  mir:  33erfie* 
cjele  nicht  bie  Sorte  ber  Sei«fagung 
tn  biefem  Shtdj;  benn  bie  Beit  ift 
nabe. 

11.  Ser  böfe  ift,  ber  fei  immerhin 
böfe;  unb  »er  unrein  ift,  ber  fei  im- 
merhin unrein;  aber  »er  fromm  ift, 
ber  fei  immerhin  fromm;  unb  »er 
heilig  ift,  ber  fei  immerhin  heilig. 

12.  Unb  ftelje,  xd)  fomme  balb,  unb 
mein  2obn  mit  mir,  tu  geben  einem 
Beglichen,  »ie  feine  Serfe  fein  »er* 
ben. 

13.  bin  ba«  31  unb  ba«  O,  ber 
Anfang  unb  ba«  ©nbe,  ber  Srfte  uitb 
ber  ?eßte. 

14.  ©elig  ftnb,  bie  feine  ©ebote  bat* 
ten,  auf  baß  ifyre  SDiadjit  fei  an  bent 
$ot*  be«  Seben«,  unb  ju  ben  X^oren 
cingeben  in  bie  ©tabt. 

15.  Xemt  braußen  ftnb  bie  £umbe, 
unb  bie  Baubarer,  unb  bie  Untrer,  unb 
bie  Xobtfdjläger,  unb  bie  Slbgöttifcben, 
unb  Sitte,  bie  lieb  baten  unb  tbun  bie 
2ügen. 

16.  3cb  3efu«  habe  gefanbt  meinen 
Sngel,  folcbe«  euc^  gu  geugen  an  bie 
©emeinen.  3$  bin  bie  Suräcl  be« 
©efcblecbt«  Xaoib«,  ein  better  2)?or* 
genftern. 

17.  Unb  ber  ©eift  unb  bie  33raut  fpre* 
eben:  $omm.  Unb  »er  e«  b^ret,  ber 
ffpreebe:  Äontm.  Unb  »en  bilrftet,  ber 
fomme;  unb  »er  ba  »itt,  ber  nehme 
ba«  SBaffcr  be«  ?eben«  umfonfi. 

18.  3d;  bejeuge  aber  Sitten,  bie  ba 
b’öreit  bie  Sorte  ber  Sei«fagung  in 
biefem  SBudj:  ©o  Sfemanb  baju  fefct, 

}o  »irb  ©ott  gufe^en  auf  tbn  bie 
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shall  add  unto  him  the  plagues 
that  are  written  in  this  book: 

19  And  if  any  man  shall  take 
away  from  the  words  of  the  book 
of  this  prophecy,  God  shall  take 
away  his  part  out  of  the  book  of 
life,  and  out  of  the  holy  city,  and 
from  the  things  wliich  are  written 
in  this  book. 

20  He  which  testifieth  these  things 
saith,  Surely  I corne  quickly.  Amen. 
Even  so,  come,  Lord  Jesus. 

21  The  grace  of  our  Lord  Jesus 
Christ  be  with  you  all.  Amen. 


Offenbarung,  22. 

'plagen,  bie  in  biefem  33  ud)  getrieben 
fielen. 

19.  Unb  fo  3emanb  baoon  t^ut  oon 
ben  Söorten  beg  33ud>g  btefer  Seiö* 
fagung,  fo  mtrb  ®ott  abtbun  feilt 
£l>eil  hont  33udj  beg  Gebens,  mtb  tooit 
ber  heiligen  ©tabt,  imb  öon  bem, 
bag  in  btefem  33ucb  geschrieben  flehet. 

20.  (5g  fbridjt,  ber  folctyeg  senget: 
3a,  icb  fomme  halb.  Simen.  3a,  forntn, 
£>err  3efu! 

21.  Die  ®nabe  unferg  £>errn  3efu 
C£^riftt  fei  mit  eudj  Sillen!  Simen. 
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